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ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದು ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಶ್ರಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥವು 25 ಸಾವಿರ 
ಪುಟಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೂ, ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಳಹದಿಯೆನಿಸಿರುವ ಈ ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು 
ಎಂತಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾರತೀಯರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಸಂಶೋಧಕರೂ ಆದ 
ಬಹುಮಂದಿ ನಿದ್ಯಾಸರಿಣತರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವರೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಖುಗ್ರೇದವೂ ಮತ್ತು ಇತರವೇದಗಳೂ, ವೇದಸಾಹಿತ್ಯವೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ನಾಗರಿಕ ದೇಶಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ ಪ್ರಕಟಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಾವು 
ಮುಂದುವರೆದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಹಳರೆಗೆ--ಸೆಂಸಾಪಿಸಂಡಿತರಿಗೂ ಸಹೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸರಳಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಾವವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಈ ಖಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮುದ್ರಿಸಿದವರು. ಜರ್ಮನೀದೇಶದ 
Pro. Maxmuller ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಘನವಿದ್ವಾಂಸರು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ದೇವನಾಗರೀ ಲಿಪಿಯಕ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರಸಹಿತ 
ವಾದ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಸದಪಾಠಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಗೋಡಿದೆ. 
ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ 
ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲ್ವತ್ತಾನಗರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖಗ್ಗೇದವು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವು ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಗಳು ತೀರಿಹೋಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಎಂದರೆ 1933 ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪೂನಾ ನಗರದ ವೈದಿಕ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಮಂಡಲದವರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 1946ರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಈ ಗ್ರಂಥವು. ಈ ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳ 


ಕ್ರಯವು ಸುಮಾರು 100 ರೂಪಾಯಿಗಳು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೂ, ಪದಪಾಠವೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೂ 


ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ 
'ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರ 


1] 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಟೀಕಾಟಪ್ಪ ಣಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಿಸ್ತಾರನಾದ ನಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ 
-ಥವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ, ಸದಪಾಠ, ಮರಾಠೀ ಭಾಸೆ 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಮೂರನೇ ಅಷ್ಟ ಕದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 


ಆದರೂ ಈ ಗ್ರ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವರು NES ಹೆಸರಿನ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ರಿ ಗೆ ಇದ್ದರೂ Ri: ಸಾಲ 
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ಬಾಗಿ ರಿಂತುಹೋಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಗ 
ಸ್ಯ ಕೇಳಬೇಕು. ಕಲ್ಕತ್ತಾನಗರದಲ್ಲಿ ಸತೀಶ ಚಂದ್ರಸೀಲ್‌, M.A., B.L, aed ನೇತೃತ್ವ 


ಖಯಗ್ರೇದವು, ಸಂಹಿತೆ ಸದಪಾಠ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷಾಂತರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಉಪ ಸಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವ ಜನೋಪಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪ ದೆ, ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣವೂ ಸಹಜ ಸಂಚಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ (೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಹ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ) ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮುದ್ರಣವು ನಿಂತುಹೋಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Pro. Maxmuller ರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ Sacred Books of the East 
ಎಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಿಂದ ನೇದಸಾಶಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅಮೇರಿಕದ Harward University Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ, Oxford University Press Series ಎಂಬ ಗ್ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇರುವವು. ಜರ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೇದಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ನೇದಗ್ರಂಥಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಸರ್ಯಾರದವರ 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. Pro. Maxmuller ರವರು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಓಸಿದ (First Edition) ಭಾಷ್ಯಸಹಿತ 
ವಾದ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಔast India Company ಯವರ ಉದಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ದೊರೆಯಿತು. ಎರಡನೇ 
ಆವೃ ತ್ತಿ ಮುದ ಪ್ರಣಕ್ಕೆ (Second Edition) ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆತಿತ್ತು. 
ಅಮೇರಿಕ, ಜರ್ನುನಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿಸೂ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರ ಣಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರದವರ ಸಹಾಯ 
ಇದ್ದೇಇದೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಅನೇಕಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಸಹಾಯವೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಕಡಿಮೆಯೇನಲ್ಲ. ಬರೋಡ, ಇಂದೂರು, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಕಾಶಿ, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಮತ್ತುಅವರ ಸರಕಾರಗಳೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. 
ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ (ಈಗ Oriental Research Institute) ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಮೂಲಕ, ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಜರಮಿಶ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವಾದ ತೈ ತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ಮೇದವನ್ನೂ ಇತರ 


ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಓಸಿದಾರೆ. ಅದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಈಗ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. 


111 
ಆದರೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನಾ ಳುವ ಶ್ರೀಜಯ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ 
ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ., ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
ಇದುವಕೆಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿವಾಗದಿದ್ದ ಅನೇಕ 
ಉತ್ರ ಸ್ಟಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥಮಾಲಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಪುರಾಣಗಳೂ, ೧೫ ಉಸಸುರಾಣಗಳೂ, ವಾಸಿಷ್ಠ ರಾಮಾಯಣ್ಯ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ, ಶಂಕರಸಂಶಿತೆ, ಹಾಲಾಸ್ಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈನುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ,ಮಹಾಪೂಜಾಕಲ್ಪ,ಗಾಯತ್ರಿೀ- 
ಜಪನಿಧಿ, ಶಿವಪೂಜಾವಿಧಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಜಸನಿಧಾನ, ರುದ ದ್ರಮಹನ್ಯಾಸ್ಯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕವೈದಿಕಗ್ರ ಥುಗಳ್ಳೊ, 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಕೃತ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ್ಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅರ್ಥಸಹಿತ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಸುಮಾರು ೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದ ಅಸಂ ಖ್ಯಾತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರ ನೇತೃ ತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯೊಳಗೆ ಮುಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವರ್ಯ 
ರಿಗೆ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ IS ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಸಕ್ಷೆಯ್ಕೂ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ, ಈ ಸದ್ದ)ಂಥಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಇತರರಿಗೂ ಆಗಲೆಂಬ ಫಿನವಾದ ಸದುಜ್ಜೆ ಸ್ವೀಶವೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನೇಕ ಆಸ್ಥಾ ನನಿದ್ರಾಂಸರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಂಡಿತರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆದರೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪಾಸಡತ್ಯವೂ.. ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಅಚ್ಚಾದ ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಸೇರಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಮನೋಭಾವವೂ, ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರು 
ವೇದಗಳೂ ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಾರದು, ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಘನಸರ್ಯಾರದವರು ನೀಡಿದ ನೆರವೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಗ್ರಂಥವಾದ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸುವುದು ಅಪ್ರ ಕೃತವಾಗಲಾರದು, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ರಿ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ; ವೇದಗಳು, ವೇದಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ, 
ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗ, ವೇದವಿಭಾಗಗಳು, ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು, ವೇದಭಾಷ್ಯಕತನ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥ, ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್ತು, ಸದಪಾಠ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ, ಖಯಸಿಗಳ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ನಿರುಕ್ತ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳು, ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅನಂತರ ಪ್ರ ತಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಹದಪಾಠಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತನಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಖುಗ್ಯೇದಕೈ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯ, ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧೆವಭಾಸ್ಯ, ಉದ್ದೀಥಭಾಷ್ಯ ಮುದ್ಧಲಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಭಾಷ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಈಗ 


ಎ 


iV 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವವು ರ್‌ ಬೂ 
ಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಂತೆ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸ್ರ 
ಇತಿಹಾಸ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಗ್ರಿಂಥವು ಪೂರ್ತಿ ದೊರೆಕುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, 
ದೊರೆಯುವ ೧-೨ ಅಷ್ಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೆಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಮಾಧವ ಬಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಿಂಬಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ಅನ್ವಯಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಪ್ಟಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ, ಟೀಕಾ 
ಬಪ್ಸಣಿಮಾತ್ರವಿರುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯವೂ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಕ್ಸೆ ತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಉದ್ಗೀಥ, ಮುದ್ದಲ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷ್ಯಗಳೂ ಇದೇರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪೂರ್ತ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಮಾತ್ರ (ನಾಲ್ಡು 
ವೇದಗಳಿಗೂ) ಪೂರ್ತ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, ವಿವರಣೆ, ನಿರುಕ್ತ, ಪೂರ್ಮೇತಿ- 
ಹಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೆೇೇ ಅನುಸರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇತರರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಸಾಧನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ವಾಲೆಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುದನ್ನು Pro Maxmuller ಪಂಡಿತರು ಬಹುಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪಂಡಿತರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇನನಾಗರೀಲಿಸಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೇ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಎರಡನೇ ಮುದ್ರಣವು (5೦೦೦೧೮ 66008) ಅಶುದ್ಧರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಾವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದೇವೆ. 


ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿವೆ. ಅನಂತರ -ವಿಶೇಷವಿಷಯವೆಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಆಯಾ ಜುಕ್ಕೈಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ್ಯ ನಿರುಕ್ತ, ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಪ್ಪತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥ, ಉಪಾಖ್ಯಾನ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಖಹಿಗಳ ನಿಷಯ್ಕ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇತರ ವೇದ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು (ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ) 
ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟಓ ನೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ 


ತಿಯುಕ್ತಿನ ಪ್ರತಿಪದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ, er ಬಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೇ 
ನಃ ಪುನಃ ಆವರ್ತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ (12 ಭಾಗಗಳು) ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದು 
ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದಾರ್ಥವಿವರಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 5 ನೇ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶೌನಕ 


ಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತ ನಾದ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


ಡ್‌ 
ko) 
ಪು 


1 


ಭಾಷಾಂತರಸಹಿತವಾಗಿ 28 ನೇ ಭಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದಾರ್ಥನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಯತ್ನವೆನಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಣ (Authority) 
: ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನಾವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ನಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದು 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು, 
ನಿರುಕ್ತ, ನಾನಾವಿಷಯಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ(1160%) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆರೇಳು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮುದ್ರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದವರ ಮಂಜೂರಾತಿಯು ದೊರೆತನಂತರ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದು. 

ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ ಎಂಬ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಮೈಸೂರು ನಾಗಲಿಂಗಮಠದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ, ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿರುವರು. ಇವರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಮಹನೀಯರು ಸುಮಾರು ಎರಡುವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಶಿವೈಕ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು. ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಿತಿಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಸದಸ್ಯರೂ ವಿಾಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರೂ ಆದ ದೇವರ ಭಟ್ಟಿರೆಂಬುವರೂ ದೈವಾಧೀನರಾಗಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವೇರಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ॥ ದೇವಡು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿ M.A. ಯವರು ಈ ಖಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಮೈಸೂರಿನ ಸೆಂಟ್‌ ಫಿಲೋಮಿನಾ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಸಂಸ್ಕ ತಾಧ್ಯಾಸಕರಾದ ಶ್ರೀ G. N. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, M.A. ಯವರು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವೆಂಬ ಭಾಗವನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಶೇಷನಿಷಯನೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಹಿಂದೀಭಾಷಾವಿಶಾರದರೂ ಆದ ಶ್ರೀ 
ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A. B.T. ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಹಿಂದೀಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಆಸ್ಟಾನನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಕರಣಪಂಡಿತರೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ರಾಂಸರೂ ಆದ 
ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟಿರೆಂಬುವರೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಗೌ! ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿ ಟ್ಯೂಟಿನ ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರಾದ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಎಸ್‌. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ವಿಶೇಷವಿಷಯವೆಂಬ 


vi 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ॥ ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನ್‌ ಎಂಬುವರು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಿಂಟಾಗುವಾಗ proof-reading ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಸಹಾಯಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಹುಜೂರ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿಗಳವರೂ, 
ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟಿರಿಗಳವರೂ, ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾದ ನೌಕರವರ್ಗದವರೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದಾರೆ. ಈ ಮಹನೀಯರುಗಳ ಸ ಡರ್‌ 30 ಭಾಗಗಳ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 

ಂಥವು ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, ಗೌ|| ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌, 
ಮೈಸೂರು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜ್‌ ಲೈಬ್ರ ಬ್ರರಿ, ಪ್ಯಾಲೇಸ್‌ ರೈಬ್ರ ರಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಾಂಬೆ ಯೂನಿ 
ವರ್ಸಿಟ ಲೈಬ್ರ ಬ್ರರಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬೇಗನೆ ಮುದಿ ದ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಬ್‌ ಮೈಸೂರಿನ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೆ ಸ್‌ಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಮೈಸೂರಿನ ಹನುಮಂತರಾವ್‌" 
ಸ್ಟ್ರೀಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಕೃ ಸ್ಹಶೆಟ್ಟಿ ರ್ಶೂ ಮೈಸೂರು ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾಯಕ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪೆ ಪ್ರಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕಠಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ ನೆಂಕಟಿಸುಬ ಸಯ್ಯನವರೂ 
ಮೈಸೂರು ನೂರಡಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ (ಹಿಂದಿನ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌) 
ರೂ ಶ್ರೀ ವೈ. ಆರ್‌. ರಂಗರಾವ್‌ ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಈ ಗ್ರಂಥದ 30 ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಯೆನ್ನದೆ ನುರಿತ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಕಾಗದವನ್ನು ಭದ್ರಾವತಿಯ ಮೈಸೂರು ಪೇಪರ್‌ ಮಿಲ್ಫ್‌ ನವರು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಯು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಮತ್ತು ಸರಕಾರದವರ ಸಹಾಯುಸಹೆಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ 
East India Company ಯೆವರೂ, ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರೂ Pro. Maxmuller ರವರಿಗೆ 
ಉದಾರವಾದ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನೆರವಾದಂತ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೊ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ,, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌, ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ಸಲಹೆ ಮತು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
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ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ೧೦೮ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಮತ್ತು ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊಕೆಯುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದವರೂ ಪ್ರಜಾಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆಸಕ್ತರಾದವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ.. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗಣ ಮತ್ತು ರಾಜಮಾತೆಯರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ವೇದಪುರುಷನು.ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಭಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಶನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಸಜ್ಜನನಿಧೇಯರಾದ, 


ಅಸ್ಥಾನನುಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ನೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
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| ಶ್ರೀಃ | 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 
ಇ ಮಮಾ ಷಾ 
ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ದ್‌ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ. 


OS ದಂ ಜತ. 


೯೫ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ' 1 
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೧೨೭ ರಾತ್ರೀ ವ್ಯಖ್ಯದಾಯೆತೀ ಎಂಬ ನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ನೀಠಿಕೆ--ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮ್ಮೆ ಜಪವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 
೧೨೮ ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚೆ8 ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 
೧೨೯ ನಾಸೆದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ನೂರ ಇನ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಸತ್‌ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ 


713 
713 
726 


728 
728 
744 
749 


749 
7 


ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವು ಅಡಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏನಿದ್ದಿತು? 
ಮೃತ್ಯು, ಕಾಲನಿಭಾಗ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆ 


ಎ 
ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ 
ಜಗದುತೃತ್ತಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು? 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು? 
ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯು ರೂಪಗೊಂಡ ನಿಧಾನ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತೈ, ಭೋಗ್ಯ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧ 


ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ 
ವಿವರಣೆಯು 

ಯಜ್ಞವು ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ ವಿಚಾರವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ವಿಶ್ರೇದೇನತೆ 

ಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಿಯವೆಂಬ ವಿಚಾರ. 


೧೩೧ ಅಸ ಪ್ರಾಚಃ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸ ಸ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು, ಬೇರೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಇತ್ಯಾದಿ 
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೧೩೨ 


೧೩೩ 
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XV 
ಈಜಾನಮಿದ್ದ್ವಾ8 ಎಂಬ ನೂರ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈೈ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಕ್ಷೇ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸ 


ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 


ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸತ್ವಾರ ಮಾಡದೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಅನರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ--ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಯೆಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃಶ್ಸೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 

ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥೆ 

ಯೆಂ ಕುಮಾರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಯೆಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಕಃ ಕುಮಾರಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಸರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಯೆಥಾಭವತ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ 

ಇದೆಂ ಯೆಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


೧೯೬ ಶಕೇಶ್ಯ ೧ಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ನೂರಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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೧೩೭ 


೧೩೮ 


೧೩೯ 


೧೪೦ 
೧೪೧ 


೧೪೨ 


೫೪1 


ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ- ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೇಶ್ಯ ೧ಗ್ನಿಂಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ತನ ತ್ಯ ಇಂದ್ರೆ. ಎಂಬ ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದೆಂಸೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಗೆ ನೇದಗಳು ಕಾರಣವು ಎಂಬ ನಿಷಯ 
ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸನಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚೆರಣೇ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವಡೆ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಯೆಮಸಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ಎಂಬ ನೂರ ನಲವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಾವಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೇ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು-- 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧೪೩ ತೈಂ ಚಿದತ್ರಿಂ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೧೪೪ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 


ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


ಅಯೆಂ ಹಿ ಶೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-- ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ, ಸುಸರ್ಣಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


೧೪೫: ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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xvii 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಸವತಿಯ ಬಾಧಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುಷ್ಟಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈ8 ಎಂಬ ನೂರನಲವತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸವಿತೃ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಃ ಸವಿತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆ-- ಶ್ರಧ್ಧಾದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಶ್ರದ್ಧಾಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಶಾಸ ಇತ್ಥಾ ಎಂಬ ನೂರಐನಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಈಂಖಯಂತೀ8 ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪೆವಶೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪಂಚೆಮಹಾಯಜ್ಜಗಳೆ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ - ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅಥವಾ ದರಿದ್ರಜೀವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಕ್ಲಾಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಆರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
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೧೫೬ 
೧೫೭ 
೧೫೮ 
೧೫೯ 
೧೬೦ 
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xviii 
ಸಿದಾನ್ನೇ, ಅರಾಯಿ, ಕಾಣೇ, ವಿಕಟೇ, ಶಿರಿಂಬಿಕೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಪ್ಲವತೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಮಾ ನು ಕಂ ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂರ್ಯೋ: ನೋ ದಿನಸ್ಪಾತು ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ಉದಡಿಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀಠಿಕೆ.ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಥವಾ ಹೈದಯರೋಗದ ಸರಿಹಾರವಿಷಯ 
ಶತಂ ಜೀವ ಶರದಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಗರ್ಭ ಸ್ರಾವ (abortion) ಉಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಹಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮಿಾವಾ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಅಮಿಾವಾ, ದುರ್ಣಾಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಅಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತೆಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀಠಿಕೆ- _ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯ, ಕಪೋತೆ ನೈರ್ಬುತೆ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಸಭಂ ಮಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತಶ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು 
ತುಭ್ಯೇಡಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಾತಸ್ಯ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ವಾಯು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ, ವಾತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಪ್ರ ಸೂನನ ಯಭೂಣಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪತೆಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಪತಂಗಮಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಸತೆಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಅದೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಸ್ಟದ ವಿವರಣೆ 
ಶೈಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಸ್ಪತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
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ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ನಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 


ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬುತಂ ಚೆ ಸತ್ಯೆಂ ಚೆ ಎಂಬ ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಮ 
ಸ್ರ 


ಸೃಷ್ಟಿವಿಷಯ 
ಸೆಂಸಮಿಮ್ಯುವಸೇ ಎಂಬ ನೂರ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಸ್ರತೈಕ್ಷಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


WN 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ಗ 
ಅಥಾಷ್ಟ್ರಮಾಸ್ಟ ಕೇ ಧ್ಯಾಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸಂಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಪಂಚಮೋಥ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯತೇ ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-- ೩೦ 
ಳದ 
| ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥| 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
oe 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ತೊಂಚತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಉರ್ನತೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಾಃ 
ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸಂಭಾಸಣರೂಸವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು 
ನಿರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಸಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಂದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


[ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೮. ಸೂ, ೯೫. 


SN 


ASIN 


~~” 


ಇತ್ಯುರ್ವಶ್ಯೈಳೆಸಂವಾದನಿಮಮೇಷೋತಪ್ಯ ಸೂಚಿಯದಿತಿ | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಪೀಠಿಕಾ. ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫) 


ಉರ್ವಶಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೋಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯಸ್ತ್ರ ಸಲನದಿಂದ ಅಗಸ್ತ 3ನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ರಾದರೂ, ಅವಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶನಿಸದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಹುಟ್ಟ ಮಾನವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂದು ದಿವ್ಯಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ವ ಸ ಶಫಿಸಿದರು. 


ಮನುವಿನ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಮೃಗಯಾರ್ಥವಾಗಿ (ಬೇಟೆಯಾಡಲು) ಇಳೆ ಎಂಬ ರಾಜನು ವನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶಿವನನ್ನು ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ನತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಮೆಯು 
ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ತಪ್ಪಿನ ಫಲವಾಗಿ ಅನನು ಒಡನೆಯೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿತನಾದನು. ಆಗ 
ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಶಿವನು ಆ ತನ್ಸನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಪಾರ್ವ ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರನಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ 
ಇಳನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಅವನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಕ್ಷಮೆಯು ದೊರೆತು ಅವನು 
ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರುತಿಂಗಳು ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಉಳಿದ ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನ 
ನಿಜ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂದೂ ಪಾರ್ವತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಅವನು ು ಪ್ರೀರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 


ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರಕ್ಕೆ ರಾಜನಾದ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಶಪಸ್ತಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಆ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪೃ 


ವ ದ 
ಪುರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಪುರೂರನನೂ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು ಅವಳ 
ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಅವಳು ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದಳು. “ ಪುರೂರವನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 


ಮಾತ್ರ ಅವನು ನಗ ನಾಗಿರುವುದನ್ನು (ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ) ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಬಹುದು. ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲಿ 

ಅವನು ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಸಯ ಲ್ಲಿರುವು ನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನ ಸ್ತಸಾ ಶೆ 
ಥ 

ಹೋಗುವಳು ದು ವೊದಲನೆಯ ನಿಯನು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅನಳಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ಕುರಿಮರಿಗಳನ್ನು 
ಸಾ ನ 5 

ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ತಿಸತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂಬುದೇ ಎರಡನೇ ನಿಯಮ. ಪುರೂರವನು ಆ 

ನಿಯಮಕ್ಕೊನ್ಪಿದನು. 


ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆ ಖಿ ಮ ಎ 4 RR 
ಟಿ ಜೂತಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಫು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖಜೀವನವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಬುವರ್ಷ 
ಗಳಾದನಂತರ ಒ ದುದಿನ ರಃತಿ, ಇದ ಕಿ.ದ ತೆಯ ಕಹಾ ಜಲ By ಸೆ: 
ನ ನ ರಿ.ತ್ರಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಉುರಮರಿಗಳು ಅಂಚುವುದು ಕೇಳಿಬೀದಿತು. ಪುರೂರವನು 
ಎದ್ದು ನೋಡಲಾಗಿ ಅನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಪಶರಿಸು ತ ೨ 
rE SS ಚ ಬನು Vi ವಿಎಫಣ ಎಲ್ಲ ು9 
ಓಡುತಿ ರುವಾಗ ಒಡನೆಯೆ ವ ಗ“ ನ ಬಾ ಸೈನ್ಯ] ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು 
ವಾಗಿ ತನೆ ಖು ಯುಂಚೆನ ಸಕಾಶವಾಯಿತು ಎಗೆ EE ಹಸ 
ಶ್ಯ ನಿ ಸ್ರಕಾಶವಾಯಿತು ಆಗ ನಗ್ಗನಾ! ದ್ದ ಸ ಬೆತ್ತಲೆ ದೇಹವು 


ಉರ್ವಶಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ತರ್ತಕಣವೆ ಬಾ! ಜ್ಯ 
ಜ್ತ ಪಿ ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಳು... ಪುರೂರವನು 
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NS 


ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದಂತಾಗಿ ಅವಳನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟಿನು. ಮನೋವ್ಯಾಕುಲದಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳು 
ತನ್ನ ಸುಗಾತಿಗಳೊಡನೆ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವಳು ಕಠಿನವಾದ ವಾಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದಳು, ಇವರಿಬ್ಬರ ಈ 
ಸಂಭಾಷಣವೇ ಪ್ರಕೃತದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಷಾವಪ್ಸರಾಸ್ತೂರ್ವಶೀ ಪುರಾ | 
ನ್ಯವಸತ್ಸಂವಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧರ್ಮಂ ಚೆಚಾರ ಚ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೭) ಕ 
ಹಿಂದೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
(condition), ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು (ಆ ಒಪ್ಪಂದವು ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. - 
ಇಲ್ಲಿನ ವಿನರಣವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ). 


ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂವಾಸಮಸೂಯೆನ್‌ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 
ಸೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗಮಿಂದ್ರವಚ್ಚಾಪಿ ತಸ್ಯ ತು॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೮) 
ಪುರೂರವನು ಮತರ್ತ್ಯನಾಗಿದ್ದು ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವುದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪುರೂರವನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಜಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 


ಸ ತೆಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಂ ವಜ್ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ತಯೋರ್ವಜ್ರ ಮನು ಚೇದಿಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೯) 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಿಾಪಸ್ಸವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಪೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಫಿನಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿ ಟ್ಟು ನನಗೆ ಹಿಶವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ ಉರ್ವಿ 
ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಥೇತ್ಯುತ್ತ್ಯಾ ತೆಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ರೋಇಭಿನತ್ಸೈ ಮಾಯಯಾ | 


ತತಸ್ತಯಾ ನಿ೩ೀನಸ್ತು ಚೆಚಾರೋನ್ಮತ್ತವನ್ನ ಪಃ || 
(ಬ್ಬ. ದೇ. ೭-೧೫೦) 


ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉರ್ವಶಿ ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭ-ಗವನು ಂಟುಮಾಡಿತು. ಉರ್ವಶಿಯಿ:ದ ವಿಯುಕ್ತನಾದ 
ಪುರೂರವನು ಹುಚ್ಚು ಹಡಿದವದಂತೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೫. 


ಚೆರನ್‌ ಸರಸಿ ಸನಕ ಸಧಿರೂಸಾಮಿಪೋರ್ವ ಶಿೀಂ 1 
ಸಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಪಾಕ್ಟ ೯ಶೋ ವೃತಾಂ | 


LSE NL ASN 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೧) 
ಹೀಗೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ತನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ದೇಹೆಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಐದು ಜನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅವಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಉರ್ವಶಿಯ ರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷ ಕಳಾಗಿದ್ದ ಳು. 


ತಾಮಾಹ ಪುನರೇಹೀತಿ ದುಃಖಾತ್ಸಾ ತೈಬ್ರನೀನ್ಸೃಸೆಂ! 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾಹಂ ತ್ರೆ ಕೈಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ನ ಕ್ಟರ್ಗೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೨) 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಅವಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಸಮಾಗಮ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವಳು ಅವನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಾಗದೆ ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ 


¢ 


ಕೂಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. “ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆಯಲಾರೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸೋಣ” 


ಆಹ್ವಾನಂ ಪ್ರೆತಿ ಚಾಖ್ಯಾನಮಿತರೇತರಯೋರಿದಂ | 


ಸಂವಾದಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಟ ಇತಿಹಾಸೆಂ ತು ಶ್‌ನಕಃ | 
(ಬ್ಲ ದೇ. ೭-೧೫೩) 


ಲು 
ಈ ರೀತಿ ಎ ಷ್ಟ ಲಾತ ಸರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 
ಸಂವಾದನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಕರು ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ (ಕಥೆ)ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ-- 
ಸ್ರರೂರವಾಃ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೪೬) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕೂಗಿಕೊಂಡುದರಿಂದ “ ಪುರೂರವಾಃ? ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ತ ಕಾ AN Q © ಹ 

ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ೧೦. ೭ ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ 

ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಕೇವಲ ಕಥಾ Kr ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು 


ವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಕಥಾಸಂ ೦ದರ್ಭಕ್ಕೂ ಪ್ರ ತ. ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೂ ಇರುವ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಥಾ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮತಃ ಉರ್ವಶೀ ಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳ 
ಕಥೆಯು ಯಾವ ಯಾನ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


೧೧ ಧಿ 


ಈ ಕಥೆಯು ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಎಂಟು ಬೇಕೆ ಜೀಕೆ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಎಂಟು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಯಾವುವೆಂದರೆ. 


ಅ, ೮. ಅ. ೫. ವ, ೧.] ಯಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ಗ 
೧, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೧7.೫.೧. ೧೫ 
ಕಾಠಕ. (ಯ. ನೇ.) ೮-೧೦-೩. 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಸಡು ರುಶಿಷ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. 
ವಾಯುಪುರಾಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಹರಿವಂಶದ ಕಥಾಭಾಗ. 
ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ, ೪-೬-೭೧೯. | 
ಬೃಹದ್ದೆ (ನತಾ (ಈ ವಿವರವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಜೂತೆ? ಆದಿಸರ್ವ (೬೯,೨೧-.೨೭) 


BS 1 ಟ್‌ ೬ ಗ್‌ ಜೂ 


ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ. ೧೭-೪. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತ, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಬ ಹದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾ 
ವಿವರವು ಸ್ರಕೃತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ಸಾ] 

ಪುರೂರವಸ್ತೆತೋ ನಿಷ್ವಾನಿಲಾಯಾಂ ಸಮಹದ್ಯತೆ | 

ಸಾವೈ ತಸ್ಯಾಭವನ್ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಚೈನೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಂ || 

ತ್ರಯೋದಶ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ದ್ವೀಪಾನಶ್ನನ್ಪುರೂರವಾಃ | 

ಅಮಾನುಸೈರ್ವ್ಯತೆಃ ಸಶ್ಚೈರ್ಮಾನುಷಃ ಸನ್ಮಹಾಯಶಾಃ | 

ನಿಸ್ರೈಃ ಸ ವಿಗ್ರಹಂ ಚಕ್ರೇ ನೀರ್ಯೋನ್ಮತ್ತೆಃ ಪುರೂರವಾಃ | 

ಜಹಾರ ಚೆ ಸ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ಕೊ «ಶತಾಮಸಿ || 

ಸನತ್ತುಮಾರಸ್ತೆಂ ಎ ಜ್‌ ಟಿ ಹ । 

ಅನುದರ್ಶಂ ತತಶ್ಚಳ್ಟೆ ಫೆ ತ್ರೆತ್ಯಗೃಹ್ಣಾ ನ್ನಚಾಸ್ಯೆಸೌ || 

ತತೋ RRS ಸ್ತಿ ದೆ ಚ್‌ ಸದ್ಯ 8 ಶಪ್ರೋವ  ನಶ್ಯತೆ | 

ಲೋಭಾನ್ಸಿತೋ ids ನರಾಧಿಪಃ | 

ಸಹಿ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಸ್ಥಾನುರ್ವಶ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ನಿರಾಟ್‌ | 

ಆನಿನಾಯ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೇಗ್ಲೀನ್ಯಥಾವದ್ಧಿಹಿತಾಂಸ್ರಿಧಾ || 

ಷಟ್‌ಸುತಾ ಜಜ್ಜೆರೇ ಚೈಲಾದಾಯುರ್ಥ್ಧೀಮಾನಮಾವಸುಃ | 

ದೈಢಾಯುಶ್ಚ ವನಾಯುಶ್ಚ ಶತಾಯುಶ್ಹೋರ್ವಶೀಸುತಾಃ || 

(ಮಹಾಭಾರತ. ಆದಿಸರ್ವ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೬೯. ೨೧-೨೭) 


ಇಳಾ ಎಂಬುವಳ ಹೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಇಳೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಎಫ 
ಳಿದಿ 


~ 

ದಲಿದ ಳು, ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟಗೆ ಪ್ರರೂರವನ ಮಾತಾ ನಿತೃಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಇಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ರು 
ದ್ರಿ 

ಎಂದಿರುತ್ತದೆ: ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂ ದಿದ್ದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ನ ನಾದ ಪುರೂರವನು ಸಮುದ್ರ ದ 

ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಹದಿಮೂರು ಚ್‌ ಒಡೆಯ ನಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಯಾವಾಗ ಲೂ ವಿಜಯವನ್ನೇ ಸಡೆಯ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮, ಸೂ. ೯೫. 


RN 


- - ಬ ಟಾ ಜಾಸಫಾರ್‌್‌ ಹಂ ಇಟ ರಹ ಇರ ರ್‌ ರಜ ರ್‌ ಇರ್‌. 
ರ 
ಎ 
NN SN 


ಶತಿ pe pee Ad ಳೆ "ಎ _ 
3 ಡು ದರಿಂದ ಇನನ ಸರಾಕ್ರಮಸ್ಸೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ದಿವ್ಯಪುರುಷರು ಮಾನವನಾದ ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇವಿಸು 
pred) 


WwW ಜೆ 
ಎ 3 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇವನು ತನ್ನ ಸ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯಿಂದಲೇ, ಸಾಧುಸಂತರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನೇಕ ಸಲ ಅವರು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೂ 

| ನು. ಈ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಸನತ್ಕುಮಾರನು ದಿವೃಲೋಕದಿಂದ ಬ ದು ಇವನಿಗೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ 
ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಧುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು 


ಕೋನಗೊಂಡು ಇವನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಶಫಿಸಿದರು. ಇವನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಯಿತು. ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದನು. 


ವು 
ಅನರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅನರ ಸ್ವತ್ತಃ ನ್ಮೆಲ್ಲ ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೂಳ ತ್ತಿದ್ದ 
[> 


ಆದರೂ ಸಹ ಗಂಥರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಮೂರು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ೧ ಆಯು, ೨ ಧೀರ್ನಾ, ೩ ಅಮಾವಸ್ಯು ೪ ದೃಢಾಯು, ೫ ವನಾಯು ಮತ್ತು ೬ ಶ್ರುತಾಯ 
ಎಂಬುವರೇ ಈ ಆರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 


ಹೀಗೆ ಆಯ್ಕು ದೃಢಾಯ್ಕು ನನಾಯು, ಶ್ರುತಾಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸಂತತಿಯಾದನಂತರ 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಆ ಗುಂಪಿನವರೆಲ್ಲರೂ ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಂತತಿಯವರೆ ದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಯುಪುರಾಣವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ದೌಷ್ಟ ತ್ಸ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ' ನಿವರಣವೂ ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


4 ಪ್ರರೂರವನ ಧನದಾಸೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಎಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಗಳಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ತ್ನಪಿ 


ಲ) ದ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಲ ಅವನು ಮೃಗಯಾ ವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ(ಬೇಟಿಗಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ವೇತಿಸಿದನು. ಆ ಅರಣ್ಯದ ಆಶ್ರ ks ಖುಹಿಗಳು ತಪ ಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅವರ ಯಜ್ಜಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಪುರೂರವನು ಆ ಸುವರ್ಣವೇದಿಯನ್ನು 
ಎಡರಿದನು. ಅದನ್ನು ಇಸದುೊಳ್ಳೆ ಭೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. 'ಆಗ ಕುಪಿತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ದರ್ಜ 
ಕೂರ್ಚಗಳಿಂದ ಅನನನ್ನು ಹೊಡೆದರು. "ಅದೇ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಏನಂತೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅವನು ಕುಸಿದ.ಬಿದ್ದು 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು '' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣವೂ ಸಹ ಪ್ರರೂರವನ ದುಷ್ಟತನ ನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಈ ದುಪ ಕೈತನವು ವೈದಿಕಭಾಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಇಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 

ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮೂಲವನ್ನು 
ರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ನಿನರಣವು ಖುಕ ಕಂಹಿತೆಯ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವ ನ್ನು ತೆ 
ಆದ 


ಸಾಯಣಸು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಪವೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸ್ಪರಸ್ರ್ರೀಯಾದ ' ಉರ್ವಶಿಯು ಇಡಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಳು. ಅನೆಂತರ ಅನ 


ನ್ನು ನೀನು ದಿನಕ್ಸೆ ಮೂರು ಸಲ ಆಲಂಗಿಸಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ನನ್ನ 


ಶರ 
ದುರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ 


ಭತ 


ಅ.೮, ಅ. ೫, ವ, ೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ - ॥ 


RNs SEE A ನ 


ಕೂಡದು. ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೆಂಗಸರ ಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ’: ಎಂದು ನಿಯಮ 


ನನ್ನು ಹಾಕಿದಳು, 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) 


ದ 
ಒಂದು ಮಗುವನ್ನೂ ಪಡೆದಳು. ಅವಳು ಬಹಳಕಾಲ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರು ಅವಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ “ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಹಳ ಕಾಲ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು.” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು, ಆಗ ಎರಡು ಮರಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುರಿಯನ್ನು ತಂದು ಅವಳ ಮಂಚದ ಕಾಲಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅನಹಂಸಿದರು, | 

(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೫-೧-೨.) 
ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ " ಯಾರೋ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಮರಿ ಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 

೧) 


ತ್ತಿದ್ದಾರೆ ನನ್ನ ಮರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ವೀರರಾರೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ? ಇದು ಆನಾಯಕ ಪಾಳ್ಯವೇ? ' 


0೨. ೧೧೧೧ 
ಅರಚಿಕೊಂಡಳು. ಅಷ್ಟರೊ ಳಗೆ ಅವರು ಎರಡನೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಅ ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿದರು ಪನಃ ಅವಳು 
ಅದೇ ರೀತಿ ದೈನ್ಯದಿಂ ದ ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿದಳು. 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೫-೧-೩.) 


ಈ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಎದ್ದು " ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವಾಗ ಇದು 
ಹೇಗೆ ಅನಾಯಕಪಾಳ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ? ನಾನು ನೀರನಲ್ಲನೇ?'' ಎಂದು ಅವಸರದಿಂದ ತಾನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿದನು. ತಾನು ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ವೈಗೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನೇ ಹಾಕಿಕೊಳ ಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಹಗರಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಗ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಳು. ಒಡನೆಯೇ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. ಆಗ ಪುರೂರನೆನು 
ಇದೋ ನಾನೂ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು » ಎಂದು ಹೇಳುವುದರೊಳಗೆ' ಅವಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟೇ 
ಹೋದಳು. ಪುರೂರವನು ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿಶಪಿಸುತ್ತ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಅಲೆದಾಡಿದನು.. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲೇ ಅನ್ಯತೇಃಸ್ಟ ಣೆ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಮಲಪುಷ್ಪದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ್ದ ಅದೇ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೂ € ಸಖಿಯರೂ ಹಂಸ ರೂಪದಿಂದ ವಿಹರಿ ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೪) 


) 


ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ಅವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ “ ಇವನೇ ಪುರೂರವನು? ಎಂದು ತನ್ನ ಸಖಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, 
4 ಅವನಿಗೆ ನಾವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ” ಎಂದು. ಅವರು ತಿಳಿದನಂತರ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಂದಿಗೆ 


ಪುರೂರನರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೫) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫. 


§ 

ಇಸೇ ಖಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ಪ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ. ಖುಕ್ಸಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಭಾಷಣವು ಈ ಸ e 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಶತ ಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿ ಇವರ ಸಂಭಾಷ ಣವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೨, ೧೪, ೧೫ ಸ ೧೬. 


ನೇ ಮಂ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ:ಭಾಷಣದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋದುದರಿಂದ ಪುರೊರವನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು Ke ಎಲೈ 
ಘೋಕೆಯೇ (ಎಲ್ಫೆ ಕ್ರೂರ ಹೃದಯಳೇ)” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ರಿಸುವನು ಅದಕ ಕುತ್ತ ರವಾಗಿ ಅವಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾಠಿನ್ಯವನ್ನೇ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ 
೫ ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ '' ಈ ಸಂಭಾಷಣದಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗ ಬೇಕಾದುದು ತಾನೆ ಏನು? ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನ ನ ಳಾದ 
gE ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ. ನೀನು ಮನೆಗೆ 
ಹಂತಿರುಗು'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃ ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮನೋಯಾತನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಉರ್ವಶಿಯ 
ಸಂಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವೆಲ್ಲವೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುದೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು ಸಹೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ, 


“ಎಲ್ಸೈೆ ಪುರೂರವನೇ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದ್ದುಸಕಲ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವೆ. ನೀನು 
ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ರಕ್ತಿಸುನ ಸಲುವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ದ್ವೀಯೆ, ಭನಿಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ KE ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಆಗಖೇ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಈಗ ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವ?'' 


ಎಂದು mE 


ಹೀಗೆಯೇ ಕೊಂಚಕಾಲ ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳು ನಡೆದ ನಂತರ ಅವಳು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂ ಸು 
ದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುದಾಗಿ ಭಸವಸೆಯನ್ಸಿತ್ತು ಅಂತರ್ಧಾನಳಾಗುತ್ತಾಳೆ2ದು ಬುಕ್ಸ ತೆಯ |ಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


“ಸಾ ಹೋವಾಚೆ, ಸಂವತ್ಸರತಮೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಗಚ್ಛೆತಾತ್ತನ್ಮ ಏಕಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಂತೇ ಶಯಿ- 
ತಾಸೇ ಜಾತ ಉ ಶತೇ€ಯುಂ ತರ್ಹಿ ಪುತ್ರೋ ಭವನಿಶೇತಿ ಸಹ ಸಂವತ್ಸೆರತಮೀಗಂ ರಾತ್ರಿ- 
ಮಾಜಗಾಮೇದ್ಧಿ ರಣ್ಯನಿಮಿತಾನಿ ತತೋ ಹೈನಮೇಕಮೂಚುರೇತತ್ರಪದ್ಯಸ್ಟೇತಿ ತದ್ಭಾಸ್ಮೈ 
ತಾಮುಪಪ್ರ ಜಿಫ್ಯುಃ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೧) 
ಪುರೂನವನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಹೃದಯವು ಕರಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. “ಎಲೆ 


೫ ಕ ಲ 
ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಸಂವತ್ಸರದ ಕೊನೆಯ ದಿನ ನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದು ಒಂದು ರಾತಿ 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0 
ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ.'' ಅದೇ ರೀತಿ ಅವನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿನ ಅವಳ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಉರ್ವಶಿಯ ಸಖಿಯರು 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಸಾ ಹೋವಾಚೆ | ಗಂಧರ್ವಾವನೈ ತೇ ಪ್ರಾತರ್ವರಂ ದಾತಾರಸ್ತಂ ವೃಣಾಸಾ ಇತಿ ತಂವೈಮೇ 
ತ್ವನೇವ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಯುಸ್ಮಾಕೆಮೇವೈಕೋತಸಾನೀತಿ ಬ್ರೂತಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹ ಪ್ರಾತ. 
ರ್ಗಂಧರ್ವಾ ವರಂ ದದುಃ ಸ ಹೋವಾಚ ಯುಷ್ಮಾಕನೇನೈಕೋ 5 ಸಾನೀತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-7-೧೨) 


ಉರ್ನಶಿಯು ಪುನೂರವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು “ ಗಂಧರ್ವರು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ” ಎಂದಳು. “ಆ ವರವೇನೆಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನೀನೇ 
ತಿಳಿಸು?” ಎಂದು ಪುರೂರವನು ಕೇಳಲಾಗಿ “ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾರನೆಯ ದಿನಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಗಂಧರ್ವರು ಬಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ದಾಗ "" ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದನು. 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ನ ವೈ ಸಾ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಠಗ್ಸೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತನೂರಸ್ತಿ ಯೆಯೇಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮೇಕಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹ ಸ್ಥಾ ಶಲ್ಯಾಮೋಷ್ಯಾಗ್ನಿ 0: ಪ್ರದದುರನೇನೇಷ್ಟಾಸ್ಮಾಕನೇಕೋ 
ಭನಿಷ್ಯಸೀತಿ ತಂಚಿ ಹ ಕುಮಾರಂ ಚಾದಾಯಾವನ್ರಾಜ ಸೋ5ರಣ್ಯ ಏವಾಗ್ನಿಂ ನಿಧಾಯ 
ಕುಮಾರೇಣೈವ ಗ್ರಾಮುಮೇಯಾಯೆ ಪುನಕ್ಕಿಮಾತ್ಯೇತ್ತಿಕೋಭೂತೆಂ ಯೋರಗ್ಲಿರಶ್ವತ್ನೆಂ ತೆಂ 
ಯಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಶಮಾಂ ತಾಗ್‌ಂ ಸಹ ಪುನರ್ಗಂಧರ್ವಾನೇಯಾಯ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೩) 


ಎಲ್ಸೆ ಪುರೊರನನೇ, ಡೇಔತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧಕವಾಡ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ ಅದು ಮಾನವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರೂರವನು ದಿನೃತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದು ಅನರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಬೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ಕೃಷ್ಟ, ತತ್ತ್ವ ನಿರೂಪಣೆ, ರಾಜರ ದಾನಸ್ತುತಿ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳೆ ನಿರೂಪಣೆ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ರತಿಕ್ರಿ (ಡೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೊದಲಾದುವು ಕೆಲವು 
ಇದಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ ಸಂವಾದ, ಅಗಸ್ತ್ಯಲೊ (ಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂವಾದ, ಸ್ವನಯನ 
ತ್ತ್ಯಾಂತ್ಯ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉರ್ನಶೀ ಎಂಬುವರ ಪರಸ್ಸ ಸ್ರರಸಂಭಾಷಣೆ ಇವುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ 
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ಮಾನ ವಾ ನ್‌ ಮ 


ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿರುವನು ಎಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯನೇಸರಿ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಗೂಡಾರ್ಥವಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ನೀತಿ 
ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಗೇದಸೂಕ್ತಗಳು 
ಈಗಿರುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರವಿಧವಾದ (ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಖುಗ್ಬೇದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದದ ದಲ್ಲಿ (ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ಸೇರಿಸದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗಿರುವ 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ' ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಬೇಕಿ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1. ಪುರೂರವ--ಎಲೈ ಕಠಿನಹೃದಯಳಾದ ಪತ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯೆ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತ ತೆ ಹಾಗೆ ನಾವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತನಾಡದೆ ನಮ್ಮ ಆಶೋತ್ತರಗಳು 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯ ಉರ್ವಶೀ ಎಲೈ ಪು ಪುರೂರವನ ನಾವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಸಃಕಾಲನು ಪುನಃ ದೊರಕದಿರುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಸರಿದುಬಂದಿದ್ದೇನೆ ; ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವಳಲ್ಲ. ಔ 


3. ಪುರೂರವ- ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, (ನಿನ್ನ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ನಾನು ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಹ ಕುಗಿ ಹೋಗಿದೆ) ನಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು 
ಎಸೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಡಂ ಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ತರಲು ES ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ, ನಾನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ನನ್ನ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ನನ್ನ 
ಆಜ್ಞ್ಞಾರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ, 


4, ಉರ್ವಶೀ- (ತನ್ನ ಆತ್ಮಗತವನ್ನು ಉಸೋದೇನಿಯೊಡನೆ ನ ಸ ಎಲೆ ಉಸೋ 

ಬ್ರ 
ದೇನಿಯೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ ವಸ್ರ ನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿ ಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾ ಅನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆನು. ನಾನು ಪತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗ ನನ 
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NNN, ~~ 


ಮಾವನ ಭೋಜನಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಪತಿಗೃಹೆವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹೆಗಲು 
ರಾತ್ರೆ ಯೆನ್ನದಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಜತಕರವಾಗುವಂತೆ 
ತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, 

5, (ಪುರೂರವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ) ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ (ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ)ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರುಷಾಂಗವಾದ ಲಿಂಗದ ತಾಡನೆಯಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿಜ್ದಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಸತ್ನಿಯರ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯರ ಬಾಧೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಎಲೈ ವೀರನ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಸುಖಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೆಯಲ್ಲನೇ. 


6, ಪುರೂರವ--ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಸುಜೂರ್ಣಿ, ಶ್ರೇಣಿ, ಸುಮ್ನ ಆಸಿ, ಪ್ರದೇಚಕ್ಷು, ಗ್ರಂಥಿನೀ, 
ಚರಣ್ಯು ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರು ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಶರೀರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ 


ಗೋವುಗಳು ಆಶ್ರಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ (ಕೂಗುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


7. ಉರ್ವಶೀ--ಈ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಥವಾ ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ಇವ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪೋಷಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿ 
ಸಿದವು. ಎಕೆ ಪುರೂರವನ: ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಿಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಾಕಿ ಸಲಹಿದರು. 


8. ಪುರೂರವ--(ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಸ್ಪರಸ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸುತ್ತಾ)ದೇವತಾರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಎದುರಿಗೆ ಮನುಜನಾದ ಈ ಪುರೂರವನು(ತಾನು)ತನ್ನ ಮಾನುಷರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಸಾರಿದಾಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲಾ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಓಡಿಹೋದರು. 


9. ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ (ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ) ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಪುರೂರವನು 
ಯಾವಾಗ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು (ಶರೀರಗಳನ್ನು) ತೋರಗೊಡವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಾ ವಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ತಮಗೆ ಇಸ್ಟಬಂದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 


10. (ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೊಧಿಸುತ್ತಾ) ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ (ಮಿಂಚಿನಂತೆ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


{2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫. 


ಗಾತ 
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11. ಉರ್ವಶೀ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಏಶಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆ? 


₹9. ಪುರೂರನ--ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ತಂಡೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು? ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಳ್ಳು 
ವನು? ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನು 
(ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು) ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡುವನು? ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು (ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ) ಯಾವಾಗ (ನಿನ್ನ) ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರನ್ನು ಸುಶೋಷಪಡಿಸುವನು? 


13, ಉರ್ವಶೀ- ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಸೇಳುತ್ತೇನೆ, ಸರಿ 
ಯಾದ ಕಾಲವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು, ಎಲ್ಫೆ`ಮೂಢನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೊಂದಲಾರೆ. 


14. ಪುರೂರವ. (ದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾ) ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯು (ಪತಿಯಾದ ನಾನು) ಇಲ್ಲಿಯ (ಮೂರ್ಚ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ) ಬಿದ್ದುಬಿಡಲಿ, ಅಥವಾ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರದಂತೆ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ತೋಳಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. 


15, ಉರ್ವತೀ-- ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, (ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ (ಜಲಾಪಿಸುವೆ?) ನೀನು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ, ಸಾಯಲೂ ಬೇಡ, ಭಯಂಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರೀಯರೊಡನೆ 


ಸಖ್ಯ (ಸ್ನೇಹ, ಪ್ರೀತಿ) ನೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಪ್ರೀಯರ ಹೃದಯಗಳು ನರಿಗಳ ಹೃದಯಗಳಂತೆ ಕೇವಲ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಪೂರಿತವಾದವು. 


16. ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ ನನ್ನ ನಿಜರೂಸನಾದ ದೇವತಾರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾಲ್ಕುವರ್ಷಗಳಕಾಲ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಫೈತನನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಬಂದಿಡ್ಡೇನೆ. 


|| ಪುರೂರವ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತು೭ಬಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಉದಕಕ್ಕೆ 


ನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಸಮಾಸ ಶೆ 
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ಕರೆತಂದು ನನ್ನ ವಶಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಈ ಪುರೂರವನು ನಿನ್ನ (ಉರ್ವಶಿಯೃ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಹೃದಯವು (ಮನಸ 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 


a) 


18, ಉರ್ವಶೀ.--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಮಾನವನಾದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗ 
ಲೇಬೇಕು. ಇದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ನಿಯಮವು (ದೇವತೆಗಳೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
(ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುವೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನ ನನುಸರಿಸಿ ಮಹಾ ಕವಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಾಳಿದಾಸನು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ವೆಂಬ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಆದು 
ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ನಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿವೆ, Wilson ಎಂಬ 
ಸಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


According to the legend narrated by Sayana, Mitra and Varuna, 
excited by the charms of Urvashi, gave birth to Agastya, pronoucing at the 
same time an imprecation upon the nymph and condemning her to descend to 
earth and cohabit with a mortal. Ila, a Raja, having gone out hunting with 
the sons of Manu, came toa place where Uma, the daughter'of the mountain, 
with her attendant nymph, was worshipping Shiva. In punishment for his 
intrusion he was changed into a woman. Having prayed to Shiva to be 
restored to manhood, he was referred to Devi who allowed him to be 
alternately male and female, six months at atime. In the latter condition 
Budha, the son fo Soma, became cnamoured of her, and had a son by her, 
who was called Pururavas and was Raja of pratishthana. Pururavas became 
enamoured of Urvashi, who became his mistress on condition that if he should 
be ever naked in her sight except in bed she should return to heaven; he was 
also to take charge of two pet rams belonging to her. They lived together 
four years, when one night, hearing the bleating of the rams as they were 
being carried off by the gods, Pururavas sprang'from the bed in pursuit, when 


a flash of lightning exhibited him to Urvashi naked. She consequently left 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮, ಸೂ. ೯೫. 
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him. Pururvas went in quest of her, and wandered about like one distracted. 
until he at length discovered her sporting with her fellow-nymphs. He 
impolored her to return; but she refused, calling him by various oppobrious 
names, as horse, brute, and the like (Sayana merely says Vajra.) This is the 
occasion of the dialogue of the Sukta, in which, however, Urvashi does not 
express herself in such unlady-like language, nor are the other particulars of 
the legend ೩01೮೯೦. to» beyond an allusion to the past cohabitation of the 
Raja and the nymph, and the unwillingness of the former to let his mistress 
depart. Sayana’s story is that of the Puranas which is evidently different 
from that of the Veda. The story also of the drama, the Vikramorvashi 
differs from the Pauranik (being itseif derived from the Mahabharata, 
Voll, p. 113; see Professor Cowell's Translation of the Vikramorvashi, 
Introd. ಐ. iv, note). Sayana quotes tne Vajasaneyaka or White Yajush, 
for the story which varies apparently in some particulars, they not essenially. 
No Sukta, or portions of a Sukta, corresponding with the present; are found 


in the Vajasaneyi Samhita. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪುರೂರನಾಃ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


'ಪುರೂರವಾಃ | ಪುರೂರವಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಸಮಸ್ಮಿಇಇ್ವಾಯಮಾನ..............ಎ.ಎ. ದೇವ್ಮಾ || 
(ನಿ. ೧೦-೪೬, ೪೭) 


ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ, 
(ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಪುರು_-ಬಹಳ್ಕ ರವ-ಶಬ್ದ) ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ಮಿಇ೧%್‌ಯಮಾನ ಎಂಬ ೭ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು 


ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉರ್ವಶೀ-- ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 
ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದಿ-- 
ಉರ್ವಶೀ | ಉರ್ವಶ್ಯಪ್ಸರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತೆ ಉರುಭ್ಯಾಮಶ್ಲುತ ಉರುರ್ವಾ ವಶೋತಸ್ಯಾ I 


ಅಪ್ಸರಾ ಅಪ್ಸಾರಿಣ್ಯಪಿ ನಾಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮಾಸ್ಸಾತೇರಪ್ಪಾನೀಯೆಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 
ಯಂ ನ್ಯಾಸನೀಯಂ ನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯದಪ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ | 
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ಅಪ್ಪೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನಃ | ತೆದ್ರಾ ಭನತಿ ರೂಸೆವತೀ ತೆಡನಯಾತ್ತೆಮಿತಿ ವಾ ತದಸ್ಯೈ 
ದತ್ತಮಿತಿ ನಾ! ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ರೇತೆಶ್ಚಸ್ಕೃಂದ ತೆದಭಿನಾದಿನ್ಯೇಷಗ್ಸ ೯ವತಿ॥ 
(ನಿ. ೫-೧೩) 


ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವಳು ಓರ್ವ ಅ ಫ್ಸರಾ ಂಗನೆಯು. ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಪ್ರೀಗೆ ಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ-- 


(೧) ಉರ್ನಭ್ಯಶ್ನುತೇ 1 ಉರು ಮಹತ್‌ ಯೆಶೋತಭಿನ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ | 
ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸ ನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯನು ) ಅಭ್ಯುಶ್ನು ತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಪ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆ ೦ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಸದ್ದು 
ಳಾಗಿರುವಳ್ಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನು. 


(೨) ಊರುಭ್ಯಾಂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 
ಸತೀ ಉರ್ವಶೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳಮೂಲಕ 
ಸುಚೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಸುಷನನ್ನ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಶುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶ್ರೀಗೆ, 


ಉರ್ವಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೩) ಅಥವಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶಃ ಕಾಮಃ ಸೇಯಮುರುವಶಿಕೀ ಸತೀ ಉರ್ವ- 
ಶೀತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ | ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಶಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯು 
ಮಾ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅತಿಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಗ ಅಸ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಈ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಈಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


(೧) ಅಪ್ಸೆರಾಃ | ಸಾಹಿ ಅಸ್ಸುರಿಣೀ ಭವತಿ | ಅಪಃ ಸತತಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸರತಿ! ತತ್ರೆಭವ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶದೇವ ಶಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮುದಕೆಂ ತಸ್ಮಾದಪ್ಸರಾ$ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸುರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಪಃ 
ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರಿನಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು. ಟರ ನೀರು ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಫ್ಸರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. | 


(೨) ಅಥವಾ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಸೃತೇಶ್ಯಪ್ಸೆರಾಃ | ಅಪಿ ಚೈವಮನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪ್ಸೆ ಇತಿ ಏತತ್‌ 
ರೊಸೆನಾಮ | ಅಸ್ಸಾತೇಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಸೂರ್ವಸ್ಯ ಪ್ಲಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ | ತದ್ಧಿ ಅಸ್ಸಾನೀಯೆಂ ಅದ. 
ನೀಯಂ ಚೆನತಿ! ನಹಿ ತೆದೈ ಕ್ಷ್ಯತೇ | $0 ತರ್ಹಿ | ಅದರ್ಶನೀಯೆಂ ತೆದಾಭಿಮುಖ್ಯೆ ನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಷ್ಟ- 
ವ್ಯನೇವ ಭವತಿ ಚಿಶ್ರುಷಾನ ಪುನರ್ಮುಖೇನ ಭಕ್ಷಯಿ) ತವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ ! ಅಸ್ಸಃ ಎಂದರೆ ಕಣಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, 
ಸ್ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಅ ಮಾಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಡ್ಡ 
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"ಚ ್ಚಾರಾಾಾ್‌ಾ್‌ಾಾಾಕ್‌ಾ* ಚಸಬ್ದ್ದಹಯ್ಹ ಟಿ? ಬಿ ಬಿಬದೊ ಜಟಾ ಜಾತು ಹಾಡು ಉಡಾಗಾ ಸಚ ಸಾಯಾ ಬಾಗಾ ಬಾಡಾ ಸಾಯ ಗಾಗಾ ಯಗಾಯಾಸಾರಾಸಾರಾರ್‌ 


ರಿಂದ ಈಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 


ವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರೀಯ ರೂಪು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ವ್ಯಾಪನೀಯೆಂ ನಾ! ವ್ಯಾಪನಮರ್ಹತಿ| ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ತೆಸ್ಕ ವಾ ಅಪ್ಪೆ ಶದ್ಧಿ 
ನಾಯೆನೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಪಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಸ್ಪೆಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ॥ ಅಸ್ಲ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಫ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ರೂಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಭೇದಗಳೆಲ್ಲಪೂ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಅಪ್ಸರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಪ್ಪ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವೆಂದು ಅ೯ಥವನ್ನು- 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಪ್ಪೆ. ಈಗ ರಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಂತೆ ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಈ ರೂಪವು 
(ಸೌಂದರ್ಯವು) ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಫ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿದ್ಯುನ್ಸಯಾ ಪತಂತೀ 
ಎಂಬ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತತ್ರ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೆ ಷ್ಟುಭಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ 

ಜಿಕಾ | ಹಯೇ ದ್ವ್ಯೂನೋರ್ವಶೀನೈಳಃ ಪುರೂರನಾಃ ಪೂರ್ವೋಜಹಿತಾತ್ಕಾಮಾತ್ಸುನರಾಸಾದ್ಯಾವರೋ- 
ದ್ಭುಮೈಚ್ಛೆತ್ಸಾ ತಮನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಕಾಚಿಷ್ಟೇ ಹಯೆ ಇಷುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುದೇವೋತಂಕರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ 
ಸಚೇತಿ ಶಿಸ್ರತ್ಚೈಳವಾಕ್ಯಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಇತಿ! ಹಯೇ ಜಾಯ ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ 
ಕದಾ ಸೂನುಃ ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ರಾಂ ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ಟಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆಕ್ಸೇತಿ ನವರ್ಚೆ 
ಐಳಸ್ಕ ಪುರೂರವಸೋ ನಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ ಯಷಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವೋರ್ವಶ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತಸ್ತಾಸು ಸರ್ಷಿಕಾ |! ಉಭಯೋರ್ನಾಕ್ಕೇಷು ಯೋತರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಸಾ ದೇನತಾ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗ ॥ 

ಐಳೋರ್ವಶೀತಿಹಾಸೋ*ತ್ರ ನೈಶದ್ಯಾಯ ಪ್ರವರ್ಣ್ಯಶೇ | 

ಮಿತ್ರತ್ನ ವರುಣಶ್ಹೋಭೌ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ಚೋರ್ವಶೀಂ | ೧॥ 

ಕೇತಃ ಸಿಹಿಚಿತುಃ ಸದ್ಯೆಸ್ತತ್ತುಂಭೇ ನೃದಧುಸ್ತೆದಾ 

ತಾಂ ಶಸ್ತೆನಂತ್‌ ಮನುಜಭೋಗ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಭನೇಶಿ ತೌ | ೨॥ 


ಅತ್ರಾಂತೆರ ಇಳೋ ರಾಜಾ ಮನೋಃ ಪುಶ್ರೈಶ್ಚ ಸಂಯುತಃ | 
ಮೃಗಯಾಂ ಸಂಚರನ್‌ ಸಾತ್ರೋ ದೀನೀಕ್ರೀಡಂ ನಿನೇಶ ಹ la 
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ಯತ್ರ ದೇವಂ ಗಿರಿಸುತಾ ಸರ್ವೈರ್ಭಾನೈರತೋಷಯತ್‌ | 


ಅತ್ರಾನಿಶನ್ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ತ್ರ್ಯ್ಯುಕ್ರ್ಮ್ಮಾ ತತ್ರ ಚಾನಿಶತ್‌ Il $l 
ಸ್ರೀಭೂತ್ವಾ ಪ್ರೀಡಿತಃ ಸೋತಗಾಚ್ಛರಣಂ ಶಿವಮಂಜಸಾ | 
ಇಯಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯತಾಂ ರಾಜನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತೆಃ ಶಂಭುನಾ ನೃಪಃ | ೫ | 


ಜಗಾಮ ಶರಣಂ ದೇವೀಮಾತ್ಮನಃ ಪುಂಸ್ತ ಎಸಿದ್ಧಯೇ | 


ಅಕರೋತ್ಸಾ ನೃಪಂ ದೇವೀ ಷಣ್ಮಾಸಾತ್ರಾ ರ || ೬ || 
ತತಃ ಕದಾಚಿತ್ಸ್ರೀಕಾಲೇ ಬುಧಃ ಸಾಂದರ್ಯೆನೋಹಿತಃ | 

ಅಸ್ಸೆಕೋಚ್ಯೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾಂ ತಾಮಿಳಾಂ ಸಂಗತವಾನ್ಮುದಾ Il all 
ತದೇಳಾಯಾಂ ಸೋಮಸುತಾಜ್ಜಾತೋ ರಾಜಾ ಪುರೂರವಾಃ | 

ತಮುರ್ವಶೀ ತು ಚಿಕಮೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ I 6 ll 
ತಲ್ಪಾದನ್ಯತ್ರ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಯಥಾಗತಂ | 

ಸುತಾ ಉರಣಕೌ ತ್ವಂ ಚೆ ಸಮಾಸಂ ಕುರು ಮೇ ದ್ರುತಂ Il I 
"ಇತಿ ಸಾ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಪಂ 

ಚೆತುರಬ್ಬೇ ಗತೇ ರಾತ್ರೌ ದೇವೈರುರಣಕದ್ಭಯೆಂ Il ೧೦॥ 
ಹೃತಂ ತಸ್ಯ ಧ್ವನಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಗ್ಗ ಏನ ಸ ಭೂಪತಿಃ | 

ಉತ್ಥಾಯ ಜಿತ್ತಾ ತಾನಾಗಚ್ಛೇಶೈೇವಂ ಜಲ್ಸಕೋ5ನ್ಯತಃ Il ೧೧ ॥ 
ನಿಮ್ಯತಾ ದರ್ಶಿಶೋತಸ್ಯೈ ಸ ನಗ್ಗ ಏವ ಪುರೂರನಾಃ | 

ಅಥ ಸಾದೈಷ್ಟಸಮಯಾ ಹ್ಯುರ್ವಶೀ ತು ದಿನಂ ಯಯಾ ll ೧೨॥ 
ತತ ಉನ್ಮತ್ತವದ್ರಾಜಾ ದಿದೃಶುಸ್ತಾಮಿತಸ್ತತಃ | 

ಕುರ್ವನ್ನನ್ನೇಸಣಂ ತೀರೇ ಸರಸೋ ಮಾನಸಸ್ಯ ತಾಂ ॥ ೧೩! 


ನಿಹರಂತೀಮಪ್ಸರೋಭಿಃ ಸೆಹಾಸಶ್ಯತ್ಪುರೂರವಾಃ | 

ಪುನಃ ಸ ಚೆಕನೇ"ಭೋಕ್ತುಮುರ್ವಶೀಂ ಚ ಪುರೂರವಾಃ | ೧೪ Il 
ಸಾಶ್ರಂ ಸಾಪಶ್ಯದುಕ್ತಾ ಚೆ ಸ್ರತ್ಯಾಚಿಷ್ಟೇ |ನ್ರಜೇತಿ ತೆಂ! 
ಇತ್ಯುರ್ವಶ್ಯೈಳೆಸಂವಾದಮಿಮಮೇಸಷೋತಸ್ಯ ಸೂಚಯದಿತಿ | ೧೫ || 


ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಸೆನ್ಫು ಳಂ ಚಕನೇ ತಗ್‌ಂ ಹೆ ನಿಂದ- 
ಮಾನೋನಾಚಿ ತ್ರಿಕ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನ್ಞೋವ್ಯ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಹತಾದಕಾಮಾ ಸ್ಮಮಾನಿಸದ್ಯಾಸೈ ನೋಸ್ಮತ್ವಾ 
ನಗ್ಗಂ ದರ್ಶಮೇಷ ನೈ ನಸ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮುಪಚಾರ ಇತಿ ಸಾ ಹಾಸ್ಮಿಇಕ್ಟೋಗುವಾಸಾಸಿ ಹಾಸ್ಕಾದ್ದೆ ರ್ಭಿಣ್ಯಾಸ 
ತಾನಜ್ಞೊ ಗ್ಯಾಸ pe | ತಕೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಮೂದಿರೇ ಜ್ಯೋಗ್ಡಾ ಇಯಮುರ್ವಶೀ 
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ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟವಾತ್ಸಿ ಚುತ್ತಾ ಯಥೇಯಂ ಪ್ರ ರ್ರುನರಾಗಚ್ಛೆ (ದಿತಿ ತಸ್ಯೈ ಹಾನಿಮೆನ್ಸ $ರಣಾ ಶಯನ 


ಉಸಬದ್ಧಾಸ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾ ಅನ್ಯತರಮುರಣಂ ಪ್ರನೇಥುಃ | ಸಾ ಹೋವಾಚಾನೀರ ಇವ ಬತ 
ನೇಃಜನ ಇನ ಪು ತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹರಂತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಮೇಥುಃ ಸಾ ಹ ತಥ್ಛೈೆನೋನಾಚಾಥ ಹಾಯೆಮಾಕ್ತಾಂ 


ಚಕ್ರೇ ಕಥಂ ನು ತೆದನೀರಂ ಕೆಥಮುಜನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾದ್ಯೈತ್ರಾಹಗ್ಗ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ನಗ್ನ ನಿನಾನೂತ್ಸಸಾತೆ ಚಿರಂ 
ತನ್ಮೇನೇ ಯೆದ್ವಾಸಃ ಸೆರ್ಯಧಾಸ್ಯತ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾ ವಿದ್ಯುತಂ ಜನಯಾಂ ಚೆಕ್ತುಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ದಿನೈವಂ ನಗ್ಗಂ ದದರ್ಶ ತತೋ ಹೈನೇಯಂ ತಿರೋಬಭೂವ ಪುನರೈಮಾತ್ಯೇತ್ತಿರೋ ಭೂತಾಗ್‌ಂ ಸ ಆಧ್ಯಾ 
ಜಲ್ಪನ್ನುರುಸ್ಲೇತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸಮಯಾ ಚಿಚಾರಾನ್ಯತೇಃಪ್ಲ ಶ್ಲೇತಿ ಬಿಸವತೀ ತಸ್ಯೈ ಹಾಧ್ಯಂತೇನವನ್ರಾಜ ತದ್ಭ ತಾ 
ಅಸ್ಸರಸ ಆತಯೋ ಭೂತ್ಪಾ ಪರಿಪುಪ್ಪುನಿಕೇ ತಗ್‌ಂ ಹೇಯೆಂ ಜ್ಞಾತ್ಸೋವಾಚ ಅಯಂ ನೈ ಸ ಮನುಷ್ಯೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಮವಾತ್ಸಮಿತಿ ತಾ ಹೋಚುಸ್ತೆಸ್ಕೈ ನಾ ಆವಿರಸಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮೈ ಹಾವಿರಾಸುಸ್ತಾಗ್‌ಂ 
ಹಾಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾಭಿಸರೋನಾದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸೇತ್ಯಾದಿ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತವಾದ ಹಯೇ 
ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕಗಳು 
ಇರುವವು: ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. ಹಯೇ ದ್ವ್ಯೂನೋರ್ವಶೀಮೈಳಃ ಪುರೂರವಾಃ 
ಪೂರ್ವೋಸಿತಾತ್ಕಾಮಾತ್‌ ಪುನರಾಸಾದ್ಯಾವರೋದ್ಭುನಮೈ ಚ್ಛೆತ್ಸಾ ತಮನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಯೇ 
ಇಷುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುದೇವೋಳಸ್ತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ಸಚೇತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಳವಾಕ್ಯಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ (೧ನೇ ಬಕ್ಕು) ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ (೩ನೇ ಖಕ್ಕು) ಯಾಸು 
ಜೂರ್ಣಿಃ (೬ನೇ ಖಕ್ಕು) ಕದಾ ಸೂನುಃ (೧೨ನೇ ಖುಕ್ಳು) ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ (೧೪ನೇ ಜಕ್ಳು) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರಾಂ (೧೭ನೇ ಖುಕ್ತು) ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
(೮-೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳೂ ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುರೂರವನೇ ಖುಸಿಯು; ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ ಖುಹಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ 
ಆಯಾ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರನಾಃ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಜೀ 


ಇಳಾ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು 

ಅಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿತ್ರಾರುಣರು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಸ್ಸ ರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಅವಳ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವೀರ್ಯ 
ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಅದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಉದಕನಿದ್ದ ಪಾತ್ರೆ) ಬಿದ್ದಿತು. 
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ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲೆಂದು ಶಾಪನಿತ್ತರು. 

ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರರಿಂದದೊಡಗೂಡಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಯಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇನೀಕ್ರೀಡಂ ಎಂಬ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಈಶ್ವರನೊಡನೆ ರತಿಕ್ತಿ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನೆ 
ಸಗುತ್ತಾ ನಾನಾಭಾವಗಳಿಂದ ಆ ದೇವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ದೇವಿಯು (ಪಾರ್ವತಿಯು) ಈಶ್ವರ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುರಿಂದ ಈ ವನಕ್ಕೆ ದೇವೀಕ್ರೀಡವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ 
ಪರಮೇಶ್ವರರು ರಹಸ್ಯಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಾರದೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈ ವನವನ್ನು ಯಾವ 
ಪುರುಷನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವಂತೆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಾಪವಿತ್ತಿದ್ದಳು.. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಲಕ್ಶ್ಮೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಿವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಶಿವನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದೇವಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನೇ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ ವರವನ್ನು ಬೇಡುಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅದರಂತೆ 
ರಾಜನು ದೇವಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕು ತನಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುಂಸತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ದೇವಿಯು 
ಕನಿಕರದಿಂದ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ Ee ಪ್ರೀಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪುರುಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಆ 
ರಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ರಾಜನು ಪ್ರೀರೂಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ್ತಿಯರಾದ 

ಅಸ್ಪರಸ್ರಿ ಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ವನವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಚಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ) ಬುಧನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಬಂದು ಈ ಇಳಾ ಎಂಬ ಸುಂದರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹೆಸರನಶನಾದನು. ಅನಂತರ ಆ ಬುಧನಿಂದ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬು ಪುರೂರವರಾಜನನ್ನು 
ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕಳಾದಳು, ಆಗ ಪುರೂರನನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಒಪ್ಸಂದನೇರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಜನನ್ನು 
ತಾನು ನೋಡದಂತೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಎರಡು ಆಡಿನ ಮರಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುವಂತೆಯ್ಶ್ಕೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆದರೆ ತಾನು ತಕ್ಷಣವೇ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಉರ್ವಶಿಯು 
ರಾಜನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಅದರಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪರಸ್ಪರ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದರು. ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ : ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರೆ ದೇವತೆಗಳು ರಾಜನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಡಿನ ಮರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರು. ಆ ಮರಿಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಳ್ಳ ರಿಂದ ಅವನ್ನು ಬಿ ಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದಿದ್ದು ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅವಸರದಿಂದ ನಗ್ನ (ಬೆತ್ತಲೆ) ಯಾಗಿಯೇ ಹೊರಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಿಂಚು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯಲು, ಉರ್ವಶಿಯು ನಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅದರಿಂದ ತಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಇತ್ತ ರಾಜನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡು 
ಕೃುಶ್ತಾ ಮಾನಸ ಸರೋವರದ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸರೋವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರಾದ ಅಪ್ಸರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೂಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅವಳೂಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಲು 
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ಇಚ್ಛೆ ಸಿ, ಅಶ್ರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೂರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ರಾಜನ ಮಾತಿ 
ಗೊಪ್ಪಜಿ-- ನೀನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಒಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು ಎಂದು 'ಹೇಳಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೂರವ ರಾಜನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 


ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-.. 


ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಟ್ಸರಾಕ ತಾಗ್‌ಂ ಹ. ಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾಭಿಸರೋನಾದ ಹೆಯೇ 
ಜಾಯೇ ಮನಸಾ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಈ ಬ್ರುಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯ 7-9ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩, ೪.॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೮ || 
|| ಖುಷಿಃ ೧, ೨ ೬ ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ| ೨, ೪, ೫, ೭, ೧೧, 
೧4, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಉರ್ವಶೀ ॥ 
೫ ದೇವತಾ. ೧, 4, ೬, ೮--೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೩, ಉರ್ವಶೀ | ೨, ೪, ೫, ೭, ೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಷ್ಠ ಘೋರೇ ವಚಾಂಸಿ ನಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾ- 
ನಹೈನು | ' 


| | | | 
ನ ನೌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸ ಏತೇ ಮಯಸ್ಕರನ್ಪರತರೇ ಚನಾಹನ್‌ ॥ ೧॥ 
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| ಸದಸಾಠಃ। '| 


RTE EEN NSE SSIES 


| | | 
ಹಯೇ ! et | ಮುನಸಾ! ತಿಷ್ಕ | ಘೋರೇ |! ವಚಾಂಸಿ | ಮಿಶ್ರಾ | ಕೃಣವಾವಹೈ | ನು! 


ನ|ನೌ| ಮಂತ್ರಃ ಅಸುದಿತಾಸಃ | ಏತೇ | ನುಯ। | ಕರನ್‌ | ಸರ ತೇ | ಚನ | ಅಹನ್‌ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಜಾಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್ನದತಿ। ಹಯೇ ಹೇ ಘೋರೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ದುಃಖಜನಕತ್ವಾತ್‌ 1 ಘೋರಕಾರಿಣೆ ಜಾಯೇ ಮನಸಾಸ್ಮದುಸರ್ಯನುರಾಗವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಿಸ್ಕ | ಶ್ಲಣಮಾತ್ರಂ ಸಂನಿಧಾನೇವ ನಿವಸ | ಹಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥| ಕಿಮರ್ಕಂ 
ಸಂಸ್ಥಾನಮಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ವಚಾಂಸಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಮಿಶ್ರಾಣ್ಯುಕ್ತಿಸ್ರೆತ್ಯುಕ್ಷಿರೂಪಾಣಿ ನ್ವದ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಾ 
ಕೃಣನಾನಹೈ ಕರವಾವಹೈ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ವಚಸಃ ಕರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ! ಸಾನಾನಯೋರ್ಮಂತ್ರಾ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಾ ಏತೇ 
ನಿವಕ್ಷಿತಾ ಅನುದಿತಾಸೋ ನ್ಯಾಪ್ರಿಯೆನಾಣಾಃ ಪೆರಸ್ಸರಮಸಂಭಾಷ್ಯಮಾಣಾ ಗುಂಫಿತಾಃ ಸಂತಃ ಪರತರೇ 
ಚಿನಾಹನ್‌ | ಚನೇಶಿನಿಸಾತಸಮುದಾಯಶಾ ರ್ಥೆೇ | ಅನೇಕೇಷು ದಿವಸೇಷು ಚರನೇ ಪೆ ಹನಿ ಮಯಃ। 
ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ನ ಕರನ್‌ | ಸೌ ಅತಃ ಕೃಣಾವಾವಹಾ ಇತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (ll 
ಹಯೇ ಘೋರೇ ಜಾಯೇ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಪ ತ್ಲಿಯೇ | ಮನಸಾ--ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ತಿಷ್ಮ--ಸ್ವಲ್ಪನಿಲ್ಲು | ವಚಾಂಸಿ-ಸಂಭಾಷಣರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ನು- ಈಗ | ಮಿಶ್ರಾ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ | ಕೃಣವಾವಹೈ--ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ | ನೌ- ನಮ್ಮ] 
ಏತೇ ಮಂತ್ರಾ8- ಹೃದಯದೊಳೆಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು | ಅನುದಿತಾಸಃ-- ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ | 
ಪೆರತರೇ ಚನ್‌ ಅಹನ್‌- ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಮಯಃ-- ಸುಖವನ್ನು | ನ ಕೆರನ್‌ 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಪುರೂರವ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸತ್ತಿ ಯೇ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನಾವು ಈಗ ಸೇರಿ eds ಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 
(Pururavas speaks :) Ho indignant wife, with mind (relenting) stay 


awhile, let us now interchange discourse. These, our secret thoughts, whilst 


unspoken, did not yield us happiness even at the last day. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇ (ಎಲ್ಟೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಡೆ.. 
ಹಯ ದೇವಾ ಯೂಯಮಿದಾಸಯಃ ಸೃ ತೇ ಮೃಳೆತೆ ನಾಥಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ, ೨-೨೯-೪) 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಿತಾ ನಸ್ತುನೀಮುಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತೆಜ್ಞಾ!॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೭.-೮) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಘೋರೇ ಪುರೂರವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕನಿಕರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದೆ, ಬಹಳೆ ಕ್ರೂರ 
_ ಸ್ವಭಾವದ್ದಾ ಗಿಡೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘೋರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಸಂಬೊಧನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾವಹೈ ನು ಈಗ ನಾವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದಕೆ ನಾವು 
ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನ್ನ 
. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಮನಸಾ ತಿಷ್ಕ--ಎಶೈ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವಿಟ್ಟು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 


ತ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. 
ನನೌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸಃ--ನಾವು ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದ ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯಗಳು ಮಾತನಾಡದೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ, ಬಹುಕಾಲ ನಾವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿಲ್ಲ. 
| ಏತೇ ಮಯೆಸ್ವರನ್‌ ಪರತರೇ ಚೆನಾಹನ್‌ ಈ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಮಗೆ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೂದರೂ 
ಅನುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯನರೆಗೂ (ಇಸುವರೆಗೂ) ನಡೆಸಲು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕಿಮೇತಾ ವಾಚಾ ಕೃಣವಾ ತವಾಹಂ ಪ ತ್ರಾಕ್ರಮಿಷಮುಷ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯೇನ। 


ಪುರೂಕವಃ ಪುನರಸ್ತಂ ಪರೇಹಿ ದುರಾಪನಾ ವಾಶ ಇನಾಹಮಸ್ಸಿ || ೨ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
$0 | ಏತಾ ನಾಚಾ | ಕ್ಸ ಇನ | ತವ | ಅಹಂ | ಪ್ರ | ಅಕ್ರ ನಿಷಂ ! ಉಸಸುಂ ಅಗ್ರಿಯಾ ಅನ | 


| | | 
ಪುರೂರನಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಪರಾ | ಇಹಿ | ದುಃ5ಅಸನಾ | ನ್‌ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ ॥ ೨॥ 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ, ೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 23 


ERE NN SENN NS ಹ ಸಂಜ ಹಾ ಹಂ "ಹ ಹ ಸಂಜಿ ಸಂಸ ಸಂ ನಯ ಎಸ RAS NS NE ಇನ ನಾ ಛಾ ಎಇ ಇಂ | NN TINS ಜಯ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾ ತಮುರ್ವಶೀ ಪ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಏತೆ ಥೈ ತೆಯಾ ವಾಚಾ ಕೇನಲಯಾ ಸಪುನಃಸಂಭೋಗರಹಿ- 
ತಯಾ ಕಿಂ ಕೃಣವ | ಕಿಂ ಕರವಾವ | ಅಹಂತ್ರಿ ಹೆ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರಾಕ್ರನಿಸಂ! ಅತಿಕ್ರಾ ಂತವತ್ಯಸ್ಮಿ! 
ಅತಿಕ್ರನೇ ಲ! ಉಷಸಾಮಗ್ರಿಯೇವ | ಸ ಸಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ*ಗ್ರ್ಯಾಗ್ರೇ ಚನ 
ಸೂರ್ವೋಷಾಃ ಪ್ರಾಕ್ರೆಮಾದ್ಯ ಥಾಹಮಸೀತಿ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಪುನರಸ್ಮೆತ್ಸ- 
ಕಾಶಾದಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಪರೇಹಿ | ಸೆರಾಗಚ್ಛಿ! ಮಾ ಮಮಾಭಿಲಾಷಂ ಕಾರ್ಷೀಃ | ತಸ್ಯಾ ದುರ್ಗ್ರಹತ್ಹ- 
ಮಾಹ | ಅಹಂ ವಾಶ ಇವ ನಾಯುರಿವ ದುರಾಸನಾ ಮಷ್ಟ್ರಾಪಾ ದುರಾಪಾ ನಾಸ್ಮಿ! ದುರಾಪಾ ವಾ ಅಹಂ 
ತೃಯೈತರ್ಹ್ಯಸ್ಮಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈನೈನಂ ಸ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಶಕೆ. ೧೧-೫-೧-೭॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಧಿಸ 


(ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ) ಏತಾ ನಾಚಾ-ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ | 8೦ ಕೃಣವ-ನಾವು ಏನನ್ನು ಸ 
ಬಲ್ಲೆ ವು? | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರಿ ಯಾ ಇವ. _ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ನಿಲುಕದ ರೀತಿಯ ಜಣ ರಿದು 
ಹೋದಂತೆ | ಅಹೆಂ- ನಾನೂ ಸಹ | ತೆವ-ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರಾಕ್ರೆಮಿಷಂ--ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು | ಪುರೂರನಃ--ಎಲ್ಪೆ ಪುರೂರವನೇ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ (ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ) | 
ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರೇಹಿ--ಹಿಂತಿರುಗು | ಅಹಂ--ನಾನು | ವಾತಇವ--ನಾಯುವಿನಂತೆ | ಡುರಾಪೆನಾ- 
ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉರ್ವಕಶಿ-- ಎಲೈ ಪುರೂರವನ ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲೆ ವು? ಪ್ರಥಮೋ 
ತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದುಹೋದಂತೆ ನಾನು ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ 
ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಬಂದಿರುವೆನು.  ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನ, ತಿರುಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗು, ನಾನು ವಾಯುವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಜಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


(Urvashi :) What can we accomplish through such discourse? 1 have 
passed away from you like the first of the dawns. Return, pururavns, to your 
dwelling. Tamas hard 10 catch as the wind. 

॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇದು ಉರ್ವಶೀವಾಕ್ಯವು--ಎಲ್ಸೆ ಪುರೂರವನೇ, ನಾವು ಪುನಃ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುನಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಸ್ಪರಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? ಕಳೆದು ಹೋದ ಉಷಃಕಾಲವು ಅದೇ 
ಧಿನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 


ok ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫ 


ಹಕ ಕಫ ಎಎ ನಜ ಭು ಜು ಜಾಣಾ ಜಾ ಖಣ ಜಾಜಾಜಾಜಾ ಡಿ 


ಆಜ ಫ್‌ ರದ ಮಬ ತಾ ಹಾರಾಟ 


NN 


ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯುವವಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 


ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


PE. ಸ 
ಇಷುರ್ನ ತ್ರಿಯ ಇಷುಧೇರಸನಾ ಗೋಸೂಃ ಶತಸಾ ನ ರಂಹಿಃ | 
| | 
ಅನೀರೇ ಕ್ರತೌ ನಿ ದನಿದ್ಯುತನ್ನೋರಾ ನ ಮಾಯುಂ ಚಿತಯಂತ ಧು- 


ಕಷ ಜಟ್ಟ] 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಷು8 | ನ | ಶ್ರಿಯೇ | ಇಷುಂಧೇ8 | ಅಸನಾ | ಗೋ3ಸಂ3! ಶತಸಾ8 | ನ! ರಂಹಿಃ | 
| | | 
ಅನೀರೇ1 ಕ್ರ ತಾನಿ! ದನಿಡ್ಯುತತ್‌ | ನ|। ಉರಾ| ನ| ಮಾಯುಂ | ಚಿತೆಯೆಂತ! ಜು a || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನಯಾ ಪುರೂರವಾಃ ಸ್ಪಸ್ಯ ನಿರಹಜನಿತೆಂ ನೈಕ್ಲೆನ್ಯಂ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ। ಇಷುಥೇಃ | 
ಇಷವೋ ಧೀಯಂತೇಇಶ್ರೇತೀಷುಧಿರ್ನಿಷಂಗಃ | ಶತಃ ಸಕಾಶಾದಿಷುರಸನಾಸನಾಯ್ಕಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಪುಿಂನ 
ಭವತಿ ಶ್ರಿಯೇ ವಿಜಯಾರ್ಥಂ | ತ್ವದ್ವಿರಹಾಮ್ಯದ್ದಸ್ಯ ಬುದ್ಧಾವಪ್ಯನಿಧಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ರಂಹಿರ್ಮೇಗ- 
ವಾನಹಂ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾಜ್ಲೋಷಾಸ್ಕೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ತಥಾ ಶತಸಾಃ 
ಶತಾನಾಮಹರಿನಿತಾನಾಂ ಶಶ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ಕಂಚಾನೀರೇ ನೀರನರ್ಜಿತೇ ಕ್ರತೌ 
ರಾಜಕರ್ಮಣಿ ಸತಿ ನ ನಿ ಡನಿಷ್ಯುತತ್‌ | ನ ವಿಜ್ಯೋತತೇ 1 ನ ಮತ್ಸಾಮರ್ಥೈಂ! ಕಂಚ ಧುನಯಃ 
ಕಂಸಯಿತಾರೋ$ಸ್ಮದೀಯಾ ನರಾ ಉರೋರ್‌ || ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣೀ ಸಂಗ್ರಾನೇ ಮಾಯುಂ | ಮಾಯತೇ ಪ್ರೆಕ್ಸ್ಷಿಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದಃ! ಕೃವಾಪಾಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ ॥! ಸಿಂಹನಾದಂ ನ ಜಿತೆಯಂತೆ | ನ ಬುಧ್ಯಂಶೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಣಾನೇ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಢೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾನಃ | ಭಾಂಡೆಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರ 

ಇಷುಧೇಃ--ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ | ಇಷುಃ- -ಬಾಣವು | ಶ್ರಿಯೇ--ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಅಸನಾ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು | ನ--ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ! ಗೋಪಾಃ ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ರಂಹಿಃ ನ--ನಾನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ |. ಶಶಸಾ&--ಅವರ ಆನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅನೀಕೇ --ಶಕ್ತಿವರ್ಜಿತವಾದ | ಕ್ರತ್‌ಾ -ನನ್ನ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ | ನವಿ ದನಿದ್ಯುತೆತ್‌-- ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
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ಕೋಭಿಸುವುಜೇೀ ಇಲ್ಲ | ಧುನಯಃ--ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು ! 
ಉರಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಾಯುಮ್‌--ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ನ ಚಿತ 
ಯಂತ--ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪುರೂರವ. ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ನಾನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಅನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿವರ್ಜಿತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶೋಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧೆರು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಪವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಆಜ್ಞೆ) ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

English Translation. 


(Pururavas :) ‘The arrow is not to be cast from the quiver for glory, 
I am no longer the Impetuous despoiler of the cattle (of the enemy), nor of 
their hundred fold (riches). My prowess having lost its strength, (my might) 
no longer flashes forth; (my warriors) the terrifiers: (of the foe) hear not my 
shout in battle. | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಇದು ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವು. : ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖ 
ಸಂತಪ್ರನಾಗಿ ಯಾವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಹಾಯಕಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿತರಬೇಕೆಂದಕೆ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಉಸಯೋಗಿಸಲು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಾಗದು- ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿಮಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ' ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತರಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದೆ. ವೀರ 
ರಾದ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನನ್ನ ಯುದ್ಧಭಟರು ಅವರ ನಾಯಕನಾದ ನನ್ನ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಕಾರಣವು, ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನ ಗಲಿರುವ ವಿರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 


ದುಃಖಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಾ ವಸು ದಧತೀ ಶ್ರಶುರಾಯ ನಯ ಉಸಷೋ ಯದಿ ನಸ್ಟ್ಯಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 


| 
ಅಸ್ತಂ ನನಸ್ತೇ ಯಸ್ಮಿ ಉ್ಪಿಕನ್ನಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶೃಥಿತಾ ವೈತಸೇನ ॥೪॥ 
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ಕ ದ್‌ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸಾ ವಸು | Ee | ಶ್ವಶುರಾಯ | ನಡೆ | ಉು | ಯದಿ | ವಸ್ಕಿ | ಅ ಹಾತ್‌ | 
| 
sy | ನನಕ್ಷೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ | ದಿವಾ | ಗ. | ಶೃಥಿತಾ | ನೈತಸೇನ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೋರ್ವಶೀವಾಕ್ಯೆಂ| ಆದ್ಯೇನ ಪುರಾತ್ಮನಾ ಕೃತಮುಸಸೇ ನಿವೇಡಯತಿ! ಹೇ 

ಉಷಃ ಸೇಯಮುರ್ವಶೀ ವಸು ವಾಸಕೆಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಶ್ವಶುರಾಯೆ ಭರ್ತುಃ ಪುರೂರವಸಃ ಪಿತ್ರೇ 

ದಧತೀ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀ ತೆಕ್ರೆ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯದಿ ಸೆತಿಂ ವಷ್ಟಿ ಕಾನುಯತಶೇ ತೆಡಾಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 

ಸ್ಪಭರ್ತೈಭೋಗಗೃಹಾಂತಿಕೇ ಯಚ್ಛ್ಛುರಸ್ಯ ಭೋಜನಗೃಹಂ ತದಂತಿಗೃಹಂ | ತೆಸ್ಮಾಡ್ಣೈಹಾತ್ಟೋರ್ವ- 
ಶ್ಯಸ್ತಂ ಪತಿಗೃಹಂ ನನಸ್ಸೇ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ ಚಾಕನ್‌ ಕಾಮಯೆಕ ಉರ್ವಶೀ | ಸಾ 

ಚೋರ್ವಶೀ ದಿವಾ ನಕ್ತಮಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ನೈತಸೇನ | ಶೇಪೋ ನೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಟ್ರಜನನಸ್ಯೇತಿ 

ನಿರುಕ್ತೆಂ |. ೩-೨೧ | ಪುಂಸ್ಪ್ರಜನನೇನ ಶ್ನಥಿತಾ ತಾಡಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ |. ಏನಮುರ್ವಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 


ಸರೀಕ್ಷೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋದೇನಿಯೇ | ಸಾ--ಉರ್ವಶಿಯು | ವಸು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ವಯಃ-- ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಶ್ವಶುರಾಯೆ--ಅವಳ ಪತಿಯ ತಂಸೆಗೆ! ದಧತೀ--ಕೊಡುತ್ತಾ | ಯದಿ--ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ವಷ್ಟಿ ಸತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವಳೋ ಆಗ | ಅಂತಿಗೈಹಾತ್‌--ಸಮೀಪದ ಮಾವನ ಗೃಹದಿಂದ | ಅಸ್ತಂ- ಪತಿ 
ಗೃಹನನ್ನು | Eb ವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ । ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಚಾಕೆನ್‌--ಪತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವಳೋ ಅಲ್ಲಿ] ದಿನಾ ನಕ್ತೆಂ-ಅಹೋ ರಾತ್ರವೂ | ವೈತೆಸೇನ--ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ | ಶ್ನಥಿತಾ.-ಸುಖ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಾಡಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | [ನೈತೆಸೇನ ಶೃಥಿತಾ--ಎಂದರೆ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನನಗೆ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ.] 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಉರ್ವಶೀ) ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳ ಪತಿಯ ತಂದೆಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಅಸೇಕ್ರಿತವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಸಮಾಸದ ಮಾವನ ವನೆಯಿಂದ ಪತಿಗೃ ಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವಳೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಪತಿಯ RE ತಾಡಿತಳಾಗಿ MR SEE 

English Translation 

(Urvashi :) If, Ushas, this Urvashi, offering food and wealth to her 

‘father-iu-law; loves (her husband), she has repaired from the neighbouring 


house to her husband's home, where she loved (her lord), being delighted 
night and day by his embraces, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮ ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೂ ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರೆವನೊಡನೆ 
ತನ್ನ ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಾನು ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇನಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು (ತಾನು) ಹಿಂದೆ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೂ, 
ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾ 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ತನಗೆ ಕಾಮಸುಖವು ಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪುರೂರನನೊಡನೆ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆಯನ್ನಜಿ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಯ 
ಪುರುಷಲಿಂಗ ಸ್ಪರ್ಶಾದಿಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಶ್ಚಥಿತಾ ನೈತಸೇನ-. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥.ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿಃ ಸ್ಮಮಾಹ್ಮಃ ಶೃಥಯೋ ಸ ಸ್ಮ ಮೇಲವ್ಯತ್ಯೈ ಪೃಣಾಸಿ | 


ಪುರೊರಪೋನು ತೇ ಕೇತಮಾಯಂ ರಾಜಾ ಮೇ ವೀರ ತನ್ವ೧ಸ್ತ ದಾಸೀಃ | 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ! ಮಾ | ಅಹ್ಮಃ | ಶ್ಲಥೆಯೆಃ | ವೈತಸೇನ | ಉತೆ | ಸ್ಮ!ಮೇ | ಅವ್ಯತ್ಯೈ | ಸ್ರಣಾಸಿ | 


| | | | 
ಪುರೂರವಃ | ಅನು | ತೇ | ಕೇತೆಂ| ಆಯೆಂ | ರಾಜಾ! ಮೇ। ನೀರ! ತನ್ನಃ | ತತ್‌ | ಅಸೀಃ |೫| 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦॥| 


ಅನೇನ ಪುರೂರವಸಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯೋಕ್ತೆವತೀ| ಹೇ ಪುರೂರನಃ ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾನು- 
ಜ್ಞೋತಹನಿ ವೈತೆಸೇನ ದಂಡೇನ ಪುಂವ್ಯಂಜನೇನ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಂ || ದ್ವಿತ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ | 
ಸಾ. ೫-೪-೧೮ || ಶೃಥಯಃ ಸ್ಮ! ಅಶ್ಚಥಯಃ | ಅತಾಡಯಃ | ಕೃತ್ಹೋರ್ಥಪ್ರೆಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೩- 
೬೪ | ಇತಿ ಕಾಲನಾಚಿನೋ€ಹಃಶಬ್ದಾದೆಧಿಕರಣೇ ಷಸ್ಮೀ॥| 'ಉತಾನಿ ಚೆ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅವ್ಯತ್ಯ್ಯೈ! 
ಸಪತ್ಲೀಭಿಃ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯೀಣ ಪತಿಮಾಗಚ್ಛತಿ ಸಾ ವ್ಯತೀ | ನ ತಾದ ೈಶ್ಯವ್ಯತೀ | ತಸ್ಯೈ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಸೃ ಣಾಸಿ | ಪೂರಯೆಸಿ | ಏನಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತೇ ತವ ಕೇತೆಂ ಗೃಹಮನ್ವಾಯಂ | 
ಅನ್ವಗಮಂ ಪೂರ್ವಂ | ಹೇ ನೀರ ರಾಜಾ ತ್ವಂ ಚೆ ಮೇ ಮಮ ತನ್ನ ಶರೀರಸ್ಯ ತತ್ತದಾಸೀ8 | ಅಭವಃ | 
ಸುಖಯಿತೇತಿ ಶೇಷಃ |! ಪರಮಪ್ಯೇವಂ ಮಂತೆವ್ಯ ೦ ಕಿಮಿತಿ ಕಾತರೋ ಭವಸೀತ್ಯುವಾಚ || 
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ಗಾ ಸಾಹಸ್‌ 


ಅರುವ ಓತ ನ್‌್‌ ತ ಶೌ ಭಾ ತ ಶಾ ತ ಹ ತ ಗ ಆ ತ್‌್‌ ನಾಡ್‌ ಇಇ ಸಾರ್ಸ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ) |. ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅಹ್ಹ. -ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿ8-ಮೂರು ಸಲ |. 
ವೈತಸೇನ--ನಿನ್ನ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ | ಶೃಥಯೆಃ ಸ್ಮೆ--ನನ್ನನ್ನು ತಾಡಿಸಿ ನನಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಉತೆ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅವ್ಯತ್ಯೈ--ಸಸತ್ನೀರಹಿತಳಾದ | ಮೇ--ನನಗೆ| ಸೈಣಾಸಿ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೂರವಃ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ |: ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಕೇತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅನ್ವಾಯಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದೆನು | ನೀರ--ಎಲ್ಫೆ ನೀರನೇ | ಶತ್‌- ಆಗ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಮೇ--ನನ್ನ 
ತನ್ನ8--ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಆಸೀ8--ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಉರ್ವಶೀ) ನೀರನಾದ ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಲ ಆಲಂಗಿಸಿ 
ಪುರುಷಲಿಂಗದ ತಾಡನದಿ:ದ ಸುಖನನ್ನುಂಟುವಣಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸಸತ್ಲೀರಹಿತಳಾದ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಆಗ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೆ. . 


English Translation 


Thirce a day, Pururavas, have you embraced me, you have loved me 
without a rival; I have followed (you) to your dwelling, you, hero, have 


been the sovereign of my person. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾಳಿ 

ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶ್ಲಥಯೋ ವೈತಸೇನ--ಎಲೈ ಪುರೂರನನೇ. ಹಿಂಜಿ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಯೋನಿಸ್ರದೇಶವನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿಯಲ್ಲವೇ? 


ಇಲ್ಲಿ ವೈತಸಶಬ್ದವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ (ನಿ, ೩-೨೦) ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿತ್ರೇ -ಅಭೀಕೆ; ದಭ್ರಂ-ಅರ್ಭಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೇಸಃ-ವೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಶೇಪೋ ವೈತೆಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಪ್ರಜನನಸ್ಯ | ಶೇಪಃ ಶಸಶೇಃ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೈತಸೋ ನಿತೆಸ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಯಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಸೆಂ! ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶ್ಲಥಫಯೋ ವೈತೆಸೇನ 
(ನಿ. ೩-೨೧) 
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NNN 
I 


ಪುರುಷಲಿಂಗದ ದಂಡದಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ (penis) ಶೇಪ ಅಥವಾ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಪ್‌-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶೇಪಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಸಂಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶೇಪವೆಂಬ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ಪ್ರೀ 
ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೇಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ವೈತಸಶಬ್ದವು ವಿತಸ್ತ್ರವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಕ್ರೀಣದೆಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಶ್ರ್ರೀಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ಈ ಪುರುಷಾವಯವು ಕ್ಷೀಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ರೀಸಂಗಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಅಂಗವು ಉದ್ರಿ ಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತಸ್ತಾವಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀಣವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡದಂತಿರುವ ಪುರಷಾಂಗಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯೂಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯೆಸ್ಯಾಮುಶಂತಃ ಪ್ರೆಹರಾಮ ಶೇಸೆಂ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೭) 
ಮತ್ತು ತ್ರಿ8 ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶ್ಲಥಂಯೋ ವೈತಸೇನ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ರ ದ್ದಾರೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುಮ್ಹುಆಪಿರ್ಹ್ರದೇ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಗ್ರಂಥಿನೀ 
ಚರಣ್ಯಃ | i 


| | 
ತಾ ಅಂಜಯೋತರುಣಂಯೋ ನ ಸಸುಃ ತ್ರಿಯೇ ಗಾವೋನ ದೇನಪೋ- 
ನನಂತ ೬ ಸ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 

| | | 
ಯಾ!ಸುsಜೂರ್ಣಿ! ಶ್ರೇಣಿ! ಸುಮ್ಮೇ$ಆಪಿಃ | ಹಪ್ರದೇತs ಚಕ್ಷುಃ 1 ನ! ಗ್ರಂಥಿನೇ | ಚೆರಣ್ಯುಃ | 

| | | 
ತಾಃ | boris | ಅರುಣಯಃ | ನ | ಸಸ್ರುಃ | ಶ್ರಿಯೇ! ಗಾವಃ | ನ |! ಧೇನವಃ | ಅನನಂತೆ || ೬॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜನೈತನ್ನಾಮಿಕಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಯಾ ಶ್ರೇಣಿರ್ಯಾ 
ಸುಮ್ನ್ಮಆಪಿರ್ಯಾ ಪ್ರದೇಚಸ್ಸುಃ | ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಛಯೇ | ತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಾಲಿಭೂತಾಭಿರ್ಮಾನಿನೀಭಿಃ 
ಸಹಿತಾ ಗ್ರಂಥಿನೀ ಗ್ರಂಥನವತೀ ಸಂದರ್ಭವತೀ ಚರಣ್ಯುಶ್ಚರಣಶೀಲೋರ್ವಶ್ಯಾಜಗಾಮ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ಗ್ರೈಂಥಿನೀತ್ಯೇತೆತ್ಸ ಪಿಭೂತಾಸ್ಸೆರೋನಾಮುಧೇಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜವೋರ್ವಶೀ ಸಾ ತಾಭಿಃ 
ಸಹ ಜಗಾಮ | ತಾ ಅಸ್ಸರಸೋ$ಂಜಯ ಅಭರಣೋಸೇತಾ ಅರುಣಯೋತರುಣವರ್ಣಾ ನ ಸಸ್ರುಃ | 
ಪೂರ್ವವನ್ನಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯೆಣಾಯ ಧೇನವೋ ನವಸ್ರೆಸೂತಾ ಗಾವೋ ನ ಗಾನ ಇವ | 
ಆಶ್ರಯಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ಗಾನೋ$ನನಂತೆ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ತಥಾ ನ ಶಬ್ದಯಂತೀತಿ ವ್ಯತಿರೇಕೇ 


ದೃಷ್ಟಾಂತಃ || 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫, 


ಇ ಗರ್ಲ NS py SSS EN ಎಡ್‌ 
RL ARN SS A TN NN 
RNS ಹ ಯಜ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ--ಸುಜೂರ್ಣಿಯೆಂಬ ಯಾವ ಸಖಿಯಿರುವಳೊ ಅವಳೊಡನೆಯೂ | ಶ್ರೇಚಿಃ- 

ಶ್ರೇಣಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸುಮ್ಮಆಪಿ8-- ಸುನ್ನುಆಪಿಯೆಂಬುನಳೊಡನೆಯೂ | ಹ್ರದೇಚಶ್ರುಃ-- ಪ್ರದೇ 

ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಗ್ರಂಥಿನೀ--ಗ್ರಂಥಿನೀ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಚೆರಣ್ಯು8- ಉತ್ತ ಮವಾದ 

ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ | 'ತಾ8--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೂ | ಅಂಜಯಃ - ಆಭರಣಗಳೊ 

ಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅರುಣಯಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ನ್ಲಿವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ನ ಸೆಸ್ರುಃ- 

ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ 1 ಧೇನವಃ. - ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ | ಗಾವೋ ನ__ಗೋವುಗಳಂತೆ | 
ಶ್ರಿಯೇ--ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅನವಂತ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವ) ಸುಜೂರ್ಣಿ ಶ್ರೇಣ್ಶಿ ಸುಮ್ನಆಸಿಿ ಪ್ರದೇಚಕ್ಷುಃ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸಕಲ ಸಖಿಯ 
ರೊಡನೆಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅನ್ಪರಸ್ರ್ರೀಯರೂ ಆಭರಣ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


(Pururavas) Sujurni, Shreni, Sumna-api, Hradechakshus, Granthini 
and the swift-moving (Urvashi who arrived) they; decorated and purple-tinted 


did not go first, they lowed like milch-cows for protection: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಪು ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ 
ಸುಮ್ಮ ಆಪಿ॥ ಹ್ರದೇಚಕ್ಷಃ ಗೃಂಧಿನಿೀ ಚರಣ್ಯುಃ ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಅಸ್ಪ ರಸ್ತ ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಅರುಣ ವರ್ಣದಿಂದ (ಕೆಂಪು) ಶೋಭಿಸುಸ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದರೆ 
ಇವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೊಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಆರು ಜನರಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೂ ಸೇರಿರುವಳು ಅಥವಾ ಉರ್ವಶಿಯೊಡನೆ 
ಈ ಆರುಮಂದಿಯೂ ಇರುವರು. ಇವರು ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕರು ಹಾಕಿದ .ಗೋವುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಸು ಅದರಂತೆ ಇವರು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗದೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾತನಾಡುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಈ ಖಯಕ್ಸನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾ ಗಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಪ ರೃರೆಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ, 


ಇವರು ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಾ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲ-- ಅನಯೈ ತಾಭಿಃ 
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ಸಹ ಸೆಂಸರ್ಗಸ್ತಯಾನುಭೂತೆ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಈ ದೇವತಾಸ್ತ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ ಪುರೂರವನಿಗೆ 
ಯಾವವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ಈ ಖು ಕೈನಲ್ಲಿ (೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಥವಾ ಜಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ಲಾ ದೇವಸತ್ಕ್ಯೋೋತಪಿ ಸಮಾಸತ ಸಮ 
ಭವನ್‌ “ಅಥವಾ ಯಜ್ಜಾಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸೇರಿದ ಸ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಮಸ್ಕಿ ಇ್ಲಾಯೆನೂನ ಆಸತ ಗ್ರಾ ಸ. [೧8 ಸ್ವ ಗೂತಾ 


ಮಹೇ ಯತ್ತ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾ ನರ್ಧಯನ್ಹ ಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ 


ದೇವಾಃ ೭! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಜಾಯಮಾನೇ | ಆಸತ | ಗ್ನಾಃ | ಉತ | ಈಂ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ನದ್ಯಃ | ಸ್ವಳಗೂರ್ತಾಃ। 


| | 
ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಪುರೂರವ | ರಣಾಯ | ಸಸ | ದಸ್ಕ್ಯುsಹತ್ಯಾಯೆ | ದೇವಾಃ lia 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯೈತಾಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸರ್ಗಸ್ತೃಯಾನುಭೂತ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ 1 ಅಸ್ಮಿನ್ಸುರೂರವಸಿ 
ಜಾಯಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ನಾ ಅಸ್ಸರಸೋ ದೇವನೇಶ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಮಾಸತ | ಸಂಗತಾ ಅಭವನ್‌ | ಅಥವಾ 
ಜಾಯೆಮಾನೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ರಾ ದೇವಸತ್ಕ್ಯ್ಯೋ$ಹಿ ಸಮಾಸತ | ಸಮಭವನ್‌! 
ಉತಾಪಿ ಚೇನೇನಂ ಪುರೂರವಸಂ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ನದ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾ 
ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಕಂಚ ಹೇ ಪುರೂರವಃ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದಸ್ಯುಹನನಾಯ ದೇವಾಸ್ಟ್ಯಾಮುನರ್ಧಯನ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಪುರೂರವನು | ಚಾಯಮಾನೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಗ್ಟಾ8--ದೇವತಾಶ್ರ್ರೀ 
ಯರು | ಸೆಮಾಸತ-- ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು 1 ಉತ--ಮತ್ತು] ಈಂ--ಇವನನ್ನು! ಸ್ವೈಗೂರ್ತಾಃ- 


ಸ್ವಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ 1 ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳು || ಅವರ್ಧನ್‌--ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು | ಪುರೂರವಃ-ಎಲೈ 
ಪುರೂರವನೇ 1 ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ (ಎಂದರೆ) | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯ-- 
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ಯದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯೆ--ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು! ಅವರ್ಥನ್‌-- ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 

(ಉರ್ವಶೀ) ಈ ಪುರೂರನನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು. 
ಸ್ಪಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು. ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ದಸ್ಕುಜನರ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುಸ್ಟೈನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

English Translaton 


(Urvashi :) As soon as he was born the wives (of the gods) surrounded 
him, the spontaneously flowing rivers nourished him, for the gods reared you, 


Pururavas, for a mighty conflict, for the slaughter of the Dasyus. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸೆಮಾಸತಾಸ್ಮೀಣಾಯೆಮಾನೇ ಗ್ಹಾ ಗಮನಾದಾಸಃ | ದೇವಸತ್ಕ್ಯೋ ನಾಪಿ ಚೈನಮವರ್ಥ- 

ಯನ್ನದ್ಯಃ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ಟಯೆಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ವಹತೇ ಚೆ ಯತ್ತ್ವಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯೆ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯಾವರ್ಧಯನ್‌ ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ ಚೆ ದೇವಾ ದೇವಾಃ || 
(ನಿ. ೧೦-೪೭) 

ಈ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೆ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೆಲ್ಲರೊ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಡೆ ಸೇರಿ ಇವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು 
(ಬೆಳಸಿದರು) ಅಥವಾ ಗ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾದಾಪಃ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗ್ನಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು (ಮೇಲೆ ದೇನಸತ್ಲಿಯರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ) ಇಂತಹ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ತಯಂ 
ಪ್ರವಹಿಸುನ ನದಿಗಳು ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು (ನದನಾ ಆಪಃ) ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರು ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಪುರೂರನನನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವುದಕ್ಕೂ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳಸಿದರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಪುರೂರವ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು (ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ) ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ಘರ್ಜನೆಮಾಡಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಮೇಘ (ದಸ್ಯು) ವಧಕಪ್ವಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎವಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ: ಪುರೂರವ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು. ಈ ಮಧ್ಯ 
ಮಾಗ್ನಿಯು (ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪುರು-ಬಹಳ ರವ-ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ಪುರೂರವನು ರಾಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಈ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಇವನನ್ನು ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯರ್ಕ 

ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಇವನು ಮುಂದೆ ರಾಜನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಪುರೂರವನು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ- ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಗ್ನಾಃ ಮತ್ತು ನದ್ಯಃ) ಬಹಳ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ಆಗಾಗ ಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ (ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ) ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ನೈದುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ಟತ್ಕಮಮಾನುಷೀಷು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇಷೇ | 


| J: ಸ 
ಮತ್ತರಸಂತೀ ನ ಭುಜ್ಕುಸ್ತಾ ಅತ್ರಸನ್ನ್ರಥಸ್ಪೃಶೋ ನಾಶ್ವಾಃ ll 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸ | ಯತ್‌ | ಆಸು | ನು | ಅತ್ವೆಂ [| ಅಮಾನುಷೀಷು | ಮಾನುಷಃ | ನೀಸೇನೇ 
| I 
ಇ | ಸ್ಮ| ಮತ್‌ | ತರಸಂತೀ | ನ ಭುಜ್ಯುಃ | ತಾಃ | ಅತ್ರೆಸನ್‌ | ರಥ*ಸ್ಪೃಶಃ | ನ | ಅಶ್ವಾಃ 6 || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಇದಮಾದಿತ್ರೀಣ್ಯೈಳನಾಕ್ಯಾನಿ 1 ತತ್ರಾದಿತೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮುರ್ವಶೀಮನ್ಯಾತ್ಚ ಸಹ ಸ್ವಾತಿ! 
ಯದ್ಯದಾ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೆಃ ಪುರೂರವಾ ಅತ್ವೆಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ರೂಪಂ | ಅತ್ವ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಜಹತೀಷು ಸರಿತ್ಯಜಂತೀಷ್ಟಮಾನುಷೀಷು ದೇವತಾಭೂತಾಸ್ವಸ್ಪರಃಸು ಮಾನುಷ ಸನ್ನಿಸೇನೇ 
ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಡಾನೀಂ ತಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನ್ಮತ್ತೋತಸಾಸಸೃತ್ಯಾತ್ರೆಸನ್‌ | ತ್ರಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! 
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ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಲಾಯನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ತೆರಸಂತೀ ಭುಜ್ಯುರ್ನ | ಜ್‌ ಮೃಗ | ರ್‌ ಸ್ತ್ರೀ 
ಭುಜ್ಜುರ್ಭೋಗಸಾಧನಥೊತಾ ಸ್ತ್ರ ಸ್ತೀ ಮೃಗೀ! ಸಾ ಯಥಾ ವ್ಯಾಧಾದ್ಭೀತಾ ಪಲಾಯತೇ | ಕಂಚ 
ರಥಸ್ಪೃಶೋ ನಾಶ್ಚಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಶಾ ಇವ! ಯೆಥಾ ತೇ ಸೆಲಾಯೆಂತೇ ತೆದ್ವತ್ಸಲಾಯೆಂತ 
ಇತಿ | "ಉರ್ವಶ್ಯಾನೇಶಾಭಿರಸ್ನಾ ಭಿೀ ಸಹ ಭೋಗಮನುಭುಕ್ತೆ ವಾನಸೀತ್ಕುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಷ್ಟ್ರೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯತ್‌_-ಯಾವಾಗ| ಮಾನುಷಃ- ಮನುಷ್ಯರೂಪನಾದ ಪುರೂರವನು | ಅತ್ವಂ- ತಮ್ಮ ರೂಪ 
ವನ್ನು | ಜಹತಶೀಷು-- ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ | ಅಸು ಅಮಾನುಹೀಷು--ಈ ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ | ಸಚಾ_- 
ಕೂಡಿ | ಸನಿಷೇವೇ--ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾದನೋ ಆಗ | ತಾಃ ಆ ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಮತ್‌-- 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ತರಸಂತಿ ಭುಜ್ಯುಃ ನ--ಬೆದರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂತೆಯೂ | ರಥಸ್ಪೈಶಃ ಅಶ್ವಾಃ ನ-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಅಪ ಅತ್ರೆಸನ್‌-- ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || ೬ 


(ಪುರೂರವ) ಮನುಷ್ಯರೂನನಾದ ಪುರೊರವನು, ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಈ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಅಭಮುಖನಾದನೋ, ಆಗ ಆ ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬೆದರಿದ 
ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂತೆಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ, ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು, 


English Translation: 


(Pururavas:) When, becoming there companion, (Pururavas) the 
mortal associated with these immortal (nymphs) who had abandoned their 
bodies, they fled from me likea timid doe, like horses harnessed toa 


chariot. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವು. ಮೊದಲಿನ 
ಎರಡು ಜುಕ್ಬುಗಳಿಂದ (೮-೯ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಕುರಿತು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೇವತಾ ಸಂಭೂತರಾದ ಆ ದೇವತಾಶ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾದ ನಾನು (ಪುರೂರವನು) ನನ್ನ ಸ್ವಶರೀರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು, 
ಆಗ ಆ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದರೆ ತರಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅಥವಾ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳು (ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ) ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ 
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ಈ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ 
ದೇವತಾಶರೀರಸಂಭೂತರಾದ ಈ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರು ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದು ಪುರೂರವನು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 

ಅತ್ವಂ- ಅತ್ವಂ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಅತ್ವ ಎಂದರೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಶರೀರ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆಸು ಜಹತೀಷು ಅಮಾನುಹೀಷು--ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲದ ಈ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇವೇ 
ಮನುಷ್ಯನು (ಪುರೂರವನು) ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತರಸಂತೀ ನ ಭುಜ್ಯುಃ--ಭುಜ್ಯುರ್ಭೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರೀಮೃಗೀ! ಭುಜ್ಯುನೆಂದರಿ ಭೋಗಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಸ್ತ್ರೀ, ಇಲ್ಲಿ ತರಸಂತೀ ಎಂಬ ಜಾತಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡ 
ಕೂಡಲೇ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿ ಓಡಿಹೋದರೆಂದು ಖಷಿಯು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ 


ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ರಥಸ್ಸೈಶೋ ನ ಅಶ್ವಾ8--ಓಡಿಹೋಗುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಚಾವಟಯ ಏಟಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ 
ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರೂ ಪುರೂರವನ ಸಮಾಪದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 

ಯದಾಸು ಮರ್ತೊೋ ಅಮೃತಾಸು ನಿಸ್ಪ ಕಂ ಸ್ರೋಣೇಭಿಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ನ 

ಪ್ಫಂಕ್ತೇ। 

| | | 

ತಾ ಆತಯೋ ನ ತನ್ವಃ ಶುಂಭತ ಸ್ವಾ ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ದಂದೆ- 

ಶಾನಾಃ ಗ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆತ್‌ | ಆಸು! ಮರ್ಶೆಃ | ಅಮೃತಾಸು | ನಿೀಸ್ಸೃಕ್‌ | ಕೋಣೀಭಿಃ | ಕ್ರತಿ! | ನ! ಸ್ಫಂಕ್ತ್ವೇ 


ಶಾಸ | 74 | ನ | ತನ್ನಃ | ಶುಂಭತ | ಸ್ಟಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ |ನ | ಕ್ರೀಳೆಯಃ | ದೆಂದೆಶಾನಾಃ 1 || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯೆಡ್ಯ ದಾಸ್ಟೆಮೃ ತಾಸ್ಟಪ್ಸೈರಃಸು ಮರ್ಶೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪುರೂರವಾ ನಿಸ್ಪೃಕ್‌ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸ್ಪೃತನ್‌ ಶ್ರೋಣೀಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿ 8 ಕ್ರತುಭಿರ್ನ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಸಂ ಪೈಂಕ್ತೇ ಸಂಪರ್ಕಂ ಕರೋತಿ | ನಕಾರಃ 
ಸಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥಃ | ತಾ ಅಸ್ಸರಸ ಆತೆಯೆ ಆತಿಭೂತಾಸ್ತದಾಸೀಂ ಸ್ವಾಸ್ಟನ್ನ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನ 
ಶುಂಭತೆ। ನ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ!! ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಕ್ರೀಳೆಯಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ ದೆಂದಶಾನಾ 
ದಂದಶೂಕಾ ಜಿಹ್ವಾಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಕ್ತಯಂತೆಃ। ತೇ ಯಥಾ ಚಾಪಲ್ಯೇನ ಧಾವಂತ 
ಸ್ವರೂಪಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ರಥಿಕಾಯ ತೆಡ್ವದಿತಿ ಮುಃಖಾದ್ಪೂ )ತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಮೃ ತಾಸು ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತೆರಾದ | ಆಸು-- ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯ 
ಕೊಂದಿಗೆ | ಮರ್ತೆ8- ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು | ನಿಸ್ಬೃಕ್‌--ಸೇರಿ | ಶೋಣೀೇಭಿಃ-- ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಜುತುಭಿಃ ನ__ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸೆಂ ಪೈಂಕ್ರೇ-ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಆಗ | ತಾಃ 
ಇದೇ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು | ಆತೆಯೆ8-- ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ! ಸ್ಟಾಃ ತೆನ್ವಃ-- ತಮ್ಮಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ಶ್ರೀಳೆಯೆ--ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ | ದೆಂದೆಶಾನಾಃ--ದವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಮೇಯುತ್ತಿರು 
ವವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ- ಅಶ್ವಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ನ ಶುಂಭತ- 


ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವ) ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಈ ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು ಸೇರಿ 
ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವಾಗ ಸಂಪರ್ಕವ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು 


ಯಜಮಾನನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಚುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 


0) 


ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವನ್ಕೋ ಆಗ ಇದೇ ಅಪ್ಪರ 


4 


English Translation. 


When a mortal mixing with these immortal nymphs has converse with 
them with words and actions they (becoming) ducks do not show their bodies 


like playful horses champing (the bit). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುರೂರೆನನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ ಉಪಮಾನ 
5 ಅಮೃತಾಸು ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತ 
ುರಣರಹಿತರಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ 


ಓಂ) 


೪ ಕ 
ದಿಂದಲೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರ್ತೆಃ ಎಂದರೆ ಮಾನನನಾದ ಪುರೂರವನ 
ವ 


[ae] 
ರಾದ ದೇವಜಾತಿಗೆಸೇರಿದ ಅಸ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರು. ಮನುಜನಾದ ಪುರೂರವನು 
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ಹ ಸ ಗ ಚಹಚಗಿ ನ ಎ ಸಂ ಸಖಾ ಚ ಅಸ ಸ ಹಾಣಿ ಎಸ ಸು ಎಂ ಅ ಎ ಂ :- ಂ್ಮ್ನು )ಳಸ ರತರ ಣಾರರ್ಸ ತಾ 


ಸಂಪರ್ಕವನಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಮಾತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮ (ಚೇಷ್ಟೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ದಾಗ 
ಆ ಸ್ರಿ ೀಯರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ತೋರಗೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವರು ಇವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗದೆ ಮತ್ತು 
ಇವನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಬಾತುಕೋಳಿಗಳ ಅಥವಾ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋದರು ಎಂದರೆ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಚಪಲಸ್ತಭಾವದಿಂದಿರುವ ಜಾತ್ಯಶ್ವಗಳು 
ರಥಿಕನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವರ್ತಿಸದೆ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಓಡಿಹೋದರು 
ಎಂದು ಪುರೂರವನು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದಾನೆ. 

॥ ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪತಂತೀ ದನಿದ್ಯೋದ್ಭರಂತೀ ಮೇ ಎಷ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 
| ( | ಫಿ 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಸೋ ನರ್ಯಃ ಸುಜಾತಃ ಪ್ರೋರ್ವಶೀ ತಿರತ ದೀರ್ಫ್ಥ- 


| 
ಮಾಯುಃ ॥1೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿದ್ಯುತ್‌ |ನ!ಯಾ | ಸೆತೆಂತೀ! ದನಿದ್ಯೋತ್‌ | ಭರಂತೀ| ಮೇ | ಅಸ್ಕಾ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


| | 
ಜಸಿಷ್ಟ್ರೋ ಸ | ಅಸೆಃ | ಸ್‌ | ಜ್‌ | ಪ್ರೆ! ಉರ್ವಶೀ | ತಿರತೆ ! ದೀರ್ಥಂ | ಆಯು॥॥೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಯೋರ್ವಶೀಂ ಸ್ಮೌತಿ 1 ಯೋರ್ವಶೀ ನಿಮ್ಯುನ್ನ ನಿಮ್ಯದಿವ ಸತೆಂತೀ ಗಚ್ಛೆಂತೀ 
ದನಿದ್ಯೋತ್‌ ದ್ಯೊ (ತೆತೇ ! ಕಂ ಕುರ್ವತೀ! ಅಸ್ಕಾ | ಅಸೆ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ನ ಂಬಂಧೀಸಿ . 
ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಿವಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮ ದಭಿಮತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಭರಂತೀ ಸಂಪಾದಯಂತೀ | 
ಯೆದಾಗತಾಯಾಸ್ತಸ್ಯಾ8 ಸಕಾ ಶಾಡಪೋ ವ್ಯಾಪ್ತೆಃ ಕರ್ಮಸು ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇ ಸುಜಾತೆಃ 
ಸುಜನನಃ ಪುತ್ರೋ ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉತ್ಸದೈಶೇ ತೆದಾನೀಂ ಮನೋರ್ವಶೀ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 
ಪ್ರ ತಿರತೆ! ಪ್ರವರ್ಧಯೆತಿ | ಪ್ರೆಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯೆಸೇ ತೆಡು ಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫-೬ 


ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಯಾವ ಉರ್ನಶಿಯು | ಅಸ್ಯಾ- -ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಕಾಮ್ಯಾನಿ- - ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಭರಂತೀ--ತಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅವಳು ಅಥವಾ । ಯಾ--ಯಾವ 


ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಪ್ಯಾ-- ನನ್ನಿಂದ ಆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅಥವಾ ನನ ಗೆ ಬೇಕಾದ । ನಮೇ. ನನ್ನ ಕಾಮ್ಯಾನಿ 
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ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು | ನಿದ್ಯುನ್ನ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ | ಪೌತೆಂತೀ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾ | ದನಿದ್ಯೋತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಪೆ8--ಕರ್ಮನಿರತನೂ | 
ನರ್ಯಃ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಸುಜಾತೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜನಿಷ್ಟ್ರೋ-- 


ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಆಗ | ಉರ್ವಶೀ -ಉರ್ನಶಿಯು | ಆಯು--ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ದೀರ್ಥನಾಗಿ। ಪ್ರೆ ತಿರತ--_ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


(ಪುರೂರವನವಾಕ್ಯ) ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದ್ಕೂ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವಳೋ ಅವಳು 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


(Urvashi) who shone like flashing lightning» bringing me the desirable 
dews (of heaven, has appeared) ; a son able in act and friendly to man has 


been born ; Urvashi has prolonged my lengthened existence. - 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಪಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಓಡಿಹೋದರೂ ಉರ್ವಶಿಯು ಮಾತ್ರ ತಾನಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
'ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಎರಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆ 
`ಗಳನ್ನು-ಪೂರಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮರಿಷ್ಯನೂ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸುಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರೂರನನು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 

ಈ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 

ವಿಮ್ಯದಿನ ಯಾ ಪತಂತ್ಯದ್ಯೋತೆತ ಹರಂತೀ ಮೇ ಅಸ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷ 

ಲೋಕಸ್ಯ ಯದಾ ನೂನಮಯಂ ಜಾಯೇತಾದ್ಭೊ ನೀSಧ್ಯಪ ಇತಿ | ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ 
ನೈಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ನರಾಪತ್ಯಮಿತಿ ನಾ! ಸುಜಾತೆಃ ಸುಜಾತತರೋ$ಥೋರ್ವಶೀ ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯತೇ ದೀರ್ಥಮೂಯುಃ ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೩೬) 
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& ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಒಂದು. ಪುರೂರವನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮಿಂಚು 
ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲು (ಪುರು-ಬಹಳ, ರವ-ಶಬ್ಬ) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೆಂದರೆ (ಒಡಿಲಿನ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಉರ್ವಶಿ ಎಂದಕೆ 
ಮಿಂಚೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಂಚು (ಉರ್ವಶೀ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚಾರಮಾಡುತಾ 
ಧಿ 

ಎಂದರೆ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳ್ಳು 
(ಹರಂತಿ) ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದು. 
ದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಸಂಪತ್ತಿಯು) 
ಉಂಟಾಗುವುದು... ಇಂತಹ ಉರ್ನಶಿಯು (ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಂನ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವು) ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರ ನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅವರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ, 

ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ತವು- ಈ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ಪುರೂರವನಾದ ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಾ 
ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು, ನನ್ನಿಂದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರ್ಮನಿಷ್ಯನ್ಕೂ ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅಪಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳು. 

ನರ್ಯಃ- ಮನುಷ್ಯೋ ನೃಭೋ ಏತೋ ನರಾಸೆತ್ಯಮಿತಿ ಮಾ!! ನರಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು, 
ನರ್ಯ$ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವನು ಅಥವಾ ನರನಿಂದ (ಮನುಷ್ಯನಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಜಜ್ಞೆಷ ಇತ್ಸಾ ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ ಹಿ ದಧಾಥ ತತ್ಪುರೊರನೋ ಮ ಓಜಃ | 


| | | 
ಅಶಾಸಂ ತ್ವಾ ವಿದುಷೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನ ಮ ಆಶೃಣೋಃ ಕಿಮಭುಗ್ವದಾಸಿ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಇತ್ಛಾ | ಗೋತಸೀಥ್ಯಾಯೆ | ಹಿ| ದಧಾಥ! ಶೆತ್‌ | ಪುರೂರನಃ | ಮೇ! ಓಜಃ | 


| | | 
ei | ತ್ವಾ | ನಿದುಷೀ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನ್‌ | ನ! ಮೇ! ಆ! ಅಶೃಣೋಃ | 80 | ಅಭುಕ್‌ | 


ವದಾಸಿ | ೧೧ | 


ಆಗಾ ಜಟ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇತ್ನೇತ್ಲೆಂ ಗೋಸೀಥ್ಯಾಯ |! ಗೌಃ ಪೃಥಿನೀ! ಹೀಥೆಂ ಪಾಲನಂ || ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೆಸ್ತದ್ದಿತೆಃ | 
ಭೂರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಹಿ] ಜಾತೋತಸಿ ಖಲು ಪುತ್ರರೂಸೇಣ | ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರೆನಾಮೇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ |! ಪುನರ್ದೇವ್ಯಾಹ | ಹೇ ಪುರೂರನಃ ನೇ ಮನೋದಕರೇ ಮಯ್ಯೋಜೋತಸತ್ಯೋತ್ಸಾಪನ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾಥೆ | ಮಯಿ ನಿಹಿತವಾನಸಿ | ತತ್ತಥಾಸ್ತು | ಅಥಾಸಿ ಸ್ಥಾತೆನ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತೆತ್ರಾಹ 
ಅಹಂ ವನಿದುಷೀ ಭಾನಿ ಕಾರ್ಯೆಂ ಜಾನತೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮನ್ನಹನಿ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾ 
ತ್ಪಾಮಶಾಸಂ |. ಶಿಕ್ಷಿತವತ್ಯಸ್ಮಿ।! ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ವಚನಂ ನಾಶೃಣೋಃ | ನ ಶೃಣೋಸಿ | 8೦ 
ತ್ವಮಭುಗಭೋಕ್ತಾಸಾಲಯಿತಾ ಪ್ರೆತಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಮಪಾಲಯನ್ನದಾಸಿ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಾದಿಕರೂಸೆಂ 
ಪ್ರಲಾಸಂ | ವದೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ |! ದಿವಸೇ ಶ್ರಿವಾರಂ ಯಭಸ್ವ ಏಡಕಜಾಲಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಶ್ನೇನ 
ಸರಿಕಲ್ಪಯ ಅಸತ್ಯೋತ್ಸಾದನಸರ್ಯೆಂತೆಂ ವಸಾಮಿ ನಗ್ಗೆಂ ತ್ವಾಂ ಯದಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತದಾ ಗಚ್ಛಾನಾ- 
ತ್ರೇವಂರೂಪೋ ಮಿಥಃಸಮಯೆ ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಸನ್ಮೈಳಂ ಚೆಕಮೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಇ 
ನೋನಾಚೆ ಶ್ರಿಃ ಸ್ಮಮಾಹ್ಲೋ ನವೈತಸೇನ ದಂಡೇನೇತ್ಯಾದಿ ವಾಜಸನೇಯೆಕಮುದಾಹೃತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರೂರವಃ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ |"ಇತ್ಥಾ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ) [ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ।  ಜಜ್ಜಿಸೇ ಹಿ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಮೇ--ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ । ಶೆತ್‌ 
ಓಜ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದಧಾಥ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನಿದುಷೀ-- ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು | 
ಸಸ್ಮಿನ್ನಹೆನ್‌ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯನನ್ನು | ತ್ಟಾ- ನಿನಗೆ | ಅಶಾಸಂ- 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮೇ ನನ್ನ ನಚನನನ್ನು | ನ ಅಶೃ್ಯಹೋಃ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ] ಅಭುಕ್‌--ನನ್ನ 
ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ | ಕಂ ಎತಕ್ಕೋಸ್ಕರೆ | ವದಾಸಿ- ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಪುಶ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನ a ್ರತ್ರರೂಸವಾದ ನಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ನಾನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ ರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ವಚನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದಮೇಲೆ ಏ ತಕ್ಕೋಸ 
English Translation. 


(Urvashi :) You have been born thus to protect the earth; you have 


deposited this vigour in me; knowing (the future) I have instructed you 
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what to do) every day; you have not listened tome; why do you now 


address me, neglectful (of my instruction) ? 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಮುಷೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ತ್ವಾ ಅಶಾಸಂ--ಅಹಂ ಭಾನಿಕಾರ್ಯಂ ಜಾನತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಶ್ರೇಯಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಕ್ಷಿತವತ್ಯಸ್ಮಿ | ನಾನು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮೇ ನ ಅಶೃಣೋಃ--ಮಮ ನಚನಂ ನ ಶೃಣೋಷಿ | ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಯಾವುದು? ಅವನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ (ಯಾಕೆ) ಕೇಳಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ-- ಅಸತ್ಯೋತ್ಸಾದನಪರ್ಯಂತಂ ವಸಾಮಿ | ನಗ್ನಂ ತ್ವಾಂಯದಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತದಾ ಗಚ್ಛಾಮಾತ್ಯೇವಂರೂಪೋ 
ಮಿಥಃಸಮಯಃ | ಹಿಂದೆ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು.. ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು-- ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಓರ್ವವುತ್ರನು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನಗ್ನ ನಾಗಿರುವಾಗ 
(ಬೆತ್ತಲೆ) ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ತದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾನು ಆಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಂದಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಉರ್ವಶೀ ಹ್ಯಪ್ಸೆರಾಃ 
ಪುರೂರವಸವಮೈಳೆಂ ಚೆಕನೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ನಿಂದಮಾನೋನಾಚಿ ಶ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನೋ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕದಾ ಸೂನುಃ ಪಿತರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾಚ್ಛೆಕ್ರನ್ನಾಶ್ರು ವರ್ತಯದ್ವಿಜಾನನ್‌ | 
| | | La 
ಕೋ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯೂಯೋದಧ ಯದಗ್ಗಿಃ ಶ್ರಶುರೇಷು 


| 
ದೀದಯತ್‌ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಕೆದಾ। ಸೂನುಃ।| ಪಿತರಂ | ಜಾತಃ | ಇಚ್ಛಾತ್‌ | ಚೆಕ್ರನ್‌ | ನ! ಅಶ್ರು | ವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ನಿ5- 
ಜಾನನ್‌ | 


AU | 
ಕಃ! ಟಾ ಇತಿ kbs | ಸೇಮನಸಾ | ನಿ! ಯೂಯೋತ್‌ | ಅಧ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇದೆಂ ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸೂನುಸ್ತವೋದರಜಾತಃ ಸನ್‌ ಪಿತೆರಂ 
ಮಾಮಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲೇಟಿ ಶಸೀಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಾದೇಶಃ | 
ಲೇಟೋ8ಡಾಖಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕದಾ ವಾ ನಿಜಾನನ್ಸಿತರಂ ಮಾಮಧಿಗಚ್ಛೆಂಶ್ಚಕ್ರೆನ್‌ ಕ್ರಂದಮಾನೋ 
ನಾಶ್ರು ವರ್ತಯೆತ್‌ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಕಿಂಚ ಕಃ ಕೆಂನಿಧೂ ಸೆನ್‌ ಸೂನುಃ ಸಮನಸಾ ಸಮನಸಾ 
ಸಮನಸ್ಕಾ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ತ್ವಾಂ ಮಾಂ ಚೆ ನಿ ಯೂಯೋತ್‌ | ನಿಶ್ಲೇಷಯೇತ್‌ | ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 | ಯಾತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ ॥॥ 
ಅಧಾಧುನಾ ಯದ್ಯದಾಗ್ನಿಸ್ತವ ಹೃದಯಸ್ಥಿ ತೆಸ್ತೇಜೋರೂಪೋ ಗರ್ಭಃ ಶ್ವಶುರೇಷು ದೀದೆಯತ್‌ 
ದೀಸ್ಯತೇ | ದೀಡಯೆತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ) ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಸೂನುಃ- ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು | 
ಪಿತರಂ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛಾತ್‌--ಸ್ರೀತಿಸುವನು | (ಕೆದಾ- ಯಾವಾಗ) | ವಿಜಾನನ್‌- - 
ಅನನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು |  ಚಿಕ್ರನ್‌--ಕೂಗುತ್ತ | ನ ಅಶ್ರು ವರ್ತೆಯೆತ್‌-- ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಅಥ-- ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿಃ--ನಿನ್ನ ಹೈದಯಸ್ಥ ವಾದ 
ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವು | ಶ್ಚಶುರೇಷು ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿ । ದೀದಯೆತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುಹೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಈ8--ಯಾವ ರೀತಿಯ ಪುತ್ರನು! ಸಮನಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | 
ದಂಸೆತೀ- ಜಾಯಾಪತಿಗಳೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನೂ] ವಿ ಯೂಯೋತ್‌-- ಬೇರೆಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಲೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು ಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನು? ಅವನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೂಗುತ್ತ ಯಾವಾಗ ಕಣ್ಣೀರನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೃದಯಸ್ಸ ವಾದ ತೇಜೋರೂಪದಿಂದ ಗರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು? ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಜಾಯಾಪತಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 
(Pururavas:) When shall ason (born of you) claim me asa father, 
and, crying, shed a tear on recognizing (me) ? What son shall sever husband 


and wife who are of one mind, now that the fire shines apon your husband’s 


parents ? 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ ವರ್ತಯತೇ ಅಶ್ರು ಚಕ್ರನ್ನ ಕ್ರಂ ಂದದಾಧ್ಯ (. ನನಾ |: 


ತತ್ತೇ ಹಿನವಾ ಯತ್ತೇ ಆ ಅಸ್ಮೇ ಪರೆ ಹೆ ಸ್ವಂ ನಹಿ ಮೂರ ಮಾಪಃ ll 


!' ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತಿ! ಬ ಬ್ರನಾಣಿ | ನರ್ತೆಯತೇ | ಅತ್ರು | ಚಕ್ರನ್‌ | ನ!ಕ್ಷ ಕಂದತ್‌ 1 ಅ5ಶ್ಯೇ | ಶಿವಾಯ್ಯು | 


ಪ್ರ! ತತ್‌ | ತೇ! ಹಿನವ। ಯತ್‌ | ತೇ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸರಾ| ಇಓ | ಆಸ ಕಜ 


ಮಾ 1] || ೧೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಇದೆಮುರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ಶ್ಚಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಬ್ರವಾಣಿ! ಪ್ರ ತಿವಚ್ಚಿ | ತ್ವ ದಪತ್ಯ ಮಶ್ರು 
ಬಾಸ್ಪಂ ವರ್ತೆಯತೇ | ವರ್ತೆಯಿಷ್ಯತಿ | ಆಧ್ಯ ಆಧ್ಯಾತೇ ವಸ್ತುನಿ ಶಿನಾಯ್ಕ ಶಿನೇ ನ್ಯ: 
ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತೇ ಸತಿ ಚೆಕ್ರನ್ರುದನ್ನಶ್ರೂಣಿ ನಿಮುಂಚನ್ನ ಕ್ರಂದತ್‌ | ನಳಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ರೋತ್ಯ್ಯತಿ 
ಚೇತೈ ರ್ಥಃ | ತತ್ತೃದಪತ್ಯಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನನ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ಯದಪತ್ಯಂ ತೀ ತವ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಂ | ತ್ವಂ ಪರೇಹ್ಯಸ್ತಂ | ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃ ಹನಾಮ | ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರೆ ್ರತಿಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಮೂರ 
ಮೂಢ ವಾಮಾಂ ನ ಹ್ಯಾಪಃ! ನಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ॥ ಒತನೇತ್ಯತ್ರೆ ಏನೋತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ 
ಇತಿ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥೇ ಲಜ? ವಿಷ ಆಮಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ಅಂತ್ಯಲೋಸೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಬಹುಲವಚನಾ-. 
ದಡಭಾವಃ | ಅಪಃ! ಆಪ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಅಟ ತಿಜಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಥಲೋ ಉಲ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೆ) ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ--ಸನಿನ್ನ ಸ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು) | 
ಅಶ್ರು - ಕಣ್ಣೀರನ್ನು | ವರ್ತೆಯೆಶೇ - ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆಧ್ಯೇ--ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿದ |. ಶಿವಾಯೈ-- ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಕಾಲವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ಚೆಕ್ರನ್‌ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ನ ಕ್ರೆಂದತ್‌--ಅಳುತ್ತಾನೆ | 
ಯತ್‌ ತೇ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಶಿಶುವು | ಅಸ್ಮೇ_-ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿಡೆಯೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು | ತೇ- 
ನಿನಗೆ | ಪ್ರೆ ಹಿನವ--ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ತಂ- ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರೇಹಿ--ಹಿಂತಿರುಗು1 ಮೂರ-- 
ಎಲೈ ನ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಹ ಕು 
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ಹಾಹ್‌ ಹ್‌ ಬ್‌. ಆಬ್‌ ದ್‌ ಬಾಪ್‌ ಬ್‌ ರ್‌್‌ಷಿ್‌ಕ ವಾರ್‌ ತಾರ್‌ ಕಾರಾರ್‌ ಷ್‌ ರ್‌ ಸಾ್‌ಾಪ್‌ಾಪ್‌ ಇಾರ್‌ ತಾರ್‌ ಎರ್‌. 
pS 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಸೆ ಪುರೂರವನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರಿಯಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕೂಡಲೇ ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗು. ಎಲೈ ಮೂಢನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲಾರೆ. 


English Translation 


(Urvashi :) Let me reply. (Your son) will shed tears, crying out and 
calling aloud when the expected auspicious time arrives; 1 will send you that 
(child) which is yours in me, depart to your house, you cannot, simpleton, 


detain me. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಪತೇದನಾವೃತ್ಸರಾನತಂ ಪರಮಾಂ ಗಂತನಾ ಉ | 


| | | | 
ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯಕೇರುಸಸ್ಥೇ5ಥೈನೆಂ ವೃಕಾ ರಭಸಾಸೋ ಅದ್ಯುಃ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | 
ಸು5ದೇವಃ | ಅದ್ಯ | ಪ್ರ5ಸತೇತ್‌ | ಅನಾವೃತ್‌ | ಪರ್ರಾವಕಂ | ಪರಮಾಂ! ಗಂತನೈ | 
| 
ಊಂ ಇತಿ | 
| | ತು 4 | | l 
ಅಧ | ಶಯಾತ | ನಿಃ5ಖುತೇಃ | ಉಪ ಕೀ 1 ಅಧ | ಏನಂ | ವೃಕಾಃ | ರಭಸಾಸಃ | ಅಡ್ಯುಃ | ೧೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಅಥ ಪರಿದೂನಃ ಪುರೂರವಾ ಉನಾಚೆ | ಸುದೇವಸ್ತ್ಪಯಾ ಸಹ ಸುಕ್ರೀಡಃ ಪತಿರದ್ಯ 
ಪ್ರಪತೇತ್‌ | ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೆಪತತು | ಅಥವಾನಾವೃದನಾವೃತ್ತಃ ಸನ್‌ ಪರಮಾಂ ಸರಾನತಂ ದೂರಾಡಸಿ 
ದೂರದೇಶಂ ಗಂತನೈ ಗಂತುಂ ಮಹಾಪ್ರೆಸ್ಥಾನಗಮನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಾಥವಾ ಯತ್ರಕುತ್ರಾಪಿ 
ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥೊೋ ನಿರ್ಯತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೆೇ ಶಯಾತೆ | ಶಯೆನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿರ್ಯತಿಃ ಸಾಪದೇವತಾ | ಶಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥೆ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸಂನಿಧೌ ಮ್ರಿಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಥನೈನಂ 
ವೃಕಾ ಆರಣ್ಯಾಃ ಶ್ವಾನೋ ರಭಸಾಸೋ ನೇಗನಂತೋತಡ್ಯುಃ | ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | 
ಸುದೇವೋತಜ್ಯೋದ್ವಾ ಬಧ್ಗೀತೆ ಪ್ರೆ ನಾ ಪಕೇತ್ತದೇನಂ ವೃಕಾ ವಾ ಶ್ಚಾನೋ ವಾದ್ಯುರಿತಿ ಹೈವ 
ಶದುವಾಚ | ಶತ, ೧೧-೫-೧-೮ | ಇತಿ 
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NN 
ರಾ ಗ್‌, 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುದೇವ$--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು | ಅಡ್ಯ--ಈಗಲೇ | ಪ್ರಸಶೇತ್‌--ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅನಾವೃತ್‌--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ | ಪೆರಮಾಂ ಪರಾವಕಶೆಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಗೆಂತೆ ವೈ-- ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ ಐಹಿಕವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗಲಿ) | ಅಧ- 
ಅಥವಾ | ನಿರ್ಬುತೇಃ - ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಥೇ- ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಶಯಾತ- 
ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ ರ | ಅಧ ಅಥವಾ | ಏನೆಂ- ಇವನನ್ನು | ರಭಸಾಸಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ವೃಕಾಃ- 
ತೋಳಗಳು | ಅದ್ಯುಃ--ಭತ್ಷಿಸಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಈಗಲೇ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿ. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾರದಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ (ಐಹಿಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಅಥವಾ ನಿರ್ಯುತಿಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


(Pururavas :) (Your husband) who sports with you may now depart) 
never to return (depart) to proceed to ೩ distant region. Either let him sleep 
upon the lap of Nirriti, or let the swift-moving wolves devour him: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹದುಃಖವವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ದುಃಖಸಂತಪ್ರನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನಾಸಂಕಟಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ನಾನಾವಿಧ 
ಪ್ರಲಾಪಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಾದ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾ ಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೩) 


ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಈ ನನ್ನ ಶರೀರವು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತವಾಗಿ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗಬಾರದೇ ? ಅಥವಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ ಹೋಗಲೇ ? ಅಥವಾ 
ಮೃತ್ಯುಸಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಶವಾಗಲೇ? ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ತೋಳಗಳಾದರೂ ತಿನ್ನಬಾರದೇ ? 

ಈ ರೀತಿ ಸ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರೂರವನಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಳು, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುರೂರಪೋ ಮಾ ಮೈಥಾ ಮಾ ಪ್ರ ಸಸ್ತೋ ಮಾ 


ವಾಸ ಉ ಕ್ಷನ್‌ | - 


| | 
ವ್ರ ವೃಕಾಸೋ ಅತಿ- 


| 
ನ ವೈ ಸ್ತ್ರೈಣಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ ಹೃದಯಾನ್ಯೇತಾ ೧೫॥ 
|| ಪದಪಾಠ। || 


| | | 
ಪುರೂರವಃ | ಮಾ | ಮೃಥಾಃ | ಮಾ! ಪ್ರ | ಪಸ್ತ್ರಃ| ಮಾ| ತ್ವಾ | ವೃಕಾಸಃ | ಅಶಿವಾಸಃ | ಊಂ ಇತಿ! 


ಸನ್‌ | 
ke ಬಿ) | - 
ನ|ನೈ! ಸ್ತ್ರೈಣಾನಿ | ಸಖ್ಯಾನಿ | ಸಂತಿ | ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ | ಹೃದಯಾನಿ | ಏತಾ || ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತಮಿತರಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ಶ್ವಂ ಮಾ ಮೃಥಾಃ | ಮೃತಿಂ ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | 
ಮ್ರಿಯತೇರ್ಲುಜ ಥಾಸಿ ಪ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ತಥಾ ಮಾ ಪ್ರೆ ಪಪ್ತಃ | ಅತ್ರೈವ 
ಪತನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | ಪತೇರ್ಲುಜ' ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್ಸುಷಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ (ರಜ | ಸತಃ ಪುಮಿತಿ 
ಸುಮ್‌! ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಶಿನಾಸೋ*ಶುಭಾ ವೃಕಾಸೋ ನೃಕಾ ಮಾ ಉ ಕ್ಷನ್‌! ಉಇತ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೆ! 
ಅನ್ನನ್‌ | ಮಾಭ್ಯವಹಾರಯಂತು | ಕಮಿತೈ ೇೀವಮಸ್ಮದುಸರ್ಯಾಗ್ರಹಂ ಕರೋಷಿ |! ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿ-' 
ತೈರ್ಥಃ ॥' ಅದೇರ್ಲುಜ್‌ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಲ್ವೈ | ಸಾ. ೨-೪-೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | ಶಾಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ತಂ। ಖರಿ ಚೇತಿ 
ಚರ್ತೇಂ | ಬಾಹುಲಕಾದಡಭಾವಃ | ಅಥ ಸ್ಪಸ್ನೇಹಸ್ಯಾಸಾರತಾಮಾಹ | ಸ್ರೈಣಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಕೃತಾನಿ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ನವೈ ಸಂತಿ ನ ಸಂತಿ ಖಲು | ಅಭಾನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏತಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ 
ಹೃದಯಾನಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾದೀನಾಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಪನ್ನಾನಾಂ ಘಾತುಕಾನಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ। 
ನೈುತದಾದ್ಯ ಥಾನವೈ ಸ್ತ್ರೈಣಗ್‌ಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈವೈನಂ ತೆದುನಾಚಿ | ಶತ ೧೧೫. 
೧-೯ | ಇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರುರೂರವಃ--ಎಲೈ. ಪುರೂರವನೇ |: ಮಾ ಮೃಧಾಃ&--ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ | ಮಾ ಪ್ರ 
ಪಸ್ತೈಃ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1ಅಶಿನಾಸಃ--ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ವೃಕಾಸಃ 
ತೋಳಗಳು | ಮಾ ಉಳ್ತನ್‌ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ "| ಸ್ರೈಣಾನಿ--ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ | ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಮಿತ್ರತ್ವವು |: ನ ವೈ ಸಂತಿ-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ| 'ಏತಾ-- ಇವು | ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ-- ಸಾಲಾವೃಕ 
ವೆಂಬ ಮೃಗಗಳ | ಹೃದೆಯಾನಿ-- ಹೃದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದವು (ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲವು). 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಸೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಮೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಡ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲೂ 


ಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ. ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಮಿತ್ರತ್ವಪು ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಸಾಲಾವೃಕವೆಂಬ ಮೃಗಗಳ (ನರಿಗಳ) ಹೃದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದವೂ 
ಆಗಿವೆ. 


English Translation 


 (Uruashit) Die not, Pururavas, fall not, let not the hideous wolves 
devour you. 5Female friendships do not exist, their hearts are the hearts of 


jackals. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


a 


| | | 
ದ್ವಿರೂಪಾಚರಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟವಸಂ ರಾತ್ರೀಃ ಶರದಶ್ಚತಸ್ರ $ | 


. 


೧ 


| | 
ತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಂ ಸಕೃದಹ್ಮ ಆಶ್ನಾಂ ತಾದೇವೇದಂ ತಾತೃಪಾಣಾ ಚರಾಮಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ವಿ€ರೂಪಾ | ಅಚೆರಂ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | ಅವಸಂ | ರಾತ್ರಿ 8 | ಶರದಃ | ಚತೆಸ್ರಃ | 


| 
ಫ್ರತೆಸ್ಯ ಸ್ತೋಕೆಂ | ಸಕೃತ್‌ | ಅಹ್ನೆಃ | ಅಶ್ನಾಂ | ತಾತ್‌| ಏವ | ಇದಂ | ತತೈಸಾಣಾ | ಚರಾಮಿ (೧೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಯಷ್ಯದಾ ನಿರೂಪಾ ಮನುಸ್ಯಸಂಸರ್ಕಾದ್ವಿಗತೆಸಹಜಭೂತದೇವರೂಪಾಪತ್ಯಾನುಕೂಲ್ಕೇನ 
ನಾನಾರೂಪಾ ವಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಚರಂ ತದಾನೀಂ ರಾಶ್ರೀಃ ಪೂರಯಿತ್ರೀಶ್ನತೆಸ್ರಃ 
ಶರದೋತವಸಂ | ನ್ಯವಸಂ || ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || ತದಾನೀಂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಂ 
ಸಕೃದಹ್ಹ ಆಶ್ನಾಂ| ತಾದೇವ ತೇನೈನ ಸ್ತೋಕೇನಾಹಮಿದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಾತೃಸಾಣಾ ತೃಸ್ತಾ ಸತೀ 


ಚರಾಮಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ವಿರೂಪಾ--ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ಮತೆ್ಯೀಷು- 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಅ ಚೆರಂ--ಸಂಚರಿಸಿದೆನೋ ಆಗ | ರಾಶ್ರೀ8--ಸಂತೋಷಜನಕಗಳಾದ | ಚೆತೆಸ್ಪ 
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ಹ *ಿ ದ ದ ಲಿಯ ಯ ಬಿಸಿ ಯಿಯ ಉಅಉಸಫಉಚ ಬೆ ಕಾ ತಾಜಾ ಜಾ ನಾ ಥಾ ಜಾ ಖಾಜ ಇನಿ ಹಿ ಎ ಟಬ ಎ ಜಿಟಿ ಒಣ ಬಣಣ ಣಿ ಎಣ ಇ ೫ ಕ್‌ ಅರಗ ಇರ್‌ 
NL 


ಶರದೆಃ--ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳನ್ನು | ಅವಸೆಂ--ನಿನ್ನೊಡನೆಕಳೆಡೆನು | ಸಕ್ಕತ್‌ ಅಹ್ಮಃ--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ | ಘ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಂ--ಕೊಂಚ ಭಾಗ ಫೈತವನ್ನು | ಆಶ್ನಾಂ-ತಿಂದೆನು | ತಾದೇವ--ಅಪ್ಟರಿಂದಲೇ | 
ತಾತೃಸಾಣಾ--ತೃಪ್ತಳಾಗಿ | ಇದಂ--ಈಗ | ಚೆರಾಮಿ--ಚಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕಳೆದೆನು. ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚಭಾಗ 
ಫೃತವನ್ನು ತಿಂದೆನು. ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಈಗ ಚಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


When changed in form 1 wandered amongst mortals, 1 dwelt (with 
them) four delightful years. late onceaday asmall quantity of butter; 


satisfied with that I now depart. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೀಮುಸ ತಿಕ್ಸಾಮ್ಯರ್ವಶೀಂ ವಸಿಷ್ಠಃ $ | 


| | | 
ಉಪ ತ್ವಾ ರಾತಿಃ ಸುಕೃತ ಸ್ಯ ತಿಸ್ಕಾನ್ಸಿ ನರ್ತಸ್ತ ಸ್ವ ಹೃದಯಂ ತಪ್ಯತೇ ಮೇ [| 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಂತರಿಕ್ರ$ಪ್ರಾಂ | ರಜಸಃ | ನಿಳ$ಮಾನೀಂ | ಉಪ | ಶಿಶ್ಲಾಮಿ | ಉರ್ವಶೀಂ | ವಸಿಷ್ಮಃ | 


I | 
ಉಪ | ತ್ವಾ I ರಾತಿಃ | ಸುಕ್ಕ ಕೃತ್ಯ | ತಿಷ್ಠಾತ್‌ | ನಿ | ವರ್ತಸ್ವ | ಹೃ Me | ಶಸ್ಯತೇ | ಮೇ || ೧೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ರಾಂ ಸ್ವತೇಜಸಾಂತೆರಿಸಸ್ಯ ಪೂರಯಿತ್ರೀಂ ತೆಥಾ ರಜಸೋ ರಂಜಕೆಸ್ಯೋದಕೆಸ್ಯ 
ನಿಮಾನೀಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಮುರ್ವಶೀಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿಶಯೇನ ನಾಸಯಿತಾಹಮುಪ 
ಶಿಕ್ಷಾನಿ | ವಶಂ ನಯಾಮಿ | ಸುಕೃತಸ್ಯ ಶೋಭನಕರ್ಮಣೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಪುರೂರವಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ಕಾಮುಪ 
ತಿಷ್ಕಾತ್‌ | ಉಪತಿಸ್ಕತು | ಮೇ ಹೃದಯಂ ತಸ್ಯತೇ | ಅತೋ ನಿ ನರ್ತೆಸ್ವ'! ಏನಂ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 
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kp deca SS ಪಾರು ಖಾಜಾ ಬಾ ಣಾ ಬಾಣಾ ಬಾಣಾ ಬಾಗಾ ಗಾ ರಾಜಾ ಗಾ ಇ ಣಾ ಘ್‌ ಅರಾ RP 
ನ್‌ ಇ ಗ್‌ NNN. 
ಕಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುವವಳೂ | ರಜಸ8-- ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಫಿಮಾನೀಂ--ನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ ಆದ | ಉರ್ವಶೀಂ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾನವನಾದ ನಾನು 
ಅಥವಾ (ಸಂಗಡಿಗರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ನ ಇನು) | ಉಪ ಶಿಕ್ಸಾಮಿ-- ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಸುಕೃತಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾತಿ8--.ದಾತೃವಾದ (ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ) ಸ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪತಿಷ್ಕಾತ್‌-- ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕುಳ್ಳಿರಲಿ | ನೇ--ನ ನ್ನ | ಹೃಡಯೆಂ-ಹೈದಯವು | 
ತಸ್ಯ ತೇ ದಹಿಸ ಸುತ್ತಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ) | ನಿ ವರ್ಶೆಸ್ಟ- ಹಿಂತಿರುಗು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುವವಳೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ `ರಿರ್ಮಾಪಕಳೂ 
ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾನವನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ ಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. (ನನಗೆ ವಶಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಪುರೂರವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಹಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಹೈದಯವು ತಫಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂತಿರುಗು. 


English Translation 


(Pururavas:) I, Vasistha, bring under subjection Urvashi who fills the 
firmament (with lustre) and measures out the rain. May (Pururavas), the 


bestower of the auspicious rite, abide near you; come back—my heart is 
burning. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಇತಿ ತ್ವಾ ದೇನಾ ಇನು ಆಹುರೈಳ ಯಥೇಮೇತದ್ಭವಸಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಃ 


| | | 
ಪ್ರಜಾ ತೇ ದೇವಾನ್ಸನಿಷಾ ಯಜಾತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತ್ವಮಪಿ ಮಾದಯಾಸೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| 2 | 
ಇತಿ! ತ್ವಾ! ದೇವಾಃ | ಇಮೇ | ಆಹು । ಐಳ | ಯಥಾ | ಈಂ | ಏತತ್‌ | ಭೆವಸಿ | ಮೃತ್ಯು$ಬಂಧುಃ| 


| | 
ಪ್ರಳಜಾ| ತೇ। ದೇವಾನ್‌! ಹನಿಷಾ| ಯಜಾತಿ! ಸ್ವ89ಗೇ| ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಂ | ಅನಿ | ಮಾಡೆಯಾಸೇ॥! 


ತ] ಂಛಗಂ ಚಾ ಂೂ ಖಜಾನ —— — — ಔರ ರತಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಐಳ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾನಿಮೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಮೃತ್ಯುಬಂಧುರ್ಮ್ಯತ್ಯೋ. 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ನಾ ಮೃತ್ಯುವಶಮಪ್ರಾಪ್ಪುವಂಸ್ಕೃಂ ಯಥೇಂ ಯಶೈತ- 
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ಅರ ತ ಎಸ. 


ದೃವಸಿ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಸ್ರಜಾ ರ್ರೈಕೆರ್ನೇಣ ಜಾಂ ಬಿಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಹೇವಾ- 
ನ್ದ ನಿಸಾ ಯೆಜಾಸಿ | ಸ್‌ | ಸ್ವರ್ಗಉ ಸ್ವರ್ಗ ಐ ಏನ BE ನಿ ಮಾಡಯಾಸೇ |! ಮಾದಯಸೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 


ಸಹ! ಏವಮಾಹುರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕರೋಷಿ ತಸ್ಮಾದಭಿಲಾಷಂ ಹಿತ್ವಾ ಸುಖೀ ಭನೇಶಿಸೇಯಂ 
ಪುರೂರವಸಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಐಳ--ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನಗೆ | ಇಮೇ ದೇವಾಃ--ಈ ದೇವತೆಗಳು | 
ಇತಿ- ಈ ರೀತಿ | ಆಹು8--ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 1 ಯಥೇಂ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ! ಮೃುತ್ಯುಬಂಧು8- ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ 
ವಶನಾಗಿ ! ಭವಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏತತ್‌-ಇದು ಖಂಡಿತ | ತೇ--ನಿನ್ನ| ಪ್ರಜಾ- ಪುತ್ರನು (ಪುತ್ರ 
ರೂಸದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಜಾತಿ--ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಪೂಜಿಸು) | ತ್ವಂ ಅಸಿ ನೀನಾದರೋ | ಸ್ವರ್ಗೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 1 ಮಾದಯಾಸೇ- ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಉರ್ವಶಿಯವಾಕ್ಯ) “ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, (ಎಂದಾದರೊಂದುದಿನ) ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
ಇದು ಖಂಡಿತ. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English ‘Translation. 


(Urvashi :) These gods said to you, Aila, since you are indeed subject 
to death, let your progeny propitiate your gods with oblations, you shal. 
rejoice (with me) in heaven. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು 1 ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತೈಮನಿ ಮಾಡಯಾಸೇ ! ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುವೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಮತ್ತು ಭವಸಿ ಮ ) ತುಬಂಧುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಸರ್ಮನಿನೃ ನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃ ತ್ಯುವಶನಾಗಿ 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯೃಜಿಸಿದನಂತರ (ಬೇರೆ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೊಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅಥ ಪ್ರೆ ತೇ ಮಹ ಇತಿ ಶ್ರೆಯೋದೆಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬರುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಯಸಿಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ನಾ ನಾಮ | ದ್ವಾದಶೀತ್ರಯೋಡೆಶ್‌ $ಶಿಸ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | 
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ಇಂಪ್ರಸ್ಕಾಶ್ವಾ ಹರೀ | ಕೆಯೋರತ್ರ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್ತೆ ಡ್ಲೇನತಾಕಮಿದಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। 
ಪ್ರ ತೇ ಸಪ್ತೋನಾ ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ನೈಂದ್ರೋ ಹರಿಸ್ತುತಿರ್ದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ 
ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ 
ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ*ಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೈ ಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ।ಪ್ರತೇಮಹೇ ನಿದಥೇ ಶಂಸಿಸಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು... ಪ್ರೆ ತೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನಾದ ಬರು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ವಹರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತೇ ಸಪ್ತೋನಾ ಬರು: ಸರ್ವಹರಿನೆನ್ಯಂದ್ರೋ ಹರಿಸ್ತುತಿದಿಣ್ವತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಜೀವಸ್ತವ ನೀರ್ಯೆ- 
ಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಡಶಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ತೇಮಹೇ 
ನಿಷವಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯೆಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೯೬ 


ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೬ | 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೫, ೬ ೭॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೩ ॥ 

॥ ಯುಸಿ? .ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ವೆೈಂದ್ರಃ I 

॥ ದೇವತಾ __ಹರಿಸ್ತು ತಿಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ. ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ನಿದಢೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಪ್ರ ತೇ ವನ್ಹೇ ವನುಷೋ 
ಹರ್ಯತೆಂ ಮದೆಂ 
ಫೃುತಂ ನ ಯೋ ಹರಿಭಿಶ್ಚಾರು ಸೇಚತ ಆ ತ್ರಾ ವಿಶಂತು ಹರಿವರ್ಸಸಂ 


| 
ಗಿರಃ ಗ 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಪ್ರ!ತೇ!ಮಹೇ। ವಿಷಫೇ | ಶಂಸಿಷಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಶೇ ವಸ್ತೇ!| ವನುಷಃ | ಹರ್ಯತೆಂ 


yl | 


| | | | 
ಫೃತೆಂ |ನ1ಯೆಃ! ಹರಿೀಭಿಃ! ಚಾರು | ಸೇಚತೇ! ಆ! ತ್ವಾ! ನಿಶಂತು | ಹರಿ;ವರ್ಷಸಂ | ಗಿರಃ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


, ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ಕೌ್‌ ಮಹೇ ಮಹತಿ ನಿವಘೇ ಯೆಜ್ಜೆ € ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ | ಅಶಂಸಿಷಂ। 
'ಅಸ್ತಾನಿಷಂ | ತಥಾ ವನುಷಃ | ವನು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯ ತೇ ತವ ಹರ್ಯೆತೆಂ |! ಹರ್ಯ 
ಗತಿಕಾಂತ್ಳೋ8 | ತಸ್ಯಾಣಾದಿಕೋ;ತಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂಶೋಡಾತ್ರೈಃ|| ಕಮನೀಯಂ ಮಡಂ ಪ್ರ 
ವನ್ನೇ | ಪ್ರಯಾಚೇ*ಸ್ಮದಭಿಮತಂ | ನನು ಯಾಚನೇ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಪರಿಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಕೈರಶ್ವೈ- 
ರ್ಮವ್ಯಾಗಂ ಗತ್ಸಾ ಚಾರು ಚರಣೀಯಂ ಫೃಶಂ ನ ಫೃತಿಮಿವ ಸುಪೂತಮುದಕಂ ಸೇಚಿತೇ ವರ್ಷತಿ 
ತಂ ತಾದೃಶಂ ಹರಿವರ್ಸಸಂ | ವರ್ಸ ಇತಿ ರೂಸನಾನು | ಹರಿತೆರೂಸೆಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾ ವಿಶಂತು 


ಗಿರೋ$ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿನಾಚಸ್ತವ ಮದಾಯ || 


[ಪ್ರ 
(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | kon ಹು |, ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಿಡಥಫೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ- ಪ ಪ್ರಶಂಸ್ಕಫ್ಣತ್ತೇ ಈ | ಇಸುತಂ ಜಾತ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ | 


ನೀನು | ಹೆರಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ಅಕ್ವಗಳೂಡನೆ MN ಹಿತಕರವಾದ | ಘೃತಂ ನ--ಫತದಂತೆ ಇರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಸೇಚತೇ-ಸುರಿಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಹರಿವರ್ಪಸಂ-- ಹೊಂ ಬಣ್ಣ ದರೂಸವುಳ್ಳ॥| ತ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು| 
ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು| ಆ ವಿಶಂಶು-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಾ ಹರ್ಷವನ್ನು. kd ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ನಿನ ನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಿ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ 
 ತದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 


ಲಿ 2 


English Translaton 


1 glorified your bay horses, Indra, at the great sacrifiee, I solicit the 
agreeable exhilaration of you, the destroyer of foes. May my praises attain to 
you, whose form is yellow, who, with your horses, shower (water) like 
beautiful butter. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೫ ಕ್ಪುಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾಶ್ವಗಳನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಶೈಲಿಯು ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಶಿ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
KN J ಇನ್ಲದು ಡ್‌ ಘಾ ೧ ಮಿ ಕಾ ಗ ಕ 
ಹರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವೈಶಿಷ 
ಫ್ರಿ ತ್ರಿ, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


(- 
ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿನುಭಿ ಯೇ ಸಮಸ್ವರನ್ಹಿನ್ವಂತೋ ಹರೀ ದಿವ್ಯಂ ಯಥಾ 


| | | ೨೫ 
ಆ ಯಂ ಪೈಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನನ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಹರಿನಂತ- 
೨ 


ಬ್‌ | 
ಆ! ಯೆಂ! ಪೈಣಂತಿ! ಹರೀ೯ಭಿಃ | ನ| ಥೇನನ3! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಹರಿ5ನಂತಂ! ಅರ್ಚೆತ ಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಪೂರ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರ ಬುಷಯೋ ಯೋನಿನಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಭೂತಂ ಹರಿಮಶ್ಚಮಭಿ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸ್ಟ ಶಬ್ದ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ || ಅಭಿಸಂಸ್ತುವಂತಿ | ಕಿಂ ಫುರ್ವಂತೇಃ | ದಿವ್ಯಂ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಸದೋ ಯಾಗಗೃಹಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀಂದ್ರೆಂ ತಥಾ ಹರೀ ಆಶ್‌ ಹಿನ್ನಂತಃ ಪ್ರೇರಯಂತೆಃ! 
ಸೋಮೇಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಸ್ವಯೆನೇನೇಂದ್ರೋ ರಥೇತಶ್ವಾ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಅಶಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ 
ಹರಿಪ್ರೇರಣತ್ವೆಂ | ಯದ್ದಾ! ದಿನ್ಯಂ ಸಡ ಇಂದ್ರೆಃ ಪ್ರಾಸ್ಫುಯಾದೈಥಾ ತೆಥಾ ಹರೀ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹಿನ್ದಂತಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತೆಃ | ಯಮಿಂಪಡ್ರೆಂ ಧಥೇಸವೋ ನವಪೃಸೂಶಿಕಾ ಗಾವೋ ಯಥಾ ಪೈಣಂತಿ. ಕ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ | 
ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಸಚಾರೋಇಪಿ ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಹರಿಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೈ ಸೋಮೈೈರಾ 
ಸೃಣಂಶಿ ಪೂರಯಂತಿ ಚೆ! ಶಥಾ ಯೂಯಮಸೀಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಿವಂತೆಂ ಶೂಷಂ Mela, 


ಭೀ 


ಪೂಜಯತೆ' ಹೇ ಸ್ರೋತಾರಃ ಸ್ತುತಿಃ 
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NN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಸದ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಯಾಗ ಗ ಹಕ್ಕ | ಯಥಾ-.- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಚಂತಃ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ।! ಯೋನಿಂ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ |. ಹರಿಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಸೇವ 
ನ--ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆ | ಯೆಂ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ-- ಪಚ್ಚಿ 
ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಆ ಸಟ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಾಯ--*ದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ಡೌ ಯುಕ್ತವಾದ | ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಹಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವರೋ ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ) 

English Translation. 

You, who have praised the horses, the seat of Indra, urging the 
horses so that (Indra may reach) the divine assembly, do you worship the 
horse-possessing might of Indra’ whom men delight with the golden-tinted 


Soma juices as milch cows (with their milk.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಯೆ ಆಯಸೋ ಹರಿರ್ನಿಕಾನೋ ಹರಿರಾ 
ಗಭಸ್ತೋ | 


| | | 
ದ್ಯುಮ್ನ್ನೀ ಸುತಿಪ್ರೋ ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕ ಇಂದ್ರೇ ನಿ ರೂಪಾ ಹರಿತಾ 
ಮಿನಿಕ್ತಿರೇ 1೩ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | | | [> 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | ಹರಿತಃ | ಯಃ | ಆಯಸಃ | ಹರಿಃ | ನಿ;ಕಾಮಃ! ಹರಿಃ | ಆ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 


ಈ | | | 
ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ಸುಶಿಸ್ರಃ | ಹರಿಮನ್ಯು ಸಾಯಕಃ |! ಇಂದ್ರೇ | ನಿ | ರೂಸಾ | ಹರಿತಾ | ಮಿನಿತ್ರಿಕೇ (| ೩ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥| 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಹರಿಶವರ್ಣೋ ಯೆ ಆಯೆಸೋತಯೆಃಸಾರಭೂತೋಸ್ತಿ 
ನಿರ್ಮಿತಃ। ಸ ಚೆ ಹರಿರ್ಹರಿತೆವರ್ಣೋ ವಜ್ರೋ ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಮನೀಯಃ | ಸ ಆ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತಾವೃಶೋ ವಜ್ರೋ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವರ್ತೆತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಅಯಮಿಂದ್ರೋ 
ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾ | ಮ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಧನಂ! ಕೆದ್ವಾನ್‌ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ ಶೋಭನಹನುರ್ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯೆಕಃ। 
ಯೆಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ ಸಾಯಿಕಃ ಶತ್ರುಹಂತಾಭಿಗೆಂತಾ ವಾ ಭವತಿ! ಯೆದ್ವಾ|! ಶತ್ರುಹಂತಾ ಕೋಪಃ 
ಸಾಯಕಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ! ಇಂದ್ರೇ [ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ ಹರಿತಾ ಹರಿತಾನಿ 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ಸಿರೇ | ನಿಹಿಕ್ತಾನಿ ಬಭೂವುಃ || ಮಿಹೇಃ ಸನಂತಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಯೆ ವಜ್ರ8--ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುತವು| ಹರಿತೆಃ-- ಸಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ | ನಿಕಾಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | ಆಯಸಃ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ | 
ಸಃ--ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಗಭಸ್ತೊ ೮8 ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು | ಆ (ಹಂತಾ) ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ದ್ಯುನಿಸ್ನಾ--ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆ£- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯೆಕೆ8- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂಇದ್ದಾನೆ. | ಹರಿತಾ ರೂಸಾ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕನಿಧೆವಾದ ರೂಪಗಳು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ। 
ನಿ ಮಿಮಿತ್ತಿಕೇ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಉಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಧೆನನಂತನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳ 


ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕವಿಥೆನಾದ ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
English Translation 


That is his thunderbolt, yellow, made of iron, the destroyer (of foes) 
desirable, it is in his hands; (he is) possessed of riches handsome-jawed, 


possessed of a shaft and anger which destroyes (his foes)-many golden-tinted 


forms are mixed in Indra 


56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೬. 


ddd 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದಿವಿ | ನ 1 ಕೇತುಃ | ಅಧಿ | ಥಾಯಿ | ಹರ್ಯತೆ 1 | ನಿವ್ಯ ಚತ್‌ | ವಜ್ರಃ | ಹರಿತ! ನ | ರಂಹ್ಯಾ | 


ತುವತ್‌ | ಸ್ಸ | ಹರೇಶಿಸ್ರ 91 ಯಃ! ಆಯಸಃ! ಸಹಸ್ತೆ $ಶೋಕಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ಹೆರಿಂ$ಭೆರಃ ೪1! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ದಿವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಕೇತುಃ ಸ್ರೆಕಾಶೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಸೆ ಯಥಾಧಿ ನಿಹಿತಃ 
ಏನಮಯಮಿಂದ್ರೋ ಧಿ ಧಾಯಿ ! ಅಧ್ಯಧಾಯಿ | ಸ್ತೊ ಸ ಭಿರಧಿ ತ್‌ ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ 
ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸೆನ್‌ ವಿನ್ಯಚಿತ್‌! ನ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ನಾಪ್ತೆವ್ಯಂ ಶತ್ರುಸಂಘಂ ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಹರಿತೋ ನ ಹರ್ಷ ಅಧ್ವಾಹರ್ತಾರೋ ವಾಶ್ಚಾ ಅದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನಃ | ತೇ ಯಥಾ ರಂಹ್ಯಾ 
ರಂಹಣೇನ ವೇಗೇನ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ವ್ಯಾಪ ಪ್ರವ್ಯಂ | ಯೋ5ಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋರ ೯ಯೋನಿಕಾರೋ ಹಿಂ 
ವೃತ್ರಂ ನೇಘಂ ವಾ ತುದತ್‌ $ನಸ್ತಿ 1! ಯೋ€ಯಂ ಮಹಾನುಭಾನೋ ಹರಿಶಿಪ್ರೆಃ ಸೋಮಸಾನರಭೆ- 
ಸೇನ ಹರಿತವರ್ಣನಾಸಿಕೆಸ್ತದೈರ್ಣಹನುರ್ವಾ ಹರಿಂಭರೋ ಹರ್ಯೋರ್ಭರ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸಹೆಸ್ತಕೋಕಾ 


ಅಭವತ್‌ || ಶುಚ ದೀಪಾ | ಅಪರಿಮಿತೆದೀಸ್ಮಿರ್ಭವತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಕೇತುಃ ನ--ಧ್ವಜರೂಪನಾದ ಅದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಧಿ ಧಾಯಿ-- ಇಂದ್ರನೂ 


ಸ್ಥುನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ] ರಂಹ್ಯಾ--ತನ್ಮು ವೇಗದಿಂದ | ಹರಿತೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | ಹರ್ಯತೆಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ನಿವ್ಯಚೆತ್‌- -ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು 


ಟಿ ಕ 
ಸವಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ |  ಆಯೆಸಃ-ಉಕಿ ನಿಂದ. ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ಅಹಿಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶುದೆತ್‌- _ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಹರಿಶಿಸ್ಪ ಸೆ! ಸಷ್ಠಾನದಿಂದ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣ | 
ವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಹರಿಂಭ: ರಃ ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಶೋಕಾಃ-- ಅನೇಕ 


ನಿನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧ್ವಜರೂಪನಾಗಿ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಶನಾಗಿರುವಂತೆ ಕ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ ಆದಿತ ನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಗಣ ದ ಚೋರ್‌ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He has been placed (by his worshippers) in the sky, like the banner 
(of light, the sun). His desirable bolt reaches (the foe) as bay horses (of the 
sun reach their aim) through speed. The iron (thunderbolt), of indra with 
yellow jaws, which smote Ahi, (he Indra), lord of horses, shone witha 


thousand lustres. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


$74 | 
ತ್ವಂತ್ವಮಹರ್ಯಥಾ ಉಸಸ್ತು ತಃ ಪೂರ್ವೇಜಿರಿಂದ್ರ ಹರಿಕೇಶ ಯಜ್ವಭಿಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ಹರ್ಯಸಿ ತವ ವಿಶ್ವ ಮುಕ್ತ ಎಮಸಾಮಿ ರಾಜೋ ಹರಿಚಾತ 
ಹರ್ಯತಂ ೫ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವ ಕತ್ತ ol ಅಹರ್ಯಥಾಃ | ಉಸಸ್ತುಶಃ | ಪೂರ್ನೇಭಿಃ ! ಇಂದ್ರೆ ಹರಿ5ಕೀಶ | ಯಜ್ಜಇಭಿಃ | 


| | | | | 
ತೈಂ | ಹರ್ಯೆಸಿ | ತನ | ವಿಶ್ವಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ಅಸಾಮಿ | ಸ. | ಹರಿ; ಜಾತ | ಹರ್ಯತೆಂ || ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತಕೋಮವದತಶ್ಚ ತೃಂತ್ರಂ ಶೈನೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜ್ಜೇ5ಹ- 
ರ್ಯಿಥಾಃ ! ಅಕಾಮಯಥಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾ | ಕೀಡೃಶಸ್ತ್ಯಂ |! ಪೂರ್ವೇಭಿಃ ಪೂರ್ವತನೈರ್ಯ- 
ಜ್ವಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರುಪಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಹರಿಜಾತ ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೆನ್ರಾಡದುರ್ಭೂತೆ ಹಾರಕಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭಾವ ನಾ! ಶಶ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ತಾದೈಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೆವ। ಸ್ವಭೂತೆಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಸೋಮಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಪೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾ! ಯದ್ವಾ! ಯತ್ರ ಯಾನಿ 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ದೀಯಂತಶೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಾ! ಶಥೋಸ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಕ್ಯಮಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಮಸೆಮಂ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಹರ್ಯಕಶೆಂ ಕಾಂತೆಂ ರಾಧೋಇನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಹರ್ಯಸಿ | ಕಾಮಯಸೇ ॥ 
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ke ಜೂ ಡು! ಹ ಆ ಟಚ್‌ ಚ ಜ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ಬಜೋೀ NINN SNS NESE ಲೊ ಅಜ NNN 
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ಬಟನ್‌ ಹಲಗಾ ಹಿತ ತಾಲ್‌ 4 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹರಿಕೇಶ - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೇಭಿಃ- 
ಪುರಾತನರಾದ | ಯೆಜ್ಚಿಭಿ8- ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಉಸೆಸ್ತುತೆ- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ತ್ವಂ ತ್ವಂ-- ನೀನೊ 
ಬ್ಬನೇ | ಅಹರ್ಯಥಾಃ.--ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹರಿಜಾತ.-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾೂದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ತೆವ- ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ! ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ- ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನೂ | ಅಸಾಮಿ-- ಅಸಾಧಾರಣವೂ | ಹೆರ್ಯತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವೂ 
ಆದ | ರಾಧಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಹರ್ಯಸಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ; ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಪನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 
| English Translation. 


Indra. with horses of yellow locks, when praised by ancient 
worshippers; you desired the oblation; you who are manifested of a golden hue 


desire your universal praise, your peculiar and delightful (sacrificial) food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ ವಜ್ರಿಣಂ ಮಂದಿನಂ ಸ್ತೋನ್ಯುಂ ಮದ ಇದ್ರಂ ರಥೇ ನಹತೋ 
ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ 
ಪುರೂಣ್ಯಸ್ಥೆ ಸವನಾನಿ ಹರ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಹರಯೋ 
ದಧನ್ಸಿರೇ || ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಾ| ವಚ್ಚಿಃಂ | ಮಂದಿನಂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ | ಮದೇ  ಇಂದ್ರಂ | ರಥೇ! ವಹತಃ | ಹರ್ಯೆತಾ | ಹರೀ 


| 
ತಿ | 


| | | | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಸವನಾನಿ |! ಹರ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಾಃ | ಹರಯಃ ! ದಧನ್ಹಿರೇ ॥ ೬॥ 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೬.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 59 


NN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಹರ್ಯತಾ ಹರ್ಯೆತ್‌ ಗಂತಾರೌ ಕಾಂಶೌ ವಾ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ಚಾ 
ಮಂದಿನಂ ಮೋದೆಮಾನಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಸ್ತುತೈರ್ಹಂ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಂ ಮದೇ ನಿಮಿಶ್ತೇ ರಥೇ ನಹತೆಃ | 
ಧಾರಯತಃ ! ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ರಾಸಯಕೆಃ। ಅಸ್ಮೈ ಹರ್ಯೆತೇ ಕಾಂತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪುರೂಜಿ 
ಬಹೂನಿ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀನಿ ಹರಯೋ ಹರಿತನರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ ದಧನ್ನಿರೇ। ನಿಧೀಯಂತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || . 


ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಹರ್ಯತಾ--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಹರೀ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಮಂದಿನಂ--ಹರ್ಷಯುತನೂ |  ಸ್ತೋಮ್ಯಂ-ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೂ | ವಜ್ರಿ೫೦--ವಜ್ರಾಯುಧೆವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮದೇ--ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ! ವಹತಃ-- ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ! ಹರ್ಯತೇ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 1 ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಪುರೂಣಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಹರಯ ಸಚ್ಛಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಸವನಾನಿ- ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು | ದಧನ್ಹಿರೇ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳು ಹರ್ಷಯುತನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, 
ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 


ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation: 


These two delightful bay horses bring the thunderer, the rejoicing and 
laudable Indra, in his car to the exhilaration (of the soma); for him the be- 


loved one, many libations of the yellow-tinted Soma-juices are stored up: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಅರಂ ಕಾಮಾಯ ಹರಯೋ ದಧನ್ವಿರೇ ಸ್ಥಿರಾಯ ಹಿನ್ವನ್ಹರಯೋ ಹರೀ 
ತುರಾ | 
| | | | 
ಅರ್ವದ್ದಿರ್ಯೋ ಹರಿಭಿರ್ಜೋಷಮಾಯತೇ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಹರಿನಂತ- 


ಮಾನಶೇ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೬. 


ಲ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
see p | ದೆಧೆನ್ನಿರೇ1 ಸಿ yee “ಇ... ೪೫2 
ಅರಂ | ಕಾಮಾಯ | ಹರಯಃ। ದದ್ಯ ರೇ! ಸ್ಮಿರಾಯ ಹಿನ್ವನ ಹಕ 


| | | | | 
ಅರ್ನತ್‌ ಭಿ! | ಯಃ | ಹೆರೀಭಿೀ! ಜೋಷಂ |! ಈಯತೇ! ಸಃ! ಅಸ್ಕ | ಕಾಮಂ! ಹರಿ;ನತೆಂ 


ಆನಶೇ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅರಮಲಂ ಹರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಕಾಮಾಯೇಂದ್ರಕಾಮನಾಯ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ 
ದಧಸ್ವಿರೇ। ತೇ ಚೆ ಹರಯಃ ಸ್ಥಿರಾಯ ಯುದ್ಧೇ*ಸಲಯಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತುರಾ ತುರೌ ತ್ವರಮಾಣೌ 
ಹರೀ ಅಶ್‌ ಹಿನ್ವನ್‌ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ 1 ಯೋರ್ವದ್ಭಿರರಣಕುಶಲೈರ್ಹರಿಭಿರಕ್ಕೈರ್ಜೊೋಷಂ ಶೂರೈಃ 
ಸೇವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಾಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ರಥೋಸಸ್ಯೇಂಡ್ರಸೈ ಸ್ವಭೂತಂ ಕಾಮಂ ಕಮನೀಯಂ 
ಹರಿವಂತಂ ಸೋಮನಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾನಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಕಾಮಾಯು--(ಇಂದ್ರನ) ಸಂತುಸ್ಟಿಗಾಗಿ || ಹರಯೆ8-- ಹರಿತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ದಧನ್ವಿಕೇಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಹರಯೆ8-- ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ಪಿರಾಯ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ನಿಂತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು |, ತುರಾ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರೀ-- ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು | ಹಿನ್ವನ್‌- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಥವು | ಅರ್ವದ್ಭಿ॥-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಹರಿಭಿಃ -- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಜೋಷಂ--ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಈಯತಶೇ_-_ಹೋಗು 
ವುದೋ | ಸ8--ದೇ ರಥವು | ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಾಮಂ--ಅಸೇಕ್ಟಿತವಾದುದೂ | ಹೆರಿವಂತೆಂ-- 
ಸೋಮಯುತ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆನಶೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋನುರಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ರಥವು: ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೋ ಅದೇ 


ರಥನ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಟತವಾದುದೂ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ರ 
English Translation 


Yellow-tinted (Soma-juices) are stored up sufficient for his desire, ‘the 
yellow-tinted juices urge his two swift bay horses for the stalwart (Indra). His 
(chariot) which rushes with spirited bay horses to the conflict, has reached 
his desire (the sacrifice) in which the Soma is presented, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಹರಿಶ್ಶಶಾರುರ್ಹರಿಕೇಶ ಆಯಸಸ್ತುರಸ್ಸೇಯೇ ಯೋ ಹರಿಪಾ ಅನರ್ಧತ | 
| | | | | | 
ಅರ್ವದ್ದಿರ್ಯೋ ಹರಿಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಸುರತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಸಾರಿಷದ್ದರೀ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಹರಿ$ಶ್ಮಶಾರುಃ | ಹರಿ€ಕೇಶಃ | ಆಯೆಸಃ | ಶುರಃ€ಸೇಯೇ | ಯಃ | ಹೆರ್ರೀಸಾಃ | ಚಕ ತ! 
| | | [ | | 
ಅರ್ವತ್‌$ಭಿ: 1 ಯ81 ಹರಿ€ಃಭಿಃ8 | ವಾಜನೀ ವಸುಃ | ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ದುಃ5ಇತಾ!| ಪಾರಿಷತ್‌ | 


| 
ಹರೀ ಇತಿ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿಕವರ್ಣಶ್ಮಶ್ರುರ್ಹರಿಕೇಶೋ ಹರಿಕೆವರ್ಣಕೇಶ ಆಯೆಸೋ5ಯೋಮಯಹೃ- 
ದಯೆಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘಾತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೈಶೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರಸ್ಸೇಯೇ ತೂರ್ಣಂ ಪಾತೆವ್ಯೇ 
ಸೋಮೇ ಹರಿಸಾ ಹರಿಶವರ್ಣಸೋಮಪಾ ಅವರ್ಧತ ವರ್ಧತೇ ಯಶ್ಚಾರ್ವದ್ಭಿರ್ಗ್ಯಂತೃಭಿರ್ಹರಿಭಿರಕ್ಚೈಃ 
ಸೋಮೈರ್ವಾ ವಾಜಿನೀನಸುಃ | ವಾಜಿನಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಸೈವ ವಸು ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಯೆಜ್ಜಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾಜಿನಮೇವ ವಾಜಿನೀ | 
ತದೇವ ಧನಂ ಯಸ್ಯ | ಸ ಏವಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ಮರಿತಾನಿ ಪಾರಿಷತ್‌। ಸಾರಯೆತು |! ಸಾರಯೆತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಯೆಸ--ಶಶ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಹೈದಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿಶ್ಮಶಾರು8-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಮುಖರೋಮವುಳ್ಳವನೂ | ಹೆರಿಕೇಶ8 - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ತುರಸ್ಸೇಯೇ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹರಿಸಾ8. _ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತ | ಅವರ್ಧತೆ- ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾರು! ಅರ್ವದ್ಭಿ&- 
ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರಿಭಿ8--ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಾಜಿನೀವಸು8-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಹರೀ. ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿ! ವಿಶ್ವಾ ಮರಿತಾ..ಸಕಲ 


ದುಃಖಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಪಾರಿಷತ್‌-- ದಾಟಸಲಿ. 
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i ಜಹಾ NN 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶತ್ಸುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋನುನುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, ಯಾರು ಶಿಫ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 

ಯೋಜಿಸಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟಸಲಿ. 

English Translation. 

The yellow-bearded, the yellow-haired, iron-hearted Indra, the drinker 
of the yellow (Soma-juice), who has been invigorated by the Soma which 


has to be quickly quaffed, who is rich in sacrificial food through his swift 


bay ‘horses, may he drive his two bay horses safe through all difficulties. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸ್ರುವೇವ ಯಸ್ಕ ಹರಿಣೀ ನಿಪೇತತುಃ ತಿಪ್ರೇ ನಾಜಾಯ ಹರಿಣೇ ದನಿದ್ವತಃ। 
| 
ಪ್ರ ಯತ್ಛೃತೇ ಚಮಸೇ ಮರ್ನ್ಮುಜದ್ಧರೀ ಪೀತ್ವಾ ಮದಸ್ಯ ಹರ್ಯಕ- 
ಸ್ಯಾಂಧಸಃ ೯ 
|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | | ol | | | | 
ಸ್ತುವಾ$;ಇವ | ಯಸ್ಯ | ಹರಿಚೀ ಇತಿ! ನಿ;ಸೇತತುಃ! ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! ವಾಜಾಯೆ | ಹರಿಣೀ ಇತಿ | 


| 
ದನಿಧ್ವತೆಃ | 
| | | k 
ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಕೃತೇ I ಚಮಸೇ | ಮರ್ಮಜತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸೀತ್ವಾ ಮದಸ್ಯ | | 


| 
ಅಂಧಸಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಿಣೇ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ಶಾ ನಿಸೇತತುಃ ರಥ ಇಂದ್ರೆಮಾರೋಪ್ಯ ವಿಸತತೋ 
ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಯಸ್ಯ ಹರಿಣೇ ಹರಿತವರ್ಣೇ ಕನೀನಿಕೇ ನಿಸೇತತುಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿಸತತಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ! ಸ್ರುನೇವ | ಯೆಥಾ ಸ್ರುವಾ ಸ್ರುವೌ ಹನಿಸಾ ಪೂರ್ಣಾ ಪಾತ್ರೆನಿಶೇಷಾ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಿಸತತಃ ತದ್ವತ್‌! ತಥಾ ಯಸ್ಯ ಚೆ ಹರಿಣೇ ಹರಿತನರ್ಣೇ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಜಾಯೆ 
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ಹ ಹ ಹುಂ ಟಾ ಹಾ ಖಾ ಶಾಟಾ ಹಾ ಸಾ ಸಾ ಇ ಇ ಚಾಚಾ ಸ ಖಾಣಾ ಯಾ NNN SS 


ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಾಯಾಸ್ನಾಯ ಪವಿಧೃತಃ ಕಂಪೆಯತೆಃ ಪುಂತೆಃ ಪ್ಲ ಕ್ರೆತ್ತೆಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚೆಲಶಃ | 
ತಥಾ ಯೆದ್ಯದಾ ಕೃತೇ ಸೆಂ ಸ್ಮೃತೇ ಚೆಮಸೇ ಸ ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ 
ಕಾಂತೆಮಂಧಸೋ5ನ್ನಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಪ್ರ ಮರ್ಮುಜತ್‌ ಪ್ರಮಾರ್ಷಿ | ತದಾನೀಂ 
ಸ್ತುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ರುನೇವ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹರಿಣೀ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು | ನಿಸೇತತು8--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಖವಾಗಿ 


ಓಡಿಬರುವುವೋ | (ಯೆಸ್ಕ--ಯೂವ ಇಂದ್ರನ) | ಹರಿಣೇ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಶಿಪ್ರೇ--ದವಡೆಗಳು | 
ವಾಜಾಯೆ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು |  ಡನಿಧ್ವತೆಃ--ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಕೃತೇ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾ |, ಚಮಸೇ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮದಸ್ಯ--ಮದಕರವಾದುದೂ 


ಹರ್ಯತೆಸ್ಯ --ಆಕರ್ಷಕವಾದುವೂ ಆದ | ಅಂಧಸಃ8- ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮನನ್ನು) | ಪೀತ್ವಾ ಪಾನಮಾಡಿ | 
ಹರೀ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಮ್ಮುಜತ್‌--ಸನರುವನೋ ಆಗ (ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ). 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವುವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ದವಡೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಮದಕರವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ (ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ) 
ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸವರುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He whose bay horses alight (upon the soma) like two ladles, whose 
yellow jaws tremble (with eagerness) for the sacrificial food: (is praised) when 
having drunk of the delicious exhilarating beverage in the prepared cup, he 


rubs down his bay horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | ೨ 
ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯೂ೩ರತ್ಕೋ ನ ವಾಜಂ ಹರಿವಾ ಅಚಿ- 


ಕ್ರದತ್‌ | 


| 
ಇನಿ 


| | 
ದ್ದಿ ಧಿಷಣಾಹೆರ್ಯೆದೋಜಸಾ ಬ್ಬ ಬೃಹದ್ವಯೋ ದಧಿಸೇ ಹರ್ಯ- 


ಚಿ 
ತತ್ತಿದಾ | ೧೦ ॥ 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ | ಸ್ಮ! ಸದ್ಮ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ | ಪಸ್ತ್ಯೋಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ ವಾಜಂ | ಹರಿ5ವಾನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | | | 
ಮಹೀ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ಧಿಷಣಾ! ಅಹರ್ಯತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ | ದಧಿಷೇ ! ಹರ್ಯತಃ | 


ಜಿತ್‌! ಆ oll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಕಮನೀಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಪಸ್ಕ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ 1 ಸೋ€ಯಮತ್ಯೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಹರಿವಾನಶ್ಚವಾನಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಥಾ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಸೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರ- 
ಮಹರ್ಯತ್‌ ಕಾನುಯೆತೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅತೋ ನಾಜನುಚಿಕ್ರದತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಹರ್ಯತಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೆಯೋ5ನ್ನಮಾ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ | ಆಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಹರ್ಯತಸ್ಯ-_ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಸದ್ಮ-- ವಾಸಸ್ಥಾನವು | 
ಪಸ್ತ್ಯೋ8--ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. | ಹರಿವಾನ್‌-- ಅಶ್ವವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ! 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ! ಮಹೀ 
ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿಯು | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಅಹರ್ಯತ್‌ -- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) .ಹೆರ್ಯತಃ- ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಪಧಿಸೇ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವವಂತ 
ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 


The dwelling of the gracious (Indra) is in heaven and earth; exhila- 
rated by the Soma he rushes impetuously as a charger to battle. The earnest 
prayer desires (Indra endowed) with might; you bestow ample food on the 


devout (worshipper). 


ಆತ 
ತ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ರೋದಸೀ ಹರ್ಯಮಾಣೋ ಮಹಿತ್ತಾ ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ ಹೆರ್ಯಸಿ ಮನ್ಮ ನು 
ಪ್ರಿಯಂ 


| | | 
$ಮುಸುರ ಹರ್ಯತಂ ಗೋರಾನಿಷ್ಯಧಿ ಹರಯೇ ಸೂರ್ಯಾಯ 


| 
ಹಳ್ಲಿ 
ತ್ರ ಹಸ್ತ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಹರ್ಯಮಾಣಃ | ಮಹಿ3ತ್ವಾ | ನವ್ಯಂ5ನವ್ಯಂ | ಹರ್ಯಸಿ! ಮನ್ಮ | ನು! 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಪ್ರ | ಹಸ್ತಂ! ಅಸುರ! ಹರ್ಯತೆಂ! ಗೋಃ!| ಆನಿಃ | ಕೃಧಿ! ಹರಯೇ |! ಸೂರ್ಯಾಯ 1೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯೆಮಾಣಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತೇನ' ಕೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಧಿವ್ಯಾನಾ |! ಪೂರಯಸೀತಿ ಶೇಷಃ । ತಥಾ ನನ್ಯಂನವ್ಯಂ ನವತೆರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆಕರಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಹರ್ಯಸಿ। ಕಾಮಯಸೇ | ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್‌! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ತಡ್ವನ್‌ | ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ರಃ || ತಾದೃಶೀಂದ್ರ ಗೋಃ | ಜಾತ್ಯೇಕವಚನಂ | ಗವಾಂ ಹರ್ಯೆತಂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಪಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ ಗೋರುದಕಸ್ಕೋಕ್ತಗುಣಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಹರಯ ಉದಕಸ್ಕ, 
ಹತ್ತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ರ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾನಿಷ್ಕೃಧಿ | ಪ್ರೆಕಟೀಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯಮಾಣಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹಿತ್ಪಾ- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ |. ಕೋಡಸೀ- ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ |. ಆ (ಪೂರಯಸಿ) --ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ | . ನು... 


ಯಾವಾಗಲೂ | ನವ್ಯಂ ನವ್ಯಂ-- ಹೊಸಹೊಸದಾದುಜೂ | ಪ್ರಿಯಂ -ಹಿತಕರವಾದದೂ ಆದ | ಮನ್ಮ-- 


ಹರ್ಯಸಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯೇ | ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿಯತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |... ಹರಯೇ-- 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಹರ್ಯತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 


ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ | ಸೂರ್ಯಾಯ --ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಗೋ8--ಉದಕಗಳ 


ಪಸ್ತ $9 ಗೃಹವನ್ನು (ಅಥವ್ನಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು) | ಪ್ರ--ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ | ಆನಿಷ್ಕೃಧಿ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
೪ 
ತುಂಬುತ್ತೀಯೇ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಹೊಸದಾದುದೂ, ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಸುತ್ತೀಯೆ. 
5 
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ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಕಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೃಹವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation . 


You (Indra) who are the object of desire (fill) heaven and earth 
with your greatness, you desire greatful praise new and new; ಲಿ. powerful 
one, make manifest the desirable dwelling of the water to the water-selzing 


sun. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


2 | | [ | 
ಆ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಂತಂ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ರಥೇ ವಹಂತು ಹರಿತಿಪ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರ | 


8 
ದಶೋಣಿಂ || ೧೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ1ತ್ವಾ| ಹರ್ಯಂತಂ | ಪ್ರೆಯುಜಃ | ಜನಾನಾಂ | ರಥೇ | ವಹಂತು | ಹರೀಶಿಪ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | 


[8 | | | | | | 
ಪಿಬ! ಯೆಥಾ | ಪ್ರತಿಃಭೃತಸ್ಯ | ಮುಧಃ | ಹರ್ಯನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ಸಧ ಮಾದೇ | ದಶ5ಹಿಃೆಂ ೨! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಶಿಪ್ರಂ ಹರಿತವರ್ಣಶಿಸ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರ್ಯಂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ 


ಪ್ರಯುಜೋ ರಥೇ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ರಥೇ ಸ್ಥಾಸೆಯಿತ್ತಾ ಜನಾನಾಮೃತ್ವಿಗೃ ಜಮಾನಾನಾಮಂತಿಕೆಂ 
ವಹಂತು | ಪ್ರಾಸಯಂತು | ಪ್ರವಹಂತಿ ।! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಗ್ರಹಾದಿಷು 
ಸಂಭೃತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ದಶೋಣಿಂ |! ಓಣಯೋಂಗು- 
ಲಯೆಃ | ದಶಭಿರಂಗುಲಿಭಿ8 ಸಂಪಾದಿತಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪಿಬ ಪಿಬಸಿ 
ಸಧಮಾದೇ ಸಂಗ್ರಾನೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ತೆಥಾನಹಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಹರಿಶಿಸ್ರೆಂ-ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಹರ್ಯತಂ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ | ಸ್ರಯುಜಃ&-ಇರಥಕ್ಕೆ 
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ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಜನಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ವಹಂತ —ಕರೆತರಲಿ | ದಶೋಣಿಂ-- 
ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದುದೂ | ಪ್ರೆತಿಭೃತಸ್ಯ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ || ಮಧ್ವಃ- 
ಮಧುರವಾದುದೂ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಸಾಥೆಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹರ್ಯನ್‌-- ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತ 
ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡುನೆಯೋ ಹಾಗೆ! ಸಧಮಾಧೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳಿರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಕಿತರಲಿ. ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದುದೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ರೀತಿ (ಯಾವಾಗ) ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆಗು ಯುದ್ಧದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 

English Translation. 

Let your horses yoked to the chariot bring you, Indra, the yellow- 

jawed, desiring (the sacrifice), to (the vicinity) of the worshippers; when 


you desiring the sacrifice, prepared by the ten fingers, drink of the 


collected sweet-flavoured Soma, (Let them bring you) to the battle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ _ 
| | | | 
ಅಪಾ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾನುಥೋ ಇದಂ ಸನನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ! 


| | 
ಮಮದ್ಧಿ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮಿಂದ್ರ ಸತ್ರಾ ವೃಷಇುಠರ ಆ 


| 
ವೃಷಸ್ಥ ॥೧೩॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | pe | J | 
ಅಸಾಃ | ಪೂರ್ನೇಷೂಂ! ಹರಿ5ವಃ | ಸುತಾನುಂ | ಅಥೋಇತಿ | ಇದೆಂ | ಸವನಂ | ಕೇವಲಂ | ತೇ | 


| 
ಮಮದ್ದಿ | ಸೋಮಂ | ಚು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ | ವೃಷನ್‌ | ಜಠರೇ | el ವೃಷಸ್ತೆ || ೧೩ | 
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ಸ ಯ ವ ಬ ಬಾಸ ನಾ ಯಾ ಗಾ ಗಾಯ ಗಾ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಪಾಃ ಪೂರ್ನೇಷಾಮಿತ್ರೇಷಾ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಿವಾ ಹಿ 
ಶಕ್ರೋ ವಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರೆ ಇತಿ ಜಪಿತ್ವಾಪಾಃ ಸೂರ್ನೇಷೂಂ ಹರಿವ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ | 
ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಸಂಪಾದಿತಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾನೇತೇ | ಅಭಿಷುತಾನ್ಭ್ರಾತಃಸವನಿಕಾನ್ಸೋಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಪಾಃ | ಅಪಿಬ8 | ಹೇ 
ಹರಿವ ಇತೀಂದ್ರಸಂಜೋಧನಂ | ಹರಿಭ್ಯಾನುಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್‌। ಯದ್ವಾ! ಯುಕ್ಸಾಮಾತ್ಮಕಾಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ |. ಯಸ್ಸಾಮೇ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ! ಐ- ಬ್ರಾ. ೨.೨೪ | ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೯-೨ 
ತಾಭ್ಯಾಮೇಷ ಹರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ 
ತವೈ ವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ಶೇ | ಯ. ೪-೩೫-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನನನೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ಮನಮುದ್ಧಿ | ನಿಬ | ಆಸ್ವಾದ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದಿರತ್ರಾಸ್ಫಾದನಕರ್ಮಾ | ಪಿಬಂತು ಮಡಂತು ನಿಯೆಂತ್ಸಿತಿ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸತ್ರಾ 
ವೃಷನ್‌ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋ ಭೂಯಿಸ್ಮನಚನಃ 1! ಹೇ ಭೂಯಿಸ್ಕ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ | 
ಆಸಿಂಚಸ್ಟ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು |  ಅಸಾಃ-- ಪಾನಮಾಡಿರುವೆ |. ಅಥೋ 
ಹಾಗೆಯೇ | ಇದಂ ಸನನಂ- ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ಸಹ | ಕೇನಲಂ ಶೇ. 
ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಮಧುಮಂತೆಂ--ರುಚಿಕರವಾದ | 
ಜ್‌ | ಮಮದ್ದಿ-ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸೆತಾ — ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 


ವೃಷನ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | . ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ |. ಆ ವೃಷಸ್ವ- ಇದನ್ನು 
ಸ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
೪ ಅಶ್ರಯುಕ್ತನಾದ yi ಇದ್ರ ಶ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಭಿ ಬನನ ಸೇ ABE ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನು, ಪಾನಮಾ ವ ರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 


ಭಲ] ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


ಶಿಸಿಯೇ ಜ್‌ ಲಟ್ಟವೆ. ಸ 
ಸು ಲ್ಸ ಸ್ನ] ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುರಿದುಕೊ. 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೈ ೃಷ್ಟ್ರಿಯ ನ್ನುಸು 
English Translation. 

Lord of horses, you drank of previous libations, .this Sacrifice 16 

for you alone; exhilarate yourself, Indra, . with sweet Soma; showerer of 


copious rain, shower it into your belly. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾ. ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ತ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಏನಾ ಹಿ ಶಕ್ರೋ ನಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಜಸಿತ್ಸಾಪಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹೆರಿವಃ 
ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯಜತಿ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ, ಸಣ್ಣಗಿಡ, ಲತ್ತೆ ಮೂಲಿಕೆ, ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಾಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ದೊಡ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಕಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ (ಪಾಠಾಂತರ) ಗಳೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬) ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ರೋಗಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವ ಔಷಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾಯ ಮಾಟ, ವಶೀಕರಣ್ಯ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅಭಿ 
ಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು. ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಇಜೀ 
ಮಂಡಲದ ಇಮಾಂ ಖನಾನ್ಯೋಷಧಿಂ ಎಂಬ ೧೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿ:ದಲೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ 
ಓಸಧಿವನಸ್ಸ್ಪತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಗಳ ನಂಬಿಕೆ. ಸೋಮನು-ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು 
ವ್ರ ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಈ ಓನಧಿಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದು ಮಾತ್ರ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುನಕ್ಪಾಗಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲವೇ ಮಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳ ಹಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇನತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ಭಾಗ ೨೬ ಪುಟಿಗಳು ೧-೯೮) ಸೋಮದೇವತೆಯ ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ರಿರ್ಜೀವವಸ್ತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಮನುಸ್ಯರಂತೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದೂ ಅವುಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆ ಮೂತನಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಗ್ರೇದಭಾಸಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಒಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ ಎಲ್ಸೆ ಓನಧಿಯೇ. ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಹಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಲತೆಗಳೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿದೆ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಓಸಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು--ಓಷಧಯಃ '| ಓಷದೃಯಂತೀತಿ ವಾ! 
ಕ ಎ [8] 


ಓಷತ್ತ್ಕೇನಾ ಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ| ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೯-೨೭) ಎಂದು. ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ... 
ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಓಸತ್‌, ಧಯಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
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NN 


NNN, 
NI 


SE ಅನಾಯ ಬಾರಾ ಗಿ ಇಡಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜ್ವರದತಾಪ ಮೊದಲಾದ ರೋಗ. ಧಯಂತಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುವುದು. 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ರೋಗಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ (ನಾಶಮಾಡಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಷಧಯಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾತಸಿತ್ತಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಇದು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಮೂರುನಿಧೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಓಷಧೀರಿತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಸ್ತನುಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಭಿಷಗ್ನಾಮ್ಸ ಆರ್ಷಂ | ಆನುಷ್ಟುಭನೋಷಧಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಾ ಓಷಧೀ. 
ಸ್ರ್ಯಧಿಕಾಥರ್ನಣೋ ಭಿಷಗೋಷಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ದೀಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಜ್ವರಾಮ್ಯಪಸಂತಾಪೇ 
ಸಂಜಾಶೇ$ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಜಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಓಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಸ್ಲಾವ್ಯಾನುಮೃ- 
ಜೇತ್‌ | ಆ. ೬-೯ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-ಯಾ ಓಷಧೀ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ಭಿಷಕ್‌ (ವೈದ್ಯ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಓಸಧಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅನಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಯಾ ಓಷಧೀಸ್ತ್ರ್ಯಧಿಕಾಥರ್ವಣೋ ಭಿಷಗೋಷಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಸ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವರು ಕರ್ಮನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವರಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾದರೆ ಆಗ ಅವರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಜನೆ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಓಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಸ್ಲುವ್ಯಾನುಮೃಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


।॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ೯೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ ೮, ೯, ೧೦, ೧೧. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೨೩ || 
ಖಸಿಃ ಭಿಷಗಾಥರ್ವಣಃ ॥ 
ದೇನತಾ-ಓಸಷಧೀಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ I 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| KR, | 2% 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 
| | | | 
ಮನ್ಯೆ ನು ಬಭೂ ಣಾನುಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ | ೧॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಾಃ! ಓಷಧೀ॥ | ಪೂರ್ವಾಃ | ಜಾತಾಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ! ಶ್ರಿಳಯುಗಂ | ಪುರಾ | 


| | | 
'ಮನೈ | ನು! ಬಭ್ರೂಣಾಂ | ಅಹಂ! ಶತಂ | ಧಾಮಾನಿ | ಸಪ್ತ | ಚ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾಃ ಪುರಾತನ್ಯೋ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತೃಭ್ಯಃ। ಯದ್ದಾ | ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಬುತವಃ | ತೇಭ್ಯಃ | 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಶ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಕೃತಾದಿಯುಗತ್ರ.- 
ಯಮುಕ್ತಂ ಕಲೌ ತ್ವತ್ಯಂತಾಲ್ಸತ್ವಾದುಪೇಕ್ಷಿತಂ। ಅಥವಾ ಶ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಸಂತೇ ಪ್ರಾನೃಷಿ ಶರಡಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಹಂ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಸೋಮಾದ್ಯೋಷಧೀನಾಂ ಶತಂ ಸಪ್ತ ಚೆ 
ಧಾಮಾನ್ಯನುಲೇಸಮಾರ್ಜನಾಭಿಸೇಕಾದಿರೂಪೇಣಾಶ್ರಯಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮನೈ! ಮನ್ಯೇ | 
ಸಂಭಾವಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕೆಂ! ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿ- 
ಯುಗಂ ಪುರೇತ್ಯೃತವೋ ನೈ ದೇನಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪುರಾ ಜಾಯಂತೇ ವಸಂತೇ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ 
ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಮಿತಿ ಸೋಮೋ ವೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಔಷಧೆಯ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತಂ 
ಧಾಮಾನೀತಿ ಯದಿದಗ”ಂ ಶತಾಯುಃ ಶತಾರ್ಥಃ ಶತನೀರ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯೆ ತಾನಿ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತೆ 
ಚೇತಿ ಯ ಏನೇಮೇ ಸಸ್ತೆ ಶೀರ್ಷನ್ಭ್ರಾಣಾಸ್ತಾನೇತದಾಹ | ಶತ. ೭೩-೨-೪-೨೬ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ 
ಚೆ! ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ಬಭ್ರೂಣಾ- 
ಮಹಂ ಬಭ್ರುನರ್ಣಾನಾಂ ಭರಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಮಿತಿ ವಾ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೇತಿ | ಧಾಮಾನಿ 
ತ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ! ಜನ್ಮಾನೃತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ತಶತಾನಿ ಸಪ್ತ ಶತೆಂ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತಿ | ನಿ. ೯-೨೫ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನೇಭೈಃ--ದೇನಕೆಗಳಿಗಿಂತ | ಪುರಾ ಶ್ರಿಯುಗಂ--ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದೆ | ಅಥವಾ 
ಶ್ರಿಯುಗೆಂ--ವಸಂತಜುತ್ಕು ವರ್ಷರ್ಶು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾ ಹಿಂದೆ ಜಾತಾ 
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ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ | ಪೂರ್ವಾಃಟ--ಪುರಾತನನಾದವೂ ಆದ | ಯಾ ಓಷಧೀ8--ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಪಧಿಗಳಿ 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬಭ್ರೂಣಾಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೋಮವೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳ | ಶತೆಂ ಸಪ್ತೆ ಚ- 
ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಧಾಮಾನಿ-- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ಅನುಲೇಸನವನ್ನು ಅಥನಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು | 
ಅಹಂ -ನಾನು | ಸನು-ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕೃತ ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಪರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂಜಿ ಅಥವಾ ವಸಂತಖುತ್ಕು ವರ್ಷರ್ತು 
ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಉಶ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಓಸಧಿಗಳಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೋನುನೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳ ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ವಿಧವಾದ) ಸ್ದಾ 
(ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು) ನಾನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


( 


English ‘Translation. 


I think of the hundred and seven applications of the brown-tinted 
plants, which are ancient) being generated for the gods before the three 


೩೯65. 
ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ- ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ--ತ್ರಿಯುಗಂ ಶ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಪೇಸ್ಷಯಾ ಸೃತಾದಿಯುಗತ್ರಯಮುಕ್ತಂ ಕಲಾ ತ್ವತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ವಾಮಪೇಕ್ಷಿತಂ | ಎಂದರೆ, 
ಕೃತ, ತ್ರೇತ್ಕಾ ದ್ರಾಸರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಕಲಿಯುಗದ ಕಾಲಪರಿಮಾಣವು ಅತ್ಯೇ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಗಣನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲು,.. ಈ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
(ಪುರಾ) ಎಂದರೆ ಕಲಿಯುಗಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಕಾಲವಾದ ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿಗಳು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಅಥವಾ ಶ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಸಂತೇ ಸ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ ಚೇತೈರ್ಥಃ 1 ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವಸಂತಖುತು (ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ) ವರ್ಷರ್ತು (ಮಳೆಗಾಲ) ಶರದೃತು (ಚಳಿಗಾಲ) ಎಂಬ ಕಾಲತ್ರಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ..ಯಾ ಓಹಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ 
ಪುರೇತ್ಯೃತವೋ ನೈ ದೇನಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪುರಾ ಜಾಯಂತೇ ವಸಂತೇ ಸ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ ಮನೈ ನು 
ಬಭ್ರೂಣಾಮಹನಿತಿ ಸೋಮೋ ನೈ ಬಬ್ರುಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶಶೆಂ ದಾಮಾ. 
ನೀತಿ ಯದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯುಃ ಶತಾರ್ಥಃ ಶತವೀರ್ಯೆ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ 
8 ವಂ 


ಚೇತಿ 1 ಯ ಏನೇನೇ ಸಪ್ತ ಶೀರ್ಷನ್ಭ್ರಾಣಾಸ್ತಾನೇತದಾಹ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಶ್ರಿಯುಗಂ ಎಂದರೆ, ವಸಂತ, ಪ್ರಾನೃಟ್‌, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳು; ಈ ಮೂರು 
ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಓಸಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಇವು ಸೋಮಲತೆಯಂತೆ ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವು. 
ಈ ಓಸಧಿಗಳು ಪುರುಷನ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆಯೂ, 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನೀರ್ಯಾದಿ(ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿ) ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಏಳು ನಿಧಪ್ರಾಣ(ವಾಯು) 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರೋಗ್ಯವಂತನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವವು ಎಂದು ಇದರೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯುಗಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧೦.ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ . 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ವಸಂತಾದಿ ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಓಷಧಿಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು. ಅನಂತರ ಮೂರು ಯುಗಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಹಾರಭೂತವಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಏನನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು? ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಓಸಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗದ) ಸೃಷ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಎಸ್ಟೋ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಯುಗಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಯಾ ಓಷಧಯ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣೆ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ಭ- 
ಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಬಭ್ರೂನರ್ಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಂ ಭರಣಾನಾಮಿತಿ ನಾ! ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಪ್ತ ಚ | ಧಾಮಾನಿ ತ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾ- 


ಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ತಶತೆಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ತೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತೀತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೯೨೮)- 
ಈ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು 

ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ--ಓಸಧಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಸಣ ಗಿಡಗಳು ಲತೆಗಳು, ಬಳಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ನಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಲಿಂತ ಮೂರು 

ಲಾ ) ) ಳ್ಳ ಶಿ ಲು & ro) ದ 

ಯುಗಗಳಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 
ಸಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಎಸ್ಟೋ ಮೊದಲೇ ( ಮೂರುಯುಗ ಮೊದಲೇ) ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಸಶ್ಯನವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಯಾಗಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬದುಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವನ್ನು ಮೊದಲು 
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ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಭಗವಂತನ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಮನುಸ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತೆದ್ಭಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಸ್ತೆ ಚೆ--ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹರಣಾನಾಂ 
ಅಥವಾ ಭರಣಾನಾಂ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹರಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ತಾ ಹಿ ಶುದಾದಿ ಹರಂತಿ 
ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಆಹಾರರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಸಿವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಭರಣಾನಾಂ-- 
ಬಭ್ರುವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಭರ್ತ್ರ್ಯಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಭೂತಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ | ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಾಜಿಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಭರಿಸುವವು ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪುಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಿ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಧಾಮಾನಿ ಶ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅವು ಮೂರು, ಸ್ಥಾನಗಳು, ಹೆಸರುಗಳು, ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳು 
ನೂರು ಏಳು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವವು. ಶತೆಂ ಸಪ್ತ ಚೆ ಎಂದರೆ ನೂರ ಏಳು ಎಂಬ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಶತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿ, ಪರ್ವತ, ನನೀತೀರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯು 
ವವು. ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ನೂರ ಏಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವನು. ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಅಥವಾ ಬೆಳೆಯುವ ವಿಧವೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರುವವುು ಕೆಲವು 
ದೊಡ್ಡವು. ಕೆಲವು ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಕೆಲವು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಕೆಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವ ವಿಭಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ರೆ ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಜನ್ಮಾನ್ಯ ತ್ರಾಭಿಸ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ತ ಶತೆಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತೀತಿ ನಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕನಿಧವನಿರುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಶವಿಧವಿರುವುದು. ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ (ಪುರುಷ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ) ಏಳುನೂರು 
ಮರ್ಮಸ್ಥಳ ಅಥವಾ ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಸ್ತ ಚೆ ಏಳನೂರು ಏಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕನಿಧ ಚಿಕಿತ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗವಿಡೆಯೆಂದು ಖಸಿಯು ವರ್ಣಿ 


ಸಿರುವನು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ ವೋ ಅಂಬ ಧಾಮಾನಿ ಸಹೆಸ್ರಮುತ ವೋ ರುಹಃ | 


ಅಧಾ ಶತಕ್ರತ್ವೋ ಯೂಯಮಿಮಂ ಮೇ ಅಗದಂ ಕೃತ | ೨ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ | ವಃ | ಅಂಬ! ಧಾಮಾನಿ! ಸಹಸ್ರಂ | ಉತ | ವಃ | ರುಹಃ | 
| 
ಅಧ | ಶತ್ತಕ್ರತ್ವಃ | ಯೂಯಂ | ಇಮಂ | ಮೇ | ಅಗದಂ | ಕೈತ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಬ ಮಾತರ ಓಷಧಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವಾ ಶತೆಮ- 
ಪರಿಮಿತಾನಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರುಹಃ ಪ್ರರೋಹಃ ಪ್ರೋದ್ಗಮಃ ಸಹಸ್ರೆಮಹರಿಮಿತಃ । 
ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶತಕ್ರತ್ವಃ ಶತಕರ್ಮಾಣಃ ಯೂಯಮಿಮಂ ಮೇ ಮಾಂ ಮದೀಯಂ ನಾ ಜನಮಾಮ- 
ಯಗ್ರಸ್ತಮಗದಂ |! ಗದೋ ರೋಗಃ | ತೆದ್ರಹಿತಂ ಕೃತ | ಕುರುತ || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಂಬ--ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಧಾಮಾನಿ- - ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು (ಅಥವಾ 
ಉಪಯೋಗಗಳು) | ಶತೆಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. | ಉತ--ಮತ್ತು | ವ8.-ನಿಮ್ಮ। ರುಹಃ--ಜೆಳವಣಿ 
ಗೆಯೂ |! ಸಹಸ್ರಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಶತಕ್ರೆತ್ಚಃ-- ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೈ ಓಷಧಿಗಳೇ | 
ಯೊೂಯೆಂ- ನೀವು 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಇ ಮಂ--ಈ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಗದಂ--ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಕೃತ- ಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಗಳೇ ನೀವು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಜನರನ್ನು ರೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation. 

Mothers (of mankind), a hundred are your applications, a thousandfold 
is your growth; do you who fulfil a hundred functions make this my (people) 
free from disease. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶತಕ್ರತ್ಚ್ವಃ--ಶತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಕ್ರತು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತಕ್ರತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಈ 
ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತಿ ನೋದಧ್ವಂ ಪುಷ್ಪನತೀಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ | 


| | 
ಅಶ್ವಾ ಇನ ಸಜಿತ್ವರೀ ೇರಂಧಃ ಸಾರಯಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಃ |೩॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಓಸಧೀಃ | ಪ್ರೆತಿ। ನೋದದ್ವಂ | ಪುಸ್ಪ$ವತೀಃ | ಪ್ರsಸೂವರೀಃ | 


| | | 
ಅಶ್ವಾ85 ಇನ | ಸಂಜಿತ್ನರೀ॥ | ನೀರುಧ8 |! ಸಾರಯಿಷ್ಸ್ಟ8 |೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಪ್ರತಿ ನೋಡದ್ದಂ | ಇಮಂ ರುಗ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಮುದಿತಾ ಹೃಷ್ಟಾ 
ಭವತೆ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ಯೂಯೆಂ | ಸುಸ್ಪವತೀಃ ಪುಷ್ಪವತ್ಯಃ ಪ್ರೆಸೂವರೀ*! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೂಯೆಂತೆ 
ಉಪಭೋಗಾಯೇತಿ ಪ್ರಸವಾ ಫಲಾನಿ | ತದ್ದತ್ಯಃ ಕಿಂಚಾಶ್ವಾ ಇನಾಶ್ಲುವಾನಾ ಹಯಾ ಇವ 
ಸಜಿತ್ವರೀಃ ಸಹ ರೋಗಂ ಜಯಂತ್ಯಃ ನೀರುಧೋ ನಿರೋಹಂತ್ಯಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣ್ಟೋ ರುಗ್ಡಂ ಪುರುಷಂ 
ಸಾರಯಂತ್ಯೋ ರೋಗಾತ್‌ [| 


॥ ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಓಷಧೀಃ--ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೇ | ಪುಷ್ಪವತೀ8-- ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ | ಪ್ರಸೂವರೀಃ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು | : ಅಶ್ವಾಇವ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸಜಿತ್ಚರೀ8- ರೋಗವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವನರಾಗಿಯೂ | ವೀರುಧಃ--ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಹಾರಯಿಷ್ಠೆ 4d 
ಣ ಣ್‌ 


ರನ್ನೂ ರೋಗದಿಂದ ದಾಟಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪ್ರತಿ ನೋದಧ್ವಂ-ಹರ್ಸದಾಯಕರಾಗಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಗಳೇ, ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಕೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ರೋಗವನ್ನು ಜಯಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರೋಗ 


ದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಹರ್ಷದಾಯಕರಾಗಿರಿ. 
English Translation. 


Rejoice, plants, bearing abundant flowers and fruit, triumphing together 
(over disease) like (victorious) horses; sprouting forth» bearing (men safe) 


beyond (disease). 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುಸ್ಪನತೀ ಪ್ರೆಸೂವರೀ8-- ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವೂ ಆದ ಓಷಧಿ 


ಗಳೆಂದರ್ಥವು. 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತ್ವ ರೀ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳು "ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯವನ್ನು ಸಾ ಧಿಸಿಕೊಡುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವು'ಎಂದರೆ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವು ine 
ನೀರುಧ8--ನೀರುಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ನಿರೋಹಣಾತ್‌। ನೀರುಧಃ 
ಪಾರಯಿಷ್ಣವಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳು, 
ಇವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ನೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವೀರುಧ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೩). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ತ 
FA ್‌ 


| | | 
ಧೀರಿತಿ ಮಾತರಸ್ತದ್ವೋ ದೇವೀರುಪಬ್ರುವೇ | 
ಕ 
ಸನೇ ಯಮಶ್ಚಂ ಗಾಂ ವಾಸ ಆತಾ ೬ನಂ ತನ ಪೂರುಷ || ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ನಹಿ | ಇತಿ | ಮಾತರಃ | ತತ್‌ | ವಃ | ದೇನೀಃ | ಹ | ಬು ಮೇ | 


| | 
ಸನೇಯಂ | ಅಶ್ಚಂ | ಗಾಂ | ವಾಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂ | ತನ | ಸೂರುಷ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಕಾ ಹೇ ಮಾತರೋ 
ಜನಾನಾಂ ಮಾತೃಭೂತಾಃ | ಮಾತೃವದ್ಧಿತಕಾರಿತ್ಪಾನ್ಮಾತೃತ್ತೋಸಚಾರ$ಃ | ಅಥವಾ ಮಾತರ ಅರೋಗ್ಯ- 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಿಷಜಂ ತೆದ್ದ ಕ್ರೈ ಮಾಣನಿತೀತ್ಸೆಮುಸ ಬ್ರುವೇ | 
ಉಪೆಬ್ರನೀಮಿ | 8೦ ತದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಓಷಧ್ಯರ್ಥಮಹಮಶ್ಚಂ ಗಾಂ ಪಾಸೋ;ಂಶುಕೆಂ 8೦ 
ಬಹುನಾತ್ಮಾನಮಸಿ ಹೇ ಪುರುಷ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ಕನ ತುಭ್ಯಂ ಸನೇಯಂ | ದದಾಮಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇ pi ಮಾತೆರಃ- ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರೂ ಆದ! ಓಷಧೀಃ-ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ। 
ವ8---ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತತ್‌ ಇತ್‌-- ಮುಂದೆ ಹೇಳವಂತೆ | ಉಪ ಬ್ರುನೇ.--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಪುರುಷ ಎಕ್ಸ ನೈ 5 ದ್ಯನೇ ಘಾ ಅಶ್ಚಂ- ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ವಾಸಃ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಆತ್ಮಾನಂ-- ನನ್ನ(ಸೇವೆಯ)ನ್ನೂ ಕೂಡ | ಸನೇಯಂ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಹ ಬಾಬ್‌ 
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pe 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರೂ ಆದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ವೈದ್ಯನೇ, ನಿನಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Plants! thusI hail you, the mothers (of mankind). Iwill giveto 


you) oh physician; a horse, a cow, a garment—even myself. 


ಶಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಶ್ನತ್ವೇ ವೂ ನಿಷದನಂ ಪರ್ಣೇ ಪೋ ವಸತಿಷ್ಟೃತಾ 
ಗೋಭಾಜ ಇತ್ಕಿಲಾಸಥ ಯತ್ಸನನಥ ಪೂರುಷಂ || ೫ || 
॥ ಸ? ॥ 
ಅಶ್ವತ್ಥೇ | ವಃ | ನಿೀಸೆದನೆಂ | ಸರ್ಣೇ | ವಃ | ವಸತಿಃ | ಕೃತಾ | 
ಗೋಳಭಾಜಃ | ಇತ್‌ | 8೮ | ಅಸಥ | ಯತ್‌ | ಸನನಥ | ಪುಟು | & I 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಓಷಧಿದೇವತಾಃ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚತ್ನೇ ನಿಷದನಂ ನಿತರಾಂ ವರ್ತೆನಂ | ತಥಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪರ್ಣೇ ಸಲಾಶೇ ವಸತಿರ್ನಿವಾಸಃ ಕೃತಾ | ಶೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತೆಂ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್ತೆಸ್ಯ ಸರ್ಣಮಚ್ಛಿದ್ಯತೆ ತತ್ಸರ್ಣೊಭವತ್‌ ತತ್ಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ಣತ್ವಮಿತಿ! ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧-೩-೧೦ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಸಲಾಶಸ್ಯ ಪರ್ಣತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ: 1 ಅಶ್ವತ್ನೆಸಲಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯತ್ವೆ- 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಪೇಕ್ಷಂಯೋಪಾದಾನಂ | ಕಿಂಚ ಗೋಭಾಜ ಇತ್ವಿಲ ಗನಾಂ ಭಾಜಯಿತ್ರ್ಯ ಏವಾಸಥ | ಭವಥ 
ಖಲು | ಯದೈದಿ ಸೆನವಥ ಸಂಭಜಧೇ ಪುರುಷಂ ಶರ್ಹೇವಂ ಭವಥೇತಿ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಔತ್ಸರ್ಗಿಕಃ ಶಸ್ಟೇತಿ ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ನಿಷದನಂ--ವಸತಿಯು | ಅಶ್ವತ್ಲೇ- ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ 
ದ €ಂಲ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ವಸತಿ8--ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಪರ್ಣೇ-- ಸಲಾಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಕೃತಾ--ನಿಯಮಿತ 


೬.೮. ಅ. ೫. ವ.೯.] ಜುಗ್ವೇದಸ-ಹಿತಾ 9 


ರ್‌ 


ವಾಗಿದೆ. | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪುರುಷಂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನಿಗೆ | ಸವನಥ--ನೀವು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಗೋಭಾಜ ಇತ್‌ *ಲ-- ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೇ | 


ಅಸಥ--ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಸತಿಯು ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಪಲಾಶದ 
(ಮುತ್ತುಗದ) ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವಿರೋ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೇ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 
Your abode isin the Ashwatha, your dwelling is established in the 
Palasa, you are assuredly the distributors of cattle, insmuch as you bestow 


them on the physician. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಷಧೀಃ ಸಮಗ್ಮತ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾವಿವ | 


| 
ವಿಪ್ರಃ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ಭಿಸಗ್ರಕ್ರೋಹಾನಾನಚಾತನಃ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತ್ರ | ಓಷಧೀಃ | ಸಂ5ಅಗ್ಮತೆ | ರಾಜಾನಃ | ಸಮಿತೌ$5ಇವ | 


| | 
ವಿಪ್ರಃ | ಸಃ । ಉಚ್ಯತೇ ! ಭಿಷಕ್‌ | ರಕ್ತಃ5ಹಾ | ಅಮಾವ$ ಚಾತನಃ ೬ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || | 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಃ ಸೆಮಗ್ಮೆತೆ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾನಿವ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ಸೆಂಗತಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾಸಾಂ ನಾನಾನಿಧಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಸಂಗಮನಂ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇಸ್ತಿ ತತ್ರ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭಿಷಗುಚ್ಯತೇ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಶ್ಷೋಹಂತಾ | 
ಅಮಾವಚಾತನಃ | ಅಮಾವಾ ವ್ಯಾಧಿಃ | ತಸ್ಯ ಚಾತನಶ್ಚಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿತ್‌ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ರಾಜಾನ ಇವ--ರಾಜರು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ] | ಓಷಧೀ8--ಓಸಧಿಗಳು | ಸಮಗ್ಮತ-_ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ | ವಿಪ್ರಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು | ಭಿಷಕ್‌ವೈದ್ಯನೆಂಬುದಾಗಿ ಉಚ್ಛ ತೇ-ಕಕಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನು | 
ರಶ್ರೋಹಾ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಮಿಾವಚಾತನಃ-ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಪ್ರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪುರುಷನು ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Where, plants, you are congregated like princes (assembled) in battle 


there the sage is designated a physician, the destroyer of evil spirits, the 


extirpator of disease. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವಾವತೀೀಂ ಸೋಮಾವತೀಮೂರ್ಜಯಂತೀವಮುದೋಜಸಂ | 


(1 
ಅ 


| | | 
ತ್ಸಿ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಸ್ನಾ ಅರಿಸ್ಟತಾತಯೇ || ೭ || 
||. ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಶ್ಚ5ವತೀಂ | ಸೋಮತನತೀಂ | ಊರ್ಜಯಂತೀಂ | ಉತ್‌$ಹಿಜಸೆಂ | 
| | | 
ಆ | ಅನಿತ್ಸಿ | ಸರ್ವಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅರಿಸ್ಟ$ತಾತಯೇ || a ll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾಪಯಃ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತಾ ಓಷಧಯತಶ್ಚತಸ್ರಃ | ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಸಷಧೀರಾನಿತ್ತಿ | 
ಆಜಾನೇ | ಸ್ತೌಮಾತೈರ್ಥ8! ಅಸ್ಮಾ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ | ಅಮುಂ ರೋಗಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಾನತೀಂ-- ಅಶ್ರಾವತೀಸಂಜ್ಞಕವೂ 1 ಸೋಮವತೀಂ-- ಸೋಮವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದ್ಧೂ 
ಊರ್ಜಯಂತೀಂ-ಊರ್ಜಯಂತೀನಾಮಕವಾದುದೂ || ಉಡೋಜಸಂ- ಉದೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀಃ--ಸಕಲ (ನಾಲ್ಕು, ವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೈ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೇ 
ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆನಿತ್ಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಾವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೋಮವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಊರ್ಜಯಂತೀನಾಮಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಉದೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ (ನಾಲ್ಯುವಿಧ) ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 
The Ashwavathi, the Somavathi, the Urjayanti, the Udojasa—all 
these plants I praise for the purpose of overcoming this disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಚ್ಛುಸ್ಮಾ ಓಷಧೀನಾಂ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಕಾದಿವೇರತೇ | 


| | | 
ಧನಂ ಸನಿಷ್ಕಂತೀನಾಮಾತ್ಮಾನಂ ತವ ಪೂರುಷ || ೮ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ್‌ | ಶುಷ್ಮಾಃ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಗಾವಃ | ಗೋಸ್ಥಾತ್‌$ಇವ | ಈರತೇ | 


ಧೆನಂ | ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ | ಆತ್ಮಾನಂ | ತನೆ | ಪುರುಷ ॥೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಓಸಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಬಲಾನ್ಯುದೀರತೇ । ಉದ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ರುಗ್ಗೇ ಸ್ವನೀರ್ಯಂ ಪ್ರೋದ್ಧಮ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಠಾದಿವ | ತಾ ಯಥಾ ತತಃ ಸಕಾಶಾದುದೀರತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀಡೃಶೀ- 
ನಾನೋಷಧೀನಾಂ | ಉಚ್ಯೆತೇ | ಧನಂ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಿಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ ದಾತುನಿಚ್ಛಂತೀನಾಂ।! 
ಕಂ ಪ್ರತೀತಿ :ಉಚ್ಯೆತೇ! ಪೂರುಷ ಪುರುಷ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ ತನಾತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರರೋಹಂತೀರೋಷಧೀರ್ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟಾ ವದತಿ| ಹೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಿಯಂಗ್ಬಾದ್ಯೋಷಧಿಸ್ವಾಮಿನ್‌ ತವಾತ್ಮಾನಂ 
ವರ್ಧಯಿತುಂ ಧನಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಉದೀರತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುರುಷ--ಎಲೈ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ | ಗೋಷ್ಕಾತ್‌- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಗಾವ ಇವ-- 
ಗೋವುಗಳು ಹೂರ ಹೊರಟು ಬರುವಂತೆ | ಧನಂ--ತಮ್ಮ ರಸಸಂಪತ ನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ--ಒದಗಿಸಲಿ 
ಚ್ಛಿಸುವ | ಓಷಧೀನಾಂ-- ಈ ಓಷಧಿಗಳ | ಶುಷ್ಮಾ- ಶಕ್ತಿಗಳು | ತೆವ- ನಿನ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಶ ರೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರತೇ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ, ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಹೊರಟುಬರುನಂತೆ ತಮ್ಮ ರಸ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದೆಗಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ 
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English Translation 


The virtues of the plants which are desirous of bestowing wealth 


issue from them, man, (towards) your body like cattle from the pen. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಓಟ | | 
ಇಷ್ಟೃತಿರ್ನಾಮ ವೋ ಮಾ ತಾಥೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ | 


[eel 
ಸೀರಾಃ ಪತಶ್ರಿಣೀಃ ಸ್ಥನ ಯದಾನಯತಿ ನಿಷ್ಕೃಥ || ೯ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಇಷ್ಟೃತಿಃ | ನಾಮ | ವ8 | ಮಾತಾ! ಅಥೋ ಇತಿ! ಯೂಯಂ | ಸ್ಥ | ನಿ85 ಕೃತೀ 


| | 
ಸೀರಾಃ! ಪಶತ್ರಿಣೇ8 | ಸ್ಥನ | ಯತ್‌ | ಅಮುಯತಿ |ನಿಃ| ಕ ಕೃಥ Il € Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಓಷಧಯಃ ವೋ ಮಾತಾ ಜನನೀಷ್ಟೃತಿರ್ನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ರುಗ್ಗಾನಾಂ ನಿಷ್ಕರ್ಶ್ರೀತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾ ರುಗ್ಗಂ ನಿಸ್ಕರೋತಿ ! ಅಥಾತೋ ಯೂಯಮಹಿ ನಿಷ್ಕೃತೀರ್ನಿಷ್ಟೃೃತೆಯಃ ಸ್ಥ | 
ಭವಥ | ಕೆಂಚಿ ನ ಸೀರಾಃ ಸರಣಶೀಲಾಃ ಪತತ್ರಿಚೀಃ ಪತೆನವತೈಶ್ನ ಸ್ಥನ | ಭವಥ || ತಸ್ತೆನಬಿತಿ 
ತನಾದೇಶಃ! ಕಿಂಚ ಪುರುಷೋ ಯಡ್ಯದ್ಯಾನುಯತಿ ನ್ಯಾಧಿತೋ ಭವತಿ ತಂ ನಿಷ್ಕೃಥ! ಸಂಸ್ಕೃರುಥ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಾತಾ - ಜನನಿಯು| ಇಸ್ಟ್ರೃತಿ8 ನಾಮ--ಸಕಲ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಪೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಅಥ-- ಆದ್ದರಿಂದ | ಯೂಯೆಂ-- 
ನೀವೂ ಸಹ | ನಿಷ್ಕೃತೀಃ ಸ್ಪ ಆ ನಾ - ನಿಷ್ಟೃತಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ. | (ಯೂಯಂ. 
ನೀವು | ಪೆಶತ್ರಿಣೇ8-- ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸೀರಾ8--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕರೂ | ಸ್ಥನ- ಆಗಿ 
ದ್ವೀರಿ. | ಯೆತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ । ಆಮುಯತಿ-- ಪುರುಷನು ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದರೆ | ನಿಷ್ಟೃಥ- ಅವನನ್ನು 


ಗುಣಸಡಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಓಸಧಿಗಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯು ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟೃತಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಕೃತಿಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ., ನೀವು 
ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ. ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿ ಪೀಡಿತನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಗುಣ 
ಪಡಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 
Verily Ishkriti is your mother, therefore are you (also)Nishkritis; 
you are flying streams; if (aman) is ill you cure him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅತಿ ವಿಶ್ವಾಃ ಪರಿಸ್ಕಾಃ ಸೇನ ಇನ ಪ್ರಜಮಕ್ರಮುಃ | 


| | | [5 
ಓಷಧೀಃ ಪ್ರಾಚುಚ್ಯವುರ್ಯತ್ಮಿಂ ಚ ತನ್ಹೋಷಿರಪಃ || ೧೦ || 


|| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| We 
ಅತಿ | ನಿಶ್ವಾಃ : ಸರಿ5ಸ್ಥಾಃ | ಸೆ ಸ್ತೇನಃ ಚಿ |ವ ವ್ರಜಂ | ಅಕ್ಟಮುಃ | 


ಓಸಧೀಃ | ಪ್ರ! ಅಚುಚ್ಯವುಃ | ಯತ್‌ | 80! ಚ! ತನ್ನಃ | ರಪಃ ಂಂಗ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನಿಶ್ಚಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪರಿಷ್ಕಾಃ ಸರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾ ಓಷಧಯೋತತೈಕ್ರಮುಃ | ನ್ಯಾಧೀನತಿಕ್ರಾಂತವತ್ಯಃ। 

ಸ್ವೇನ ಇವ ವ್ರಜಂ! ಯಥಾ ಸ್ತೇನೋನ್ನ ಪ್ರಜಮತ್ಯೆಕ್ತ ಕ್ರಮಾತ್‌ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸೃತ್ವಾಷಧೀರೋಷಧಯಃ 
ಸ್ರಾಚುಚ್ಯವುಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಯತ್ಸಿಂ ಚ ತನ್ನೋ ರುಗ್ಗ ಶರೀರಸ್ಯ ರಪಃ ಪಾಪಂ ವ್ಯಾಧಿಲಕ್ಷಣಮಸ್ತಿ 
ತದಿತಿ ॥ ' 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ತೇನೂ- ಕಳ್ಳನು ವ್ರಜಂ ಇನ--ಕೊಟ್ಬಿ ಗೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ತು ಹೆಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸಹೆರಿಸುವಂತೆ | 
ಪರಿಷ್ಠಾ8-ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ನಿಶ್ಚಾಃ ಓಸಷಧೀಃ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ಅತ್ಯ ಕ್ರಮುಃ-ವ್ಯಾಧಿ : 
ಯನ್ನು ಮುತ್ತುತ್ತವೆ| ತನ್ನಃ--ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯೆತ್ತಿಂ ಚೆ ರಪಃ--ಯಾವ ದೋಷನಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು | ಪ್ರಾಚುಚ್ಯವುಃ--ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕಳ್ಳನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹಸುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಕಲ 
ಓಷಧಿಗಳೂ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತನೆ, ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನ ದೋಷವಿದ್ದರೂ 


ಅದನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕ | English Translation 


The universal all-pervading plants assail (diseases) as a thief (attacks) 


a cow-shed; they drive out whatever infirmity of body there may be. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
i | 
ಯದಿಮಾ ವಾಜಯನ್ತ ಹಮೋಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಆದಧೇ | 


ಆತ್ಮಾ ಯಶಸ , ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗ ಬೋ ಯಥಾ |! ೧೧ || 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಇಮಾ: | ನಾಜಯನ್‌ | ಅಹಂ | ಓಷಧೀಃ | ಹಸ್ತೇ | ಆsದಢೇ | 


| | 
ಆತ್ಮಾ | ಯಸ್ಸ್ಮಸ್ಯ | ನಶ್ಯತಿ | ಪುರಾ | ಜೀವ*ಗೃಭಃ | ಯಥಾ |೧೧॥ 
_![ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಂ ಯದ್ಯದೀಮಾ ಓಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಆದಭೇ ಆಧಾರಯಾಮಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಾಜಯನ್‌ 
ರುಗ್ಗಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌! ತತಃ ಪುರಾ ಯಸ್ರ್ಮಸೈ ರೋಗಸ್ಕಾತ್ಮಾ ನಶ್ಯತಿ ನಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಜೀವಗೃಭೋ 
ಯಥಾ | ಜೀನಾನಾಂ ಶಕುನಾದೀನಾಂ ಗ್ರಾಹಕಾದ್ವ್ಯಾಧಾದ್ಯಥಾ ಜೀವಾ ನಶ್ಯಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಜೀವಗೃಭೋ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜೀವೋ5ಪಬ್ರಯತೇ | ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ. ಬೇಡನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ | 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ವಾಜಯನ್‌.. ರೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಇಮಾ ಓಷಧೀ॥-- ಈ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಅಡಧೇ-ಹಿಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ | ಪುರಾ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಯಕ್ಸ್ಮಸ್ಯ -- ರೋಗದ | ಆತ್ಮಾ--ಶಕ್ತಿಯು | ನಶ್ಯತಿ--ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಬೇಡನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ, ನಾನು ಯಾವಾಗ 
ರೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಷ್ಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಓಸ ಧಿಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಜಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


As soon asl take these plants in my hand making (the sick man) 
strong, the soul of the malady perishes before (their application) as (life 
is driven away from the persence) of the seizer of life. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೆಥಾ ಎಂಬ ನಿಪಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತ ರಾರ್ಧವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಆತ್ಮಾ ಯಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ! ಅತ್ಮಾತತೇರ್ವಾಪ್ತೇರ್ವಾಸಿ ವಾಪ್ತೆ 


ಇವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯಾನದ್ವಾ್ಯಪ್ತಿಭೂತೆ ಇತಿ || 
(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಬೇಡನು ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಅದು ಸತ್ತು 
ಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಓಷಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಶರೀರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದ ಆತ್ಮವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು (ಕಾರಣವು) ತಕ್ಷಣ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ರೋಗವು ತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ ಅದರ ಮೂಲವೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಪ್ಸ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರ್ವಸ್ಮ ಳಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆತ್ಮನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಸ್ಸೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ಶರೀರವನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆತ್ಮವು 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ (ಭಿನ್ನ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವಂತೆ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಪ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಆಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ ಸ್ತವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸಮಸ್ಪಿ ರೂಪದಿಂದ ಇದೆ, 

ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಯ"(ಅಥವಾ ಪುರುಷನ) ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ನೆಲೆಸಿ) ಇರುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


|| ಸದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರೇಸರ್ಪಥೆ | ಅಂಗಂs ಅಂಗಂ! ಪರುಃ8€ಪರುಃ | 


| 
ತು | ಯಕ್ರ್ಮಂ ಐ ಬಾಧದ್ವೇ | ಉಗ್ರಃ | ಮಧ್ಯಮಶೀ5 ಇವ | ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ.೯೭, 


| 
RN 7 7 7 2 ಅ ಸ ಬ ದಾ ದಾ ದ ದಾ ಬಾ ದಾ ಜಾ ಜ ಭಂ ಭಖ ಜೌ ಜಿ ಬ ಭಜ ಜಾಖಜಾ ಜಡ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹನೀ ಕೊಸ ಯಸ್ಯ ರುಗ್ಗಸ್ಯಾಂಗಮಂಗಂ ಯದ್ಯದಂಗಂ ಪರುಃಸೆರುರ್ಯೆದ್ಯೆ_ 
ರ್ಸೇ ಯಥ ಸ ಡಾ ರ್ವಣಶ್ಚ ಯಸ್ಸ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ನಿ ಇ | 


() 


ಉಗ್ರ. ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲೋ ಮ ಈ ುಶೀರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ | ರಾಜಾ ಯೆಥೋಪೆದ್ರವಕಾ- 
ರಿಣಃ ಸಮನಂತರಂ ಶತ್ರೂನ್ಸದೇಪದೇ ನಿಬಾಧತೇ ತೆಡ್ವತ್‌ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಓಸಧೀ&--ಎಸ್ಸೆ ಓಷಧಿಗಳೇ | ಉಗ್ರ8-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಧ್ಯಮಶೀಃ ಇವ- ತನ್ನ 


ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ |. ಯೊಯೆಂ- 
ನೀವು | ಯಸ್ಯ-.--ಯಾವ ರೋಗಿಯ | ಅಂಗಂಅಂಗಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ | ಪೆರುಃ ಸರು8--ಎಲ್ಲಾ 
ಪರ್ವ (ಸಂಧಿ) ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಸರ್ನೆಥ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ತೆತೆ8-- ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೀಶಗ 
ಳಿಂದಲ | ಯಕ್ಷ್ನ್ಮಂ--ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ನವಿ ಜಾಧಥ್ಮೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಓಸಧಿಗಳೊ ಬಲಶಾಲಿಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವವನೂ ಆದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾಶಸಡಿಸುನಂತೆ ನೀವು ಯಾವ ರೋಗಿಯ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನಾಶಮಾಡಿರಿ, 
English Translation. 


From him, oh plants, in whom you creep from limb to limb, from 
Joint to joint, you drive away disease like a mighty (prince) stationed in the 


midst of his host. 
. || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಾಕಂ ಯಕ್ಷ, ಪ್ರ ಪತ ಚಾಷೇಣ ಕಿಕಿದೀವಿನಾ | 
| 
ಜ್ಯಾ.ಸಾಕಂ ನಶ್ಯ ನಿಹಾಕಯಾ |! ೧೩ || 


ಕ್ರಿಜ್ಯಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಾಕಂ | ಯಕ್ರ್ಮ! ಪ್ರೆ! ಪತ! ಜಾಷೇಣ | *ಕಿಕಿದೀನಿನಾ | 


ಹಸಾತ ರರ ಸೋ 


| | | 
ಸಾಕಂ | ನಾಶಸ್ಯ | ಧ್ರಾಜ್ಯಾ | ಸಾಕಂ | ನಶ್ಯ | ನೀಹಾಕಯಾ || ೧೩॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶರೀರಾಧಿಸ್ಠಾಯಿನ್ಯಸ್ಸ್ಮ ನ್ಯಾಧೇ ತ್ವಂ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಪ್ರೆ 
ಸತ । ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ! ಕೇನ ಸಾಕಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ। ಚಾನೇಣಾತಿಶೀಘ್ರಂ ಪೆತತಾ 
ಷಾಖ್ಯೇನ ಪೆಕ್ಸ್ಷಿಣಾ ಸಹ | ತಥಾ ಕಿಕಿದೀನಿನಾ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಚೆ ಸಹ | ತಥಾ ನಾತೆಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತೋ 
ವಾಯೋರ್ಥ್ರಾಜ್ಯಾ | ಧ್ರಜ ಗತೌ || ಗತಿನೇಗೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛ! ತಥಾ ನಿಹಾಕೆಯಾ ಗೋಧಿಕೆಯಾ 
ಸಾಕಂ ನಶ್ಯ | ನಾಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಪಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಕ್ಸ್ಮ--ಎಶ್ಸೆ ವ್ಯಾಧಿಯೇ | ಸಾಕಂ --ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ | ಪ್ರೆಸೆತೆ-- ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗು | ಚಾಷೇಣ-- 
ಚಾಷ ಪಕ್ಷಿಯ ವೇಗದಲ್ಲೂ | ಕ8ದೀವಿನಾ ಸಾಕಂ--ಕಿಕಿದೀನಿಪಕ್ರಿಯೊಂದಿಗೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು | ವಾತಸ್ಯ-- 
ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜ್ಯಾ--ವೇಗಜೊಡನೆಯೂ | ನಿಹಾಕೆಯೂ ಸಾಕಂ ಬರಗಾಳಿಹೆಡಂದಿಗೂ | ನಶ್ಯ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಧಿಯ, ನೀನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಹಾರುವ ಚಾಸಪಕ್ಷಿಯೊಡ ನೆಯೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು, ೆಕೆದಿವಿಪಕ್ಷಿ 
ತು ಹೊರಟಿ ಸೋಗು ವಾ ಯವಿನ ವೇಗಡೊಡನೆ ಖೂ, ಬಿಸುಗಾಳಿಯೊಂದಿಗೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗು, 


English Translation. 


Fly forth, sickness, with the ] jay, with the blue jay, with the velocity 
of the wind, persh along with the iguana. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 8೧1 3 
ಅನ್ಯಾ ವೋ ಅನ್ಯಾಮವತ್ವನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾ ಉಸಪಾನತ | 
| | 
ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂವಿದಾನಾ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾನತಾ ವಚಃ || ೧೪ || 
| || ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅನ್ಯಾ| ವ ವಃ! ಅನ್ಯಾಂ | ಅವತು ಅನ್ಯಾ | ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾ | ಉಪ! ಅವತೆ | 


ಮ್ಲ —— ಹೋಗ ಾಾ 


| 
ತಾಃ | ಸರ್ವಾಃ | ಸಂ5ವಿದಾನಾಃ | ಇದಂ | ನೇ | ಪ್ರ! ಅವತೆ ಸ | ೧೪ || 


ಹೇ ಓಸಭಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇಂನ್ಯಾಷಧಿರನ್ಯಾನೋಷಧಿಮನತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | 
ಅವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಪಮುಸಾನತೆ | ಉಪಗಚ್ಛೆತೆ | ಏವಂ ಯಾಃ ಸಂತಿ 
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ಸ್ರಿತ್ಯಾನೋಷಧಯಃ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂನಿದಾನಾಃ ಸರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸತ್ಯ ಇದಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ನಚಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾವತ | ಪ್ರರಶ್ಚತೆ || 


ASS ತ್‌ಾ SSS 


ESSE SS dcddede dudes 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ರ ಓಸಧಿಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ-- ಒಂದು ಓಷಧಿಯು |: ಅನ್ಯಾಂ--ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಅನತು -ಸನೀಪಿಸಲಿ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾ8-- ಸರಸ್ಸರ ಒಂದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು | ಉಪಾವತೆ-ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ | ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ಸೆಂವಿದಾನಾ8-ಸರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆಸೇಂ |! ಮೇ- 
ನನ್ನ! ಇದಂ ವಚಃ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರಾವತ- ಪಾಲಿಸಿರಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
pe ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೊ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಷಧಿಯು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Let each of you, plants, go to the other, approach the one (to the 
vicinity) of the other; thus being all mutually joined together, attend to this 


my speeeh. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | 
ಯಾಃ ಫಲಿನೀರ್ಯಾ ಅಫಲಾ ಅಪುಸ್ಪಾ ಯಾಶ್ಚ ಪುಸ್ಟಿಣೀಃ | 


| | 
ಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತಾಸ್ತಾ ನೋ ಮುಂಚಂತ್ವಂಹಸಃ || ೧೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾಃ | ಫಲಿನೀಃ | ಯಾಃ |! ಅಫಲಾಃ | ಅಪುಸ್ಪಾಃ | ಯಾಃ | ಚೆ! ಪುಷ್ಪಿಣೇಃ | 


| | 
ಬೃಹೆಸ್ಪಶಿ;ಸ್ರೆಸೂತಾಃ | ತಾಃ | ನಃ | ಮುಂಚೆಂತು | ಅಂಹಸಃ || ೧೫ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಾಃ ಫಲಿನೀಃ। ಫಲನತ್ಕ್ಯೋ ಯಾ ಅಫಲಾಃ ಫಲವರ್ಜಿತಾ ಯಾ ಅಸ್ರಷ್ಟಾಃ ಪುಸ್ಪರಹಿತಾ 


ಯಾತ್ಚ ಸುಸ್ಟಿಚೇಃ ಪುಷ್ಪನತ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ರಸೂತಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | 
ತಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಹಸೋ ಮುಂಚಿಂತು |! ನೋಚಯಂತು | 


5] 
ಆ) 
೦೦ 
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EEN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '!| 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರೆಸೂತಾ8--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯೊ8-- ಯಾವುವು | 
ಫಲಿನೀ8--ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೋ ತಾ | ಅಫಲಾಃ--ಫಲರಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ | ಅಪುಷ್ಟ್ಬಾಃ-- 
ಯಾವುವು ಪುಸ್ಪರಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ | ಯಾಶ್ಚ-- ಯಾವುವು | ಪುಷ್ಪಿಣೇಃ-- ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ। 
ತಾ&8--.ಅನೆಲ್ಲವೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಂಹಸಃ-ರೋಗರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಂಚಂತು- 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವುವು 
PER RN ಯಾವುವು ಪ್ರೆ Snider, ಯಾವುವು ಪುಸ್ಪನನ್ನು ಹೊಂದಿನೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Whether bearing fruit or barren, whether flowering or flowerless may 


they, the progeny of Brihaspathi, liberate us from sin. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫಲಿನೀಃ ಅಫಲಾಃ ಪುಷ್ಟ್ಪಿಣೇಃ ಅಸುಷ್ಟಾ8--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಾತಿಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಜೌ 
ಹೂವುಗಳಿರುವವು, ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮುಂಚಂತು ಮಾ ಶಸಥ್ನಾ ಷಿದಥೋ ವರುಣ್ಯಾ ದುತ | 


ಅಥೋ ಯಮಸ್ಯ ಸಡ್ಟಿ (ಶಾತ್ಸ ರ್ರ ಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಲಿ ಶ್ಬಿಷಾತ್‌ || ೧೬ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಮುಂಚಂತು | ಮಾ ಶಸಥ್ಯಾತ್‌ | ಅಥೋ ಇತಿ | ವರುಣ್ಯಾತ್‌ | ಉತ । 


| | | 
ಅಥೋ By, | ಯೆಮಸ್ಯ | ಸೆಡ್ಬೀಶಾತ್‌ |! ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ದೇವಃ ಕಿಲಿ ಸಾತ್‌ ॥ಂ೬॥ 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೭, 


ಹದ ವ ನ ಜಾ ಬಾ ಸಾಸ ಖಾ ಖಾಣಾ I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಾ ಮಾನೋಷಧಯಃ ಶಸಥ್ಯಾಚ್ಛಸೆಥಸಂಜಾತಾದೇನಸೆಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮುಂಚೆಂತು! ಅಥೋ 
ಅಸಿ ಚೆ ವರುಣ್ಯಾದ್ವೆರುಣಿಸಂಭವಾನ್ಮಾಂ ಮುಂಚೆಂತು | ನರುಣೋತ;ಪಿ ಸ್ವಪಾಶೇನ ಜಾತೆಮಾತ್ರಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಧ್ಧಾತಿ |! ಉತೇತಿ ಪೂರಣಃ 1 ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ಯಮಸ್ಕ ಪಡ್ಸೀಶಾತ್ಸಾದಬಂಧನಾನ್ನಿಗ- 
ಡಾನ್ಮುಂಚಿಂತು | ನ ಕೇವಲಂ ವರುಣಾದೇ8 ಪಾಪಾತ್‌ ಕಿಂತು ಸರ್ವಸ್ಮಾ ದ್ವೇವಕಿಲ್ಪಿಸಾದ್ದೇವೈಃ 


ಕ್ಷ 


ಸಿ ತಾತ್ಸಾಪಾನ್ಮುಂಚೆಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಓಷಧಯಃ.-_ಓಸಧಿಗಳು) | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶಸೆಥ್ಯಾತ್‌--ಶಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಂಚಿಂತು-ಬಿಡಿಸಲಿ | ವರುಣ್ಯಾತ್‌-ವರುಣನಿಂದ ಸಂಭನಿಸಿದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ (ಪಾಶದಿಂದ) 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ 1 ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೇ | ಯಮಸ್ಯ ಯಮನ | ಪೆಡ್‌ಬೀಶಾತ್‌- ಪಾದಬಂಧಕ 
ವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲವಾದ | ದೇವಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಧೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಓಸಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ವರುಣನ 

ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. ಯಮನ ಪಾದಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. ಸಕಲವಾದ ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ದೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May they liberate me from the sin produced by curse, from the sin 


caused by Varuna, from the fetters of Yama, from all guilt caused by the 


gods. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅವಪತಂತೀರನದನ್ನಿನ ಓಷಧೆಯಸ್ಸರಿ | 
| | | 
ಯಂ ಜೀವಮುಶ್ಚವಾಮಹೈ ನ ಸ ರಿಷ್ಯಾತಿ ಪೂರುಷಃ || ೧೭ || 
॥ ಸಹೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಾ ಗ್‌ ಅವದನ್‌ | ದಿವ | ಓಷಧಯಃ। | ಸಂ | 


| 
ಯಂ! ಜೀವಂ | ಅಶ್ಚವಾಮಹೈ | ನ| ಸಃ | ರಿಷ್ಯಾತಿ | ಇಟ್‌ | ೧೭ || 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದವಪೆತಂತೀರವಪತೆಂತ್ಯ ಓಷಧಯ ಇತ್ಸಂ ಪೆರ್ಯವದನ್‌ | *ಿಮಿತಿ 
ಉಚ್ಛತೇ 1! ಯಂ ಜೀವಂ ಜೀವಂತಮಶ್ಚವಾಮಹೈ ನ್ಯಾಪ್ಗುನೋ ನ ಸ ಪೂರುಷಃ ಪುರುಷೋ 


ರಿಷ್ಯಾತಿ | ರಿಷ್ಯತಿ | ವಿನಶ್ಯತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವ8__ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವಪತಂತೀ8-- ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವ | ಓಷಧಯೆ$-- 
ಓಷಧಿಗಳು | ಪರ್ಯವದನ್‌- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿವೆ] ಜೀವಂ-- ಜೀವಿಸಿರುವ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಶ್ಚವಾಮಹೈ--ನಾವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ | ಸಃ ಪೊರುಷಃ- ಆ ಪುರುಷನು | ನ ರಿಷ್ಯತಿ- ನಾಶವನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವ ಓಪಧಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. «« ನಾವು 
ಜೀವಂಶನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ನಾಶವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ, 


English Translation 


The plants, falling from heaven, said, "" The man whom living we 


pervade, will not perish.” 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತವಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 


| | 
ತಾಸಾಂ ತ್ವಮಸ್ಯುತ್ತಮಾರಂ ಕಾಮಾಯ ಶಂ ಹೃದೇ || ೧೮ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾಃ | ಓಸಧೀಃ | ಸೋಮ 5ರಾಜ್ಞೀಃ | ಬಹ್ಟೀಃ | ಶತೆವಿಚಿಕ್ಷಣಾಃ | 


ಜಾ | ತ್ವಂ ಅಸಿ | ಉತ್‌5ತೆಮಾ | ಟಂ ಕಾರಾಯ | ಶಂ! ಹೃದೇ ॥೧೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ಬಹ್ಟೀರಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶತನಿಚಕ್ಷಣಾ ಬಹುದರ್ಶನಾ ಹೇ ಸೋಮಾಖ್ಯ ಓಷಧೇ 
ತಾಸಾನೋಷಧೀನಾಂ ತ್ವಮುತ್ತಮಾಸಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದರಮಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಾಯ 
ಕಾಂತಾಯ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರೀ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | 


92 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮, ಸೂ, ೯೭ 


ಬಡಾ ಗಾ ೧ ಣಿ ಗಜಾ ಣಾ ಇ ಇ. 


NN 


AR 
NN 


pe 
॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ Ill 


( ಎಲೈ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಷಧಿಯೇ) ಬಹ್ಟೀ8--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶತನಿಚೆಕ್ಷಣಾಃ--- 
ಬಹುವಿಧವಾದ ದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯಾ ಓಷಧೀ8--ಯಾವ ಓನಧಿಗಳು |ಸೋಮರಾಜ್ಞೇ॥-- 
ಸೋಮನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ | ತಾಸಾಂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ತೈಂ- ನೀನು 1 ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಕಾಮಾಯ-- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ' 
ಹೃದೇ--ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಷಧಿಯೇ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ 


ಫೆ 
ಆದ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು. 
English Translation 


The plants which have the Soma for their king, and ೩೯೮ numerous 
and all-seeking, of them you (O Soma-plant) are the best; be very bountiful 


to the affectionate heart. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ನಿಷ್ಠಿತಾಃ ಪೃಧಿನೀನುನು | 


| | 
ಹಸ್ಸತಿಪ್ರಸೂತಾ ಅಸ್ಕೈ ಸಂ ದತ್ತ ವೀರ್ಯಂ || ೧೯ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಾಃ | ಓಷಧೀ8 | ಸೋಮತರಾಜ್ಞೀಃ | ನಿಂಸ್ಥಿತಾಃ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಅನು | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ;ಪ್ರಸೂತಾಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸಂ! ಪತ್ತೆ | ನೀರ್ಯಂ |೧೯/| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸೋಮರಾಚ್ಲೀಃ ಸೃಥಿನೀಮನು ನಿಷ್ಮಿತಾ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾದಾಗತ್ಯೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ನಾನಾಭೇದೇನ ಸ್ಥಿತಾಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರಸೂತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾನುಜ್ಞಾ ತಾಃ 
ಸತ್ಯೋ ಯೂಯಮಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗತನ್ನೇ ನೀರ್ಯಂ ಸಂ ದತ್ತ | ಸಂಧತ್ತ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಓಷಧೀ॥--ಎಲೈ ಓಸಧಿಗಳೇ |. ಯಾ&--ಯಾವ ನೀವು]  ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ- ಸೋಮನನ್ನೆ ಕ 
ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅನು ನಿಷ್ಮಿ ತಾ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರಾ 
ಗಿಯೂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರೆಸೂತಾ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ನೀವು! ಅಸೈೈ--ಈ ರೋಗಿಗೆ | ನೀರ್ಯಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಂ ಪತ್ತೆ ಒದಗಿಸಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 

ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಈ ರೋಗಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation. 

Plants, which have the Soma for your king» who are scattered over 

the earth, the offspring of Brihaspathi, give vigour to this (infirm body.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ ವೋ ರಿಷತ್ಸನಿತಾ ಯಸ್ಮೃ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವಃ | 


ದ್ವಿಸಚ್ಚ ಕುಷ್ಪದಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ನಮಸ್ತ 4ನಾತುರಂ || ೨೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಮಾ।ನಃ।ರಿಷತ್‌ | ಖನಿತಾ। ಯಸ್ಮೈ! ಚ! ಅಹಂ | ಖನಾಮಿ | ವಃ | 


| | | 
ದ್ವಿsಪತ್‌ | ಚಿತು€ಪತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸರ್ವಂ | ಅಸ್ತು | ಅನಾತುರಂ || ೨೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಹೇ ಓಷಧಯೆಃ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರಿಷತ್‌ । ಮಾ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಕೆ81 ಖನಿತಾ ಭೂಮೇಃ 
ಖನನಕರ್ತಾ! ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಹಾಯ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ 
ದ್ವಿಸತ್‌ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಕಂ ಚಿತುಷ್ಪದ್ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮನಾತುರಮ- 
ರೋಗಮಸ್ತು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
(ಎಲೆ, ಓಷಧಿಗಳೇ)' ಖನಿತಾ- ನಿಮಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಲ 
ಮಾ ರಿಷತ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾನ ರೋಗಿಗೋಸ್ಕರ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಖನಾವಿ- 
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ಯ ಓಗಿ! 


ಬ ಪಂಪಾ ರಾ ಜಾ ಉ್ಚ ಹ ತಟ ಜ್‌ ಯ ಯ ಯಕ ದ ದಧ ಯ SS SSS SS ಷು ಜಾ ಇನ ಇಓ ಢಾ ಎ A ಇ ಎರಾ ಜಾಣ ಗಾನ 


ಅಗೆಯುವೆನೋ ಆಗಲೂ ಸಹ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | 
ದ್ವಿಪತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಚತುಷ್ರಾತ್‌ಸಶ್ತಾದಿಗಳೂ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಅನಾತುರಂ-- 
ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ! 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಕೋಗಿಗೋಸ್ಕರ ಅಗೆಯುವಾಗ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ, ಪಶ್ಚಾದಿ 


ಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 
Let not the digger hurt you; nor (the sick person) for whom I dig you 
up; may all my bipeds and quardrupeds be free from disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾಶ್ಚೇದಮುಪಶೃಣ್ವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ದೂರಂ ಸರಾಗತಾಃ | 


| | | 
ಸರ್ವಾಃ ಸಂಗತ್ಯ ನೀರುಧೋ ಸ್ಕೈ ಸಂ ದತ್ತ ವೀರ್ಯಂ || ೨೧ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಾಃ | ಚೆ! ಇದೆಂ! ಉಪಶೃಣ್ಣಂತಿ। ಯಾಃ | ಚೆ! ದೂರಂ | ಸರಾಃಗತಾಃ | 


| | 
ರಾ | ಸಂ5ಗತ್ಯ | ನೀರುಧ1 | ಅಸ್ಕೈ |! ಸಂ | ದತ್ತ | ನೀರ್ಯಂ ೨೧ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 

ಯಾಶ್ಚ್‌ಷಧಯ ಇದೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸೆಶೃಣ್ವಂತಿ ಯಾಶ್ಚ್‌ ಷಧಯೋ ದೂರಂ ಪರಾಗತಾಃ ಸರ್ವಾ 

ನೀರುಧಃ ಸಂಗತ್ಯ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಹೇ ನೀರುಧಃ ಅಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗತನ್ಹೇ ವೀರ್ಯಂ ಸಂ ಡತ್ತ॥ 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ನೀರುಧ8--ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) 1 ಯಾ8--ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು | ಇದಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 

ವನ್ನು | ಉಪಶೃಜ್ಜಂತಿ--ಕೇಳಬಲ್ಲವೋ | ಯಾಃ ಚ--ಯಾನುವು। ದೂರಂ ಹರಾಗತಾಃ--ದೂರಜೇಶದಲ್ಲಿ 


ಮರೆಯಾಗಿರುವುವೋ | ಸರ್ವಾಃ (ನೀರುಧ8)--ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಂಗತ್ಯ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ನೀರ್ಯಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೆಂ ದತ್ತ-. ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಓಸಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಬಲ್ಲವೋ, 
ಯಾವುವು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರೆ ಖಾಗಿರುವುವೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿರಿ, 
English Translation. 


Both the plants that hear this (prayer), and those which are removed 
far off, all comming together, give vigour to this (infirm body). 


' 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| | | | 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 
| | | 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಪಾರಯಾಮಸಿ | ೨೨ ॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
Le | ಸಂ |! ವದೆಂತೇ ! ಸೋಮೇನ |! ಸಹ | ರಾಜ್ಞಾ | 


| 
ಯಸ್ಮೈ |! ಕೃಣೋತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ತೆಂ | ರಾಜನ್‌ | ಪಾರಯಾಮಸಿ ॥೨೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಓಷಧಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸಂ ವದೆಂಶೇ | ಸೆಂವಾದೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ ! ಕಿಮಿತಿ 
ಉಚ್ಛೆತೇ 1 ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಗಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಓಷಧಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈದ್ಯಃ ಕೃಣೋತಿ 
ಕರೋತಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ತಂ ರುಗ್ಗಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಪಸಾರಯಾಮಸಿ | ಪಾರಯಾಮಃ || ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಓಸಷಧಯಃ--ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮೇನ ಸಹ--ಸೋಮದೇವ 
ನೊಡನೆ | ಸಂ ವದಂತೇ--ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ! ರಾಜನ್‌--ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ 1 ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ 
ರೋಗಿಗೆ |. ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ8--ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು 1 ಕೈಣೋತಿ--ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ರೋಗಿಯನ್ನು | ಪಾರಯಾಮಸಿ-- ನಾವು ಗುಣಪಡಿಸುವೆವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಕಲನಾದ ಓಪಧಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ 
ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ, ಯಾವ ಕೋಗಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುನನ್ಕೋ ಆ 
ರೋಗಿಯನ್ನು ನಾವು ಗುಣಸಡಿಸುವೆವು. 
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English Translation. 


All the plants, together with Soma their king, declare, "" We save 


him, © king, to whom the brahman administers (us). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು, ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | 
ಮಾಸ್ಕೋಷಧೇ ತನ ವೃಕ್ಸಾ ಉಪಸ್ತಯಃ | 


GL 

4 

© 
ILGL 


| ಅ | | 
ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಸೋಷಿಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ | ೨೩ 1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವೆಂ! ಉತ್‌5ತಮಾ | ಅಸಿ | ಓಸಷಢೇ। ತವ | ವೃಕ್ಸಾಃ | ಉಪಸ್ತಯಃ। 


ಉಪೆಸ್ತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸಃ | ಅಸ್ಮಾಳೆಂ | ಯಃ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ5ದಾಸೆತ || ೨೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
'ಹೇ ಓಷಧೇ ಸೋಮಾಖ್ಯೇ ತ್ವನೋಷಧೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಮುತ್ತಮಾಸಿ | ತವ ವೃಕ್ಷಾಃ ಸರ್ವ 
ಉಪಸ್ತಯಃ | ಅಧಃ ಶಾಯಿನ ಏವ | ತಥಾ ಸತಿ ಸ ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಅಧಃಶಾಯಿ ಭವತು ಯೋಸ್ಮಾ- 
ನಭಿದಾಸತಿ ಹಿನಸ್ತಿ! ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಓಷಭೇ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ. ಓನಧಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ತೆನ-ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ | ವೃಶ್ಲಾ8-- ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ |. ಉಪಸ್ತಯಃ.-- 
ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. | ಯಃ ಯಾರು | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸ&--ಅವನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಉಪಸ್ತಿ8--ತಲೆಬಾಗುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಆಗಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಯೇ, ನೀನು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂಜೆ 
ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ, ಅವನು ನಮಗೆ ತಲೆಬಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಅಧೀನವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 
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English Translation 


You (soma) are the best of the plants, to you (all) trees are 


prostrate; may he be prostrate to uss who attacks us. 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರು ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ-- 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಜೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ರಿಷೇಣ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕಾರವ್ಯೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೊವತುಃ | ಸೆ ಶಂತುನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತ್ರಪೆಃ ಪ್ರೆತಿಪೇದೇ | 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ' 
ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ಟಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ  ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸೆ ಶಂತುನುರ್ಜೇನಾಪಿಂ ಶಿಶಿಶ್ಲ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಸಿಃ 


ಪುಕೋಹಿತಸ್ತೇsಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ಶ್ವೇತಿ॥ 
(ಫಿ. ೨-೧೧) . 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖಸ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು. ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೀವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು ; ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂಜಿಯಾದ ಖುಪ್ಟಿನೇಣನು ಮೃತ. 
ನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು, ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಚಯಸಿ ಅಣ್ಣಿ ನಾದ 
ದೇವಾನಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಹಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು `ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಸಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಸವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಮ ಯು? ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ಜೀವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು, 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾನಿಯು ಅನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು, 


? 
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ಎಹ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನಾದನು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವಾದ 
ನೇವಾಪಿಯು ಬ ಬ್ರ ಹೈನ್ಹಾದ ಬೃ ಹಸ್ಬ ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈೆ ಬೃ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ನಿನಗೆ ಈೇವತಿಗಳ. ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ರ್ನಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವುವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ಲುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾಭಾರತ 
ಅದಿಪರ್ವ ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕಟ್ಟ (ವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಶಿ 3 . ಅರ್ಟ್ರಿಸೇಣಸ್ತು ದೇವಾಸಿಃ ಕಾರವ್ಯಶ್ಚೈವ ಶಂತೆನುಃ | 
22223 *ಟ್ರಾಶರ್‌ ಕುರುಷು ತ್ವೇತೌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ Il ೧೫೫ || 
155. _ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರವಂಶದ ಖುಸ್ಟಿ ಸೇನೆಂಬುವನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದನು. ಕುರುವಂಶದ 
ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾ *ಜಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರನಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅನರಕ್ಲಿ, ಸರ್‌ತ್ಯ್ಯ ಡ್ಯ 
1. ಜ್ರೀಷ್ಠಸ್ತಯೋಸ್ತು ದೇನಾಪಿಃ ಕನೀಯಾಂಶ್ಚೈವ ಶಂತೆನುಃ | 
ಕ | ರ್ಸ್‌ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತು ಯಸ್ಸಿಸೇಣಸುತೋ;ಭವತ್‌ | ೧೫೬ || 
ಬಟ _ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕಿರಿಯವನು, ಖಸ್ಟಿಷೇಣನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಜೀವಾಪಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗನಿದ್ದಿತು. 


AT 
we. 


’ ರಾಜ್ಯೇನ ಛಂದಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರೌ! 
೨೨ ಮುಹೊರ್ತಮಿನ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ |! ೧೫೭ | 
| ಧ್ಯ | ಇತಿ ಸಸ್ತನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ | 
, 157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು, 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ದೇವಾಪಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
i ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


Wk ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ನೃಸೆತಿರ್ನೋ;ಸ್ತು ಶಂತೆನುಃ | | 
Rip ಸ್ಲಭ್ಯಸಿಂಚೆಂಸ್ರಾಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಶಂತೆನುಂ el 
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ಷ್‌ ಗ್‌ ಸಗರ ಇ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಚಾ ಉಂ ಬ ಚಾ ಬಾ ಸಾಜಾ ಎಂ ಯ (ಇ ಯ ಚಚ ಚೆಂ ಛಂ ಛೆ ಛೃ ಘೆ ಸ ನ ನ ಎಂ ನಭಾ ಎ ಯ ಸಹಾ ಸಜಾ ಸಾ ಖಾಸಾ ಜಾಂ ಸಜಾ ಭಣ ಣಾ ತಾ ಯ ಬ 2. ಎಬ ಇಡಿ ಇ ಎ ಓಜ ಇ! 


& ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿರ್ಯಾ ನಾನು (ತ್ವಗ್ಹೋಷಯುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುವನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ತತೋಇಭಿಷಿಕ್ತೇ ಕೌರನ್ಯೇ ವನಂ ದೇನಾಪಿರಾನಿಶತ್‌ | 
ನ ವವರ್ಷಾಥ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಸಮಾಃ ॥ ೨ || 
2. ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ತತೋಇಭ್ಯಗಚ್ಛದ್ದೇವಾಹಿಂ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತನುಃ | ; 
ಪ್ರಸಾಡೆಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೇ al 
3. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪು ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಪಿಯು ತಪ ಸ್ಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ: 
ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿ) 
ರಾಜನಾ ಇಗಿರುವುದಕ್ಕ ಪ ಶ್ಟಾತ್ತಾ ಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅನನನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 
ಶಿಶಿಕ್ಷ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | 
ತಮುವಾಚಾಥ ದೇವಾಪಿಃ ಪ್ರಹ್ಹಂ ತು ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿತಂ len 
4. ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೆ ಕ್ಸ ಭಯಾ ವಿನಯಾನ್ವಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾಪಿಯು ಇಂತೆಂದನು. 
ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ತ್ವಗ್ಲೋಷೋಸಹತೇಂದ್ರಿಯೆಃ | 
ಯಾಜಯಿಸ್ಯಾನಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯೆಂ ls 
5. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು : 
(ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ಲಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ತತಸ್ತಂ ತು ಪುಕೋತಧತ್ತೆ ಆರ್ತೀಜಾಯೆ ಸ ಶಂತನು; | 
ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಷಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ | ೬॥ 
6. ಬಳಿಕ ಶಂತನು ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯು 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯತ್ತಿಕ್ಸಾ ತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ | 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾನಿಯು ವೃಷ್ಟಿವರ್ನಣಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಸಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸಿದನು. 
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ಹಾ ಬಾ ಬಾ ಜಾ ಯು ಬಡಾ ಗಾತ NSS ಬುಡಾ ಗು ದಾ ಯಾಗು ಬಡು ಗಾಡಾ ಸಾಯ ಯಿ ಸಕಾಯರ ಟಗರು 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸ್ರತೀತ್ಯೃಗ್ಬಿರೀಜೇ ಚೈವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜೋಧಿತೇ ಜಾತನೇದಸಾ | ೭॥ 
7. ಅನಂತರ ದೇವಾನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಆರಂಧಿಸಿದರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ಡೀವಾಪಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ-- 
ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ನಾಚಂ ದಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ | 
ತತಃ ಸೋಇಸ್ಕೈ ಪದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚೆಂ ದೇವಿಂ ತಯಾ ಚೆ ಸೆಃ Ils Il 


8. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಾಪಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉನದೇಶಿಸುವೆನು) ಅದರಿಂದ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವಾಹಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


ಬುಗ್ಳಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನೇವ ತು 
9. ದೇವಾಪಿಯು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ(೮-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯತ್ತಾನೆ 


The origin of this Suktais a legend quoted by 587೩/೧೩ from the Nirukata 
(11, 10 .) Devapi ‘and Shantanu were sons of Rishtishena of the Kuru 
family : the younger Shantanu became Raja, Devapi having made choice of 
a life of penance. In Shantanu’s kingdom there was no rain for twelve 
years—the consequence, according to the Brahmans who were consulted, 
of Shantanu’s having improperly assumed the government while his elder 
brother, the more legitimate Raja, was living. He was desirous of resigning 
his authority, but Devapi declined to accept the throne, saying ‘‘ Let me be 
your Purohita, and conduct your religious rites.” The story is told in the 
Vishnu Purana, iv. 20.7; Wilson, pp. 457, 458; inthe Mahabharata (Adi 
Parva, 3750); in Bhagavata Purana, IX. 22.14—17; and other Puranas, 
sometimes with the addition that Devapi had disqualified himself from 
ascending the throne by the adaption of doctrines contrary to the Vedas, and 


consequently Shantanu remained Raja. According to the Bhagavata and 
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Matsya Puranas, Devapi is still alive ata place called Kalapagrama: This 
Sukta is remarkable as representing one.of two brothers, both of the Kshatriya 
caste, becoming the Purohita, or family priest, and Hotri or sacrificing priest, 
of the other who is the Raja. (See Muir's Sanskrit Texts, vol, ii: pp. 143-150, 
Muir gives a translation of this hymn, verses 1--9) 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ.ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಿತ್ರಾದಿಸರ್ವದೇ- 
ವತಾಕೆಂ | ಖುಷ್ಟಿಸೇಣಪುತ್ರೋ ದೇವಾಸಿರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದ್ವಾದೆಶಾ- 
ರ್ಸ್ಟಿಷೇಣೋ ದೇನಾಸಿರ್ವೃಷ್ಟ್ರಿಕಾನೋ ದೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಛಾವನ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ8 | ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರಃ ಪ್ರದರ್ಶಯತಿ। ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಜ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತೆನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ,ಬಭೂವತುಃ । ಸ ಶಂತನು ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಜೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |! ತಮೂಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ. 
ಸ್ತಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ 
ಶುತನುರ್ದೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ! ತಮುವಾಚೆ ದೇವಾಸಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ 
ತ್ವೇತಿ | ತಸ್ಕೈತೆದ್ದರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತಂ | ನಿ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಜುಸ್ಟಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾನಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತ್ರಿ ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಗ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ದ್ವಾದಶಾ- 
ತೇನ NG ರ್ಸಷ್ಟಿಕಾಮೋ ದೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾ ಶವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ er ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಖುಸ್ವಿಸೇಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನೂ, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕಿರಿಯವನೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕಿರಿಯವ, 
ನಾದ ಶಂತನುವೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳತೊಡಗಿದನು. ಹಿರಿಯವನಾದ ದೇವಾಹಿಯು; 
ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಹನ್ನೆ ರಡುವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತರ: 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಂತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು... 


ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕಿರಿಯವನಾದ ನೀನೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, 
ಂದ ನಡೆದಿದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಹಿಕ್ತನಾಗಿ ಕಗ ಳುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ಅಧರ್ಮವು. ಇಂತಹ ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯು ನಿನ್ನಿಂ 


ನಿನ್ನ ರಾ ದಲ್ಲಿವ ಸಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವಾಪಿಯ ಬಳಿ? ಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 

ಸ್ಟೀಕರಿಸ il 1001 ಂಡನು. ಆದರೆ ಡೇವಾಪಿಯು ಆದಕ್ಕೊಸಪ್ಪದೆ ನನಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಬೇಡ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ಗಾ pe ೫ ಇಸವ re ತ ದ್ರ 

ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ PAE sic ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಎಂದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ನರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು (ನಿ. ಸ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 
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ಸೂಕ್ತ್ಮ-೯೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯೮ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾ ಯ--೫ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ ೨_೧೨॥ 
hazed | 
॥ ದೇವತಾ- “ದೇವಾಃ ॥ 
(| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ದೇನತಾನಿಹಿ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ಯೆದ್ವರುಣೋ ವಾಸಿ 
ಪೂಸಾ | 
| 
' ಆದಿತ್ಯೈರ್ವಾ ಯದ್ವ ಸುಭಿರ್ಮರುತ್ತಾಸ್ತ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಶೆಂತನವೇ 
ವೃಸಾಯ || ೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪ್ರೆತಿ | ನೇ | ದೇವತಾಂ | ಇಓ | ಮಿಶ್ರೆಃ | ವಾ| ಯಶ್‌ | ವರುಣಃ | ನಾ! ಅಸ | ಪೂಷಾ 


| | | | 
ಅದಿತ್ಯೈಃ | ನಾ! ಯತ್‌ | ವಸು€ಭಿಃ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಸಃ! ಸರ್ಜನ್ಯಂ | ಶಂ$ತೆನನೇ | ವೃಷಯ ೧ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸೇ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮನುಧಾವತಿ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮೇ ಮಮ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರತಿ ದೇವತಾಂ ಪ್ರತೀಹಿ ಪ್ಪ ತ್ರತಿಗಚ್ಛೆ | ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆತಿಗಚ್ಛೆ | ಯೆದಿ ತ್ವಂ Rp ವಾಸಿ 
ಅಥವಾ ವರುಣೋಃಸಿ ಯದ್ವಾ ಸೂಷಾಸಿ ಟಗಳ IN ENE 
ಕೈರಸ್ಟವಸುಭಿರ್ಧರಧ್ರುವಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವಾಃ | ತದ್ವಾನಸಿ| ಸ ತ್ವಂ 
ಪರ್ಜನ್ಯಂ ತರ್ನಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಶಂತೆನನೇ ರಾಜ್ಞೇ ವೃಷಾಯ | ವರ್ಷಯ || ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸಪೋ8ಸಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಮೇ--- ನನಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ದೇನಕಾಂ ಪ್ರತಿ ಇಹಿ 
ಡೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. | ಜತ eres ನಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿ 
ಅಕಾಲ ೦ ತಾ 
ದ್ದರೂ, | ವರುಣಃ ವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂಷಾ ವಾ ಅಸಿ-- ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ | (ಅಥವಾ 
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ಆದಿತೆ 48 -ಅದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿ8--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಮರುತ್ವಾ ನ್‌ ಮರುತ್ತು 
ಶಂತನನೇ-- ಶಂತನುಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ರಾ ಜನಿಗಾಗಿ | 


ತ 


ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ | ಸ$--ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಸರ್ಜನ್ಯಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಿ | ವೃಷಯ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು." ' | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನಗೆ ವೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಒಂದು: 


ವೇಳೆ ನೀನು ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ವರುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಮರುದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಶಂತನುಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ' ರಾಜನಿಗಾಗಿ 


ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


Repair, Brihaspathi, on my behalf to the gods, whether you are 
Mitra, or Varuna, or Pushan> or are associated with the Adityas, the Vasus, 


or the Maruts—do you cause Parjanya to send down rain for Shantanu. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ PRT 1 


ಯರ 


| 
ಆ ದೇವೋ ದೂತೋ ಅಚಿರಕ್ಸಿ ಕಿತ್ವಾನ್ಷ್ಯದ್ದೇವಾಪೇ ಅಭಿ ಮಾಮುಗಚ್ಛತ್‌! 


3 
ಪ್ರತೀಚೀನಃ ಪ್ರ ತಿ ಮಾಮಾ ವವೃತ್ನ ದದಾನಿ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ನಾಚ. 
`` ಮಾಸನ್‌ ||೨॥| ಹಾ 

॥ ಪದವಾಠಃ ॥ | 


ಆ | ದೇವಃ | ದೂತಃ | ಅಜಿರಃ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ತ್ವತ್‌ | ದೇವಃ ಆಸೇ | ಅಭಿ | ಮಾಂ | ಗ ತ್‌ | 


| | | Be 
ಪ್ರತೀಚೀನಃ | ಪ್ರತಿ ತಿ।| ಮಾಂ| ಆ! ವವ್ಠ ತ್ಸ | ದಧಾನಿ | ತೇ | ದ್ಯುsಮತೀಂ | ವಾಚೆಂ | ಆಸೆನ್‌ lla 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇವ ಕಶ್ಚಿದ್ದೂತೋ$ಜಿರೋ ಗಮನಶೀಶಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾಂತ್ಲೇತನಾವಾನ್‌ ಹೇ ದೇವಾಪೇ ತ್ವತ್‌ 


ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ತ್ಯಯಾ ಸ್ರೇಷಿತೇ ಸನ್‌ ಮಾಮಭ್ಯಾಗಚ್ಛತ್‌ |! ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತು! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರತೀಚೀನೋತಸ್ಮ ದಭಿಮುಖೋ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ವವ ತ್ರ! ಮಾಂಸ ಕ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ | ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ) 
ದ್ಯುಮಶೀಂ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ಚ ದಧಾಮ್ಯಾಸನ್ನಾಸೈೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ || ಗ 


104. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೮. 


ಹ ಗ ಅ ದ ಖಾಸಾ ಹಾಯ ಬಾಣಾ ಜಾ ಣಾಣ ಣಾ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಪೇ-- ಎಲ್ಫೆ ದೇವಾಸಿಯೇ, 1 ಅಜಿರ॥-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಇದ್ದೆ | ಫೇವಃ ದೊತಃ-- ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ! ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೈತ್‌--ಬರಲಿ. | (ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ಪ್ರೆತೀಚೇನಃ8--ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿ | 
ಮಾಂ ಪ್ರೆತಿ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ। ಆ ವವೃತ್ಸ್ಪ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ಯಮತೀಂ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾಡ.!' ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಸನ್‌--ಮುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾಮಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಗಯ || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವಾನಿಯೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ. ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಬೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
Leta divine messenger quick and intelligent sent, Devapi, by you 
come to me. Come, Brihaspati, to me, turning towards me; 1 have in my 
mouth a brilliant eulogium for you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


' ಅಸ್ಮೇ ಜೇಹಿ ದ್ಯುಮತೀಂ ನಾಚಮಾಸನ್ಸ ಹಸ್ಪತೇ ಅನಮಿಾವಾಮಿಷಿರಾಂ। 


| | ಘಿ 
೦ ಶಂತನವೇ ನನಾನ ದಿನೋ ದ್ರಸ್ಸೋ ಮಧುಮಾ ಆ 


ಧ್‌ 
ಯಯಾ ವೃಸ್ಟಿ 


ವಿವೇಶ || ೩ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! ಧೇಹಿ! ದ್ಯು5ಮತೀಂ | ನಾಚೆಂ | ಆಸನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅನಮಾನಾಂ | ಇಸಿರಾಂ | 
ಯಾ ತೆನನೇ | ನಸ ಪ್ಲ | ಮ! 
ಯಯಾ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಶಂ5ತನನೇ | ವನಾವ | ದಿವಃ | ದ್ರಸ್ಸಃ | ಮಧು ಮಾನ್‌ | ಆ | ವಿನೇಶ | ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದೈನುತೀಂ ದೀಸ್ತಿಮತೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ತೋತ್ಪಾಶ್ಮಿಕಾಮಾ- 
ಸನ್ನಾಸ್ಕೇ$ಸ್ಮದೀಯೇ ಧೇಹಿ ! ಸ್ಥಾಸಯ | ಕೀದೃಶೀಂ ವಾಚಂ |! ಅನನಾನಾಮುಮಾನಾರಹಿತಾಂ | 
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NN ನ 
ಪಾ... 


ವಾಚೋ5ಮಾವಾ ನಾಮ ಗದ್ದದಾದಿದೋಷಃ | ತಥೇಷಿರಾಂ ಗಮನಶೀಲಾಂ | ಯೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕಯಾ ದೇನಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶಂತನನೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಾಯೆ ವನಾವ ಸಂಭಜೇವಹಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ತ್ವಂ 
ಚಾಹಂ ಚೆ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾತ್‌ | ತ್ವಯಾಧಿಸ್ಮಿತೋ ದ್ರೆಸ್ಸೆ ಉದಕೆಸ್ಕಂದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧು. 
ರ್ಯೊೋಪೇತ ಆ ವನಿನೇಶ | ಆನಿಶತಿ ನಾಚಿಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬ್ಬ ಹಸ್ಸೆ ಹ್‌ ಚ್ಫೈ ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸೃತಿಯೇ | ಯೆಯಾ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! ಶಂತೆನವೇ--ಶಂತನುವಿಗಾಗಿ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು | ಸ ನಾವು ಆಶಿಸುವೆವೋ (ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ) | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ದ್ರಪ್ಸ8--ಉದಕಧಾರೆಯು | ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ | ಆ ನಿವೇಶ--(ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಅನಮಿಾಸಾನಾಂ --ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಇಷಿರಾಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ: ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ದು $ಮುತೀಂ- ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ | ನಾಚೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೆ — ನಮ್ಮ | 
ಆಸನ್‌ ಮುಖದಲ್ಲಿ | PEA ಪಿಸು: | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | . 


ಎಲ್ಳೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶಿಸುವೆವ್ರೋ, 
ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕಧಾರೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುಜೋ, ಅಂತಹ ದೋಷರಹಿತವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಹಿಸುವುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. (ನಮಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡು) 
English Translation. 


Put, Brihaspati, in my mouth a brilliant eulogium, prompt and free 
from defect, by which we two may obtain rain from heaven for Shantanu 
the sweet drop (sent by you) has entered (our voice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ನೋ ದ್ರಪ್ಪಾ ಮಧುಮಂತೋ ನಿಶಂತ್ವಿ ಂದ್ರದೆ ಹೈಧಿರಥಂ ಸಹಸ್ರ 0 


ನಿಸೀದ ಹೋತ್ರ ಮ )ಿತುಥಾ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾ ನಾನೇನ ಸೇ ಹವಿಷಾ ಸಪರ್ಯ॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ!ನಃ। ದ್ರಸ್ಸಾ ಪಾ, | pT | ನಿಶಂತು | ಇಂದ್ರ | ದೇಹಿ | ೫01 | ಸಹಸ್ರ ol 


| 
ನಿ। ಸೀದ | ಹೋಶ್ರೆಂ! ಖುತುಃಥಾ| ಯಜಸ್ವ! ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ$ಆಪೇ | ಹನಿಷಾ | ಸಪೆರ್ಯ ॥೪॥ 
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ತ NEN NY CANAAN AN SANA NLA SAAN A I ಸಾತ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ಲಾತ್‌ಗಾ- 
EAA ಗ AAAS ~~ ANN ಗ ಬಸ ಓಡಿ NA pe 
RAS 4 5 


NST SAN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸ ಸ್ಪಾ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೊಪೇತಾ ಆ ವಿಶಂತು | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅಧಿರಥಂ ರಥಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಧನಂ ದೇಹಿ! ಥೇಹಿ | ಯದ್ವಾ | ರಥಮಧಿಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಗೋಸೆಹಸ್ರಂ| ಹೇ 
ದೇವಾಸೇ ನಿ ಹೀದೆ ಹೋತ್ರೆಂ | ಆರ್ತ್ಶ್ವಿಜ್ಯೇ ನಿಷೀದೆ | ನಿಷಣ್ಣತ್ಚ ತ್ಹಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯಜಸ್ಚೆ 
ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷಾ ಚೆ ಸಹಸರ್ಯ | ಪರಿಚೆರ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Ill 


ಮಧುಮಂತಃ--ನಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಪ್ಸಾ8--ಉದಕಧಾರೆಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ನಿಶಂತು- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರೆ--ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಅಧಿರಥೆಂ--ರಥದ 
ಮೇಲಿರುವ | ಸೆಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ದೇವಾಹೇ-- 
ಎಲೈ ಜೀವಾನಿಯೇ 1 ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ| ನಿ ಷೀಡ- ಕುಳಿತುಕೊ! ಯತುಥಾ--ಅಯಾ 
ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸ್ವ--ಪೂಜಿಸು | ಹನಿಷಾ - ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಸಪೆರ್ಯ--ಉಸಚರಿಸು. | 
॥ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಧಾರೆಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ರಥದ ಮೇಲಿರುವ ಸಹೆಕ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಎಲ್ಲೆ ದೇವಾನಿಯೇ, 
ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸು. 

English Translation 


May the sweet drops of rain fall upon us: grant us, Indra, a thousand 
chariot-loads. Sit down, Devapi, to your duties as Hotri; in due season 


sacrifice to the gods, worship them with oblations. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್ಸೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿ- 


೯ 
ತ್ವಾನ | 


| | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃದ್ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ !! ೫॥ 
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he 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಆಸ್ಕಿ ನೇಣ | ಹೋತ್ರೆ 0! ಯಷ! ನಿ5ಸೀಡನ್‌ | ದೇವ; ಆಸಿಃ ದೇವ; ಸುಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನ್‌ | 


| 
ಸಃ | ನಿಘೇತಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಹರಕು | ಸಮುದ್ರಂ! ಅಪಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸೃಜತ್‌ ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾಃ | ಅಭಿ sll 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣ ಬುಸ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ದೇವಾಹಿರ್ಯಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಚಾಇ೧ ನನ್‌ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತೃಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ನಿಷೀದನ್‌ ನಿಷಣ್ಣೋ 
ಭವತಿ! ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾದಂತೆರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಾತ್ಸೆಮುದ್ರಾದಧರಮಥೋ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸಮುದ್ರೆಮಭಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭನಾ ವರ್ಷಾ ವರ್ಷಭವಾ ಅಸೋಃಸೃಜತ್‌ | ಸೃಜತು | 
ಅತ್ರಾರ್ಹ್ಟಿಸೇಣ ಯಸ್ಸಿ ಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೨-೧೧1 ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣ8--ಜುಸ್ಟಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನೂ | ದೇವಾಹಿ8--ದೇವಾಪಿಸಂಜ್ಹಕನೂ ಆದ | ಯಷ 
ಖಹಿಯು | 'ದೇವಸುಮತಿಂ--ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- 
ಅರಿತವನಾಗಿ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲು) | ನಿಷೀದನ್‌--ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ| ಸಃ ಅವನು | 
ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಅಭಿ- ಸ್ಪ ೈದ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಸೆ | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ | ವರ್ಷ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು! 
ರ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖುಷಿ ಸೇಷಣನ ಪುತ್ರನೂ, ದೇವಾ ನಿಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಖುಷಿಯ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಉಂಟು ' 
ಮಾಡುವ ಜ್‌ ಅರಿತವನಾಗಿ ಹೋತ ಸ್ಥಾನದ ಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥ ವಾದ 


ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಸೃ ಧ್ಲಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಪೆ ದ್ಯು ಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನವೂ, 


ತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, 
English Translation. 
The Rishi Devapi, the son of Rishtishena, knowing how to propitate 


the gods has sat down to his functions as 110011... He has brought down from 


the upper to the lower ocean the rain waters of heaven, 
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TINT ES SE E RINNE 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್ಸೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾ 
ದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜದ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ! ಅರ್ಷ್ಸಿಷೇಣ ಖುಷ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ ಇಷಿತಸೇನಸ್ಯೇತಿ ನಾ | ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆತೇ 
ನಿಸೆರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ಶತಸ್ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ನಾ | ಹೋತೃಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ | ಯನಸಿರ್ದ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯೌಾಪಮನ್ಯವಃ ತೆದ್ಯದೇನಾಂಸ್ತಸಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವಯೆಂಭೃಭ್ಯಾನರ್ಸತ್ತ  ಯಸಯೋತಭನಂಸ್ತದೃಷೀಣಾನ್ಬುಸಿತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | 
ದೇವಾಪಿರ್ದೇನಾನಾಮಾಪ್ರ್ವ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರದಾನೇನ ಚ! ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತೆನಾನಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಉತ್ತರ 
ಉದ್ಭತತರೋ ಭವತಿ! ಅಧರೋ$ಧೋರಃ | ಅಥೋ ನ ಧಾವತೀತ್ಯೂರ್ಥ್ಯಗತಿಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದಾ! 

(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಣ8--ಜಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಜಷ್ಟಿಸೇಣಃ-- 
ಖಸಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ಜಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು.. ಅಂತಹ ಭರ್ಜಿಗಳು ಅನೇಕವಿರುವ ಸೇನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನಿಗೆ ಜುಷ್ಟಿ ಸೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇಸಿತೆಸೇನೋ ವಾ ನಿತ್ಯಮೇವ: ಪ್ರೇಷಿತಸೇನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿ- ಯಾನಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಇಷಿತೆಸೇನ ಅಥವಾ ಯುಷ್ಟಿಸೇಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಸೇನಾ ಸೇಶ್ಚರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ--ಸೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-- ಇನ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರ, 
ಒಡೆಯ. ಸೇನಾ ಎಂದರೆ ಒಡೆಯ ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಸಮೂಹ. ಎಂದರೆ ಸೇನಾಧಿ 
ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ನಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಗತಿಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕವರು (Marching in formation) ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಯೋಧರು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದೊಂದು ಲೈನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದು ಜನರಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ನಡೆಯುವ 
ಅಥವಾ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒ:ದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಸರಣಾದ್ವಾ | ಪುನ್ನರಕಂ ತಕಸ್ರ್ರಾಯತ ಇತಿ ವಾ. .ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದಕ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಪುತ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನರಕದ ಹೆಸರು, ಪುತ್ರನಾದವನು ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ನಿತೃಗಳನ್ನು ತ್ರಾಯತೇ 
ಆ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಪುತ್ರನು ಮಾಡುವ 
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ನನನ್‌ ಹ ವಾ ಡ್‌್‌ ಹ ಷಾ 
ಇರ ರ್‌ ರ್‌ು ಹ ವ ದಾ - - - NN 


ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಪುತ್‌ ಮೊದಲಾದ ನರಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ತಪ್ಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪದವಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನ್ನರಕದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೆಗೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 

ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್‌- ಈ ದೇವಾಸಿಯು ಶಂತನುವಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವೆಂದು ಖತ್ತಿಕಪ್ಪಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಷಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ ತೆದ್ಯೈದೇನಾಂಸ್ತಸೆಸ್ಯಮಾನಇನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟೆಯೆಂಭೃಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತ ಚುಷಯೋಭವಸ್ತೆದೃಷೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ-- ಖುಸಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ರೂಪಸಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಖುಷಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಬುಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಔಸಮನ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು - ತೆದ್ಯದೇನಾಂಸ್ತಪಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ವಭ್ಯಾ- 
ವರ್ಷತ್ತ ಯಷಯೋತಭವಸ್ತದೃಸೀಣಾಮೃಸಿತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ್ರುತಿ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. `ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬುಹಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರವೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಖಯಷಿಗಳು ತಮ್ಮ "ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತನಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಖಯಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 

ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಸ್ಟ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರೆದಾನೇನ ಚಿ-- ದೇವಾಫಿ ಎಂದರೆ ದೇನಾನಾಮಾಸ್ಕಾ 


ಸ ಹಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿಃಸಂಪ್ರದಾನೇ ಚ ದೇವಾನಾಸ್ಲೋತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಆಪ್ರ್ಯಾ) ಎಂದರೆ ಬರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 


ದೇವಾಫಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 

'ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಕೆಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಶುಭಪ್ರದವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು; ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ಚೇತನಾವಾನ್‌ | ತಿಳಿದಿರುವವನು. 

ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್ತರ ಉದ್ಭತೆತಕೋ ಭವತಿ ।! ಅಧರೋ5ಧೋರಃ | 
ಅಧೋ ನ ಧಾನತೀಶ್ಯೂರ್ಥ್ಸಗತಿಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಭಾ / ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ; ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ ಕೈ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯು 
ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಕೆಳಗಿನ ಭೂಮಿಯ ನೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
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ಹಾ ಟಾ ಗಿ ಹಾಡಿ ಜಂ ಛಾ ಹಾಹಾ ಹಾ ಜಾ ಖಾ ಎಇ ಇ ಎ ಎ ಜು ನಜ ಟಬ ಯಯ ಯ ಜಾ ಜಾಣಾ 


ARR ಗಾ ಕಾಣು ತಾತಾ ಹಾಚಾ ಹಟಾ ನ ೧ ೧0 ೫ ಎಣ ಸಾ ಒರಾನಾಣಡ 


ಮೋಗ್‌ 


ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರ ಎಂದರೆ. 
ಉದ್ದತತರ, ಮೇಲೆ, ಇನ್ನೂ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ; ಅಥರ ಎಂದರೆ ಅಥೋರಃ ಕೆಳಗಡೆ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ನೀರಿಗೆ 
ಪುನಃ ಊರ್ಡ್ವಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಧೋರಃ ಅಥವಾ ಅಧರಃ 


(ಕೆಳಗಡೆ) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | 
ಅಸಿ ಒನ್ರಮುದ್ರೇ ಅಧ್ಯುೃತ್ತರಸ್ಮಿನ್ಭಾಪೋ ದೇವೇಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಅತಿಷನ್‌ | 


ವಿ © 


ಗ 
ತಾ ಅದ್ರ ನನ್ನಾ ಗಗ ಸೃಷ್ಟಾ ದೇವಾಸಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಮೃತ್ರಿಣೀಷು ॥| 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಅಧಿ | ಉತ್‌$ತೆರಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಪಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ನಿಂವೃತಾಃ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | 


| | | | 
ತಾಃ | ಅದ್ರವನ್‌ ! ಆರ್ಟ್ಟಿಸೇಣೇನ | ಸೃಷ್ಟಾಃ | ದೇವ; ಅಪಿನಾ | ಪ್ರ5ಇಸಿತಾಃ | ಮೃಕ್ಷಿಣೀಷು | ೬॥ 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಾರ್ಥಿನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಪೂರಣೀಯೇ ಸತಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಉತ್ತರ- 
ನ್ಸಮುದ್ರೇ5ಂತರಿಶ್ಷಾಖ್ಯ ಆಸ ಉದಕಾಸನಿ ದೇನೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈರ್ನಿವೃತಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಅತಿಷ್ಠನ್‌ ' 
ತಾ ಆಸ ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಸೇಣೇನರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಣ ದೇನಾಪಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಣೇಚ್ಛಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಂಕ್ಷಿತಾ ಮೃಕ್ಷಿಣೇಷು ಮೃಷ್ಟವಶೀಷು ಪರಿಮೃಷ್ಟಾಸು ಸ್ಥಲೀಷ್ಟದ್ರವನ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ-- ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಸ್ಮಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ]. ಆಪ8--ಉದಕಗಳು| ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ. | ನಿವೃತಾಃ-- 
ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತಿಷ್ಮನ್‌.- -ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. | ಟಾಸ್‌ ಸೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ | ದೇವಾ. 
ನಿನಾ--ದೇವಾನಿಯಿಂದ | ಸೈಷ್ಟಾಃ--ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಪ್ರೇಷಿತಾ&-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | 
ತಾಃ ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಮೃಕ್ಷಿಣೀಷು--ಫಲನತ್ತಾದ ಕಥ; ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅದ್ರವನ್‌- ಪ್ರವಹಿಸಿ 


ನೆಲವನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಮಂಡಲಗಳ ಉದಕಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. ಆದರೆ ಖುಸ್ಟಿಸೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾನಿಯಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, 
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ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಫಲನತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನೆಲವನ್ನು 


ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


In this upper ocean the waters stood dammed up by the geds; set 


free by Devapi, the son of Rishthishena, they were sent forth over the plains 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಷಯನ್ನ- 


ದೀಧೇತ್‌ | 
| 
ದೇವಶ್ರುತೆಂ ವೃಸ್ಟಿನನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಥ ಶೃತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಯೈ | 
ಯತ್‌ | ದೇವ5ಆಪಿಃ | ಶಂ5ತೆನವೇ | ಪುರ85ಹಿತಃ | ಹೋತ್ರಾಯ [ವೃತಃ | ಕೃಷಯನ್‌ | ಅದೀಥೇತ್‌! 
| | | 
ದೇವ್ತಶ್ರುತಂ | ವೃಷ್ಟ್ರೀವನಿಂ | ರರಾಣಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಚಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಯೆಚೈತ್‌ | ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಸಿರಾರ್ಷಿಷೇಣಃ ಶಂತೆನನೇ ಸ್ವಭ್ರಾತ್ರೇ ಕೌರವ್ಯಾಯೆ ಪುರೋಹಿಶಃ ಸನ್‌ 
ಹೋತ್ರಾಯೆ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವೃತಃ ಸನ್‌ ದೇನಶ್ರುತಂ | ದೇವಾ ಏನಂ ಶೃಣ್ಚಿಂತೀತಿ ದೇವಶ್ರುತ್‌ | 
ತಂ ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿನನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಜಿನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮದೀಥೇತ್‌ ಅನ್ವಧ್ಯಾಯೆತ್‌ ಸ ಚೆ ರರಾಣೋ 
ರಮಮಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನೋತಸ್ಕೈ ದೇನಾಸಯೇ ವಾಚಿಮಯ ಚೈತ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ --ಯಾವಾಗ | ದೇವಾಹಿ8--ದೇವಾಪಿಯು | ಶಂತೆನವೇ--ಶಂತನುವಿಗಾಗಿ | ಪುರೋ. 
ಹಿತ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಲೂ | ಹೋತ್ರಾಯೆ--ಹೋತ್ಸವಾಗಿರಲೂ | ವೃತಃ--_ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಈ ಿಸಯನ್‌- 


ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ | ದೇವಶ್ರುತೆಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ಕೇಳುವಂತೆ. ಮಾಡುವವನೂ | ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು |. ಅದೀಧೇತ್‌-- ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಆಗ |  ರರಾಣೀ- ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ಹರ್ಷಿಸಿದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹಸ್ಸ ಸತಿಯು | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ದೇವಾನಿಗೆ 1 ವಾಚಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು! ಅಯೆಚ್ಛೈತ್‌ ಕೊಟ್ಟನು: (ಉಪದೇಶಿಸಿದನು) 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶಂತನುನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ ದೇವಾಪಿಯ್ಕು ಹೋತೃವಾಗಿರಲು ಪಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಹೋತೃಕರ್ಮನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಆಗ ಇವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಿಸಿದ 
ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು “ಜಿ ಷ್ಟಿ ವರ್ಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು, 


English Translation. 


When Devapi, the Purohita for Shantanu, engaged in his functions 
of Hotri, compassionating (him), solicited Brihaspati, to whom the gods 


listen, who begs for rain, (Brihaspati) being pleased gave him a voice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಜುಕ್ಶಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಪಯನ್ನದೀಥೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯ ಚ್ಛತ್‌ | ಶಂತೆನುಃ 
'ಶಂ ತನೋಇಸ್ತಿತಿ ವಾ ಶಮಸ್ಮ್ಯೈ ತನ್ಹಾ ಅಸ್ಪೃತಿ ನಾ | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧತಿ | ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೈಸಾಯೆಮಾಣೋ;ನ್ವಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | ದೇವಶ್ರುತೆಂ ದೇನಾ 
ಏನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಚಿನಂ | ರರಾಣೋ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋಂಸ್ಮೈ ವಾಚಮಯಚ್ಛೆತ್‌ ಬೃಹದುಪವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥॥ ಹ 
. ೨-೧೨ 


ಶಂತನುಃ ಶಂ ತೆನೋಸಸ್ತಿ ೨ ನಾ ಶಮಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಾ ಅಸ್ತ್ರಿತಿ ನಾಈ ರಾಜನಿಗೆ ಶಂತನುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಬರಲು ಕಾರಣವೆನೆಂದರೆ ರೋಗದಿಂದ ಇ ರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎಲೆ 
ಕೋಗಾರ್ತವಾದ ಶರೀರವೇ, ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆಷ್ಟೆ 
ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ, ತನು ಎಂದರೆ ಶರೀರ. ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುವ 
ನಾದ್ವರಿಂದ ಶಂತನುವೆಂಬ ಹೆಸರು. 

ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ- ಯಜ್ಞ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಗೃಹೈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುನರು. ಕರ್ನುನಿರ್ನಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ 
ಮುಂದೆ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ) ಕೂಡಿಸುವುದರಿಂದ ವಳಲಿತಯೊಬ್ಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಹೋತ್ರಾಯ ವ ವೃತಃ ಕ್ಕೆ ಕೈಪಾಯೆಮಾಜೋರನ್ವಧ್ಯಾಯೆತ್‌-- ಈ ದೇವಾನಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸೆಲ್ಸಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಯಜ್ಞಾಗಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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NN ಒದ. ಕ್‌ು ಇಒ ಗಾ ರಾ NAN 
ಇ A 


ವಿ 


ದೇವಶ್ರುತಂ ದೇವಾ ಏನಂ ಶೃಜ್ವಿಂತಿ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ; 
ವ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವಾಪಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ರರಾಣ॥। ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತ8-- ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರರಾಣಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ರ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಅಭ್ಯಸ್ತ) ರರಾಣಃ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ. 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಬನ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋಳಸ್ಮೈನಾಚಮಯಚೈತ್‌ ಬೃಹಮಹಸವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ || ದೇವಾಪಿಯು 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟರ್ಥ್ಯ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ವಾಚಂ) ದೇವಾನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಡೇವಾನಿಯು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬೃಹ 
ಸ್ಫತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಂತ್ವಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ಅಗ್ಗ ಆರ್ಸ್ಸಿಷಸೇಣೋ ಮನುಷ್ಯಃ- 
ಸಮಾಧೇ | 


| | | | 
ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೈರನುಮದೃಮಾನಃ ಪ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯನಾರಯಾ ವೃಷ್ಟಿಮಂತಂ | 


|| ಪದಪಾಠ।ಃ || 
| | 
ಯಂ! ತ್ವಾ! ದೇವ9ಆಅಪಿಃ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಟ್ಟ್ರಿಷೇಣಃ | ಮನುಷ್ಯಃ | ಸೆಂ5sಕಧೇ॥ 


| | | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ದೇವೈಃ | ಅನುsಮದ್ಯಮಾನಃ |ಪ್ರ! ಪರ್ಜನ್ಯಂ | ಈರಯ | ನೃಷ್ಟ್ರೀಮಂತೆಂ | ೪ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಶುಚಾನಃ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಜ್ವಲನ್‌ ಮನುಷ್ಯ ಆರ್ಟ್ಟಿಸೇಣೋ 
ದೇವಾಪಿಃ ಸಮಾಧೇ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪೆಯತಿ ಸ ತಂ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈರನುಮಡ್ಯ ಮಾನೋತನುಮಾದ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ನೃಷ್ಟಿಮಂತೆಂ ವರ್ಷಣವಂತಂ ಪ್ರೇರಯ | ಗಮಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


: ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ತ್ಥಾ-- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶುಶುಚಾನಃ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಮನುಷ್ಯ8--ಮಾನವನೂ ಆರ್ಸ್ಟ್ರಿಸೇಐಃ- - ಯಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | 
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ಪ ಚ ತರ್‌ ಪ ಸತ್ತಾ ಕಶ 


ಮಯೋ 


ದೇವಾಸಿಃ--ದೇವಾನಿಯು | ಸಮಾಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನೋ ಆ ನೀನು | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ದೇವೈಃ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂಕೂಡಿ | ಅನುಮದ್ಯಮಾನಃ-- ಹರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಸರ್ಜನ್ಯಂ--ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು | 
ವೃಷ್ಟ್ರಿಮಂತೆಂ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಈರಯ--ಪ್ರೇರಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವನೂ, 
ಜುಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೇವಾಹಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಹರ್ಪಿಸುತ್ತ, ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 

English Translation. 

Agni, whom the mortal Devapi, the son of Rishtishena, lighting youw 
has kindled, do you, being propitiated with all the gods, send down the rain 
laden cloud. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರಾಯನ್ರಾಾಮುಧರೇಷು ಪುರಹೂತ 


ವಿಶ್ವೇ | | 
| | 
ಸಹ ಶಿಣೃಧಿರಥಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ರೋಹಿದಶ್ಟೋಪ ಯಾಹಿ ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಪೂರ್ನೇ | ಯಷಯಃ | ಗೀ89ಭಿ8 । ಆಯನ್‌ | ತ್ವಾಂ! ಅಧ್ಲ್ವರೇಷು | ಪುರು€ಹೂತ | ನಿಶೇ i 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಧಿ5ರಥಾನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಆ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ! ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವ | ಉಪ | ಯಾಹಿ! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಯೆನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ 
ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಾಗ್ಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ$ಪೀದಾನೀಂತನಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳಾನಿ ಗೋಯೊಥಾನ್ಯಧಿ. 
ರಥಾನಿ ರಥಾಧಿಕಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂತೆನುನಾ ದೆಕ್ತಿಣಾತ್ಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಭನಂತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ 
ರೋಹಿದಶ್ವ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಚಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೂರ್ನೇ ಯಷಯಃ- ಹಿಂದಿನ ಖಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಗೀರ್ಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಆಯನ್‌-ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ, | ವಿಶ್ವೇ. ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಅಧ್ಯರೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ಕೋಹಿದೆಶ್ಚ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿರಥಾನಿ- ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡು. | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕರ | 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು 4 
ತ್ತಾರೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


You have ancient sages approached, with hymns; you, ಲಿ invoked of 
many; all worshippers (address) at sacrifices ; (gives) us thousands of chariot- 


oads;) come to our sacrifice, lord of red horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏತಾನ್ಯ ಗ್ರೇ ನವತಿರ್ನನ ತ್ತೆ ಶೈ ಆಹುತಾನ್ನ ಧಿರಥಾ ಸಹಸ್ರಾ | 


ತೇಭಿರ್ವರ್ಧಸ್ತ ತನ್ನಃ ಶೂರ ಪೂರ್ವೀರ್ದಿವೋ ನೋ ನ ಸ್ಪಿಮಿಷಿತೋ 


ರಿರೀಹಿ || ೧೦ || 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ 1 
| | | | | | 
ಏತಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ನವತಿಃ | ನವ | ತ್ಪೇ ಇತಿ | ಆ5ಹುತಾನಿ | ಅಧಿ$ರಥಾ | ಸಹಸ್ರಾ | 


ತೇಜಃ | ವರ್ಧಸ್ವ ! ತನ್ನಃ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನೀಃ | ದಿನಃ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಇಷಿತೆಃ | ರಿರೀಹಿ | ೧೦ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗವಾಂ ನವತಿರ್ನವ ಚೆ ತಥೈತಾನ್ಯಧಿರಥಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ರಥಾಧಿಕಾನಿ 
ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಿತ್ತೇ ತ್ವಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀಣಯಿತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾಹುತಾನಿ | ಯೆದ್ವಾ! ತ್ವೇ 
ಶತ್ಚಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ಸಮರ್ಪಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಭಿಸ್ಕೈಃ ಪ್ರತ್ತೈ8 ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಸ್ತನ್ಹಸ್ತನೂರ್ಯು- 
ಸ್ಮದೀಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ | ವರ್ಧಯ | ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದ್ವೃಷ್ಟಿಮಿಸಿತೆಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ 


ಸನ್‌ ರಿರೀಹಿ | ಪೂರಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ನವತಿಃ ನವ ಏತಾನಿ ಅಧಿರಥಾ-- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ವಾದಿಗಳೂ | ತ್ರೈ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆಹುತಾನಿ- ಅರ್ಸಿತವಾಗಿನೆ. 1 ಶೇಭಿಃ--ಅವುಗಳಿಂದ 1 ಪೂರ್ವಿೀಃ--ನಿನ್ನ ಬಹುವಿಧವಾದ | 
ತನ್ವ8- ಶರೀರಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ವ- ಬೆಳೆಸಿಕೋ | ಇಷಿತೆಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ| ನಃ ನಮಗೆ 


ದಿವ. -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರೀರಿಹಿ--ಸುರಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ, ಸಹಸ 

ತ್ರ 

ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಹುವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೋ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 


English Translation. 


CTS 


1655 17 ©'y-and-nine thousands of chariot-loads have been offered, 
Agni, to you; with them, © hero, nourish yonr many bodies; and thus 
solicited send us rain from heaven. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತಾನ ಗ್ರೇ ನವತಿಂ ಸಹೆಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 


| ] 
ನಿದ್ವಾನ್ಪುಥ ಯತುಶೋ ಡೇವಯಾನಾನಷ್ಯೌ ಲಾನಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು 
ಧೇಹಿ | ೧೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತಾನಿ | ಅಗ್ಗೆ ತ ನವತಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ !ಸಂ1ಪ್ರೆ! ಇ |ವ ನ್ನೇ | ದಯ | ಭಾಗಂ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಥಃ | ಬುತು$ಶಃ | ದೇನಃಯಾನಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಔಲಾನಂ। ದಿವಿ! ದೇನೇಷು | ಧೇಹಿ!೧೧॥ 
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EI 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗನಾನೇತಾನಿ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ 
ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛ!। ತತ್ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮೃತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ದೇಹಿ! ಕಿಂಚ ದೇವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾನ್ವಿದ್ದಾಂಸ್ಪ್ಪಮೃತುಶಃ ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಔಲಾನನುಫಿ ಕುರುಕುಲಜಾತೆಮನಸಿ ಶಾಂತನವಂ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಪೆಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವಶಿಂ-- ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಪರಿಮಿತವೂ 
ಆದ | ಏತಾನಿ--ಈ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ |  ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗಂ-- ಅನನಿಗೆ ಸೇರುವ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ | ಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಅರ್ನಿಸು | ದೇವಯಾನಾನ್‌- “ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಥಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತಿರುವ ನೀನು | ಯತುಶಃ-ಆಯಾ 
ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ | ಔಲಾನಮುಪಿ-ಕುರುಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ: ಧೇಹಿ--ಸ್ಥಾನಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾದ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ನೀನು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕುರುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 

English Translation 

Give, Agni, these nienty thousands to the showerer, Indra, as his 
share; knowing the paths traversed by the gods in due season place the 
Aulana (Shantanu) in heaven amongst the gods, 


॥ ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಬಾಧಸ್ವ ವಿ ಮೃಧೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾಪಾಮಿಾವಾಮಪ ರಕ್ಸಾಂಸಿ 
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RESELL ಸರ್‌ ಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ul, 1 ಬಾಧಸ್ಥೆ | ನಿ। ಮೃಧ8 | ನಿ! ದು85ಗಹಾ | ಅಸ | ಅಮಾನಾಂ ಅನ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಸೇಧ | 


| 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಬೃಹತೆಃ | ದಿವಃ | ನ | ಅಸಾ 0! ಭೂಮಾನಂ | al 


ಇಹ I ೧೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಗಹಾ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಿತವ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ ನಿ ಬಾಧಸ್ವ! 
ತೆಥಾಮಾನಾಂ ರೋಗಮಪ ಸೇಧ | ತಥಾ ರಸ್ತಾಂಸ್ಕಸ ಸೇಧ | ಅಪನಾರಯ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಸಮುದ ಥೈ) ನಣಸಾಧನಾದ್ಬು ಹತೋ ಮಹತೋ ನ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತೆರಿಕ್ಷಾದ್ವಾಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಈ’ 
ಭೂಮಾನಂ ಬಹುಭಾನಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ರ್ಯಾಯಮಿಹಾಸ್ಮಿ ಲ್ಲೋಕ ಉಪ ಸೃಜ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗೆ ಸ್ಲೀ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರ್ಗಹಾ-- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುಸಟ ಸ್ವಿಣಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಬಾಧಸ್ಪ--ನಾಶಪಡಿಸು 1 ಅಮೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಅಸೆ ಸೇಧ--ನಾಶಪಡಿಸು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ-- 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಸ (ಸೇಧ)--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ಮೃಥಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು | 
ಸಮುದ್ರಾಶ್‌--ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತೆ8- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ದಿವ&-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ || ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಭೂಮಾನಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ನಃ 
ನವುಗಾಗಿ ! -ಇಹ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಉಸೆ ಸೃಜ--ಒದಗಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯ ನಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸು. ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು | 
ನಮಗಾಗಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 
Demolish, Agni, our enemies, demolish their strongholds, drive away 


disease, drive away the Rakshasas: from this ocean, from vast heaven, send 


down upon us here abundance of rain, 
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ತೊಂಬತ್ತೊ ಂಬತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ ಸ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ENN NSN 


ಕೆಂ ನ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ನೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಣುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕೆಂ ನೋ ವನ್ರೋ ವೈಖಾನಸ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಕೆಂ ನಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಖನಸಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಮ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 'ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಫಂ ನೋ ವನ್ರೋ ವೈ ಖಾನಸೆಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗೆದೆ, 


ಸೂಕ್ರ್ಷ್ವರ್ಣ೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ ೯೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೨ || 
ಖಸಿಃ_ ನನ್ರೋ ವೈಖಾನಸಃ ॥ 
ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. _ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಕಂ! ನಃ! ಚಿತ್ರಂ! ಇಷಬ್ಯಸಿ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಪೃಥುಂಗ್ಮಾ ಕೆ | ವಾಶ್ರಂ | ವನ್ನ ವೃಧಧೈೈ! 


ಲ 


| | | | 
ಕತ್‌ | ತಸ್ಯ | ನಾಕು | ಶವಸಃ | ನಿ೪ಉಪ್ಟ್‌ ! ತಕ್ಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ವೃತ್ರೆ$ತು o | ಅಸಿನ್ನತ್‌ loll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ರ ಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಕಂ ಧನನಿಶೇಷಮಿಷಣ್ಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಸರ್ವಥಾ ಸ್ರೇರಣೀಯನಮಿ ಶಿ ಜಾನನ್‌ | ಕೀವೈಶಂ ತಂ ಪೃಥುಗ್ಮಾನಂ ಸೈಥುಭಾವಂ 
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ಹ 4. NNN 
NNN A SSRN RAS ANNAN, NS 


ad 
pA 


ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತಂ ವಾಶ್ರಂ ಶಬ್ದ ನೀಯೆಂ ಸ್ತು ಸುಕ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ! ವನ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ವರ್ಧನಾಯ | 
ಕಂಚ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಠಾ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಸತಿ ಕೆದ್ದಾ ತು 8೦0 ದಾನಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಂ ವಜ್ರಂ ವೃಶ್ರೆಶುರಂ ವೃತ್ರಸ್ಕಾನರಕಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ತಕ್ಷತ್‌ 
`ಅತಕ್ಷತ್‌ ಸಾಧು ಸಂಸಾದಿತವಾನ್‌ ಅಪಿನ್ವತ್‌ ಅಸಿಂಚೆಚ್ಚ! ತಸ್ಯ ಶವಸೋ ವ್ರ್ಯಷ್ಟಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಯೆದ್ದಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಕೆಶ್ಚಿಂ ತಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ದಾನಂ ಭವತಿ ಸ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತೆಕ್ಷದಿತಿ ಯೋಜನಾ! 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಇಚ್‌ | ಯ. ೧೦-೪೮-೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಪೃಥುಗ್ಮಾನಂ-- 
ಅನೇಕ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರುವುದೂ | ವಾಶ್ರ8-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ನಕವೂ ಆದ | ಕೆಂ 
ಧನವನ್ನು 1 ವವೃದರ್ಯ್ಯೈ--ನನ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ |, ಇಷಣ್ಯಸಿ--ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ 
ಶವಸಃ ಶಕ್ತಿಯ | ವ್ಯುಷ್ತೌ--ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇತ್‌ ದಾತು--ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರತುರಂ--ವನೃತ್ರನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಶೆಕ್ಷತ್‌- ಅವನು, 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದನು | ಅಸಿನ್ಸತ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕನಿಧೆವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ! 
ಆಕರ್ನಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃ ದ್ದಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅವನು ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ವೃ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರ ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ನಿಧವಾನ ದಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ? 


English Translation. 


What marvellous (wealth), comprehensive and laudable, do you, Indra 
knowing (what is needed), bestow upon us for our advantage? What gift (has 
been made to us) upon the development of his strength? He fabricated the 


Vritra-slaying thunderbolt, and let the waters flow. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಹಿ ದ್ಯು ತಾ ನಿದ್ಯು ತಾ ವೇತಿ ಸಾನು ಪೃಥುಂ ಯೋನಿಮಸುರತ್ವಾ ಸಸಾದ! 


KN 


| | 
ರ್ರಸಹಾನೋ ಅಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ನ ಯತೇ ಸಪ್ತಥಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ॥ 
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ESSN 


NE 


ಗ್‌” 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸೇ|ಹಿ1ದ್ಯುತಾ! ನಿಂದ್ಯುತಾ! ನೇತಿ | ಸಾಮ! ಸೈಥುಂ | ಯೋನಿಂ | ಅಸುರತತ್ವಾ| ಆ | ಸಸಾದ | 


| | 
ಸಃ | ಸುನೀಳೇಭಿಃ | ಪ್ರೇಸಹಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಭ್ರಾತು। | ನ। ಬುತೇ | ಸಸ್ತಥಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೆಹಿಸಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ದ್ಯುತಾ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ನವಿದ್ಯುತೈತೆನ್ನಾಮಕೇನಾಯುಧಥೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಯೆಜ್ಞಸೆಂಬಂಧಿ ನೇತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾಸುರತ್ವಾಸುರತ್ತೇನ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪೈಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯೋನಿಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಸಾದ | ಸಂಗತೋ 
ಭವತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸನೀಳೇಭಿಃ | ನೀಡಂ ವಿಮಾನಂ! ಸನಿಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರಸಹಾನೋಇಭಿ- 
ಭವನ್ಸವತಿ | ತಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಥಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಧಾತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಭಾಗೈ- 
ರ್ಭಕ್ತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾಯಾಸುಯೆನ್ಸಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ ಸಂಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ [| | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ ಹಿ-ಅಡೀ ಇಂದ್ರನು | ಡ್ಯುತಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಿದ್ಯುತಾ--ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ 
ಆಯುಧದೊಡನೆ ಕೂಡಿ"! ಸಾಮ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ವೇತಿ-- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ಅಸು- 
ರಶ್ಟಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಪೃಥುಂ--ನಿಸ್ಕೃತವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಫೆಸಾಜ-: 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ಸತ ಅವನು | ಸನೀಳೇಭಿ8--ಸಹೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪ್ರಸೆಹಾನಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ ಸಪ್ತೆ ಥಸ್ಯ-- ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | 
ಭ್ರಾಶುಃ--ಭಾಗವಹಿಸುವ 1 ಮಾಯಾ--ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಯು | ಬುತೇ--ಯಜ್ಞರದಲ್ಲಿ | ನ-- ಯಾವುದೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಆಯುಧೆದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಸಹ 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 


English Translation 


Armed with the bright lightning he repairs to the (scene of) adoration; 
endowed with might he has seated himself on the spacious place (of sacrifice). 


He (is) triumphant with his companions (the Maruts); the wiles of his seventh 


brother do not (prevail) at the rite, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ನಾಜಂ ಯಾತಾಪದುಷ್ಟದಾ ಯನ್ರ್ಮೃರ್ಷಾತಾ ಪರಿ ಷದತ್ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | 


| WY | 
ಅನರ್ವಾ ಯಚ್ಛತದುರಸ್ಯ ವೇದೋ ಫೈಇಂ್ಪಶ್ಚದೇವಾ ಅಭಿ ನರ್ಪಸಾ 
ಭೂತ್‌ ॥ ೩ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ! El | ಯಾತಾ | ಅಸದು85ಪದಾ | ಯನ್‌ ! ಸ್ವ$5ಸಾತಾ | ಸರಿ | ಸದತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | 
| | | | 
ಅನರ್ನಾ | ಯತ್‌ | ಶತ€ದುರಸ್ಯ | ನೇದ | ಫ್ನನ್‌ | ಶಿಶ್ನಳದೇವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ವರ್ಪಸಾ | ಭೂತ್‌॥&॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಾಜಂ ಶೂರೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಸದುಷ್ಟದಾಸಗತೆದುಷ್ಟಸತನೇನ ಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸನಿಷ್ಯಂಸ್ಥತ್ರೆ ಶಶ್ರುಧನಾಸಿ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸರಿ ಷದತ್‌ | ಪರಿಹೀದತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ್ವರ್ನಾತಾ ಸ್ಪರ್ಷಾತೌ ಸರ್ವ. 
ಲಾಭೋಪೇಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | *ಂಚಾನರ್ವಾ ಯುದ್ಧೇ*ಸಪ್ರತ್ಯೃತೆ ಇಂದ್ರಃ ಶತದರಸ್ಯ ಶತ್ರುಪುರ- 
ಸ್ಯಾಂತರ್ನಿಹಿತಂ ಯದ್ದೇದೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಭನಂ ವರ್ಪಸಾವರಕೇಣ ಬಲೇನಾಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ। 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಿಶ್ಚದೇವಾನಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾಇ್ಥತದ್ದಾರೇಷು ಶತ್ರುಪುರಸಂಬಂಧಿಷು ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ 


ಫ್ಸುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: | 


ವಾಜಂ- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಯಾತಾ ಹೋಗತಕ್ಸ | ಸ ಇಂದ್ರನು 1 ಅಪದುಷ್ಟದಾ- ಶುದ್ಧವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಯನ್‌--ಹೋಗುತ್ತಲೂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪರಿಷದತ್‌--ಹೋಗಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ |  ಅನರ್ವಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಿಶ್ನದೇನಾನ್‌-- ಪುರುಷಾಂಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ನುನ್‌- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | 
ಶತದುರಸ್ಯ-- ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌ ವೇದ -ಯಾವ ಧನವು ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವರ್ಷೆಸಾ--ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂತ್‌ವಶನೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಲೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷಾಂಗ 
ವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ 
3 ಇ 

ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Going to the battle, marching with easy gait, desiring the spoil; he 
set himself to the acquisition of all (wealth). Invincible, destroying the 
Phallus-worshippers, he won by his prowess whatever wealth (was concealed 
in the city) with the hundred gates. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಧನ್ಯಾಸು ಸಸ್ರಿಃ | 


| 
ಸ ಯಹ್ಹೋೋಷಿವನೀರ್ಗೋಷ್ಟರ್ವಾ ಜುಹೋತಿ ಪ್ರ 
| | | 
ಅಪಾದೋ ಯತ್ರ ಯುಜ್ಯಾಸೋ*ರಥಾ ದ್ರೋಣ ಶ್ವಾಸ ಈರತೇ ಘೃತಂ 


ವಾಃ || ೪ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸಃ | ಯೆಪ್ಟ್ಯೈಃ | ಅನನೀ | ಗೋಷು |! ಅರ್ವಾ | ಆ | ಜುಹೋತಿ | ಸ್ರೇಢನ್ಯಾಸು | ಸಸ್ಪಿಃ 


| | MM | 
ಅಸಾದಃ | ಯತ್ರ | ಯುಜ್ಯಾಸಃ | ಅರಥಾಃ | ದ್ರೋಣಿ$ಅಶ್ವಾಸಃ | ಈರತೇ | ಫೃತೆಂ | ವಾರಿತಿ ನಾಃ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೋತರ್ನಾ ಮೇಘೇಷ್ಟಭಿಗಂತಾ ಸಸ್ರಿಃ8 ಸರಣಕುಶಲಃ ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧನನಿಮಿ- 
ತ್ತಾಸು ಗೋಷು ಭೂಮಿಷು ಯಹ್ವ್ಯಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತೀರವನೀಃ | ಅವಂತೀತ್ಯವನಯ 
ಆಪಃ | ತಾ ಆ ಜುಹೋತಿ | ಆಸ್ತಿಸತಿ! ಯತ್ರ ಯಾಸು ಭೂನಿಸ್ಟಪಾದಃ ಪಾದರಹಿತಾ ಅರಥಾ 
ರಥವರ್ಜಿತಾ8 | ಪಾದರಹಿತಾಃ ಕೇಚನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕೇನಾನಿ ಶೂನ್ಯಾ ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ಚಾಸೋ 
ದ್ರುತವ್ಯಾಪನಾ ಯುಜ್ಯಾಸೋ ಯುಜ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೋ ನದ್ಯೋ ವಾರ್ವಾರಕೆಂ ಫೃತೆಮುದಕ- 
ಮಾರತೇ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತತ್ರಾಜುಹೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಾದಃ--ಪಾದರಹಿತವೂ | _ಅರಥಾಃ -- ರಥ 
ರಹಿತವೂ | ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ವಾಸಃ--ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಯುಜ್ಯಾಸಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳು! ವಾ&--ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಫೃತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಈರತೇ--ಹರಿಸುವವೋ ಅಂತಹ | 
ಗೋಷು ಭೂಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವಾ--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಚರಿಸುವವನೂ | ಸೆಸ್ರಿ8.-ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವವನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ಪ್ಯಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯಹ್ಛೈಃ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಅವನೀಃ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. - 


124 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೯. 


ತಾ PEE 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ಮತ್ತು ರಥಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲದುದೂ ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳೂ, ನ! 


ನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚನ 
ಸುವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ಪ್ರ್ರಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The Victorious Indra, Coming amongst the clouds. quickly moving, 
offers the abundant waters on the rich (plains) where his associates (the rivers) 
footless, and without conveyances, having pitchers for horses. pour out water 
like 81. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


CL 


| | | | 
ಸ ರುದ್ರೇಭಿರಶಸ್ತನಾರ ಯಲ್ಲಾ ಹಿತ್ತೀ ಗಯಮಾರೇಅನದ್ಯ ಆಗಾತ" | 


| | 
ವಮ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ನಿವವ್ರೀ ಅನ್ನಮಭೀತ್ಯಾರೋದಯನ್ಮುಸಾ- 
ಯನ್‌ || ೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಸಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಅಶಸ್ತ್ರ$ವಾರಃ | ಯಭ್ಭ್ವಾ | ಹಿಶ್ಚೀ। ಗಯಂ | ಆರೇ$ಅನದ್ಯಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 


| | | | 
ವಮ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | ಮಿಥುನಾ | ನಿನನ್ರೀ ಇತಿ ವ್ರೀವನ್ರೀ | ಅನ್ನಂ | ಅಭಿ5ಇತ್ಯೆ | ಅರೋದಯುತ್‌ | 
ಮುಷಾಯನ್‌ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತ ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಕೀದೈಶಃ | 
ಅಶಸ್ತವಾರಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತಧೆನಃ 1 ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರದಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥರ್ಭಾ ಮಹಾನ್‌ 
ಗಯಂ ಹಿತ್ವೀ ಹಿತ್ಪಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂಕ್ಷೆಸರಿತ್ಯಜ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛಿತು | ತತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | .ಆರೇಅವದ್ಯೋ 
ದೂರೇಗತಗರ್ಹ್ಯಃ | ಕಿಂಚೆ ವಮ್ರಸೈೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ನೇರ್ಮಮ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನೌ ಮಾತಾಪಿತರಾ 
ನಿವವ್ರೀ ನಿಗತಜ್ಜರೌ ಮನ್ಯೇ | ಅವಗಚ್ಛಾಮಿ | ಅಯೆಂ ವನ್ರೋನನ್ನಂ ಶಕ್ರುಸಂಬಂಧೃಭೀತ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುಷಾಯೆನ್ಮುಸ್ನನ್ನರೋದಯತ್‌ 1 ರೋದಯತಿ |! ಛಂಪಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತ್ಯೈಹಾನನಿ ಮುಷೇಃ 
ಶ್ಲಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ ॥ 
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NN ಖಾ ಸಹನ ನ ಜನಂ. ಎ ಜೃ ಖಾ ಹಂ ಖಾ ಇನು. ಸಾಜಾ ಖಾ. ಹಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾ ಚುಂಚ ಖಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಜಾ ಖಾ ಖಾ ಸಭ ಹಾಹಾ ನಾ ಎಂ ವನ ಘು ಭಧ ಭಧಭರ್ಸ್ಸ್ಸಾಾ್‌ 
ಇ ST ದಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶಸ್ತವಾರಃ- ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ |  ಯಭ್ರಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಆರೇಅವದ್ಯ-- ನಿಂದೆಯಿಂದ ದೂರವಿರತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಗೆಯಂ ಹಿತ್ವೀ- ತನ್ನ 
ಗೃಹನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ್‌ಬರಲಿ | 
ವಮ್ರಸ್ಯ-- ವಮ್ರಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನನ್ನ | ಮಿಥುನಾ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನೂ | ವಿನಪ್ರೀ--ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದು! ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅನ್ನಂ--ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭೀತ್ಯ--ಹೊಂದಿ | 
ಮುಷಾಯೆನ್‌ ಅದನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತ ! ಅರೋದಯತ್‌--ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಗ ಗೃಹವ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ವಮ್ರಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ 
ea ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


May he, our unsolicited benefactor, the mighty one, from whom 
blame is far removed, come with the Rudras, having quitted his dwelling. 1 
think of the two (parents) of Vamra, who are free from fever. Having ob- 


tained (the enemy’s) food, he called aloud whilst stealing it. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಇದ್ದಾಸಂ ತುನೀರವಂ ಪತಿರ್ದನ್ಸಳಕ್ಷಂ ತ್ರಿತಿ (ರ್ಷಾಣಂ ದಮನ್ಯತ್‌ | 


| | 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ನ್ಫೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಷಾ ವರಾಹಮಯೋಲಗ್ರ- 
ಯಾ ಹನ್‌ || ೬ || 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
೫ಃ |! ಇತ್‌ | | ತುವಿ೯ರವಂ | ಪತಿಃ | ದನ್‌ | ಸಟ್‌$ಅಕ್ಷಂ | ತ್ರಿsಶೀರ್ಸಾಣಿಂ | ದಮನ್ಯತ್‌ | 


| | 
ಸ್ಥ | ತ್ರಿತೇ! ನು! po | ವೃಧಾನ8| ನಿಸಾ | ವರಾಹಂ 1ಅಯಃ5ಅಗ್ರಯಾ | ಹನ್ನಿತಿ ಹನ್‌ ॥೬॥ 
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Re NN pe ಇ A 
RR I ನ ಜಾ ಭಾಣಾ ಜಾಣ ಬಾಜಾ ನಾಸಾ ಣಾ ಎರಾ ನ ಣು: 


pS 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಟಾಮಾ ದಾಸಮುಸಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ತುನೀರನಂ 
ಬಹುಶಬ್ದಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೆಯೆಂಕೆರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ವೃತ್ರಂ ದನ್‌ ದಮಯನ್‌ ಷಳೆಶ್ಷಮಕ್ಷಿಷ- 
ಟ್ಯೋಸೇತಂ ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಕಂ ಶೃಷ್ಟುಃ ಪುತ್ರೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ದಮನ್ಯತ್‌ | ದಮಿತೆಂ ಪ್ರಹರ್ತು- 
ಮೈಚ್ಛೆತ್‌ 1 ಅವಧೀದಿತೈರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ದಮಯತೀತಿ ದಮನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಯು8 | ಸೆ 
ಇವಾಚಿರತಿ | ಉಸಪೆಮಾನಾದಾಜಾರೇ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦ | ಇತಿ ಕೃಚ್ಯಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಛ್ಫಾಂದಸಃ | ತತೋ 
ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ ॥ ಕಂಚ ತ್ರಿತ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ವಿಪಾಂಗುಲ್ಯಾ |! ಕೀದೃಶ್ಯಾ 1 ಆಯೋಅಗ್ರಯಾಯೋನತ್ವ ಕಿನನಖಯಾ 
ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯಹನ್‌ | ವಿಹತವಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತಿಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸ ಇತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸೆಂ-_ಹಿಂಸಕನೂ | 
ತುನೀರವಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ದೆನ್‌--ಅಡಗಿತುತ್ತ | ಷಳೆಕ್ಟಂ-- 
ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ | ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ--ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು | ದೆಮನ್ಯತ್‌ 
ನಾಶಪಡಲಿಚ್ಛಸಿದನು | ತ್ರಿತಃ-_ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ- ತನ್ನ | ಓಜಸಾ-- 
ಬಲದಿಂದ |: ವೃಧಾನ&--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಅಯೋಅಗ್ರಯಾ--ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ | 
ನಿಸಾ ಬೆರಳಿನಿಂದ | ನರಾಹೆಂ- ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಹನ್‌-- ಭೇದಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಅಡಗಿಸುತ್ತ ಆರುಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೂರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ 
ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. 


English Translation: 


The sovereign Indra attacking him overcame the loud-shouting, six- 
eyed, three-headed Dasa, and Trita, invigorated by his strength, smote the 
water-laden (cloud) with his iron-tipped finger. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸ ದ್ರುಹ್ಮಣೇ ಮನುಷ ಊರ್ಧ್ವಸಾನ ಆ ಸಾವಿಷದರ್ಶಸಾನಾಯ ಶರುಂ 


| | | | | 
ಸ ನೃತಮೋ ನಹುಷೋ*ಸ್ಮತ್ಸುಜಾತಃ ಪುರೋಭಿನದರ್ಹನ್ನ ಸ್ಫುಹತ್ತೇ॥॥ 


ಟ್ರಿ.ಈ. ಅ. ೫. ವ. ೧೫. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 127 


ಗೋ ವ ನ ನಖ ನ ಬನನ ಹಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಹಾಂ ಹಾ ಹಾ ಖಾ ಖಾ ಹಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾ ನಂ ಖಾ ಖಾ ಖಾ ಎ ಇ. ಇ ಇ ಅಆಧಆ್ಫಶ್ಸ 
NNN ೬ ಮಾಗಾ ಗಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 


| | 
ಸಃ| ದ್ರುಹ್ನ ಣೇ 4 | ಊರ್ಧ್ವಸಾನಃ | ಆ | ಸಾನಿಷತ್‌ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯೆ | ಶರುಂ |! 


| 
ಸಃ | ನೃ ತಮಃ | ಸೆಟ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಇಸಾ | ಪುರಃ | ಅಭಿನತ್‌ $e | ಪಸ್ಯುಹಕ್ಯೇ। 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಡ್ರುಹ್ವಣೇ ದ್ರುಹ್ವಣಾಯ ದೃಢಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ಹ್ಹಾತನ್ಯಾಯ ಮನುಷೇ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಯ ಯೋದ್ಧ್ರ« ಸ್ಹಭಕ್ತಾಯೋರ್ಧ್ವಸಾನಃ 1 ಊರ್ಧ್ವ ಉ ಚೈೆ,ತಃ ಶೌರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈರಧಿಕಃ 
ಸನ್‌ ಸ್ಯತಿ ಶತ್ರೊಣಾಮಂತಂ ಕರೋತೀತ್ಯೂರ್ಧ್ವಸಃ| ಸ ಇವಾಚೆರನ್‌| ಊರ್ಧ್ವಸಶಬ್ದಾದಾಚಾರಾರ್ಥೆೇ 
ಕ್ರಿಬಂತಾಚ್ಛಾನಚ್‌ ॥ ಅರ್ಶಸಾನಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕೆಮಾಯುಧಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಸಾತಿ | ಯಚ್ಛೆತಿ। ಯದ್ವಾ! ದ್ರುಹ್ಮಣೇ ಮನುಷೇ ದ್ರೋಗ್ಭನ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯಾ- 
ರ್ಶಸಾನಾಯ ಸ್ವಭಕ್ತಹಿಂಸಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ ವಧಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ವಸಾನಃ ಸಣ್ಕರುಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೃತನೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತೃತಮಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೂರಾಣಾಂ ಗಮಯಿತೃತಮಃ | ಯದ್ವಾ | ನೃತನೋ ನಹುಷೋ ಬಂಧಕೆಶ್ಚ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಂ ಸುಜಾತಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ$ರ್ಹನ್‌ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ದಸ್ಯುಹಶ್ಯೇ | ದಸ್ಕವ ಉಪೆಕ್ಷಪ- 
ಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಹತ್ಯೆಂ ಹನನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನವಾನ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ || 


ಸಃ- ಇಂದ್ರನು | ಡ್ರುಹ್ವಣೇ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮನುಷೇ--ತನ್ನ 
ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ 1 ಊರ್ಧ್ವ್ವಸಾನಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಶೌರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ- ಶತ್ರು 
ಶಕ್ಕಾಗಿ | ಶರುಂ--ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಆ ಸಾನಿಷತ್‌--ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಹುಷಃ-- 
ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ನೃತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮಗಾಗಿ | ಸುಜಾತಃ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಹನ್‌-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯು 
ಹತ್ಯೇ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪುರಃ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌-- 


ಇಕುತ್ಕಾನ. 
ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ || ಭಾನಾಥ || 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ ತನ್ನ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಕ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಾಗಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 
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ಮಾಲತೇಶ್‌ ತ್‌ಾ NN 
ವ NN 


English Translation: 


Raising himself on high, he launched his arrow against the malignant 
aggressive foe. He, the chief leader of men, manifested favourably for our 


(aid), laudable, slew the bodies (of enemies) in the slaughter of the Dasyus. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | 
ಸೋ ಅಭ್ರಿಯೋ ನ ಯವಸ ಉದನ್ಯನ್ಶ್ಸಯಾಯ ಗಾತುಂ ನಿದನ್ನೋ 


ಅಸ್ಕೇ | 


| | 
ಉಸ ಯತ್ಸೀದದಿಂದುಂ ಶರೀರ ಶ್ಯೇನೋ್‌ಯೋಪಾಷಸ್ಟಿರ್ಹಂತಿ 


ದಸ್ಕೂನ್‌ Il & || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಸಃ | ಅಭ್ರಿಯೆಃ |ನ! ಯೆವಸೇ | ಉದನ್ಯತ್‌ | ಶ್ಷಯಾಯ | ಗಾತುಂ | ವಿದತ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


| | | | 
ಉಪ 1 ಯತ್‌ | ಗ I ತ | ಶರೀರೈಃ | ಶ್ಯೇನಃ | ಅಯಃ5ಅಸಾಷ್ಟಿಃ | ಹಂತಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌ [les 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಇಂದ್ರೋತಭ್ರಿಯೋ ನ! ನ ಭ್ರಾಜಂತೇಃಸೋ ಬಿಚ್ರತೀತಿ ನಾಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾ | ತೇಷಾಂ 
ಸಂಘೋತಭ್ರಿಯಃ | ಸ ಇವ ಯವಸೇ ಗವಾದಿಭಕ್ಷಣಸಾಧನಾಯ ತೃಣಾಯೋದನ್ಯನ್ನುದಕಂ 
ದಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ತಥಾ ಕ್ಷಯಾಯ ಗಮನಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ವನಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಾತುಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ನಿದಲ್ಲಂಭಯನ್‌ | ನ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯದೇಂದುಂ ಸೋಮಂ 
ಶರೀರೈಃ ಸ್ವಶರೀರಾನಯೆನೈರಂಗೈರುಪ  ಸೀದತ್‌ ಉಪಗಚ್ಛತಿ॥  ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ತದಾನೀಂ ಶ್ಯೇನಃ | ಸಾದೃಶ್ಯಸ್ರುಧಾನೋ5 ಯಂ ನಿರ್ದೇಶ | ಶ್ಯೇನಸದೃಶಃ ಶೈೇನವಚ್ಛೆಂಸನೀಯ- 
ಗಮನೋ*ಯೋಪಾಸ್ಟಿಃ ! ಅಸಯಸ್ಬಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪ್ರುದೇಶೋತಪಾಸ್ಟಿಃ ಪಾರ್ಪ್ಟಿಃ | ಅಯೋ- 
ಮಯೋಪಪಾಸ್ಟಿಃ ಸಾರ್ಹ್ಹಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಃ | ದಸ್ಯೂಇೃತ್ರೊನ್ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯೆವಸೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ | ಉದನ್ಯತ್‌--ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 


ಅಭ್ರಿಯೋನ--ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಸ್ಲಯೊಯ.- ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬರಲು | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿದೆತ್‌- ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಯೆೃತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಂಹುಂ-- 
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ಸೋಮವನ್ನು | ಶರೀಕೈಃ-_ ತನ್ನಶರೀರದಿಂದಲೇ | ಉಪೆಸೀದತ್‌ಸಮಾನಿಸುವನೋ ಆಗಲೇ "ಶ್ಯೇನ 
ಶ್ರೇನಪಕ್ರಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಅಯೋಸಾಷ್ಟಿ8- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ (ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವ) 
ಹಿಮ್ಮಡಿವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ತೃಣಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ, ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ 
ಸಮಾನಿಸುವನೋ, ಆಗಲೇ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ದೃಢವಾದ ಹಿಮ್ಮಡಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Like the aggregated cloud desiring to pour water on the pasturage, he 
found the way to our dwelling : when he approaches the Soma with his limbs 
like a hawk with heel of iron he smites the Dasyus. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಸ ವ್ರಾಧತಃ ಶನಸಾನೇಭಿರಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣುಂ ಕೃಪಣೇ ಪರಾದಾತ್‌ | 


| | | 
ಅಯಂ ಕನಿಮನಯಚ್ಛಸ್ಕಮಾನಮತ್ಕಂ ಯೋ ಅಸ, ಸನಿತೋತ ನೃಣಾಂ ॥ 


|| ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಸಃ | ವ್ರಾಧತೆಃ | ಶವಸಾನೇಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಶುಷ್ನಂ | ಕೈಸಣೇ! ಪರಾ! ಅದಾತ್‌ | 


| | 
ಅಯಂ | ಕವಿಂ | ಅನಯತ್‌ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಅತ್ವೆಂ | ಯಃ ಅಸ್ಯ | ಸನಿತಾ | ಉತ | ನೃಣಾಂ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವ್ರಾಥತಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತೋಃಹಿ ಶತ್ರೂಇೃವಸಾನೇಭಿರ್ಬಲ- 
ಮಾಚರದ್ದಿರಾಯುಧ್ಯರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯತು॥ ಅಸು ಸ್ಲೇಸಣೇ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆ- 
ತನ್ನಾಮಳಾಯೆ ಕೃಪಣೇ ಸ್ರೋತ್ರೇ | ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಕನೇತನ್ನಾಮಕ... 
ಮಸುರಂ ಪರಾದಾತ್‌ | ಸರಾಭೂಯ ಖಂಡಿತವಾನ್‌ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ | 
ಜು. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಕಿಂಚಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಕನಿಮುಶನಸಂ | ಕನಿರಿತಿ ಪಿತೃನಾನ್ನೂ 
ಪ್ರಶ್ರಸ್ಯಾಸಿ ವ್ಯವಹಾರ ಉಪೆಚಾರಾತ್‌ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಸ್ತುವಂತಮನಯತ್‌ | ವಶಂ ಪ್ರಾಪಯತ್ತಸ್ಯ 
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ರಾ 


pe 


ನಿಕೋಫಿನಂ | ಯದ್ವಾ | ಕವಿಂ ಭಾರ್ಗವಮೇವ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಶಸ್ಕಮಾನಂ ಸ್ವವಶಮನಯತ್‌ | ಯೆಃ 
ಕನಿರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಥಾತ್ಕೆಂ ರೂಪಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಟ್ರೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೃಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿನೇತ್ವಣಾಮಿಂದ್ರಾನುಚೆರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಃ ಕವಿಃ ಸನಿತಾ।| 


ತಮನಯದಿತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು] ವ್ರಾಧಶೆಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶವಸಾನೇಭಿಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾಡ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ। ಕೃಪಣೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕುತ್ಸಾಯೆ-- 
ಕುತ್ಸಸಿಗಾಗಿ | ಶುಷ್ಮಂ- ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು! ಸೆರಾದಾತ್‌-ಸೀಳಿಹಾಕೆದನು! ಯೆ8- ಯಾವ 
ಉಶನಸ್ಸು | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ |  ಉತೆ- ಮತ್ತು | ನೃಣಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅತ್ವೆಂ- ರೂಪವನ್ನು | 
ಸನಿತಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಛರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕನಿಂ--ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | 
ಅಯೆಂ- ಇಂದ್ರನು | ಅನಯೆತ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಪಾಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿಸಿದನು. ಯಾವ ಉಶನಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Let him overthrow the migthy with powerful (weapons) ; he destroyed 
Shushna for the sake of the liberal Kutsa; he humiliated Kavi, who praised 


him, who was the giver of form to Indra and his men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ದಶೆಸ್ಯನ್ನರ್ಯೇಭಿರಸ್ಯ ದಸ್ಮೋ ದೇವೇಭಿರ್ನರುಣೋ ನ ಮಾಯಾ! 


| | 
ಅಯಂ ಕನೀನ ಯತುಪಾ ಅವೇದ್ಯಮಿಮಾತಾರರುಂ ಯಶ್ಚತುಷ್ಪಾತ್‌॥೧ಂ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆಯೆಂ! ದಶಸೈನ್‌ | ನರ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ದಸ್ಮೆಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ನರಃ | ನ| ಮಾಯಾ | 


| | 
ಅಯಂ | ಕನೀನ: | ಯಕ್ತುಪಾಃ | ಅನೇದಿ | ಅಮಿಖಾತ | | ಯಃ | pag | ೧೦॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಂ ಸ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ದಶಸ್ಯತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 
ನರ್ಯೇಭಿರ್ನಯೈರ್ನ್ಯಹಿಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಸ್ಯ ಅಸ್ಯತಿ | ಛಾಂದಸಸ್ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ತಧಾ ದೇನೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯೋ 
ವರುಣೋ ನ ವರುಣ ಇವ | ವರುಣಸ್ತನೋವಾರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ವರುಣ ಏವ್ಮವಾ | ಸ ಇವ ಮಾಯೀ 
ಮಾಯಾವಾನ್‌ | ತಥಾಯಂ *ಕನೀನಃ ಕಮನೀಯ ಖುತುಷಾ ಯತ್‌ ಪಾತಾವೇದಿ | ಅಜ್ಞಾಯಿ | 
ತಥಾರರುಮಸುರನೇತನ್ನಾ ಮಾನಮಮಿಮೀತ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಯೋತರರುಶ್ನತುಷ್ಟಾತ್‌ ಪಾದಚತು- 
ಸ್ಟಯೋಸೇತಃ | ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯೂಂ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಯೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಶಸ್ಯನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತ | ನಕ್ಶೇಭಿ8--' 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಯ ಬರುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಭಿ8- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ದಸ್ಮಃ--ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ! 
ವರುಣೋ ನ--ವರುಣನಂತೆ | ಮಾಯೀ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಯೆಂ- ಇಂದ್ರನು | ಕನೀನ8--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಖುತುಪಾಃ--ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ರಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದಾಗಿ | ಅವೇದಿ-ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆ8- ಯಾವ ಅರರುವು | ಚೆತುಷ್ಟಾಶ್‌--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವನೋ ಅಂತಹ | 
ಅರರುಂ--ಅರರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಮಿಮಿಾತ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಗಳೊಡನೆ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ ವರುಣನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದಾಗಿ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಅರರುವೆಂಬ 


ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Bountiful (to his worshippers) with his (Maruts) friendly to men 
wonderful with his brilliancies, having magical power liko Varuna, he was 


known as desirable’ protecting the seasons, he destroyed Araru, who was 


ಆ ed. 
four-foot ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಛಿರೌತ್ರಿಜ ಯಜಿಕ್ಚಾ ಪ್ರಜಂ ದರಯದ್ವೃಸಭೇಣ ಪಿಪ್ಪೋಃ | 
ಸುತ್ವಾ ಯದ್ಯಜತೋ ದೀದಯದ್ಲೀಃ ಪುರ ಇಯಾನೋ ಅಭಿ ನರ್ಪಸಾ 
`` ಭೂತ್‌ |೧೧॥ 
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ಬಬ ಇರರ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಗಇಇಗ್‌ ಇ ಗಾರ ರಗ್‌ ಕಾರ್‌ ಕರ್‌ ಾಾತಕಾರಾಕರಾವಾರಾದಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾವಾರಾತಹರ್ಮಾಥಾಾಪ್ರತದಾನದಧ 
ಇ ಗರ್‌ ಎರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ 
ಹ ವ ಬಂ ಬ ಬ ಇಡ ಗ ಬಾ ಭಾ ಣಾ ಡಿ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಯ ! ಸ್ಪೋಮೇಭಿಃ | ಔಶಿಜಃ | ಯಜಿಶ್ವಾ! ವ್ರಜಂ | ದರಯತ್‌ | ವೃಷಭೇಣ | ಪಿಪ್ರೋಃ | 


| | | 
ಸಿಪಿ | ಯತ್‌ | ಯೆಜತಃ | ದೀದಯತ್‌ | ಗೀ | ಪುರಃ | ಇಯಾನಃ | ಅಭಿ | ನರ್ನಸಾ | ಭೂತ್‌!'೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಛಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ ಯಜಿಶ್ಟೈತನ್ನಾಮಾ ವೃಷ. 
ಭೇಣ ವಜ್ರೇಣ ವೃಷಭೇಣ ವಾ ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪಿಪ್ರೋರೇತೆನ್ನಾಮುಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ತೇನಾಸಹೃತ್ಯ ಸಾಲಿತಂ ದರಯತ್‌ | ಅವಾರಯತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸುತ್ತಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋತಾ ॥ ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ಯನಿಬಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತೀತಿ: ತುಕ್‌ | ಯಜತೋ:ಯೆಸ್ಯ್ರೌಶಿಜೋ 
ಗೀ: ಸ್ತುತಿನಾಚೋ ದೀದಯತ್‌ ದೀಸಿತನಾನ್‌ | ತಥಾ ಯದ್ಯದೇಯಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪುರಃ 
ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ಪುರಃ ಪುರ ಇವ ಸಂಘೀಭೂಶಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ | 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ವರ್ಷಸಾ | ರೂಪನಾನೈತತ್‌ ರೂಸೇಣೇಂದ್ರಾನುಗೃಹೀತೇನ | ಯದೈವಮ- 
ಕರೋತ್‌ ತೆದಾ ವ್ರಜಂ ದೆರಯದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ 1 ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಔಶಿಜ॥--ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ [ಯಜಿಶ್ವಾ- 
ಖಜಿಶ್ವನು | ವೃಷಭೇಣ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಿಸ್ರೋಃ--ನಿಪ್ರುನಿನ | ವ್ರಜಂ- 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ದೆರಯತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು। ಸುತ್ತಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ| ಯೆಜತೆ8- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಖುಜಿಶ್ವನು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಗೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಬುಗಳನ್ನು | ದೀಡಯೆತ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಇಯಾನಃ॥--ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ | ಪುರ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವರ್ಷಸಾ-- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ 1 ಅಭಿಭೂತ್‌--ನಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಿಪ್ರುನಿನ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಯಾವಾಗ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಖಜಿಶ್ವನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದದೋ, ಆಗ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ತನ್ನ 
ರೂಪದಿಂದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Rijishwan, the son of Ushija with Indra’s praises shattered the cow- 


pen of Pipru with the thunderbolt; when having expressed (the Soma), the 
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venerable sage recited his praises, (Indra) proceeding against the cities (of 
the enemy) triumphed with his body. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಏವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ನಕ್ಷಥಾಯ ನನ್ರುಕಃ ಪಡ್ಫಿರುಪ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ | 


| | | | 
ಸ ಇಯಾನಃ ಕರತಿ ಸ್ವಸ್ತಿಮಸ್ಮಾ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ತಿತೆಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ ॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏವ | ಮಹಃ | ಅಸುರ | ನಕ್ಷಥಾಯ | ನಮ್ರಕಃ | ಪರ್ಟ್ಬಂಭಿಃ | ಉಪ | ಸರ್ಪತ್‌ | ಶಕೆ | 


| | | 
ಸಃ | ಇಯಾನಃ | ಕರತಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಇಸಂ! ಊರ್ಜಂ! ಸುತಕ್ತಿತಿಂ | ನಿಶ್ಚಂ| ಆ | ಅಭಾರಿ. 


[3 


ತೈಭಾಃ | ೧೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥| 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಸಸಂಹೃತ್ಯಾಭಿಮತಂ ವಮ್ರಕಃ ಸಾರ್ಥಯತೇ | ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ತ್ಹಾನೇಮೈವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ:ಮಹೋ ಮಹತೋ ಹನಿಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವಾ ವಕ್ಷಥಾಯ ವಹನಾಯೆ 
ಮಹತಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇಃ ಪ್ರುಷಣಾಯೆ ವಾ ಪಡ್ಬಿಃ ಸಾದೈರುಸೆ ಸರ್ಸತ್‌ | ಉಪಾಗಮತ್‌ | ಸಇಯಾನ- 
ಉಪಾಗನ್ಯುಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಕರತಿ ಕರೋತು ಸ್ಪಸ್ತಿಮನಿನಾಶಮಸ್ಮೈ ವಮ್ರಕಾಯ | ತಥೇಷಮನ್ನ- 
ಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಸುಕ್ಷಿತಿಂ ಸುನಿವಾಸಂ ಸನ್ಯುಗ್ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಭಾಃ | ಆಹರತು ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: | ಏನ- ಈ ರೀತಿ | ವಮ್ರಕಃ- -ನಮ್ರಕನು | ಮಹಃ 


Y 
ಉಪ ಸರ್ಪತ್‌--ಸಮಿನಪಿಸುತ್ತಾನೆ| ಸೆ8-- ಇಂದ್ರನು! ಇಯಾನಃ--ಸಮಿಸಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ |. ಅಸ್ಮೈ-- 
ಈ ವಮ್ರಕನಿಗೆ | ಸ್ಪಸ್ಥಿಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಕೆರತಿ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲವಾದ | ಇಷಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ! ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನೂ| ಸುತ್ತಿತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ! ಆಭಾಃ- ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ವಕ್ಷಥಾಯ --ಪ್ರಾಶ್ಮಿಗಾಗಿ | ಹೆಡ್ಳಿ8-. ಪಾದಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು . 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ವಮ್ರಕನು ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ 
ವಿನ ನ್ನು : ಪಾದಗಳಿ.ದ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ವಮ್ರಕನಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟು 
ಇ ಇ 
ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ, 
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English Translation. 


In this manner, ಲಿ mighty (Indra), Vamraka approached Indra on 
foot, to bring an ample oblation. May he, being approached, grant us 
prosperity, may he bring us food, drink; a secure dwelling and all (good 
things). 

॥ ನಿಶೇಸಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಡ್ಳಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪಾದೈ8-- ಪಾದಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಪೆಡ್ಫಿಃ | ವಮ್ರಕಃ ಪೆಡ್ಫಿರುಪೆಸರ್ಪೆದಿಂದ್ರಂ | ಪಾನೈರಿತಿ ವಾ ಸ್ಸಾಶಕೈರಿತಿ ವಾ (ಸ್ಪಶನೈರಿತಿ ವಾ) || 
| (ನಿ. ೫-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರ 
ನಲ್ಲದ ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ.  ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರಿಯುನನು ಎಂಬ ಯಾಸ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನವನೇ$5ನುನಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರೇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯೇತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವಂದನಪುತ್ರಸ್ಯ ದುವಸ್ಯೋರಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ದುವಸ್ಯುರ್ವಾಂದನೋ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ತ್ವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಂದನಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುವಸ್ಯು ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದುವಸ್ಯುರ್ವಾಂದನೋ ನೈಶ್ವದ್ಯೈನಂ ತ್ವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಸೂಕ್ತ-—೧೦೦ 
ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೦೦ ॥ 


ಅಪ್ಪ ಕ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೬೧೭ ॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೨ || 

|| ಯಷಿಃ-ದುನಸ್ಕುರ್ವಾಂದನಃ || 

|| ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವ್ಯಾ || 

|| ಭಂದೆಃ. ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨-ತಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


NNN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಮಘವ, ತ ಒನದಿದ್ಭುಜ ಇಹ ಸ್ತುತಃ ಸುತಪಾ ಜೋಧಿ ನೋ 


ರ್ನಃ ಸನಿತಾ ಸ್ರಾನತು ಶ್ರುತಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮುದಿತಿಂ ವೃಣೀಮಹೇ॥ 
), || ಹ್‌ || F | 
ಸ | ದೃಷ್ಯ | ಮಘ೯ವನ್‌ | ತ್ಹಾಂವತ್‌ | ಇತ್‌ | ಭುಜೇ | ಇಹ | ಸ್ತೈಶಃ | ಸುತ್ತಪಾಃ | ಬೋಧಿ | 
ಈ | ವೃಥ... ತಕ್ಕ ನಡವ್ಟ ಕ | 
ದೇವೇಭ॥ | ನಃ! ಸವಿತಾ! ಪ್ರೆ! ಅವತು | ಶ್ರುತಂ | ಆ | ಸರ್ವ5 ಠಾಶಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ ೧ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್ಫನವನ್‌ ತ್ವಂ ತ್ವಾವದಿತ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶನೇವ ಶತ್ರುಬಲಂ ಡೈಹ್ಯ ಮಾರಯ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಭುಜೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಭೋಗಾಯ |! ತದರ್ಥಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುತಪಾಃ 
ಸುಶಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಬೋಧಿ ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ! ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ | *ಿಂಚಿ ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುತಂ ವಿಶ್ರುತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ವಕೆರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಾವಶು ! ಪ್ರರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚೆ ಸರ್ವತಾತಿಂ || ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೆ- 
ಸ್ತಾತಿಲ್‌ ॥ ಸರ್ವಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕಾಂ! ಯದ್ವಾ। ಸನೆರ್ವೇ ತಾಯಂತೇಸಸ್ಯಾಮಿತಿ ರ್ಸತಾತಿಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ ತಾದೃಶೀಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಮಾತರಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ |! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಫಘವನ್‌-.ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವದಿತ್‌-ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಭುಜೇ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ದೃಹ್ಯ--ನಾಶಪಡಿಸು। ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
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ಸ್ತುತಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಸುತೆಪಾಃ-ಸೋಮದ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ! ನಃ- ನಮ್ಮ | ವ ಥೇ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ! ಬೋಧಿ--ತಿಳಿ 1 ಸನಿತಾ-- ಸವಿತೃವು | ಡೇನೇಭಿಃ-- ಇತರ ಕೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ rr 
ನಮ್ಮ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾನಶು - ರಕ್ಷಿಸಲಿ |  ಸರ್ವತಾತಿಂ-ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಗ್‌ ಹಗ್‌ ಗಗ್‌ NA 
ಹ SS 
RNIN TRIN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶ 
ಪಡಿಸು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ತಿಳಿ, 
ಸವಿತೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Consume, affluent Indra, (the foe that is) like you (in might); praised 


on this occasion, do you who are the drinker of the libation be favourable to 


our advancement. May Savitri, with the gods, defend our sacrifice; we long 


for the universal Aditi. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| 
ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಭಾಗನೃತ್ತಿಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರ ವಾಯವೇ ಶುಚಿಪೇ ಕ್ಷ ಕ್ರಂದ- 


ಬಿಸ ಯೇ । 


ಬೆ 
| | | | 
ಗೌರಸ್ಯ ಯಃ ಪಂಯುಸಃ ಪೀತಿಮಾನಶ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀಮಹೇ! 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜೆ | ಸು! ಭರತ! ಭಾಗಂ | ಯತ್ಚಿಯಂ | ಪ್ರೆ! ನಾಯನೇ | ಶುಚಿೀಸೇ | ಪ್ರಂಡತ್‌5 ಇಷ್ಟ ಯೇ। 


| 
ಗೌರಸ್ಯೆ | ಯಃ | ಸೆಯಸಃ | ಸೀತಿಂ | ಆನಶೇ | el ಸೆರ್ನತತಾತಿಂ | sha | ವೃ ಣೀಮುಹೇ 1 ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಭರಾಯೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪೋಷಕಾಯ ನೇಂದ್ರಾಯರ್ಶ್ನಿಯೆಂ ಕಾಲೇ 
ಜಾತಂ ಸ್ಫಾಸ್ಕ ಕಾಲಂ ಭಾಗಂ ಸು ಭರತ | ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಯತ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ | ತಥಾ ಶುಜಿಸೇ 
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ಶುದ್ದ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇ ಕ್ರಂದದಿಷ್ಟಯೇ ಶಬ್ಧಿತಗಮನಾಯೆ ! ವಾಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ಹಿ ಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಃ | ತಾದೃಶಾಯೆ ವಾಯೆನೇ ದೇವಾಯ ಪ್ರ ಭರತ ಭಾಗಮಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯೋ ದೇವೋ ಗೌರಸ್ಯ 
ಗೌರವರ್ಣಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಸಯೆಸಃ ಪೀತಿಂ ಸಾನಮಾನಶೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಶಸ್ಕೈ ನಾಯನೇ | ಶಿಸ್ಟ್ರಮುಕ್ತಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಭರಾಯೆಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಖುತ್ಚಿಯಂ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಭಾಗಂ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಭರತ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ। ಯಃ- ಯಾವ 
"ವಾಯುವು | ಗೌರಸ್ಯೆ-- ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ | ಪಯಸಃ--ಕ್ಷೀರದ | ಪೀತಿಂ-- ಪಾನವನ್ನು | ಆನಶೇ- 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಶುಚಿಸೇ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಜೇವಾಯಿ-- 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಕ್ರೆಂದೆದಿಷ್ಟಯೇ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯೆಿವೇ--ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಪ್ರೆ (ಭರತ) ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ| ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಚೇಮಹೇ- ಅಪೇಕ್ರಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಯಾವ ವಾಯುವು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರದ ಪಾನವನ್ನು ಬಯಸುನನೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ಧ ವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಾಯುವಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದ ಅದಿಕಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


Offer to (Indra) the cherisher (all) the share suited to the season; 
(offer it) to Vayu, the drinker of the pure (Soma), who clamours as he travels, 


who obtains a draught of white milk; we long for the universal Aditi. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | i | | 
ಆ ನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಸಾವಿಷದ್ವಯ ಯಜೂಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ | 
| ಪ ಡ್ಡ. 
ಯಥಾ ದೇವಾನ್ಭತಿಭೂಷೇನು ಪಾಕವದಾ ಸರ್ನತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮುಹೇ || ೩ || 
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TEI NEE 
ATS STATA TT 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಆ | ನಃ । ದೇವಃ | ಸೆನಿತಾ | ಸಾನಿಸತ್‌ | ನಯ | ಯಜುs5ಯತೇ | ಯೆೇಜಮಾನಾಯ ! ಸುನ್ವತೇ | 
| : | 
ee | ದೇವಾನ್‌ | ಪ್ರತಭೂಸೇಮ | ಪಾಕೇವತ್‌ | ಆ| ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ! ವೃಣೇಮಹೇ।॥&/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯಜೂಯೆತ ಖಹಜುಕಾ- 
ಮಾಯ ಸುನ್ನತೇ*ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಯೋಂನ್ನಂ ಸಾಕವತ್‌ ಪಾಕೋಸೇತಂ! 
ವ್ಯವಹಿತಮಪ್ಯೇತದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಆ ಸಾನಿಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಸೌತಿ ॥ ಸೌತೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟ 
ರೂಪಂ || ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇವಾನ್ರ ತಿಭೂಷೇಮ ಪ್ರತಿಭನೇಮ ॥! ಭವತೇರ್ಶಿಜ ಸಿೈಸ್‌ | 
ದ್ವಿವಿಕರಣತಾ || ಯದ್ವಾ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ ॥ ಭೂಷಯೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ll 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆಶಿಭೂಸೇಮ-- ನಾವು 
ಅಲಂಕರಿಸುವೆವೋ ಹಾಗೆ (ಅಥವಾ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ ಹಾಗೆ) | ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು |: ಯಜೂಯಶೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುನ್ನತೇ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ನಃ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಪಾಕವತ್‌-- ಪಕ್ವವಾದ (ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ) | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸಾವಿಷತ್‌-- 
ಒದಗಿಸಲಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ.--ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ, ಹಾಗೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಸವಿತೃದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜಮೂನನಿಗೆ ಪಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ (ಸಿದ್ಧ ವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾ 
ತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


May the divine Savitri generate well-dressed food for our sincere 
yajamana ashe offers the libation, so that we may be in good favour 


with the gods; we long for the universal Aditi. 
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A ENN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುವಿತ- 


| 
ಸ್ಕಾಧ್ಯೇತು ನಃ | 
| | | 
ಯಥಾಯಥಾ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು€ಮನಾಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ವಹಾ | ರಾಜಾ |! ಸೋಮಃ | ಸುನಿತಸೈ | ಬೆ; | 
ಏತು | ನಃ | 


| | | | 
ಯೆಥಾಾಯೆಥಾ | ಮಿತ್ರ$ಧಿತಾನಿ | ಸಂ5ದಧು8 | ಆ | ಸರ್ವ3ತಾಶಿಂ | ಅದಿತಿಂ| ವೃಚೇಮಹೇ ॥ ೪ 1 
' || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಮನಸ್ಕೋತನುಗ್ರಹಜಚೇತಾ ಅಸ್ತು! ಭವತು! 
ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ಟಪ್ಯಹಃಸು 1 ರಾಜಾ ಸೋಮಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುನಿತೆಸ್ಯ ಸುನಿತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಥ್ಯೇತು 
ಅಧಿಗಚ್ಛತು | ಯಥಾಯಥಾ ಯೇನ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಧಿಶಾನಿ ಮಿತ್ರನಿಹಿತಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಸೆಂದಧುಃ ತೆಥಾಧಿಗಚ್ಛತು ಸೋಮಃ | ತೆಥೇಂದ್ರೋ;$ನಿ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಥಾಯೆಥಾ--ಯಾವಯಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಳು) | ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ-ನಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂದಧುಃ&-- ಒದಗಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ| ನಿಶ್ಚಹಾ-- 
ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಮನಾ&--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ] 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸೊವಿತಸ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಧ್ಯೇತು--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 
ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ.--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸೋಮದೇವರು ಒದಗಿಸುವರ್ಕೊ 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ ಆದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ, 
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TINS ANN EEA NE 


RNAI 


English Translation 


May Indra be favourably disposed towards us every day, may the 
royal Soma accept our praise, so that they may bestow upon us friendly trea- 


sures ; we long for the universal Aditi, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞೋ ಮನುಃ ಪ್ರಮತಿರ್ನಃ ಪಿತಾ ಹಿ ಕಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ 
ನೃಣೀಮಹೇ Il ೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಉಕ್ಸೇನ | ಶವಸಾ | ಪರುಃ | ದಧೇ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪ್ರೆಸತರೀತಾ |! ಅಸಿ 1 ಆಯುಷಃ | 


| | 
ಯಜ್ಞಃ | ಮನುಃ! ಪ್ರ€ಮತಿಃ। ನಃ! ಪಿತಾ| ಹಿ| ಕಂ1 ಆ ರ | ಇಂ | ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯನಿಂದ್ರೆ ಉಕ್ಕೇನ ಶವಸಾ ಸ್ತುತ್ಯೇನ ಬಲೇನ ಸರುಃ ಪರ್ವ ಯಜ್ಞಿಯನುಸ್ಮದೀಯಂ 
ವಾ ದಧೇ! ಧಾರಯತಿ। ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಯುಷೋ ಮಮಾಯುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತರೀತಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾಸಿ! 
ಭವ | ತಥಾ ಯಜ್ಞೋ ಮನುರ್ಮಂತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ ನಃ ಪಿತಾ ಸಾಲಕೆಃ ಸೆನ್‌ 
ಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಜೋ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು॥ 


I ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಉಸಕ್ಸೇನ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಶನಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಪೆರು8--ನನ್ನ ಸಕಲ 
ಅವಯವಗಳನ್ನೂ | ದಧೇ ಡಢರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಆಯುಷಃ--ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ | ಪ್ರತರೀತಾ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿರು ಯಜ್ಞಃ--ಯಜ್ಞವೂ | ಮನು 
ಮನುವೂ | ಪ್ರಮತಿಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ | ನ8-ನನ್ಮು| ನಿತಾ- ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | ಕಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ-- ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ.-- 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಅ.೮, ಅ. ೫. ವ. ೧೬.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 14] 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿದಾ ನೆ, ಎಲ್ಫೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರು. ಯಜ ಸವ್ಯ, ಮನುವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮ; be ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


By his laudable strength Indra supports my limb; you, Brihaspati, 
are the prolonger of my life. May the sacrifice, the sage Manu, (being) our 


protector» grant us happiness. We long for the Uuiversal Aditi. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈನ್ಯಂ ಸಹೊಲ್ಯಗ್ನಿರ್ಗೃಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕವಿಃ! 


| 
ಯಜ್ಞಶ್ಚ ಭೂ ದ್ವಿದಥೇ ಚಾರುರಂತಮ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥ ೬ ||. 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನು! ಸುಕೃತಂ! ದೈವ್ಯಂ | ಸಹಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಗೃಹೇ | ಜರಿತಾ | ಮೇಧಿರಃ | ಕವಿಃ | 


| | | | 
ಯಜ್ಞಃ! ಚಿ! ಭೂತ್‌। ವಿದಧಥೇ | ಚಾರು8। ಅಂತಮಃ | ಆ | ಸರ್ವೆ5ತಾತಿಂ | ಅ೧ಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಕೃತಂ | ಇಂದ್ರೇಣ ಖಲು 
ಸುಷ್ಮು ಸಂಸಾದಿತೆಂ |! ಯದ್ವಾ ಯತ್ನುಕೃತೆಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಮಸ್ತಿ ತೆದಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಖಲು | suc ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಕೃ ತಂದೆ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ 
ದೇನಾರ್ಹಂ ಬಲಮಗ್ಗಿರ್ಗೃಹೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪಂದ ಸಂಬಂಧೀ 
ಸುಷು ಸೆಂಪಾದಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ಬಲಭೂತೋಗ್ಲಿರ್ಗಾರ್ಹಸೆತೈಃ ಸೆನ್‌ ವರ್ತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸೆ 
ಚಾಗ್ನಿರ್ಜರಿತಾ ಜೇನಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಮೇಧಿರಃ |! ಮೇಧೋ ಯೆಜ್ಡೋ ಹನಿರ್ನಾ! ತದ್ದಾನ್‌ ಕನಿಃ 
ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ಚ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ! ಕುತ್ರ! ನಿಡಥೇ ಯಜ್ಞೇ | ಕಿಂಚೆ 
ಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಾ ರುಶ್ಚರಣೇಯೋ$ಂತೆನೋಸ್ಮಾಕೆಮಂತಿಕತಮಶ್ಚ | 
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ಪ ಚ ತ ತ ಅ ಗ ದಾ ದಾನಾ ಸಾ ಹಾಹಾ 
ಹ ಬ ಬಾ ಬಾ ಖಂ 
A 
A 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ--ಶಕ್ತಿಯು | ಸುಕೃತಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಜರಿತಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಮೇಧಿರ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಕನಿಃ_-ಮೇಧಾವಿಯೂ ||. ಯೆಜ್ಜ8--ಪೂರ್ಜಾರ್ಹನೂ | ಚಾರು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಂತಮಃ--ನನ್ಮು ಸಮಾಪಸ್ಥನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿದಥೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1! ಭೂತ್‌--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ-- 
ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ಸ್ಥನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


The divine force of Indra is well constructed; Agni (abides) in ou 
dwelling, the praiser of the gods, the reciever of oblations, the sage, and 16 
worthy of sacrifice at the altar, beautiful, and most nigh (to us). We long 


for the universal Aditi. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ನೋ ಗುಹಾ ಚಕ್ಕಮ ಭೂರಿ ದುಷ್ಕೃತಂ ನಾವಿಷ್ಟ್ಯಂ ವಸವೋ ದೇವ- 


| 
ಹೇಳನಂ॥ 


| | | | 
ಮಾಕಿರ್ನೋ ದೇವಾ ಅನೃತಸ್ಯ ವರ್ಷಸ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ- 
ವೃಣೀಮಹೇ 1೭॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ನ | ವಃ | ಗುಹಾ | ಚಕ್ಕಮ | ಭೂರಿ | ಡುಃ5ಕೃತೆಂ | ನ! ಅನಿಸ5ತ್ಕಂ IS ಸೂ ್ಫ೨ಉ 


| | | 
ಮಾಕಕ | ನಃ | ದೇವಾಃ | ಅನೃತಸ್ಯ | ವರ್ಪಸಃ | ಆ ved ಕ್ಷ | ys | ವೃಣೀಮಹೇ | ೭ ॥; 
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ee NN ಜೆ 
~~ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನೇ ದೇಶೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ದುಷ್ಕೃತಂ ಪಾಪಂ! ದ್ರೋಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಚಕೃಮ | ತಥಾವಿಷ್ಟ್ಯಮಾವಿಃ ಸೆಂಭೂತಂ ದೇವಹೇ- 
ಳನಂ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರೋಧನಂ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ದ್ರೋಹಂ ನ ಚೆಕ್ಕಮ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ದೇವಾಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನೃತಸ್ಯ ವರ್ಪಸೋ ರೂಸಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಮಾಕಿಃ! ಮಾ ಭೂತ್‌! 
ಇತೆಃ ಪರಂ ಮಾನುಷಂ ರೂಪಂ ಮಾ ಭೂದಿತೈರ್ಥಃ! ಶಿಷ್ಪಮುಕ್ತಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸವಃ ಧೆನಪ್ರದರಾದ | ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಕ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಭೂರಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಮಷ್ಕೃತಂ--ಪಾಪವನ್ನು | ನ ಚಿಕ್ಕಮ--ನಾವು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ದೇವಹೇಳೆನಂ--ದೇನತೆಗಳ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ಆನಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಂ--ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ (ಕ್ಷ ಯನ 
ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ನ8--ನಮಗೆ | ಅನೃತಸ್ಯ--ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ವರ್ಪೆಸೆ8__ರೂಪದ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು | ಮಾಕಿಃ- -ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ |) ಸರ್ವತಾತಿಂ-_ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ನು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ಏನೂ ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಢೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ ನಮಗೆ 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಸಂಭನಿಸದಿರಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


We have not done any great evil in secret from you, nor any open 
(action) causing the anger of the gods © you givers of wealth; let not, ೦ 
gods, (the possession) of an unreal form be our (lot). We long for the univer- 


sal Aditi, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಗ 

ಅಫಾಮಾವಾಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ಯ ೧ ಗೃರೀಯ ಇದಪ ಸೇಧಂತ್ವದ್ರೆಯಃ ॥ 
| | |! 

ಗ್ರಾವಾ ಯೆತ್ರ ಮಧುಷುದುಚ್ಕತೇ ಬೃಹದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ 


ವಾ 
ವೃಣೀನುಹೇ ॥೮॥ 


— 
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A ಒರ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಒರ್‌ 


|| ಪದಪಾಠ॥ || 
| | | | | | 
ಅಸ | ಅಮಾವಾಂ | ಸವಿತಾ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ನ್ಯಕ್‌ | ವರೀಯೆಃ! ಇತ್‌ | ಅಪ | ಸೇಧಂತು | ಅದ್ರಯಃ॥ 
| | | 
ಗ್ರಾಮಾ ಯತ್ತ! ಮಥ್ರುಸುತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌। ಆ। ಸರ್ವ3ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ6॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕಃ ಸನಿತೃದೇವತಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಮೀವಾಂ ರೋಗಮಸ ಸಾವಿ- 
ಷತ್‌ | ಅಸಪ್ರೇರಯತು | ಅಪಗಮಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವರೀಯೆ ಇದುರುತೆರಮಹಿ ಪಾಪಂ 
ನೃಗ್ಗೀಚೀನಮಸ ಸೇಧಂತ್ವದ್ರಯೆ ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾ ಅಭಿಷನಾಶ್ಮಾನೋ ವಾ | ಏತತ್ಸ- 
ರ್ವಂ ಕುತ್ರ ಭವತ್ಚಿತಿ ಚೇತ್‌ :ಉಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯನ್ನ್ಮಿನ್ಬದೇಶೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ನಾ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹತ್ಛ್ರವೃದ್ಧಮುಚ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ತತ್ರ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು | ಅಮೀವಾಂ--ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು | ಅಸ ಸಾವಿಷತ್‌--ನಾಶನಡಿಸಲಿ | 
ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ || ಮಧುಸುತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಗ್ರಾವಾ-- 
ಕಲ್ಲು |. ಬೃಹಶ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ | . ಉಚ್ಯೆತೇ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ(ಅಲ್ಲಿ) |... ಅಪ್ರಯೆ&-- 
ಪರ್ವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳು | ನ್ಯಕ್‌--ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು | ವರೀಯೆ ಇತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಪ 
ಸೇಧಂತು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೀಮಹೇ- ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸನಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವವು (ಕಲ್ಲು) ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ನಮ್ಮ ಅಧಿಕವೂ ಹೇಯವೂ ಆದ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲ್ಲಿ, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಆಬರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May Savitri drive away our disease, may the mountains keep off our 
most heinous (sin), where the stone (the effuser) of the sweet juice is abun- 


dantly praised. We long for the universal Aditi. 
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ಚ NN LS SNL A 
~~ NN NN ಇ! ಮಾಯಾ ಯಿ ಬಗ NNN TA 
ಆ ರ್‌ ANN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಗ್ರಾನಾ ವಸವೋಸ್ತು ಸೋತರಿ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- 


| 
ಸನುತರ್ಯುಯೋತ ॥ 


| | | | 
ಸನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಪಾಯುರೀಡ್ಯ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
`` ಮಹೇ ೃ1೯॥' ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | ಕ 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಗ್ರಾನಾ | ವಸವಃ | ಅಸ್ತು ಸೋತರಿ | ವಿಶ್ವಾ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ | ಯುಯೋತೆ | 
| £3 
ಸಃ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸಾಯೂಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ವಸವೋ ದೇವಾಃ ಸೋತರಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತರಿ ಮಯಿ ಗ್ರಾವೋರ್ಥ ಉನ್ನತೋಸಸ್ತು | 
ತೇನೋಟಚ್ಛಿ)ತೇನ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾನಪಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್ಸನುತರ್ನಿಗೂಢಾನ್ಯುಯೋಕೆ | ಪೃಥಕ್ಕು- 
ರುತ | ಸ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಯು ಪಾಲಯಿತಾ || ಕೃನಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ || ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಶ್ಥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸವ8--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಜೇವತೆಗಳೇ |: ಸೋತರಿ- ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | 
ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಊರ್ಧ್ಮಃ ಅಸ್ತು-- ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿ | ಸನುತಃ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ | 
ವಿಶ್ವಾ ಜ್ವೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಯುಯೋಕ.-.. ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ, |. ಸೆ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಸನಿತಾ ದೇವಃ--ಸವಿತೃದೇವನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಾಯುಃ-- ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ |  ಈಡ್ಯಃ- ಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀ.- 
ಮಹೇ ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 

ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಜಜ್ಜುನ ಕಲ್ಲು 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
10 
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ANA 
NIN 


English Translation: 
May the stone be uplifted, ‘gods’ when 1 make the libation ; disperse 
all my secret adversaries; the god Savitri is our adorable protector, We long 


for the universal Aditi. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಉರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೇ ಪೀನೋ ಅತ್ತನ ಖುತಸ್ಕ ಯಾಃ ಸದನೇ 
ಕೋಶೇ ಅಂಗ್ಲ್ವೇ / 


| | 
ತನೂರೇನ ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ಭೇಷಜಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಗಂ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| ಸ | | | 
ಊರ್ಜಂ | ಗಾವಃ | ಯೆವಸೇ | ಶೀವಃ | ಅತ್ತೆನ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಸದನೇ | ಶೋಶೇ | ಅಂಗ್ಲ್ಟೇ। 
| | | 
ತನೂಃ | ಏನ | ತನ್ವಃ | ಅಸ್ತು | ಭೇಷಜಂ | ಆ | ಸರ್ವ3ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಯೂಯಂ ಯೆವಸೇ ತೃಣವತಿ ದೇಶೇ ಪೀವಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಮೂರ್ಜಂ 
ರಸಮತ್ತನ | ಅತ್ತ | ಯಾ ಖುತೆಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ಕೋಶೇ ಗೋಸ್ಕೇ ದೋಹನಸ್ಥಾ- 
ನೇತಬ್‌ಥ್ಲೇ ನ್ಯಂಜಯೆಥ ತಾ ಅತ್ತನ | ತನೂರೇವ | ಜನೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ 1 ತನೂರೇವ ಕ್ಷೀರಮೇವ 
ತೆನ್ವಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಭೇಷಜಮಸ್ತು | ಯದ್ವಾ ! ಪೃಥಗೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೋ ಭೇಷಜಮ- 
ಸ್ತು | ಕಿಂಚೆ ಶನೂರೇನ ಪಶುಶರೀರಮೇವ | ಪಶುನಾ ಯಾಗೇ ಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಪಾಡಯಿತುಂ 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಗಾವಃ ಎಲ್ಳೆ ಗೋವುಗಳೇ |. ಯಾಃ--ಯಾವ ನೀವು | ಯತಸೈ ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ 
ಭಾಗವಾದ | ಕೋಶೇ.--ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ |. ಅಜ್‌ಧೈೇ--ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದೀಕ್ಕೋ 
ಅಂತಹ ನೀವು | ಯೆನಸೇ-ತೃಣನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೀವ8- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಊರ್ಜಂ- ರಸವನ್ನು 
(ಉದಕವನ್ನು) | ಅತ್ತೆನ ಕುಡಿಯಿರಿ | ತನೂಃ ನಿವ ನೀಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡ ಕ್ಷೀರವೇ | ತನ್ನಃ 
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NN 


ENN 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ (೨ಥವಾ ನಮ್ಮ ಜೀಹಕ್ಕೆ) | ಭೇಷಜಂ--ಔನಧ ರೂಪವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ-- 
ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ.-- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಭಾಗವಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ತೃಣವಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ನೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಕ್ಲೇರವೇ ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ ಔಷಧಿರೂಸವಾಗಿರಲಿ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Eat abundant fodder in the pasture, © cows, who are anointed in the 
hall of sacrifice in the cow stall; may (your) body be the remedy for (our) 
body. We long for the universal Aditi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 2 

ಕ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಜರಿತಾ ಶಶ್ವತಾನುವ ಇಂದ್ರ ಇದ್ಳದ್ರಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸುತಾವತಾಂ। 
| | | 

ಪೂರ್ಣಮೂರರ್ದಿವ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯ ಆ ಸರ್ನತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ | ೧೧॥ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಫ್ರತ್ತೇಪ್ರಾನಾ | ಜರಿತಾ | ಶಶ್ಚತಾಂ | ಅವಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಪ್ರಳಮತಿಃ | ಸುತ5ವತಾಂ। 
| ಡೆ | | 
ಪೂರ್ಣಂ |! ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಸಿಕ್ತೆಯೇ | ಆ! ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ನೃಚೇಮಹೇ!ಂಂ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಕ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕಃ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಆತೋ ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ || 
ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ | ಯೆಜಮಾನಂ ಸಾಧು ಸೋಮಃ ಕೃತ ಇತಿ ಸ್ತೌತಿ ಯದ್ವಾ ಶಶ್ಚತಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಜರಿಯಿತೇಂದ್ರೆ ಇದಿಂದ್ರ ಏವ ಸುತಾನತಾಂ ಸೋಮವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮವೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭದ್ರಾ 
ಭದ್ರಯಾ: ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಮತಿಃ। ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯೇ ಸೇಕಾಯ ಸಾನಾಯೋಧರುದೃತತರಂ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ಸ ಏನಾವಃ ಸ ಏವ ಪ್ರಮತಿರಿತಿ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಸಿಕ್ತೆಯೇ.-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಂಊಧಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | 
ಪೂರ್ಣಂ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬಡುವುದೋ ಅಂತಹ |. ಸ್ರೆತುಪ್ರಾವಾ--ಕರ್ಮನನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಶಶ್ಚತಾಂ--ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜರಿತಾ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 


ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಾವತಾಂ--ಸೋಮವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಭೆದ್ರಾ-- 
ಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಪ್ರಮತಿಃ-- ಸ್ರ॥ ಜ್ಞಾರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸರ್ವತಾತಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | 


ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ.--ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರೋಣಕಲಶವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಬ್ಸಡುವುದೋ, ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ, ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ. ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation: 

Indra is the fulfiller of pious acts, the glorifier of all, the guardian of 

the offerers of libations, the auspicious forethought, for his libation the divine 


pitcher is filled (with Soma). We long for the universal Aditi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ I» (os al 
€ ಭಾನುಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಃ ಸಂತಿ ಸ್ಪೃೈಢೋ ಜರಿಣಿಪ್ರಾ ಅಧೃಷ್ಟ್ಯಾಃ। 


| 
ರಜಿಷ್ಠ್ಟಯಾ ರಚ್ಯಾ ಪಶ್ವ ಆ ಗೋಸ್ತೂತೂರ್ಷತಿ ಪರ್ಕ್ಯೆಗ್ರಂ ದುವಸ್ಕುಃ ॥ 


| 
ಚಿತ್ರಃ | ತೇ | ಭಾನುಃ | ಕ್ರತಶು;ಸ್ರಾಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | ಸಂತಿ! ಸ್ಪೃಧಃ | ಜರಣಿಃಪ್ರಾಃ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | 


| | | | ced 
ರಜಿಸ್ಮಯಾ | ರಜ್ಯಾ ! ಸಶ್ಚ8 | ಆ| ಗೋಃ | ತೊಶೂರ್ಷತಿ | ಸೆರಿ | ಅಗ್ರಂ | ದುವಸ್ಯುಃ || ೧೨ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಭಾನುಃ ಪ್ರೆಕಾಶಶ್ಚಿತ್ರೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಭೂಶಶ್ಚಾ ಯನೀಯೋ ನಾ | ಭ್ಯ ಕೈತುಸ್ರಾ। 
ಸ ಭಾನುರಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕೋ$ ಷ್ಟಿ ರಭ್ಯೇಷಣೇಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಜರಣಿಸ್ರಾಃ 
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OSI RNS NNN ಗ 
ತಗರ ಗ ರಾ 


TA NS ಜಂ SLA NNN SI NNN ಆ 


ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯೋ*ಧೃಷ್ಟಾ ಅನೈೈರಪ್ರಧೃಷ್ಯಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಃ ಸಂತಿ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರೆಜಿಸ್ಕಯರ್ಜುತೆಮಯಾ ರಜ್ಯಾ ರಜ್ಹ್ವಾ ಗೋಃ ಪಶ್ಚಃ ಸಶೋರಗ್ರಂ ದುವಸ್ಯುಃ 
ಸರಿಚರಣನಿಚ್ಛನ್ನೇತನ್ನಾಮರ್ನಿಃ ಸರಿ ತೂತೂರ್ಷತಿ | ಹ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಭಾನುಃ-- ಪ್ರಕಾಶವು | ಚಿತ್ರೆ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ | 
ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಷಿ $--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ್ಪೈಧಃ- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳು | ಅಧ್ಭಷ್ಟಾಃ--ಅಸ್ರತಿಹತಗಳಾಗಿಯೂ | ಜರಣಿಪ್ರಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ--ಇರುತ್ತವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ದುವಸ್ಯ್ಯಃ--ದುವಸ್ಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ರಜಿಸ್ಮಯಾ--ನೇರವಾಗಿರುವ | ರಜ್ಕಾ-ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಪೆಶ್ಚಃ-- ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ | ಗೊ 
ಗೋವಿನ | ಅಗ್ರಂ- ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸೆರಿ ತೂತೊರ್ಷತಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


Pegg: ಇಕೆ ನಿನ್ನ NE ಅಸ್ರತಿಕತವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ದುವಸ್ಯುವೆಂಬ ಖಷಿಯು ನೇರವಾದ ಹೆಗ್ಗದಿ ೦ದ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾದ ಗೋವಿನ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧ 


ಪಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ). 
English Translation. 

Your splendour, Indra, is wonderful, fulfilling our pious acts, desirable; 
your efforts replenishing the wealth of your worshippers are irresistible; 
(therefore Duvasyu hastens in front of the victim cow, (leading it) with a 
straight cord. 

ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉದಮ್ಭುಧ್ಯಧ್ವನಿತಿ ದ್ವಾ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೋಮಸಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಬುಧಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆ 
ವೋ ಧಿಯಮಿತಿ ನವಮಿ ಕಪೈನ್ನರ ಇತ್ಯಂತಾ ಚ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕ್‌! ಚತುರ್ಥೀಷಷೌ ತ್ರ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಾ! 
ನಿರಾಹಾನಾನಿತಿ ಸಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ! ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ | ಯತ್ಚಿಕ್ಸು _ತಿರೂ- 


ಪೋರ್ಥೋ ವಾ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಉದ್ದುದ್ದ ಧ್ಚಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಯತ್ತಿಕ್ಸು ತಿರಾ 


ನವಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಗಾಯತ್ರೊ ನೀರ್ಮಧ್ಯೇ ಪ ಊ ಚನಿ ಬೃಹತೀತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತನವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಉದ್ದು )ಿಧ್ಯಧ್ವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ಇ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನೆಂಬುನನು ಖಷಿಯು. ಈ 
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NSN NIN ಇಗ ಅಗತ ಇರಾ RA. ತ ಡ್‌ 
NS NAS AN 
NNN ಬಟ ಇ ಎ ಡಾಗಾರು 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆವೋ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಟೂ ಕಪೃನ್ನರ8ಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ(೧೨ನೇ) ಖುಕ್ಕೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥ್ಯವು. ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸವು. ನಿರಾಹಾನಾನ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಖುಕ್ಳು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ್ಯು 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದಮ್ಭುಧ್ಯಧ್ವಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಖುತ್ಚಿಕ್ಸು_ತಿರ್ನಾ ನವಮ್ಯಂಶೈೇ ಜಗತ್ಕೌ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸೆಂಚನಮಿಾ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 


॥[ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ ೧೨ ॥ 

॥ ಖಸಿಃ_ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ॥ 

|| ಛಂದಃ. ೧-೩, ೭ ಲೃ ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ೬, ಗಾಯತ್ರೀ | ೫. ಬೃಹತೀ | 
೯ ೧೨, ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉದ್ದುದೃಧ್ಹಂ ಸಮುನಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಗ್ಳಿಮಿಂಧ್ವಂ ಬಹವಃ ಸನೀಳಾಃ | 


| 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ನಿ ಮುಷಸ 1 ಚ ದೇನೀನಿಂದ್ರಾನತೊೋಆವಸೇ ನಿ ಹೃಂಯೇ ನಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ | ಸಂಮನಸಃ | ಸಖಾಯಃ | ಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂದ್ಲಂ | ಬಹವಃ | ಸನೀಳಾಃ 


| 
ದಧಿsಕ್ರಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಷಸಂ | ಚೆ! ದೇನೀಂ | ಇಂದ್ರ5ವತಃ | ಅವಸೇ|ನಿ। ಹೃಯೇ!| ವಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗ್ಗಿಂ ಚೇಷ್ಯಮಾಣಾ ಯತ್ವಿಜೋ ವದಂತಿ । ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಖತ್ತಿಜಃ ಸಮನಸಃ 
Reece ಪೆರಸ್ಸೆರಮದ್ರೊ ೀಗ್ಭಾರ8 | ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಕೂೊಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ 
ಯೂಯಮುದುತ್ತೈ ಸ್ಟಂ[ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ | ಜಾನೀಧ್ವಂ 1 ಉತ್ತರತ್ರೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಕ್ಷನ್ನ )ನೇನೋಸ- 
ದಿಶತಿ | ತಥಾಗ್ಸ್ನಿ ೦ 'ಸಮಿಂಧ. ೧. ಸಮ್ಯಗ್ಹಿ (ಪೆಯಧ್ವ ೦.1 9ಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ರೌಧಾದಿಕಃ |! ಲೋಟ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ ಲ್ಲೋಪೆಃ | ಬಹನೋನೇಕೇೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿನಾಸಾ ಏಕಸ್ಕಾಮೇವ 
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ಶಾಲಾಯಾಂ ನಿವಸಂತಃ | ಅಹಂ ಚೆ Fa ದೇವತಾಮಗ್ನಿ ಮುಷಸೆಂ ಚಿ 
ದೇನೀಮೇತಾಂಸ್ತ್ರೀನ್ಸೇವಾನಿಂದ್ರಾವತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾನ್ಸೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನವಸೇ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ನಿ ನಿತರಾಂ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ-- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಸಮನಸೆೇ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ಉತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಬುಧ್ಯಧ್ವೈಂ- ಅರಿಯಿರಿ | ಬಹವಃ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ನೀವು | ಸೆನೀಳಾ&- ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಮಿಧ್ವಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾವತೆ8-ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ದೇವೀಂ ಉಷಸಂ--ದೇವಾತಾತ್ಮಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿ ಹೃಯೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉಕ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 

Awake, friends, being all agreed; many in number, abiding in one 
dwelling, kindle Agni. 1 invoke you, Dhadhikra, Agniand the divine 
Ushas;, who are associated with Indra, for our protection. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗಿಲಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದು 
ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದು ಪೈರನ್ನು ಕೊಯ್ಯವುದು ಮುಂತಾದ ಕ್ಕ ಕೈಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ವಿಜಿ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | | 
ಮಂದ್ರಾ ಕೃಣುದ್ವಂ ಧಿಯ ಆ ತನುಧ್ವಂ ನಾನಮರಿತ್ರಪರಣೀಂ ಕೃಣಂಧ್ವೆಂ॥ 


| 
44 ಕಣುಧ್ಯ ಮಾಯುಧಾರಂ "ಕ ಕೃಣುದ್ವಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರಣಯತಾ 


ಸಖಾಯಃ || ೨ || 
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ಅ ತರು ಅರ ತ ಸೃಗಯಾರಾಾರ್ಯಾರ್ಯ್ಯಾರ್ಯಾಾಣ ದಾ ರಾತಾ 
A ಇ ರ್‌” ರಾರ” 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


¥ ಭೀ 
ಮಂದ್ರಾ | ಕೃಣುದ್ಧಂ! ಜ್‌ | ಆ | ತೆನುದ್ದಂ! ನಾವಂ | ಅರಿಶ್ರೆಸೆರಣೀಂ | ಕೃಣುಧ್ಧಂ | 


| | | 
ಇಪ್ಪುಣುಧ್ಯಂ | ಆಯುಧಾ |! ಅರಂ | ಕೃಣುದ್ಧಂ | ಸ್ರಾಂಚಂ | ಯಜ್ಞಂ |ಸ್ರ | ನಯಶ | ಸಖಾಯೆಃ 1೨1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮಂದ್ರಾ ಮಂದ್ರಾಣಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃೈಣುಧ್ವಂ 1 ಕುರುಧ್ದಂ ಹೇ ಸಖಾಯಃ। || 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಅಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕರೋಶೇರ್ವ್ಯತ್ಕ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ |! ತಥಾ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ. ಚಯನಪ್ರದೇಶಕರ್ಷಣಾದೀನ್ಯಾತನುಧ್ಧ್ಛಂ! 
ನಿಸ್ತಾರಯತ | ತಥಾರಿತ್ರಸರಣೀಂ ಕರ್ಷಣಾದಿರೂಸೇಣಾರಿಶ್ರೇಣ ಪಾರಯಿತವ್ಯಾಂ ಸಾವಂ ಚೆಯೆ- 
ನಾಖ್ಯಾಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ಚಂ | ತಥಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸೀರಯುಗಾದೀನ್ಯರಮಲಂ ಕೃಣುದ್ಧಂ! 
ಹೇ ಸಖಾಯ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಾಗಂಚೆನಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ಣಯೆತ । ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ನಯತ | ಆದೌ ಕರ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ: ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ ಮಂದ್ರಾ--ಹರ್ನ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಕೈಣುಧ್ವಂ-ನಿರ್ಮಿಸಿರ 1  ಧಿಯೆ8- ನಿಯನಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆ ತನುಧ್ವಂ--ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ | 
ಅರಿತ್ರೆಸರಣೇಂ--ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಡೆಸತಕ್ಕ | ನಾನಂ-ಚಯನರೂಸವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಫೃ. 
ಧ್ವಂ-ನಿರ್ನಿಸಿಂ |. ಆಯುಧಾ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟೃಣುಧ್ಹಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ | ಅರಂ 
ಕೈಣುಧ್ಹಂ--ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಅಂಜನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆಣಯೆತ-- ಕರಿದೊಯ್ಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ~ 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿರಿ.: ನಿಯಮಿತವಾದ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ.  ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಉಳುಮೆಯಿಂದ) ನಡೆಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಚಯನರೂಸವಾದ ದೋಣಿ 

ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಂಜನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ, ಸೂಜಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. ಪ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Construct exhilarating (hymns), spread forth praises, construct the 
ship which is propelled by oars, prepare your weapons, make ready, lead 
forth, ಟಿ friends, the herald, the adorable (Agni). 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯನಕ್ತ ಸೀರಾ ವಿ ಯುಗಾ ತನುಧ್ದ ೦ ಕೃತೇ ಯೋನ ವಪತೇಹ ಬೀಜಂ 
| | 
ಗಿರಾ ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅ ಅಸನೊ ಳೀ ನೇದೀಯ ಅತ್ತ ಣ್ಯ ಪಕ್ವಮೇ- 


ಸ 8 
ಯಾತ್‌ || ೩ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯುನಕ್ತ |! ಸೀರಾ| ನಿ| ಯುಗಾ | ತೆನುದ್ವಂ | ಕೃತೇ 1 ಯೋನ ವಸತ! ಇಹ | ಬೀಜಂ | 


ಗಿರಾ! ಚ!ಶ್ನು ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ |` ಸಂಭರ | ಅಸತ್‌ | ನ | ನೇದೀಯ॥ | ಇತ್‌ ಸೃ ಸ್ಯ. | ಸೆಕ್ಚಂ | ಆ! ಇಯಾತ್‌॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಎಟಿ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಯುನಕ್ತೆ |! ಯುಂಗ ಸೊಮುನಡುದ್ದಿಃ ಸಹ || 
ಯುಜೇರ್ಲೋಟ ತಸ್ತನಸ್ತೆ ಕೈನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ಅತ ಏನಾಜೀತಾ ತ್ರ್ಯಾಚ್ಛ ೩ಸೋರಲ್ಲೋಪ 
ಇತ್ಯಲ್ಲೋಸಾಭಾವಃ || ತದರ್ಥಂ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ನಿ ತನುಧ್ವಂ | ನಿಸ್ತಾರಯೆದ್ವಂ! ಕೃತೇ ಚ 
ಯೋನಾವಿಹ ಸೀತಾಯಾಂ ಬೀಜಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ಚೆ ವಸತ ನಿಧತ್ತ | ತಿಲಮಾಷವಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ 
ಗ್ರಾಮ್ಯಸೆಸ್ತೆಕೆಂ ನೇಣುಶ್ಯಾಮಾಕನೀವಾರಾದಿಕಮಾರಣ್ಯಬೀಜಸಸಪ್ತೆಕಂ ಚೆಕೃಷ್ಟಾಕೃಷ್ಟಯೋರ್ನಿವನೆ. 
ತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸಸ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಸಪ್ತಾರಣ್ಯಾ ಅಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾಪೆಸ್ತಂಬಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ 
ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಾ ಸೆಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿರನ್ನಂ ಸಭರಾಃ ಸಭರಮಸತ್‌ | ಭವತಿ | ಭವತು | ತಥಾ 
ನೇದೀಯ ಇದಂತಿಕನೇವ ಸೃಣ್ಯಃ | : ಸೃಣಿರಂಕುಶಃ |! ಅಂಕುಶವದ್ವಕ್ರೋ ಲನಿತ್ರಃ | ಪಕ್ಷಂ 
ಸ್ತಂಬಮೇಯಾತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸೆತ್‌ ಸೈಣ್ಯಃ ಸೆಕ್ಟಮೇಯಾದಿತಿ 
ಚಿಶಜ್ದಾನುವೃತ್ತೇಶ್ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ಸೀರಾ--ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಯುನಕ್ತೆ--ಎತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ । ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ವಿ ತೆನುಧ್ಯಂ- ನಿಸ್ತರಿಸಿರಿ | ಕೃತೇ ಚೆ ಯೋನ್‌.. ಕ್ಷೇತ್ರವು 
ಸಿದ್ದವಾಜೊಡನೆಯೇ | ಇಹ--ಉತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೀಜಂ ಬೀಜನನ್ನು | ವಪಸತ-- ಬಿತ್ತಿರಿ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ- ನಮ್ಮ ಅನ್ನವು! ಸಭೆರಾಃ--ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ | ಅಸತ್‌ ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ನಃ ಸೃಣ್ಯ8--ನಮ್ಮ ಕುಡುಗೋಳುಗಳು | ನೇದೀಯ ಇತ್‌-- ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ | ಸೆಕ್ಟೆಂ- ಸಕ್ವವಾದ 
ಹೊಡೆಯನ್ನು | ಆ ಇಯಾತ್‌-- ಸಮಾನಿಸಲಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. ನೊಗಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ. ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾದೊಡನೆಯ್ಯೇ ಉತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನವು (ಧಾನ್ಯವು) ಪುಷ್ಕಲನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ನಮ್ಮ ಕುಡುಗೋಲಿಗೆ ಸಕ್ಚವಾದ ಹೊಡೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಿ, 


English Translation 


Harness the ploughs, fit on the yokes, now that the womb of earth is 
ready, sow the seed therein, and through our praise may there be abundant 
food; may (the gain) fall ripe towards the sikle. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಣ್ಯಃ--ಸೃಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೃಣಿರಂಕುಶೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋಇಇಣ್ಣಿತೇರಾಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ವಾ | 
ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಸಕ್ಟೆಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಅಂತಿಕತೆಮಮಂ- 


ಕುಶಾದಾಯಾತ್ಸಕ್ಚಮೌಷಧಮಾಗಚ್ಛೆತ್ತಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ್ಚಿತಿ ॥ 
(ನಿ, ೫-೨೮) 


ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಅಥವಾ ಕೊಕ್ಕೆಯು (hook) ಸೃಣಿಶಬ್ದವು ಸರಿ ಹೋಗು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ (ಸರಣಾತ್‌) ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸವುದು. ಅಂಕುಶಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಂಚತಿ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಆಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗಿ ) ರುವುದರಿಂದ ಅಂಕುಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ನೇದೀಯೆ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಸಕ್ಟೆಮೇಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಣಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಗಿದ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯು ಈ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಕುಡುಗೋಲಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಕುಡುಗೋಲಿನಿಂದ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೀರಾ ಯುಂಜಂತಿ ಕವಯೋ ಯುಗಾ ನಿ ತನ್ನ್ವತೇ ಸೃಥಕ್‌ | 


| 
ಧೀರಾ ದೇವೇಷು ಸುಮ್ಮಯಾ 1೪ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೀರು | ಯುಂಜಂತಿ |! ಕವಯಃ | ಯುಗಾ | ನಿ! ತನ್ನತೇ | ಪೃಥಕ್‌ | 


| | 
ಧೀರಾಃ | ದೇನೇಷು | ಸುಮ್ನ5ಯಾ 191 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಕರ್ಷಣಸಾಧೆನಾನಿ ಯುಂಜಂತಿ | ಯೋಜ- 
ಯೆಂತಿ1 ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಸಿ ಪೃಢಕ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ ನಿ ತೆನ್ನತೇ! ಭಿನ್ನಸ್ರೆದೇಶಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕೀದೃಶಾಃ ಕವಯಃ | ದೇವೇಷು ನಿಷಯೇ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ |! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುಮ್ಮಯಾ | ಸುಮ್ಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ | ಸುಖೇಚ್ಛಯಾ ॥ ಸುಮ್ನಶಬ್ದಾತ್ಮ್ಯೆಜಂತಾದ್ಭಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರ || ಅಥವಾ | ಧೀರಾ ಧೀಮಂಶೋ ದೇನೇಷು ಸುಮ್ನಯಾ 
ಸುಮ್ಮೇನ | ದೇನೇಷು ಸುಖಂ ಭೂಯಾದಿತಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಮ್ಮಯಾ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ | ಕೆನಯೆ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಸೀರಾ--ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು 1 ಯುಂಜಂತಿ--ಸೇರಿಸು 
ಶ್ತಾರೆ | ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ಪೃಥಕ್‌--ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ | ನಿ ತನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸುಖವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನೇಗಿಲು 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೊಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The wise (priests) harness the ploughs, they lay the yokes apart, 
firmly devoted through the desire of happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿರಾಹಾವಾನ್ಸೃಣೋತನ ಸಂ ವರತ್ರಾ ದೆಧಾತನ | 


| 
ಸಿಂಚಾಮಹಾ ಅನತಮುದ್ರಿಣಂ ವಯಂ ಸುಸೇಕಮನುಪಕ್ತಿತಂ | ೫ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ನಿಃ | ಆ5ಹಾವಾನ್‌ | ಕೃಣೋತೆನ | ಸಂ! ನರತ್ರಾಃ | ದೆಧಾತನ | 
| | 
ಸಿಂಚಾನುಣ್ಯೆ | ಅನತೆಂ | ಉದ್ರಿಣಿಂ | ನಯೆಂ | ಸು;ಸೇಕಂ | ಅನುಸೇಸ್ಥಿತಂ ಜಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಆಹಾವಾನ್‌! ಆಹೂಯಂಶೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಗಾನೋತ ಶ್ರೇತ್ಯಾಹಾನಾ ನಿಪಾನಾನಿ | 
ಅತ್ರಾಚಿತ್ಯಾದಗ್ನಿಚೆಯನಪ್ರೆದೇಶಕರ್ಷಣಾರ್ಥಗೋಪಾನಸಾಧನದ್ರುಮಮಯಪಾನಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಚೈಂತೇ 
ತಾನಾಹಾವಾನ" ನಿಷ್ಕೃಣೋತನ | ನಿಸ್ಕುರುತ | ಆಹೂಯೆಶೇರ್ಶಿಪಾನಮಾಹಾವಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೪1 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರ8 | ಕೃಣೋಶನ | ತೆಪ್ತನಬಿತ್ಯಾದಿನಾ ತನನ್‌ | ತೇನಾಜತ್ತ್ವಾಮ್ಗಣ॥ | 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಕಮರ್ಥಮಾಹಾನಕೆಲಬಿಂ ವರತ್ರೆಸ್ಥಾಪನಂ ಚೇತಿ । 
ಅತ್ರೋಚ್ಯೆತೇ | ನಯೆನುವತೆನುನಟಿಂ ಸಿಂಚಾಮಹೈ | ಕೀದೈಶಮುನಟಿಂ | ಉದ್ರಿಣಮುದ್ದಾ )ವವಂತೆಂ 
ಸುಷೇಕಂ ಸುಷ್ಮು ಸೇಕ್ತುಂ ಶಕೈಂ ಅನುಸಕ್ಷಿತಮನುಪೆಕ್ಷೀಣಂ ಕದಾಚಿದುದಕೋಸನ್ಷಯೆರಹಿತೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಆಹಾವಾನ್‌ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಕೃ- 
ಣೋತನ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ | ವರತ್ರಾಃ--ಎತ್ತುಗಳ .ಕತ್ತು ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಡೆಧಾತೆನ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 
ವಯೆಂ-ನಾನು! ಉದ್ರಿ೫ಂ- ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಷೇಕಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ 
ನೀರುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ಅನುಸ ಕ್ಷಿತಂ--ಎಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದರೂ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ | ಅವತೆಂ-- 
ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು | ಸಿಂಚಾಮಹೈ--ಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಕತ್ತು ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, ನಾವು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ ನೀರು 
ಳ್ಳದ್ದ್ಯೂ ಎಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ಸೆಳೆದರೂ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು ಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ, 


English Translation 


Set up the cattle-troughs, bind the straps to it; lst us pour out (the 
water of) the well, which is full of water, fit to be poured out, and not 


easily exhausted. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಷ್ಟೃತಾಹಾವಮವತಂ ಸುವರತ್ರಂ ಸುಷೇಚನಂ | 


| | 
ಉದ್ರಿಣಂ ಸಿಂಚೇ ಅಕ್ಷಿತೆಂ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಷ್ಟೃತೆಃಆಹಾವಂ | ಅವತಶಂ | ಸು5ವರಶ್ರೆಂ | ಸು;ಸೇಚನಂ | 


ಉದ್ರಿ ಹ | ಸಿಂಚೇ | ಅಕ್ಷತಂ || ೬ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಷ್ಟೃತಾಹಾವಂ ಸಂಸ್ಕ ಎತಾಹಾವಮವನತೆಮವಜಂ ಜ್ರೋಣಂ ಸಿಂಚೇ | ಸೇಚೆಯಾಮಿ | ಪುನಃ 
ಕೀದೃಶಮವಟಂ | ಸುವರಶ್ರಂ ಕೋಭನವರತ್ರೋಪೇತಂ ಸುಷೇಚನಂ ಶೋಭನೋದಕಸೇಕೋಪೇತಶಂ 
ಉದ್ರಿಣಮುದ್ದಾ ವವಂತಶೆಂ ಅಕ್ಲಿತಮ ಕ್ಷೀ890.1 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಷ್ಟ್ರೃತಾಹಾನಂ- ಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದೂ | ಸುನರಶ್ರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸುಷೇಚೆನಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ |! ಉದ್ರಿಣಂ--ಬುಗೆ 
ಯಂತಿರುವ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಸ್ಲಿತೆಂ- ತುಂಬಾ ನೀರು ಹಿಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಅವತಂ--ಬಾವಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟ 
ಯನ್ನು | ಸಿಂಚೇ--ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧನ ಡಿಸಿರುವುದ್ಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಎಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಬುಗ್ಗೆ ಕೋ ನ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ತುಂಬಾ i ಆದ ಬಾವಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I pour out (the water of) the well, whose cattle troughs are prepared; 


well fitted with straps, fit to be poured out, full of water, inexhaustible. 
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ಕಾ ್‌ 
I ಮ ಡಿ ಮ 
ದಾದಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರೀ ಣೀತಾಶ್ವಾ ಶ್ವ ಕಂ ಜಯಾಥ ಸ ಸ್ತಿವಾ ಇಹೆಂ ರಥಮಿತ್ಕೃಣಂಡ್ಹಂ | 


| | 
ಜ್ರೋಣಾಹಾಮನತನುಶೈಚಕ್ರ್ರಮುಂಸತ್ರ ಕೋಶ ಸಿಂಚತಾ ನೃಪಾಣಂ || ll 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರೀಜೇತ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಹಿತೆಂ | ಜಯಾಥ | ಸ್ವಸ್ತಿ 5ವಾಹಂ | ರಥಂ | ಇತ್‌ | ಕೃಣುದ್ದಂ | 


| | 
ದ್ರೋಣ ಆಹಾನಂ | ಅನತೆಂ | ಅಶ್ಮ*ಚಕ್ರಂ | ಅಂಸತ್ರ ೪€ಕೋಶಂ | ಸಿಂಚಿತ | ನೃಳಸಾನಂ 1 ೭॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಖುತ್ಹಿಜಃ ಯೂಯೆವಶ್ಚಾನ್ವ್ಯಾಸನಶೀಲಾನ್ಬಲಿವರ್ದಾಸ್ಟ್ರೀಣೀತ | ಉಚಿತಘಾಸೋದಕಾ- 
ದಿಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯೆತ | ಯೆಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕರ್ಷಣಾಯ ಸ ತಥಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಕೈತ್ವಾ ಹಿತಂ ಚೆಯನಾಯೋಟಚಿತೆಂ ಕರ್ಷಣಂ ಜಯಾಥ |! ಜಯಥ | ಸಂಪಾದಯಥ | ತಥಾ ರಥಂ 
ಚೆಯೆನಾಖ್ಯಂ ಹಲಾಖ್ಯಂ ವಾ ಸ್ಟಸ್ತಿವಾಹಮಿತ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ವಾಹಕಮೇವ ಕೃೈಣುಥ್ವಂ | ಕುರುಧ್ದಂ! 
ತದರ್ಥಂ ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ | ಆಹೂಯಂತ್ಯತ್ರ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಬಲಿವರ್ದಾನಿತ್ಯಾಹಾವೋ ಜಲಾಧಾರಃ 
ಪಾತ್ರನಿಶೇಷಃ | ಸ ಚೆ ದ್ರೋಣಮಯೋ ದ್ರುಮಮಯು ಆಹಾವೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಮುನತೆಮವಟನ- 
ನ್ಲಿನ್ನುಭೂತಮಶ್ಮಚೆಕ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ತಕ್ರಮಣಮಶ್ಮಮಯಚೆಕ್ರೆಂ ವಾಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಅಂಸತ್ರಂ ಕೆವಚೆಂ 
ಯೆಥಾ ಕಾಯಂ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ದದುದಕಸ್ಯ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ನೃಪಾಣಿಂ ನ್ಯುಣಾಂ ಕರ್ಮನೇ- 
ತ್ವಣಾಂ ಪಾನಯೋಗ್ಯಮಾದೃ ಶಮುನತೆಂ ಸಿಂಚಿತ ಖೇ | ಏವಮೃತ್ತಿಕ್ಸು,_ತಿರ್ನೇತಿ ಪಕ್ಲೇ! 
ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ನೈಶ್ಚದೇವಪಶ್ಸ ಏನಂ ಯೋಜನಾ! ಪ್ರೀಣೇತ ಪ್ರೀಣಯೆತಾಶ್ವಾನ್‌ | ಸ್ನಾನಸಾನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನ್ಸೈೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನ್ನು ರುತೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಹಿತಂ ಜಯಾಥ | ಹಿತಮಿತಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | 
ಕಥಂ ಜಯಥ | ಬಂಧುಸುಹೃದ್ಧೊ ಖೋ ಯಥಾ ಏತಂ ಭನತಿ ತಥಾ ಜಯಥ ಸಂಗ್ರಾಮಂ! ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹಂ। 
ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶನಾಮ | ಅವಿನಾಶವಾಹನಂ ರಥಮಿದ್ರಥಂ ಚ ಕೃಣುಧ್ವಂ |! ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಅಶ್ವರಥೆಂ 
ಚ ದೃಢಂಕೃ ತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಂ ಗತ್ವಾ ದೊ ತ್ರೀಣಾಹಾವಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ದಿ ಿತೀಯಾಂತಾನಿ ಕೂಸಾಖ್ಯ- 
ಸಂಗ್ರಾಮನಿಶೇಷಣಾನಿ ಸಿಂಚತೇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ದ್ರೋಣೋ ದ್ರುಮಮಯಃ ಸ ಏನ ರಥ 
ಆಹಾನ ಆಹಾವಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ತಂ 1 ಅನತೆಂ| ಕೊಸನಾಮೈತರ್‌। ಕೂಪಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಖ್ಯಂ | ಅಶ್ಮಚಕ್ರಂ ಕೂಪಸಪ್ರಾಂತೆನಿಬದ್ಧಾಶ್ಮಸದೃಶಪ್ರಹರಣಾಯುಧವಂತಂ | .:ಅಸನಾನಿ ವಾ 
ಕ್ಲ್ಷೇಪಣಾನಿ ನಾ ಚಕ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಂ! ವ್ಯಾಪ್ತಚೆರಣವಂತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಕ್ರಮಣವಂತೆಂ 
ವಾ! ಚೆಕ್ರಂ ಚಕತೇನಾ ಚರತೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮತೇರ್ನೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೨೭1 ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ 
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NN 


ಅಂಸತ್ರಾಣಿ ಧೆನೂಂಹಿ ಕವಚಾನಿ ಚ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಂ ಸಿಂಚಿತ | ನೃಸಾಣಂ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯೋದ್ಧಾರ ಉದಕವಶ್ಚೀಯಂತೇ ಮಾರ್ಯಂತೇ ತೆಂ! ಈದೃಶಂ ಕೂಪಸದೃಶಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಂಚಿತ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಚದೇವತ್ಪಾದ್ಛೇ ಸೈನಿಕಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವಮೇತತ್ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ನಿರಾಹಾವಾಸಿತ್ಯಾದಿಷು ಕೊಸೆರೂಸವ್ಯಾಜೇನ 
ಸಂಗ್ರಾಮವರ್ಣನಮವಗಂತವ್ಯಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


(ಎಲೈ`ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೀಣೀತೆ- ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ | ಹಿಶೆಂ--ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಜಯೌಾಥ--ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು! ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಹಂ ಇತ್‌-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುದ್ಧಂ-- 
ಮಾಡಿರಿ | ಆವತೆಂ- ಬಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ | ಅಶ್ಮಚೆಕ್ಟೆಂ--ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ--ಕವಚದಂತೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ನೃಸಾಣಿಂ— ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಜ್ರೋಣಾಹಾನಂ- ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಿಂಚೆತ- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. 
ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ. ರಥಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, 
ಬಾವಿಯಂತೆ ಆಳೆವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಕವಚದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, 


ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 
English Translation. 


Satisfy the horses; accomplish the good work (of ploughing), equip 
acar laden with good fortune, pour out (the water of) the well having 


‘: astone rim; having a receptacle like armour, fit for the drinking of men. 
॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಒಂದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ಪಕ್ಷ; 
ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶ್ವದೇವಪಕ್ಷ. ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ (ಯಜ್ಞ) ಪಕ್ಷವು. ಅದನ್ನೇ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೈಶ್ವದೇವಸಕ್ತವು (ಯುದ್ಧ ಸಕ್ಷವು) ಈ ರೀತಿ ಇಡಿ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೈನಿಕರೇ) ಅಶ್ಜಾನ್‌-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೀಣೇತ- _ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನೀರಿನಿಂದಲೂ, 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಹಿತಂ--ಬಂಧಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತ 
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ರಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ | ಸ್‌ ಜ್‌ ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ | ಸ ಸ್ತಿ ವಾಹಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುನಂತೆ | ರಥಮಿತ್‌--ರಥವನ್ನು | Ep |. ಡ್ರೋಣಾ- 
ಹಾವಂ--ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಶ್ಮಚಕ್ರಂ--ಭಾವಿಯ ಕಲ್ಲಿನರಾಬೆಯಂ : 
ತಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಚಕ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿ ತವಾದುದೂ: | ಅಂಸತ್ರ- 
ಕೋಶಂ--ಧನಸ್ಸು, ಕವಚ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | . ನೃಷಾಣಂ--ಯುದ್ಧಸರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೇತೃಗಳಾದ (ನಾಯಕರಾದ) ಮುಖಂಡರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಅವತಂ--ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಸಿಂಚಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ | 


ಮ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೈನಿಕರೇ, ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಲು ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಹಿತ್ರೈ ಹಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾ ಗ, ಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ತ ಗಳನ್ನು ದೋಚಿ ತರಲು" `ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ ರಥವನ್ನು ಸಜು ಗೊಳಿಸಿ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳು ಓಡಾಡುತಿ ತಿರುವುವು. 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಚಕ್ರಾದ್ಯಯುಧೆಗಳನ್ನು ರನ್‌ ಕತಿ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನಾಯಕರ ಸಂಮೇಳನವು 
ಅಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿರಿ. 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕೃಷಿಕರ್ಮವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆ 


ಯದರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ-- 


ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ /ಸುಹಿತೆಂ ಜಯಥ ಜಯೆನಂ ವೋ ಹಿತಮಸ್ತು ಸೃಸ್ತಿನಾಹನಂ ರಥಂ 
' ಕುರುಧ್ವಂ ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಭವತಿ | ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾವಹ 
ಅವಹನಾದವಶೋ595ವಾಶಿತೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯಶ್ಮಚಿಕ್ರೆಮಸನಚೆಕ್ರಮಿತಿ ನಾ ಅಂಸತ್ರ- 
ಕೋಶಮಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಣಾತೇರ್ನಿಕುಷಿಕೋ 
ಭವತಿ | ಅಯಮಸೀತರಃ ಕೋಶ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಸಂಚಯ ಆಚಿತಮಾತ್ರೋ [ಮಹಾನ್‌ 

ಭವತಿ ಸಿಂಚೆತ ನೃಸಾಣಂ ನರಸಾಣಂ ಕೂಪಕರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಪಮಿಮಾತೇ ॥ 

(ನಿ. ೫-೨೬) 

ಈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಯು) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಂದು (ನೀರಿನ) 
ಭಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ನಾನ್‌- ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 
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ಸುಹಿತೆಂ ಜಯಥ ಜಯನಂ ವೋ ಹಿತಮಸ್ತು --ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಬಂಧು 
ಗಳೂ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಹಿತವಾದರೂ ಜಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿರಿ. 

ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹನೆಂ ರಥಂ ಕುರುದಧ್ವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 


ವಹಿಸಿ ತರಲು ರಥವನ್ನು ಸುಸಜ್ಜಿತವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ. 


ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಭವತಿ! ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾವಹ ಆನಹನಾ- 
ದವತೋಇ*ವಾತಿತೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ--ದ್ರೋಣವೆಂದರೆ ದ್ರುಮಮಯ, ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು (ರಥ 
ಅಥವಾ ನೀರುತುಂಬುನ ಮರದತೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಬಾನೆ) ಆಹಾವ ಎಂದರೆ ಮರದ ಬಾನೆ. (ಆ- ಹಾವ) ಆವಹ. 
ಎಂದಕೆ ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ, ಗಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ವಹ ವಹಿಸುವುದು ಹೊರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು 
ಅವತವೆಂದರೆ ಆಳವಾದ ಭಾವಿಯು, ಈ ಶಬ್ದವು ಅವ ಅತಿತ-ಕೆಳಗೆ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು. 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಅಶ್ಮಚೆಕ್ರಮಶನಚಿಕ್ರಮಸನಚೆಕ್ರಮಿತಿ ವಾ... ಅಶ್ಮಚಕ್ರವೆಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ ಚಕ್ರವು ಅಥವಾ ಗಾಲಿಯು. 
ಇದು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವಾಪಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯ ಪಡಿಸುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಆಯುಧವಿಶೇಷವು (Stone-Axe) 


ಅಂಸತ್ರಕೋಶಮಂಸತ್ರಾಚಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಿ ಸಂತು | ಕೋಶಃ ಕುಷಾ _ತೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ. 
ಭವತಿ | ಅಯೆಮಸೀತರಃ ಕೋಶ ಎತೆಸ್ಕಾಡೇವ - ಅಂಸೆ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತ್ರಾಯತೇ - ಕಾಪಾಡುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚ ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಂಸತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕೋಶ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಚೀಲಕ್ಕೆ ಅಂಸತ್ರಕೋಶನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೋಶ- 
ಶಬ್ದವು, ಎಳಿ ಸೇದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ (ಕೋಶದಲ್ಲಿ - 
ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ಕವಚ ಧನುಸ್ಸು ಮೊದಲಾವನ್ನು ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೋಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕೋಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಷ್‌ಧಾತುವಿಥಿಂನಲೇ ಥಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಚಿಯ ಅಚಿತೆಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ--ಸಂಚಯವೆಂದರೆ ಸಂಗ್ರಹವು, ಅನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಒಂದಡೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದು 


ಸೆಂಚಿತನೃಸಾಣಿಂ ನರಸಾಣಿಂ ಕೊಸಕರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಪಮಿಮಾತೇ--ನೃಪಾಣನೆಂದಕೆ 
ಮನುಷ್ಯರು ಪಾನಮಾಡುಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿ 
ರುವ ತೊಟ್ಟಿಯು ಅಥವಾ ಬಾನೆಯು. ಇದನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಒಂದು ಅಳವಾದಭಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Il 
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ANNAN ಯ ರತ ಮಡು ಮಹಾ ತಾಗ ಸಾವರ ಬು ಸಾಯು ರಾತಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾತಾರಾ ಸಾಚಾ ಸಾಚಾ TSN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವ್ರಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಸೆ ಹಿ ಪೋ ನೃಪಾಣೋ ವರ್ಮ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ ಬಹುಲಾ 
ಸೃಥೂಕಿ | 


| | 
ಪುರಃ ಕೃಣುದ್ದ ್ವಮಾಯಸೀರಧ್ಯಷ್ಟಾ ಮಾ ವಃ ಸುಸ್ರೋಚ್ಛಮಸೋ ದ್ರಂಹತಾ 
ತಂ! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವ್ರಜಂ! ಕ್ಸ ನಾ ಸರ ಅ ಸಾನ | ವರ್ಮ | ಸೀವ್ಯಡ್ವಂ | ಬಹುಲಾ | ಪೃಥೂಸಿ | 


| ಹ 
ಪುರಃ | ಕೃಜಿದ್ವಂ | ಆಯಸೀಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾ! | ಮಾ| ವಃ! ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಚಮಸಃ | ದೃಂಜತೆ | ತೆಂ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಖುತ್ಹಿಜಃ ವ್ರಜಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ! ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಕುರುಧ್ವಂ 1 ಆಶಿರದೋಹಾರ್ಥಂ 
ಗೋಸ್ಥಾನಂ ಫುರುತೆ| ಸಹಿ ಸ ಖಲು ವೋ ನೃಸಾಣೋ ನೇತ್ಯಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾತವ್ಯಃ | ದೇವ- 
ಪಾನಸಾಧನ ಇತಿ | ಸಾಂನಾಯ್ಯರೂಪೇಣ ವಾಶಿರರೂಪೇಣ ನಾ ಗೋಃ ಪಯಆದಿಕಂ ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ 
ಖಲು | ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ | ವರ್ಮವತ್ಚಧಾನಸ್ಯೋಭಯತ ಆಚ್ಛಾದಕತ್ವಾತ್ರ್ರಯಾಜಾದೀನಿ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರತೀಚ್ಯಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ನರ್ಮಾಣಿ। ತಾನಿ ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ! ದಲಯಧ್ಪಂ | ಹಂ ನ, ರ್ಥಃ। 
ಕೀದೃಶಾನಿ ವರ್ಮಾಣಿ | ಬಹುಲಾ ಬಹುಲಾನ್ಯನೇಕಾನಿ | ತಾನಿ ಚ ಪೃಥೂನಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ | ತಥಾ ಪುರಃ 
ಪುರಾಣಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾದೀನಿ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾಯಸೀರಯೋಮಯವತ್‌ 
ಸಾರಭೂತಾ ಅಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಯೈರಧೃಷ್ಯಾಃ | ಸೂರಣೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ವಾ ಪುರ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ತಾನುಕ್ತ- 
ಲಸ್ಷಣಾನ್ಮುರುತ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಶ್ಚಮಸೋ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಸಾಧನಶ್ಚಮಸ ಏವ ನಾ 
ಚೆಮಸಪಸಕ್ಸ್ಷೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೈಕನಚನಂ | ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ರವೇತ್‌ |! ಸ್ರನತೇರ್ಲಜಕ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ॥ ತಂ ದೃಂಹತ | ದೃಢೀಕುರುತ। ಯಥಾ ವಿಕೆಲೋ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುತ ॥ 
ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಭೌವಾದಿಕಃ । ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟೀದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ || ಯುತ್ನಿಕ್‌ಸ್ತುತಿಹಕ್ಷ ಏವಂ | 
ವೈಶ್ಚದೇವಪ'ಸ್ಲೇ! ಅಸ ಒದೀಯಾ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯೂಯಂ! ನರೋ ಯೋದ್ಭ್ಧಾರಃ ಪಿಬಂತಿ ಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥಿನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೈಸಾಣಃ | ಸ ತಾದೃಶೋ ನ ದೀಯಃ ಖಲು | ಗೋಷ್ಠ ಪೆಸ್ಟೇ ನರಾಣಾಂ ki 
ಸೆ ಖಲು || ಪಾತೇಃ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಕವಚಾನಿ ಸೀವ್ಯಧ್ಧಂ 
ಬಹುಲಾನಿ ಪೈಥೂನಿ ಚೆ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ | ಪುರಃ ಪುರೀಃ ಕೃಣುಧ್ಧಮಾಯೆಸೀರನ್ಯೈರಧೃ ್ರಾಕ್ನ! 
ವಶ್ಚಮಸೋ$ದನಸಾಧನೋ ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ರನೇತ್‌ | ತೆಂ ದೃಂಹತೇತಿ | ಇತಿ 
ದೇನತಾನುಗ್ರಹಲಬ್ಧಬಲೋ ವಡತಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕು ಗಳೇ) ವ್ರಜಂ--ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಕೃಣುಧ್ಧಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ | ಸ 
ಹಿ--ಅದೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ನೃಸಾಣಕ8- ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ | ವರ್ಮ--ಕವಚದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೀವ್ಯಧ್ಯಂ-ನೇದು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ | ಬಹುಲಾ-ಅನೇ:ವೂ | ಪೃಥುಲಾ--ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ | ಪುರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು | 
ಆಯಸೀಃ--ಉಕ್ಕೈನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳಂತೆ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಪಃ ನಿಮ್ಮ | ಚೆಮಸಃ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು 1 ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌--ತಾೂತಿಲ್ಲದೆ ಇರಲಿ| ತೆಂ ಅದನ್ನು 
ದೈಂಹತ.- _ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ಕ್ಟ ಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ, ಅದು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ನೇದು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ, ಅನೇಕವೂ ವಿಸ್ತ ಎತೆವೂ ಆದ ಯಜ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳಂತೆ 


ಅಪ್ರ ನಿಹತಮವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಸಾ ತ್ರೆ ನಿ ತೂತಿಲ್ಲದಂತಿರಲಿ. ಅದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Construct the cow-stall, for that is the drinking-place of your leaders 
(the gods), fabricate armour, manifold and ample; makecities of iron 
and impregnable ; let not the ladle leak, make it strong. 


ಇ ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಒಂದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಚಮಸ 
ಪಕ್ಷವು ಎರಡನೆಯದು ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷವು. 

ವ್ರಜಂ ಕೃಣುದ್ಧಂ--ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಲು ದನಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ, ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- ವ್ರಜವೆಂದರೆ ಸಮೂಹ. 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇನೆಗಳ ಅಥವಾ ಸೈನಿಕರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವ, ರಥ ಆಯುಧಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಪಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಸಹಿ ವಃ ನೃಷಾಣಃ--ಆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದ ಹಾಲು ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಸಾನ್ಸಾ ಯ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರ 


ಮಾಡುವ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಯುದ್ಧ ನಕ್ಷದಕ್ಲಿ — ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪಿಬಂತಿ 
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SS 


ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಪಾಣಃ | ಸತ: ದೈಶೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಖಲು | ನೃಪಾಣವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿದುರಾಗುನ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲುವ ಯುದ್ಧ ಭಟರು, 


ವರ್ಮ ಸೀನ್ಯಥ್ವಂ ಬಹುಲಾ ಪೃಥೊನಿ -ವರ್ಮವೆಂದರೆ ಕವಚ. ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರ ಕವಚವು ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಯ ಜ್ಞವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೇಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ. ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಶ್ಕಾಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ಯುದ್ಧ ಭಟರೇ, ನೀವು (ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚವನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪುರಃ ಕೃೈಣುಧ್ಹಮಾಯಸೀರದಥೃಷ್ಟಾ 8 ಎಲ್ಬೆ ಖುತ್ತಿಜರ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಮೂಸ" ಸಾರಭೂತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, 
ಯುದ್ದ ೈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಸ್ಥೆ ಸ್ಫನಿ €, ನಮ್ಮ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಭೇದ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ವ ಮಾವಃ ಸುಸ್ರೋತ್‌ ಚೆಮಸಃ ಪೈಂಹತ ತೆಂ -ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಸೋರದಂತೆಯೂ ದೃಢವಾಗಿರುನತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, ಯುದ್ಧ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ- ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧಕರೇ, ನೀವು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಂತೆಯೂ, ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(ನ 
Ky 
ಶಿ) 
Ar 
I 
ಣಿ 
= 


ಕಾಂ ವರ್ತ ಊತಯೇ ದೇಶಾ ದೆನೀಂ ಯಜ. 


ತಾಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಮಿಹ | 
ಸಾ ಸೋ ದುಹೀಯದ್ಕವಸೆ ಸೇವ ಗತಿ ಟೆ ಹ 
ಶೀ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಸಯಸಾ ಮುಹೀ ಗೌಃ॥ 


| ಸದೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಆ। ವಃ | ಧಿಯಂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಂ | ನರ್ತೇ | ಊತೆಯೇ | ದೇವಾಃ | ದೇನೀಂ | ಯಜತಾಂ | ಯಜ್ಞಿ. 
1 | ಇಹ । 


| | | 
ಸೂ! ನಃ! ದುಹೀಯತ್‌ | ಯವಸಾ$ಇವ | ಗಶ್ಲೀ | ಸಹಸ್ರ೯ಧಾರಾ | ಈದ | ಮಹೀ | ಗೌಃ॥೯॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ವಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ 
ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ವರ್ಶೆೇ | ಪ್ರವರ್ತಯೇ | ಯೆದ್ವಾ! ಹೇ ದೇವಾ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ 
ಧಿಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ವರ್ತೇ | ಅಪಿ ಚ 
ದೇವಾ ಏವ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ವರ್ಶೇ | ಆವರ್ಶ- 
ಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಊತೆಯೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಕೀಡೃಶೀಂ ನಧಿಯೆಂ1 ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಯಜತಾಂ `ಪೂಜ್ಯಾಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ€*ಸ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ 
ವಾ! ಏಕೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಮಿತಿ ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ | ಸಾ ಧೀರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ ದೆಹೀಯೆತಶ್‌ ! ದುಹ್ಯಾತ್‌! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯವಸೇವ ಯವಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿಶ್ಚೇವ ಗತ್ವೀ ಸುನರ್ಗೊೋಷ್ಕಂ ಗತ್ವಾ! ಪೀತ್ವೀತಿನತ್‌ | 
ಸಯಸಾ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ನುಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರ್ಯೆಥಾ ದುಗ್ಗೇ ತೆಡ್ಯತ್‌ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇನಾಃಎಖ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹೆ--ಇಲ್ಲಿ! ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಸ್ಗನವಾಗಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! 
ಇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ೨ ಯಾಂ 
ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ದೇನೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. 
ಅರ್ಹವಾದುದೂ | ಯೆಜತಾಂ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ | ಧಿಯೆಂ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ಆ ವರ್ಶೆೇ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಯೆವಸಾ- ತೃಣ:ದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಗತ್ವೀ--. 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಹೋಗಿ | ಹೆಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ |, ಸಹಸ್ಪಧಾರಾ- ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ಮಹೀ. 
ಮಹತ್ತಾದ | ಗೌಃ ಇವ--ಗೋವಿನಂತೆ | ಸಾ -ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯು | ನಃ--ನಮಗೆ | ` 
ದುಹೀಯತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | pee 
ಆ - 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳನ್ನುಸುರಿಸುನ ಮಹತ್ತಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, 


English Translation. 
1 attract, © gods for my protection, your adorable, divine mind, 


which is deserving of sacrifice and worship here; may it milk forth for us, 


like a large cow with milk> giving a thousand streams, (having eaten) fodder 


and returned. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೧. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ತೂ ಸಿಂಚ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ವಾತೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾ [ನ್ಮ ಯಾಭಿಃ | 


| ltp& al | 
ಸರಿ ಷ್ವಜಧ್ವಂ ದಶ ಕಕ್ಟ್ರ್ಯಾಭಿರುಭೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ನಹಿಂ ಯಂನಕ್ವ nol 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆತು! ಸಿಂಚೆ। ಹರಿಂ! ಈಂ। ದ್ರೋಃ! ಉಸಪ್ವಸ್ಥೇ | ನಾಶೀಭಿಃ | ಶಕ್ಷತ | ಅಶ್ಮನ್‌€ಮಯಾಭಿಃ | 


| | | | | | 
ಸರಿ | ಸ್ವಜಧ್ವಂ | ದಶ | ಕೆಕ್ಕ್ಯಾಭಿಃ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಧುರೌ | ಪ್ರತಿ | ವಹ್ನಿಂ | ಯುನಕ್ತ ೧೦ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಧ್ಕರ್ಯೋ ತ್ವಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ದ್ರೋರ್ಡುಮನಿಕಾರಸ್ಯ 
ಪಾತ್ರಸ್ಯೋಪಸ್ಥೆ ಉಸರ್ಯಾ ಸಿಂಚ | ಆಸೇಕಂ ಕುರು | ತ್ವಿತಿ ಪೂರಣ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಪಾತ್ರಸಂಪಾ- 
ದಿನಃ ಅಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿರಯಃಶಿಲಾಸಾರಭೂತಾಭಿರ್ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಶತ ಪಾತ್ರಾಣಿ ॥ ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ।| 
ಮಯಟಃ ಟಿತ್ತ್ವ್ಸಾದ್‌ಜೇಸ್‌ || ತಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಪೂರ್ಣಾನಿ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾ/ಕಾನಿ ಕೆಸ್ಕ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾರೈಃ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ಪರಿ ಸ್ವಜಧ್ವಂ! ಸೆಂಸ್ಕುರುಧ್ಧಂ 1 ಆಸಾದಯತ | ಯದ್ವಾ! ವಾಶೀಭಿರಶ್ಮ! 
ನ್ಮಯಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ತಕ್ಷತ | ತೇ ಚ ದಶ ಕಶ್ಸ್ಯಾಭಿರ್ವಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಪೆರಿ ಸ್ವಜಧ್ಯಂ- 
ಉಭೇ ಧುರೌ ಯುಗಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌಾ ಪ್ರತಿ ವಹ್ಟೀ ವಾಹಕಾವನಡ್ವಾಹೌ ಯುನಕ್ತ | ಅಥವಾಯಂ 
ಮಂತ್ರಶ್ಚಯನಸ್ಸೇತ್ರಕರ್ಷಣಸಾಧನಹಲಾವಿಷಯತಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಪ್ಸೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಂ ಹರಿಂ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ದ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಥೇ(-_ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಜೆಿ-- ಸುರಿ | ಅಶ್ಮನ್ಮಯೀಭಿಃ-. ಉಕ್ಸಿನಂತಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಾಶೀಭಿಃ-- 
ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ | ತಕ್ಷತ-- ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ || ದಶ ಕಶ್ಚ್ಯಾಭಿ8-- ಹತ್ತುದಾರಗಳಿಂದ | ಸರಿಷ್ಟಜ 
ಧೈಂ- ಸುತ್ತುವರೆದು ಕಟ್ಟಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ || ಉಭೇ ಧುರೌ-- ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಹ್ನಿಂ-- 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಯುನಕ್ತ--ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿ, ಉಕ್ಕಿನಂತಿರುವ ಕಲು 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ. ಹೌತ್ತುದಾರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಕಟ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 


ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತುನ್ನು ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
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English Translation 


Pour out the golden-tinted Soma into the bowl of the wooden cup, 
fabricate it with the stone axes, gird it with ten bands, harness the beast of 
burden to the two poles (of the waggon). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಶೀ- ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಜಿ ಜಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನಾಶೀ| ಆ ತೊ ಸಿಂಚೆ ಹೆರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ವಾಶೀಭಿಸ್ತಸ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ || ಆಸಿಂಚೆ 
ಹರಿಂ ದ್ರೋರುಪೆಸ್ಥೇ | ದ್ರಮಮಯಸ್ಯ ಹರಿಃ ಸೋಮೋ ಹರಿತವರ್ಣ॥ | ಅಯೆಮಸೀ- 
ಶರೋ ಹರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಸತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | ವಾಶೀಭಿರಶ್ಮಮಯಾಭಿರಿತಿ 
ವಾ ವಾಗ್ಸಿರಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಆಸಿಂಚ ಹರಿಂ ದ್ರೋರುಸೆಸ್ಸೇ-(ಎಲ್ಬೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಅಧಿಸವಣಫಲಕೆಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿನ್ನದಃತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ(ಹರಿತವರ್ಣ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ, ದ್ರು 
ಎಂದರೆ ಮರ. ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಮರದಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು.. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂದು ಹೆಸುು, 


ಹರಿಃ ಸೋನೋ ಹರಿಶನರ್ಣಃ | ಅಯಮಸೀತರೋ ಹರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ- ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಂ ಎಂದರೆ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಜಂಡಿದಾಗ ಅದು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದಂತೆ 
ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಹರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿ (ಕೋತಿ)ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಕೋತಿಯ ಬಣ್ಣವೂ ಹರಿತವರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯನ್ನು ಹರಿಯೆಂದು ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ವಾಶೀಭಿರತ್ಮಮಯಾಭಿರಿತಿ ವಾ ವ ಗ್ಳಿರಿತಿ ನಾ ತಕ್ಷತೆ-. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಅಶ್ಮಮಯಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಶವು. ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ವಾಗ್ಧಿ8 ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ---ಎಲ್ಫ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೋನುದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಿ ಗೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಉಳಿಗಳಿಂದ; ಅಶ್ಮಮಯಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ; 


ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ--ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ 
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ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾದ ಲೋಹಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂವ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿತವರ್ಣ 


್ರ್ರಾ್ಪಾರ್ಯಾ್ಸ್‌ಾ ಚ್ಮ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟಿ ಉಿವಿಿ ಟಿಸಿ ಬಿದಿ ಯಾ ಈಎ. ಎ. 6 ಸಾಗಾಟ ಬಾಗ ಗಾಗ ಗುಡಾಗಾ ಉಾಡಾಯಾ ಗಿ ಗಾ ಗಾಗಾ ಹಾಯ ಗಾರಾಸಾಯಾರಾ 


ವುಳ್ಳ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಸುರಿಯಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಭೇ ಧುರೌ ನಹ್ನಿರಾಷಿಬ್ಬಮಾನೋ*ಂತರ್ಯೋನೇನ ಚರತಿ ದ್ವಿಜಾನಿಃ | 


| 
ವನಸ್ಪತಿಂ ವನ ಆಸ್ಮಾಸಯೆದ್ವಂ ನಿ ಷೂ ದಧಿಧ್ವಮಖನಂತ ಉತ್ಸಂ॥ ೧೧॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಧುರೌ | ವಹ್ನಿಃ | ಆ೯ಸಿಬ್ಬಮಾನಃ | ಅಂತಃ 1 ಯೋನಾ$5ಇವ | ಚೆರತಿ | ದ್ವಿ€ಜಾನಿಃ | 
I | | | 
ವನಸ್ಪತಿಂ | ವನೇ! ಆ! ಅಸ್ಥಾಸಯಧ್ವಂ | ನಿ! ಸು! ದಧಿದ್ದೆಂ | ಅಖನಂತಃ | ಉತ್ಸಂ | ೧೧ || 


((ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹನಿರ್ಧಾನಶಕೆಟಿಸ್ಕೋಭೇ ಧುರಾವಾಪಿಬ್ಬಮಾನ ಆಪಿಶಬ್ದಮಾನೋ ವಹ್ನಿರ್ಹವಿರ್ವಾಹ- 
ಕೋ5ನಡ್ವಾನ್‌ ಯೋನಾನಂತೆರಿನ ದ್ವಿಜಾನಿರ್ದಿಜಾಯೆಃ | ತಯೋರಂತೆಶ್ಚರತಿ | ತಂ ವನಸ್ಸತಿಂ 
ವನಸ್ಪತಿನಿಕಾರಂ ಶಕಟಿಂ ವನೇ ವನಸಂಬಂಧಿಸಿ ವೃಶ್ಲೇ | ಮೇಥೀಭೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರಾಸ್ಥಾಸೆಯೆದ್ವಂ! 
ಯದ್ಧಾ | ವನೇ ವನನೀಯೇ ದೇಶ ಆಸ್ಥಾಪೆಯೆಧ್ವಂ | ತೆತ್ಸೆಶ್ಲಾತ್ತತ್ರೆತ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸುಷ್ಮುನಿ 
ದಧಿಧ್ದಂ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಾಸಯತಾಸಂದ್ಯಾಂ |! ಅಭಿಷವಪ್ರದೇಶೇ ಚ ಸಶ್ಚಾದುತ್ಸಂ 
ತದ್ರಸಮಖನಂತಃ ಸಂಸಾದಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾಯೆಮಪಿ ಮಂತ್ರಃ ಕರ್ಷಣಸರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ 
ಯೆಸ್ಕ ಲಾಂಗಲಸ್ಕೋಭೇ ಧುರಾವಾಪಿಬ್ಬಮಾನೋತಸಿಶಬ್ದ್ಬಮಾನೋ ನಜ್ನಿರನೆಡ್ಡಾನ್‌ ಅಂತೆರ್ಯೋನಾ. 
ನಿನೇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ! ತಾದೃಶಂ ವನಸ್ಸತಿಂ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರಂ ಲಾಂಗಲಂ ವನೇ ವನನೀಯೇ 
ವಸನಾರ್ಥಂ ಕರ್ಷಣಪ್ರದೇಶ ಆಸ್ಥಾಪೆಯಧ್ವಂ | ಸು ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ತೆಂ ಲಾಂಗಲಂ ನಿ ದಧಿಧ್ವಂ | 


ಉತ್ಸಂ ಸೇಕಸಾಧನಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಕ್ತೆಂ ನಾ ಸ್ರದೇಶಮುಖನಂತಃ ॥॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿಜಾನಿ8-- ಇಬ್ಬರು ಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆ ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಇಸುವಂತೆ | 


ಉಭೇ ಧುರೌ- ಎರಡು ನೊಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ) | 


ಣಿ 


ವಹ್ನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ವೃಷಭವು | ಆಫಿಬ್ಬ- 


ಸಂ ಹ w | ಎ 
ಮಾನಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತಃ ಯೋನೇವ-- ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚಿರತಿ-ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಜಿ ( ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಸ ನನಸೃತಿಂ--(ಮರದಿಂದ ನಿರ್ನಿವಾದ) ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ವನೇ 
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NNN ನಾನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದತ್‌ ಜ್‌ Ke 


ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಥಾಸಯಧ್ಭಂ--ನಿಸ್ಲಿಸಿರ (ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) | ಸು ನಿ ದಧಿಧ್ವಂ-- 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ (ಅನಂತರ ಸೋನುಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ಪಧೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಉತ್ಸಂ- ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಖನಂತಃ-ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು. ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ವೃಷಭವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸೋಮ 
ಲತೆಗನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವ ವನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. 
ಅನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ತಂದಮೇಲೆ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


The beast of burden pressed within the two waggon-poles,: moves as 
if on the womb of sacrifie having two wives. Place the chariot in the wood, 
withont digging store up the juice: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸೋಮ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ನೇಗಲಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ವಿಜಾನಿಃ.... ಇಬ್ಬರು ಪತ್ಲಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 

ಉಭೇ ಧುರೌ-ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ | ವಹ್ನಿ8-- ವೃಷಭವು | ಆಪಿಬ್ಬಮಾನಃ-- 

ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತಃ ಯೋನಾನವಿವ-- ಹೊಲದ (ಭೂಮಿಯ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 

(ಎಲೈ ಕೃಷಿಕರೇ) | ವನಸ್ಸತಿಂ--ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು | . ವನೇ--ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಹೊಲದಲ್ಲಿ | 

ಆಸ್ಥಾಪಯೆಧ್ವಂ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಡಿ! ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 

ನಿ ದಧಿಧ್ಭಂ--(ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ) ಉಳುಮೆ ಮಾಡಿ | ಉತ್ಸಂ-- ಹೊಲಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಿನ ಭಾವಿಯನ್ನು | ಅಖನಂತೇಃ- ಅಗೆಯಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿ ಯರಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರ ನಡುವೆ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಹೂಡಿರುವ ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಹೊಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬಮಾಡುತ್ತಾ ನೇಗಿಲನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಕೃಷಿಕರೇ, 


170 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೦೧. 


ಹ ಹ ಸಿ ಯ ದ್ನ “ಟೂ ಎಸ ಬು ಚಟ್ಟ SEL LA EES AL ಲ ಪಾಫಾರಲ ಕ ಕು 
ತೋ ವ ನಾ ವಾಸಾ ಣಾ ಪ 


ಮರೆದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭೂನಿಯೆನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಳುನೆಮಾಡಿ. ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯೊಂದನ್ನು ಅಗೆಯಿರಿ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕಸ್ಪನ್ಸರ? ಕಪೃಢಮುದ್ದ ಧಾತನ ಚೋದಯತ ಖುದತ ನಾಜಸಾತಯೇ | 


| 
ಸ್ಟಿಗ್ರ್ಯಃ ಪುತ್ರಮಾ ಚ್ಯಾನಯೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಬಾಧ ಇಹ ಸೋಮ- 
ಸೀತಯೇ || ೧೨ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 
ಕಪೈತ್‌ | ನರಃ | ಕಪ್ಶಥಂ | ಉತ್‌ | ದಧಾತನ | ಚೋದಯತೆ | ಖುದಶ | ಎ ಸಿ | 


| | | | | 
ನಿಷ್ಟಿಗ್ರ್ಯ8| ಪುತ್ರಂ! ಆ | ಚೈನಯೆ | ಊತಯೇ | ಇಂದ್ರಂ1 ಸ€ಜಾಧ$। ಇಹ | ಸೋಮ ನೀತೆಯೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಕೆಸೈನ್ನರ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಕಪೈನ್ನರೋ ಯೆದ್ದ ಪ್ರಾಜೀರ- 
ಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಏಷ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಪೃತ್‌ | ಸುಖಸ್ಯ ಪೂರಕೋ ಯಸ್ಟ್ಯಣಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೆ! ಕಮಿತಿ ಸೆಖನಾಮ | ತಂ ಕಸೃಥಂ ಸುಖಸ್ಯ ಪೂರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚೋದಯತೆ | 
ಪ್ರೇರಯತ | ಖುದತ | ಖುರ್ದಶ | ಕ್ರೀಡಯತ | ಖುರ್ದೆ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಭೌವಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಶಃ | ರೇಫಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ ಸಂಸಿಂಷೃ! ಸಂಸ್ಕೃರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯೆ | ತದೇವಾಹ | ಹೇ ಹೋತಃ ಸಿಷ್ಟಗ್ರ್ಯಃ ಪುತ್ರಂ! ನಿಷ್ಟಿಂ ದಿತಿಂ ಸ್ಪಸೆಸತ್ಲೀಂ ಗಿರತೀತಿ 
ನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀರದಿತಿಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧಃ | ಸಹ ಪಾಪೈಃ ಪ್ರೆಯಾಸರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸಜಾಧ ಖುತ್ಚಿಜಃ | ತಥಾನಿಧಾ ಯೂಯಂ ಸೋಮನಪೀತಯೇ ತಸ್ಕ ಸೋಮಸಾನಾಯೋತೆ- 
ಯೇತ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಶ್ಷಣಾಯ ವಾ ಚ್ಯವಯ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚೆನಂ | ಆಚ್ಯಾನಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಃ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಕೆಪ್ಸತ್‌--ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕೆಸೈಥೆಂ- ಸುಖಪ್ರದನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಜೋದೆಯತ-- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ |  ಉದ್ದ- 
ಧಾತನ- ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ]  ವಾಜಸಾಶೆಯೇ-- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಖುದತೆ-ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸರಿ | 
ಸಬಾಧಃಎಲ್ಫೆ ಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೇ |  ನಿಷ್ಟಿಗ್ರ್ಯಃ- ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರೆಂ- ಪುತ್ರನಾದ! ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರ 
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ಎ ಬ ಹಣ 2 


ನನ್ನು | ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ! ಇಹ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ] ಆ ಚೈವಯ-ಕೆಳಗಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸುಖಪ್ರದನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ. ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೇ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Indra, you leaders, is the giver of happiness; excite the giver of 
happiness, stimulate him, sport with him for the acquisition of food, bring 


down here, O priests, Indra, the son of Nishtigri, to drink the soma juice. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಪೈನ್ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಾಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- ಕಸ್ಳನ್ನರೋ ಯೆದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀ- 
ರಜಗನ್ರೇತಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂರ ಎಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಗಲನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ಧಲನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬಾರದಿರುವ ಒಂದು ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಅದರಿಂದ ಮುದ್ಗಲನು ಧೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಗದೆ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮುಂಜಿ ಎಸೆದನು. ಅದು (ಇವನ ತಪ॥ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ಕಳ್ಳರು ಹೋದ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಮುದ್ದಲನು ಆ ಗದೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಸಜಿಬಡಿದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಷಿಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, 

ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ ತೆತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಸ್ಷತೇ | ಮುದ್ಗಲೋ 

ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವ ಯಷಿವಗ್ಸಷಭಂ ಚ ದ್ರುಘಣಂ ಚ ಯುಕ್ಟ್ಯಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ 


ಜಿಗಾಯ 
(ನಿ ೯-೨೪) 
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TENN ಲೆ 
ಬರ್‌ ರಗ Tm a 


ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಗಲನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನೂ ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಮರದ ಗದೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖಕ್ಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮುದ್ಗಲ ಮತ್ತು ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವಶೆಬ್ಬಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |! 


ಪ್ರ ತೇ ರಥಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭರ್ಮಶ್ಚಪುತ್ರೋ ಮುದ್ದಲಖಯಸಿಃ | 
ಆದ್ಯಾ ಶೃತೀಯಾಂತ್ಯಾ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ನವ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ದ್ರುಘಣೋ ನಾಮ 
ಮುದ್ದರಃ | ತದ್ದೇವತ್ಯಮಿದಮಿಂದ್ರದೇನತ್ಯಂ ವಾ.| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಪ್ರೆ ತೇ.ಮುದ್ಧಲೋ 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚ ಬುಷಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಘಣಂ ನಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾಂತ್ಯಾ 
ಚೆ ಬೃಹತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || ಅತ್ರಾಹುಃ | ಮುದ್ಗಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾನಶ್ನೋರಕೈಸ್ತ್ಯಕ್ಷಾ 
ಜರದ್ದವಂ | ಸೆ ಶಿಷ್ಟಂ ಶಕಟೇ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ತೈಕ ಯಜುರಾಹನಂ | ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇಇನ್ಯತ್ರ 
ಚೋರಮಾರ್ಗನುಸಾರಕೆಃ | ದ್ರುಘಣಂ ಚಾಗ್ರತಃ ಕ್ಲಿಸ್ತ್ಟಾ ಜೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವಗಾ ಇತಿ॥ 
ತಥಾ ನಿರುಕ್ತೇಂಸೀಯೆಂ ಕಥಾ ಸೂಚಿತಾ! ಮುದ್ಗಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚ ಯಸಿರ್ವೃಷಭಂ ಚಿ ದ್ರುಘಣಂ 
ಚೆ ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯ ನಿ ೯-೨೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- ಪ್ರ ತೇ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವನು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲ 
ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ದ್ರುಘಣವೆಂದರೆ ಮುದ್ದರವು ಎಂದರೆ (ಮರದ) 
ಗದೆಯ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತೇ 
ಮುಷ್ನಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚ ಯಷಭೇಣ ಪ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಘಣಂ ವಾದ್ಯಾ ತೃತೀ 
ಯಾಂತ್ಯಾ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮುದ್ದಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾನಶ್ಹೋರೈಸ್ತ್ಯ್ಯಕ್ರ್ಯಾ ಜರದ್ಧವಂ | ಸ ಶಿಷ್ಟಂ ಶಕಟೀ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ಸೈಕ 
ಯಜುರಾಹವಂ |! ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇಇನ್ಯತ್ರ ಚೋರಮೂರ್ಗನುಸಾರಕಃ | ದ್ರುಘಣಂ 
ಚಾಗ್ರತಃ ಕಿಸ್ತ್ಪಾ ಚೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವಗಾಃ | ಇತಿ | 


ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ಗಲ ಖುಹಿಯ;ಗೋವುಗಳೆನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಒಂದು 
ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟುಹೋದರು, ಮುದ್ದಲನು ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಒಂದು ಕಡೆಗೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಗದೆಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೂ ಹೂಡಿ ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಳಿತು ಕಳ್ಳರ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗಿ 


ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೨೦.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 173 


NN NN NN 


ಅವರೊಡನೆ ಆ ಗದೆಯಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಮುದ್ದೆಲೋ ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವ ಬುಹಿವೃಷಭಂ ಚೆ ದ್ರುಘಣಂ ಚೆ 
ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯ (ನಿ. ೯-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧ಂ0೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧, 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೨ ॥॥ 
ಯಸಿಃ--ಮುದ್ಗಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ದ್ರುಘನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಛಂದಃ. ೧, 4, ೧೨, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪.೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ » 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


' | | | 
ಪ್ರತೇರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತಮಿಂದ್ರೊಆವತು ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 


9) 
ಇ 


| | | | Ll 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾ ಜೌ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವಾಯ್ಕೇ ಧೆನಭಕ್ಷೇಷು ನೋವ || ೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ1ತೇ! ತ | ಮಿಫು5ಕೃತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅನತು | ಧೃಷ್ಣು5ಯಾ | 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಜೌ | ಪುರು;ಹೂತೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ | ಧನ5ಭಕ್ಷೇಷು | ನಃ | ಅವ್ರ Il o Il 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಜೀ ಮುದ್ದಲ ತೇ ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತೆ ನಿಫಃಕೃತಮುಸಹಾಯಂ ಕೃತಂ | ಅಥವಾ ಮಿಥುರಿತಿ 
ಮಿಥ್ಯಾನಾಮ | ಅಶ್ವಾದಿಭಃ ಶೂನ್ಯಂ ಕೃತಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋತವತು | ರಕ್ಷತು! 
ಯೆಡ್ವಾ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲೇನ ವಜ್ರೇಣ ॥ ಉಭಯೆತ್ರೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯೈಕ್ಷಕೃತೇ। ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜ್‌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ಪಹೃತಗೋಭಿಶ್ಟೋರೈಃ ಕೃತೇ ಸಂಗ್ರಾನೇ | ಕೀದೃಶೇ |ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ ಶ್ರೋತನ್ಯೇ ನಿಶ್ರುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಶ್ರುದಶ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ.-೩-೯೬ | ಆಯ್ಯೆಪ್ರತ್ಯೈಯಃ || ಧನಭಸೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಗೋರೂಪ- 
ಧನಭಜನಕಾನೇಷು ಸತ್ಸು! ಯಡ್ವಾ1 ಗೋರೂಪಧನಸ್ಯ ಭಕ್ಷಕೇಷು. ಚೌರೇಷು ಜೇತನ್ಯೇಷು 


ಸತ್ಸು | ನೋತಸ್ಮಾನವ | ರಸ್ತ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಮುದ ಲನೇ)ಶೇ--ನಿನ್ನ ಮಿಥೂಕೃತಂ-ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅಸಹಾಯಕಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
[a % 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು;| ಧೃಷ್ಟುಯಾ--ಧರ್ಷಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ಅವತು--ರಕ್ರಿಸಲಿ। ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ | 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಧನಭನ್ಷೇಷು-ಗೋರೂ೩ವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿದಾಯ 
ಕವಾದ ಅಥವಾ ಗೋರೂಪಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ ಚೋರರೊಡನೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜೌ-- 
ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ- ರಕ್ಷಿಸು! 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ (ಮುದ್ಗಲ ಖುಷಿಯೇ) ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಸಹಾಯಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ 
ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನಸಹೆರಿಸಿದ ಚೋರರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು (ಮುದ್ದಲ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 


May (Indra) by his prowess protect your waggon (Mudgala) that has 
no companion, defend us, ಟಿ invoked of many, in this memorable conflict 


in the recovery of our wealth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುದ್ದಲನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಮುದ್ದಲನು ಚೋರರೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್ಸ , ವಾಶೋ ವಹತಿ ವಾಸೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಧಿರಥಂ ಯದಜಯತ ತ್ಸಹಸ್ರೆಂ।| 


ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ದ ಲಾನೀ ಗಪಿಷ್ಟ್‌ ಭರೇ ಕೃತಂ ವ್ರ ಚೇದಿಂದ್ರಸೇನಾ || ೨ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಸ್ಮ! ವಾತಃ | ವಹತಿ | ವಾಸಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಧಿ€ರಥಂ | ಯತ್‌ | ಜಯ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | 


| | 
ಫೇ I ಪೂತ್‌ | ಮುದ್ದ ಲಾನೀ | ಗೋ9ಇಷೌ ಖ್ಯ | ಭಕ | ಕ್ಷ ಕೃತಂ |ನಿ। ಅಚೇತ್‌ | ಇಂದ್ರ*ಸೇನಾ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಸ್ಯಾ ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ಧಲಾನೀತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಸೆತ್ಸ್ಯಾಃ ಸಾರಥಿ- 
ಭೂತಾಯಾ ನಾಸೋ9ಂಶುಕಂ ವಾತೋ ವಾಯುರದ್ವಹತಿ । ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ |ಶ್ರಮಜನಿತ. 
ಸ್ವೇದಾಪನಯೆನಾಯ | ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರರಥಧಾವನಜನಿತೋ ವಾಯುರಂಶುಕೆಂ ಚಾಲಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ |! ಯೆದ್ಯದಾಧಿರಥೆಮಧಿಕಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಜಯತ್‌ ತದಾ! ಯದ್ಯಾ ಗೋಸಹಸ್ರಮಜಯದಸ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ ಯೆದ್ಯೋಗಾಜ್ಜ- 
ಯತೇರ್ನ ನಿಘಾತಃ || ಗನಿಷ್ಠಾ ಗನಾಮಪಹೃತಾನಾಮೇಷಣೇ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯೆ ಸ್ತ್ರೀ 
ರಥೀರಭೂತ್‌ | ಸಾರಥಿರಭವತ್‌ || ಛಾಂದಸ ಆನುಕ್‌ || ಇಂದ್ರಸೇನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿತುಸ್ವಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸೇನಾ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತುರ್ಮುದ್ದಲಸ್ಯ ಸೇನಾನೀರೂಪಾ ಮುದ್ದೆಲಾನೀ | 
ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ಗೋಸಂಘಂ ವ್ಯಚೇತ್‌ | ವ್ಯಚಿನೋತ್‌ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 
ಪೃಥಕ್ಟೃತೆವತೀ | ಚಿಯತೇರ್ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ ಮುದ್ಗಲನ ಪತ್ನಿಯು | ಅಧಿರಥಂ- ದೊಡ್ಡದಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಸಹಸ್ರಂ-- 
ಚೋರರು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಜಯತ್‌--ಜಯಿಸಿ ತಂದಳೋ ಆಗ | ಅಸ್ಯಾ8-- ಈ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯ | ವಾಸಃ--ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಾತಃ ಗಾಳಿಯು | ಉತ್‌ ಸ್ಮವಹತಿ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು | ಗನಿಷ್ಟೌ-- ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡಿದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮುದ್ಧಲಾನೀ--ಮುದ್ಗಲನ ಪತ್ನಿಯು | ರಥೀ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ | 
ಅಭೂತ್‌-- ಆಗಿದ್ದಳು | ಇಂದ್ರಸೇನಾ--ಸ್ತೊತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೇನೆಯು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. 
ಸೀಳುವ ಮುದ್ಧಲನ ಸೇನಾನಿಯಂತಿರುವ ಮುದ್ಧಲನ ಪತ್ನಿಯು | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ! ವ್ಯಚೇತ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಳು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮುದ್ಗಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳ್ಳರೊಡನೆ 
ನಡೆದೆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲನ ಪತ್ತಿಯೇ ರಥನನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳು ರಥವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರಥ ವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯು ಅವಳ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗೋವು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆದ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದ ಲನ ಸೇನಾನಿಯಂತಿದ್ದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳರಿಂದ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದಳು. 
English Translation. 
The wind raised her vesture when she won a thousand waggon-loads, 


Mudgalani was the charioteer in the quest of the cattle, the army of Indra 


recovered (the spoil) taken in battle. 
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ARN ರಾರಾ ಪುದು ಪು ಸಾದಿ: 
ವ ಮಾ ಬಾ ನಾ ಸಾ ಮಾಯಾ ಯಾರ 


ತ ವಾ ಹಂ ಇನ ಎಣ ಇಣಣಣಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ:॥ 
| | | | 
ಅಂತರ್ಯಚ್ಛ ಜಿಘಾಂಸತೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಃ | 


| | | 
ದಾಸಸ್ಯ ವಾ ಮಘವನನ್ನಾರ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸನುತರ್ಯವಯಾ ವಧಂ || ೩1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | 
ಅಂತೆ 1 ಯೆಚ್ಛ | ಜಿಘಾಂಸತಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ€ದಾಸತಃ | 
| | 
ದಾಸಸ್ಯ | ವಾ | ಮಘ;ವನ್‌ | ಆರ್ಯಸ್ಯ | ವಾ | ಸನುತೆಃ | ಯವಯ | ವಧಂ a ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತೋ*ಭಿದಾಸತೋಇಭಿದ್ರುಹ್ಯತಃ ಶತ್ರೋರ್ವಜ್ರ- 
ಮಂತೆರ್ಯೆಚ್ಛೆ ! ಅಂತರ್ಗಮಯ | ತದೇನಾಹ | ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ದಾಸಸ್ಯ ನೋಸಸ್ತೀಣ- 
ಸ್ಯಾಲ್ಪಸ್ಯಾರ್ಯೆಸ್ಯಾಭಿಗಂತೆವ್ಯಸ್ಯ ಮಹತೋ ವಾ ಶತ್ರೋರ್ವಧಂ | ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಹನನಸಾಧನಂ 
ವಜ್ರಂ ಸನುತಃ । ಅಂಶರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂಶರ್ಹಿತಂ ಗೂಢಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಯವಯ | 
ಸೃಥಕ್ಕುರು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಿಘಾಂಸತಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವವನೂ | ಅಭಿದಾಸತೇ- 
ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಸದ್ಭೃಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಂತಃ 
ಯೆಚ್ಛೆ (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಬೀಳದಂತೆ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ | ಮಫಘವನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಸಸ್ಯ-- ಶತ್ರುವು ಹಂತಕನಾದ ದಸ್ಯುವಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುವಿನ | ಸನುತಃ8-- ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ | ವಧೆಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 
ವನ್ನು... ಯೆೈ_ವಯ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಬೇರೆಮಾಡು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ 
ವಜ್ರಸದ್ಭಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟು. ಎಲ್ಛೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು ದಸ್ಕುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯನೇ ಆಗಿರಲಿ ಅವನು ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಆಯುಧವು ನವ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ. 
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English Translation. 


Restrain, Indra, the thunderbolt of the malignant threatening (foe); 


ward off, Maghavan, the secret weapon (of our foe), be he Dasa or Arya. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಉದ್ದೋ ಹ್ರದಮಪಿಬಜ್ಜರ್ಹ್ಯಸಾಣಃ ಕೂಟಿಂ ಸ್ಮ ಕು; | 


ಪ್ರ ಮುಷ್ಕಭಾರ: ಃ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನೋಇಜಿರಂ ಬಾ ಹೂ ನರತ್ಸಿ ಸೂಸನ್‌ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉದ್ಭಃ | ಹ ಹ್ರದಂ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಜರ್ಪುಷಾಣಃ | ಕೊಟಿಂ | ಸ್ಮ | ತೃ ಹತ್‌ | ಅಭಿ$ಮಾತಿಂ ಏತಿ | 


| ಸ | | 
ಪ್ರ | ಮುಷ a: | ಶ್ರವಃ | ಇಚ್ಛಿಮಾನಃ | ಅಜಿರಂ! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಭರತ್‌ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ವೃಷಭಃ ಸ್ತೂಯಶೇ | ವೃಷಭ ಉದ್ದೆ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರದಮಗಾಧಜಲಾಶಯಮಸಹಿ-. 
ಬಜ್ಜಹ್ಹಷಾ ಕ್ತ ತಂ ಹೃಷಿತಃ ಸನ್‌! ತಥಾ ಕೂಟಿಂ ಸರ್ವತೆಶೃಂಗಂ ಜೋರೈರ್ಗೊಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ 
ನಿಹಿತಂ ತೃಂಪತ್ಸ ! ಶೃಂಗೇಣ ನಿಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | ವ್ಯದಾರಯದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಭಿಮಾತಿಮೇತಿ | 
ಶತ್ರು ೦ ಗಚ್ಛ ತಿ ಹಂತುಂ! ಪೆಶಾ _ನ್ಮುಷ್ಕ ಭಾರಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಷ್ಠ: | ಸ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಹಿ ಮುಷ್ಕವೃ- 
ದ್ವರ್ಭವತಿ!. ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಭ್ಛೋ ವೃಷಭಃ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಯಶಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನ 
ಇಚ್ಛನ್ನಜಿರಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರು ೦ ಬಾಹೂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜಾಹ್ಟೋರ್ವಾ ಪ್ರಾಭರತ್‌ | ಪ್ರಹೃತವಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಜಿರಮಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ಕ್ರಿಸ್ಟೆಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬಾಹೂ ಪ್ರಾ ಹಾಛಟ | 
ಪ್ರಸಾರಿಶನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಮುದ್ಧಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು) ಉದ್ದು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಹ್ರದಂ--ಕುಂಟಿಯನ್ನೇ | 
ಅಸಿಬತ್‌-- ಕುಡಿಯಿತು 1  ಜಹನ್ಯೃಷಾಣಃ- ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ) | 
ಹೊಟೆಂ- (ಚೋರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ ಮಾಡಿದ್ದ) ಸರ್ವತಶೃಂಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ 
ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಯನ್ನು | ತೃಂಹತ್‌ ಸ್ಮ--ತನ್ನ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತಿನಿದು ಕೆಡನಿತು (ಅನಂತರ) | ಅಭಿಮಾತಿಂ ಏತಿ 
ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು | ಪ್ರ ಮುಷ್ಕಭಾರಃ--ಮುಷ್ಕದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮದಿಸಿಹ ಆ ವೃಷಭವು | ಶ್ರವ&--ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ- 
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ಈದಿ SN) 


ಅಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ | ಅಜಿರಂ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಶಶ್ರುವನ್ನು | ಸಿಷಾಸನ್‌- ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾ | ಜಾಹೊ-- 


ತನ್ನ. ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾದಃ do (ಗೊರಸುಗಳಿಂದ) | ಪ್ಪ ಅಭೆರತ್‌-- ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮುದ್ಧಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಒಂದು ವೃಷಭನು (ಎತ್ತು) ಕುಂಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಹರ್ಹಿತವಾಗಿ ಚೋರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆಡವಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಯಿತು. ಶಕ್ರ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಆ 
ವೃಷಭವು ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಗೊರಸು 
ಗಳಿಂದ ಅನನನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 

English Translation. 


Rejoicing, he drank up the pool of water; he cleft the mountain peak, 


he went against the enemy ; endowed with vigour, eager for fame; assailing 


the quick-moving (foe), he seized him with his two arms. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುದ್ದಲಖಯಷಿಯ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
೦ದಯನ್ನುಪಯಂತ ಏನಮಮೇಹಯನ್ಹ ಷಭಂ ಮಧ 


| 
ಸೂಭರ್ವಂ ಶೆತನತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪ್ರಥೆನೇ ಜಿಗಾಯ ೫! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನಿ ಅಕ್ರ ಂದಯೆನ್‌ | ಉಪ$ಯಂಶಃ ಏನಂ | ಅನೇಹಯನ್‌ | ವೃಷಭಂ | ಮಧ್ಯೇ | ಆಜೇಃ | 


| | | 
ತೇನ | ಜಾಕ್ಸ್‌ | ಶತ್ರೊಪತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಗವಾಂ | ಮುದ್ಧಲಃ | ಪ್ರೇಧನೇ | ಜಿಗಾಯ || ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮುದ್ಗಲ ಆಹ | ತೇನೇತಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಜ್ಛೆ ಕ ಬ್ಬಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯಮೇನಂ ನ್ನ ವೃಷಭಂ 


ನ್ಯಕ್ರಿಂದಯನ್‌ ನಿಶೆರಾಂ ಕ್ರೆಂದನಮಶಕುರ್ವನ್‌ | ಕೇ 1 ಉಪೆಯೆಂತಃ ಸಮಾಸೇ ಗಚ್ಛಂತೋ ನರಃ । 
ಯಥಾ ಪ್ರಚಂಡೇನ ಕ್ರಂಡನೇನ ಶತ್ರೆವೋ ಭೀತಾಃ ಸೆಲಾಯೆಂತೇ ತೆಥಾಕುರ್ವನ್‌ | ಕಂ | ವೃಷಭಂ 
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ಲ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹಾಯ್‌ 


ಮಾಯಾ ತ ತ ವ ದ ಬ ನ ಬ ಡಚ ಬೃಛಓಾ ಜಂಬ ಥ್ರ 


ವರ್ಷಕಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಾಜೇ$ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಇನೇಹಯೆನ್‌ ಮೂತ್ರಪುರೀಹೋತ್ಸರ್ಗಂ ವಿಶ್ರಾ- 
ಮಾರ್ಥಂ ಕಾರಿತವಂ38 ಸೂಭರ್ವಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಶೋಭನಚರ್ವಣಾದಿಭೆಕ್ಟಕೆಂ | ತಾದೃಶೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ! ಏತದ್ಗೋಸಹಸ್ರನಿಶೇಷಣಂ |! ಶತೇನೋಕ್ತರೂಪೇಣ 
ವೃಷಭೇಣ ಸೊಭರ್ವಂ ಸುಷ್ಮು ಯವಸಾಸ್ತಾದಿ ಶತವಚ್ಛೆತೋಪೇಶಂ ಗವಾಂ ಸೆಹಸ್ರಂ ಮುದ್ಗಲ ಏತ- 
ನ್ಲಾಮಾಹಂ ಪ್ರಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿಗಾಯೆ | ಅಜೈಷಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಜೇ॥-- ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ | ಮಧ್ಯೇ-- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |`'ಏನಂ ವೃಷಭಂ--ಈ ಎತ್ತನ್ನು (ಮಾನ 
ವರು) | ಉಸೆಯಂತಃ--ಸಮಾಸಿಸಿ | ನಿ ಅಕ್ರಂದಯನ್‌--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಅನೇಹಯನ್‌--ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದರು | ಶೇನ-- ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಎತ್ತಿನ ಕೃತ್ಯದಿಂದ ಮುದ್ಗಲ॥--ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ನಾನು | ಪ್ರೆಧನೇ--. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸೂಭರ್ವಂ--- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೇದಿರುವ | ಗವಾಂ ಶತೆವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ-- ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಜಿಗಾಯೆ-ಗೆದ್ದು ತಂದಿದ್ದೇನೆ 1: 2... | 
| i endl ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
| (ಮುದ್ದಲನ ವಾಕ್ಯವು) ನನ್ನ ಕಡೆಯ _ ಜನರು ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹ ವೃಷಭವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುನಂತೆಯೂ ಮೂತ್ರ. ಪುರಿಸೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಮೂಡಿದರು. ವೃಷಭದ ಗುಟಿರುಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಶತ್ತರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ವೃಷಭದ ಈ ವಿಧೆ 
'ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಮುದ್ದಲನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ : ಹುಲ್ಲು ಮೇದಿರುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದೆನು. | 
English Translation 


Approaching the bulb they made him roar in the midst of the battle. 


I, Mudgala, have thereby gained in war hundreds and thousauds of cattle 


well-pastured. 


೨ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ವೃಷಭಃ | ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ನಾತಿಬೃಹತಿ ಕೇತ ಇತಿ-ನಾ ತಪ್ಪುಷಕರ್ಮಾ. ವರ್ನ್ಷಣಾಡ್ವೃ 


ಷಭಃ | ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 
ಇ | (ನಿ ೯-೨೨) 


ps 


ವೃಷಭವೆಂದೆ, ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಲಿ 


ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ನೀರ್ಯವನ್ನು) (ಸ್ತ್ರಿಯ) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಷಣಾತ್‌ 
ವೃಷಭಃ ರೇತಸ್ಪನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೃಷಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು 
ಹೆಸರು: ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 


ನ್ಯಕ್ರಿಂದಯನ್ನುಪೆಯಂತೆ ಏನಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಅನೇಹಯೆನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ 
ಆಜೇರಾಜಯನಸ್ಯಾಜವನಸ್ಯೇತಿ ವಾ | ತೇನ ತೆಂ ಸೂಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ |! ಭರ್ವತಿರತ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ತೆದ್ವಾ ಸೂಭರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | ಪ್ರಧನ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಸಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ || 
(ನಿ. ೯-೨೩) 
ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಪಯಂತ ಏನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೃಷಭವು ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಆಜಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ. ಆ ಜಯನ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಅಥವಾ 
ಆ ಜವನ-_ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪುತ್ತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು, ಅಥವಾ 
ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರು ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಕಾದಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಘಃ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಜಯೆನ ಅಥವಾ ಆಜವನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜಿಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ವೃಷಭವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ--ಭರ್ವತಿಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸು ಭರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಹುಲ್ಲನ್ನು) ತಿಂದಿರುವ, ಮೇದಿರುವ ವೃಷಭ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೃಷಭದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ದಲಖುಸಿಯು ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದನು. ಪ್ರಧನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದಕೆ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ದೋಚಿತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಧನವೆಂಬ ಹೆಸರೂ 


ಇರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಕಕರ್ದನೇ ವೃಷಭೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀದವಾನಚೀತ್ಸಾರಥಿರಸ್ಯ ಕೇತೀ | 

| 
ದುಧೇರ್ಯಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರನತಃ ಸಹಾನಸ ಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಕಾ ನಿಪ್ಪದೋ ಮುದ್ಧ- 


ಲಾನಿೀಂ || ೬ || 
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ನ್ನನನ ನನನ RE 


A 


॥ ಪದಪಾಠಃ! 


| | 
ಕಕರ್ದನೇ | ನೃಷಭಃ! ಯುಕ್ತಃ! ಆಸೀತ್‌ | ಅನಾವಚೀತ್‌ | ಸಾರಥಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೇಶೀ | 


| | | 
ದುಥೇಃ | ಯುಕ್ತಸ್ಯ | ದ್ರವತಃ | ಸಹ | ಅನಸಾ | ಯಚ್ಛಂತಿ1 ಸ್ಮ! ನಿಃ5ಸೆಡಃ | ಮುಡ್ಗಲಾನೀಂ lll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಕಕರ್ದನೇ ಹಿಂಸನಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ. ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಗೌರ್ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್‌ | ರಥೇ 
ಸಂಬದ್ಭೋ*$ಭೂತ್‌ | ಕೇಶೀ ಕೇಶವಾನ್‌ ಸ್ರಗ್ರಹವಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಥಸ್ಯ ನಾ ಸಾರಧಿಃ | ಮುದ್ಗಲಾ- 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾರಥ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಕೇಶೀತಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಅವಾವಚೀತ್‌ | ವೃಷಭಭಯಜನಕಂ ಶತ್ರು- 
ಭಯಜನಕಂ ನಾಕ್ರೋಶಮಕರೋತ್‌ |! ಅಥವಾ | ಕೇಶೀ ಕೇಶಿನೀ ಸಾರಥಿರಸ್ಯ | ಅಮುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಮುಂ ವೃಷಭಂ ಶಬ್ದಮಕಾರಯತ್‌ |! ವಚ ಪರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೇವಲಸ್ಯಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲುಜ* ರೂಸಂ || ಅಥವಾ | ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ ಸಹಾಯೆಭೂತಃ ಕೇಶೀ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕೇಶೋ 
ವೃಷಭೋತನಾವಚೀತ್‌ | ಭೃಶಮಶಬ್ದಯತ್‌ | ಏವಂಭೂತಸ್ಯ ದುಧೇರ್ದ್ಮುರ್ಧರಸ್ಯಾನಸಾ ಸಹ ದ್ರವತಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ರಥೇನ ಸಹ ಧಾನತೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ಭಯಂಕರಶಜ್ಬೇನ ನಿಷ್ಟದೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತೋ 
ಯೋದ್ಧಾರೋ ಮುದ್ಧಲಾನೀಂ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಯೋಷಿತೆಂ ಸಾರಥಿಭೂತಾಂ ಪ್ರತ್ಯೃಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಮ! 
ಅಗಚ್ಛೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನರ್ಚ್ಚಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕಕರ್ದವೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ವೃಷಭಃ8--ವೃಷಭವು | ಯುಕ್ತಃ ಆಸೀತ್‌ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಲ್ಪಟ್ಟತು | ಕೇಶೀ-- ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶ (ಕೂದಲು) ಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ-- ಈ ರಥದ 
ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯು ಅನಾವಚೀತ್‌-- ವೃಷಭವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದಳು | . ದುಧೇ8-ಸಹಿಸಲಸಾದ್ಯವಾದುದೂ | - ಅನಸಾ ಸಹ--ರಥ(ಗಾಡಿ) 
ದೊಡನೆ | ದ್ರೆವತಃ8--ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ. ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ವೃಷಭದ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಗುಟುರು ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟದಃ. _ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಯುದ್ಧ ಭಟರು | ಮುದ್ದಲಾನೀಂ-- ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯನ್ನು | ಬುಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ಮ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನು 
ಹೂಡಲಾಯಿತು. ಆಗ ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧ ಲಾನಿಯು ವೃಷಭ 
ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟ್ಟಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ನೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನು 
ಗ್ಲುತ್ತಿದ್ದ. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಆ ವೃಷಭವು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು' ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
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ಹಹ ತೋ ರಾ ಗಾ ಡಾ 


ಪಕಕ ಲ್ಲ! ~~ ಜಾತ 
NNN we NR ee 


ಎವಿ ಕ ನು ಸ 
ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ಸೈನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧಲಾನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು, 


ಅಥವಾ ಶತ್ರುಸ್ಸೈನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದ ಲಾಥಿಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 
English Translation. 


The bull has becn yoked for the destruction of the enemy ; his long: 
haired yoke-fellow made him roar; rushing on with the waggon of the 


irresistible yoked (bull), the warriors comming forth went to Mudgalani. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿದೆ. : ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ. ಮುದ್ಗಲನು ಜೋರರೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ 
ಆದ ವೃಷಭವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲಾಯಿತು. `ಆ ರಥವನ್ನು ಮುದ್ದಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು: ಸಾರಥಿ 
ಯಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಅವಳ ಉದ್ದವಾದ ತಲೆಕೂದಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗಾಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವರು ತಮ್ಮ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಹೇ? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಸಿ 
ಓಡಿಸುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ: ಸಾಕಥಿಯಾದ ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯೂ ತನ್ನ ರಥದ ವೃಷಭವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ತನ್ನ ವೃಷಭ (ಎತ್ತನ್ನು) ವನ್ನು 


ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸೈೆನಿಕರಿಗೂ ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕೇಶೀ ಅವಾವಜೀತ್‌ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭವು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಾಗಲಿ, ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯು ತನ್ನ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು 


ಎಂಬರ್ಥನನ್ನಾಗಲಿ ಈ ಖಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆಕ ಹೇಳಬಹುದು, 


ದುಧೇರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕೈ-- ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು ರಥ 
ವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದರ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗದೆ 
ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ಧ ಲಾನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. : 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ "Gas 55 
ಉತ ಪ್ರಧಿನುದಹನ್ನ ಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನುಪಾಯುನಗ್ವಂಸಗಮತ್ರ ತಿಕ್ಷನ್‌ | 


ತಯ | ಹೃತಿ ದಿಯು] | 
ಇಂದ್ರ ಉದಾವತ್ಪತಿಮಘ್ಳ್ಯಾನಾಮರಂಹತ ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಕಕುದ್ಮಾನ್‌॥ ೭ ॥ 


ಕಾರಾ, 
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ಸ 
ಉತ |ಪ್ರ ಪ್ರ5ಧಿಂ | ಉತ್‌ | ಅಹನ್‌ ಅಸ್ಸ | ವಿಷ್ಠಾನ್‌ 1 ಉಪ! ಅಯುನಕ್‌ | ವಂಸಗೆಂ | ಅತ್ತೆ | 


ಶಿಪ್ಷನ್‌ 
ದ [Ne | | | 
ಇಂದ್ರ: | ಉತ್‌ | ಆವತ್‌ | ಪತಿಂ! ಅಘ್ನಾ ನಾಂ ಅರಂಹತೆ | ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ! ಕಕುತ್‌5ಮಾನ್‌ ॥ ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 

ಉತಾಸಿ ಚೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ಮುದ್ದ ಲೋತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರಧಿಂ! ಪ್ರಧಿರಸ್ಪಚ್ಛಿದ್ರ ಕಾಷ್ಮಃ ಸಚ 
ರಥಾನಯನಾನಾಮುಸಲಕ್ಷಕಃ! ರಥಾವಯೆನಮುದಹನ್‌! ಉದಗಮಯತ್‌! ರಥಂ ಸಂನನಾಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದನಂತೆರಮತ್ರ ರಥೇ ವಂಸಗಂ ವನನೀಯಗಮನಂ ವೃಷಭಂ ಶಿಶ್ರಇಸ್ರಶ್ಚಯಸ್ರಜ್ಜುಷು ಸ್ಥಾಸೆಯನ್ನು- 
ಪಾಯುನಕ್‌ | ರಥಸವಿಇಸೇ ಯುಗೇsಯೋಜಯತ್‌ |! ಯುಜೇರ್ಲಜ' ತಿಪೋ ಹೆಲ್ಲ್ಯಾದಿಲೋಪೆಃ || 
ಏವಂ ಸತೀಂದ್ರೋ ದೇವೋ 5ಘ್ನ್ಯಾನಾಮಹಂತವ್ಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪೆತಿಮುದಾವತ್‌ | ಉತ್ತ ಶೈ ಸ್ಟಮಾ- 
ವತ್‌ | ರಸ್ಷಾಮಕರೋತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ ತ್ರ ಕುದ್ಮಾನ್ಸೃಷಭೆಃ ಸದ್ಯಾಭಿಃ ಸರಃ ಣಿಭಿರರಂಹತೆ | ನೇಗೇನಾಗಮತ್‌! 
ರಹಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉತ--ಮತ್ತು | ನಿದ್ವಾ ನ್‌ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ದಲನು | ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ ರಥದ | ಪ್ರಧಿ-- 
ಚಕ್ರದ ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಉತ್‌ ಅಹನ್‌-ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದನು |. ಅತ್ರ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಂಸಗೆಂ-- 
ಉತ್ತಮಗಮನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭವನ್ನು | ಶಿಶ್ಚನ್‌_ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ | ಉಪ ಆಯುನಕ್‌--ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಹೊಡಿದನು (ಅನಂತರ) | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಘ್ಕಾ 8 ನಾಂ ಕೊಲ್ಲಬಾರದಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ 
ಒಡೆಯನಾದ ಈ ವೃಷಭಕ್ಕೆ | ಉತ್‌ ಆವತ್‌- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ತನು (ಅನಂತರ) | ಕೆಕು- 
ದ್ಮಾನ್‌--ಆ ವೃಸಭವು ಪದ್ಯಾಭಿಃ — ಪಾದನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ | ಅರಂಹತ- ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 


ಹೋಯಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ದಲನು ತನ್ನ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಳಿ ಕಡಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಥವನ್ನು 
ಹ 


ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿದನು.  ಉತ್ತಮಗಮನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭವನ್ನು.ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹೊಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಜ ರ ಷೆ 
ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಸಿಸಿದ ಆ ಆ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಪ್ಪವಾವ ಕ್ಷಣೆಯನ್ರಿ ತ್ರನು. ಅನಂತರ ಆ ವೃಷಭವು 
ಳು ೨) ಈ ಇ 


ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಮನದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ಮುನ್ನು ಗಿಹೋಯಿತು. 
English Translation. 
The sage (Mudgala) has fitted up the frame of the waggon;, he has 


harnessed the bull, training him to his work : Indra protected the lord of the 


inviolable (cows): the buftalo rushed along with speed, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈ 


| 
ಸರ್ದೀ ವರತಾಯಾಂ ದಾರ್ವಾನಹ್ಯ ಮಾನಃ | 


| | 
ನೃಮ್ನಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ಸುಹವೇ ಜನಾಯ ಗಾಃ ಪಸ್ಸ ಎನಸ್ತವಿ ಸೀರಧತ್ತ 1೪॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶುನೆಂ | ಅಷ್ಟ್ರಾ $ವೀ ಅಚೆರತ್‌ | ಕಪ ರ್ದೀ ! ವರತ್ರು ಯಾಂ! ದಾರು | ಆ5ನಹ್ಯಮಾನಃ | 


| 
ನೃಮ್ಣಾನಿ | ಕ ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಬಹನೇ | 1 ಗಾ$। ಪಸ್ತೃ ಶಾನಃ | ತನಿಷೀಃ | ಅಥ ತ್ತೆ lls Il 


pe] 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ! ಅಷ್ಟ್ರಾನೀ | ಅಷ್ಟಾ ಪ್ರತೋಡಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ | ಛಾಂದೆಸೋ ವಿನಿಃ ॥ ಕಪರ್ದೀ ಕಪರ್ದವಾನಚೆರತ್‌ | ಸಜ ಟ್ಟ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ವರಶ್ರಾಯಾಂ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ದಾರು ಕಾಸ್ಕ್ಮೆಂ ರಥಾಂಗಭೂತಮಾನಹ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವತೋ ಬಧ್ಗ್ದೆನ್‌ | ಪುನಃ 
ಕಂ ಕುರ್ಬನ್‌ | ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ ಸ್ಪಸುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯೆ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಸುಖಾನಿ ವಾ ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಗಾಃ ಪೆಸ್ಪಶಾನಃ ಸ್ಪೃಶನ್‌ || ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ಅಿಟಿ 
ಕಾನಚ್‌ |! ಏವಂ ಕುರ್ವಂಸ್ತನಿಷೀರ್ಬಲಾನ್ಯಥತ್ತೆ | ಧತ್ತೇ! ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಕೆಸರ್ದೀ ಸುಂದರವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) |  ಶುನಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಷ್ಟಾನೀ-- 
ಚಾವಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ವರತ್ರಾಯಾಂ ದಾರು--ರಥದ (ಮಗದ) ಭಾಗವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ | ಆನಹ್ಯಮಾನಃ- - 
ಬಿಗಿದು ಹ |. ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ--ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ | ನೃಮ್ನಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಸುಖವನ್ನು) ಕ್ಸ ಣ್ಚನ್‌ - ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪಸ್ಪಶಾನಃ-- ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಚೆರತ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ತನಿಷೀಕ--- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಅಧತ್ತೆಧರಿಸುತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಸುಂದರವಾದ ಕೇಶಪಾಶವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಾವಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸ.ತ್ತಾನಿ. ರಥದ 
ಸಡಿಲವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಷಾ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ: ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ತಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ಗಾಗ್ರಾ ಗಗ್‌ 
SN, 


SS NS 


English Translation: 


Wielding the goad (Indra) with the braided hair proceeded happily, 
fastening the strap to the wood (of the waggon); distributing riches to many 


people, caressing the oxen he acquired vigour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಡ್‌ | 
ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಸ್ಮೂಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ 


| 
ಶಯಾನಂ | 
| | | | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅ 


| l | | | 
ಇವು: |! ತೆಂ! ಪಶ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಯುಂಜಂ! ಕಾಷಾಯಾ॥ ಮಧ್ಯೇ | ದ್ರುಘನಂ | ಶಯಾನಂ | 
[ | | | | | | 
ಯೇನ | ಜಿಗಾಯ | ಶತೆ$ವತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಗವಾಂ | ಮುದ್ಧಲಃ | ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಕಂಚಿನ ಸಖಾಯಿಂ ಸೇನಾದಿಸಹಾಯಾಭಾನೇನ ಜಯನಿಸಯ ಉಸೆಹಾಸಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪ್ರತಿ 
ಬ್ರನೀತಿ 1 ರಾಜಾ ದ್ರುಘಣೇನ ವೃಷಭೇಣ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತ್ಯುಕ್ತೆ ನಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಣಿತಃ | ಅತ್ರ ದ್ರುಘಣೋ ವರ್ಣ್ಯ್ಯಶೇ | ಹೇ ಸಖೇ ತಮಿಮಂ ದ್ರುಘಣಂ ಪಶ್ಯ! ಕೇದೈಶಮಿಮಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌॥ ಯುಂಜಂ | ಯುಜ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಯುಕ್‌ ಸಖಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ | ವೃಷಭೋ ಯಾವಂತಮರ್ಥಂ ಸಾಧಯೆತಿ ತಾವಂತಮೇವ 
ಸಾಧಯಂತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುನಃ ಕೇದೈಶಂ | ಕಾಸ್ಮಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ | ಆಜ್ಯಂತೋತಪಿ ಕಾ್ರ್ಠೋಚ್ಯತ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ! ೨-೧೫ | ಆಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಶಯಾನಂ ಹಂತವ್ಯಾ- 
ಸ್ಪರ್ವಾನ್ಹತ್ವಾ ಸುಖೇನ ಸ್ವಸೆಂತೆಂ ನಿರ್ವ್ಯಾಸಾರತ್ವೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಈದೃಶಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಘನಂ 
ಪಕ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ದ್ರುಘಣೇನ ಶತವಚ್ಛೆತೋಸೇತೆಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾ. ' 
ನೇಷು ಜಿಗಾಯೆ ಅಹಮಜೈಷಂ ತಮಿಮಂ ಹಶ್ಯೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಜಯೆತೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಸನ್‌ಲಿಟೋ- 
ರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಫುತ್ಸಂ 1 ಮಿಪೋ ಇಲ್‌ | 
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ಪ ತ ತ ತ ದ ರ ದ ದ ಲ ವ ತ ರಾದಾ ಹಾಸ ನ 


pA 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ಯೇನ - ಯಾನ ಮರದ ಗದೆಯಿಂದ | ಗವಾಂ ಶತನತ್‌ ಸೆಹಸ್ರೆಂ--ನೂರಾರು 
ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಗಾಯ--ನಾನು ಜಯಿಸಿ ತಂದೆನೋ 
ಅಂತಹ | ಯುಂಜಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ-- ವೃಷಭದ 
(ಎತ್ತಿನ) ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವುದೂ | ಕಾಷ್ಠಾಯಾಃ ಮಧ್ಯೇ ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಶಯಾನಂ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸುಹರಿಸಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತಂ ಇಮುಂಡದ್ರುಘಣಿಂ - ಈ ನನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು(ಅಥವಾ 
ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು) | ಸೆಶ್ಯ- ನೋಡು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ನೇಹಿತನೇ, ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮರದ ಗಡೆಯನ್ನು(ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು) ನೋಡು. ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದಿರುವೆನು. ಇದು ನನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ವೃಷಭದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಜತೆಗಾರ 
ನಂತಿಜೆ. ಈ ಗದೆಯು ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜೆಬಿಡಿದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಲಗಿರು 
ವಂತಿದೆ, ಇಂತಹ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


English ‘Translation. 


Behold this club, the ally of the bull, resting in the midst of the 
conflict, with which 1, Mudgala, have won hundreds and thousands of cattle 


in war. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಷ್ಟಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಡ್ರುಘಣಿಂ ಶಯಾನಂ ಯೇನ 
ಜಿಗಾಯ ಶತೆನತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು | ಪೃತನಾಜ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೈತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ | ಮುದ್ಗೆಲೋ ಮುದ್ದವಾನ್‌ 
ಮುದ್ಧಗಿಲೋ ವಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ನಾ ಮುದೆಂಗಿಲೋ ವಾ | 
ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವೋ ಭೃಮ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಭೃಮ್ಯಶ್ಟೋ ಭೃಮಯೋಲ ಸ್ಯಾಶ್ವಾ ಅಶ್ವಭರಣಾದ್ದಾ ॥॥ 

(ನಿ. ೯-೨೪) 

ಇಮಂ ತೆಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಷ್ಕಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ 
ಮುದ್ದಲ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ರುಘಣ ಎಂದರೆ ಮರದ ಗಜಿ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಇಗೋ ನನ್ನ ಬಳಿ. ಇರುವ ಈ ಗದೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ಬಳಿ ಒಂದೇ ವೃಷಭ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯ ನೊಗದ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಈ ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಈ ಗದೆಖುನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿ:ದ ಈ ಗದೆಯು 
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A ೯ NEN 
— 


ವೃಸಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಎತ್ತಿನ ಜತೆಗಾರನೆಂದು (ಸ್ಟೇಹಿತನೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ನಿಶ್ರಾಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದು (ಬಿದ್ದಿರುವುದು) ಇಂತಹ ನನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು ನೋಡು, 


ಯೇನ ಜಿಗಾಯೆ ಶತೆನತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಸೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು- ಈ ಗದೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುದ್ಗಲ ನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುತಂದಿರೇನೆ 


ಪೃತೆನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೈತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯೆನಾಡ್ವಾ- ಸೃತನಾಜ್ಯನೆಂದಕೆ 
ಯುದ್ದವು. ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಜನರು, ಸೇನೆಗಳು. ಅಂತಹ ಸೇನೆಗಳು ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ 
ಎಂದರೆ ಸಂಧಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಯುದ್ಧ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ, ಪೃಥನಾದ್ವಾ 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಜಯನಾತ್‌ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ; ಜನರು ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಹೋರಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮುದ್ದಲೋ ಮುದ್ದನಾನ್‌- ಮುದ್ದಗಿಲೋ ವಾ ಮದನಂಗಿಲತೀತಿ ವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ನಾ 
ಮುದೆಂಗಿಲೋ ವಾ--ಮುದ್ಧವೆಂದರೆ ಒಂದು ಧಾನ್ಯದ ಹೆಸರು. ಹೆಸರು ಎಂಬ ಧಾನ್ಯವು ಇವನ ಬಳಿ (ಹೆಸರು 
ಧಾನ್ಯ) ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮುದ್ದಲೋ ವಾ--ಹೆಸರು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ವಾ--ಕಾಮ 
ವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ(ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ) ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ದಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ-- 
ಉದ್ರೇಕ ಅಥವಾ ' ಕೋಪವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು ಎಂದರೆ ಶಾಂತಸ್ವಭಾವದವನಾದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಮುದಂಗಿಲೋ ವಾ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು, ಸುಖದುಃಖಾದಿರಹಿತನು, ವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗಪರನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ಗಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಅಂಸೆತ್ರೆಂ 1 ಅಂಸತ್ರೆಮಂಹಸಸ್ರ್ರಾಣಂ ಧನುರ್ವಾ ಕೆನಚೆಂ ವಾ! ಕವಚೆಂ ಕು ಅಂಚಿತೆಂ 
ಭವತಿ ಕಾಂಚಿತೆಂ ಭವತಿ ಕಾಯೇ$ಂಚಿತೆಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೫-೨೬) ಅಂಸತ್ರವೆಂದರೆ-- ಅಂಹಸಃ 
ತ್ರಾಣಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕವಚವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಕವಚ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚ) ವು ಸೊಬ್ಟಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ ಬಗ್ಗಿ ರುವುದರಿಂವ ಅಥವಾ ಶರೀರದ ಆಕಾರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕವಚವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ದ್ರುಘಣಃ | ದ್ರುಘಣೋ ದ್ರುಮಮಯೋ ಘನಃ (ನಿ ೯-೨೩)- ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದ್ರು ಘನಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. ದ್ರು ಎಂದರೆ. ಮರ, ಘನ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಘಣ ಎಂದರೆ ಮರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಫೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವ ಗದೆ (ದೊಣ್ಣೆ) ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವೋ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಭೃಮ್ಯಶ್ಟೋ ಭೃಮಯೋಸಸ್ಯು ಅಶ್ವಭರಣಾದ್ವಾ 
ಭಾರ್ಮ್ಯುಶ್ವನೆಂದರೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನು. ಭೃಮ್ಯುಶ್ಚನೆಂದರೆ- ಇವನ ಅಶ್ವಗಳು ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ 


188 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೦೨. 


ನ್‌್‌ ಗಾನಾ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಇವನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಿ 
ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಕಾಪಾ ಯಾಃ ಇಷ್ಟಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

(ನಿ. ೨-೧೫) 

೧. ತೆತ್ರೆ ಕಾಷ್ಠಾ ಇತ್ಯೇತೆದನೇಕಸ್ಯಾಪಿ ಸತ್ತೃಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ--ಕಾಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 

೨. ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ-- ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಇನು ಬಹಳ 
ದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು. 

೩. ಕಾಷ್ಠಾ ಉಪದಿಶೋ ಭವಂತೀತೆರೇತೆರಂ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ--ವಿದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕಾಷ್ಠಾ. 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಡಿಕೆಂದರೆ ಇವು ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದಂತೆ ಇರುವವು. 

೪, ಆದಿತ್ಯೋ*ಸಿ ಕಾಷ್ಮೋತಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ--ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾಷ್ಠವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿಜೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಥಳಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) 
ದಾಟ ಹೋಗುವನು. 

೫. ಆಜ್ಯಂತೋತಪಿ ಕಾಸ್ಕೋಇಚೈತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ-ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೂ ಕಾಷ್ಠವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯೋಧರ ಬಾಣಗಳು ಪರಸ್ಪರ ದಾಟಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುವವು. 

೬. ಆಸೋಃಸಿ ಕಾಫ್ಕಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೂ 
ಕಾಷ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಸ್ಥಾವರ, ಅಸ್ಸಾವರ ಎಂದು. ಸ್ಥಾವರ ಎಂದರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೆಡೆ ಜಲಾಶಯಾ (ಕೆರಿ ಕೊಳ)ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀರು. ಅಸ್ಥಾವರ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ (ಎತ್ತರದಿಂದ ತಗ್ಗಿಗೆ) ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು. ಇವು ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹರಿದು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಆರೇ ಅಘಾ ಕೋ ನ್ವಿಂತ್ಕಾ ದದರ್ಶ ಯಂ ಯಂಂಜಂತಿ ತಮ್ಹಾ ಸ್ಥಾಸ- 
ಯಂತಿ। ಡೆ 
| | 
ನಾಸ್ಕೈ ತೃಣಂ ನೋದಕಮಾ ಭರಂತ್ಯುತ್ತರೋ ಧುರೋ ನಹತಿ ಪ್ರದೇ- 


| 
ದಿಶತ್‌ || ೧೦1 
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NTN NN NNN, 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಆರೇ | ಅಘಾ | ಕ| ನು! ಇತ್ಪಾ | ದದರ್ಶ! ಯಂ! ಯುಂಜಂತಿ | ತಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಆ | ಸ್ಥಾಪ- 
ಯಂತಿ | 


| | | 
ನ! ಅಸ್ಮೈ!ತೃಣಂ1 ನ! ಉದಡಕಂ! ಆ! ಭರಂತಿ! ಉತ್‌$ತರಃ | ಧುರಃ | ವಹತಿ | ಪ್ರ5ಡೇದಿಶತ್‌॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯ ಆರೇ ಸಮಿಪ ಏವಾಘಾಘಾನಿ ದು:ಖಾನಿ ಶತ್ರುರೂಪಾಣಿ ಕರೋತಿ ತಂ ಕೋ ನರೋ 
ನ್ವಿದಾನೀಮಿತ್ಕೇತ್ಥಂ ದದರ್ಶ | ಪಶ್ಯತಿ | ಕಂಚ ಯಂ ದ್ರುಘಣಂ ಯುಂಜಂತಿ ರಥೇ ತಮು ತಮೇವಾ 
ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ! ಆರೋಹಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ಯಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ತಮೇವ ಪ್ರೆಹರಣಾರ್ಥಮಾ 
ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ಉಭೆಯವಿಧೆಂ ಕಾರ್ಯನಮೇಕಃ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಸ್ಕ್ರೈ ತೃಣಂ ನಾ ಭರಂತಿ! 
ನಾಹರಂತಿ |! ತಥೋದಕಂ ನಾಹರಂತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ || ಈದೃಶೋ ದ್ರುಘಣ ಉತ್ತರೋ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸ್ಹಯಮುತ್ತರಃ ಸನ್‌ ಧುರೋ ರಥಭಾರಸ್ಯ ರಥಧುರಂ ವಹತಿ ಪ್ರದೇದಿಶತ್‌ 
ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಜಯಂ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಭಯಂ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ವಹತಿ || ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನ 
ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯೆ ಯಾರು) | ಆರೇ--ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿದ್ದೇ ಅಫಘಾ--ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ೫8 ನರ8--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ: | ನು ಈಗ | ಇತ್ಥಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ದದರ್ಶ--ನೋಡುತ್ತಾನೆ ? (ಮತ್ತು) |. ಯೆಂ- ಯಾವ ಗದೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ- ರಥದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೂಡುವರೋ | ತೆಮು- ಆ ಗಜಿಯನ್ನೇ | ಆ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ- -ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) | . ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಗದೆಗೆ! ತೃಣಂ ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) | ನಆ ಭೆರಂತಿ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ! ನ ಉದಕಂ- ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗದೆಯು) | ಉತ್ತರಃ-- 
ನೊಗದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಥದ ಭಾರವನ್ನು | ವಹಕಿ-ಹೊರುತ್ತಡಿ | ಪ್ರೆದೇದಿಶತ್‌--ತನ್ನ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಲ್ಲಿ ದ್ರುಘಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಸುನ್ಮುನಿರುತ್ತಾನೆ? ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತೇನೆ.' ರಥಕ್ಕಾಗಲಿ, ಗಾಡಿಗಾಗಲಿ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಎತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಈ ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಈ ಗಡೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಾಕುವಂತೆ ಈ ಗದೆಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಾಕಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ನೀರನ್ನೂ 
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RN 


NS 


I 


ಕುಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಥದ ಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಒಡೆಯೆನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ: 
English Translation: 


Who has thus beheld the evils nigh at hand? The (bull) which they 
yoke, they stop; to him they briug neither fodder nor water. Being above 
(the bull) he bears the chariot-pole announcing (victory to his lord). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | | yy 
ಸರಿವೃಕ್ತೇವ ಪತಿನಿದ್ಯಮಾನಟ್‌ ಪೀಸ್ಕಾನಾ ಕೂಚಕ್ರೇಣೇವ ಸಿಂಚನ್‌ | 


| 
ಚಿದೃಥಾ 


1 ಅ 


ಜಯೇಮ ಸುಮಂಗಲಂ ಸಿನನದಸ್ತು ಸಾತಂ 1೧೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | 
ಪರಿನೃಕ್ತಾ5ಇವ | ಪತಿ5ನಿದ್ಯಂ |! ಆನಟ್‌ | ಪೀಪ್ಕಾನಾ | ಕೂಚಕ್ರೇಣ5ಇವ | ಸಿಂಚನ್‌ | 
| | | | 
ವಿಷ್ತಏಷ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ರಥ್ಯಾ | ಜಯೇಮ | ಸು€ಮಂಗಲಂ | ಸಿನ್ತವತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಾತಂ || ೧೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅತ್ರ ಮುದ್ಗಲಾನೀ ಸಾರಥಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ! ಏಷಾ ಮುದ್ಧೆಲಾನೀ ಪರಿನೃಕ್ಷೇವ!! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ! 
ಸರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಯೋಷಿದಿನ | ಸಾ ಯಥಾ ಪೆತಿವಿದ್ಯಂ! ವಿದ್ಯೋ ನೇದ್ಯೋ 
ಲಂಭನೀಯಃ | ಪೆಶಿಶ್ಚಾಸೌ ವಿದ್ಯಶ್ಚ! ಪೆತಿನಿದ್ಯಮಾನಶೇ ತೆದ್ದತ್ಸತಿನಿದ್ಯಮಾನಟ್‌ || ಆನಡ್‌ ವನ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದೆಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಪಾ. ೬-೪-೭೩ | 
ಇತ್ಯನಜಾದೀನಾಮಸ್ಯ ಡಾಗಮಃ |! ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲಿಟ ನಾ ಣಲ್ಲೋಸಪಶ್ಟಾಂದೆಸಃ | ತಥಾ ಪೆಶಿಸಮಾಪೆಂ 
ಸಾರಥಿಶ್ಟೇನಾಗಶ್ಯ ಸೀಸ್ಯಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಭವತಿ| *ಮಿವ | ಕೂಚಕ್ರೇಣೇವ ಸಿಂಚೆನ್‌ | ಕುಃ 
ಪೃಥಿನೀ 1 ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಕ್ಪೋ ನಲಯಃ ಕೂಚೆಕ್ರೆಃ | ತೇನ ವರ್ಷಣೀಯತ್ಚೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸಿಂಚೆಣ್ಣುಲಂ 
ವರ್ಷನ್ಮೇಘ ಇವ | ಸೆ ಯಥಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರೋ$ಹಿ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಮಹಾನ್ಭವತಿ 
ತೆದ್ವೆನಿಯೆಮಸಿ ಶತ್ರುಮಧ್ಯೇ ಶರಧಾರಾ ವರ್ಷಂತೀ ವರ್ಧತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೈಸೈಷ್ಯಾ | ಏಷಿತವ್ಯೋ 
ಗೋಸಂಘ ಏಷಃ | ತಮಿಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇಷೈಷೀ | ಈದೃಶ್ಯಾ ತಯಾ ರಥ್ಯಾ ಸಾರಥಿಭೂತೆಯಾ 'ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಭಿರಪಹೃತಂ ಗೋಸಂಘಂ! ತಸ್ಯಾಃ ಸಾತೆಂ ದತ್ತಂ ಸೆಂಭಜನಂ ನಾ ಸುಮಂಗಲಂ ಶೋಭನ. 
ಮಂಗಲವತ್‌ ಸಿನವತ್‌ | ಸಿನಮನ್ನಂ | ತೆದ್ದಚ್ಞಾಸ್ತು | ಗೋರೂಸಾನ್ನವಚ್ಚೆ ಭವತು ॥| 
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LN ರ ರ್‌ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌ 


ದಾರ್ಥ ॥। 


NS 


ಪರಿವೃಕ್ತಾ ಇವ-- ಪತಿಯಿಂದ ತ್ಯಕ್ತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಪೆತಿವಿದ್ಯಂ--ನತಿಯ ಸಮಾಪವನ್ನು | 
ಆನಟ್‌- ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಿಸುವಂತೆ ಈ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಗಲಾನಿಯು | ಕೊಚೆಕ್ರೇಣೇವ--ಭೂವಲಯದ 
ಮೇಲೆ |  ಸಿಂಚೆನ್‌ -ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ | 
ಪೀಪ್ಯಾನಾ- ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುತ್ತಾಳೆ | ಏಷೈ ಷ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಸಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ | 
ರಥ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯಿಂದಲೇ | ಜಯೇಮ- ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ತ್ರೇವೆ| ಸಾತೆಂ-ಆ ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯಿಂದ ಗಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) |. ಸುಮಂಗಲಂ--ಮಂಗಲಕರವಾದ 
ಗೋಸಮೂಹವು |  ಸಿನವತ್‌--ಅಸ್ನದಂತೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲ್ಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಗಲಿದ ಪತ್ನಿಯು ಪುನಃ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸಂಶೋಷಪಡುವಂತೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಈ 
ಮುದ್ದಲಾನಿಯು ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಯನೆ ್ಲೈದುತ್ತಾ ಛೆ (ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾ ಳೆ.) ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಳಾದ ಈ ಮುದ್ಧ ಲಾನಿಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಬನಿಕಾಖಳರ ವಾನ ಗೋಸಮೂಹವು ಅನ್ನದಂತೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುವಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Asa wife who has been abandoned rejoices to find her husband, as 
cloud expanding when pouring forth rain with the aid of the earth’s disc; 
with her eager (to recover the cattle) for our charioteer, may we win (the 


prize), may good fortune, together with food, be given to us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ sdk ಜ ಗತಶ್ಚೆಕ್ಷಂರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚೆಕ್ಷುಷಃ | 
| | | 
ವೃಷಾಯ ವೃಷಣಾ ಸಿಷಾಸಸಿ ಚೋದಯನ್ವಧ್ರಿಣಾ ಯುಜಾ॥೧೨! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶ್ಚಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ಚಸ್ಸುಃ । ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಚೆಶುಸಃ | 


| | | 
ವೃಷಾ | ಯಶ್‌ | ಆಜಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಸಿಸಾಸಸಿ |! ಚೋದಯನ್‌ | ವಧ್ರಿಣಾ | ಯುಜಾ 1 ೧೨॥ 
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EE 
EE ರ ದಾ ನಾ ದಾ ಬಾ ಖಾ ಡಾ ವಾ ದ 


ನ ಜಾ ಬ ಚ ಎಂಗ ಎ ಯಿ ಬಾಚಿ ಬಾ ಸಾ ಖಾ ಖಾ ಣಿ ಜಾನ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಸೇನೈಂದ್ರೆತ್ಸಾದಾದಾವಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ತುತೆತ್ತಾದಂತೇಸೀಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಶ್ಚಕ್ಷುಷಶ್ಚಕ್ಷುಷ್ಮತಃ ಪಶ್ಯತೋ ನಾ ಜಗತಶ್ಚಶ್ಸುರಸಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕ- 
ಮುತ್ಪತ್ತಿನಿಶಿಷ್ಟಚಕ್ರುಃಸದ್ಭಾವೇಪಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧಾರಣಂ ಚೆಸ್ಸುರಸಿ! ತ್ವಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನೈಹಿಕಾ- 
ಮುಸ್ಮಿಕಪದಾರ್ಥಾನ್ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಾಮೇವ ಹಿ ಯಜ್ಞಾದಿನಾ ಲಬ್ಭ್ಧಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನ್ಸಾಧಯಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೆನ್ನಿಜಂ ಚೆಶುರಸ್ತಿ ತೆಸ್ಯಾಪಿ ಚನ್ನುಷಸ್ತಂ ಚೆನ್ಸುರಸಿ1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೃ ಷಾಭಿಮತವರ್ಷಕಸ್ತಮಾಜಿಂ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಧ್ರಿಣಾ ಪಾಶೇನ ಯುಜಾ 
ಯುಜ್‌ೌ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಕಾವಶ್ಶ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ತಾ ಚೋದಯಳ್ಳಾತ್ರುಷು 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸಿಷಾಸಸಿ ಆಜಿಂ ಸ್ತಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಚಕ್ಷುರಸಿ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ8- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚಿಕ್ಷುಷಃ-- 
ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ,ವುಳ್ಳ ಚೆಶ್ರುಃ ಅಸಿ. -ನೇತ್ರರೂಸನಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವೆ.. | [ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತಃ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚಸ್ಸುಷಃ-- ಚಕ್ಷು8ಸ್ತರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ) | ಚನ್ನುಃ ಅಸಿ--ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ] |  ಯತ್‌--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ಆಜಿಂ--ಮುದ್ಗಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ವಧ್ರಿಣಾ- ಪಾಶದಿಂದ | ವೃಷಣಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ | ಚೋದೆಯನ್‌-- 
ರಥವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸಿಷಾಸಸಿ--ನಮಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿರುವೆ. 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ರಃ8ಸ್ತರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ. | ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂತಹೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಮುದ್ಧಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ 


ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 
You, Indra, are the eye of the eye of the whole world, when; show- 
erer (of benifits), urging on your two vigours steeds, harnessed to the car, you 


engage in battle. 


“I 
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ರ ಹ ಘಾ ಗಾ ರಾ ಹಾ ಹಾಹಾ ಸಾ ತಾ ತ್ರಾ ನಾ ಹಾಹಾ ತಾ ದ ಮ ದ ರ ಚ ಅಚ ಚಚ ಭಾ 
ನ್‌್‌ ನನನ 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ (ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಕ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ- 


ಸರ್ವತ್ರ ತು ಪರಾ ಶಾಂತಿರ್ಜ್ಜೇಯೋಸಪ್ರತಿರಥಸ್ತ್ಪೃಷಿಃ ! 
ಯಮೇನ ದೇಶಂ ಗಜ್ಟೇತೆ ಶತ್ರುಂ ವಾಸ್ಯನುಮಂತ್ರಿತಃ | 
ನಾಜಿತ್ವಾ ನಿನಿವರ್ತೇತ ಪರಂ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬಲಂ | 
ಸರ್ವಕಾಮೈರ್ಜಪೇದೇತತ್ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧಯೇ ॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಭ್ಯುದ್ಯತಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಚೈತಕ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿಜಯಶೇ ಶತ್ರೂನ್ನ ಸರಾಜೀಯತೇ;ಸಕ್ಕಿಃ ॥| 
ಪಥಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಚೈತತ್ತಸ್ಕರೇಭ್ಯಶ್ನರನ್‌ ಪಥಿ | 
ಭೂತೋರಗಸಿಶಾಜೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿರಸ್ತತಿ ॥ 
(ಯಗ್ತಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ, ೬-೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅಪ್ರತಿರಥನೆಂಬುವನು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಂತ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸಿರುವನು, ರಾಜನಾದವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನುಮಂತ್ರಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ತಾನು ಬಯಸುವ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧಿಸುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿತನಾದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ 
ನೆರವೇರುವುದು. ಭೂತ, ಸರ್ಪಗಳು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಭಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಪ್ರೇಪ್ಪುರೈಂದ್ರೊಆಪ್ರತಿರಥೋ ಜಗೌ | 
ಆಶುರೈಂದ್ರಮಸ್ವಾ ದೇನೀ ಅಮಿಾಷಾಮಿತ್ಯೃಚಿ ಸ್ತುತಾ | 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ಸಾಕುಲೇ ಚೆ ಮಹಾನಿತಿ || 
ದ್ವೈಚೆಸ್ತು ಮಾರುತಃ ಸ್ರೇತೇತ್ಶೈಂದ್ರೀ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪರಂ || 
ತತ್ರಾನಿರುಕ್ತಸೂಕ್ತಾದಾವೃಗೇಕಾ ಸೂರ್ಯಮರ್ಚತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾ ೮, ಶ್ಲೋ ೧೨.7೫) 
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ಂಬುವನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಜಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 


ಅಸ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರನೆಂ 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸ ಇಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಕ: ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ಅಮಿಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ನಕುಲ ಖುಸಿಯ ಖಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖಕ್ಕು ಮತ್ತು ಖಿಲಮಂತ್ರದ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕು) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩ನೇ ಬಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕೈೈಗೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು 


ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಯು. 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ತ್ರೆಯೋದೆಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಸುತ್ರೆಸ್ಯಾಪ್ರತಿರಥನಾಮ್ನ 
ಆರ್ಹಂ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯನುಸ್ನುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪರಿ ದೀಯೇತೈಸ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ರ್ದೇವತಾ | ಅಮಿಸಾಂ ಚಿತ್ತೆನಿತ್ಯೈಸ್ಕಾ ಅಷ್ಟಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ ದೇವತಾ| ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ ಫ್ರ್ಯತ! ತ್ರಯೋದಶೀ 
ನಿಕೆಲ್ಬೇನ ಮಾರುತೀ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ। ಆಶು ಸಪ್ರ್ತೊ (ನೈಂದ್ರೊ «5ಪ್ರತಿರಥಶ್ಚತುರ್ಥೀ 
ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕೋಪಾಂತ್ಯಾಷ್ಟಾದೇವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಾರುತೀ ನೇತಿ ॥ ಸಾಗ್ಲಿಜಿತ್ಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಚಿತ್ಯಗ್ನಿಷು 
ಪ್ರಣೇಯಮಾನೇಷು ದೆಕ್ಷಿಣತೋ ನ್ರಜತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೆ ೈತ್ಸೊಕ್ತಂ ಜಪ್ಯಂ! ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ದೆಸ್ತಿಣತೆಶ್ನ 
ವ್ರಜಣ್ಣುಸತ್ಯಾಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ಯ ! ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ | ಬ್ರಹಾ ಒಪ್ರತಿರಥಂ ಜಸಿತ್ಸಾ "| 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಚ! ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್ನಹನೇ$ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜೇಕ್ರಿಕವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ | ಅಥೈನಮನ್ನ್ಹೀಸ್ಲೇತಾಪ್ರತಿರಥಶಾಸಸೌಪರ್ಣಿಃ | ಆ- ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ಅಪ್ರತಿರಥನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಆ ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಷು ್ರಿಪ್‌ಛದಸ್ಪವು. )ಹಸ್ಸತೇ 
ಪರಿದೀಯಾ ಎಂಬ ನ ಶು ಖಕ ಕೈಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಎಂಬ ನ್ನ ರಡನೇ 
ಖುಕ್ಳಿ ಗೆ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇತಾಕವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕಿಗೆ a ು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಶುಃ ಸಪ್ಲೋನೈಂಜ್ರೋತಸ್ರತಿ- 
ರಥಶ್ಚತುರ್ಥಿೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋಪ ಸಾಂತ್ಯಾಸ್ಟಾದೇನ ಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಗ್ಮಾರುತೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ 
ಚಯನಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಪಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ--ದಕ್ಷಿಣತೆಶ್ಚ ವ ವ್ರಜನ್‌ ಕ್ಯ 
ಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಮಾಪ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ 
ಪ್ರತಿರಥಂ ಜಸಹಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ.೪-೮) ನಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಯುದಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸನ್ನ ದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ ನೋಡಬೇಕೊದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಗ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ ಅಥೈನವ ತಿ 
ನ್ರ್ರೀಶ್ಸೇತಾಪ್ರತಿ ತಿರಥಶಾ ಸುಗಿಸಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗ್ಯ ೩-೧೨-೧೩) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ-೧೦೩ 
ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೩ ॥| 
ಅಷಪ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ-೨೨, ೨೩. 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೩ || 

ಖಯಸಿಃ--ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರಃ | 

ದೇವತಾ- ೧-೩, ೫-೧೧. ಇಂದ್ರಃ 1೪. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
೧೨. ಅಪ್ಟಾ | ೧, ಇಂದ್ರೋ ಮರುತೋ ವಾ ॥ 

ಛಂದೋೇ೧_-೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆಶುಃ ತಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮೋ ಘನಾಘನಃ ಶ್ರೋಭಣಶ್ಚರ್ಷ- 
ಣೀನಾಂ | 


| | | | 
ಸಂಕ್ರಂದನೋ*ನಿಮಿಷ ಏಕವೀರಃ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ನಾಕಮಿಂದ್ರಃ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಶುಃ | ಶಿಶಾನಃ | ನೃಷಭಃ! ನ | ಭೀಮಃ | ಘನಾಘನಃ | Hs | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ! 
| | | 
ಸಂ5ಕ್ರೆಂದನ8 | ಅನಿsಮಿಷಃ | ಏಕ5ನೀರಃ | ಶತಂ | ಸೇನಾ8 | ಅಜಯತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ! ॥॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೆ ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಕಾರೀ ವ್ಯಾಪಕೋ ವಾ ಶಿಶಾನೋ ನಿಶಿತೇ! ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಜನಕೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ ಇನ! ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ | ಬಿಭೇತ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಭೀಮಃ |! ತಾದೃಶೋ ವೃಷಭ ಇವ | ಸ 
ಯಥಾ ತೀಕ್ಷಾಭ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭೀನೋ ಭವತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಅಥವಾ | ಶಿಶಾನಸ್ಕೀಶ್ಲಮತಿಃ || 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ ವೃಷಭೋ ಯಥಾ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭಯಜನಕಃ 
ತೆದ್ವಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ  ಭಯೆಜನಕಶ್ನ ! ಘನಾಘನೋ ಫಾಕೆಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ | ಪಚಾದ್ಯಚಿ 
ಹಂತೇರ್ಥಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨-೭ 1! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಡಾಗನೋ ಘತ್ಚಂ ಚೆ ಧಾತ್ವೆಭ್ಯಾ- 
ಸಯೋಃ ॥ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಾಂ ಸೋಭಣಃ 
ಕ್ಷೋಭೆಯಿತಾ | ಸಂಕ್ರೆಂದನಃ ಸಮ್ಯಕ್ಳೆ )ಂದಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಕರ್ಷಣೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಾ| 
ಅನಿಮಿಷಶ್ಚ ಶ್ರುರ್ನಿಮೇಷರಹಿತಃ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಯಜ್ಞಗಮನಯುದ್ಧಾದಿಕಾರ್ಯೇಷ್ಟನಲಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏಕೆವೀರಃ! ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನಿತಿ ವೀರಃ | ಏಕೆಶ್ಲಾಸೌ ನೀರಶ್ಚ | ಅಥವಾ ಏಕ ಏನ ನಿಕ್ರಾಂತಃ | 
ಅಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈದೃಶೋ*5ಯಮಿಂದ್ರಃ ಶತಂ ಸೇನಾಃ ಸಾಕಂ 


ಸಹೈಕೋದ್ಯೋಗೇನೈನಾಜಯತ್‌ | ಜಯತಿ ॥ 
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SE (ಇಜ  ಇಂ ಜಿ ಎಂಫ ಜಾ ಷಂ ನಾ ಎ ಇ ಟ್ಟು ಅ ಜಾ ಜಾ ಣಾಸಖಾ ಜಾ ನಾಸಾ ವಾಸಾ ಸಾರಾಟ್‌ 


ಮಾನ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಶುಃ-- ಶೀಘ್ರಗಾನಮಿಯೂ ವೃಷಭೋ ನ--ವೃಷಭವು'ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ಶಿಶಾನ॥-- 
ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ |, ಭೀಮುಃ-ಭಯಂಕರನೂ। ಫಘುನಾಘನಃ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಂತಕನೂ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ -ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ। ಕ್ಷೋಭಣಃ--ಕ್ಷಯಕಾರಕನೂ | ಸೆಂಕ್ರೆಂದನಂ- ಅವರನ್ನು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡವವನೂ | ಅನಿಮಿಷಃ--ಎವೆಯಿಕೃದೆ ನೋಡುವವನೂ | ಏಕವೀರ8--ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ವೀರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು] ಶತಂ ಸೇನಾ&--ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಅಜಯತ್‌-- ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ವೃಷಭವುತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಕ್ಷಯಕಾರಕನೂ, ಅವರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ, ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುವವನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ನೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The fleet-going Indra, like a formidable bull sharpening (his horns) 

the slayer of foes, the exciter of men, loud-shouting, ever-vigilant, the chief 


of heroes overthrew at once a hundred hosts. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ವರು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥನಿಧಾನವನ್ನು. ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ನಿಪ್ರತಿಷಿದ್ಭಾರ್ಥಾ 
ಭವಂತಿ--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಚ್ಚಿಸೇ | ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಳಮಿಂದ್ರಃ (ನಿ. ೧-೧೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ 


ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರವಾಸೃಜೋತಧರಾಚೋ ಅಹನ್ನಓಂ | ಅತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಚ್ಚಿಸೇ ವಿಶ್ವಂ. ಪುಷ್ಯಸಿ 
ವಾರ್ಯೆಂ ಶತ್ವಾ ಸರಿಷ್ಟಜಾಮಹೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ನಸು || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೩-೨) 


ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀನೋ ಫನಾಫನಃ ಕ್ಷೋಭಣಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಸಂಕ್ರಂದನೋಇನಿಮಿಷ ಏಕವೀರಃ ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರಃ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೩-೧) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 


ಅಶಶ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಞಿಸೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟ. 
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ತವ ವ ಜವ ವ ವ NSE ಜಂಭ ಎ ಭಾಭಾ ಎ ಭಇ ಭಧ ಅ ಆಯ SENN 
೫ ಕೆ ಆರರ ಗಾಗ ರ ರಾರ್ಣಾರ ರಾರಾ ರಾರಾ” 


ಸಾ 


ದಾಗಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಿದೆ, ಎರಡೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕವೀರ8 ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರಃ-- 
ಇಂದ್ರನು ಏಕ್ಳೆಕನೀರನು. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊ ಬರ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ. .ಯದ್ಯಶತ್ರುಃ ಕಥಂ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್‌ ! ಅಥ ಶತಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯತ್‌, ಕಥಮಶತ್ರುಃ ॥ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಾದರೆ ಅನನು 'ಹೇಗೆ ಶತ್ರುರಹಿತನು ? 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂಕ್ರಂದನೇನಾನಿಮಿಸೇಣ ಜಿಷ್ಣುನಾ ಯುತ್ಕಾರೇಣ ದುಶ್ಚ್ಯವನೇನ 


ಗು | | | 
ತದಿಂದ್ರೇಣ ಜಯತೆ ತತ್ಸಹೆಧ್ವಂ ಯು ಭೋ ನರ ಇಷುಹಸ್ತೇನ ವೃಷ್ಣಾ!೨॥ 
' ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂ5ಕ್ರೆಂದನೇನ | ಅನಿ;ನಿಸೇಣ | ಜಿಷ್ಣುನಾ | ಯತ್‌ 5 ಕಾರೇ | ದುಃ ಚೈವನೇನ | ಧೃಷ್ಟುನಾ | 


| | 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಜಯೆತೆ | ತೆತ್‌ | ಸಹಧ್ಮಂ | ಯುಧಃ | ನರಃ! ಇಷು*ಹಸ್ತೇನ | ವೃಷ್ಣಾ ॥॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ತು ನಾಮೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ತೆವಿಧಃ ತೆಥಾಸ್ಕೆಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಆಹ | ಸಂಕ್ರಂದನೇನಾನಿಮಿ- 

ಸೇಣ ಚೋಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೀನ ಜಿಷ್ಣುನಾ ಜಯಶೀಲೇನ ಯುತ್ತಾರೀಣ 1 ಯೋಧನೆಂ ಯುತ್‌ | ಯುದ್ಧಕಾ- 

ರಿಣಾ! ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ದುಶ್ಚ್ಯವನೇನಾನ್ಯೈರನಿಚಾಲ್ಯೇನ [| ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರು್ರಜ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸಿ 

ಗತ್ಯರ್ಥೇಭ್ಯಃ | ಹಾ- ೩೩.೧೨೯ |! ಇತಿ ಯುಚ್‌॥ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಈದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ 

ತೆದ್ದುದ್ದೆಂ ಜಯತ | ಶತ್ರುಬಲಂ ಸಹಧ್ಧಂ! ಅಭಿಭನತೆ | ಹೇ ಯುಭೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಹೇ ನರೋ 
೪ 

ನೇತಾರ || ವಿಭಾಷಿತೆಂ ವಿಶೇಷನಚನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಪಾ.೮-೧-೭೪! ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾ- 


ನವತ್ತ್ವನಿಸೇಧಾಮತ್ತೆರಂ ನಿಹನ್ಯತೇ।॥ ಪುನಃ ಕೀಪೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ 1 ಇಷುಹಸ್ತೇನ ವೃಷ್ಣಾ 


ವರ್ಷಿತ್ರಾ ಚ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೯: ಸೂ. ೧೦೩. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
\ 


ಯುಧಃ-- ಎಲ್ಲೆ ಯೋಧರೇ | ನರಃ- ಎಲೈ ನೇತೃಗಳೇ |  ಸಂಳ್ರೆಂಡನೇನ- ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಅನಿಮಿಷೇಣ-ಎನೆಯಿಕ್ಟದೆ ನೊ A ಜಿಷ್ಣುನಾ- ಜಯಶಾಲಿಯೂ | 
ಯುತ್‌ ಕಾರೇಣಿ- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ | ದುಶ್ಚ್ಯ ವನೇನ-ಅಸ್ರತಿಹತನೂ | ಧೃಷ್ಣು ನಾ--. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಇಷುಹಸ್ತ್ಕೇನ-- ಬಾಣವನ್ನು ಸ್‌ ವವನೂ | ವೃಷ್ಟಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡ | ತೆತ್‌--ಯುದ್ಧವನ | ಜಯತೆ- ಗೆಲ್ಲಿರಿ | ತತ್‌ ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಯೋಧೆರೇ, ಎಲ್ಛೆ ನೇತೃಗಳೇ, ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡು 
ವವನ್ನೂ ಜಯಶಾಲಿಯ್ಕೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಿರಿ. ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
With Indra the loud-shouting, the vigilant, the victorious; the warlike 
the unconquerable, the daring, the hurler of arrows, the showerer» (as your 


ally) conquer warriors, leaders, that (hostile host) and overcome it. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಇಸುಹಸ್ತೈಃ ಸ ನಿಷಂಗಿಭರ್ವತೀ ಸಂಸೃಷ್ಟಾ ಸ ಯುಧ ಇಂದ್ರೋ 
| 
ಗಣೇನ | 
es: el ಕ | pl | 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಜಿತ್ಸೋಮಪಾ ಜಾಹುಶಧ್ಯು ೯೧ಗ್ರಧನ್ನಾ ಪ್ರತಿಹಿತಾಭಿರಸ್ತಾ | ೩ ॥ 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸಃ ।! ಇಷು €ಹಸೆ ಸ್ಪೈ? | ಸಃ | ನಿಷಂಗಿ5ಭಃ | ವಶೀ | ಸಂಸ್ಕ ಷ್ಟ್ರಾ | ಸಃ | ಜಸು | ಇಂದ್ರಃ | ಗಣೇನ! 


| | | 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಳಜಿತ್‌ ಸೋಮ ಪಾಃ ! ಜಾಹು$ಶರ್ಥೀ |! ಉಗ್ರ5ಧನ್ನಾ | ಪ್ರತಿ€ಹಿತಾಭಿಃ | ಅಸ್ತಾ | ೩ ॥ 


|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಸೂರ್ನಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಜಯೆಶೇಕ್ಯುಕ್ತಂ ಅತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಯೆಸಾಧನಸಮರ್ಥತ್ವೆಂ 
ದರ್ಶಯತಿ। ಸೆ ಇಂದ್ರ ಇಷುಹಸ್ತ್ರೈರ್ಭಟೈಿರ್ನ್ಮರುದಾದಿಭಿರ್ವಶೀ ವಕ್ಯೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಶಥಾ ನಿಷಂಗಿಭಿ- 


ಸೊ 
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ರ್ಯುಕ್ತಃ | ನಿಸಂಗಃ ಖಡ್ಬಃ | ತೆದ್ದದ್ಧಿರ್ನಶೀ ! ಸಚೇಂಜ್ರೋ ಯುಢಧೋ ಯುಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ || 
ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ 1! ಅಥವಾ ಯುಧೋ ಯುದ್ಧಹೇಶೋರ್ಗಣೇನ ಶತ್ರುಸಂಘೇನ ಸಹ ಸಂಸ್ರಷ್ಟೈ- 
ಕೀಭವನಶೀಲಃ | ಯತೆ ಏನಂನಿಧೋತತೆಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಜಿತ್‌ | ಯೇ ಪರಸ್ಸೆಕೈಕಮತೈೇನ ಯುದ್ಧಾಯ 
ಸಂಸೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಜೇತಾ | ತಥಾ ಸೋಮಹಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಠಾ! ಬಾಹುಶರ್ಧೀ! ಶರ್ಧೊೋ 
ಬಲಂ | ಬಾಹ್ಟೋರ್ಬಲಂ ಜಾಹುಬಲಂ | ಶದ್ದಾನ್‌ | ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ ಇನಿ! ಯದ್ವಾ | ಶೃಧು 
ಪ್ರಸಹನೇ ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಧಯತ್ಯಭಿಭವತೀತಿ ಜಾಹುಶರ್ಧಿೀ | ಸುಪ್ಯ ಜಾತೌ ಣಿನಿಸ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯೇ | 
ಪಾ. ೩-೨-೭೮ | ಇತಿ ಣಿನಿ8॥॥ ಉಗ್ರಧನ್ನೋದ್ಯಶೆಧನ್ವಾ ಪ್ರತಿಹಿತಾಭಿಃ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಿತಾಭಿರಿಷುಭಿರಸ್ತಾ 
ಮಾರಯಿತಾ | ಯತ್ರೇಷೂನ್ಮುಂಚೆತಿ ತೆತ್ರೆ ವೃಥಾ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಜಯತೇತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಇಷುಹಸ್ತೈಃ8. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ | ನಿಷಂಗಿಭಿ8-- ಖಡ್ಗ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಶೀ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಃ 
ಅನನು | ಯುಧ॥8-- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ | ಗಣೇನ-- ಶತ್ರುಗುಂಪಿನೊಡನೆ | ಸಂಸ್ಕಷ್ಟಾ--ಸೇರಿಕೊಳು 
ತ್ತಾನೆ | ಸಂಸೃೃಷ್ಟಜಿತ್‌--ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಪಾಃ-- ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಬಾಹುಶರ್ಥೀ--ಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳವನು | ಉಗ್ರಧನ್ಹಾ-- ಎತ್ತಿದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | 


' ಪ್ರತಿಹಿತಾಭಿ1-- ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಬಾಣಗಳಿಂದ | ಅಸ್ತಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ. ಖಡ್ಗಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊ 


ಡನೆ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಬಾಹುಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation. 


Indra, with the arrow-bearing (Maruts)» armcd with swords, the 


subduer, the warrior, who encounters a multitude (of foes), whod 


conquers those who encounter him, the drinker of the Soma, the strong- 


armed, having a powerful bow, who shoots with well aimed arrows (couquer 


with his help): 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಡೆ 


| | | 
ಪ್ರಭಂಜನ್ರ್ಸೇನಾಃ ಪ್ರಮ ಣೋ ಯುಧಾ ಜಯನ್ನಸ್ಮಾಕಮೇಧ್ಯವಿತಾ 


ರಥಾನಾಂ! ೪ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | i | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಸಂ | ದೀಯ | ರಥೇನ | ರಸ್ತ85ಹಾ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಸ€ಜಾಧಮಾನಃ | 


| | | 
ಪ್ರ$ಭಂಜನ್‌ | ಸೇನಾಃ | ಪ್ರ ಮೃ | ಯುಧಾ ! ಜಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನಿಧಿ | ಅನಿತಾ | ರಥಾನಾಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಬೃಹತಾಂ ಪಾಠಃ ಪಾಲಯಿತರ್ಜೀವ ರಥೇನ ಸೆರಿ ದೀಯ | ಹರಿಗಚ್ಛೆ | 
ದೀಯೆತಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿಕರ್ಮಾ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾಮಿತ್ರಾಇೃತ್ರೊನಸಜಾಧಮಾನಃ 
ಸರ್ವತೋ ನಾಶಯನ್‌ ತೆಥಾ ಸೇನಾಃ ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನೀಃ ಪ್ರೆಭಂಜನ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಣೇಣ ನಾಶಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಮೃಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ |! ಇಗುಸೆಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ81 ಕೇನ ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುಡಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಜಯೆನ್ನೇನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಂ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯೈಮಾನಃ ಈದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಾನಾಮವಿಶೈಥಧಿ | ಭವ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಪಬಾಧಮಾನಃ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೇನಾಃ--ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆಭಂಜನ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರಮೃಣಃ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ||. ಜಯೆನ್‌- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | 
ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳಿಗೆ । ಅನಿತಾ. ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸು. ಯುದ್ಧದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಅವರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ 
ರಥಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
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NNN NOONE ESE ESN ಪ್‌ 
NE 


English Translation. 

Come with your chariot, Brihaspathi, who are the slayer of Rakshasas 
discomfiting your enemies, crushing (hostile) hosts and demolishing (them) 
victorious in battle, be the defender of our chariots. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬಲನಿಜ್ಞಾಯಃ ಸೃವಿರಃ ಪ್ರವೀರಃ ಸಹಸ್ವಾನ್ವಾಜೀ ಸಹಮಾನ ಉಗ್ರಃ | 


ಅಭಿನೀರೋ ಅಭಿಸತ್ವಾ ಸಹೋಜಾ ಚೈತ್ರ ಮಿಂದ ಪ್ರ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ ಗೋವಿತ್‌॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ್ತಿ | 
ಬಲ$ನಿಜ್ಞಾಯೆಃ | ಸ್ಥವಿರಃ | ಪ್ರ5ನೀರಃ8 | ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | ವಾಜೀ | ಸಹಮಾನಃ | ಉಗ್ರಃ | 


| | | | 
ಅಭಿ€;ವೀರಃ | ಅಭಿ5ಸತ್ವಾ | ಸಹಃ5ಜಾಃ | ಜೈತ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ರಥಂ | ಆ! ತಿಷ್ಠ |! ಗೋತನಿತ್‌ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೂತೆಸ್ಯ ಬಲಂ ವಿಜಾನಾತೀತಿ ಬಲನಿಜ್ಞಾಯೆಃ | ಯದ್ಭಾ। ಬಲಂ ಮಮಾಯೆನಿತಿ 
ಸರ್ವೈರ್ಬಲತ್ವೇನ ನಿಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಬಲನಿಜ್ಞಾಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಮನಿರೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರನೀರಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವೀರಃ ಸಹಸ್ವಾನ್‌ ಸರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯನಾನ್‌ ನಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ 
ಅನ್ನವಾನ್ಹಾ ಸಹಮಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೋಗ್ರ ಉದ್ಗೊರ್ಣಬಲೋಇಭಿನೀರಃ | ಅಭಿಗತಾ ನೀರಾ 
ನೀರ್ಯೆವಂತಶೋತನುಚರಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ8 | ಅಭಿಸತ್ವಾಭಿಗತಸತ್ವಾ ಸಹೋಜಾಃ ಸಹಸೋ 
ಬಲಾಜ್ಜಾತಃ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಸ್ಸ್ಸಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜೈತ್ರೆಂ ಜಯಶೀಲಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕ | ಅಸ್ಮತ್ಸೆಹಾ- 
ಯಾರ್ಥಮಾರೋಢುಮರ್ಹಸಿ | ತ್ವಂ ಚ ಗೋನಿಡುದಕೆಸ್ಯ ಸ್ತುತೇರ್ನಾ ಲಬ್ಭಾ ನೇದಿತಾ ವಾ1| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು) |  ಬಲನಿಜ್ಞಾಯೆಃ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ ವನ್ನರಿತವನೂ | 
ಸ್ಮವಿರಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪ್ರೆನೀರ8--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರನೂ | ಸಹಸ್ಟಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ವನೂ | ನಾಜೀ--ಅನ್ನವಂತನೂ | :ಸಹಮಾನಃ॥..- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ |  ಉಗ್ರಃ--ಭಯಂ 
ಕರನೂ | ಅಭಿನೀರ8--ವೀರರಿಂದ :ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಭಿಸತ್ತಾ- ಶಕ್ತಿರೂಸನೂ | ಸಹೋಜಾಃ.- 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜೈತ್ರಂ--ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಮ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಗೋವಿಶ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು. 
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MOLES ETN SES ಅಸಾತರಾರಗಾ- 
NST TET I »: 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ಯವನ್ನರಿತನನೂ ಮಹಾಸ್ಕ:ೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರನೂ, 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಅನ ಸ ವಂತನೊೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ವೀರರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ; ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥವನ ನ್ನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳ್ಳು 
English Translation. 

Known by his strength, mighty, heroic, over-powering;, vigorous, 
enduring, fierce, attenedcd by heroes, attended by mighty. men, the 
offspring of strength, the possessor of water, do you, Indra, ascend your 
triumphant chariot. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಡ್ಯ | | 
ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಗೋವಿದಂ ನಜ್ರಬಾಹುಂ ಜಯಂತೆನುಜ್ಮ ಪ್ರಮೃಣಂತ- 


| 
ಮೋಜಸಾ | 


| | | 
ಇವುಂ ಸಜಾತಾ ಅನು ನೀರಯಧ್ವ ನಿಂದ್ರಂ ಸಖಾಯೋ ಅನು ಸಂ 


| 
ರಭಧ್ವಂ || ೬ || 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಗೋತ್ರ*ಭಿದಂ | ಗೋ$ನಿದಂ | ವಜ್ರ$ಜಾಹುಂ | ಜಯೆಂತೆಂ | ಅಜ್ಮ | ಪ್ರೇನ ಇಂತೆಂ | ಓಜಸಾ | 


| 
ಇಮಂ | ಸ೯ಜಾತಾಃ | kt | ನೀರಯಡ್ದಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೆಖಾಯಃ | sll | ಸಂ! ರಭಧ್ಯಂ || ೬ | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗೋತ್ರಭಿದಂ | ಗಾ ಉಡೆಕಾನಿ ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ಗೋತ್ರಾ ನೇಘಾಃ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಗೌರ್ಭೂಮಿಃ | 
ತಾಂ ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ಗೋತ್ರಾ8 ಪರ್ವತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಗೋನಿದಮುವಕಸ್ಯ ಲಜ್ಭಾ ರಂ 
ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ॥! ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥೇಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೨೨-೩೬-೪ | ಇತಿ ಪರನಿಸಾತಃ ॥| ಯಾತ) 
ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತಂ ಜಯೆನಶೀಲನುಜ್ಮ ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಬಲನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಜಯುಂತೆಂ 
ಯದ್ವಾಜ್ಮಾಜಿಂ ಜಯೆಂತನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರಮ್ಮೃಣಂತಂ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಂತಂ ಈದೈಶಂ ಮಹಾನು- 
ಭಾವಮಿಮಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಸಜಾತಾಃ ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಯೂಯಮನು ನೀರಯಧ್ವಂ | 
ಏನಮಗ್ರತಃ ಕೈತ್ಸಾನು ಸೆಶ್ಚಾದ್ವೀರಯೆಧ್ವಂ | ನೀರಕರ್ಮ ಯುದ್ಧಂ ಕುರುಥ್ಕಂ!॥! ಶೂರ ನೀರ 
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ಕ್‌ AAA 


ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ನೀರಶಬ್ದಾತ್ತತ್ವಕರೋತಿ ತದಾಚಸ್ಟ ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಹೇ ಸೆಖಾಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 
ಯೂಯೆನಿಮುನಿಂದ್ರಂ ಸಂರಭಮಾಣಮನು ಸಂ ರಭಧ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜಾತಾಃ  ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧರೇ | ಗೋತ್ರಭಿದಂ-- ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುನವನೂ | 
ಗೋವಿದಂ-- ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯವವನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ಜಯಂತಂ-- ಜಯಶೀಲನೂ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ । ಅಜ್ಮ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ | ಪ್ರಮೃ- 
೫ಂತಂ--ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ನೀರಯೆಧ್ಯಂ-- 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ | ಸಖಾಯಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಸಂ 
ರಭಧ್ವಂ - ಅನುಸರಿಸಿರಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧರೇ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ, 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ, ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ 'ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

Imitate in heroism, you kindred warriors, follow, friends, in prowess 
this Indra, whois the breaker of mountains, the acquirer of water, armed 
with the thunderbolt, conquering the swift (foe), destroying (the enemy) 


by his might. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹಸಾ ಗಾಹಮಾನೋ5ದಯೋ ವೀರಃ ಶತಮನ್ಯುರಿಂದ್ರಃ! 
| | | | 
ದುಶ್ಚ ನನ? ಸೃ ತನಾಷಾಳಯುಧ್ಯೋಷಿಸ್ಮಾಕಂ ಸೇನಾ ಅನತು ಪ್ರ ಯುತ್ಸು!| 


॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಭಿ | ಗೋತ್ರಾಣಿ | ಸೆಹಸಾ | ಗಾಹಮಾನಃ | ಅದಯಃ | ವೀರಃ | ಶತೆ$ಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ಡುಃ ಚೈವನಃ | ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌ | ಅಯುಧ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸೇನಾಃ | ಅವತು | ಪ್ರ! ಯುತ್‌$ಸು |೭| 
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SIENNA EL SALES AEN SENTRA NE 


ರ್ಜ” 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್‌ ಸೆಹಸಾ ಬಲೇನಾಭಿ ಗಾಹಮಾನಃ ಪ್ರವನಿಶನ್ನ- 
ರಯೋ ನಿರ್ದಯೋ ನೀರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ ಶಶಮನ್ಯುರ್ಬಹುಯಜ್ಜೋ ಬಹುಕ್ರೋಧೋ ವಾ ದುಶ್ಚ್ಯವ- 
ನೋ5ನ್ಯೈರಚಾಲ್ಯಃ | ಸ್ವಯೆಂ ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಛಂದಸಿ ಸೆಹ ಇತಿ ಇ್ಚಿಃ | 
ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶಃ!! ಅಯುಧ್ಯಃ ಸಂಸ್ಥೆ ಕ್ರಿಹರ್ತುಮಶಕ್ಯಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ। 
ಛಾಂದಸಃ ಕೈಸ್‌ | ಈದೃಗಿಂದ್ರೋ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೇನಾ ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರಾನತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ರಕ್ಷತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಯಃ-- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನೂ | ವೀರಃ... ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶತಮನ್ಯುಃ-- ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದುಶ್ಚ್ಯವನೆ8- ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಪೃತನಾಷಾ ಬ. ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗ 
ಸ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಯುಧ್ಯಃ-- ಅಸ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ME | ಗೋತ್ರಾಜಿ- 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು । ಸೆಹಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಗಾಹಮಾನಃ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ! 
ಸೇನಾ&-- ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಯುತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] ಪ್ರಾವತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನ್ಕೂ ಇತರರಿಂದ 
ಚಲಿಸಲ್ಪಡದವನೂ, ' ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ' ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


೧ಗಿ 


English Translation 


May Indra, bursting open the clouds with force; pitiless, heroic, with 
hundredfold anger, invincible, the overthrower of armies, irressistible, protect 
our armies in battles. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
) ಖಿ ದ 
ಇಂದ್ರಂ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಕ್ರಿ 


» 


ಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಪುರ ನಿತು ಸೋಮಃ | 


ದೇವಸೇನಾನಾಮಭಿಭಂಜತೀನಾಂ ಜಯಂ೦ಂತೀನಾಂ ಮರುತೋ ಯಂ- 


| 
ತ್ವಗ್ರಂ || ೪ || 
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ಗ ರ್‌ ್‌್‌ತ್‌್‌ರ್‌ ಕ್‌್‌ಯ್‌. ಹ್‌ EEE ವಾ ವ ಅ ಅರ ತ್ರ ಚ ಪ ಈ 
— ಕಾಮನ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಂದ | ಅಸಾಂ! ನೇತಾ | ಬೃಹಸ್ಸಶಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಯಜ್ಞಃ | ಪುರಃ | ಏತು | ಸೋಮಃ | 


| | | | 
ದೇವ$ಸೇನಾನಾಂ | ಅಭಿ5ಭೆಂಜತೀನಾಂ | ಜಯಂತೀನಾಂ | ಮರುತಃ! ಯೆಂತು | ಅಗ್ರಂ | ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಆಸಾಮಸ್ಮತ್ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಾಗತಾನಾಮಯಮಿಂಪದ್ರೋ ನೇತಾ ನಾಯಕೋಸಸ್ತು | ತಥಾ ತಸ್ಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತು | ಏವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮತ್ಚ ಪುರ ಏತ್ವಿತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ 
ದೇವಸೇನಾನಾಮಭಿಭಜಂತೀನಾಮಸ್ಮೆದನಮಿತ್ರಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮರ್ಜಿಯಂತೀನಾಂ ಜಯೆಂತೀನಾಂ || 
ಛಂಡಸೀತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ ಜಯಂತೀನಾಮಿತಶ್ಯತ್ರ ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ನ ಭವತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೮ ॥| 
ತಾಸಾಮಗ್ರಂ ಮರುತೋ ಯಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 


ಆಸಾಂ--ಈ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ನೇತಾ--ನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪುರ ಏಶು--ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಲಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ || ಯಜ್ಞಃ--ಯಜ್ಞವೂ.| 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವೂ (ಸೇನೆಯ ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಲಿ) | ಅಭಿಭಂಜತೀನಾಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುವುವೂ | ಜಯಂತೀನಾಂ-- ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ | ದೇವಸೇನಾನಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ 
ಅಗ್ರಂ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ] ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು] ಯಂತು... ಹೋಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ, ಯಜ್ಞವೂ ಮತ್ತು 
ಸೋಮವೂ ಈ ಸೇನೆಯ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಡೆಯಲಿ, 
English Translation 
May Indra be the leader of these (hosts), may Brihaspathi, Dakshina, 
Yajna, and Soma go before, let the Maruts march in the van of the destroying 


and victorious armies of the gods. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
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NN NNN ಇ 
A 


| | 
ಮಹಾನುನಸಾಂ ಭುವನಚ್ಯವಾನಾಂ ಘೋಷೋ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಾ- 


| 
ಮುದಸ್ಥಾತ್‌ || ೯ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ವೃಷ್ಣಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಶರ್ಧಃ! ಉಗ್ರಂ | 
| el | | 
ಮಹಾ€ಃಮನಸಾಂ | ಭುವನ ಚೈ ನಾನಾಂ | ಘೋಷಃ | ದೇವಾನಾಂ |! ಜಯತಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಜೋಗ್ರ- 
ಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ಚಿಶಿ ಶೇಷಃ! ಕಂಚ ಮಹಾಮನೆಸಾಮುವಾರಮನಸಾಂ 
ಭುವನಚೈವಾನಾಂ ಚಾವಯಿತ್ವೆಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಘೋಷೋ ಜಯಶಬ್ದ ಉಡೆಸ್ಸಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಸ್ಮತಿ ॥॥ 
ಅನೂರ್ದ್ವಕರ್ಮತ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಾಭಾವಃ ||! ಪಾ. ೧-೩-೩೪ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃಷ್ಟ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ| ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ। ರಾಜ್ಞಃ-- ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಸ್ಯ 
ವರುಣನ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಬಲವಾದ | ಶರ್ಧಃ- 
ಶಕ್ತಿಯು (ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲಿ) |  ಮಹಾಮನಸಾಂ-- ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ | ಭುವನಚ್ಯವಾನಾಂ-- 
ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಘೋಷ ಜಯಶಬ್ದವು | 
ಉದಸ್ಥಾತ್‌ಮೇಲೆದ್ದಿದೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ, ಆದಿತ್ಯರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ. ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ 
ಜಯಶಬ್ದವು ಮೇಲೆದ್ದಿದೆ. 

English Translation. 


(May) the mighty force of the showerer Indra, of the royal Varuna, 
of the Adityas and Maruts (be ours). The shout of the magnanimous and 


victorious deities, the subverters of worlds, has arisen. 
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ENN NNN NN ಒರು. NN ಎಂಎ ಪ ಪ ಬ ಅಚರ ಾಾಾಾ 
ಗ್‌ ಲ್‌. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | | 
ಉದ್ದರ್ಷಂಯ ನುಘನನ್ನಾಯುಧಾನ್ಯುತ್ಸತ್ವನಾಂ ಮಾಮುಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ! 


| | 
ಶ್‌ ಇ 
ಉದ್ವೃತ್ರಹನ್ವಾಜಿನಾಂ ವಾಜಿನಾನ್ಯುದ್ರಥಾನಾಂ ಜಯತಾಂ ಯಂತು 
| 
ಘೋಷಾಃ || ೧೦ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ್‌ ! ಹರ್ಷಯ | ಮರ್ಥವನ್‌ | ಆಯುಧಾನಿ | ಉತ್‌ | ಸತ್ವನಾಂ | ಮಾಮಕಾನಾಂ | ಮನಾಂಸಿ | 


| | | 
ಉತ್‌ | ವೃತ್ರೇಃಹನ್‌ | ನಾಜಿನಂ| ವಾಜಿನಾನಿ | ಉತ್‌ | ರಥಾನಾಂ! ಜಯೆತಾಂ! ಯಂತು | 


| 
ಘೋಷೂಃ ಂಂಗ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮುಘವನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯುದ್ಧರ್ಷಯ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟಂ ಹರ್ಷಯ | 
ಪ್ರಹರಣೇಸೂದ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾಮಕಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಸತ್ವನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಸೇವಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಚೋಪೈರ್ಷಯೆ! ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರೆ ವಾಜಿನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ವಾಜಿನಾನಿ ನೇಗಾ 
ಉದ್ಯಂತು ! ತಭಾ ಜಯತಾಂ ರಥಾನಾಂ ಘೋಷಾ ಉದ್ಯಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಯುಧಾನಿ-- ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಉದ್ಭ- 
ರ್ಷಯ--ಉತ್ತೆ(ಜನಗೊಳಿಸು ! ಮಾಮಕಾನಾಂ--ನನ್ನ | ಸೆತ್ವಾನಾಂ--ಸೈನಿಕರ| ಮನಾಂಸಿ-- 
ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು |. ಉತ್‌ (ಹರ್ಷಯ)-- ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ವಾಜಿನಾಂ-- ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ | ವಾಜಿನಾನಿ--ವೇಗಗಳು | ಉದ್ಯಂತು--ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ |. ಜಯತಾಂ-- ಜಯಶೀಲವಾದ | ರಥಾನಾಂ--ನನ್ಮ ರಥಗಳ | ಫಘೋಷಾ&- 
ಶಬ್ದಗಳು | ಉತ್‌. ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗಗಳ್ಕೂ 
ರಥಗಳ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ. 
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NNN RN NN 


English Translation 


Excite, Maghavan: my weapons, (excite) the spirits of my heroes ; 
slayer of Vritra, let the speed of the horses be accelerated, let the noises of 


the chariots be increased. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಸ ತಿತೇಷು ಧೆ ್ವಜೇಷ್ಟ ಸ್ಮಾಕಂಯಾ ಇಷವಸ್ತಾ ಜಯಂತು। 


| | ಪ್ರ 
ಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾ ಉತ್ತರೇ ಭನಂತೈಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಾ ಅವತಾ ಹವೇಷು!ಂ೧॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸೆಂ$ಯತೇಷು! ಧೃಜೇಷೂ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಾಃ | ಇಷವಃ | ತಾಃ | ಜಯಂತು | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾ | ಇಂಗು | ಭವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಾಃ | ಅವತ | ಹವೇಷು! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇನ ಸಮೃತೇಷು ಸರಸೇನಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ಧೃಜೇಷು ಧ್ವಜವತ್ಸು 
ಸೈನಿಕೇಷ್ಟಿಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತೆಥಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಾ ಇಷವಃ ಸಂತಿ ತಾ ಏವ ಜಯೆಂತು ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾ ಭಟಾ ಉತ್ತರ ಉಪರಿ ಭವಂತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾ ಉ ಅಸ್ಮಾನೇವಾವತ ರಕ್ಷತ 
ಹನೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ | ಧ್ವಜೇಷು--ಧ್ವಜಗಳೊಡನೆ | ಸಂಖುತೇಷು- ಶತ್ರುಧ್ವಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕ 
ವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) |: ಯಾ&--ಯಾವುವು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇಷವಃ- 
ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ತಾ&--ಅವು | ಜಯಂತು-- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕ೦-- ನಮ್ಮ | 
ನೀರಾ8- ನೀರಯೋಧರು | ಉತ್ತರೇ ಭವಂತು-- ಜಯಶೀಲರಾಗಲಿ | ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಹನೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಉ--ನಮ್ಮನ್ನೇ। ಅವತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ ಧ್ವೈಜಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳ ಧ್ವಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕೆ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವುವು ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿನೆಯೋ, ಅವು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ನೀರಯೋಧರು ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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NNN NN NN 
ಹ ~~ A ಇ 


English Translation. 


When the banners are intermingled, may Indra be our (defender), 


may those arrows which are ours be victorious, may our warriors be triumphant, 
gods, protect us in battles. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | 
ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರತಿಲೋಭಯಂತೀ ಗೆ ೈಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಷ್ಟ್ಮೇ ಪರೇಹಿ | 


| | 
ಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹೆ ಹೃತ್ಸು ಶೋಕ ಓರಂಧೇನಾಮಿತ್ಸಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚೆಂತಾಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಮಾಷಾಂ | ಚಿತ್ತ 0|ಪ್ಟೆ ಪ್ರೆತಿಃ ಲೋಭಯಂತೀ | ಗ್ರ ಹಾಣ | ಅಂಗಾನಿ | ಅಷ್ಟೇ | ಪರಾ | ಇಹಿ | 


| | | 
ಅಭಿ।ಪ್ರ | ಇಹಿ! ನಿ | ದಹ | | ಹೃತ್‌$ಸು | ಕೋಕ್ಳೆಃ | ಅಂಧೇನ | ಅಮಿತ್ರಾಃ | ತಮಸಾ | 


ಸಚಂತಾಂ | ೧೨॥/ 
sig || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಸ್ಟೇ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇವತೇ ಅಮಾಷಾಂ ಯೋದ್ಯಣಃಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ 
ಪ್ರತಿಲೋಭಯಂತೀ ನಿನೋಹಯಂತ್ಯಂಗಾನಿ ತೇಷಾಮವಯವಾಇ್ರರಆದಿಕಾನ್ಸೃಹಾಣ | ಸ್ವೀಕುರು | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ 1 ತೇಷಾಂ ಸಮಿಪೆಂ ಗತ್ಪಾ ಚೆ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಶೋಕೈರ್ನಿರ್ದಹ | 
ನಿತರಾಂ ಭಸ್ಮೀಕುರು | ತೇಳಮಿತ್ರಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೆಫೋ;ಂಥೇನ ತಮಸಾ ಸೆಚಂತಾಂ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಟೇ--ಎಲೈ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವತೆಯೇ |  ಅನೀಷಾಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಚಿತ್ತಂ-- 
ಮನಸ್ಸನ್ನು |. ಪ್ರೆತಿರೋಭಯಂತೀ--ನೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ |. ಅಂಗಾನಿ--ಅವರ ಅವಯವಗಳನ್ನು | 
ಗೃಹಾಣ--ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಡಿ! ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ- ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು | ಪಠರೇಹಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗು | ಹೃತ್ಸು-_ಅವರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಶೋಕೈಃ--ಶೋಕಗಳಿಂದ | ನಿರ್ವಹ--ದಹಿಸು | ಅಮಿತ್ರಾಃ- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಂಥೇನ- ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ | ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಸಚಿಂತಾಂ-- ಕೂಡಿ 


ಕೊಳ್ಳ ಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವರ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ. ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗು. ಅವರ ಹೃದಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ದಹಿಸು, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


14 
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ಹಾ ಎ (ಹಿ ಹನಿ. ಎಜು ಎಜು ಹುಟು SS ಚಾ ಡಾ ಗಾಗಿ 


English Translation 


Bewildering the mind of our foes, Apiva, seize their limbs and depart, 
proceed against them, burn in their hearts with sorrow, let our enemies be 
covered with thick darkness. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ನ ರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಮಿಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರತಿರೋಭಯಮಾನಾ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಷ್ಟೇ ಪರೇಹ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹೈಷಾಂ ಹೃಡೆಯಾನಿ ಶೋಕೈರಂಥೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಂಸೇವ್ಯಂತಾಂ || 
(ನಿ. ೯-೩೩) 
ಎಲೈ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹೆಗೊಳಿಸು. ಅವರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸು. ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೋಗಿ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ದುಃಖಶೋಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿನವರು ಏನುಮಾಡಲೂ ತೋರದಂತೆ ಅವರೆ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನುತುಂಬಿ ಎಂದರೆ ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕಡುಕಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರೇತಾ ಜಯತ * ನರ ಇಂಡ್ರೊ ತ ವಃ ಕ ಯಚ್ಛೆ ತು | 


ss: 
ಇ 
6) 
೭... 


$ ಸಂತು ಬಾಹವೋ*ನಾಧ್ಯೆ ಸ್ಯಾ ಯಥಾಸಥ || ೧೩ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಇತ! ಜಯತ | ನರಃ ತ | ವ। ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆತು | 


| | 
ಉಗ್ರಾಃ | ವಃ | ಸಂತು | ಬಾಹವಃ! ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ | ಯಥಾ | ಅಸಥ ॥ ೧೩ I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ನಿರ್ವೋಢಾರೋ ಯೋದ್ಧಾ ರಃ ಪ್ರೇತ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛೆತ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಜಯತ ತಾನ್ಫ್ರತಿಭಟಾನ್‌ ॥! ತಿಜಃ ಸೆರತ್ವಾತ್ರಿ ತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವೋ 
ಯುಸ್ಮಾಕೆಮಿಂದ್ರಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆತು |! ಪ್ರಯಚ್ಛಿತು | ವೋ ಬಾಹವ ಉಗ್ರಾ ಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣ- 
ಬಲಾ ಸಂಶು | ಭವಂತು | ನನ ಆಸ್ಮಸಾಭಧಾಫ್ಯಾ ಯಥಾ ಯೊೂಯನುಸಥ ಭನಿಷ್ಯಫ ' 
ಶಥೋಗ್ರಾಃ ಸಂತು ವೋ ಜಾಹವಃ ॥ 
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ಚ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನರಃ--ಎಲೈ ಯೋಧಕರೇ] ಪ್ರೇಶ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ |: ಜಯೆತೆ« ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ! ವ 
ನಿಮಗೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತು-- ಕೊಡಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಯಾ8- ನೀವು ಅಸ್ರತಿಹತರಾಗಿ | ಅಸೆಥಆಗುವಿರೋ ಹಾಗೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ] ಜಾಹವಃ-- 
ಬಾಹುಗಳು | ಉಗ್ರಾ&-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ' ಸೆಂಶು-- ಆಗಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 
ಎಲ್ಸೆ ಯೋಧರೇ, ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ, ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನೀವು ಅಪ್ರಕಿಹತರಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


Advance; warriors, and conquer; may Indra grant you happiness, may 


your arms be strong, so that you may be invincible. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲ ಮಂತ್ರವು. 
ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ ಮರುತಃ ಪರೇಷಾಮಭೈೈತಿ ನ ಓಜಸಾ ಸ್ಪೆರ್ಧಮಾನಾ | 
ತಾಂ ಗೂಹತೆ ತೆಮಸಾಪವ್ರತೇನ ಯಥಾಮಿಷಾಮನ್ಯೋ ಅನ್ಯಂ ನ ಜಾನಾತ್‌ loll 


ಅಂಧಾ ಅಮಿತ್ರಾ ಭವತಾಶೀರ್ಷಾಣಾ ಅಹೆಯೆ ಇವ | 
ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿದಗ್ಬಾನಾಮಗ್ಗಿಮೂಳ್ಡೂನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ Il ೨ Il 


mm 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಸಾವೀತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ: 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಾವ್ಯೇಕಾದಶಾಷ್ಟ್ರಕೋ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ-. 
ವಿನಿಯೋಗಃ || | 

ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ; 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಪುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ A ವಿಶ್ರಾನಿತ್ರಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನ ಅಪ್ಟ ಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ Seid dis ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ § 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. NIE, ಹಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ENN 


AR 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ೯ | ಸೂಕ ್ತ- ೧೦೪ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ. ೧೧ || 
|| ಯಸಷಿಃ- -ಅಷ್ಟಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
|| ಡೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಮುಸ ಯಾಹಿ 


| 
ತೂಯಂ | 
| Ky | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಿರೋ ವಿಪ್ರವೀರಾ ಇಯಾನಾ ದಧಸ್ವಿರ ಇಂದ್ರ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | ಧೆ | | | 
ಅಸಾವಿ | ಸೋಮಃ | ಪುರು$ಹೂತ | ತುಭ್ಯಂ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ | ಯಾಹಿ! ತೂಯಂ | 
| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಗಿರಃ | ನಿಪ್ರಃಇನೀರಾ8 | ಇಯಾನಾಃ | ದಧಸ್ವಿರೇ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ! ಸುತಸ್ಯ [೧ 
||. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಸೋನೋಸಾವಿ | ಅಭಿ- 
ಷುತೋ*ಭೂತ್‌ |! ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಅತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾ- 
ಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಮುಸ್ಮದೀಯಂ ತೂಯೆಂ ತೊರ್ಣಮುಪೆ ಯಾಹಿ ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಗಿರೋತಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಿಸ್ರನೀರಾಃ ! ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರಃ ಪ್ರೋದ್ಗಮಯಿತಾರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥಹೋಕ್ತಾ8 |! ಇಯಾನಾ ಗಮನಶೀಲಾ 
ದಧಸ್ವಿಕೇ। ಗಮ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಜ್‌ ಗತೌ! 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆ ಶಾನಚ್‌ | ಭಾಂದಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಧನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ ಯೆತೆ ಏವಮತಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಂಶಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ 


ವಾ ಪಿಬಗ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಪುರುಹೂತೆ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಜ್ಲೀಕಿಸಿ 1 ಸೋಮಃ-- ಸೋಮವು | ಅಸಾವಿ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಜಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡಕಫೆ | 
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ಯೆಜ್ಜ ೦--ನನ್ಮು Wek | ಮಿ ವಾಗಿ | ಉಪೆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | ವಿಪ್ರ ನೀರಾಃ 
Sain ಂದ ಪಠಿತವೂ | ಇಯಾನಾಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ | ಗಿರಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ! 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು pe ದಧನ್ಸ್ವಿರೇಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ] ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋನುವನ್ನು | ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿಶವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡು, 
English Translation. 


the invoked of many, 
our praises recited 
Indra, of the 


The Soma has been effused for you, (Indra), 
come quickly to the sacrifice with your two bay horses; 
by the wise, moving quickly, are addressed to you; drink, 


libation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಪ್ಪು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಬೇಹ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ಜಠರಂ ಪ್ರಣಸ್ವ | 


| 
ಮಿಮಿಕ್ಷುರ್ಯುಮದ್ರಯ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತೇಭಿರ್ವರ್ಧಸ್ತ್ವ ಮದಮುಕ್ಕ- 


ವಾಹಃ || ೨ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್‌ ;ಸು | ಧೂತೆಸ್ಯ ಹರಿ5ವಃ | ಪಿಬ! ಇಹ | ನಭಃ ಸುತಸ್ಯ | ಜಠರಂ |ಪ್ತ ಸ್ಪಣಿಸ್ವ | 


| 
ಮಿಮಿಶ್ಸುಃ ! ಯಂ | ಅಡ್ರಯಃ | ಇಂಡ್ರೆ | ತುಭ್ಯಂ | ತೇಜಿ | ವರ್ಧಸ್ವ | ಮದಂ | ಉಕ್ಕ5ವಾಹಃ | sll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಸ್ರಥನೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ*ಪ್ಪು ಧೂತಸ್ಯೇತೈೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 


ಚೆ! ಅಪ್ಪು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿನಃ ಪಿಬೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಹರಿವಃ ಯಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಧಾರಭೂತಾಭ್ಯಾಮೃಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಅಪ್ಟೇಕೆಧಾನಾದಿಷಸೂದಕೇಷು ಧೂತಸ್ಯ 
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NNN NN EE EAN, 


ಕಂಪಿತಸ್ಯ ಅಭಿಷುತೆಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೈರಥ್ವರ್ಯ್ಟಾದಿಭಿಃ.. 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ | ಉಭಯತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ: ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ : 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಷಷ್ಮೀ || ಈದೈಶಂ ಸೋಮಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚ: 
ಜಠರಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪೈಣಸ್ವ | ಸೂರಯ ಚೆ ॥ ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಕ್ಕಿಭಕ್ತಿರ್ನ.` 
ನಿಹನ್ಯತೇ॥ ಯಂ ಸೋಮನುಪ್ರಯೋ;ಭಿಷವಗ್ರಾಪಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ ಮಿಮಿನ್ರುಃ 
ಸೇಕ್ಲುಮಭಿಸೋತುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಅಭಿಷವಮಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿ ಲಿಜ್ಯುಸಿ 
ರೂಪಂ! ಹೇ ಉಳ್ಳ ವಾಹ ಉಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರುಹ್ಯಮಾನ ತೇಭಿಸ್ಸೈರ್ಮದಂ ವರ್ಧಸ್ಸ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8--ಯಕ್ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿ] ಧೂತೆಸ್ಯ--ಕಂಪಿತವಾದುದೂ | ನೃಭೀ-- ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದೆ | ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ' ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಜಠೆರಂ- ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು | 
ಪೃಣಸ್ವ-ತುಂಬಿಕೊ | ಉಕ್ಸೆವಾಹಃ--ಶಸ್ತ್ರ (ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಂ--ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು |  ಅದ್ರೆಯಃ--ಹೀಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ತುಭ್ಯಂ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | | 
ವಿಮಿಕ್ರು8--ಹಂಡಿನೆಯೋ | ಶೇಭಿ8-- ಅವುಗಳೊಡನೆ | ಮದಂ-ಹರ್ಷವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ವ--ಬೆಳೆಕು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಖಕ್ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸಡುವ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಂಪಿಸ 
ಡುವುದೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊ.' ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವ ಸೋನುವನ್ನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿನೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Lord of bay steeds, drink at this ceremony of the juice that has been 
shaken up with the water, fill your belly with the, libation offered by the 
priests, which the grinding-stones desired to express for you, Indra; do you | 


who are carried by hymns enhance your exhilaration with these (hymns). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು! 
ಧೂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು : ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಪು 
ಧೂತೆಸ್ಯ ಹರಿವ; ಪಿಜೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಸೀತಿಂ ವೃಷ್ಠ ಇಯರ್ಮಿ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಯ್ಯೆ ಸುತಸ್ಯ ಹರ್ಯತಶ್ವ 


| 
ತುಭ್ಯಂ | 
| | 


೦ದ್ರ ಧೇನಾಭಿರಿಹ ನಾದಯಸ್ವ ಧೀಭಿರ್ನಿ ಶ್ವಾಭಿಃ ಶಚ್ಯಾ ಗೃಣಾನಃ ॥ ೩ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ! ಉಗ್ರಾಂ। ಪೀತಿಂ | ವೃಷ್ನೇ | ಇಯೆರ್ನಿ | ಸೆತ್ಯಾಂ | ಸಪ್ರ5ಯ್ಯೆ | ಸುತಸ್ಯ | ಹರಿ ಅಶ್ವ | ತುಭ್ಯಂ! 


ಬ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ! ಧೇನಾಭಿಃ | ಇಹ | ಮಾದೆಯಸ್ತ | ಧೀಭಿಃ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಶಚ್ಯಾ | ಗೃಣಾನಃ | ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ಚೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯ ತುಭ್ಯಮುಗ್ರಾಮುದ್ಗೂ ರ್ಣಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೀತಿಂ 
ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಪ್ರೆಯೈ ಪ್ರಗಮನಾಯ | ಕಸ್ಯ ಪೀತಿಂ | 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ 1 ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಯುಕ್ತೋ ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾಭಿ8 ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೇನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿನಾಗ್ಬಿರ್ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಧೀಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ಶ್ಲೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಮಾದಯೆಸ್ವ | ತೈಪ್ಯಸ್ಟ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಆತ್ಮನೇಸವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ-ಇಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ ' 
ನಾದ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ನ್ನ್ದೇತಿಸಿ | ಉಗ್ರಾಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ | ಸೆತ್ಯಾಂ--ಉತ್ತಮವೂ ಆದ | ಸುತಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದ | ಸೀತಿಂ-- ಪಾನನನ್ನು | ಪ್ರಯೈ--ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಚ್ಯಾ-- ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ | ಗೃಣಾನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ಥೇನಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀಭಿ8- ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಇಹ--ಈ 
ಯಜ ದಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

ಸು ೧ ಮ್ಮ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ಕರ್ಮಯುಕ್ತನ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ 
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ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂ 
ಹೊಂದು, 


ದಲ್ಯೂ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


English Translatiop. 


I ord of bay steeds, showerer (of benifits), 1 send you strong good 
drink that you May proceed; Indra, who are glorified for your prowess; 
be exhilarated at this (ceremony) with praises; with all rites, | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಾಚ್ಛೈ ಂಹಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ ಗ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಅಶ್ವಾವತಿ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಹೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯೆರ್ನಿ ಸೆತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| hd. | | 
ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತನ ವೀರ್ಯೇಣ ನಯೋ ದಧಾನಾ ಉತಿಜ ಯತಜ್ಞಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರಜಾನದಿಂದ್ರ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ತಸ್ಕುರ್ಗೃಣಂತಃ ಸಧಮಾಡ್ಯಾಸ!| 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಊತೀ | ಶಚೀ$ವಃ | ತವ | ನೀರ್ಯೇಕಿ | ನಯಃ | ದಧಾನಾಃ | Ms | ಯತಂಜ್ಜಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರಜಾತವತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮನುಷ | ದುರೋಣೇ | ತೆಸುಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಸರ್ಧಮಾಜ್ಯಾಸಃ ॥ ೪ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಊತೀ ಶಜೀವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಊತೀ ಸ ನ ವೀರ್ಯಿೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಹೇ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತವೋತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತನ ನೀರ್ಯೇಣ ವಯೋನ್ನಂ 
ಪ್ರಜಾನತ್ರೆ ಜೋಸೇತೆಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತ ಉಶಿಜಸ್ತ್ಯಾನೇನ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯತಜ್ಞಾ ಯತೆಂ 
ಯಜ್ಞ er | ಅಂಗಿರಸಃ ಸಶ್ರಮನುತಿಷ್ಕ ಂತಃ ಷಷ್ಕೇ ಹನಿ ಪ್ರಯೋಗಮೂಢಾಃ pe 
ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೇನ ಸಾರಂ ಗತಾ ಯತಃ ಅತಸ್ತೇಷಾಮೃ ತಜ್ಞ ಶ್ಚಂ। ಈದೃ ಶೋ$50ಗಿರಸೋ ಮನುಷಹೋ 
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ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಣಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಃ ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ ಸಹ 
ಮಾದ್ಯಂತೆಸ್ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಮಾಡಯತೇಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚನಾತ್ಮರ್ತರ್ಯಚೋ 
ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಛಾಂಷಸಃ ಸದಾದೇಶಃ | ಅತೋ ವಯಮಫಿ ತಿಸ್ಕೇನೇತೈರ್ಥಃ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಚೀವಃ-- ಕರ್ಮವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ |  ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ವೀರ್ಯೆೇ€ಣ--ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪ್ರೆಚಾವತ್‌- _ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ | ವಯೆಃ- ಅನ್ನ 
ವನ್ನು |  ದಧಾನಾಃ- ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಉದಶಿಜಃ--ನಿನ್ನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಯತೆಜ್ಞಾ8- ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರೂ | ಮನುಷ8. ಯಜಮಾನನ!  ದಮರೋಣೇ- ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಂತಃ- 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 


ತಸ್ಸು8- ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ವೀರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ನಿನ್ನ ನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ, 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಕುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Powerful Indra, they stood in the dwelling of the man (who instituted 
the rite), enjoing food together with offspring, through your protection and 
prowess, desiring you, knowing the ceremonies, glorifiying you and partaking 


of the exilaration. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಊತೀ 
ಶಜೀವ8ಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಛೌತಸೂತ್ರದ ಊತೀ 
ಶಚೀವಸ್ತನ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 

ಪ್ರಣೀತಿಭಿಷ್ಟೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಸುಷ್ಟೋಃ ಸುಷುಮ್ಹುಸ್ಯ ಪುರುರುಚೋ ಜನಾಸಃ। 
| | | | 

ಮಂಹಿಷ್ಕಾಮೂತಿಂ ವಿತಿರೇ ದಧಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರ ತವ ಸೂನೃ- 


| 
ತಾಭಿಃ |! ೫ | 
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NN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರನೀತಭಿಃ |. ತೇ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ಸು$ಸ್ತೊ 81 ಸು5ಸುಮ ಸ್ಯ! ಪುರುರುಚಃ | ಜನಾಸಃ | 


| 
NE ಷ್ಠಾಂ | ಊತಿಂ | ನಿ5ತಿರೇ | ಜ್‌ ಸ್ತೊ ತಾರಕ | ಇಂದ್ರೆ | ತನ | ಸೂನೃತಾಭಿ | & | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ಟೋಪೇಶೇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟೋಃ ಸುಸ್ಮು ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸೈ ಸುಷುಮ್ನಸ್ಯ 
ಸುಸುಖಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ವಾ ಪುರುರುಚೋ ಬಹುದೀಪ್ಕೇಸ್ಕೇ ತವ ಪ್ರೆಣೇತಿಭಿಃ ಸ್ರಣಯನೈರ್ಥನಾದಿ- 
ಪ್ರೆದಾನೈರ್ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ :ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತಕ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ8 1 ಏತತ್ರ್ರಣೇತಿ- 
ಭಿರಿತ್ಯನೇನ ಸಮುಜ್ಜೀಯತೇ | ನಿತಿರೇಸನ್ಯೇಭ್ಯೋಂರ್ಥಿಭ್ಯೋ ನಿತರಣಾಯ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಮತಿಶಯೇನ 
ಮಂಹನೀಯಾಂ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೂತಿಂ ರಕ್ಷಾಂ ದೆಧಾನಾ ಅಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


ದ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹೆರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸುಷ್ಟೋಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಸುಷುಮ್ನ ಸ್ಯ... ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ | ಪುರುರುಚೆ8-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವನನೂ ಆದ | ಶೇ--ಸಿನ್ಸಿಂದ | ಪ್ರೆಣೀತಿಭಿ8-- ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ | ಸ್ತೋತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ಜನಾಸ8-- ಜನರು | ಸೊನ ತಾಭಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿಕೇ- ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ತವ ಊತಿಂ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಡಧಾನಾಃ--ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ' 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸುಖಪ್ರದನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಜನರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತಮ 


ಶ್ರ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸಿರುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಜ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Lord of bay horses, by the right guidance of you who are deservedly 
praised, the bestower of happiness, the illustrious, the men your praisers, 
O Indra, have acquired your most gracious assistance for excelling (other 


suppliants) through your favours, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವೋ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ಸೋನುಸ್ಯ ಯಾಹಿ ಸೀತೆಯೇ 


| 
ಸುತಸ್ಯ 


| | ಸ CS | ಕ ಹ 
ಇಂದ್ರತ್ವಾ ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಲಮಮಾಣಮಾನಡ ದಾಶ್ವಾ ಅಸೃಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ick | 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ | ಹೆರಿ$ನಃ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಯಾಹಿ |! ಪೀತಯೋ | ಸುತಸ್ಯ | 
| | | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ಯಾ! ಯಜ್ಞಃ |! ಸ್ಥಮಮಾಣಂ | ಆನಟ್‌ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಕೇತೆಃ | ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ :ಸಾನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಪರಿವೃಢಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವೋಷ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ: 
ತದುಚೈತೇ | ಹರಿಭ್ಯಾಮುಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ। ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷಮಮಾಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಯಾಗ ಅನಬ್‌। 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ || ನಶತೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇಶಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಅಶ್ಮೋತೇರೇವ ವಾ ಲಿಟಿ ಚ್ಛಾಂದೆಸಸ್ತತ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಚೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | 
ಅಧ್ಭರಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೇತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಂಸ್ಕ್ರೈಂ ವಾಶ್ಚಾನಸಿ | ದಾತಾಸಿ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8-- ಹರಿನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 1 ಸೋಮಸ್ಯೆ--ಸೋಮದ | 
ಪೀತೆಯೇ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಉಸೆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರೆ_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಷಮಮಾಣಂ--ಸಹನಶೀಲ 
ನಾದ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜ್ಞ$- ಸೋಮಯಾಗವು | ಆನಟ್‌. ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಯಾಗದ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು | ಪ್ರಕೇತಃ- ಅರಿತ ನೀನು | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಅಸಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹರಿವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯವಾಡು. ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಯಾಗವು ಸಮಾನಿ 


ಸುತ್ತದೆ. ಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿತ ನೀನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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English Translation. 


Lord of bay horses, come with your two bays to our adorations to 
drink of the effused Soma-juice ; the sacrifice Indra, reaches to you who are 


enduring ; cognizant of the sacrifice, thou are the donor of the reward. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸಹಸ್ರವಾಜಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ ಸುತೇರಣಂ ಮಘವಾವಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 


| | | | 
ಉಪ ಭೂಷಂತಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರತೀತಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕಾ ಜರಿತುಃ ಪನಂತ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸಹಸ್ರ$ನಾಜಂ | ಅಭಿಮಾತಿ5ಸಹಂ | ಸುತೇ೪ರಣಂ.! ಮಘ$ವಾನಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | 


| | | | 
ಉಪ ! ಭೂಷಂತಿ | ಗಿರಃ! ಅಸೈತಿ£ಇತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನಮಸ್ಕಾಃ | ಜರಿತುಃ | ಸನಂತೆ || ೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಹಸ್ರವಾಜಮಪರಿಮಿತಾನ್ನಮಹರಿಮಿತಬಲಂ ವಾಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸುತೇರಣಮಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ರಮಮಾಣಂ ಮಘವಾನಂ 
ಧನವಂತೆಂ ಸುನೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಮಪ್ರತೀತಂ ಯುದ್ಧೇಇನ್ಯೈರಪ್ರತಿಗತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪಾ ನಾಚ ಉಸೆ ಭೂಷಂತಿ। ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ । ತದೇವಾಹ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ನಮಸ್ಯಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಪನಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ್ರನಾಜಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ಸುಶೇರಣಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ಮಫಘವನಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಅಪ್ಪ ತೀತೆಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳು 1 ಉಪಭೂಷಂತಿ-- 


ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ | ಜರಿತು8--ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನ | ನಮಸ್ಯ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪನಂತೆ--_ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation: 


Our praises celebrate the irresistible Indra, the dispenser of abundant 
food, overcomer of enemies, the delighter in the libation, the possessor of 


opulence, the well-praised ; the adorations of the worshipper glorify (him). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ತಾಪೋ ದೇನೀಃ ಸುರಣಾ ಅಮೃಕ್ತಾ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಮತರ ಇಂದ್ರ 
 ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | 


ನವತಿಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ನವ ಚ ಸ್ರವಂತೀರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮನುಷೇ ಚ 


ವನಿಂದಃ || ೮ || 
|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಸಪ್ತ | ಆಪಃ | ದೇನಿ | ಸು5ರಣಾಃ | ಅಮೃತ್ತಾ | ಯಾಭಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಅತರಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೊಃ- 


ಭಿತ್‌ । 


| | | I 
ನವತಿಂ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ನವ | ಚ । ಸ್ರೆವಂತೀಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಮನುಷೇ | ಚೆ | ವಿಂದ 1೮1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ಸಪ್ಟೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಸಪೋ*ಬ್ರೂಸಾ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ 
ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸುರಣಾಃ ಸುಷ್ಮು ರಮಮಾಣಾಃ ಶೋಭನಶಬ್ದಾ ವಾ!! ರಣಿಃ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ವಶಿರಣ್ಯೋ- 
ರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೩-೩೨-೫೮೨೩ | ಇತಿ ಭಾವೇಸಸ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಂದೆ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ || ಅಮೃಕ್ತಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಪ್ರವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ 
ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ ತ್ವಂ ಯಾಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಸ್ತನದೀಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮತರಃ | ಪ್ರಾವರ್ಧಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತೆ ಸರ್ಪಣಸ್ಥಭಾವಾ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯಸ್ತ್ಯಯಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
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A 


ಪ್ರವಹಂತಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮತೆರಃ | *ಂಚ ತ್ವಂ ನವತಿಂ ನವ ಚ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರನಹಂತೀಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ನದೀನಾಮೈೈತತ್‌ | ನದೀರ್ದೇನೇಚ್ಯೋ ಹನಿರರ್ಥಂ ಮನುಷೇ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಚೆ ಗಾಶುಂ ಗಂತವ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚಿ ವಿಂದ | ಅಲಭಥಾಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ | ಪೂರ್ಭಿತ್‌- ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ 
ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಿಂದ | ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅತರಃ--ನಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ದೇನೀ8--ದೇವಾತಾತ್ಮವೂ | ಸುರಣಾಃ-ಹರ್ನಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ |. ಸಪ್ತ ಆಪ॥-- ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | ಅಮೃ ಕ್ರಾ8-- ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ವೆ. (ತ್ವ ೦- ನೀನು) | ನವತಿಂ ನವ--ತೊಂಭ 
ತ್ರೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ; ವೂ ಸ ಸ್ರವಂತೀ॥-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ |ಸೊ ್ರೀತ್ಯಾ8- ನದಿಗಳ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗ 


ವನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಷಪೇ-- ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ ! ವಿಂದ8--ಅರಿತಿರುವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರು ಸಟ್ರಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು ಯಾವ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ, ತೊಂಭತ್ಕ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವೆ. 


English Translation: 


The seven divine meandering rivers with which you, Indra, the” 
destroyer of cities replenished the ocean, flow unimpeded; you 
discovered the nine-and-ninety flowing rivers (and their) path for gods and 


men, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪೋ ಮಹೀರಭಿಶೆಸ್ತೇರಮುಂಚೋಜಜಾಗರಾಸ್ತ್ರಧಿ ದೇವ ಏಕಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಯಾಸ್ತ್ರ್ವಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಚಕರ್ಥ ತಾಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಯುಸ್ತನ್ನಂ 


ಪುಪುಸ್ಯಾಃ || ೯ || 


ಆ. ೮: ಅ. ೫. ವ. ೨೫.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 223 


॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ || 


| ಕ | 
ಅಪಃ! ಮಹೀಃ | ಅಭಿ$ಶಸ್ತೇ॥8 | ಅಮುಂಚಃ | ಅಜಾಗಃ | ಆಸು | ಅಧಿ! ದೇವಃ | ಏಕಃ | 


| ಹ ಶಿ ಬ po 
ಇಂದ್ರ 1 ಯಾಃ | ಶ್ಹಂ। ವೃತ್ರಇತೂರ್ಯೇ | ಚೆಕರ್ಥ | ತಾಭಿಃ | ವಿಶ್ವ4ಆಯುಃ | ತೆನ್ವಂ | ಪುಸ್ರುಷ್ಯಾಃ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೆ ಉದಕಾನ್ಯಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸಕಾದ್ವೈತ್ರಾದಮುಂಚೆ8 | ಆಸು 
ಮುಕ್ತಾಸ್ಟಪ್ಸು ದೇವಸ್ತ್ಯನೇಕ ಏಕೆ ಏವಾಸಹಾಯಃ ಸನ್ನಧ್ಯಜಾಗಃ | ಅಪ್ರಮತ್ತೋ ವಸಿ | 
ಯದ್ದಾ! ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಅಸೋ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯಾಂ ಚಕರ್ಥ ಕರೋಷಿ ತಾಭಿರದ್ಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಸ್ಟೃಂ ತನುಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಪುಪುಷ್ಯಾಃ |! ಪೋಷಯೇಃ /| ಪುಷ ಪುಷ್ಪಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸೆ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಭಿ. 
ಶಸ್ತ್ರೇ8 --ದುಷ್ಪನಾದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ | ಅಮುಂಚ॥-- ಬಿಡಿಸಿದೆ 1 ಆಸು-ನಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉದಕ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದೇವ8:: ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಏಕ8. .ಅಸಹಾಯನಾಗಿ (ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ) | ಅಧಿ 
ಅಜಾಗಃ--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |: ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಾ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವೃತ್ರತೂಕ್ಯೇ-- 
ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | . ಚಿಕರ್ಥ--ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಶಾಭಿಃ ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ತನುಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪುಸ್ರಷ್ಯಾ&-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೆಓ ' ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ದುಷ್ಪನಾದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆ 
ವಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾತ್ರ ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ. ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃತ್ತನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


You released the great waters from the malingnant (obstructer), 
you were the only god who watched over them ; with those waters wich you 
have employed for the destruction of Vritra, may you, all vivifying Indra, 


cherish your own person. 
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PNAS NNN A ಗಾನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೂತಮಾಟ್ಟೇ | 


| | | | 
ನ್‌ ಇ ಇ 
ಆರ್ದಯದ್ವ,ತ್ರಮಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾ ಅಬಷ್ಟಿಃ! 
|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥| 
| | | | | 
ನೀರೇಣ್ಯಃ | ಕ್ರತುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ಶಸ್ತಿ8 1 ಉತ | ಅಸಿ | ಢೇನಾ | ಪುರು5ಹೂತಂ | ಈಟ್ಟೇ | 
ಸಿಕ | | | 
ಅರ್ದಯೆತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಅಕೃಣೋತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಸೆಸಹೇ | ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾಃ | 


ಅರು 


ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿ8 || ೧೦ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರೋ ವೀರೇಣ್ಯೋ ನೀರೈರ್ಗಂತವ್ಯೋ$ತಿಶಯೇನ ವೀರೋ ವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮವಾನ್‌ 
ಸುಶಸ್ತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಃ | ಉತಾಪಿ ಚ| ಅಪೀತೈನರ್ಥಕಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಧೇನಾ | ವಾಗ್ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ಪುರುಹೂತಮಿಂದ್ರಮಾಟ್ಟೇ | ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಯತಿ ವಾ | ಯತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ 
ಅತಃ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಾಯಂ ವೃತ್ರೆಮಾನರಕೆಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮಾರ್ದಯತ್‌ | ಹತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಧ್ಭಃ। ಉ ಅಪಿ ಚ ಲೋಕಂ | ಲೋಕ್ಯತ ಇತಿ ಲೋಕಃ ಪ್ರಕಾಶಃ। ತಮಕೈಣೋತ್‌ | 
ಅಕರೋತ್‌[! ಆವರಕಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತನೇಕಮೇವ ಅಪಿ 
ತು ಶಕ್ರೆ ಇಂದ್ರೋತಭಿಷ್ಟಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತಾ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಸಾಹೇ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ವೀರೇಜ್ಯಃ- ನೀರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು | ಶ್ರಶುಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ವಂತನು | ಸುಶಸ್ತಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು | ಥೇನಾ--ಸ್ತುತಿಯು| ಪುರುಹೂತೆಂ-- ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು। ಅರ್ನ್ಡಯತ್‌ 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಲೋಕಂ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕೃಜೋತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಶಕ್ರಃ--ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ-- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಸಸಾಹೇ--ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನು ವೀರರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವಂತನು. ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು, 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


Indra is the chief of heroes, the doer of great deeds, to whom praise 
is well offered ; and the voice of praise lauds him the invoked of many, 
He slew Vritra, he created light; Shakra, the conqueror, has overcome 


(hostile) hosts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ನುಘನಾನನಿಂದ್ರಮುಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾ- 


ನೋಂ | ೧೧ || 
| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| \ | 
ಶುನಂ ಹುನೇನು | ಮಘ ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನ್ಫಳತೆಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಂಯೀ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ್ಲಂತಂ ! ವೃತ್ರಾಣಿ | Hy: | ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸಿ ಒನ್‌ ಸೋ6ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭೃತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾನೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಪಾಹೇನ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ |! ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 3ತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ಣಂತಮಸ್ಕಾಭಿ; ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಣಿಂತೆಮುಸ್ರಂ ಸಾ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು pe: ತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಥನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ಶ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ | ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಥಢಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ ! ಹ್ಗ ಯೆ ತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ 
ಚೆ ಲಿಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ [ಭರೇ ಭೃ ಭರಣೇ! ಘಃ। ನೃಷಾದಿತ್ತಾ fi 8 | ವಾಜಸಾತೌ। 
ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸೆನೇತಾ ತು | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಟರಃ | 
ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಸಂಪೂರ್ನಾಶ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಯ. ಖಾ ಸಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ . 
15 
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ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ಫಘ್ನಂತೆಂ। ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಸಧಾಲೋಪಃ |! ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ವಿಷ್‌ /| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಸುಖಕರನೂ | 
ಮಫಘವಾನಂ-- ಧನವಂತನೂ | ಕ್ವಿಂತೆಂ- ನ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ನಸ ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಘ್ನಂತೆಂ-- ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಧನಾನಾಂ- -ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತೆಂ-- ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ । ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾ- 
ಶೌ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ! ಊಶೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವ ೨ ಯೂ | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನ್ಕೂ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನ್ಕೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat; the leader in the food-bestowing strife, hearing (our praises), terrible 


in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕದೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಹಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಐಂದ್ರಕುತ್ಸೆಪ್ರತ್ರೋ ನಾನ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ಗುಣತಃ ಸುಮಿತ್ರ: ಯದ್ವಾ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿಶ್ರೋ ಗುಣತೋ ಡುರ್ನಿತ್ರೆ ಯಸಿಃ | ಹರೀ ಯಸ್ಯ 
ಸುಯುಜಾ ವಜ್ರಂ ಯತ್ಚಕ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಪಿಸೀಲಿಕಮಥ್ಯೇ ಏಕಾದಶಹಟ್ಟೈ ಕಾಪಶಕೇ ಉಸ್ಥಿಹೌ। ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ! ಅಸ್ತರನ್ಯೂಹೇನ ಪಶ್ಚಾಂತರ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ _ಸರ್ವಾಭಿಃ 
ಸಸ್ತೋಷ್ನಿಹಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಕದಾ ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆಃ 
ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಷ್ಠಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ ik ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂ 
ಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. -ಕೆದಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಗುಣದ 
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ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಅಥವಾ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಿತ್ರನೆ”ದಿರಬಹುದು ಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುವುದಾದರೆ ದುರ್ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಕ್ಕೂ ವಜ್ರಂ 
ಯಶ್ಚಕ್ರ್ರೇ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ತೂ ಸಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೧, ೬, ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು;,. ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಕವೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಕ್ರಮದಿಂದ ಉಪ್ಪಿ ಕಛಂದಸ್ಕವೂ ಆಗ. 
ಬಹುದು. ಉಳಿದ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ತವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕದಾ ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಸ್ನಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ 
ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ__೯ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೦೫ ॥| 


ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ-..೨೬, ೨೭ | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೧೧ || 
ಖಸಿಃ. -ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
ಗುಣತೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ನಿತ್ರೋ ಗುಣತಃ ॥ 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದಃ. ೧, ಉಸ್ಥಿಗ್ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ| 3,೭. ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 
೩-೬, ೮.೧೦. ಉಸ್ಥಿಕ್‌ | ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತ ಆನ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ವಾಃ | 
| 
ದೀರ್ಫ್ಪುಂ ಸುತಂ ವಾತಾಪ್ಕಾಯ |೧| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
3 | | 
ಕದಾ | ವಸೋ ಇತಿ! ಸ್ತೋತ್ರಂ| ಹರ್ಯತೇ | ಆ | ಅವ | ಶ್ಮಶಾ | ರುಧತ್‌ | ನಾರಿಶಿ ನಾಃ | 


| 
ದೀರ್ಫಂ | ಸುತಂ | ವಾತಾಸ್ಯಾಯ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮತ್ಕರ್ತೃಕಂ ಹರ್ಯತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ 
ಕಾಮಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ || 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೭೫. 
ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾ ಲೇ೯ನ ರುಧತ್‌ |! ಅವರೋತ್ಸ್ಯ್ಯತಿ | ಅವರುಧ್ಯ ಚ ಕದಾ ವಾಃ! ಜು. 
ತಾದೃಶಃ ಕಾಲಃ ಕದಾಸ್ಮಾಕಂ ಚಟ 2201 ರುಧೀರ್ಲುಜ್‌ರಿತೋ ನೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ | ವಾರಿತಿ ವೃಣೋತೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ' ಚ್ಛಾ ಂದೆಸಃ ಶಪೋ ಲಕ್‌ | ಛಂದ ಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ತಿಪ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಲೋಪೇ ೫. ಇತಿ ತಿಲೋಪೆಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ || ಅಶ್ನುತೇ 
ಶ್ಲೇತ್ರಮಿತಿ ಶ್ಮಶಾ ಕುಲ್ಯಾ! ಉುಪ್ರೋಪ ಪಮಮೇಶತ* | ಯಥಾ ಕುಲ್ಯೇಶಸ್ತತ ಉದಕಾನ್ಯವರುಣದ್ಧಿ 
ಅವರುಧ್ಯ ಚೆ ವಾರಯತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಮುದ್ದಿಶ್ಯಾವಕೋಧ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ದೀರ್ಥಂ ಸವನತ್ರಯ- 
ರೂಪೇಣಾಯೆತೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ! *ಮರ್ಥಮಿತಿ ತದಾಹ | ವಾತಾಷ್ಯಾಯ | 
ನಾತೇನಾಸ್ಯತೇಧಸ್ತಾನ್ನಿಪಾತ್ಯತ ಇತಿ ವಾತಾಸ್ಯಮುದಕಂ | ತಸೈ ಪ್ರದಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ರ್‌ ಹಂ ಅ ರಾಚ ಗಾಣ 
ಹ RS SR ಗಾ ಯಿ ಗಿ ಗುಡಯ ಯಾ ದಾದ ye ಗರ್‌ 
ANS 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಿವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಹರ್ಯತೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ೯ ದೀರ್ಥಂ--ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ | ಸುತಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾತಾಷ್ಯಾಯ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ಮಶಾ-- 
ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ |, ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಅವ ರುಧತ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತದೆ (ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ) |  ವಾ8-- ಯಾವಾಗ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಂತಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 


English Translation 


When, Vasu, (will our) praise (reach) you desiring it? (when) will he 
(like) a dam, obstruct and let those the long-protracted libation for the sake 
of wind-driven (rain) ? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು | 

ಶ್ಮಶಾ | ಶ್ಮಶಾ ಶು ಅಶು ಗ ಇತಿ ನಾ ಶ್ಮಾಶ್ಲುತೆ ಇತಿ ನಾ! ಅನ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ವಾಃ | ಅನಾರುಧ- 
ಚ್ಚ್ಮಶಾ ವಾರಿತಿ | 


೪ 
(ನಿ ೫-೧೩) 
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EEE NOSSO OS ES ರೀರಾರಾ ONE OI 
NN 


ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ಶು ಆಶಿನೀ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶ್ಮಾತಿನೀ-ಶ್ಮಾ ಅಶಿನೀ (ತನ್ನ) ದಡವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಚು ತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶು ಅಶ್ನುಶ ಇತಿ 
ನಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಶ್ಶಾಶ್ನ್ಹಶ ಇತಿ ನಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ನಾಡೀ ಎಂದರ್ಥವು 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅರ್ಥನಶ್ತಾಗಿಯೂ ಗ್ರಾಹ್ಯ 


ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಹೇ ವಸೋ ವಸುಮನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಏತನ್ಮಯೋದೀರಿತೆಂ ಅಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹರ್ಯೆತಃ ಕಾಮಯತಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ರಾರ್ಥಯತಃ ತ್ವಾಂ ರುಧತ್‌ ಉಪೆ- 
ರೋಶ್ಸ್ಯ್ಯತಿ | ಶ್ಮಶಾ ಇವ ಕುಲ್ಕೇವೋದಕಂ ನಿಸರ್ಸಮಾಣಂ ನಾಡೀವ ವಾ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕೀ ನಾಡೀ ಶರೀರಾಶ್ರಿತೆಂ ರಸಂ ! ಆಹ-ಕತಮತ್‌ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ? ಇತಿ | ಉಜ್ಯತೆ-ಯೆದೇ- 
ತತ" ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸತ್ರಾಖ್ಯಂ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ವಾತಾ- 
ಸ್ಯಾಯೆ ಉದಕಾರ್ಥಂ | ಏವಮೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಮಶಾ ಇತ್ಮೇತತ್‌ ನಾಡ್ಯಭಿಧಾನಂ ಕುಲ್ಯಾಭಿ- 
ಧಾನಂ ವಾ ಶಜ್ದೋಪಪತ್ತೇಶ್ವ ಇತಿ /| 

(ನಿರುಕ್ತ- ದುರ್ಗಾವ್ಯಾಖ್ಯಾ-೫-೧೩) 


ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ - ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, 1 ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಸ್ರೋತ್ರೆಂ-- ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಸ್ತೋತ್ರವು | ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ--ದಿರ್ಫಕಾಲ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಲಾಗಿಯೂ | ವಾತಾಷ್ಯಾಯ-- ವೃಷ್ಣ ರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ | ಹರ್ಯತಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾ ನದಿಯ ನೀರನ್ನು ಶ್ಮಶಾ--ದಡಗಳು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ [ಅಥವಾ | ವಾ8--ದೇಹದಲ್ಲಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು | ಶ್ಮಶಾ--ನಾಡಿಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ] | 
(ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು) | ಆ ಅವ ರುಧತ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ- 


ಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವು, ನದಿಯ 
ನೀರನ್ನೂ ತಡೆನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು (ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಯಾವಾಗ ತಣೆದು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೫; 


ಹ ತ ತ ಶಶ ತ ದಾ ಜಾ ದಾ ನಾ ಹಾ ಹಾಸ ಸಾಜಾ ವಾಡಾ A ಗೆ ಗಾ ವಾ ಜಾ ಜಾ ಸಾ ಹಾಡ ಡಿ — 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಹರೀ ಯೆಸ್ಕ ಸುಯಂಜಾ ನಿವ್ರತಾ ವೇರರ್ವಂತಾನು ಶೇಪಾ | 
ಉಭಾ ರಜೀ ನ ಕೇತಿನಾ ಪತಿರ್ದನ್‌ ೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಯ | ಸುುಯೆಜಾ | ನಿಂವ್ರತಾ | ನೇಃ | ಅರ್ವಂತಾ | ಅನು | ಶೇಷಾ | 


| | | | 
ಉಭಾ | ರಜೀ ಇತಿ | ನ | ಕೇಶಿನಾ | ಪತಿಃ | ದನ್‌ | ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ಶೌ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಯೋಜ್ಯೌ | ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾವಿತ್ಯ- 
ರ್ಥ | ನಿವ್ರತಾ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿಶಿಷ್ಟಕರ್ಮಾಣಾವರ್ವಂತಾವರಣಕುಶಲೌ ಶೇಷಾ 
ಶೇಪವಂತೌ | ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಉಪ್ಯತೇ | ಪ್ರಶಸ್ತೆಪುಂಸ್ಕ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಉಭೋಭೌ ರಜೀ ನ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿನ ಯೆದ್ವಾ ಮಹಾಂತೌ ರಂಜಕೌ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾವಿವ ಕೇಶಿನೌ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನೌ 
ಕೇಶವಂತೌ ವಾ ಈದೃಶಾನಶ್ನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತ್‌ ತಯೋಃ ಸೆತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ 
ದನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನನು ನೇಃ | ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರಾದೀನ್ಯನುಕಾಮುಯಸ್ಸ || ದನ್ನಿತಿ.ದದಾತೇಃ ಶತರಿ 
ಚ್ಛೈಂದಸ್ಕುಭೆಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಅತ ಏನ 
ಶ್ಲಭಾವಶ್ಥ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ನಿನಗೆ | ಸುಯುಜಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ | 
ನಿವ್ರತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ಅರ್ವಂತಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಶೇಷಾ- - ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವೂ | 
ರಜೀ ನ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಂತೆ | ಶೇಶಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಉಭಾ ಹರೀ-- ಹರಿತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹಕವಾಗಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ | ಪೌತಿ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ದನ್‌--ನಮಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಅನು ನೇ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳೂ, ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ 
ವಾಹೆಕನಾಗಿನೆಯೋ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ 
ದ 4 


ಪೇಕ್ಚಿಸು. 
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English Translation 


(ಟಿ Indra), to whom belong the two bay horses, well-trained, active, 
swift, courageous, brilliant as the two worlds; you who are lord (of bay horses), 
bestowing (wealth upon us), desire (our praises), 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | 
ಅಪ ಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಪಜ ಆ ಮರ್ತೋ ನ ಶಶ್ರಮಾಣೋ ಬಿಭೀವಾನ್‌! 


| | 
ಶುಭೇ ಯದ್ಭುಯುಜೇ ತನಿಸೀನಾನ್‌ | ೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಪ | ಯೋಃ |! ಇಂದ್ರ8 | ಪಾಸಜೇ | ಆ! ನುರ್ಕಃ! ನ! ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಬಿಭೀನಾನ್‌ | 


| 
ಶುಭೇ |. ಯತ್‌ ! ಯುಯುಜೇ | ತೆನಿಷೀsನಾನ್‌ || ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಾಸಜೇ! ಆ ಇತ್ಯನರ್ಥಕೆಃ! ಸಾಸಾಜ್ಞಾಯೆತ ಇತಿ ಸಾಪೆಜೋ ವೃತ್ರಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮರ್ತೊ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಶಶ್ರಮಾಣಸ್ಕೇನ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್‌ ಬಿಭೀವಾನ್‌ ಬಿಭ್ಯಚ್ಚೆ 
ಭವತಿ || ಶ್ರಾಮ್ಯತೇಶೃಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಾನಚ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಯದಾ 
ತನಿಷೀವಾನ್‌ ಮರುದ್ಳಿರ್ಬಲೈ ಇರಾ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ 
ತದಾ ನೀವುಪಯೋಃ | ಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಪಯೋರಸೆಯೋಜಿತಾ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಃ ಇಂದ್ರನು | ಪಾಪೆಜೇ- ಪಾಸದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತ | ಮತ್ತೋ ನ - ಮಾನವನಂತೆ | ಬಿಭೀವಾನ್‌--ಭೀತನಾದನು | ಯತ್‌ 


ಯಾವಾಗ | ತನಿಷೀವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಶುಭೇ--ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ) | 

ಯುಯುಜೇ.-- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಅಪ ಯೋ ವೃತ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 

ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮಾನವ 


ಸಾಧನೆಗಾಗಿ “oe ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡರೆ 


ನೆ 
MIE ಆಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಭು ಸಮರ್ಥನಾದನು, 
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English Translation. 


Indra repelled (him), being like a mortal tired and affrighted in (the 
combat with) the offspring of iniquity (Vritra), when being associated with 


the forces (of the Maruts). he has beeu prepared for splender. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಟ್ರ ಕ್ಟ | 
ಸಚಾಯೋರಿಂ ದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್ಯಷ ಆ ಉಪಾನಸಃ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 


| 
ನದಯೋರ್ವಿನ್ರ ತಯೋಃ ಶೂರ ಇಂದ್ರಃ | 9 || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಚಾ | ಆಯೋ | ಇಂದ್ರಃ ಚಿಕ್ಕ ೯ಸೇ| ಆ! ಉಪಾ ಸಾನಸಃ | ಸೆಸರ್ಯನ್‌ | 


| | 
ನಡೆಯೋ | ನಿಃವ್ರತೆಯೋ॥ | ಶೂರಃ | ಇಂದ್ರಃ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯೋ | ಮನುಷ್ಯನಾನಮೈತತ್‌| ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತುಶ್ಚರ್ಕ್ಯಸೇ ಪುನಃಪುನರ್ನಿಲೇಖ- 
ನಾಯೆ | ಧನಸ್ರದಾನಾಯೇತ್ಯೃರ್ಥ8 | ಸಚಾ ಸಹ ದಾಶನ್ಯೈರ್ಥನೈಃ ಸಾ ಯದ್ವಾ! ಆಯೋಃ 
ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೆಃ | ಉಸಾನಸೋ 5ನ ಉಪಾಗತೆವಾನ್‌ | ಅತ್ಯಾದಯಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೆ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಯಾ | ಮ. ೨..೨-೧೪-೪ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಅನಸಂತಾನ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೦೩! ಇತಿ 
ಸಮಾಸಾಂತೆಷ್ಟಚ್‌ | ಆರೂಢರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸರ್ಹಯನ್‌ ಧನೈಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪೂಜಯೆನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ ! ಉಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ |! ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ನದಯೋರ್ಹೇಷಾಶಬ್ದ್ಬಂ 
ಕುರ್ವತೋರ್ನಿವ್ರತಯೋರ್ನಿಶಿಷ್ಟಕರ್ಮಣೋರಶ್ಚಯೋರ್ನಿಯಂತಾ ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಡಯೋಃ-ಹೇಷಾ (ಕೆನೆಯುವ) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ | ಫಿವ್ರತೆಯೋಃ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ! ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 
ಸಪೆರ್ಯನ್‌ -- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉಪಾನಸಃ--ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಯೋ-- 
ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಚರ್ಕೈಷೇ- ಧನಶ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸಚಾ--ಧನದೊಡನೆ | ಆ ಬರುತ್ತಾನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ, ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಲೂ, ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ ಚಾ 
ನಿಗೆ ಧನಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಧನದೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Indra; the friend of man, for his exhilaration; comes mounted in his 
chariot, granting him favour, the hero Indra, (the driver) of the two neighing 


and prancing (steeds). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧಿ ಯಸ್ತಸ್ಲೌ , ಕೇಶವಂತಾ ವ್ಯಚಸ್ವ ಂತಾ ನ ಪುಷ್ಟ! 


| 
ನನೋತಿ ತಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತಿಪ್ರಿಣೀವಾನ್‌ | ೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ರಾ ಣ್‌ 
ಅಧಿ 1 ಯಃ | ತಸ್ಥೌ | ಕೇಶ5ವಂತಾ | ವ್ಯಚಸ್ಟಂತಾ! ನ! ಪ್ರಷ್ಟೈ್ಯೈ! 


| | | 
ವನೋಶಿ | ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಶಿಪ್ರಿಣೀsವಾನ್‌ | ೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೇಶನಂತಾ ಕೇಶಿನ್‌ ವ್ಯಚಿಸ್ಟಂತಾ ವ್ಯಚೆನವಂತೌ ವ್ಯಾಸ್ತಿಮಂತೌ | ನೇತೈನರ್ಥ- 
ಕೋ ನಿಪಾತಃ । ಈದೈಶಾನಶ್ನ್‌ ಸುಷ್ಪ್ಯೈ Pia ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವಾಧಿ ತೆಸ್ಲೌ ಅಧಿತಿಸ್ಮೃತಿ 
ಆರೋಕತಿ || ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾ ಸಾಂ ಕರ್ಮ ! ಹಾ.೧-೪-೪೬!ಇತಿ ಕರ್ಮಣೋಧಿಕರಣಸಂಜ್ಞಾ, ಯದ್ವಾ! 
ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ। ತೇನ ಗುಣೌ ಸಮುಚ್ಚಿ €ಯೇೋತೇ! ಪ್ರಶಸ್ತಕೇಶೌ ವ್ಯ ಚೆಸ್ನಂತ್‌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಹೆನೂಭ್ಯಾಂ ಶಿಪ್ರೀಿಕೀವಾಣ" a ನ | ಏಕೋ 016881 ವನೋತಿ। ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಚಿತೇ | ವನು ಯಾಚನೇ ॥ ಯದ್ವಾ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೊನ್ಸಿನಸ್ತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ Ill 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಕೇಶನಂತಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳವು ೂ ವ್ಯಚಿಸ್ಟ ತಾ. -ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವೆವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪುಷ್ಕಯೇ- ಯಜಮಾನನ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ | ಅಧಿ ಹಾಗೆ. ವನೋ ಅದೇ 
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ಇಂದ್ರನು |  ಶಿಸ್ರಿ ಜೇವಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ |: ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ--ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು 
(ಬಾಯನ್ನು) ತೆರೆದು | ವನೋತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳ ವೂ, ವ್ಯಾಸಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ 


ಗಳನ್ನು ಹತ್ತತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು (ಬ:ಯನ್ನು) ತೆರೆದ್ದು 
ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


He who has mounted the two long-maned and all-pervading steeds 
for the nourishment (of the sacrificer) asks (for the Soma with his two Jaws 
possesing mighty jaws. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಕ್ತ ಶೂರಃ ಶವಸಾ | 


ಎ 
ದ 
| 
ಶಲ 


| 
ಯಭುರ್ನ ಕ್ರತುಭಿರ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ( ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠ। | 


| | | | 
ಸ್ರ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಯಷ್ಟ$ಓಜಾಃ | ಯಸ್ಟೇಭಃ | ತೆತೆಕ್ಷ! ಶೂರಃ | ಶವಸಾ | 


| | 
ಯಭುಃ | ನ | ಕ್ರತು9ಭಿಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಯಷಗ್ವಿಜಾ ದರ್ಶನೀಯಬಲೋ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲೋ ವರ್ಷೇಭಿರ್ದರ್ಶನೀಯ್ಕೆರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸೆಹ 
ಪ್ರಾಸ್ತೌತ್‌ | ಸು ತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸಮ್ಯಕ್ಳೃತೆಮನೇನೇತಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ ! ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಶೃಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತೋತಭೂತ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವೃಷ್ಟೆ ಚ್‌ 
ರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವ್ಚಸನ್ಮರ್ತಮಾನಃ ಸಇೃವಸಾ ಬಲೇನ ಕ್ರತುಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ Kk | ಯದ್ವಾ! 
ಫ್ರತುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಬಲೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಶ್ಚ ತೆತಕ್ಷ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ ಚೆಕಾರ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯುಭುರ್ನರ್ಭವ ಇನ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುರಾದೇಶ8 | ಯಭವೋ ಯಥಾ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಭಿಶ್ಲಾನನ್ಯಸಾಧಾರಣರಥ ಚೆಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಮಕುರ್ವನ್‌ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಯುಷ್ಟೌಜಾ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಖಷ್ಟೇಭಿಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಾಸ್ತಾತ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಯಭುಃ ನ-ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಮ ನೆ 
ರಿಶ್ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ | ಶೈತುಭಿಃ_-ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ತತಕ್ಷ-_-ವೃತ್ರನಧಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ಇಗ 
೭೬ 
( 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


English Translation: 
Of glorious strength (associated) with the glorious (Maruts) he was re- 


nowned ; the hero abiding in the firmament wrought with his strength as the 


Ribhus with their wonderful works. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ವಜ್ರಂ ಮಿಶ್ರ ಸುಹನಾಯ ದಸ್ಯವೇ ಹಿರೀಮಶೋ ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 


| | | 
ಅರುತಹನುರದ್ಳು ತಂ ಇ oo | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಜ್ರಂ! ಯಃ। ಚಕ್ರೇ! ಸು;ಹನಾಯ | ದಸ್ಯವೇ | ಹಿರೀಮಶಃ | ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 


| | 
ಅರುತ€ಹನುಃ | ಅದ್ಬುತಂ [wld lle 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥! 
ಯೆ ಇಂದ್ರೆ8 ಸುಹನಾಯ ಸುಷ್ಮು ಹನನೀಯಾಯೆ ದಸ್ಯವ ಉಪಕ್ತ್ಷಸಯಿತ್ರೇ ಶತ್ರನೇ ತಸ್ಯ 


ವಧಾಯೆ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಕ್ರೇ ಕೃತವಾಃ* ಸತ್ವಂ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸಂಬಂಧಃ! ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರಃ ! ಹಿರೀಮಶೋ ಹರಿಶಶ್ಮಶ್ರುಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ || ಹಿರೀಮಾನ್‌ ಹರಿ- 
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NA ಒಆ ಇ. 


ತಾಶ್ಟೋ ಹರಿಶನರ್ಣೋ ವಾ ಅರುತಹನುರಜಾಧಿತೆಹನುಃ | ಕಿಮಿವ | ಅದ್ಭು ಶಂ ನರಜಃ। ಅದ್ಭುತಮಿತಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ | ರಜ ಇತಿ ರಂಜಕಮಂತರಿಕ್ಸಮುಚೈತೇ 1 ಮಹದೆಂತರಿಕ್ಸಮಿವ | ತೆದ್ಯೈಥಾನ್ಯೈರಬಾಧ್ಯಂ 


ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಸ ಚ ್ರ್ರಾ್ಬಾಾ್ತ್ಟ್ಮಕರರರ್ಷಹರಛೊೆಲಲ್ದ ಯ AANA ಯ RAN ಬಾಟಾ ಲಾ ಬಾ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹಿರೀಮಶಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಹಿರಶೀಮಾನ್‌ - ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ನೂ! 
ಅದ್ಬುಶೆಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಜಃ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಅರುಶೆಹನುಃ$--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಯೇ ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ಸುಹನಾಯೆ-ನಧಾರ್ಹನಾದ | ದೆಸ್ಕನೇ--ನೃತ್ರನಿಗಾಗಿ | ವಜ್ರಂ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ತೀಕ್ಷೇೊ್ಮಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಹೆರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಧಾರ್ಹನಾದ ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡನು. 
English Translation. 


The golden-bearded (Indra), lord of bay horses, who made the thunder- 
bolt for the easy destruction of the Dasyu, who has irresistible Jaws like the 
vast firmament. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | | 
ಅನ ನೋ ವೃಜಿನಾ ತಿತೀಹೈ ಚಾ ನನೇಮಾನೃ ಚಃ | 


| | 
ನಾಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಯಧಗ್ಹೋಷತಿ ತ್ತೇ 11 ೪ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅವ | ನಃ! ನೃಜಿನಾ | ಶಿಶೀಹಿ | ಯಚಾ | ವನೇಮ | ಅನೃಚಃ | 


| | | | 
ನ 1 ಅಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಃ! ಯಧಕ್‌ | ಜೋಷತಿ | ತ್ವೇ ಇತಿ |೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯವ ಶಿಶೀಹಿ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ತನೂಕುರು | ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥೆ8 1 ವಯಂ ಚರ್ಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನಾನೃಚೋಇಸ್ತುತಿಕಾನಯಜ- 
ಮಾನಾನ್ಸನೇಮು | ಹಿಂಸಾಮ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ತುತಿನಿರಹಿತೋ ಯಜ್ಞ 
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ಹ 


ಯಧಕ್‌ ಸಸ್ತುತಿಕಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ರೈಥಗ್ಫೂತೆಸ್ತೇ ತ್ವಯಿ ನ ಜೋಷತಿ | ನ ಸೇವತೇ ತ್ವಾಂ! ನ ಸ್ರೀಣಯೆ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! ಜುಷೀ is ಬೊಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ ಚ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನಮ್ಮ| ವೃಜಿನಾ--ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅವ ಶಿಶೀಹಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | 
ಖುಚಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅನೃಚೆ8-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವರನ್ನು | ನನೇಮ ನಾನು ಹಿಂಸಿಸು 


೧೧ 


ವಂತಾಗಲಿ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ.-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ | ಯುಜ್ಜ8--ಪೂಜೆಯು| ಖುಧಕ್‌--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಪೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ತ್ವೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ನ ಜೋಷತಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವ 
ರನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸಿಸುನಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ ಪೂಜೆಯು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 


English Translation: 


Comminute, Indra our iniquities, may we, by our hymns, exterminate 
those who offers no hymns. The sacrifice, unaccompained by prayer; 


distinct (from that which is performed with prayer), is not gratefnl to you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಊರ್ಧ್ವ ಯತ್ತೇ ಶ್ರೇ ತಿನೀ ಭೂದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಸದ್ಯ | 
| 
ಸ್ವಯ 


ಸಜೂರ್ನಾವಂ ಸ್ನ ಶಸಂ ಸಚಾಯೋಃ || € 


| ಸಹಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಊರ್ಧ್ಯಾ | ಯತ್‌ | ತೇ! ಶ್ರೇತಿನೀ | ಭೂತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧೂ8%ಸು | ಸದ್ಮನ್‌ | 
| 
ಸ೯ಜೂ॥ ! ನಾವಂ | ಸ್ವಳಯಶಸೆಂ | ಸಜಾ! ಆಯೊಆ ॥೯॥ 


||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತನ ಸ್ಪಭೂತಾ ಶ್ರೇತಿನೀ | ತ್ರೇತಾಗ್ನಿ ಶ್ರಯಂ | ತದ್ದತೀ ಶ್ರೇತಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | ಸಾ 
ಯಡ್ಯದೋರ್ಥ್ಯೋನ್ನತಾಸ್ರೆ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಭೂತ್‌ ಅಃ ಭೂತ್‌ || ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾಕೆಃ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನ ಇತಿ. | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸದ್ಮನ್‌ ಸದನೇ | ಕೇಷ್ಠಿತಿ | ಧೂರ್ಷು ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋಡೃಷ್ಟೃಶ್ಚಿಶ್ಸು! ಇಟ 
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NL A 


ಸಜೂರ್ಯೆಜಮಾನೇನ ಮರುದ್ದಿರ್ನಾ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ವಾ ಸನ್ನಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ- | 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೆಚಾ ಸಹ ತೇನ ಸಾಕಂ ಸ್ವಯಶಸೆಂ ಸ್ಟಾಯತ್ತಯಶಸ್ಕೆಂ ಯಶಃಸಾಧನಂ ನಾವಂ ತರಣಸಾಧನಂ 
ತರಣಿಂ 1 ಆಕೋಪಹಸೀತಿ ಶೇಷ8। ಏಕನೇವ ರಥಂ ಯಜಮಾನ ಆರೋಹತಿ ಸ್ವತರಣಾರ್ಥಂ ತಮೇವ 
ತಸ್ಯ ಸಾಧಕಮಾರೋಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾನಂ ರಥಂ ಸ್ವಯಶಸಮಾಯೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸಜೂಸ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣ ಆರೋಹೇಶೈರ್ಥಃ ॥॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಾಗದ | ಸದ್ಮನ್‌-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಧೂರ್ಷು--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕ 
ರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನಡುನೆ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ತ್ರೇತಿನೀ--ಅಗ್ನಿ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಊರ್ಧ್ವಾ ಭೂತ್‌--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ (ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆಗ 
ಸಜೂಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ1 ಆಯೋಃ ಸಚಾ--ಯಜಮಾನನೊಡನೆ | ಸ್ವಯಶಸಃ-- ಸ್ವಾಯತ್ತ 
ವಾದ ಯಶಃಸಾಧನವಾದ | ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತುವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿರ್ನ್ಮಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಯಾವಾಗ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಯಜ 
ಮಾನನೊಡನೆ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಯಶಃಸಾಧನವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತುನೆ. 


English Translation. 


When the ceremony of the three fires is instituted for you by those 
who support (the burden of the rite) in the hall of sacrifice, accompanied by 


the sacrifice, you, the friend of man; (ascend) your vessel of the glory. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪೃತ್ಟಿರುಪಸೇಚನೀ ಭೂಚ್ಛಿ ಯೇ ದರ್ವಿರರೇಷಾಃ | 
| 
ಯಯಾ ಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚಸ ಉತ್‌ |1| ೧೦ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ | | | | 
ಶ್ರಿಯೇ | ತೇ! ಪೃಶ್ಲಿ8! ಉಪ್ತಸೇಚನೀ | ಭೂತ್‌. ಶ್ರಿಯೇ | ದರ್ನಿಃ | ಅರೇಷಾಃ | 


| | | 
ಯಯಾ | ಸ್ಟೇ | ಪಾತ್ರೇ | ಸಿಂಚೆಸೇ |. ಉತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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NN NEES NNN ಇಒ” ಇರ ಬ್ಬ ಒಳ ಇ ರ್‌ ಬರ್ಸ ಇರ ಗಬ್ಬರ್‌ ಒರಗಿ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ NNN 
~~ NAN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಣಾಯ ಪೃಶ್ನಿರ್ಗಾಃ ಪೃಶ್ಚಿವರ್ಣೋ- 
ಪಸೇಚನೀ ಪೆಯಸೋ ದೊಗ್ಲ್ರೀ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತಥಾ ದರ್ನಿರರಣಿರರೇಷಾ ಅಸಪಾಸಾ ಸತೀ 
ತೇ ಶ್ರಿಯೇ ಹನಿಷಃ ಶ್ರಯಣಾಯ ಭೂತ್‌ |! ಭವತು | ಯೆಯಾ ದರ್ಯಾ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಪಾತ್ರೇ 
ಪಾನಸಾಧನೇ ಮುಖ ಉತ್ಸಿಂಚಸೇ ಉಸರ್ಯಾಕೃಷ್ಯ ಪಿಬಸಿ ಸಾಶ್ರಿಯೇ ಭೂದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ ಸೋಮದೊಡನೆ | ಶ್ರಿಯೇ--ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು | ಪೃಶ್ನಿ$-- ಪೃಶ್ನಿ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು |. ಉಪಸೇಚಿನೀ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ || ಭೂತ್‌- ಆಗಲಿ। ಯೆಯಾ-- 
ಯಾವ ದರ್ವಿಯಿಂದ | ಸ್ಟೇ ಪಾತ್ರೇ ಪಾನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಉತ್‌ ಸಿಂಚಸೇ--ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸುರಿಯುವೆಯೋ | ದರ್ವಿ8--ಅದೇ ದರ್ವಿಯು | ಅರೇಪಾ8-- ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಿಯೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಭೊತ್‌-- ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಪೃಶ್ನಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದರ್ವಿಯು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
English Translation. 


May the spotted cow yield milk for mixing with your (Soma), may the 
ladle for the mixture wherewith you pour it into your own vessel be free 


from defect. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| i 
ಇ ಣೆ _ ಇ ೨ 
ಶತಂ ವಾ ಯದಸುರ್ಯ ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಸುವಿ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾ ಸ ದ್ದುರ್ಮಿ 
| 
ಸ್ಕೌತ್‌ | 


ಆವೋ ಯೆದ್ದ ಸು ಹತ್ತೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ ಹ 


ವತ್ಸಂ || ೧೧ || 
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ಸಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾಜಾ ಜಾ ಹ ಭಾ ಎ ಜಾ ಖಾಜಾ ಬನನ ಜಾ ಜನ ಎಂಭ ಫಂ ನ ಜಂ ಫಷ ಹಂಜ ಇಡಾ ಖಾ ಖಾ ಸಾ ಸಾ ಯಾ ಯಾಂ ಸಾ ಫಾ ಖಾ ಯಾ ಹಾಡ 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| 
ಶತೆಂ| ವಾ! ಯತ್‌ | ಅಸುರ್ಯ | ಪ್ರತಿ! ತ್ವಾ! ಸುಮಿತ್ರೆ! ಇತ್ಕಾ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಮಃ5ಮಿತ್ರೆಃ | 


ಜಿ ಜರೆ 
ಇತ್ಯಾ ಅಸತ || 
| ಸ | 
ಅವೂ | ಯೆತ್‌ | ದ ಸ್ಫುಹತ್ಯೇ | ಕುತ್ಸ5ಪುತ್ರೆಂ! ಪ್ರೆ! ಅವಃ | ಯತ್‌ | ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ | ಕುತ್ಸ5ವತ್ಸಂ/| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸುರ್ಯ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ 1 ಅನಧ್ಯತ್ವೇನಾಸುರಸಂಬಂಧಿತ್ವಾತ್‌ | ತ್ವ್ಯಾತ್ಟಾಂಪ್ರೆತಿ ಶತೆಂ 
ವಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ! ವಾಶಜ್ಜೀನಾಸಪರಿಮಿಶತೆಂ ಧನಂ ನಾ! ಯದ್ಯದಾ ಕಾಮಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಯದಾ ಚೆ ದಸ್ಕುಹತ್ಯೇ ನಮ್ಬುಶನನೇ ಶತ್ರುನಥೇ ಕುತ್ಪಪುತ್ರಂ ದುರ್ಮಿತ್ರೆಮಾವಃ ರಸ್ತಿತೆನಾನಸಿ | 
ತಥಾ ಕುತ್ಸವತ್ಸಂ ಕುತ್ತ ಶ್ರಪುತ್ರೆಂ ಪ್ರಾವಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ತಿತೆನಾನಸಿ॥ ಅವ ರಕ್ಷಣಾದ್‌! ಲಜ್ಯಾ- 
ಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸಾದಾವಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ! ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಂ| ತದಾನೀಂ ಸುಮಿತ್ರೋ 
ನಾಮ್ಸೇಶ್ಸಮಸ್ತೌತ್‌ |! ತಥಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಇತ್ಸಮಸ್ತಾತ್‌ | ತದ್ವಿಸರೀತೆಂ ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಸುಮಿಶ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ಮರ್ನಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಇತಿ ಕಾತ್ಯಾಯನೇನ ತಥೋಕ್ತೇಃ | ಸ ಇತ್ತೆ ೇತ್ಮಮನೇನ 

ಕೃತಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೌತ್‌ | ಅಸ್ತಾವೀತ್‌ | ಇತ್ಥಾಸ್ತೌದಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಸ್ತುತಿಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ "| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಸುರ್ಯ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಂ ವಾ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ- ಕುತ್ಸಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನನ್ನು | ಅವಃ-- 


ರಕ್ಷಿಸಿಜಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕುತ್ಸೆವತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸಪುತ್ರನನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಸುಮಿತ್ರ 
ಸುಮಿತ್ರನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯ ಇತ್ಛಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸ್ಕೌತ್‌- ಸೊ ಓೀತ್ರ ಮಾಡಿದನು 


(ಮತ್ತು) |  ದುರ್ಮಿತ್ರ&--ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಆ ಖುಷಿಯೇ | ಇತ್ಛಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ] ಅಸ್ತಾತ್‌- - 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವಾಗಲೂ ಕುತ್ಸಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನನ್ನು ಅಥೆವಾ ಸುಮಿತ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಅದೇ ಸುಮಿತ್ರಯುಸಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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English Translation 


When you mighty (Indra, gave) hundredfold (riches), Sumitra praised 
you thus, Durmitra praised you thus, when at the slaughter of the Dasyus 
you protected Kutsa’s son, when at the slaughter of the Dasyus you 
protected Kutsa’s darling; 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಕುತ್ಸಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಸುಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತ. ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ನೇಹಿತ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು ಮತ್ತೊಂದು ಇವನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಇವನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಇವನ ಗುಣವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇತ್ವಾಸ್ತೌತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ದ್ವಿರುಕ್ತೆಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ ಕುತ್ಸಪುತ್ರಂ (ವತ್ಸಂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುಮಿತ್ರ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಎಂಬ ಎರೆಡು. ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. , ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದ 


ಕ್ರಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


CE ಅ- 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಸುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ಕೆ ಮಹೀಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5 ಸ್ಫಮಾಸ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 
|ಓಂ ತತ್ಸತ್‌॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಯ _ 
ಎಂಬನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 


10 


“Wl 


Wi 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌॥ 

ಅಷ್ಟಮೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋವಿದಃ |. 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತ ತ್ರ್ಯಧ್ಯಾಯಂ ಷಷ್ಮಂ ಚ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಸ್ನತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಹ್ಯಾ ಲ್ರ 
ಯ ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ತ 
ಭಾಗ--೩೦ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಲಾ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ೫ದು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸವಂಶದವನಾದೆ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಇವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನ್ಸುರಾ | 


ನ ಹಿ ಲೇಭೇ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ಯಾಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ || 
(ಬೃ. ದೆ. ೮-೧೮) 
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ಸಮ್‌. ~~ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಸವಂಶದ ಭಾತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ | ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಈ ಬುಸಿಶ್ರೇಷ್ಟನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಉನಾಚೆ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂತಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛಸಿ ಯಾವತಃ | 
ತಾವತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ಚಶಃ ಸ್ತುಹಿ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೯) 

ಆಗ ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾಂಶಖುಸಹಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ, ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳು 
ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುನೆನುು ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 

ತಮಭ್ಯಯುಸ್ತು ಸರ್ವಾಜೆ ಡ್ವಂದ್ವಾನಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ತಾನ್ಯನೇಸ್ಸ್ಯಾಥ ತಚ್ಚಕ್ರೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೂಕ್ತೆಭಾಗಿನ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೮.೨೦) 

ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 

ತದೇತದಂತತೋ ಭಾನಾದಾಶ್ಚಿನೆಂ ಸೊಕ್ತಮುಚೈತೇ | 

ನ ಹೈಸ್ಥಿನ್ನೆ ೀವತಾಲಿಂಗಂ ಪಾ ್ರಾಗನ್ತ್ಯಾದ್ಪ ಕ್ಯಾತ ಪದಾತ್‌ | 

ಕ (ಬೃ ದೇ. ೮-೨೧) 

ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವು ಕಡೆಯ ತನಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಸ್ಳಿನ 
(೧೧) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನ್ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 'ಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ತೊಡಕಾದ, ಅಸ್ಪ ಸ್ಟಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರತಿವಾಕೃದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾನ (ದೃಷ್ಟಾಂತ) 


ಮೂಲಕ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 


ತತ್ರೋಭಾ ಉ ನೂನುಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಾದ್ಯಂ ಸೂಕ್ಷಂ। ಅನುನಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಸಪ್ತಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಕಶ್ಚಿದೈವಶ್ಯಂ | ಕೆಶ್ಯಸಪುತ್ರೋ ಭೂತಾಂಶೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಭೌ ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪ ಆಶ್ವಿನಮಿತಿ | ಅಪ್ಲೊ €ರ್ಯಾಮೇ$ಚ್ಛಾ ನಾಕಾತಿರಿಕ್ಕೋಕ ಡೆ 
ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುರೋಹಿತೇತಿ 
ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 
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NS NNN ASSES AE ರರ ಗರಡಿ we ELLE NSN NN 
ಔ 


ಅನುವಾದವು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ 
೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. 
ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪ ಪುತ್ರನಾದ ಭೂಕಾಂಶನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉಭೌ ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪ ಆಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ತೋರ್ಯಾ 
ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ]ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತೇತಿ ಪೆರಿಧಾ- 
ನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೯ | ಸೂಕ್ತ. ೧೦೬ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ಂಖ್ಕೀ ೧೧1 

|| ಖುಸಿ ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ ಪಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾ-ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿ ಸ್ಟುಸ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


kee. | | 
ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥಯೇಥೇ ವಿ ತನ್ವಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಪಸೇವ | 


| | | 
ಸಧಿ೨್ರೀಚೀನಾ ಯಾತವೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಪೃಕ್ಷ ಆ ತಂಸಯೇಥೇ 


AG 


|| ಪದಸಾಠಃ !| 
| ಕ | | | 
ಉಭಾ | ಊಂ ಇತಿ | ನೂನಂ ! ತೆತ್‌ | ಇತ್‌! ಅರ್ಥಯೇಥೇ ಇತಿ |ನಿ|। ತೆನ್ವಾಥೇ ಇತಿ | ಧಿಯಃ | 


| | 
ವಸ್ತ್ರಾ | ಅಸೆಸಾ5ಇವ | 


| | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ! ಯಾತನೇ | ಸ ಪ್ರೆ! ಈಂ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ಸುದಿನಾ$ ಇವ | ಪೃಶ್ಷಃ। ಆ! ತಂಸೆಯೇಥೇ 


| 
ಇತಿ loll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭೌ ಯುವಾಂ ನೂನನಿದಾನೀಂ ತದಿದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಕ್ರಿಯ. 
ಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರನೇವನಾರ್ಥಯೇಥೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಥಃ॥ ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ ಚೌರಾಧಿಕ$ | 
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NS I E ~~ EE ಕ ಹ ಹೌ ಹ್‌್‌ಾ 


ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ 1 ಉಃ ಪೂರಣಃ || ಸಂಸ್ರಾರ್ಥೈ ಚೆ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೀರ್ನಾ ನಿ ತನ್ಫಾಥೇ | 
ನಿಸ್ತಾರಯಥಃ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ತಾನಾದಿಕ8 || ;ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸೆಸೇವಾಸಸ್ವಿನ್‌ ಕುವಿಂದೌ 
ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ತಾರಯತಃ | ಅಪಃಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ: ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ 1! ಉಭಯತ್ರ ಸುಪೆ ಆಕಾರಃ!! ಈಮಯಂ 
ಯಜಮಾನಃ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನೌ ಸಹಾಂಚನೌ ಯುವಾಂ ಸಹಸೂರ್ವಾದಂಚಿತಶೇಃ ಕ್ವಿನಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರಡಿಕ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ | ಸುಪ ಆಜಾದೇಶಃ || ತೌ ಯಾತನೇ॥ 
ತುಮರ್ಥೆೇ ತೆನೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಭಿಮತಸ್ಪಾಪ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜೀಗಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತೀರುದ್ದಿರತಿ! ಗ್ಗೆ ಶಬ್ಬೇ। ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ನಾ! ಏತಾಭ್ಯಾಂ ;ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ 1 ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಗುಣೇ 
ಕೃತೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ || ಕಿಂಚ ಸುದಿನೇವ ಸುದಿನೇಸ್ವನ್ನಾನಿ :ಯಥಾಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯದ್ದಾ! ಸುದಿನಾ ಸುದಿನ” |! ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಪ್ರವರ್ಶಕತ್ತೇನ ತೆದ್ಪೆಂತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸಾ 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತಃ | ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಪೃಶ್ಷಃ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ 1 ಭೋಕ್ರೈಭಿಃ 
ಸಂಪೃಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಪೃಶ್ಲೋಂನ್ನಾನಿ। ಆ ತಂಸಯೇಥೇ | ಸಮಂತಾದೆಲಂಕುರುಥ8 | ತಸಿ ಭೂಷ 
ಅಲಂಕಾರೇ ಚೌರಾದಿಕಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಉಭೌ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನೂನೆಂ--ಈಗ | ತದಿತ್‌ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1! ಅರ್ಥಯೇಥೇ-- ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀರಿ | .ವಸ್ರ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಅಪಸೇವ--ನೆಯ್ಗೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ನಿ ತನ್ನಾಥೇ. ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಈಂ--ಈ ಯಜಮಾನನು | ಸಧ್ರೀಚೀನಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು |. ಯಾತನೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅಜೀಗಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸುದಿನೇವ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಂತೆ | ಸೈಸ್ಷಕ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಆ 
ತೆಂಸೆಯೇಥೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
¥. || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವನ್ನು ಅಪೇಶ್ರಿಸುತ್ತೀರಿ. ನೆಯ್ಸೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಈ ಯಜಮಾನನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಸಕರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ನೀವು ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ) ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೊ ತ್ರ 


ಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


You both demand the oblation (Aswins), you spread out the ceremoni- 


als as two weavers (stretch) cloths; (the institutor of the rite) praised you 
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NNO OE IIE ಕಾರಾರ್‌ ಗಾಗಾ ತಾ 
I ಪ್‌ಾಪ್‌ಸ್‌ಗಳಾ 


associated together to attain (his desires); like two fortunate days you bestow 


food, 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿ ತನ್ಹಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಪಸೇವ-ನೇಯ್ಗೆಯವರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು 
ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನೇಯ್ಯದಂತೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡದಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೀವು ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಧಿಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಧೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು, ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಅಸ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪಶ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧) 

ಸುದಿನೇವ ಪೈಶ್ಷ ಆ ತಂಸಯೇೋಥೇ-ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಆಹಾರವು ಎಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾದ 
ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕುವ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಿನ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದಿನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂಗು 
ವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರಿ. ಅಥವಾ ಸುದಿನವೆಂದರೆ-- ಸುದಿನಾ ಸುದಿನ್‌ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಪ್ರವರ್ತಕತ್ವೇನ :ತೆದ್ದಂತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ಾ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತೆಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಕಾರಣಕರ್ತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ, ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ 


ಡ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆ ನೀವು(ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು) ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉಷ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸು- 


| 
ರೇಥಃ | 
| | | 
ದೂತೇನ ಹಿ ಷ್ಮೋ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು ಮಾಸ ಸ್ಥಾತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ- 


| 
ಪಾನಾತ್‌ || ೨॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಉಷ್ಟ್ರಾರಾ; ಇವ | ಫರ್ವರೇಷು | ಶ್ರಯೇಥೇ ಇತಿ | ಸ್ರಾಯೋಗಾ$ಇವ | ಶ್ವಾತ್ರಾ,್ಯ | ಶಾಸುಃ | ಆ | 
ಇಥಃ | 
| | | 
ಬನ ಪೆ |'ಓ|ಸ8! ನಸ | ಜನೇಷು |! ಮಾ| ಅಪ ಸ್ಥಾತಂ | ಮಹಿಷಾಃಇವ | ಅವ; 
ಜಾ ಪ ಥು Br ದ್‌ Ripe 


| 
ಸಾನಾತ್‌ || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೦೬- 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಂ | 


ಉಷ್ಟಾರೇವ | ಉಷ್ಪಃ ಕಾಮಯೇಶೇ ಗೆಂತೆನ್ಯಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಟಾರ್‌ೌ ಪ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ವೋಢಾ- 
ರಾವನಡ್ವಾಹಾನಿವ |: ವಶ ಸಾರತಾಖಿತ್ಯಸ್ಯಾತ ಧಡ ಚ್ಛಾ ೦ದಸೆಂ ಸಂಪ ಆ ॥ ತೌಯಥಾ 
ಸಂಪೊರ್ಣಘಾಸೇಷು ಸಂಚೆರತಃ ತೆದ್ಧ ತೃರ್ವರೇಷು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿತ್ಚ ಸೂರಯಿತೃಷು ಜನಲ್ಛಷು 
ಶ್ರಯೇಥೇ | ತತಿ ಶೀ ಕರಣಾರ್ಥಮಾಶ್ರ ಯಥಃ ॥ ಫರ್ವತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ರನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಪ್ರಾ ಯೋಗೇನ ಪ್ರೆಯೋಕ್ಕನ್ಯಾವನಡ್ಜಾಹಾವಿವ ॥| ಪ್ರಪೂರ್ವಾಮ್ಯಜೇ॥ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಬ್ಯಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ!! ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತ8॥ ತೌ ಯಥಾ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ। 
ಶು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಮತನಂ ಶ್ವಾತ್ರೆಂ| ತತ್ರ ಸಾಧೂ ಭವತಃ ತಡ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಾ- 
ವಶ್ಚಾನಿನ ಶ್ಪಾಶ್ರ್ಯಾ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತತ್ರ ಭವನ್‌! ಧನಸ್ಯ ಸಾಥಕಾವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ| ತಾ 
ಯುವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಂಸಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಫಃ 1 ಆಗಚ್ಛಥಃ॥ ಇಣ್‌ ಗತೌ ,ಆದಾದಿಕಃ 
ದೂತೇನ ದೊಶಾನಿವ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ದೂತೌ: ಜನಪದೇಷು ಯಶಸ್ವಿನ” ಭವತಃ 


ತಡ್ವಜ್ಞನೇಷು ಸ್ತೋಕೈಷು ಯಶಸಾ ಯಶಸ್ವಿನ್‌ ಸ್ಫೋ ಓ | ಭವಥಃ ಖಲು | ಅಸ್ತ್ರೇರ್ಲಲಟ ರೂಸಂ | 


ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಮಹಿಸೇವ ಮಹಿಷಾನಿನ ಯಥಾ ಶ್ರಾಂತೌ ಮಹಿಷಾನವಸಾನಾತ್‌ | ಪೀಯೆ- 


ತೇ*ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಾನಂ ಹ್ರದಾದಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಹ್‌ || ಸಾನಮೇವಾವಸಾನಂ | ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಾತ್ಟಾನಾಪ-. 
ಪಗಚ್ಛತಃ ತಗ್ಮಥ್ಯುಖಾಮಸ್ಸು ದೀಯಾದೃನಿಷಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾಚ್ಚ ಮಾಸ ಸ್ಥಾತಂ | ಮಾಸ ಸ್ರಮ್ಯ ತಿಷ್ಕತಂ || 


ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲುಜ? ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ ||: 
, 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಉಷ್ಟಾಕೇವ - ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಎರಡು) 
ವೃಷಭಗಳಂತೆ (ನೀವು) |. ಫರ್ವರೇಷು- ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸ ಡಿಸುವ 
ಜನರಲ್ಲಿ | ಶ್ರಯಥೇ--ಸೀವು ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಿ (ರಿ ಎಂದರೆ. ಅವರಲ್ಲಿಗೆ. ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ್ರಿಯೋ- 
ಗೇನ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ | ಶ್ವಾತೌಾ ಶ್ರ್ಯಾ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ | ಸ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ | ಆ ಇಥೆ8-- ಬರುತ್ತೀರಿ [ಅಥವಾ ಶಾ ತ್ರಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ವೇಗಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಕೆ ಶ್ರ ಸಾಧಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಶಾಸುಃ-- 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಇಥಃ--ಬರುತ್ತೀರಿ] (ಮತ್ತು) | ದೊ- 


ಶೇವ-- ರಾಜನಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ ದೂತರು ಎಂದರೆ ರಾಜಭಟರು ಅಥವಾ ರಾಜಸಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜ 
ಪುರುಷರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸುವಂತೆ (ನೀವು) | ಜನೇಷು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ | 


ಜಿಡಿ - 


ಯಶಸಾ-- ಕೀರ್ತಿನಂತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ | ಸ್ಥಃ ಹಿ-- ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? (ಇದಲ್ಲದೆ) |: 


ಮಹಿಷೇವ-- ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಎಮ್ಮೆಗಳು | ಅವಪಾನಾತ್‌-- ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳದಿಂದ ಎದ್ದು ಬರದಿರುವಂತೆ 
(ನೀವು) ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಾ ಅಸ ಸ್ಥಾತಂ--ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕ ಧಾ ಅ ಧಿ ಬ ಹ ಜಾ ಜಾ ಜಾತಾ ಜಾಚ್ಯಾಚಾ ಗಾಜಾ ಹಾಚಾ ನು ಫಂ (ಜಂ ಪಘೆ ಫಂಸಯ ನಜ ಹಾಹಾ ಖಾ ಹಾ ಅ ಜಾ ಎ ಎ ಫಾ ಎಂ "|. NNN ಚ್‌ ಚ್‌ 
IIE 
we 


NN NL CANN 
ESN ನ ಎಂಡಿ ೧ ಗ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲಜಿ 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ 
ಯಜಮಾರೆನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ,ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಎತ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವೋ ಅಥವಾ'ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುನೆವೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಳ್ಳಿ ಧನವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳು ಕೇಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ಕುತಿಗಭಿಮಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಳಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಆದರವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಎಮ್ಮೆಗಳು ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಶ್ರಮಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಎದ್ದು ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, 
English Translation. 


Like two longing oxen (to the pastures), you have recourse to thos 
who fill you (with oblations); you approach like two horses prepared for the 
fray, employed to bring treasure: you are like two (royal) messengers re- 
nowned among the people; turn not away (from our) oblation) like two 
buffaloes from the drinking-trough. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಷ್ಟಾರೇವ-- ಉಷ್ಟ್ರಃ ಕಾಮಯೇತೇ ಗಂತವ್ಯಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಟಾರ್‌ ಪ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಾ- 

ತ | ತೌ ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಘಾಸೇಷು ಸಂಚರತಃ ತದ್ದ || ವಶ ಕಾಂತೌ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪ್ಪ, ಎಶಬ್ಬದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ಎರಡು) ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದು ಉಷ್ಬಾರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. FE ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃ ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಎ ಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹುಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ. 

ಫರ್ವರೇಷು --ಫರ್ವತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹರ್ವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತೃಷು ಜನೇಷು | 
ಫರ್ವತಿಧಾತುನಿಗೆ ತುಂಬು ತೆ ಫ್ರಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ಫರ್ವರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರಯಥೇ-ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಸಡೆ 
ಯುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 
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ಸ್ರಾಯೋಗೇನ ಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸು* ಆ ಇಥೆ- ಪ್ರಾಯೋಗಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತೆ ವ್ಯಾವನಷ್ಟಾಹೌ 
ಗಾಡಿಗೆ ಹೂಡುವ ಎತ್ತುಗಳು. ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರಯೋಕ್ತನಾನಶ್ಚ್‌ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಕುದುರೆಗಳು. ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ-ಶು ಶ್ರಿಸ್ರೆಮತೆನಂ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಕುದುರೆಗಳು. ಅಥವಾ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯ್ಯ ವೆಂದರೆ ಧನಕ್ಕೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೩೯) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರಲು ಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆ ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೀರಿ, 

ದೂತೇನ ಹಿ ಸ್ಥ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು--ರಾಜನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ದೇಶದ ಜನರೆ 


ಆದರನಿಶ್ರಾಸಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೀರಿ. 


ಮಾ ಅಪ ಸ್ಥಾತಂ ಮಹಿಸೇನ ಅನಸಾನಾತ್‌--ನೀಯತೇ;ಸ್ಮಿನ್ಲಿತಿ ಪಾನಂ ಹ್ರದಾದಿ | ಪಾನಮೇವ್ನಾ 
ವಪಾನಂ | ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ಇರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅವಪಾನವೆಂದರೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಅವಪಾವವೆಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಕೊಳಕುನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಹೆಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಬಿದ್ದಿರುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಈ ಎಮ್ಮೆಗಳು ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಕಾಲ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಜನರ ಬಳಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರ್‌ ಶಕುನಸ್ಕೇವ ಪಕ್ಸಾ ಸಶ್ತೇನ ಚಿತ್ರಾ ಯಜುರಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ। 


| | 
ಅಗ್ಲಿರಿನ ದೇವಯೋರ್ದಿದಿವಾಂಸಾ ಪರಿಜ್ಮಾನೇನ ಯಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ।&॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಸಾಕಂ೪ಯುಜಾ | ಶಕುನಸ್ಕ5$ಇವ | ಪಶ್ಚಾ | ಪಶ್ಚಾ5ಇವ | ಚಿತ್ರಾ | ಯಜುಃ | ಆ| ಗಮಿಷ್ಟಂ | 


| | | 
ಅಗಿ 85 ಇವ! ದೇವಃಯೋಃ | ದೀದಿsನಾಂಸಾ | ಪರಿಜ್ಮಾನಾ€ಇವ | ಯಜಥಃ | ಪುರು$ತ್ರಾ || ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ।| 


ಶಕುನಸ್ಕೇವ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಸ್ಷೂ ಪಸ್ತೌ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನ್‌ ತದ್ವತ್ಸಾಕಂ- 
ಯುಜಾ ಸಾಕಂಯುಜಾ ಸಹಾನಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನೌ ಭವಥ8॥ ಯುಜೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 


ಅ.೮. ಅ, ೬. ವ.೧,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 251 


ಕಿಸ್‌ | ಪಶ್ಚೇವ ಸಶೂ ಇನ! ಸುಪ ಆಕಾರಃ | ತೌ ಯೆಥಾ ಚಾಯೆನೀಯೆ್‌ ತೆದ್ವೆಚ್ಚಿತ್ರಾ ಜಿತಾ 
ಚಾಯನೀಯ” ಯುವಾಂ ಯಜುರ್ಯಜನಾನಸ್ಮದೀಯಾವಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ || ಯಜೇರಾ ಣ್‌ 
ದಿಕೋ ಭಾವ ಉಸಿಪ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಗಮೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ ಸಿಸ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾದ್ಗಮೇರಿಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು | ಹಾ. ೩-೨-೫೮ | ಇತೀಡಾಗಮಃ | ದೇನಯೋ- 
ರ್ಜೇವಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಚ್ಞೇತಗ್ಲಿರಿನಾಗ್ಲಿರ್ಯಥಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದೀಸ್ಯತೇ 
ತದ್ದದ್ದೀದಿವಾಂಸಾ ದೀದಿವಾಂಸೌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಪ್ತ್‌ ಭವಥಃ | ದೀವ್ಯತೇಃ ಕ್ಚಸ್‌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದಿತಿ 
ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ವಲಿ ಲೋಪೇ ತುಜಾದಿತ್ತ್ವಾದಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ॥ ಸರಿಜ್ಮಾನೇವ ಸೆರಿಜ್ಮಾನಾನಿವ 
ಪರಿತೋ€ಜತೋ ಗಚ್ಛತೆಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಸರಿಜ್ಮಾನಾನಧ್ಧರ್ಯೊ ಇವ, ಸ್ಥಿತೌ ಯುವಾಂ 
ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯಜಥಃ | ದೇವಾನ್ಸೂಜಯಥಃ ! ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಧ್ವರ್ಯೂ 
ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-ಂ೮ | ಯದ್ವಾ! ಪೆರಿಜ್ಮಾನೇವ ಪರಿತೋ ಗಂತಾರೌ ಪುರೋ ವಾ 
ಸಶ್ಚಾ ದ್ವಾ ತೌ ಯಥಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯಜಥಃ ಸಂಗಚ್ಛ ಮಾನ್‌ ಭವಥಃ | ಯಜ ದೇವಪೂಜಾ- 


ಸಂಗತಿಕೆರಣದಾನೇಷು ! ಪುರುತ್ರಾ! ದೇವಮನುಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ |! 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) 1 ಶಕುನಸ್ಯ--ಪಕ್ಷಿಯ| ಪೆಶ್ತಾ ಇವ--ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಸಾಕಂಯುಜಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು | ಪೆಶ್ಚೇವ--ಎರಡು ಪಶುಗಳಂತೆ | 
ಚಿತ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ | ಯಜುಃ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆ ಗಮಿಷ್ಟಂ--ಬರುತ್ತೀರಿ।| ದೇವಯೋಃ- 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿರಿನ-- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ದೀದೀವಾಂಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು | 
ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ-- ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಜಥಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಪಕ್ಷಿಯ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿಬವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 

ನೀವು ಎರಡು ಸಶುಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು ಸ ತ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ನೇಶಗಳಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 
Connected together like the two wings of a bird, youcome tothe 


sacrifice like two choice animals; radiant as Agni (atthe offering) of the 


devout (worshipper), like two perambulating priests yon celebrate worship in 


many places, 
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YSN SEES NNT 


NEN TAY 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶಕುನಸ್ಯೇವ ಸೆಸ್ತಾ ಸಾಕೆಂಯುಜಾ- ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಾನಿನ ಸಹಾನಿಯುಜ್ಯ ನರ್ತೆಮಾನ್‌ || 
ಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಬಲದ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯೊ ಒಂಗೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪ ಮತ ಆಕಾರನುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಣದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರು 1 

ಪಶ್ಚೇವ ಚಿತ್ರಾ-- ಜೆ ನ್ಸಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಧಪ್ಟ ಪುಸ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಶುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಯ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. 


ಅಗ್ನಿರಿನ ದೇನಯೋನೇಃ ದೀದಿನಾಂಸಾ-- ದೇವಾನಿಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿತ್ಚ ದೀಸ್ಯ ತೇ. ತೆದ್ದತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಸ್ವಾ ಭವತಃ ॥ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ ಗೃ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಾ ಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜಾ ್ಯದಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರಾ 


೨ 
ದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


೧ಗಿ 


ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ ಯಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ-ಸರಿಜ್ಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಸರಿತೋ ಅಜಶೋ ಗಚ್ಛೆತೆಃ ! ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹ 


ಉದ್ದಾ ತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದವರು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಸ್ಟಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಾವು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮ; 


ಗಳನ್ನು SS ಪಠಿಸುವರು. ಇದು ಇವರ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಆದರೆ ಆಧ್ವರ್ಯನಿ ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಒಂದು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾಡುವುದಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ So ಗಿರುವುದು. ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಇತರ ತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳೂ ಸಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಲಕಾ ೬ಲಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ನೋಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ-- ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಧ್ವರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮) ದೇವತೆಗಳಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರೂ ಸಹ ಮಾನವರ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ- ಅನೇಕದೇಶ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮೂನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ., 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಸೀ ವೋ ಅಸ್ಕೇ ಪಿತರೇವ ಪುತ್ರೋಗ್ರೇನ ರುಜಾ ನೃ 


| 
ಗನಿಂಷ್ಟಂ || ೪ || 
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| | | 
ಆನೀ ಇತಿ | ನಃ ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಪಿರಾ;ಇನ!| ಪುತ್ರಾ ಉಗ್ರಾ$ಇವ | ರುಚಾ | ನೃಪಶೀ ಇವೇತಿ 


ಲ್‌ 
ನೃಪತೀ€ಇವ | ತುರ್ಯೆ | 


| | | 
ಇರ್ಯಾ5ಇನ | ಪುಷ್ಟ | ಕಿರಣಾ5ಇವ | ಭುಜೈ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಾ$ ಇವ | ಹವಂ | ಆ | ಗಮಿಷ್ಟಂ lel 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೋ ಯುವಾಂ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚಿನಂ | ಆಫೀ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಬಂಧು- 
ಭೂತಾ ಭವಫಃ ! ಪಿತರೇವ ಸಿತರಾನವಿವ ಯಥಾತ್ರೆ ಪಿಕರಾ ಪ್ರತಿ ಪುತ್ರಾ ಪುತ್ರೌ ಬಂಧುಭೂತೌ ಭವತಃ 
ತಪ್ಪ | ಯದ್ದಾ। ಪುತ್ರಾ|| ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಕಾರಃ! ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪಿತರೌ ಬಂಧೂ | ತಥೋಗ್ರೇವೋ- 
ಗ್ರಾನಿನ ಯಥೋಗಗ) ಸೈಶೇಜಸೋದರ್ಣಾವಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಸ್‌ಾ ಯಥಾ ರೋಚಿಮಾನ್‌ ಭವಶಃ ತೆದ್ದದ್ರುಚಾ 
ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ || ರೋಚತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಯದ್ವಾ! 
ರುಚಾ ರೋಚಿಮಾನೌ ಭೆವಥಃ!! ರೋಚಶೇರಿಗುಪಥಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ಸುಪ ಆಕಾರಃ/! ನೃಷೆತೀವ 
ಯೆಥಾ ನೃಣಾಂ ಸ:ಲಯಿತಾರ್‌ ರಾಜಾನ್‌ ಸಂಭ್ರನುಯುಕ್ತಾಯ್ಕಿ ಸೇನಾಯ್ಕೆ ರಕ್ತಕತ್ತೇನ ಭವತಃ 
ತೆದ್ದತ್ತುರ್ಯ್ಸೈ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ತೈರನಾಣಾಯ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮನಶೈೈ ಜನತಾಯೈ ಯುನಾಮಭೀಷ್ಟದಾತೃತ್ವೇನ 
ಭವಥಃ॥ ತುರ ತ್ವರಣೇ! ಇಗುಪೆಧಾಶ್ಮಿತ್‌ 1 ಉ. ೪-೧೧೯ ಇತೀನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | 
ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 
ಇರ್ಯೇನೇರ್ಯಾನಿವ | ಇರಾನ್ನಂ | ಶತ್ರೆ ಭವೌ|| ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ || ಅನ್ನವಂತಾವಾಢ್ಯೌ 
ಸ್ಹಜನಪರಿಶೋಷಣಾಯ ಭವತಃ | ತೆದ್ದಮ್ಯ ನಾಂ ಪುಷ್ಟ ಧನಾದಿದಾನೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಪರಿಶೋಷಣಾಯೆ 
ಭವಥಃ | *3ರಣೇವ *ರಣಾನಿವ ಯಥಾಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯಕಿರಣಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ವಾರೇಣ 
ಭೋಗಾಯ ಭವಶಃ ತಡ್ವದ್ದುಜ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಸರಿಭೋಗಾಯ ಭಚಥಃ! ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೇವ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿವಂತಾನಿವ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ || ತದ್ಧಂತಾನಶ್ತೌ್‌ ಯಥಾ 
ಲಶ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಃ ತೆಷ್ಚಿತ್‌! ಯಡ್ವಾ! ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೇವ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸುಖನಾಮ।! 
ತೆದ್ವಂತೌ ಪುರುಷ್‌ ಯಥಾ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ತಃ ತೆದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಹನಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಸ್ರತ್ಯಾ 
ಗಮಿಷ್ಟಂ ಏ ಆಗಚ್ಛತೆಂ || ಹವಂ | ಭಾವೇsನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯತೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ || 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ) ಪುತ್ರಾ--ತನ್ನು ಪುತ್ರರ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. | ಹಿತರೇವ-- ತಂದೆಯರು ಅಪ್ತ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವ8--ೀವು | ಆಸೀ-- ಬಂಧುಗಳಾಗಿದ್ದಿರಿ | ಉಗ್ರೇವ.... 
ತೀವ್ರ ವಾಡೆ ಪ್ರ ಭಾಯುತರಾಡ ಅಗ್ನಿ ವತ್ತು ಅದಿತ್ಯಕಂತೆ] ರುಜಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ನೃಪತೀವ- 
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ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳೆ ರಾಜರಂತೆ | ತುಕ್ಕೈ-- ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ | ಇರೈೇವ- -ಧನಾಢ್ಯರಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಪುಸ್ಬೈೈ--ನಿನ್ಮು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ *ಿರಣೇವ- ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಭುಜ್ಯೈ--ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 'ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾ 
ನೇವ-ಕ್ಷಿಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಇರುವ ನೀವು |. ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಆ 


ಗಮಿಷ್ಟಂ --ದಯಮಾಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂಡೆಯರು ಆಸ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಂಧುಗಳಾಗ್ದಿರಿ, ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದೀರಿ, 
ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧನಾಢ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಸ್ಚಿದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ತ್ರೀರಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Transiation. 


You are kinsmen to us, like parents (to) sons, like two fierce, shining 
fires, like two princes hastening (to give protection), like two bestowers of 
food are you for the nourisment (of men), like two luminaries for the enjoy- 


ment (of your worshippers), like two quick (horses) you came to our 
invocation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಂಸಗೇನ ಪೂಷರ್ಯಾ ಶಿಂಬಾತಾ ಮಿತ್ರೇವ ಯತಾ ಶತರಾ ಶಾತಪಂತಾ। 
| | | | | 
ನಾಜೇವೋಚ್ಚಾ ನಯಸಾ ಘರ್ಮೇಷ್ಮಾ ಮೇಸಷೇವೇಸಾ ಸಪರ್ಯಾಸಿ 


ಪುರೀಸಾ | ೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ವಂಸಗಾ$ಇವ | ಪೂಷರ್ಯಾ | ಶಿಂಜಾತಾ | ಮಿತ್ರಾ$ಇನ | ಯತಾ | ಶಕಯ | ಶಾತಪಂತಾ | 


| ॥ | | | | 
ವಾಚಾ5ಇವ [ತ್ಸ | ನಯಸಾ | ಫುರ್ಮೈಸ್ಥಾ | ಮೇಸಾ5ಇವ | ಇಷಾ | ಸಪರ್ಯಾ | ಪುರೀಷಾ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಂಸಗೇವ ನಂಸೆಗಾನಿನ ವನನೀಯಗಮನೌ ವೃಷಭಾವಿವ ತೌ ಯಥಾ ಪೂಷರ್ಯಾ ಪೂಷರ್ಯಾ 
ಪೂಷಣೇ ಭನ್‌! ಪುಷ್ಪಾವಯವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದ್ದದ್ಯುನಾಂ ಸ್ಪೀತಾಂಗಾವಯೆನ್‌ |! ಪುಷ ಪುಷ್ಪಾ! 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ5ರನ್ರ್ರತ್ಕೇಯಃ | ತದಂತಾದ್ಭಾನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಶಿತ್ಸರಿತಂ | ತಥಾ 
ಶಿಂಬಾತಾ ಶಿಂಜಾತೌ | ಸುಖನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಶಿಂಜೇನ ದುಃಖಾನಾಂ ತೆನೂಕರಣೇನ ಹೇತುನಾತಿತಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಿತಿ | ಶಿ೫* ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಿಂಬನಿತಿ ಜಾಹುಲಕಾದ್ಬಸ್ರೆತ್ಯಯೋ ಮುಕ್ಚ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಅತತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಣ್‌! ಸುಪೆ ಆಲಾದೇಶಃ॥ ಸುಖಕರೌ ಭವಥಃ। ಮಿಶ್ರೇವ ಮಿತ್ರಾನಿವ। ಮಿತ್ರಶಬ್ಬೇನ 
ವರುಣೋ ಪ್ರ್ಯುಸಲಶ್ರ್ಯತೇ |! ಸಹಾವಸ್ಥಿತಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿವರ್ಶರ್ತೌ ಸತ್ಯಭೂಶ್‌ ತದ್ದದ್ಯಥಾರ್ಥದ- 
ರ್ಶಿನ್‌ ಭವಥಃ || ತೆಥಾ ಶತರಾ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ 
ತೆಥೋಕ್ಕ್‌ || ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ8 ॥ ಯದ್ವಾ! ಶತಮನೇಕಮಿಂದ್ರಿಯಪ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ 
ಶತರಾ ಸುಖಂ! ತೇನ ಶದ್ವಂತೌ| ಶಾತಪಂತಾ ಶಾತೆಸಂತ್‌ ತೀಕ್ಲ್ಣಸ್ತುತಿಕ್‌ | ಶಾತಂ ತೀಶ್ಚಂ! 
ಪಂತೆಂ | ಪೆಂತೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ತೆನ್‌ |! ಉ. ೩-೮೬!! ಯದ್ವಾ | ಶಾತಪಂತಾ ಶಾತೇನ ದುಃಖಾನಾಂ 
ತನೂಕೆರಣೇನ ಸನ್ಯಶೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ಶಾತಪಂತಂ ಸುಖಂ || ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ನಿಷ್ಣಾ | ಸೆನತೇ- 
ಸ್ತನ್‌ | ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖನಂತೌ ಭವಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರಾ ಶಾತೆಸೆಂತೇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಸಿ 
ಸುಖನಾಮಾನಿ ತಥಾಪಿ ಕಾಲತ್ರಯೇತಸ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಸುಖಕರತ್ವೆಸ್ಯ ನಿವಸ್ತಿತತ್ತೇನ ವಿಷಯೆಭೇದಾದಪೌನ- 
ರುಕ್ತ್ಯೈಂ! ನಾಜೇನ ನಾಜಾನಿನ ಯೆಥಾಶ್ಕ್‌ ಘಾಸಾದಿನೋನ್ನತೌ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವ್‌ ತದ್ದದ್ದಯಸಾ 
ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ಸೇನ :`ಹೇತುನೋಚ್ಚೋಚ್ಚೈರ್ವರ್ತಮಾನ್‌ | ಪುಷ್ಪಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉಚ್ಚಾ! ಉಚ್ಛ್ರೈಃ 
ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಔತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಪೆಃ | ಘರ್ಮೇಷ್ಠಾ ಘರ್ಮಸ್ಥೌ! ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಮಂ- 
ತರಿಶ್ಲಂ | ಶತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೋ ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೌ ಭವಥಃ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರ- 
ಮಸಾವಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ೨. ೧೨-೧1 ಯೆದ್ಧಾ | ಘರ್ಮೆೇ ಪ್ರವರ್ಗೇ ಭವಂ ಘರ್ಮ್ಯಂ ಹವಿಃ । ತತ್ರ 
ದೇವತಾಶ್ಮೇನಾವಸ್ಥಿತೌ ಭವಥಃ | ತಿಸ್ಮತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಆಲುಕ್‌ | ಮೇಷೇವ ಮೇಷಾನಿನ | ತೌ ಯಥಾನ್ನೇನ ಪರಿ- 
ಚೆರಣೇಯಾ ಶದ್ವದ್ಯುವಾಮಿಷಾ ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಸಹರ್ಯಾ ಸಸರ್ಯಾ ಪರಿಚೆರಣೀಯೌ ಭವಥಃ॥ 
ಸಪರಶಬ್ದಃ ಕೆಂಡ್ರಾದಿಃ! ಸಹರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || ಪುರೀಷಾ ಪುರೀಷೌ ಧನಾದಿದಾನೇನ 
ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಪೋಷಯಿತಾರೌ ಯದ್ವಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಣೀಯೌ ಭವಥಃ | ಪುರೀಷಂ ಪುಷ್ಣಾತೇಃ 
ಪೋಷಯತೇರ್ನೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿರೀದೇವತೆಗಳೇ) | ವಂಸಗೇವ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೆಮನವುಳ್ಳ ವೃಸಭಗಳಂತೆ | ಪೂಷ- 
ರ್ಯಾ-- ಪುಪ್ಪವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಶಿಂಜಾತಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ನಿತ್ರೇವ-..ಮಿತ್ರಾ 


ವರುಣರಂತೆ| ಯುತಾ- ಸತ್ಯನಂತರಾಗಿಯೂ | ಶತೆರಾ- ಅಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಶಾಶಸಂತಶಾ-- 
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NS ಂಔಯಾ ಒಂ ಖಾ ನಾ ಖಾಸಾ ಖಾ ಜಾ ಗ ಗಾ ರಾ ಗಾ ಗಾಡಾ 


ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ! ವಾಜೇವ-- ಪುಷ್ಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಯೆಸಾ-- ಹವೀರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ಉಚ್ಚಾ.-- ಪುಸ್ಪರಾಗಿ | ಘರ್ನೆಷ್ಠಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ||. ಮೇಹಷೇವ--ಟಗರುಗಳಂತೆ | 
ಇಷಾ ಅನ್ನದಿಂದ! ಸಹರ್ಯಾ--ಉಪಸಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪುರೀಷಾ--ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಅನಯವ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಂತೆ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಟಿಗರುಗಳಂತೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧೆನಾದಿದೂನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You are like two pleasantly moving well-fed (hills) like Mitra and 
Varuna, the rwo bestowers of felicity, veracious, possessors of infinate wealth, 
happy, like two horses plump with fodder, abiding in the firmament, like 
two rams (are you) to be nourished with sacrificial food, to be cherished 


(with oblations). | 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಶತರಾ - ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ! ಶತ 
ವೆಂಡಕೆ ಅನೇಕ, ರಾಯಃ ಎಂದರೆ ಧನ.  ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದನರು ಎಂರ್ಥವು 
ಅಥವಾ ಶಠಿಮನೇಕನಿಂದ್ರಿಯಪ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ದೆದಾಶೀತಿ ಶತೆರಾ ಸುಖಂ ತೇನ ತೆದ್ವಂತೌ ಅನೇಕ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ) ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶತರ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಅಂತಹೆ 
ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಪ್ರದರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಶಾತಪನ್ತಾ-- ಶಾತಸಂತಾ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣಸ್ತುತಿಕೌ | ಶಾತಂ ಎಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ, ಪನ್ತಂ--ಸ್ತುತಿ. ಅಧಿಕವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು, ಅಥವಾ ಶಾಶೇನ ಡುಃಖಾನಾಂ ತೆನೂಕರಣೇನ ಪನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ 
ಶಾತಪನ್ನಂ ಸುಖಂ! ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖವನ್ನ ಭವಥಃ | ನೀವು ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕಮ್ಮಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
ಸುಖಪ್ರದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರ್ಕಾ ಶಾತಸೆನ್ತಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಪುನರುಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
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ಎಇ. ಇವಾಜೇವ ಉಚ್ಚಾ ವಯೆಸಾ-. ಅಶ್ವಗಳು ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಥೆಷ್ಟ ಪುಷ್ಟವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪುನ್ವದಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 

 ೈ ಘರ್ಮೈಸ್ಥಾ--ಘರ್ಮವೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ.. ಅಥವಾ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗ.ವ ಹವಿಸ್ಸು. 
bs ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗ ಬಂದು ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


'ಮೇಷೇನ. ಇಷಾ ಸಸರ್ಯಾ ಪುರೀಷಾ_ಸಸರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | ಸಪರ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದು ; ಪುರೀಷಾ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಪೋಷಯಿತಾರಾ ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಣೀಯ್‌ ಭವಥಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಫೋಸಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಹೆವೀರೂಸೆವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಪುಷ್ಟರಾದನರು. ಎರಡು ಟಗರುಗಳನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹವೀರೂಸವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 

ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪ ರನ್ನಾ ಗಿಮಾಡುವರು. ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತ ಜನರನ್ನು ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಸಸ IS ಕೊಟ್ಟು ನಸ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಟಾ ತ್ರಾ ಯವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
9೫ ಸಕ ವ: ಜರ್ಭರೇ ತುರ್ಫರೀತೂ ನೈತೋಶೇನ ತುರ್ಫರೀ ಸರ್ಫರೀಕಾ 


ಉದನ್ಯ ಜೇವ PL ಮದೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ಯ ಕ ಮರಾಯಂ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
pd blared ಆ ಆರಗ | 
'ಸೃಣ್ಯಾಂಇವ | ಜರ್ಭರೀ ಅತಿ | ತುರ್ಥರೀತೂ ಇತಿ | ನೈತೋಶಾ5ಇವ | ತುರ್ಫರೀ ಇತಿ | ಸರ್ಫರೀಕಾ | 


ಹಗ ದ್ದ | Kr: | | | 
ಉದನ್ಯಜಾ5ಇನ | ಒಟ ಮದೇರೂ ಇತಿ |! ತಾ |ಮೇ | ಜರಾಯು | ಅಜರಂ | ಮರಾಯು [ell 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


K 
ಅಂಧ್ರೆ 


ಸೈಣ್ಯೇವ ಸೃಣ್ಯಾವಿವ | ಸೃಣಿರಂಕುಶಃ || ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ || ಅಂಕುಶಾರ್ಹ್‌ ಮತ್ತಗ- 

ಜಾನಿವ ಜರ್ಭರೀ ಗಾತ್ರನಿನಾಮಂ ಕುರ್ವಂತೌ | ಜಭ ಜೃಭಿ ಗಾತ್ರ ನಿನಾಮೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 

ರಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ! ಸೃಣ್ಯೇವ | ಸೃಣಿರ್ದಿನಿಧಾ | ಮತ್ತೆಗಜಸ್ಕೈಕತ್ರಾವಸ್ಥಾಸಯಿತ್ರ್ಯೇಕಾ | 

ಜ. ಬಾಧಯಿತ್ರೀ | .ಸರ್ತೇಃ ಕಿಚ್ಚ! ಉ. ೪೨ಳ೯ೇ-೧೦೪ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕೋ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
he sg | 
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ಕಿತ್ತ್ಯಾದೆಗುಣಃ | ಫೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಸುಪ ಆಕಾರಃ | ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಿ 
ಇತಿ ಸ್ಪರಿತಃ | ತಾವೈಶ್ಯೌ ಸೃಣ್ಯಾನಿನ ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾನೇಕತ್ರೈವಾವಸ್ಥಾ ಪೆಕೌ। ತೆಥಾ ಶುರ್ಥರೀತೊ 
ತರ್ಫಿತಾರೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾರೌ || ಜರ್ಭೆರೀ | ಭರತೇಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾದೌಣಾದಿಕೆ ಇಪ್ರತ್ಯೆ ಯಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಜಕಾರಶ್ಪಾಂಡಸಃ | ತೃಫ ತೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ರೃಜಂತಸ್ಯ ಸಸ] 
ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾವ್ವರ್ಣವಿಕಾರ 1 ಯೆದ್ಚಾ |  ಅಸ್ಮಾದ್ಬಾಹುಲಕಾದಾಣಾದಿಕೋರರೀಕುಪ್ಟೆ ಕ್ರತ್ಯಯ 
ಉತ್ಸೆಂ ಚೆ! ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ | ದ್ವಿವಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭವತಿ ಭರ್ತಾ ಚೆ ಹಂತಾ ಚೆ ತಥಾಶ್ವಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ತಾರೌ 
ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ಹಂತಾರಾನಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೩೨೫ || ನೈತೋಶೇವ | ನಿತೋ- 
ಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿತೋಶಯತೀತಿ ನಿತೋಶಃ |! ತಸ್ಯಾಸಶ್ಯಂ ನೈತೋಶಃ | ತಾವಿವ ಶುರ್ಫರೀ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ್‌ || ತೃಫತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆ ಉತ್ತಂ ಚಿ 
ಪರ್ಫರೀಕಾ ಪರ್ಫರೀಕ್‌ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ವಿದಾರಯಿತಾರೌ | ಇಫಲಾ ವಿಶರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಫರೀಕಾದ- 
ಯಶ್ಚ! ಉ. ೪-೨೦ | ಇತೀಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತೋತೃಜನಾನಾಂ ಧನಾದಿ- 
ದಾನೇನ ಪೂರಯಿತಾರಾ | ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ |! ಅಸ್ಮಾದೀಕನಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸರ್ವಂ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ] 
ಫರ್ವತೇಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಾದ್ವಾ | ಉದನ್ಯಜೇವ ಉದನ್ಯಜೇ ಇವ! ಉದಕೇ ಭವಮುದನ್ಯಂ 
ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಸ್ತ್ರಭೃತಿಷ್ಟಪ್ರ್ಯುದನ್ನಾದೇಶಃ || ತತ್ರ ಜಾತೇ ರತ್ನೇ 
ಇವ ನಿರ್ಮಲ” ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಜೇಮನಾ ಜೇಮನ್‌ ಜಯೆಶೀಲ್‌ ॥ ಜಯತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆ8 ॥ ಮದೇರೂ ಬಲಾತಿಶಯೇನ ಮತ್ತ 
ಸ್ತುತ್ಕೌ ನಾ! ತಾತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂಮೇ ಮದೀಯಂ ಜರಾಯು ಜರಾಯುಜಂ 
ಅತ ಏವ ಮರುಯು ಮರಣಶೀಲಂ ಶರೀರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತಂ ಕುರುತಂ | 
ನಣೋ ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ ಇತಿ ನಲ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಜರಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸೃಣ್ಯೇವ--ಮದಗಜಗಳಂತೆ | ಜರ್ಭರೀ-ಇಬಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರೂ | 
ತುರ್ಥರೀತೊ -ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ನೈತೋಶೇವ--ನಿತೋಶ ಪುತ್ರರಂತೆ | ತುರ್ಫ್ಥರೀ--_ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರಾಗಿಯೂ | ಪರ್ಫರೀಕಾ--ಶ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವರೂ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದರಾಗಿಯೂ | 
ಉದನ್ಯ ಜೇವ--ಉದಕೋತ್ಪ ನ್ನವಾದ ರತ್ನಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಜೇಮನಾ-- ಜಯಶೀಲರೂ | ಮದೇ- 
ರೂ ಹೆರ್ನಯಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತೃರ್ಹರೂ ಆದ | ತಾ--ನೀವು! ಜರಾಯು--ಮುಫಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮರಾಯು- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದುದೂ ಆದ |. ಮೇ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಜರಂ-- 
ಜರಾರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಳ್ಳ ತ ಸೇವತೆಗಳೇ, ಮದಗಜಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶದಂತೆ ಬಗ್ಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರೂ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾಗಿಯೂ ನಕೋಕನ ಪುತ್ರರಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದರೂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರೂ ಆದ 


ಅ.೮. ಅ. ೬. ವ. ೨.1 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 259 


NNN 


I 


ನೀವು ಮುಸ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


You are like two mad elephants bending their forequarters and 
smiting the foe, like the two sons of Nitosha destroying (foes), and 
cheristing (friends); you are as bright as two water-born (jewels), do you, 


who are victorious, (render) my decaying mortal body free from decay. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ--ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ, ಇಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತಗಜಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತುಗಜಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಅಥವಾ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ 
ವೆಂಬ ಆಯುಧವು. ಇದನ್ನು ಆನೆಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇದು ಒಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದು. .ಸೃಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ ಎಂದರೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವ 
ಕುಡುಗೋಲೂ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ ವಿರುವುದು... ಈ ಎರಡು ಆಯುಧಗಳೂ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವವು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರವು ಏತಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು , ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸೃಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯದಲ್ಲಿ (154 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ) ನಿವ 
ರಿಸಿದೇವೆ. . ಜಭೆ ಜೃಭಿ--ಗಾತ್ರನಿನಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜರ್ಭರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ ಪೆರ್ಫರೀಕಾ--ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ತೃಪೆ ಹಿಂಸಾ- 
ಯೊಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತುರ್ಸರೀತೂ ಅಥವಾ ತುರ್ಫರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು- ಎಂದರ್ಥ. ನೈಶೋಶೇವ--ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿತೊಶಯತೀತಿ ನಿಶೋಶಃ | 
ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ ನೈತೋಶಃ | ತಾನಿನ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರೌ | ನಿತೋಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಕೊಲ್ಲುವವನಿಗೆ ನಿತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೈತೋಶರೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರ್ಫರೀಕಾ-- ರಕ್ಷಿಸ್ಕು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯಪಾಲನಪೂರ- 
ಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ಫರೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನ 


ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉದನ್ಯಜೇವ--ಉದಕೇ ಭವಮುದನ್ಯಂ | ತತ್ರ ಜಾತೇ ರತ್ತೇ ಇವ ನಿರ್ಮಲೌ || ರತ್ನಾಕರೋ 
ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ನಿಘಂಟುವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸಮುದ್ರವೇ (ನೀರೇ) ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಮಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ರತ್ನಗಳಂತೆ ನಿರ್ಮಲರಾದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
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ಜೇಮನಾ ನುದೇರೂ- ಜೇಮನ್‌ ಜಯೆಶೀಲೌ | ಮದೇರೂ ಬಲಾತಿಶಯೇನ ಮತ್ತಾ ಸ್ತುಶ್ಯೌ 
ವಾ! ಜೇಮನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯುೂ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲರಃದವರು. ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ತಾನೇ ಜರಾಯು ಮರಾಯು ಅಜರಂ (ಕುರುತಂ)-- ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು (ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು) ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಜರ್ಶುರಿತವಾದುದ್ಕೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದೂ ಅದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಅತಿಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಉತ್ರೇಕ್ಷೆ (ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಟುತಿಗಳಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳು ಯಜ್ಞ, ವಾಕ್ಕು, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸೃಣ್ಯೇನ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀ ತೂ ನೈತೋಶೇವ ಶುರ್ಥರೀ ಸರ್ಫರೀಕಾ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ತೆಜರಂ ಮರಾಯು ॥ 
ಸೃಣ್ಯೇನೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭವತಿ | ಭರ್ತಾ ಚೆ ಹಂತಾ ಚೆ | ತಥಾಶ್ಚಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ತಾರೌ 
ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ಹಂತಾರೌ! ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ ಪರ್ಫ- 
ರೀಕಾ 1 ನಿತೋಶಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಥರೀ ಕ್ರಿಪ್ರೆಹಂತಾರಾ | ಉದ- 
ನ್ಯಜೇನ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ಉದನ್ಯಜೇನೇತ್ಯುದಕಜೇ ಇವ ರತ್ನೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೇತಿ ವಾ ಜೇಮನೇ ಜಯಮನೇ | ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ತಾ ಮೇ ಜರಾ 


ಯ್ಚೆಜರಂ ಮರಾಯು | ಏತೆಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರದಮಜೀರ್ಣಂ | 
(ನಿ. ೧೩-೫) 


ಸೃಣ್ಯೇನೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭವತಿ ಭರ್ತಾ ಚ ಹಂತಾ ಚೆ ತಥಾಶ್ವಿನೌ ಚಾಪಿ ಭರ್ಕಾರೌ ಜರ್ಭ- 
ರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಫ್ಥರೀತೊ ಹಂತಾರ್‌--ಸೃಣ್ಯೇವ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಬಗ್ಗಿ 
ರುವ ಆಯುಧವೆಂದು ಸೃಣಿಗೆ ಹೆಸರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ-ಕುಡುಗೋಲು ಮತ್ತು ಅಂಕುಶ. ಕುಡುಗೋಲಿನಿಂದ 
ಪೈರಿನ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವರು,. ಆ ಧಾನ್ಯವು ಜನರನ್ನು ಭರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವುದು. ಅಂಕುಶವು 
ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಣಿಯು ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೀಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪೂರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವರು ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸೃಣಿಯಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾ 
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ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜರ್ಭರೀ, ತುರ್ಫರೀತೂ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜರ್ಭರೀ ಶಬ್ದವು ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ (ಪೋಷಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುವವರು ಎಂದೂ ತುರ್ಥ್ಫರೀತೊ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃಫ ತೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ (ಹಿಂಸಿಸು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ನೈತೋಶೇವ ತುರ್ಫರೀ ಪರ್ಫರೀಕಾ | ನಿತೋಶಸ್ಯಾಪೆತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇವ ಶುರ್ಥರೀ 
ಸಿಪ್ರಹಂತಾರ್‌ | ನಿತೋಶ ಎಂದರೆ ಹಂತಕ್ಕ ಕೊಲ್ಲುವವನು ಅಥವಾ ನಿತೋಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. ಇವನು 
ಜನರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರಬಹುದು. ಅವನ ಸುತ್ರನಿಗೆ ನೈತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೈತೋಶಾ ಎದು ದ್ವಿಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣ ಸದಗಳೂ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು ಸಹಜವು. ಈ ನೈತೋಶರಂತೆ ಎಂದರೆ ನಿತೋಶನ ಪುತ್ರರಂತೆ 
ತುರ್ಫರೀ-ಕ್ರಿಪ್ರಹಂತಾರೌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ--ಉದನ್ಯಜೇನೇತ್ಯುದಕಜೇ ಇವ ರತ್ತ್ನೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೇತಿ ವಾ ಜೇಮನೇ ಜಯಮನೇ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ || ಉದನ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಉದ 
ನ್ಯಜಾ ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರದ ಉದಕದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದ ಎರಡು ರತ್ನ ಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರು ಎೀದರ್ಥನ, ಜೇಮನಾ ಎಂದರೆ 
ಜಯಮನಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾದನರು. ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದನರು. 


ತಾನೇ ಜರಾಯ್ಕೆಜರಂ ಮರಾಯು --ಏತೆಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರದಮಜೀರ್ಣಿಂ | ಈ 
ಶರೀರವು ಜರಾಯು ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಈಡಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಫ್ಟಿನಿಂದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನಿರ್ಬಲ 
ವಾಗಿರುವವು. ಮರಾಯು ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶವಾಗುವ, ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸತ್ತೃರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಜರಂ-- ಜರಾರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪುಷ್ಟಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖಹಿಯು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪಜ್ರೇವ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ಮರಾಯು ಕ್ಪದ್ಮೇವಾರ್ಥೇಷು ತರ್ತರೀಥ 


ತ | | 
ಯಭೂ ನಾಪತ್ಸರಮಜ್ರಾ ಖರಜ್ರುರ್ವಾಯುರ್ನ ಪರ್ಫರತ್ಸ್ಸ್ಸಯದ್ರ- 


ಯಾಣಾಂ ೭ || 
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ಅ ರಸ್‌ ಷ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ !| 


| | | | | pe 
ಪೆಜ್ರಾಂಇವ | ಚರ್ಚರಂ |! ಜಾರಂ! ಮರಾಯು | ಕ್ಷಮ್ಮಳಇಇವ ! ಅರ್ಥಿೀಷು ! ತರ್ತರೀಥ | ಉಗ್ರಾ ಎ 


ಖುಭೂ ಕ | ನ! ಆಸೆತ್‌ | ಖರಮುಜ್ರಾ | ಖರ್ತಃಜ್ರು8 | ವಾಯುಃ | ನ| ಪರ್ಫರತ್‌ | ಕ್ಷಯತ್‌ | 
ರಯಾಣಾಂ' ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಉಗ್ರೋಗ್ರಾವುದ್ದೂರ್ಣತೇಜಸ್ವಾವಶ್ಚಿನಾ ಪಜ್ರೇವ ಪಜ್ರಾವಿವ ಪ್ರಾರ್ಜಿತಬಲೌ ನೀರಾವಿವ 
ಸಿತೌ। ಯದ್ವಾ! ಷಜ್ರೇನ! ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ ॥ ಪಾದಾಭ್ಯಾಮಭಿಭವಂತೌ ಸಮರ್ಥಾನಿವ ಸಿತ್‌ೌ। 
4 ಇ 
ಯುವಾಂ ಚೆರ್ಚೆರಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ ಜಾರಂ ಜರಾಯುಕ್ತಂ ಅತ ಏನ ಮರಾಯು ಮರಣಸೀಲಂ 
ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮರ್ಥೆೇಷು ಗಂತನ್ಯೇಷು ಕರೀತನ್ಯೇಷ್ಟಾಸೆದಾದಿಸು ಕ್ರದ್ಮೇವ | ಉದಳನಾಮೈಶತ್‌। 
ಉದಕಮಿವ ತರ್ತರೀಥಃ | ಅತ್ಯಂತೆಂ ತಾರಯಥಃ॥ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಥಸ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ರೇನೇಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತೋ ನಾ|। ಪಾ. ೭ ೨-೩೮1 ಇತಿ 
ದೀರ್ಫಃ!! ಖುಭೂ ನರ್ಭೂ ಇವ! ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಸಾಮ್ಯಾದತ್ರೆ ದ್ವಿವಚನಂ! ಯಭೂ ಯಥಾ 
ಸ್ಪನಿರ್ಮಿತೋ ರಥ ಆಸತ್‌ ತೆದ್ದತ್‌ ಖರಮಜ್ಪಾ ಖರಂ ಶೀಶ್ಲ್ಚಂ ಮಜ್ಜಯಿತಾರ್‌ ಶೋಧಯಿತಾರ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತಂ ಶುದ್ಧ ಬಲಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧಾ! ಅಸ್ಮಾದ್‌ಣಾದಿಕೋ ರಸ್ರತ್ಯಯಃ || ತಾಪೃಶೌ 
ಯುವಾಂ ಖರಜ್ರುಸ್ತೀಶ್ಸಗತಿರತಿಶಯೇನ ನೇಗವಾನೃಭುಭಿರ್ದತ್ತೋ ರಥೋ ಯುವಾಮಾಪತ್‌ |: 
ಆಸ್ಟ್ರೋತ್‌ || ಆಸ್ಲೃ ನ್ಯಾಪ್ತಾೌ | ಲುಜ* ಲೃದಿತ್ತ್ಟಾ ಚ್ಚೇರ೫॥ ಸ ರಥೋ ವಾಯುರಿವ. ಪರ್ಫರತ್‌ | 
ಸರ್ವತ್ರಾಪೂರಯತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟಿ ಬಹುಲಂ. 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲು8| ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗನೋ ವಲೋಪಶ್ಚ | ಲೇಟೋ8ಡಾಖಾವಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥| 
ತತಃ ಸ ರಥೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧನಾನಿ ಕ್ಚಯತ್‌ | ಶತ್ರುಭ್ಯ ಆಗಮಯತ್‌ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸ- 
ಗತ್ಯೋಃ |. ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟೈ ಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷಯತಿಕೈತ್ಯರ್ಯಕರ್ಮಾ ಕ 
ಧನಾನಾಖಾಷ್ಟೇ || ಛಾಂದಸಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವೀರರಂತೆ | ಚೆರ್ಚರಂ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ | ಜಾರಂ--ಜರಾಯುಕ್ತವೂ | ಮರಾಯು-- ನುರಣೋನ್ಮುಖ 
ee ಳ್‌ ಎಳ್ಳ ದಳ ಇಲೆ ಇ ಔ ಲ pe ) 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವನ್ನು | ಅರ್ಥೇಷು- ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಸ್ಲದ್ಮೇವ-ಉದಕವನ್ನು ನಾವೆ 


ಗಳಿಂದ ದಾಓಸುವಂತೆ | . ತರ್ತೆರೀಥಃ-- (ಆ ಪತ್ರಜೇಶದಿಂದ ದಾಟಸಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ `ಸೇರಿಸಿರಿ. 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪೆಜ್ರೇವ-- ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


2 


ಇಂ pe ಲಾ | ೦: ೩ ಎಪಿ 
`ಯಭೂ ನ ಆಸೆತ್‌--ಖುಭುಗಳಂತೆ | ಖರಮಜ್ರಾ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಖರಜ್ರು8-- 


@ 
೭೬ 
fe) 
ಐ 
ಬ 
dl 
ಲ 
ಗಿ 


ಥೆ ತಂ?) ಇ ೦1೦: — - 
ಡಿಲ್ಬಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು । ವಾಯುರ್ನ--ನಾಯುವಿನಂಕೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಆಪತ್‌ 


9.) 
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ಅಪೇಕ್ಲಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ | ಸೆಫೇರತ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿಜಿ | ರಯಾಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು] 
ಕ್ಷಯತ್‌- _ತಂದೊದಗಿಸಿದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀರರಂತೆ ಸಂಚಾರಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಜರಾಯುಕ್ತವೂ, ಮರಣೋನ್ಮುಖವೂ ಆದ ಶರೀರವನ್ನು ಸುರಕ್ರಿತವಾದ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ನಾವೆ 
ಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ಆಪತ್ಸದೇಶದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಖುಭುಗಳಂತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುತವಾದ ರಥವು ವಾಯುನಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕ ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


Fierce (Ashwins), like two powerful (heroes), you enable this moving 
perishable mortal (frame) to cross over to the objects (of its destination) as 
over water; extremely strong, like the Ribhus, your chariot attained its 


destination swift as the wind, it pervaded (everywhere), it dispensed riches. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಜ್ರೇವ-- ಸೆಜ್ರಾನಿವ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಜಿತಬಲೌ ವೀರಾವಿವ ಸ್ಥ ತೌ| ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾ 
ಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ವೀರರಂತೆ ಇರುವವರು. ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ರ ಸಜಾಯನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸದೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥ್ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ಯೋಧರಂತೆ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಭೂ ನ--ಖುಭುಗಳು ಖುಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಭೂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
'ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಾಯುಃ ನ ಪರ್ಫರತ್‌--ಫರ್ವ ಪೂರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ಫರತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


ತುಂಬಿರುವುದು, ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಸೃ ಸ್ಪಳಗಳ 
೩ ಇಧೆ 9 


ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ 
ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಕ್ಷಯತ್‌ ರಯಿಾಣಾಂ-- ಈ ರಥವು ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಗೆದ್ದು ತರುವುದು ಅಥವಾ 
ಕ್ಷಯಶಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ರಥವು ಧನಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ನಿವಾಸ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಘುರ್ಮೇನ ನುಧು ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ಭಗೇನಿತಾ ತುರ್ಫರೀ ಫಾರಿವಾರಂ | 


ಪತರೇನ ಚಚರಾ ಚಂದ್ರ ನಿರಿ ಜಮನಯಂಗಾ ಮನನ್ಯಾಿ ನ ಜಗ್ಮೀ॥ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 5% | 1 pe | | | 
ಘರ್ಮಾ$€ಇವ | ಮಧು | ಜಠರೇ | ಸನೇರೂ ಇತಿ | ಭಗೇ5ಅವಿತಾ | ತುರ್ಥರೀ ಇತಿ | ಫಾರಿನಾ | ಅರಂ| 
| | 4 | | 
ಪತರಾ€ಇವ | ಚೆಚಿರಾ | ಚೆಂದ್ರ$ನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಮನಃ5ಯಂಗಾ | ಮನನ್ಯಾ 1ನ! ಜಗ್ಮೀ ಇತಿ! ಅ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಫಘರ್ಮೇವ ಫಘರ್ಮಾವಿವ ಮಹಾನೀರಾನಿನ ಜಠರೇ ಸ್ಟೋದರೇ ಮಧು ಮಧುನಃ | ಷಷ್ಯ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಫೃತಸ್ಯ ಸನೇರೂ ಸಂಭಕ್ತಾರೌ || ವನ ಸಣ ಸೆಂಭಕ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಏರುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ/| 
ಭಗೇವಿತಾ | ಭಗೋ ಧನಂ! ತದ್ದ್ವಿಷಯರಕ್ಷಣಯುಕ್ತಾ || ಅವಶೇರ್ಥಾವೇಕ್ತಃ | 2 ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾಡ್ಸಹುನವ್ರೀಹಾನಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಅನತೇಸ್ತೃಜಂತೆಸ್ಯ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವರಸ್ತು ಚ್ಛಾಂದಸಃ | ಅರಮಲಂ ತುರ್ಥರೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೌ ಅತೆ ಏನ ಫಾರಿನಾ। 
ಫಾರಿರಾಯುಧಂ | ತೆದ್ದಂತೌ ಭವತಃ ॥ ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮ್ಮಾಣ್ನಿಜಿ ಚಿಸ್ಫುಕೋರ್ಣಾ!|. 
ಸಾ. ೬-೧-೫೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ತದಂತಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸ8 | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಷ್‌। ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಸೆತಕೇವ ಪತೆರಾನಿನ ಪತನಶೀಲ್‌ ಪೆಕ್ಷಿಣಾನಿವ ಚಚರಾ 
ಸಂಚರಂತೌ ಚೆಂದ್ರನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ನಿರ್ಜೆಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ || ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿಂದ್ರನಿರ್ಣಿಜೌ ಚೆಂದ್ರ-' 
ಸದೈಶರೂಪಯುಕ್ತ್‌! ಯದ್ದಾ! ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಿಕಂ ರೂಸೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ವರ್ಶೇಶೇ | ಮನಯಂಗಾ: 
ಮನಸಾ ವ್ರಸಾಧನಂ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಘ್‌ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ |. ಮನನ್ಯಾ ನ ಮನನ್ಯೌ ಯಥಾ | ಮನನೇ ಸಾಧೂ! ಸ್ತುತ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಮನನಶಜ್ಬಾತ್ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಂ || ತಾದೈಶಾವಿವ ಜಗ್ಮೀ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಶೀಲ್‌ | 
ಭವತಃ || ಗಮೇರಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನ್ಫತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಲಿ ಘರ್ಮೆೇವ-- ಮಹಾ ವೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳು 'ಹೆನಿರ್ಯ 
| ei ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಮಧು  (ಸೋಮವನ್ನು)' ಸನೇರೂ ದ 


೧ಗಿ 


(ಎ ಲ್ಸ 
ತ್ರ 


ನಾನ್ನು ಅ 
ಕ ವಾಗಿರುವಂ 
ಅರ ರ್‌ 
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RN I ಹ್‌ ಒಬ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಒಂ ಇರ್‌ ಮಾ 


ಶುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಭೆಗೇವಿತಾ-- ಧನರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ |: ತುರ್ಥ್ಫರೀ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ಫಾರಿವಾ--ಆಯುಧಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ | ಪಶರೇವ-- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಚಿಚೆರಾ- 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಚೆಂದ್ರನಿರ್ಣೆಕ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮನಯಂಗಾ-- ಅಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮನನ್ಯಾ ನ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಜಗ್ಮೀ--ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮಹಾ ವೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತಂಬಿರುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ಧನರಕ್ಷಕರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಲಂಕಾರಯುಕ್ತರ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


With your bellies full of the Soma, like two 5೩೦೮0೩75, preservers of 
wealth, destroyers of enemies, (you are) armed with hatchets, moving like 
two flying (birds) with forms like the moon, attaining success through the 


mind, like two laudable beings; ( you are) approaching (the sacrifice). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಬೃಹಂತೇವ ಗೆಂಭರೇ ಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಪಾದೇನ ಗಾಧಂ ತರತೇ ವಿದಾಥಃ | 


| | 
ಕರ್ಣೇನ ಶಾಸುರನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥೋಂ5ಶೇವ ನೋ ಭಜತಂ ಚಿತ್ರಮಪ್ಪಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಬೃಹಂತ೨$ ಇವ | ಗಂಭಕೇಷು | ಪ್ರತಿ$ಸ್ಥಾಂ | ವಾ | ಗಾಧಂ | ತತ್ತೇ | ವಿದಾಥಃ | 


| | | 
ಕರ್ಣಾ$ಇನವ | ಶಾಸುಃ | ಅನು | ಹಿ | ಸ್ಮರಾಥಃ | ಅಂಶಾ5ಇವ | ನಃ | ಭಜತೆಂ | ಚಿತ್ರೆಂ | ಅಪ್ನಃ !೯/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಬೃಹಂತೇವ ಬೃಹೆಂತಾನಿನ ಪ್ರಾಂಶೂ ಪುರುಷೌ ಯೆಥಾ ಗಂಭರೇಷು ಗಹನೇಷು ಜಲೇಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂ ವಿಂದತಃ ತದ್ದದ್ಗಹ್ಹರೇಷು ಗಂಭೀರೇಷು ದುಷ್ಟ್ರನೇಶೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಮವಸ್ಥಿ ತಿಮಾ- 


266 ಸಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೬, 


8 ಗಾರ್‌ ಎಹ್‌ ಇತರಾ. ANS A ಜೈ ಹ ಬಬ ಸಂಜ ಬ ಫೈಂಂಯ್ಷಿ ಬ ಜಂಗಿ ಬೈ ಸಾ ಸಾಸ ಹರ 
NS 
ST ಯ ಬಾಜಿ 


ಸದೆಂ ಯುವಾಂ ನಿದಾಥಃ | ಜಾನೀಥೆಃ | ಪಾದೇವ ಪಾದಾನಿವ ಯೆಥಾ ತರತೇ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥಿೀ। 
ತರತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಾದೌ ಯಥಾ ಗಾಧಂ ಜಲಂ ವಿತ್ತಃ ತೆದೆ ದ್ಯ ನಾಂ ತಾರ್ಯೇಷು ಜಲೇಷು ಗಾಧಂ 
ನಿದಾಥಃ | ಜಾನೀಥಃ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕರ್ಣೇವ ಯಥಾ ಕರ್ಣಾವುಕ್ತಂ ಶಬ್ದಂ 
ನಿದತುಃ ತದ್ದದ್ಯುವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಜನಮನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥಃ! ಅನುಕೂಲಂ 
ಜಾನೀಥಃ ಖಲು || ಸ್ಮೆರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! ಅಧೀಗರ್ಥದಯೇಶಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೨-೩-೫೨ | ಇತಿ ಶಾಸುರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಕೀ| ಅಂಶೇವಾಂಶಾನಿನ ಯೆಥಾನಯೆವ್‌ ತೆದ್ವಂತೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಭಜೇತೇ ತದ್ಪದ್ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಮಸ್ಸೆ: ಕರ್ಮ ಭಜತಂ | 
ಆಶ್ರಯತಂ | ಅಪ್ಪ ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾದಾಪೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ ವಾ 
ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಡಾಗನುಶ್ಚ! ನಿತ್ಸೃಕೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಬೃಹಂತೇವ--ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪುರುಷರು | ಗಂಭರೇಷು-- 
ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು | 
ನಿದಾಥಃ--ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ | ತೆರತೆಃ- ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ |. ಹಾದೇವ-_ ಪಾದಗಳಂತೆ | 
ಗಾಧಂ--ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ | ಫರ್ಣೇವ- ಕಿನಿಗಳಂತೆ | ಶಾಸು8--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥಃ--ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ 1 ಅಂಶೇವ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಂತಿರುವ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 
ಅಸ್ಲೆ8--(ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಭಜತಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಪುರುಷರು ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ ಪಾದಗಳಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ಕೆವಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿ೯ರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೆಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Like two big (men) in deep waters you find a resting-place, like two 
fcet crossing a ford you find (the fording-place), like two ears you recognize 
(the voice) of the reciter of your praises, like two shoulders (supporting the 


sacrifice, come to our desirable rite. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| 
ಆರಂಗರೇವ ಮಧೆ ರಯೇಥೇ ಸಾ ರಘೇವ ಗವಿ ನೀಚೀನಬಾರೇ | 


| | 
ಕೀನಾಕೇನ ಸ್ವೇದಮಾಸಿಷ್ಟಿ ದಾನಾ ಕ್ಗಾ ಫಾ ಮೇವೋರ್ಜಾ ಸೂಯವಸಾ- 


| 
ತೃ್ರಚೇಥೇ || ೧೦1 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಆರಂಗರಾsಇನ | ಮಧು | ಆ | ಈರಯೇಥೇ ಇತಿ | ಸಾರಘಾ*ಂಇವ | ಗವಿ | ನೀಜೀನ೯$ಜಾರೇ | 


| | 
ಕೀನಾರಾ$ಇವ | ಸ್ವೇದಂ | ಆ ಸಿಸಿ ದಾನಾ | ಹ್ಞಾಮ ಇವ | ಊರ್ಜಾ | ಸುಯೆವಸ$ ಅತ್‌ | ಸಚೇಥೇ 


| 
ಇತಿ ‘lool 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆರಂಗರೇವ | :ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವನ ಬೂದೋರಪ್‌ ! ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಗರಃ 
ಶಬ್ದನಂ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್‌ | ಶಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಶಬ್ದವಂತ್‌ ಮೇಹಾನಿನ ಯಥಾ ಮಧು ಜಲಂ 
ಪ್ರೇರಯತಃ ತದ್ದದ್ಯುವಾನೇರಯೇಥೇ |! ಪ್ರೇರಯಥಃ | ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ್‌ರಾದಿಕಃ ॥ ಸಾರಘೇವ 
ಸಾರಘಾನಿವ | ಸರಘಾ ಮಧುಮಕ್ರ್ಷಿಕಾ | ಸರಭೈವ ಸಾರಘಾ || ಪ್ರಜ್ಞಾದಿತ್ವಾದಣ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೩೮ || 
ತೇ ಯಥಾ ನೀಚೀನಜಾರೇ ನೀಜೀನದ್ವಾರೇ ಮಧುಸುಸ್ಟೇ ಮಧು ಪ್ರೇರಯತಃ ತೆದ್ದದ್ಯುನಾಂ ನೀಚೀ- 
ನಬಾರೇ ನ್ಯಗ್ಭೂತದ್ದಾರೇ ಗನಿ ಗೋರೂಥಸಿ ಸ್ತೀರಂ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಸೆಥಃ | ಶೀನಾರೇವ ಕೀನಾರಾನಿನ ಕುತ್ಸಿತ- 
ಮನುಷ್ಯೌ ಯಥಾ ಸ್ವಿದ್ಯಮಾನ್‌ ಭವತಃ ತಡ್ವತ್ಸೇದೆಂ ಸ್ಲಿದ್ಯಮಾನಂ ಜಲಮಾಸಿಸ್ಟಿ ದಾನಾ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಸ್ವೇದಯಂತೌ ಪಾಯ್‌ ಭವಥಃ | ಇಕಷ್ಟಿದಾ ಗಾತ್ರಪ್ರಕ್ಷರಣೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಶೆಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ |! ಶ್ರಾಮೇನ | ಶ್ರೈಜೈ ಸೈ ಶ್ರಯೇ |  ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದೆಸ8॥| ಕ್ಲಾಮಾ ಸ್ರೀಣಾ ಗೌಃ ಸುಯವಸಾತ್‌ ||! ಅದೇಃ ಸೈಸ್‌ | ಶೋಭನಂ ಯೆನಸಂ 
ಘಾಸಾದಿಕಂ ಭಕ್ಷಯಂಶೀ ಕ್ರೀರರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಮನೇತಾ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಡ್ವದ್ಯುನಾಮೂರ್ಜಾ 
ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಚೇಥೇ | ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ!! ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಸ್ಟೆ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ) ಆರಂಗರೇವ-- ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳಂತೆ | ಮಧು--ರುಚಿಕರವಾದ 
ಲ ಓವಿ 
ಜಲವನ್ನು | ಏರಯೇಥೇ-- ನೀವು ಕಳುಹತ್ತೀರಿ | ಸಾರಘೇವ--ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ] 
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IS ಇರ ಒರ್‌ ಒಂ ಇಎಸ್‌ 
ಪೋ ಬಂ ಸಯ ಬಾಯಾಗ ಇ 6 
ಗ 
NSN RN ಇರ್‌ AN 


ನೀಜೀನಜಾರೇ--ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳ | ಗವಿ--ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಕೀನಾರೇವ- ಕಪ್ಪ ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು | ಸ್ವೇದಂ- ಬೆವರಿನ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | 
ಆಸಿಸ್ಟಿದಾನಾ-- ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲವನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ| ಕಾಮಾ -- ಬಡವಾದ ಗೋವು | ಸುಯವಸಾದಿವ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ | ಊರ್ಜಾ--ಹನೀರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು !. ಸಚೇಥೇ--ನೀವು 


ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘೆಗಳಂತೆ ನೀವು ರುಚಿಕರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕಳುಹುತ್ತೀರಿ. 
ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ. ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರಿನ ಬಿಂದು 
ಗಳನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಡವಾದ ಗೋವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಹೆನೀರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ನೀವು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation: 


Like two loud-sounding {(clonds). you send forth the sweet (rain); 
like two bees (you deposit milk) in (the udder of) the cow which has its 
opening turned downwards; like two labourers you are dripping with perspi- 


ration; like a tired cow eating sweet herbage, you attend (the sacrifice). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಧ್ಯಾಮ ಸ್ತೋಮುಂ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಮಾ ನೋ ಮಂತ್ರಂ ಸರಥೇ- 
| 
ಹೋಪ ಯಾತಂ | 


| 
ಯಶೋ ನ ಸಕ್ಟಂ ಮಧು ಗೋಷ್ಟಂತರಾ ಭೂತಾಂಶೋ ಅತ್ತಿ ನೋಃ 


| 
ಫಾನುನುಪಾಃ || ೧೧ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಯಧ್ಯಾಮ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸನುಯಾಮ | ವಾಜಂ| ಆ|ನಃ। ಮಂತ್ರಂ | ಸ$ರಥಾ | ಇಹ | ಉಪ | 
ಯಾತಂ | 


| | | We 
ಯಶಃ | ನ| ಪಕ್ಚಂ | ಮಧು |! ಗೋಷು | ಅಂತಃ | ಆ! ಭೂತ್ರಅಂಶಃ | ಅಶ್ಚಿನೋಃ | ಕಾಮಂ | 


ಅಸ್ರಾಃ | ೧೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಕಮೃಧ್ಯಾಮ | ಚುಧ್ಯಾಸ್ಮ | ವರ್ಧೆ- 
ಯೇಮ || ಖುಧು ವೃದ್ಧ್‌ | ಅಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ' *ದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟಃ *ತ್ತೃಂ || ವಾಜಂ 
ಹನಿರ್ಲಸ್ರಣಮನ್ನಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸನುಯಾಮ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮ | ಷಣು ದಾನೇ ತಾನಾದಿಕಃ | 
ವಿಧಿಲಿಜ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಸರಥಾ ಸರಥೌ ಸಮಾನರಥಾನೇಕಮೇವ 
ರಥಮಾರೂಢಾ ಸಂತಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಮಂತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮುಸೆ 
ಯಾತೆಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಗೋಷ್ಟಂತೆರ್ಗೋರೂಧಸ್ಯವಸ್ಥಿತೆಂ ಪೆಕ್ಟಂ ಪೆರಿಣತೆಂ ಅತೆ ಏನ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಯೆಶೋ ನ! ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಹಾನೀರೇತವ- 
ನೀಯಮಾನಮನ್ನಂ ಚಾಸೇಶ್ರ್ವ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಏನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಭೂತಾಂಶ ಏತನ್ನಾ- 
ಮರ್ಷಿರಶ್ಚಿನೋಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಪ್ರಾಃ 1 ಆಪೂರಯತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ಣಮ- 
ಕಾರ್ಷೀದಿತ್ಯೈರ್ಥಃ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಅತ್ರಾಶ್ಮಿನೇ ಸೂಕ್ತೇ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ಪದಾನಿ ದುರ್ವ್ಯ್ಯತ್ಪಾದಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿಜ್ಮಾತ್ರ? ಪ್ರದರ್ಶಿತಾನಿ |! ಏವಂ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಕರ- 
ಣಾದಿಭಿರರ್ಥನಿಶೇಷೇ ಬುದ್ಧಿಮದ್ಭಿ ರುನ್ನೇಯಾನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಸ್ತೋಮಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿಅರ್ಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯಧ್ಯಾಮ- 
ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ ವಾಜಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು! ಸನುಯಾಮ-- ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ। ಸರಥಾ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ |  ನ8--ನಮ್ಮ | ಮಂತ್ರಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಉಪ ಯಾತಂ-ಇಬನ್ಸಿರಿ | ಗೋಷ್ಟಂತಃ...ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಕ್ಟೆಂ-- ಸಕ್ವವಾದುದೂ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಶೋ ನ- ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂತಾಂಶ8--ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖಸಿಯು | ಅಶ್ಚಿನೋ&--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಕಾಮಂ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆಪ್ರಾ8- ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ವಂಶಾಗಲಿ. (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವಂತಾಗಲಿ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿಕುಳಿತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 
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01761148 Translation. 


May we increase our praise, (0 Ashwins), may we offer you food, 
come hither in the same chariot to our worships ; and accept the sweet food 


prepared from within the cows: Bhuthamsha has fulfilled the desires of the 


learned. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ದಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಭೂತಾಂಶಸ್ಯ ಖುಷೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಶುಚಿರ್ಜಪನ್‌ | 
ಅನುರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಶು ಲಭತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 
ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕೇನ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನ್‌ ತು ಯಜೇದ್ದಿಜಃ1 
ಅನೇನೈನೋಸೆಚಾಕೇಣ ಹುತ್ತಾಶ್ವಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌ || 
ಸಾಯಸಂ ಕೈಶರಾಮಾಂಸನೋದನಂ ದಧಿಸಕ್ಕುಕಾನ್‌ | 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚ ಕರಂಭಾಂಶ್ಚ ಫಲಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ 
ಚಿತ್ರಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಶುಭಾನ್‌ ಗಂಧಾನ್‌ ಅನ್ನಸಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಚೆ | 
ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಭೋಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೇಯಂ ಚೆ ಸೆಮಾಹೃತ್ಯೋದಿತೇ ರವೌ | 
ಭೂತಾಂಶಮಭ್ಯಸೇತ್ತಾವದ್ಯಾವದಸ್ತಮಿತೋ ರವಿಃ | 
ಅರ್ಧರಾಶ್ರೇ ತ್ವತಿಕ್ರಾಂತೇ ತತೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ನಿನೇದಯೇತ್‌ ॥ 
ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ ಸರೂಸಂ ಚ ಲಭೇತ್ಪ್ಟುಶ್ರೆಂ ಸುವರ್ಚಿಸಂ ! 
ರೂಪವಾಂಶ್ಚ ಭವೇಸ್ನಿತ್ಯಂ ಭೂತಾಂಶಂ ಯೋತಭ್ಯಸೇತ್ಸದಾ | 
ಸರ್ವಕಾಮಿಕಮಿತಶ್ಯೇತಮೃಷಿಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವಿ ಚಿಕ್ರಣಃ ॥| 


'(ಖುಗ್ದಿಧಾನ. ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೦-೧೫) 


ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅನುರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವತು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಪಾಯಸ, ಮಾಂಸ, ಅನ್ನ, ಮೊಸರುಮಿಶ್ರ ವಾದ ಹಿಟ್ಟು, ನಾನಾವಿಧ ಫಲಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಗಂಧೆಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ನಾನಾವಿಧ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಈ ಭೂತಾಂಶದೃಷ್ಟ 
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ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ: ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿವೇದನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು, ಒಳ್ಳೆ ಯರೂಪ, ವರ್ಚಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ಭೂತಾಂಶ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು ರೂಸವಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


me 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಲ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. : ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಶು ಪರೇಣಾತ್ರೆ ಸ್ವಯಮಾವನಿರಭೂದಿತಿ | 

ಆತ್ಮಾನನೇನ ತುಷ್ಟಾವ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ! 

ದಾತ್ಮನತ್ರ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ದಕ್ತಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು | 

ದಾತೈತ್ವಾದ್ದೆ ಕ್ರಿಣಾನಾಂ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಾಶ್ಚತೆಸೃಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೮-೨೨, ೨೩) 

ಆನಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಈ ೧೦೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾತೃಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಡೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಉದಾರದಾತೃ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಆ-೧೧) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಆನಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದಿವ್ಯೋ ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಯಸಿಃ! ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸುತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಾ ವರ್ಷಿಕಾ | ಶತಧಾರಂ ವಾಯುನಿತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ,ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಅನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನರ್ಶ್ಶಿಗ್ಳ್ಯೋ ದೀಯಮಾನಾ ಡಕ್ತಿಣಾ ತದ್ದಾತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ವಾಸ್ತೂಯಂತೇ। 
ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅನಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಾ ಸ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ತದ್ದಾತ್ಮನ್ಹಾಸ್ತಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೀ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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A 


ಅನುವಾದವು ಅನಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಖಸಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶತಧಾರಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಭಂದಳ್ಳೆನು, ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.-ಆನವಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಾ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತದ್ದಾತ್ಯೆನ್ವಾಸ್ತೌಚ್ಛ್ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೦೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಯೇ_ ೧೧ ॥| 
ಯಸಿಃ_ ದಿಮ್ಫೋ ದಕ್ಷಿಣ್ಮಾವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾ ॥ 
ದೇವತಾ. ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತಾರ್ಕೋೊವಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.8, ೫-೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ೪. ಜಗತೀ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆನಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಸಷಾಂ ನಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ತಮಸೋ ನಿರ- 
ಮೋಚಿ | 
| | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತೃಭಿರ್ವತ್ತಮಾಗಾದುರುಃ ಪಂಥಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅದರ್ತಿ!॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | df 
ಅನಿಃ1 ಅಭೂತ್‌ | ಮಹಿ | ಮಾಘೋನಂ | ಏಷಾಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಜೀವಂ | ತಮಸಃ | ನಿಃ | ಅನೋಚಿ | 
1 
ಸ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿತ 5ಭಿಕ | ದತ್ತಂ! ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಉರುಃ | ಪೆಂಥಾಃ |ಡೆಕಿನಾಯಾಃ | ಅದರ್ಶಿ॥ 
x ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ನಾ ತದ್ದಾತ್ಯಣಾಂ ವಾ ಸ್ತಾವಕೆಂ! ದಕ್ಷಿಣಾ ತು ಯಾಗಾಂಗಂ 
ಯಾಗಸ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲೇ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ | ಯ. ೫-೭೭-೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರವಣಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಹ್ನೇವ ಕರ್ತವ್ಯಃ |! ಅಹತ್ಚ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಛೆಶ್ನಾದೃವತೀತಿ 


ಅ. ೮. ಅ. ೬. ವ.೩.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 273 


EN CLT NN 


ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂರ್ಯೋದೆಯೋಇ*ಭಿಧೀಯತಶೇ । ಮಾಘೋನಂ | ಮಫವೇಂದ್ರ॥ಃ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೂರ್ಯ- 
ಶ್ಹೈತ್ರಮಾಸೇ ತಯೋರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ || ತಸ್ಯೇದಮಿಶೃಣ್‌ | ಅತದ್ಭಿತೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಭಿಹಿತಂ | ಹಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ 
ತದ್ದಿತೇ$ಃಸಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ತೇಜ ಏಷಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾನಿರಭೂತ್‌ | ಪ್ರೆಕಾಶಿಶಮುದ್ಧತಮಭೂತ್‌ | ತತ್ರೆ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ಜೀವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ತೆಮಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ಸಿರನೋಬಿ | ನಿರ್ಮುಕ್ತಮಭೂತ್‌ ॥ 
ಮುಂಚಿತೇಃ ಕೆರ್ಮಲುಜ* ಚಿಣಿ ರೂಪಂ || ಅಥಾನಂತರಂ ಪಿತೃಭಿರ್ಯತ್ರಿಶೈಭಿರ್ದೇನೈರ್ಪತ್ತೆಂ ನೋ 
ಹವಿಷಾಮಾಗಮನಾಯ ತನ್ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ! ಪಶ್ಚಾದ್ದಕ್ರಿ- 
ಣಾಯಾ ಯಾಗಾಂಗಭೂತಾಯಾ ಉರುರ್ಮಹಾನ್‌ ಸಂಥಾ ಮಾರ್ಗೊ ದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈರ್ಯಿಜಮಾನ್ಯೆ- 
ರ್ದ್ವಸ್ಟೋ*ಭೂತ್‌ | ಸರೇ ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವರ್ತ್ರಿಗ್ಫೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ತೆನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾಘೋನಂ--ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಹಿ--ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಏಷಾಂ. ಈ ಯಜ 
ಮಾನರ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆವಿರಭೂತ್‌- -ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ-- ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತೆಮಸಃ-- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ | ನಿರಮೋಜಿ--ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ನಿತೃಭಿಃ-- ನಿತೃದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪೆತ್ತಂ--ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 1  ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಗಾತ್‌--ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತಿದೆ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ-- ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ | ಉರುಃ ಪಂಥಾಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು । ಅದರ್ಶಿ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿತೃದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾ 
ದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಸಮಿಖಾನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The great (splendour) of Maghavan has become manifest (for the rites) 
of these (worshippers) ; all life has been extricated from darkness; the vast 
light bestowed by the pregenirors has arrived, a spacious path for the 


dakshina has been displayed. 
18 
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ಹ ಹ ಭಂ ನಿ ನಯಾ ಟಾಟ RN ಥೇ ಜಾ ಖಾ ಜಾಣಾ ಎಡ ಬಾಡಾ ಸಾಯಾ ಸಾಚಾ ಗಾ ಸಾನಾನಾನ್‌ 


ಕಜ ತ್‌್‌ ತ್‌ ರ್‌ ರಾಣಾ ಕತಕ ಕರಾ ಕೋರಾ ರಾರಾ ಾರಾರಾರಾರಾದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಚ್ಛಾ ದಿನಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಸ್ಕುರ್ಯೇ ಅಶ್ವ್ಚದಾಃ ಸಹ ತೇ 
dl ೪೦ ಆಟಾನ ಸಾ ಈ ಕಾಣಾ, 


| 
ಸೂರ್ಯೇಣ | 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮು ಪ್ರ ತಿರಂತೆ 


| ಕ 
ಆಯುಃ || ೨ || 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಉಚ್ಚಾ | ದಿವಿ | ದಕ್ಷಿಣಾಂವಂತಃ | ಅಸು | ಯೇ ! ಅಶ್ವ್ಚ$ದಾಃ | ಸಹ | ತೇ! ಸೊರ್ಯೇಣ | 


| 
ಹಿರಣ್ಯ5ದಾಃ | ಅನ್ಫುತಃತ್ಸೆಂ | ಭಜಂತೇ | ವಾಸಃ5ದಾಃ | ಸೋಮ! ಪ್ರ! ತಿರಂತೇ| ಆಯುಃ 11೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾವಂತೋ ಡಸ್ತಿಣಾಯಾ ದೇಯತಶ್ನೇನ ತಪ್ಪಂತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ತವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಉಚ್ಚೋಚ್ಚೈ,ಃ ಸ್ಥಾನೈಃ ಸ್ಥಿತೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಮಂತಿ। ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ವಾ ದಾತೃ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಫಲನಿಶೀೇಷಮಾಹ ಅಶ್ವದಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಶೇ ಸೂರ್ಯೀಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತಿ। ಯೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ಹಿರಣ್ಯದಾತಾರಃ 
ತೇ೪ಮೃಶತ್ಚಮಮರಣಥರ್ಮಕಶ್ಶಂ ದೇವತ್ತ್ವೆಂ ಭಜಂತೇ | ಅಮೃತಂ ವೈ ಏರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಸೌಮ್ಯಂ ನೈ ವಾಸ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾಶ್ಸೋಮ ಏವ ಸಂಜೋಧ್ಯತೇ | ಹೇ ಸೋಮ ವಾಸೋದಾ- 
ಸ್ಪೃದ್ದೇವತ್ಯವಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ದಾಶಾರೋ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ತಿಸ್ಮಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಏತೇ ಸರ್ವ 
ಆಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರೆತಿರಂಶೇ! ಪ್ರವರ್ಧಯಂತಿ | ಪ್ರುಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವದ್ವ್ಯರ್ಥೆಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಕ್ಷಿಣಾವಂತಃ-- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಯಜಮಾನರು | ಉಚ್ಚಾ--ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶವಾದ | ದಿನಿ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಥುಃ--ಸ್ಥಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಯೇ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ವದಾಃ-- ಅಶ್ವವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದರೋ | ತೇ ಅವರು | ಸೊರ್ಯೆೇಣ ಸಹ- -ಅದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ | | ಹಿರಣ್ಯದಾ&- 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | ಅಮೃ ತತ್ನೆಂ-- ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು (ದೇವತ್ವವನ್ನು) 1 ಭಜಂತೇ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸೋಮ.---ಎಲ್ಫೈ. ಸೋಮದೇವನೇ | ವಾಸೋದಾ॥ಃ - ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | 
ಆಯುಃ--ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಿರಂತೇ.-..-ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
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ಕಡಪ ವಶ ಪ ಡಕ ಬತ ಘೌ ಹ ಘು ಹ ವವ ತಪ್‌ ಕ ತ ಈ ತ ವ ವ ವ ವ ನಾ ಮಾನಾ ಹಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾ ಜಾಣಾ ಜಾಣಾ ತಾಣ ಹಾ ಅ ಚಾ ಣಾ ಜಾಣಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಿದ ಯಜಮಾನರು ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು 
ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ದೇವತ್ವವನ್ನು) ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನನೇ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು ತಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The donors of the dakshina have mounted high in heaven; those who | 
are givers of horses dwell with the sun ; the givers of gold obtain immortality 


the givers of raiment, ಲಿ. Soma, prolong their life. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸತಿ | | | | 
ದೈನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ತೇ ಪೃಣಂತಿ। 
| | | | 
ಅಥಾ ನರಃ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಾಸೋ:ನದ್ಯಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಪೃಣಂತಿ | ೩॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ದೈನೀ | ಪೂರ್ತಿಃ | ಡೆಸ್ರಿಣಾ | ದೇವ*ಯಜ್ಯಾ | ನ! ಕಮ ಅರಿಭ್ಯಃ | ನಹಿ | ತೇ! ಸಂತಿ 


| | Jor [ಗ] 181. ws 
ಅಥ | ನರಃ 1 ಪ್ರಯತ5ದಕ್ಷಿಣಾಸಃ | ಅವದ್ಯ*ಭಿಯಾ | ಬಹವಃ | ಪೈಣಂತಿ |೩॥( 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ"! ' 


ದೈನೀ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀ || ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಗ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫೩ | ಇತ್ಯೇ ಣ್‌ |! ತಾದೃಶೀ 
ಪೂರ್ತಿ ಸಾಲಿನೀ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ !! ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕೇತಿ ನಿಸಾತಿತೆಃ ||. ದೇವಯಾಗಃ | 
ತದಂಗಭೂತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ ಕೆವಾರಿಭ್ಯಃ ॥ ಯ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯಾಚ ಇ | ಉ ೪-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರಶ್ಯಯಃ || 
ಕುತ್ಸಿತಗಂತೃಭ್ಯೋ೯ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಏತೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಿ | ಯೆದ್ಧಾ! ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ಪೂರ್ತಿಃ 
ಪೂರಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ತಾದೃಶೀ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚ ತೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಃ | ತತ್ರ 
ಹೇತುರುಚ್ಯತೇ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ಕುತ್ಸಿತೆಗಂತಾರೋ ನಹಿ ಪೃಣಂತಿ ದೇವಾನ್ಸು _ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿವಾ ನ 
ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ! ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕಃ॥ ಅಥೇತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ! ಯಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ದೇವಯಾಗಾದಿ 
ಕಥಂ ಭವತಿ! ಉಚ್ಯತೇ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಃ ಅಶ ಏವ ಪ್ರಯಶದಕ್ಷಿಣಾಸೋ ದತ್ತೆದಸ್ತಿಣಾ 


276 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೭೭. 


ಗ್‌ ಪ್‌ಾರ್‌ಗಾರ್‌ಗರ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ 
RN NN ಪ್‌ಡಾರ್‌ ರ್‌ ್‌ಇಪ್‌ ರ್‌ ಇಾ್‌ಾಡ್‌ರ್‌ಗಾರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ me 


Ne 


ಬಹವೋ ಯಜಮಾನಾ ಅನಡ್ಯಭಿಯಾ॥! ಅನಪ್ಯೈಪಣ್ಯವರ್ಯಾ ಗರ್ಹ್ಯೇತಿ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೧ | 
ಯತ್ರ ತೈಯಾಂತೆತ್ವೇನ ನಿಪಾತಿತೆಃ | ಪಾಪಭಿಯಾ | ನಿಹಿತಾನನುಷ್ಮಾನೇ ದುರಿತಾನಿ ಭವಂತಿ ಖಲು | 
ತತ್ತ. ದ್ವೀತ್ಯಾ ಸೃಣ ಐಂತಿ। ದೇವಾಸ್ಟ್ರೀಣಯಂತಿ | ಶಸ್ಮಾದ್ಯಷ್ಟೃ,ಣಾಂ ದೇನಪಾಲನಯಾಗದಕ್ತಿಣಾ 


ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಪೂರ್ತಿ8--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದುದೂ | ದೇವಯೆಜ್ಯಾ--ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾ 
ದುದೂ | ದೈವೀ. -ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಕವಾರಿಭ್ರೈಃ--ದುಷ್ಟರಿಗೆ 
(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರಿಗೆ) ನ--ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ | ತೇ ಅನರು | ನಹಿ ಪೃಣಂತಿ-- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ1 ಅಥ--ಆದರೆ | | ಅವದ್ಯಭಿಯಾ-- ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ | ಬಹವಃ 
ನರ8--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಾಸಃ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಿದವರಾಗಿ | 
ಸೃಣಂತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ, ದೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸ, ಅಂಗಭೂತವಾದುದೂ, ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ 
ಆದ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ದುಷ್ಟ ರಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೆ, ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine nourishing dakshina, which is part of the sacrifice to the 
gods, is not for those who go wrong; for they do not gratify (the gods with 
worship), but many men through fear of incurring sin liberally extending the 
dakshina gratify the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶತಧಾರಂ ವಾಯಂಮರ್ಕಂ ಸಹ ೯ದಂ ನೃಚಕ್ಷಸಸ್ತೇ ಅಭಿ ಚೆಕ್ಸತೇ ಹವಿಃ | 
| | 
ಯೋ ಗ ಪ್ರ ಚೆ ಯ ಚ್ಛೆಂ ಸಂಗಮೇ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದುಹತೇ 


ಸಪ್ತ ಮಾತರಂ 1 ೪ | 
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SEENON 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶತೆ5ಧಾರಂ | ವಾಯುಂ ! ಅರ್ಕಂ | ಸ್ಪಟೀವಿದಂ | ನ್ವಂಚಕ್ಷಸೆಃ | ತೇ | ಅಭಿ | ಚಕ್ರತೇ | ಹವಿಃ | 


| | 
ಯೇ | ಪೃಣಂತಿ ! ಪ್ರೆ| ಚೆ! ಯೆಚ್ಛೆ ಂತಿ | ಸೆಂ5ಗಮೇ | ತೇ! ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ದುಹತೇ | ಸಸ್ತೆಇಮಾತರಂ/| 


|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 


ಶತಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೇಣೋಸೇತೆಂ ವಾಯುಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇತ್ತಾರಂ ವಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮಾದಿತ್ಯಂ ಚೆ ತೌನೃಚಶ್ಸಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಯನನ್ಯಾನಿಂ- 
ದ್ರಾದೀನ್ಹೇನಾಂಶ್ಚಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹನಿಶ್ಚಕ್ಷತೇ | ತೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ || 
ಚಷ್ಟೇರ್ಲಲಟ ರೂಪಂ ಕಿಂಚ ಸಂಗನೇ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಜೋ3ತ್ರೆ ಸಂಗಂಚೈಂತೆ ಇತಿ 
ಸಂಗಮಃ || ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ5ಷ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಪರಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಯೇ ಯೆಷಾ 
ಪೃಣಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ। ಯೇ,ಚ ತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತಿ || 
ಉಭೆಯತ್ರ ಯಜ್ಕ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತೇ ಸಪ್ತೆಮಾತರಂ | ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾಶೃಭೂತಾ ಅಗ್ನಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಭವಂತಿ ಸಾ! ಯದ್ವಾ! ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತರ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದಯೆಃ ಸಂತಿ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದುಹತೇ | ಬುತ್ತಿಗ್ಗ್ಯೋ 
ದುಹಂತಿ | | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 

ಶತೆಧಾರಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ |. ವಾಯೆಂ- ವಾಯುವನ್ನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದೆಂ-- 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ |  ಅರ್ಕಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ |. ನೃಚೆಕ್ಸಸ8-- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೇ ಯಜಮಾನರು | ಹನಿ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು | ಚಿಕ್ಷತೇ--ಅರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ | ಸಂಗಮೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಯೇ--ಯಾನ ಯಜಮಾನರು! ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ | ಚ-ಮತ್ತು | ಸೃಣಂತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ನ ೈಷ್ರಿಸ 'ಡಿಸುವರೋ | ಶೇ--ಅವರು | 
ಸಪ್ತೆಮಾತರಂ--ಏಳು ವಿಧೆವಾದ ಡೋತ್ಪಾನಿಯಲ್ಲ ನಿಮಪಕನಲ ಯಜ್ಞಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ-- 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ದುಹತೇ--ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅನೇಕನಿಧೆವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ Weta] ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸುವರೋ 
ಅವರು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಸಕರು ಳ್ಳ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಏಳುವಿಧ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾರ 


ವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation: 


They see (to the offering of) the oblation of Yayu of the hundred 
streams, to the all-conscious sun, to the men -beholding (deities); they who 
please (the gods) and offer (oblations) at the festival, let Aow the dakshina the 


mother of seven. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್ಸ್ರಥಮೋ ಹೂತ ಏತಿ ದಕಿಣಾನಾನ್ಸಾಮಣೀರಗ್ರ- 
ಮೇತಿ | 


| | | ¥ 
ತಮೇವ ಮನ್ಯೇ ನೃಪತಿಂ ಜನಾನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ರೆಣಾಮಾನಿ- 


i 
ವಾಯ || ೫ || 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಕ್ಷಿಣಾಃನಾನ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ | ಹೂತಃ | ಏತಿ! ದಕ್ಷಿಣಾ೯ವಾನ್‌ | ಗ್ರಾಮ;ನೀಃ1 ಅಗ್ರಂ | ಏತಿ! 


| | | | 
ತೆಂ | ಏವ | ಮನ್ಯೇ | ನೃಪತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಯ | ಪ್ರಥಮಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಆ$ನಿವಾಯ || ೫ ॥| 
ಫೆ ಜಿ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೂತೆ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಾಹೊತೋ ದಡೆಕ್ತಿಣಾವಾನ್ಯ ಜಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸೆನ್ನೇತಿ! 
ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ! ತಥಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಧನವತ್ತೇನ ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ 
ಸೋ$ಗ್ರನೇತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೆಥಮನೇವ ಗಚ್ಛತಿ | ತನೇವ ನೃಪತಿಂ ನರಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಮಿತಿ 
ಮನ್ಯ ಬುಹಿರಹಮವಬುಧ್ಯೇ ಪ್ರಥನೋ ಯೋ ಜನಾನಾಂ ದಕ್ಷಿಣುಮಾನಿವಾಯ ಆಗನುಯತಿ | ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು | ತ ತಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ತೆಂ ನೃಪತಿಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ |! ಯದ್ವಾ। ಜನಾನಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯ- 
ಶೇಷಃ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶನೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಾನಿನಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೂಶೆಃ- ಯುತಿ ಕ್ಟ ಗಳಿಂದ ಕಠೆಯಲ ಬಟ್ಟ | ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌-- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಪ್ರಥೆಮಃ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) 
ಗ್ರಾಮ ತನ್ನ ಧನದಿಂದ ಗ್ರಾನ.ನಿರ್ಮಾ ೯ನಕನಾದವನೂ | ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು 
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ho ಮ | 


ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ರಂ ಏತಿ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಪ್ರಥಮಃ - ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ಯೆ8--ಯಾರು | ಜನಾನಾಂ-- ಜನರಿಗೆ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ-- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ | ಆವಿವಾಯೆ--ಆರಂಭಿಸಿದನೋ | ತಮೇವ-- ಅವನನ್ನೇ | ನೃಪೆತಿಂ-- 


ರಾಜನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ... ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸು 
ವನೋ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ). ತನ್ನ ಧೆನದಿಂದ 
ಗ್ರಾಮನಿರ್ಮಾಸಕನಾದವನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಕವಾಗಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು ಪ್ರಥಮತಃ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರೋ ಅವನನ್ನೇ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, 
English Translation 


Summoned (by the priests) first advances the dakshina bearing (sacri- 
ficer); the head of the village bearing the dakshina goes in the front. 1 
regard him as ೩ king amongst men who first introdnced the dakshina. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ತಮೇನ ಯುಸಿಂ ತಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುರ್ಯಜ್ಞನ್ಯೆಂ ಸಾಮಗಾಮುಕ್ಕ- 


— ಗ ಇಚ 


Bod. | | 
ಸ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತನ್ಟೋ ವೇದ ತಿಸ್ರೋ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರರಾಧ || 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | ಹು 
ತಂ| ಏನ! ಖುಹಿಂ! ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ! ಆಹುಃ! ಯೆಚ್ಚ$5ನ್ಯಂ! ಸಾಮತಗಾಂ | 


ಉತ್ಕ5ಶಸೆಂ 
ಸಃ | ತುಕ್ರಸ್ಯ | ತನ್ನಃ | ಮೇದ! ತಿಸ್ರಃ | ಯಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ದಕ್ಷಿಣಯಾ | ರರಾಥ || ೬ || 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ತಮೇವ ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರಮೃಷಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಯದ್ವಾ ಸತೈೈರ್ಮಕರಣೇನ- 
ರ್ಹಿಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತಥಾ ತೆಮು ತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುಃ | ಕೆಂಚ ತಮೇವ ಯಜ್ಞನ್ಯಂ ॥ ಇ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಕಿಸ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತ್ಯಮಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ!! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಮಧ್ಯ- 
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ಪ ರಾ ವಾಸಾ ಸಾಸ 
ಆ ಫ್‌ ಫಹ ಬಬ ಬಂಟ್ಸ್‌ ್ಟ್ಟುಿ ಅಂ, ೈ ೈಾ 


ಹ ಹ RNS 


ರ್ಯುಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತನೇವ ಸಾಮಗಾಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ಗಾತಾರಮಿತಿ | ತೆಥೋಕ್ಸೆ ಶಾಸಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | 
ಕ್ಚಿಷ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಪಾ ಂದೆಸಃ | ಉಕ್ಸೆಶಸಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ 
ಬ್ರುವಂತಿ | ಪಕ್ತಿಣಾದಾನೇನ ತತ್ವ ರ್ಮಣಃ ಸೆರಿಗ್ರಹಾತ್‌ |! ಸ ದಾತಾ ಶುಕ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಸಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನ್ನೋಂಗ್ನಿವೈಮೈತಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ಸ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ನೇಡ! ಜಾನಾತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತ ಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ೇರಾಹನನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ಕ್ರ ತ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಯೋ ಜನೋ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರರಾಧ ಖುತ್ಚಿಗಾದೀನಾರಾಧಯತಿ | ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧ | ಅಟಿ ರೂಪಂ! 
ಲಿಟ್‌ಸ್ಟರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೆಂ ಏವ. _ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನೇ | ಯಹಿಂ_--ಖುಸಿಯೆಂದೂ | ತಮು ಅವನನ್ನೇ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ | ಆಹುಃ-. ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅವನನ್ನೇ) |. ಸಾಮಗಾಂ-- 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ | ಉಕೆ ಶಾಸಂ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನವನೆಂದೂ ಹೇಳತ್ತಾ ರಿ] [ಯೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ದಕ್ತಿಣಯಾ-ದಕ್ತಿಣೆಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ರರಾಧ-ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸೆ8- ಅವನೇ | ಶುಠ್ರೆಸ್ಯೈ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ | ತಿಸ್ರಃ ತನ್ನಃ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ | ನೇಡ- 


ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಖುಹಿಯೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹ ನೆಂದೂ, ಸಾಮಗಾಯಕನೆಂದ್ಕೂ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠಕನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಗ್ನಿ, 


ವಾಯ್ತು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳ ನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


They call him the Rishi, the Brahmana, the leader of the sacrifice 
the chanter of the hymn, the reciter of the prayer, he knows the three forms 


of light who first worshipped with the dakshina. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ' 


| | | 
೦ ದಕ್ಷಿಣ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಸಿ ಣಾ ಚಂದ್ರ ಮುತ ಯದ್ಧಿರಣ್ಯಂ | 


ದಕ್ಷಿಣಾ ಇನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ನರ್ಮ ಕೃಣುತೇ 
ವಿಜಾನನ್‌ || ೭ || | 
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ಇರ್‌ 
ಪಾ ಸಾ ತಾ ಬಾ ವಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| Ke | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ! ಅಶ್ಚಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಗಾಂ! ದದಾತಿ! ದಕ್ಷಿಣಾ! ಚೆಂದ್ರಂ! ಉತ | ಯೆತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 


| | | 
ದಕ್ಷಿಣಾ! ಅನ್ನಂ | ವನುತೇ! ಯಃ | ನಃ! ಆತ್ಮಾ! ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ವರ್ಮ | ಕೃಣುತೇ | ನಿ5ಜಾನನ್‌ ೭! 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತೃಭ್ಯೋಂ5ಶ್ಚಂ ದದಾತಿ! ತಥಾ ಗಾಂ ಚೆ ಡೆದಾತಿ ತಥಾ ಚೆಂದ್ರಂ ಸುವರ್ಣಂ 
ದದಾತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಂ ರಜತಮಸ್ತಿ ! ರಜತೆಂ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ತಚ್ಚೆ ದದಾತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಸಾನ್ನಂ ವನುಶೇ | ದದಾತಿ! ವನೋತಿರತ್ರೆ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಸೋ*ಸ್ಮದೀಯೋ ಯೆ 
ಆತ್ಮಾಸ್ತಿ ಸ ವರ್ಮ ವಿಜಾನನ್‌ ಕೆನಚೆಂ ಯಥಾಯುಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕಂ ತೆಡ್ವಮ್ಟುರಿತಾನಿ ವಾರಯೆತೀತಿ 
ಕವಚಮಿತಿ ನಿಜಾನನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾಮಶ್ವ್ಚಾದಿದಾನಶೀಲಾಂ ಕೃಣುಶೇ ! ಯತ್ಚಿಗ್ಸ್ಯಃ ಕರೋತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವನನ್ನು | ದೆದಾತಿ- ದಾತೃನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಗಾಂ-- 
ಗೋವನ್ನೂ | ಚೆಂದ್ರೆಂ--ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಹಿರಣ್ಯಂ--ರಜತವನ್ನೂ | ಅನ್ನಂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ! ವನುತೇ- ಕೊಡುತ್ತದೆ] ನಃ-ನಮ್ಮ! ಯಃ ಆತ್ಮಾ--ಯಾವ ಆತ್ಮನಿಜಿಯೋ ಅದು | 
ವರ್ಮ ರಕ್ತಾಕವಚವೆಂದು | ನಿಜಾನನ್‌-- ತಿಳಿದು | ದಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ಕೃಣುಶೇ--ಜುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾತೃವಿಗೆ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಗೋವನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣವನೂ,, ರಜತವನ್ನೂ ಮತು 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಆತ್ಮವು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೇೇ ರಕ್ಲಾಕವಚವೆಂದು ತಿಳಿದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ವು 


English Translation. 


Dakshina gives horses, Dakshina gives cows, Dakshina gives gold and 
also silver, Dakhina bestows food: Our spirit discriminating (all things) puts 
on Dakshina for armour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನೆ ಭೋಜಾ ಮಮ್ರುರ್ನ ನ್ಯರ್ಥಮಾಯುರ್ನ ರಿಷ್ಯಂತಿನ ವ್ಯಥಂತೇ ಹೆ 


ಭೋಜಾಃ | 
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EEE EG SSS ded tedden da 


Wiki | 
ಇದಂ ಯೆದ್ದಿಶ್ನಂ ಭುವನಂ ಸ್ವಶ್ಚೈತತ್ಸರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣೈಭ್ಳೋ ದದಾತಿ || s ll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ! ಭೋಜಾಃ | ಮಮ್ರುಃ | ನ | ನಿನಅರ್ಥಂ | ಈಯುಃ। ನ! ರಿಸ್ಯಂತಿ। ನ! ವ್ಯಥಂತೇ| ಹ! 
ಭೋಜಾಃ। 


| | ($81 | | 
ಇದಂ | ಯೆತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ಟಃ | ಚಿ! ಏತೆತ್‌| ಸರ್ವಂ! ದಕ್ಷಿಣಾ | ಏಭ್ಯಃ | 


ದದಾತಿ ॥|೮॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಭೋಜಾ ಭೋಜಯಿತಾರೋ ಧಇದಿದಾನೇನೆ ದಾತಾರೋ ನ ಮಮ್ರುಃ | ನ ಮ್ರಿಯಂತೇ | 
ದೇವತ್ವೆಂ ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏವ ನ್ಯೃರ್ಥಂ॥ ಯ ಗತಾ! ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪! 
ಸಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ | ನಿಕೃಷ್ಟಾಂ ಗತಿಂ ನೇಯುಃ | ನ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತಿ!! ಇಣ್‌ ಗತ್‌! ಅಟಿ ದೀರ್ಫ 
ಇಣಃ ಕತೀತಿ ದೀರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನ ರಿಸ್ಯಂತಿ | ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಭವಂತಿ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೆಂ ॥॥ ಅತ ಏವ ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ ನ ವ್ಯಥಂತೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ನ ಭೀತಾ ನ ಜಾಧಿತಾ ವಾ 
ಭವಂತಿ | ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕಿಂಚೇದೆಂ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಯದ್ಭೂತಜಾತಮಸ್ತಿ 
ಸೈಶ್ನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಶ್ಚ ಏತೆತ್ಸರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ಹ್ವಯನೇಳ್ಯಸ್ತದ್ದಾತೃಭ್ಯೋ ಪದಾತಿ | ಸ್ರಯೆಚ್ಛೈತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಭೋಜಾಃ--ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನರು| ನ ಮಮ್ರು್ರಃ-- ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ! 
ನ್ಯರ್ಥಂ-- ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ನ ಈಯುಃ- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನ ರಿಷ್ಯಂತಿ- ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಭೋಜಾಃ--ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವರು | ನ ನ್ಯಯಂತೇ-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಯದಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ- ಯಾನ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿವೆಯೋ | ಯತ್‌ ಸ್ವಶ್ನ-- ಯಾನ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವಿದೆಯೋ | ಏತತ್‌ ಸರ್ವಂ--ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಏಭ್ಯಃ--ದಾತೃಗಳಿಗೆ | 
ದೆದಾತಿ--_ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣಾದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿನೆಯೋ, ಯಾವ 


ಸ್ವರ್ಗವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಇತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಹ 


English Translation. 


The givers of eujoyment do not die, they do not go to destruction, 
they suffer no injury, the givers of enjoyment snffer no pain. Dakshina 


gives them all this world and the entire heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಭೋಜಾ ಜೆಗ್ಳುಃ ಸುರಭಿಂ ಯೋನಿಮಗ್ರೇ ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರ್ವಧ್ವಂಗಿ 
ಯಾ ಸುವಾಸಾಃ 
ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರಂತಃೇಯಂ ಸುರಾಯಾ ಭೋಜಾ ಜಗ್ಳುರ್ಯೇ ಅಹೊ- 


| 
ತಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ | ೯ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್‌ | | 
ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ ಸುರಭಿಂ | ಯೋನಿಂ! ಅಗ್ರೇ! ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ ನಧ್ಯ್ವಂ! ಯಾ | ಸು5- 


| 
ವಾಸಾಃ | 


| | 
ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ 1 ಅಂತಃ5ಸೇಯಂ | ಸುರಾಯಾಃ | ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ 1 ಯೇ | ಅಹೂತಾಃ | 


ಪ್ರೇಯಂತಿ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ5ಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮನೇವ ಯೋನಿಂ ಶ್ರೀರಾದೇರುತ್ಬೆತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಸುರಭಿಂ 
ಧೇನುಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜಿತವಂತ8॥ ಜಿಜಯೇ | ಅಟ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆ- 
ರಸ್ಯ ಫೆವರ್ಗಾದೇಶಃ!! ತಥಾ ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ ವಧ್ವಂ ವಧೂಂ ನೆವೋಢಾಂ ಸ್ತ್ರೀಂ ಜಿಗ್ಕುಃ1 ಯಾ 
ಸ್ತ್ರೀ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಾಸಾ ಅಸ್ತಿ ತಾಂ ಜಿನ್ಕ್ಯುಃ | ಕಿಂಚೆ ಭೋಜಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುರಾಯಾ 
ಅಂತಃಸೇಯಮಂತಃಪಾನಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಪಾಪಾನೇ। ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀಶತೀತ್ಸಂ | ಆರ್ಧಧಾ- 
ತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ! ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ರುಳ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥. ಯೇ ಶತ್ರೆವೋತಹೂತಾ ಬಲಾಧಿಕ್ಕೇನಾ- 
ಹೂಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರೆಮುಖಮಾಗಬೈಂತಿ ತಾನ್ಫೋಜಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರೋ ಜನಾ 
ಜಿಗ್ಯುಃ ! ಜಯಂತಿ | 
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NN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೋಜಾ- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರು | ಅಗ್ರೇ ಮೊದಲೇ 1 ಯೋನಿಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ | ಸುರಭಿಂ-- ಧೇನುವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯು8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಾ-- ಯಾರು | 
ಸುವಾಸಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೋ ಅಂತಹ | ವಧ್ಮಂ-- ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು! 
ಜಿಗ್ಯು$- -ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ 1 _ ಭೋಜಾಃ--ದಕ್ಷಿರ್ಣದಾತರು | ಸುರಾಯಾ&... ಶತ್ರುಗಳ ಸುರೆಯ | ಅಂತೆ 
ಸೇಯಂ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಃ. ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಯೇ- ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಹೊತಾಃ- 
ಎದುರಿಸದೆಯೇ | ಪ್ರೆಯಂತಿ--ವಶವಾಗುವರೋ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭೋಜಾಃ- ದಕ್ಷಿಣಾದಾತರು ಜಿಗ್ಯು8-- 
ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವವರು ಶ್ರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸುಂದರಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಸುರೆಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The givers of enjoyment first won the cow the source (of food), the 
givers of enjoyment have won a bride who was beautifully attaired, the 
givers of enjoyment have won deep potations of wine, the givers of enjoy- 


ment have conquered those who without being challenged advance to 


meet them. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭೋಜಾಯಾಶ್ಚಂ ಸಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಶುಂ ಭೋಜಯಾಸ್ತೇ ಕನ್ಯಾಃ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ | 
| | 
ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀವ ವೇಶ್ಮ ಸರಿಷ್ಕೃತಂ ದೇವಮಾನೇನ ಚಿತ್ರಂ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 4 


| | | | | 
ಭೋಜಾಯ | ಅಶ್ಚಂ | ಸೆಂ! ಮೃಜಂತಿ! ಆಶುಂ! ಭೋಜಾಯ | ಆಸ್ತೇ! ಕನ್ಯಾ | ಶುಂಭಮಾನಾ | 


| | | | | 
ಭೋಜಸ್ಯ | ಇದಂ |! ಪುಷ್ಪರಿಣೀ5ಇವ | ವೇಶ್ಮ! ಸರಿ5ಕೈತೆಂ | ದೇವಮಾನಾ$ಇವ | ಚಿತ್ರಂ ॥ ೧೦॥ 
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NE NNN NN ಯಾಂ ಉಾ ಯಾ ಜಾಂ ಹಾ ಹಾಹಾ ಹಾ ಖಾ ಭಂಜ ಎಎ ಅಷಷ ಭ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಭೋಜಾಯ ದಾತ್ರ ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ಸಂ ಮೃಜಂತಿ | ಪರಿಚಾರಕಾಃ ಸಮ್ಯಗಲಂ- 
ಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋ || ತಥಾ ಕನ್ಯಾ! ಕನ್ಯಾತ್ಮೇನಾತ್ರ ಸಂನಿಕರ್ಷಾದಭಿನವಂ 
ಯೌವನಂ ಲಸ್ರ್ಯತೇ! ಅಭಿನವಯೌವನಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಶರೀರಾನಯೆನಶೋಭಯಾ ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂ- 
ಕಾರಶೋಭಯಾ ಚೆ ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಭೋಜಾಯ ಡಾತ್ರ ಆಸ್ತೇ | ತಥಾ ಭೋಜಸ್ಯ 
ದಾತುರೇವ ಹೃದಯಾಹ್ಲಾದಕರಂ ನೇಶ್ಮ ಗೃಹಂ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಪುಷ್ಕರಿಣೀನ | ಪುಷ್ಕರಾಣಿ 
ಪದ್ಮಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತೀತಿ ಪುಸ್ಕರಿಣೀ ಸರಸೀ! ಸಾ ಯಥಾ ಪದ್ಮಹಂಸಾದಿಭಿರಲಂಕೃತಾ ಭವತಿ ತೆದ್ವತ್‌ 
ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ನಿತಾನಾದಿಭಿರಲಂಕೃತಂ |! ಪರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕೆರೋತೇರ್ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಸುಡಾಗಮಃ ! ಪರಿನಿನಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಸತ್ತ್ವಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ॥! ತಥಾ 
ದೇವಮಾನೇವ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈೆಕನಚನಸ್ಕಾಕಾರಃ |. ದೇವಮಾನಮಿವ ಚಿತ್ರಂ 
ಮನೋಹರಂ ವೇಶ್ಮ ತಸ್ಯ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಭೋಜಾಯೆ - ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನನಿಗಾಗಿ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು | ಸಂ ಮೃಜಂತಿ-- ಪರಿಚಾರಕರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ಯಾ--ಸುಂದರಳಾದ ಕಥ್ಯೆಯು 1 ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ | ಭೋಜಾಯ --ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ | ಆಸ್ತೇ ಅರ್ನಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಪುಸ್ವರಣೀವ ನರೋವರವು ಕಮಲಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಪೆರಿಷ್ಟೃತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಂಕೃತವಾಗಿರುವ | ವೇಶ್ಮ--ಗೃಹವು | ಭೋಜಸ್ಯ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅದೀ ಗೃಹವು) ದೇವ 
ಮಾನೇವ--ಜೀವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ಚಿತ್ರಂ--ಮನೋಹರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಛ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| ' 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪರಿಚಾರಕರು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸರೋವರವು ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂ 
ಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ಧೈಜಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಗೃಹವು ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ, ಅದೇ ಗೃಹೆವು 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ ಮುನೋಹೆರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


For the giver of enjoyment they deck out a fleet horse, to the giver 
enjoyment is presented a maiden beautifully adorned, to the giver of enjoy- 
ment belongs this dwelling, adorned like a lake full of lotus flowers, delightful 
as a dwelling of the gods. 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೭. ' 


ಸಫಾ ಸ ಯಿ ರುಂ ಪ ಹಾ ಬಾ ಎಂಭ ಶಭ ಬಂ ಎ ಸಾ ಖಾ ಬಾ ಭಾ ನಾಸಾ ಖಾ ಎ ಜಾ ಅ ಅ ಅಣು ಬಾಣಾ ಗಾಣ ಣಾ ಹ ಬ ನ ಜಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಭೋಜಮಶ್ವಾಃ ಸುಷ್ಮುವಾಹೋ ವಹಂತಿ ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ 


ದಶ್ರಿಣಾಯಾಃ | 


| | | | 
ಭೋಜಂ ದೇನಾಸೋ*ವತಾ ಭರೇಷು ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂಕ್ರೃಮುನೀಕೇಷು : 


| 
ಜೇತಾ 1 ೧೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಭೋಜಂ | ಅಶ್ವಾಃ | ಸುಷ್ಮು€ವಾಹಃ | ವಹಂತಿ | ಸು€ವೃತ್‌ | ರಥಃ | ವರ್ತತೇ | ದಕ್ತಿಣಾಯಾಃ | 


| | | (2 
ಭೋಜಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅವತ | ಭರೇಷು | ಭೋಜಃ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಸೆಂ5ಅನೀಕೇಸು |! ಜೇತಾ! ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಜೈಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಶೋಭನವಹನಸಮರ್ಥಾ 
ಅಶ್ವಾ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ವಹಂತಿ! ಲಶ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ | ತತೋ ದಕ್ತಿಣಾಯಾ ದಾತು- 
ರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನೃತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಚಳ್ರಾದಿವರ್ತನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋತಶ್ವಾದಿಸಹಿತೋ ರಥೋ ವರ್ತತೇ 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ದೇನಾಸೋ ಹೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಭರೇಷು | ಭ್ರಿಯತ ಆಹವನೀಯಾದಿ- 


ರೂಸೇಣಾಗ್ನಿರತ್ರೇತಿ ಭರಾ ಯಜ್ಞಾಃ! ಯೆಡ್ವಾ॥ ಭ್ವೈ ಭರ್ತ್ಗನೇ!! ಭೃಣಂತಿ ಭರ್ತ್ಸಯೆಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾರೋ;ತ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ । ತೇಷು ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮವತ | ರಕ್ಷತ | ತತೋ 


ಯುಷ್ಮಾಭಿ8 ಪಾಲಿಶೋ ಭೋಜೋ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಸಮನೀಕೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಶತ್ರೂಣಕ್ಷೇತಾ ಜಯೆಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ತ್ರೈನ್‌ | ಅತೆ ಏವ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಶತ್ರುಶಬ್ದಸ್ಯ ಷಷ್ಠೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


|ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!॥ 


ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ--ಅಧಿಕಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ | ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಭೋಜಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುನವನನ್ನು | ವಹಂತಿ. ವಹಿಸುತ್ತವೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ। - ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಸುವೃತ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥೆ8--ರಥವು | ವರ್ತತೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ | ದೇವಾಸಃ-- 
ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಭೋಜಂ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವನ್ನು 1 ಅವತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಭೋಜಃ--ದಕ್ಸಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು | ಸಮನೀಕೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜೇತಾ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾಕೆ. | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧಿಕ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ವಗಳು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Horses capable of bearing hevvy burdens bear the giver of enjoyment, 
a well-constructed chariot rolls along (for the giver) of the dakshina; ಟಿ 
gods, protect the giver of enjoyment in combats; may the giver of enjoyment 


be the victor over his foes in battles. 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು . 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರಿಗೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ದೇವಶುನಿ (ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಇದರ ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ 
ನಿಷಯವ್ರು 

ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಜೇಷ್ವಾ ನಿಡತ್ಸರಮಾ ಶನಯಾಯ ಧಾಸಿಂ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದೆದ್ರಿಂ ನಿದೆದ್ಲಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ನಾವಶಂತ ನರಃ ॥! 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಅನೂನೋಡತ್ರೆ ಹಸ್ತಯೆತೋ ಅದ್ರಿರಾರ್ಜೆನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ಧಾಃ | 

ಯತೆಂ ಯತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅವಿಂದದ್ದಿಶ್ಚಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ || 

ನಿಶ್ಚೇ ಅಸ್ಯಾ ವೃಷಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸೆಂ ಯದ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನನವಂತ | 


ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಥ ಯತೆಸ್ಯ ಸಥಾ ಸರಮಾ ನಿದದ್ಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೫-೭, ೮) 


ಟಿ'ಎ 
ಮಾನವನ್ನು ತಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ವರ್ತ 


ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇಡೆಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸರಮಾ ನಾಮು ದೇವಶುನೀ | ಸಣಿಭಿರ್ಗೋಷ್ಟಸಹೃತಾಸು ತದ್ದನೇಷ- 
ಣಾಯ ತಾಂ ಸರಮಾಮಿಂದ್ರೆಃ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನ್ಯಾಥೋ ವನಾಂತರ್ಗಶ- 
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ಮೃಗಾನ್ಸೇಷಣಾಯ ಶ್ಚಾನಂ ವಿಸೃಜತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಸರಮೈವಮವೋಚೆತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಯ ಶಿಶವೇ ಜರ್ನಿ ಸ್ನೀರಾನ್ನಂ ಯದಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತರ್ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯಾ- 
ಮಾತಿ! ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ಶೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವನಿಂದ ಇತಿ! ತತೋ ಗತ್ವಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮಜ್ಜಾ- 
ಸೀತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮೈ ನ್ಯನೇದಯತ್‌ | ತಥಾ ನಿನೇದಿತಾಸು ಗೋಷು ತೆಮಸುರಂ 


©, 


ಹತ್ಪಾ ತಾ ಗಾಃ ಸೆ ಇಂಪ್ರೋ;$ಲಭತೇತಿ! ಅಯೆಮುರ್ಥೋತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಶೇ || 


5) 


ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಪಣಿನಾಮಕ ದೆತ್ನರು ದೇವತೆಗಳ 


ದೆ 
ಲ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲಿ ಬಃ ದ್ಹಾಗ ಆ ಗೋವುಗ: ಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇ ಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ 
ಕ 


ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಲೋ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳ ಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ವೇಷಣ ಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯ ನ್ನ್ನ 
ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು aS ಇಂದ್ರನ ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಲೇರಾದ್ಯಾ 
ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು 
ಹೇಳುನಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ಶೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ನನಿಂದಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕೆ ಸ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 

ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದಕೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದ ವೆಂದೂ ಅವು 


ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯಾೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು- 


ಆತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯ? ಶ್ವಾನೌ ಚೆಶುರಕ್ಷೌ ಶಬಲ್‌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೪-೧೦) 


ಯಾ ಶೇ ಶ್ವಾನೌ ಯೆಮರಸ್ತಿತಾರೌ ಚಿತುರಕ್ಷಾ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚೆಕ್ಷಸ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
೦ಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೆೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ನಿಷಯವೂ 


'ಳಿದು ಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶ: ನಿಯು 
ಡಿದ ವಿಷಯ ವು ಖುಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 


KC: 
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೨ 
ಶ್ರಿ 
ಸ 
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ಗೆ ಹೋ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು-- 
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ಅ ಎ ಎ ಎ ಜನ ಇ ಅಯ ಯ ಇಚ ಅಷ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಚಾಚಾ ಜಾ ಖಾ ಣಾ ಎಣ ಚಾಚಾ ಖಾಣಾ ಣಾ ಜಣ ಜರ ಜಾಣಾ ~~ 


ಇವರ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ~~ ರಾ 


ಹಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು 
ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಜಿ? 
ಸರಮೇ--ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನ್ನು ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬಂದೆನು. 
ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ, 


ಸರಮೇ ನೀನು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬ ದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 
ನಿಮಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹರಿತವಾಗಿವೆ. 

ಸರನೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹುಕಷ್ಟಕರವಾದುದು. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ಈ ಸಶುಧನವ್ರು ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಬಿರುವೆವು, ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
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ಫಾ ಖ್ಯ ಯ್ಕ್‌ ್ಥದಯದ್ಥಓದಂದ್ದಿ. ಬ ನಖಯ ಜಾ ಎಜು ಸುಚಾರು ಜಟಾ ಟಾಟಾ ಸು ಗಾಯಾಸಕಾನಾಯಾಯಾರಾರಾರ್‌ 


ಸರಮೇ - ಎಲೆ, ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ. ಖುಹಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಕೆಯ ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಿಂಬಲನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು, ಆದುದರಿಂದ. ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಸರಮೇ- ನೀನು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅನರು ಗೂಢೆಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸ ಸ್ಟ್ರಾ ನವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವ 
ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಜಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಯಸಷಿಗಳು ಈ 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥ ವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗುವರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುನರು, ಈ ಹಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾ ದಿ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಜೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋ ಡುನುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು 


ಶೆ ತೋರುವುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುನರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಅವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸಶ್ಶರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯ: ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು , ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನವಿದ್ದಾಕೆ 

೧೧ ಎ 4 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ ೮ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು--- 
ಅಸುರಾಃ ಪಣಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿವಾಸಿನಃ | 
ಗಾಸ್ತೇsಸಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂಶ್ಚ ಪ್ರಯತ್ನತಃ || ೨೪ || 
24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಆಸುರರಿದ್ದರು, ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಆಜೆಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರು. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತಥಾಸಶ್ಯದ್ಧೃಷ್ಟ್ಟೇಂದ್ರಾಯ ಶಶಂಸ ಚ | 
ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತೆತ್ರ ದೂತ್ಯೇ೯ಥ ಸೆರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ || ೨೫ || 
25. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬೃಹಶ್ಬತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಅದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಕಿಮಿತ್ಯತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಪೆಪ್ರಚ್ಛುಃ ಪೆಣಯೋಸಸುರಾಃ | 
ಕುತಃ ಸೆಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಂ ವಾ ಕಾರ್ಯಮಿಹಾಸ್ತಿ ತೇ | ೨೬ || 


26. ಆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೈನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇಃ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಅಥಾಬ್ರನವೀತ್ತಾನ್ಸರಮಾ ದೂಶೈೈಂದ್ರೀ ವಿಚೆರಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಹ್ರಜಂ ಚಾನ್ವಿಷ್ಯಂತೀ ಗಾಶ್ಚೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೈಚ್ಛತೆಃ | ೨೭ | 
27. ಆ ಸರಮೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು. ನಾನು ಇಂದ್ರನ ದೂತಳು. ಅವನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ಇಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು, 
ವಿದಿತ್ತೇಂದ್ರಸ್ಯ ದೊತೀಂ ತಾಮಸುರಾಃ ಪಾಸೆಚೇತೆಸಃ | 
ಊಚುರ್ಮಾ ಸರಮೇ ಗಾಸ್ತನಿಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಸಾ ಭವ | ೨೮ || 

28. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾನಿಷ್ಕರಾದ ಸಣಿಗಳು 

ಆ ಸರಮೆಗೆ-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯ್ಯೇ ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 


ಇದ್ದುಬಿಡು. 
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ನಿಭಜಾನೋ ಗನಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ ಶತಃ ಪುನಃ! 
ಭಿ 


nd 
ಸೊಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ಚರ್ಚಾಯುಗಾ ಸ್ಪೇವ ಸರ್ವಶಃ ll ೨೯ || 


29. ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಈ ರೀತಿ ಇವರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 
ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸ ಖಯಕ್ಕು 


ಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಾಬ್ರನೀನ್ನಾಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಸೃತ್ವೆಂ ನಾ ಧನಾನಿ ನಾಗ 
ನಿಜೀಯಂ ತು ಪೆಯೆಸ್ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ | ೩೦ || 
30... ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ೫ ಪಣಿಗಳೇ, ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ _ 
ಸಹೋದರಿತ್ರವೂ ಬೀಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನವೂ ಬೇಡ್ಕ ಆದರೆ ರೀವ ಬಚ್ಚಿ ಟರ ರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನೆನು ಎಂದಿತು. 


ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ತದಾಜಹ್ರುಃ ಪಯೆಸ್ತತಃ। 
ಾ ಸ್ಪಭಾವಾಜ್ದೆ ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚೆ ಪೀತ್ವಾ ತತ್ಸೆಯ ಆಸುರಂ | a || 


31. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. 
ಸರಮೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಆಶೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುರರು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 


ಪರಂ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ಬಲಪುಸ್ಟಿಕೆರಂ ತತಃ | 


ಶತಯೋಜನನಿಸ್ತಾರಾಮತೆರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ | ೩೨ || 
32. ಅಹಾ! ಈ ಹಾಲ್ಕು ಎಷ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿದೆ. ರುಚಿಯಾಗಿದೆ ಸಂಶೋಷ ಮತ್ತು ಬಲ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದ 
ವಾಗಿದೆ 'ಎಂದು ಆ ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸ ಾಇನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ನಾಟ ತನ್ನ ಸಸ ನನನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು ಏಕಂದರೆ, 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪಾರೇ ಪರೇ ತೇಷಾಂ ಸುರಮಾಸೀತ್ತುಡುರ್ಜಯೆಂ | 
ನ ಬೆ €ಂದ 9 | 
ಪಪ್ರಚ್ಛೀಂದ್ರಶ್ನ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಾ ದೃಷ್ಟವತ್ಯಸಿ || ೩೩ ॥ 


33. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಪಟ್ಟ ಣನಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, 


ನೀನು ಹೋದ ಕೆಲಸನೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದೆಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯುವನಾಚೇಂದ್ರ ಪ್ರಭಾವಾದಾಸುರಸ್ಯ ಶು | ; 
ತಾಂ ಜಘಾನ ಪದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ದಿರಂತೀ ಹಯಸ್ತತೆಃ || av || 
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34. ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರೆ ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೀಯಲು (ಸುಳ್ಳ ನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು. ದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು ಪಾನ 


ಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, 


ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ಧಿಗ್ನಾ ಪುನರೇವ ಪಣೀತ್ಭ್ರತಿ | 


ಪದಾನುಸಾರಿಪೆದ್ದ ತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿನಾಹನಃ || ೩೫ | 
35. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 


ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 
ಗತ್ವಾ ಜಘ ನ ಚ ಪಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪುನರಾಹರತ್‌ | 
36. ಪಣಿಗಳೆಳಿದ್ದ ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ. 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಕೇ ಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ | ಐಂದ್ರೆಪುರೋಹಿತೆಸ್ಯ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ಗೋಷು ವಲನಾನ್ನೋಸಸುರಸ್ಯ ಭಟ್ಟೈಃ ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾಸು 
ಸತೀಷು ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರೇರಿತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣಾಯ ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇನಶುನೀ ಪ್ರೇಷಿತಾ | 
ಸಾಚೆ ಮಹತೀಂ ನದೀಮುತ್ತೀರ್ಯ ವಲಸುರಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ಗುಪ್ತ ಸ್ಥಾನೇ ನೀತಾಸ್ತಾ ಗಾ ದದರ್ಶ |! ಅಥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಸಣಯ ಇದೆಂ ವೃತ್ತಾ ತಂತಮನಗಚ್ಛೆ ಂತೆ ಏನಾಂ ಮಿಶ್ರಿ ೀಕರ್ತುಂ ಸೆಂವಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ತತ್ರ ಸ್ರೆಫಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ರಜ ಸಣೀನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತ್ರ ತ ಯಷಯಃ 
ಸರಮಾ ದೇನತಾ! ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜ ಏಕಾದಶೀ ಚೆ ಷಟ್‌ ಸರಮಾಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತೆಸ್ತಾಸು ಸರ್ಷಿಃ ಪಣಯೋ ದೇವತಾ | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ನಿ- 
ರ್ಗೂಳ್ವ್ವಾ ಗಾ ಅನ್ಲೇಷ್ಟ್ರುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀನಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಳಿಃ8 ಪಣಯೋ ಮಿತ್ರೀ- 
ಯಂತ: ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟ ಇತಿ | ಗೆಸೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾ ದವು ಕೆಮಿಚ್ಛ ೦ತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕು ಿಗಳಿರುವುವು. . ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ಹೆ eM ನಾಯಿಯನು ) ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದ. ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಯಿಯು ಬಂದು ತಾವು 
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294 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೮. 


ನ ನ್‌ ಕ್‌ ಹ ಬ ಎ ಇಒ ಎ ಎ ಒಯು ಜಾಯಾ ಭಜ ಜಥ RN ಇರ್‌ 
SN RNS NN AN ಹ p> 


NN 


ನಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಇಂದ 


ಸ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೈ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪಣಿಗಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆ ಪಣಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸರಮೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಖೂ ಒಟ್ಟು ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಮೆಯು ಖುಹಿಯ್ಕು ಸಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಳ್ಲಿ-ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುರ್ಕೆರ್ನಿಗೂಳಾಾ ಗಾ ಅನ್ನೇಷುಂ ಸೆರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ಕೇಣ 
೧ ೪) ಲ 00 ತನ್‌ ಖ 
ಬಿ ಹ | ಹೆ ಜು 
ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಟಿಃ ಪಣಯೋ ಮಿತ್ರೀಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಚಸ್ಸೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿರಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಯೆ ೩ 


ಫೆ ೦ 
ಸೂಕ್ತ--೧ಂ೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೦೮ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೫, ೬1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ_ ೧೧ || 
ಖಯಸಿಃ. ೧, 4 ೫, ೭, ೯. ಪಣಯೋಜಸಸುರಾಃ । 3,೪, ಶ್ಯ ೮, ೧೦, ೧೧, ಸರಮಾ 


ದೇವಶುನೀ | 
ದೇವತಾ ೧, 4, ೫ ೭, ೯. ಸರಮಾ | ೨,೪, ೬ ೮, ೧೦, ೧೧. ಪಣಯೆಃ 1 


ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಿಮಿಚ್ಚಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್‌ ದೂರೇ ಹ್ಯಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಜೈಃ | 


| | | | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೈಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶಂ | ಇಚ್ಛೆಂತೀ | ಸರಮಾ | ಪ್ರೆ | ಇದಂ | ಅನಟ್‌ ದೂರೇ | ಹಿ ! ಅಧ್ವಾ | ಜಗುರಿಃ | ಪರಾಚೈಃ | 


| | | ಗ 
ಹಾ | ಅಸ್ಕೇ$ಕಿತಿಃ | ಕಾ| ಪರಿ5ತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಥಂ | ರಸಾಯಾಃ | ಅತೆರಃ | ಚ್‌ loll 
Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅನಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಸೆರಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೆಣಯೋ ವದಂತಿ! ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲೈತನ್ನಾಮಿಕಾ 


ದೇವಶುನೀ ಕಿನಿಚ್ಛಂತೀ 8೦ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾ ಸತೀದಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸಾನಂ ಪ್ರಾನಬ್‌ | 
[ ಜಬ ; ತ 
ಸ್ರಾಸ್ಫೋತ್‌ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವೋ ನಶಿರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ| ತಸ್ಯ ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
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ENN SENNA RR NN K 
ON ಫ್‌ ಇಫ್‌ ರ ರಹ 


ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ಪರಾಚೈಃ ಪೆರಾಂಚಿ ಸೆರಾಜ್ಮುಖಾನ್ಯಾವೃತ್ತಿವ- 
ರ್ಜಿತಾನಿ ಯಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಶೈರ್ಜಗುರಿರುದ್ಧೂರ್ಣ8 ! ಮಹತಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನಾಸಿ ಗಂತುಂ ನ ಶಕ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ | ಆದೃಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೭-೧- 
೧೦೩ | ಇತ್ಯುತ್ವಂ॥ ತಾದೃೈಶೋ$ಯಮಧ್ವಾ ದೊರೇ ಹಿ | ವಿಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಃ ಖಲು | ಯದ್ವಾ! ಪರಾಚೈಃ 
ಸರಾಂಚೆನೈರ್ಜಗುರಿರತ್ಯರ್ಥಂ ಗಂತ್ರೀ ಪೌರ್ಹ್ಜಿಭಾಗಮನಾಲೋಕಮಾನಾ ಸತೀದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ದೂರೇ€ಯಮಧ್ವಾ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಗಂತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ। ಅತೋ ವಯೆಮೇತಾಂ ಸೈಚ್ಛಾಮಃ | ಹೇ 
ಸರಮೋ ಕಾ ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ಮೇಹಿತಿಃ 1! ಕೋತಸ್ಕ್ಮಾಸ್ಟರ್ಥೆಹಿತಿಃ |! ಕೋತಸ್ಮಾಸು ತ್ವದಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥೋ ನಿಹಿತಃ! 
ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಸು ಕೋ; ರ್ಥೊೋ ಗತಃ | ದಧಾತೇರ್ಹಿನೋತೇರ್ವ೯ ಕ್ರಿನಿ ರೂಪಂ | ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಸ್ತವ 
ಕಾ ಕೀದೃಶೀ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ರಾತ್ರಿರಾಸೀತ್‌! ಯದ್ವಾ | ತಕತಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಪರಿತಕನಂ ಪರಿಶೋ ಗಮನಂ 
ಭ್ರಮಣಂ ವಾ ಕೀದೃಶಮಾಸೀತ್‌! ಕಥಂ ಚೆ ರಸಾಯಾಃ ಶಜ್ದಾಯಮಾನಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನದ್ಯಾ 
ಯೋಜನಶತವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಸಯಾಂಸ್ಕ್ರುವಕಾನ್ಯತರಃ | ತೀರ್ಣವತ್ಯಸಿ | ಏತಜ್ವದ! ಅತ್ರ ಕಿಮಿ- 
ಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮೇದಂ ಪ್ರಾನಡಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿಣಕ್ತ್ಕೆಂ ದ್ರಪ್ಪವ್ಯಂ || ನಿ, ೧೧-೨೫ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸರಮಾ--ಸರಮೆಯು | 8೦ ಇಚ್ಛೆಂತೀ- ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಆನಟ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ?! 
ಅಧ್ವಾ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು | ದೊರೇ ಹಿ--ಅತಿದೀರ್ಫವಾದುದು | ಹಪರಾಚೈಃ-- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವವರಿಂದಲೂ | ಜಗುರಿಕ- ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ | ಅಸ್ಮೇಹಿತಿ8--- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು | ಕಾ--ಏನು? | ಹೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ರೀತಿಯು | ಕಾ 
ಆಸೀತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದಿತು || ರಸಾಯಾಃ.-- ರಸಾನದಿಯ | ಪೆಯಾಂಸಿ- ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಕೆಥಂ-— ಹೇಗೆ | ಅತರಃ--ದಾದಿದ್ದೀಯೆ? | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರಮೆಯ ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು ಅತಿದೀರ್ಥವಾದುದು. 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ, ನಡೆಯುವವರಿಗೂ ಈ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವು ಏನು? ಯಾವ ರೀತಿಯ ಗಮನದಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ? ರಸಾನದಿಯ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಬಂದೆ? 

English Translation. 


(The Panis :) With what intention has Sarama come to this place? 


Verily the way is long and difficult to be traveresed by the prersevering» 


What is the motive of your comming to us? What sortof waudering was 


yours ? How have you crossed the waters of the Rasa? 
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ಇ ಜ್ಯಾ ರ SAN STAN NN 
Ed pe SNS 
ರಾರ ಇತ್‌ ರ್‌ AN ಮೊ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಳಿಗೂ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸರಮಾ | ಸರಮಾ ಸರಣಾತ್‌ | (ನಿ.೧೧-೨೪) ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | *ಿಮಿಚ್ಛ ತೀ ಸರಮೇದಂ- 
ಸಾನಡ್ದೂರೇ ಹ್ಯಧ್ವಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗಮ್ಯಶೇ॥ ಪರಾಂಚನ್ಕೆ ರಚಿತ ಕಾ ಸ ಸ್ವರ್ಥಹಿತಿ- 
ರಾಸೀತ್‌ 8೦ ಸೆರಿತಕನಂ | ಹರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಸರಿತೆ ಏನಾಂ ತಕ್ಕ! ತ ಕ್ಮೇತ್ಯುಷ್ಠ ನಾಮ- 
ತಕತ ಇತಿ ಸತಃ | ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಃ ಸೆಯಾಂಸೀತಿ | ರಸಾ ನದೀ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಕಥಂ ರಸಾನಿ ತಾನ್ಯುದಕಾನೀತಿ ನಾ! ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಪಣಿ- 


ಭಿರಸುರೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ || 
(ನಿ.೧೧-.೨೫) 


ಸರಮಾ ಸೆರಣಾತ್‌--ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಸರಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ರತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಸರಿಯುವ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವಶುನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

*ಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮೇದಂ ಪ್ರಾನಟ್‌-ಸರಮೆಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಏನನ್ನು ಬಯಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಅಸುರರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಸರಮೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕೇಳುವರು. 


ದೂರೇ ಹೈಧ್ವಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗಮ್ಯತೇಃ ಪರಾಂಚೆನೈರಚಿತೇ- ಅದು ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ರಸ್ತೆಯು 
(ದಾರಿಯು) ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವುದು. ಜಗುರಿ ಶಬ್ದವು ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ_-ಹೋಗು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ. ನಿಷ್ಟ 
ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಜಗುರಿಯೆಂದರ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಸಂಚರಿಸುವುದು ಹರ ಅಂಚನೈಃ ಪರಾಜ್ಮುಖೈರ್ಗಮನೈಃ 
ವಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟೋ ದೇವನಿವಾಸಾತ್‌.! ಸರಾಂಚನ ವೆಂದರೆ ಒಂದುಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಪ ಳಕ್ಕಾಗಿ ಗಮನ, 
ಒಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಮುಂದಿರುವ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಿ ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ದೇವಶುನಿಯಾದ 
ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಪಣಿಗಳ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾ ತವಾಸ್ಮಾಸ್ಟರ್ಥಹಿತಿರಾಸೀತ್‌-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಏನು ಕೆಲಸ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ ? 

ಪರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಪರಿತೆ ಏನಾಂ ತಕ್ಕ | ತಕ್ಕೇತ್ಯುಷ್ಣನಾಮ ತಕತ ಇತಿ ಸತ ಹೋಗು ಎಂಬ- 
ರ್ಥವುಳ್ಳ ರ್‌ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ತು ತ ವೆಂ ದರೆ ಉಷ್ಣವು, ಶಾಖವು. ರಾತ್ರಿಯ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಸ್ಣ ವಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ ಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬಿಸಲು (ಉಷ್ಣ)ವಿರುವುದು, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಪ್ರಾತಃ8ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ. ಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲು(ಉಷ್ಣ) ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಎ 

ಎರಡು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸ್ಣವು (ಬಿಸಲು) ಅವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ಎ:ದು ಹೆಸರು. 


ಕೆಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಃ ಸಯಾಂಸೀತಿ ರಸಾ ನದೀ Wk ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ' | ಕಥಂ ರಸಾನಿ 
ಶಾನ್ಯುವಕಾನೀತಿ ನಾ “ಎಲೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ರಸಾನದಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟದೆ ? 
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ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ಎಂದರೆ ನೀರು ಹರಿಯುವಾಗ ಭೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಗಾಧವಾದ ಜಲರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದೀ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಪಣಿಭಿರಸುರೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟಿ 
ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿತೆಂದು ಒಂದು ಆ ಖ್ಯಾನನಿದೆ ಆದನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು-- 
ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನು ಕೆಲಸ? ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾವಕಾರ್ಯವಿರುವುದು? ಬಹೆಳ ಆಳವಾದುದೂ ,ಅಗಾಧವಾದ 
ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರೆಯು 
ಮುಂದಿನ (೨ ನೇ) ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಸಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಸಣಯೋ ನಿಧೀನ್ವಃ | 
| | | | ಟ್‌ 
ಅತಿಸ್ಕದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆನತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಸಯಾಂಸಿ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದೂತೀಃ | ಇಹಿತಾ | ಚೆರಾಮಿ | ಮಹಃ | ಇಚ್ಛಂತೀ | ಸೆಣಯಃ | ನಿಂಧೀನ್‌ | ವಃ | 


| | | | | 
ಅತಿ5ಸ್ವದಃ | ಭಿಯಸಾ | ತತ್‌ | ನಃ | ಆವತ್‌ | ಶಥಾ |! ರಸಾಯಾಃ | ಅಶರಂ | ಪೆಯಾಂಸಿ || ೨ | 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಅನಯಾ ತಾನ್ಸರಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ! ಹೇ ಸೆಣಯ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದೊತೀಃ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈತಕವಚೆನಸ್ಯ ಸುಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಅಹಮಿಷಿತಾ ಶೇನೈವ ಪ್ರೇಷಿತಾ 
ಸತೀ ಚೆರಾಮಿ | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೇ ಪರ್ವತೇ$ಧಿಸ್ಮಾಸಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋ ನಿಧೀನ್ಭೃಹಸ್ಪತೇರ್ಗೊೋನಿಧೀನಿಚ್ಛಂತೀ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಸತೀ ಚರಾಮಿ | ಕಿಂಚಾತಿಷ್ಕದಃ || ಸ್ಕಂದಿರ್‌ ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ || ಅತಿ- 
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ಪತ್ರ ಮ 


ಸ್ಮ ಂದೆನಾದತಿಕ್ರಮಣಾಜ್ಞಾ ತೇನ ಭಿಯೆಸಾ ಭಯೇನ i 1 ನಃ! ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುನಚನಂ | 
| ಅರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಸಾಯಾ ನದ್ಯಾಃ ಸಯಾಂಸ್ಕುದಕಾನ್ಯತರಂ | 
ತೀರ್ಣವತ್ಯಸ್ಮಿ ॥ 
|ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 
ಪಣಯಃ--ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ--ಇಂದ್ರನ |. ದೊತೀ--ದೂತಿಯಾದ ನಾನು | ವ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ನಿಧೀನ್‌--ಗೋರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು 1  ಇಚ್ಛೆಂತೀ-- ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತ | ಇಸಿತಾ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟು | ಚೆರಾಮಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. | ಅತಿಷ್ಟದಃ- ಅತಿಕ್ರಮ 
ಪ್ರವೇಶದ | ಭಿಯೆಸಾ--ಭಯದಿಂದ । ತತ್‌--ನದೀಜಲವು| ನಃ--ನನ್ನನ್ನು ! ಅನತ್‌-ರಕ್ರಿಸಿತು| 
ತೆಥಾ- ಅದೇರೀತಿ || ರಸಾಯಾಃ-ರಸಾನದಿಯ | ಹೆಯಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅತೆರಂ- ನಾನು 
ದಾಟಿದ್ದೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಛೆ ಸಣಿಗಳೊ ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಗೋ 
ರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತ್‌್‌ ಇಲ್ಲಿ ಕಳುಹೆಲ್ಬಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೆ: ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶದ 
ಭಯದಿಂದ ನದೀಜಲವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. ಅದೇ ರೀತಿ ರಸಾನದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾನು ದಾಟಿದೇನೆ. 


English Translation. 


(Sarama :) I come, the appointed messenger of Indra, desiring, Panis 
your great hidden treasures; through fear of being crossed the (water) helped 


us, thus I passed over the waters of the Rasa. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕೀದೃಜ್ಞಾಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃತೀಕಾ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರೆಸರಃ ಪರಾ- 


| | 
ಆ ಚ ಗಚ್ಛಾಸ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾತಿ!| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕೀದೃಜ” | dk | ಸರಮೇ |ಕಾ| ದ ಶೀಕಾ | ಯಸ್ಯ | ಇದಂ ದೊತೀಃ | Ny |ಪ ಪರಾಕಾತ್‌ | 


| | | | 
ಆ | ಚೆ | ಗಚ್ಛಾತ್‌ | ಮಿತ್ರಂ | ಏನ | ದಧಾನು | ಅಥ | ಗವಾಂ | ಗೋ 5 ಪತಿಃ | ನಃ | ಭವಾತಿ | ೩॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ತೇಷಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸರಮೇ ತವ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರಃ ಕೀದೃಕ್‌ | ಕಿಯತ್ಸರಾಕ್ರಮವಾನ” | ಕಾ 
ದೃಶೀಕಾ | ತಸ್ಯ ಕೀದೃಶೀ ದೃಷ್ಟಿಃ | ದೃಷ್ಟಿರೂಪಾ ಸೇನಾ ಕಯತೀ | ಯಸ್ಯ ದೂತೀರ್ದೊತೀ ತ್ವನಿದ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಾಕಾದತಿದೊರಾದಸರ8 ಆಗಮಃ | ಇತಿ ತಾಮುಕ್ಟೇದಾನೀಂ ತೇ ಪರಸ್ಪರ- 
ಮಾಹುಃ | ಏಷಾ ಸರಮಾ ಗಚ್ಛಾಚ್ಚ 1 ಆಗಚ್ಛತು ಚೆ | ಗಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ || ಸ್ವಾಮಾ ಭವಾತಿ | 
ಭವತು | ನ ಹ್ಯೇಕಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಬಹೂನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ಭವತು | ವೃತ್ತ್ಯ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ಚಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ಚೆ ನಿವಕ್ರ್ಯತೇ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ಯುಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ! ಜಹದೊತೀಃ--ದೂತಿಯಾದ ನೀನು | 
ಇದೆಂ- ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಪೆರಾಕಾತ್‌--ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಸರಃ- _ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ ಅಂತಹ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! *ೀದೈಕ್‌--ಎಂತಹವನು? | ಕಾ ದೃಶೀಕಾ--ಯಾವ ರೂಪವುಳ್ಳವನು?| ಆಚ 
ಗಚ್ಛಾತ್‌-- ಅವಳು ನಮ್ಮ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಏನಾ--ಇವಳನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಂ--ನನ್ನ ಆಪ್ತ 
ಳನ್ನಾಗಿ | ದಧಾಮ--ಹೊಂದೋಣ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಗೆನಾಂ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ |! ಗೋಪತಿ8- ಒಡೆಯ 
ಳಾಗಿ | ಭೆವಾತಿ--ಆಗಿರಲಿ. 

[ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಪಣಿಗಳು)-- ಎಲ್ಸೆ ಸರಮೆಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂಥವನು? ಯಾವ ರೂಸವುಳ್ಳವನು ?(ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಈ ಸರಮೆಯು 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಇವಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಪ್ರಳನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದೋಣ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ' ಒಡೆಯಳಾಗಿರಲಿ. 

English Translation 

(The Panis:) What is Indra likes O Sarama? What is the appearance 
of him as whose messenger you have come to this place from afar? (They 
then say to one another:) Let her approach: let us make friends with her 
and let her be the lord of our cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪೆರಾಕಾತ್‌ | 


| | | 
ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಣಯಃ ಶಯಥಧ್ವೇ॥ 


_— 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ನ ಅಹಂ | ತೆಂ! ವೇಡ | ಡಿಭ್ಯಂ | ಡಿಚತ್‌ | ಸಃ ಯಸ್ಯ! ಇ ಇದಂ | ದೊತೀಃ | ಅಸರಂ | ಹೆ ಸರ” ಕಾತ್‌! 


| 
ನ!ತೆಂ! ಗೂಹೆಂತಿ ಸ್ರವತೆಃ | | ಹತಾಃ! ಇಂದ್ರೇಣ | ಪಯಃ | ತ್ರಯ ಥ್ರ 1೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸರಮಾ ವದತಿ! ಹೇ ಸಣಯೆಃ ತೆನಿಂದ್ರಂ ಡಭ್ಯಂ ಹಂತವ್ಯಮಿತಿ ನ ನೇಡ | ನ ಜಾನಾಮಿ || 
ದಭೇರಚೋ ಯತ್‌ | ಕಥೆಂ| ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದಭತ್‌ | ಸರ್ವಾಣ್ಣಿನಾನ್ಪಭತಿ|। ಹಿನಸ್ಸ್ವೇವ || 
ದಭೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತೆಃ | ಯಸ್ಯ ದೂತೀರ್ಡೂತ್ಯಹನಿದಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಪೆರಾಕಾದತಿದೂರಾದ್ದೇಶಾದಸರಂ ಸ್ರಾಸ್ತುಭೂನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿಂಸಿತವ್ಯೋ ನ ಭವತೀತ್ಯತ್ರ 
ಸ್‌ ಮಾಹ | ಸ್ರೆವತಃ | ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ | ತಮಾಚೆರಂತಿ | ಆಚಾರಾರ್ಥೆೇ ಕೈಪಷ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | 
ಜಸಿ ರೂಪಂ || ಸ್ರವಣಶೀಲಾ' ಗಭೀರಾ ಗಂಭೀರಾ ನದ್ಯಸ್ತಮಿಂದ್ರೆಂ ನ ಗೂಹಂತಿ | ನ ಸಂವೃಣ್ಣಂತಿ। 
ನಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ। ಕಿಂತ್ಪಾನಿಷ್ಟುರ್ವಂತಿ! ವಯಂ ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸಮುದ್ರಂ, ಪ್ರತಿಸರಾಮಃ | 
ತಸ್ಮಾದಹಿಂಸ್ಯ ಇತ್ಯೇನಂ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವಂತಿ | ಗುಹೂ ಸಂಪರಣೇ ಭೌವಾದಿಕ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸಣಯೆಃ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರೇಣ ತಾದೈಶಸರಾಕ್ರನೇಣ ಹತಾಃ ಸಂತಃ ಶಯೆಥ್ಸೇ! ಶೀ ಸ್ವಷ್ಟೇ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಪೆ ಪಣಿಗಳೇ) ತಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಭ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹತನಾಗುವರೆಂದು | ನ ನೇಡ-- 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೊತೀ--ದೂತಿಯಾದ ನಾನು | ಇಡೆಂ--ನಿಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಪರಾಕಾತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದ ! ಅತೆರಂ- ದಾಟಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಯೋ | ಸಃ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ದಭೆತ್‌- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸವತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಗಭೀರಾ8-:ಅಳವಾದ 


ನದಿಗಳು | ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ ಗೂಹಂತಿ_ ಮರಿಸಲಾರವು | ಸಣಯಃ--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ 


ಇಂದ್ರೇಣ. ಇಂದ್ರನಿಂದ! ಹತಾ8 ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನರ:ಗಿ | ಶಯಜಥ್ಪ್ಜೇ--ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಸರಮೆ)--ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಿರೆಂಬ ಭಯವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಳವಾದ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಸಲಾರವು. ಕೂಸ) ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳ್ಳೇ 
ನೀವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಸಟ್ಟು (ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation. 


(Sarama :) I do not believe that he can be subdued; he as whose mes- 
senger 1 have come to this place from afar subdues (his enemies). The 
deep rivers do not conceal him; you, Panis, slain by Indra, will sleep (in 
death). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ತು)ಭಗೇ 


ಕಸ ಏನಾ ಅನ ಸ ಥಜಾದಯುದ್ದು ತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ೫! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಾಃ | ಗಾವಃ | ಸರಮೇ | ಯಾಃ! ಐಚ್ಛಃ | ಸರಿ | ದಿವಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಸು€ಭಗೇ | ke | 


| | | | 
೯5 ತೇ ಏನಾಃ | ಅವ | ಸ್ಪ ಜಾತ್‌ | ಅಯುಧ್ಧೀ | ಉತ ಅಸಾ ಕಂ! ಆಯುಧಾ | ಸಂತಿ ।ತಿಗ್ಮಾ॥|| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಕ್ರುವ್ಬಾಃ ಸಣಯಃ ಪ್ರತ ತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭೆನಸೌಭಾಗ್ಯವತಿ ಹೇ ಸರಮೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನ್ಪರಿ ಪತಂತೀ ಕುತ್ರ ಗಾವಸ್ತಿಷ್ಠಂತೀತಿ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ತ್ವಮಿಮಾಃ 


ಪರಿದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಯಾ ಗಾವಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ| ಗಾ ಐಚ್ಛಃ ಕಾಮಯಸೇ ತಾ ಏನಾ ಗಾಸ್ತೇ 
ತ್ವದೀಯಃ ಕೋ$ಯುದ್ಥ್ಯಯುದ್ಧ್ಯಾವ ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವತಾದವಸೃಜೇತ್‌ | ವಿನರ್ಗಮಯೇತ್‌॥ 
ಸೃಜೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಆಯುಧ್ಧೀ ಯುಧೇಃ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ನಣ್ಸುಮಾಸತ್ವಾಲ್ಲ್ಚ್ಯ ಬಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಶ್ಸಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುದ್ಧಮಕೃತ್ನಾ ಕೋ ನಾಮ ಗಾ ಅಹರತಿ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸುಭಗೇ-- ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ | ಸರಮೇ--ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೆಯೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಅಂತಾನ್‌ ಪರಿ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | ಪೆತೆಂತೀ- ಬಂದಿರುವ ನೀನು! ಯಾಃ ಇಮಾಃ ಗಾವಃ 
ಯಾವ ಈ ಎಸೆ ಸಭ ಐಚ್ಛ 8 ಅಪೇಕ್ರಿಸುನೆಯೋ | ಏನಾಃ8-- ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ತೇ 
ನಿನಗೆ! ೫೩ -ಯಾರು ತಾನೇ! . ಅಯುಧ್ದೀ-- ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ | ಅವ ಸೃಜಾತ್‌-- ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವರು? | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಆಯಿಧಾ--ಆಯುಧಗಳು | ತಿಗ್ಮಾ--ಹರಿತವಾಗಿ | ಸಂತಿ ಇನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಪಣಿಗಳು)- -ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸರಮೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 
ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾರು ತಾನೇ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಹೆರಿತವಾಗಿನೆ. 


English Translation 


(The Panis:) These are the cows which you, auspicious Sarama, 
coming to the extremities of the sky, demand. Who will give them up to 


you without a combat ? and our weapons ೩೯೮ sharp. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಸಿ | 


| 
ಅಧೃಷ್ಟೋ ವ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಸಂಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನ ಉಭಯಾ ನ 


| 
ಮೃಳಾತ್‌ || ೬ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸೇನ್ಯಾ | ವಃ | ಸಣಿಯಃ | ವಜಾಂಸಿ | ಅನಿಷನ್ಯಾಃ | ತನ್ನಃ | ಸಂತು | ಪಾಸೀಃ | 
ಅಧೃಸ್ಟಃ | ವ | ಏತನೈ | ಅಸ್ತು | ಸೆಂಥಾ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಃ | ಉಭಯಾ | ನ | ಮೃಳಾತ್‌ | ೬ || 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ಸಾ ತಾನ್ಪಿರಾಹ। ಹೇ ಸಣಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಚಾಂಸಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ವಚೆನಾನ್ಯ- 
ಸೇನ್ಯಾಸೇನ್ಯಾನಿ | ಸೇನಾರ್ಹಾಣಿ ನ ಭವಂತಿ | ಸೇನಾಶಬ್ಬಾತ್ತದರ್ಹತೀತೈರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ 
ಯಶೃತ್ಯಯಃ | ನಾ ಸಮಾಸಃ | ಯಯಶೋಶ್ಚಾತದರ್ಥೆ | ಸಾ. ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂ. 
ತೋಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಥಾ ತನ್ನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯನಿಷವ್ಯಾ ಇಷ್ಟರ್ಹಾಣಿ ನ ಸಂತು 
ಪರಾಕ್ರೆಮರಾಹಿತ್ಯೇನ | ಪೂರ್ವನತೃತ್ಯಯಃ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೬ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಸ್ವರಶ್ಥ 
ತಾದೃಕ್‌ | ಯತಃ ಪಾಪೀಃ ಪಾಪೆಯುಕ್ತಾನಿ ಖಲು ॥| ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಃ ಶ॥ 
ಕಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಏತನೈ ಗಂತುಮಧೃಸ್ಟೋತಸಮರ್ಥೋತಸ್ತು | ಇಣ್‌ 
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ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಥೇ ತನೈಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। ತನೈ ಚಾಂತೆಶ್ಚ ಯುಗಪತ್‌ | ಪಾ.೬-೨-೫೧| ಇತಿ 
ಧಾಶೋಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಚ ಯುಗಸಡುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ |! ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನು- 
ಭಯೋಭಯವಿಧಾನ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂಸ್ತನ್ನೋ ದೇಹಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿರಿಂಪ್ರಪ್ರೇರಿತೋ ನ ಮೃಳಾತ್‌ | ನ 
ಸುಖಯತು | ಕಂತು ಜಾಥೇತ || ಮೃಡ ಸುಖನೇ |! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪಣಯೆಃ- ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ವಚಾಂಸಿ-ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಅಸೇನ್ಯಾ-ಸೇನೆಗಸೈನಿಕರಿಗೆ) 
ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ! ತನ್ಹಃ--ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು | ಅನಿಷವ್ಯಾ$--ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದವಾಗಿ | ಸಂತಶು--- 
ಆಗಿರಲಿ (ಆಗಿವೆ) ಪಾಪೀಃ--ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಪಾಪಪೂರಿತವಾಗಿವೆ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಪೆಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗವು | 
ಏತನೈ--ಸಂಚರಿಸಲು | ಅಧೃಷ್ಟಃ. -ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ (ಆಗಿವೆ) 1 ವ8--ನಿಮ್ಮ | 
ಉಭಯಾ--ವಾಕ್ಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇಹನನ್ನಾಗಲಿ। ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ನ ಮೃಳಾತ್‌ 
ಸುಖಸಡಿಸದಿರಲಿ, (ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) : 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸರಮೆ)ಎಲ್ಪೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಾಕ್ಟುಗಳು ಸೈನಿಕರು ಆಡುವ ಮಾತಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಬಾಣ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಪಾಪಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ ರೀತಿಯು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮ ವಾಕ್ಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇಹವನ್ನಾಗಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 


English Translation. 


(Sarama:) Your words, Panis, are not in the place of armies; your 
sinful bodies will not be equal to arrows. Let your path be difficult to follow, 


let Brihaspathi show no favour to either (your words or your persons). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | pe 
ಅಯಂ ನಿಧಿ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ದೋ ಗೋಭರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿನೃಣ್ಯಷ್ಟಃ | 
| | | 
ರಕ್ತ್ರಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಸದನುಲಕಮಾ 


| 
ಜಗಂಥ ೭ | 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯೆಂ | ನಿಧಿ | ಸರಮೇ | ಅದ್ರಿsಬುದ್ದಃ |! ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ಚೇಭಿಃ | ವಸು5ಭಿ8!| ನಿ; ಯಷ್ಟಃ | 


| | 
ರಶ್ರಂತಿ | ತೆಂ! ಯ | ಯೇ. | ಸುುಗೋಪಾಃ | ರೇಕು | ಪೆದಂ | ಅಲಕಂ | ಆ | ಜಗಂಥ | ೩॥ 
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ಗ ಬಂಡ ಇ NS 


RN 


NR ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೇ ಪುನರಾಹುಃ8 | ಹೇ ಸರನೇ ಅಯಂ ನಿಧಿರಸ್ಮದೀಯಃ8ಃ ಕೋಶೋ3ದ್ರಿಬುಧ್ಧ ಃ | ಬಂಧ 
ಬಂಧನೇ | ಬಂಥೇರ್ವ್ರಥಧಿಬುಧೀ ಚ! ಉ.೩-೫1 ಇತಿ ನಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಬುಧ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ!! ಅದ್ರಿ- 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ತಥಾಹೃಶೈರ್ಗೊಭಿರಶ್ಚೇಭಿರಶ್ಶೈಶ್ಚ ವ] 
ನ್ಯೃಷ್ಟೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಯಷೀ ಗತೌ | ಕ್ವಸ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ಟೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾನಮಿತೀ- 
ಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಗೋಷಾಃ || ಗುಪೂ ರಶ್ಷಣೇ | ಆಯಪ್ರ 
ತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಮ್ಮಿಸ್ಯಾತೋಲೋಸಯಲೋಪಾೌ | ಸುಷ್ಮು ಗೋಷಾಯಿತಾರೋ ಯೇ ಸಣಯಸ್ತೇತಸು- 
ರಾಸ್ತೆಂ ನಿಧಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ! ಪಾಲಯಂತಿ | ಕೇಕು ರೇಕೃ ಶಂಕಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಶಂಕಿತೆಂ ಗೋಭಿಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಪಡನುಸ್ಮಾಭಿಃ ಪಾಲಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಮಲಕೆಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವಾ ಜಗಂಥ | 


ಆಗತೆವತ್ಯಸಿ | ಗಮೇರ್ಲಿಟ ರೂಪೆಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸರಮೇ--ಎಲೆ ಸರಮೆಯೇ | ಅದ್ರಿಬುದ್ದಃ - ಸರ್ವತದ ಗುಪ್ತಪ್ಪ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಯೆಂ ನಿಧಿಃ..- 
ಈ ನಿಧಿಯು । ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8-- ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನ್ಶೃಷ್ಟ- ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ | ಯೇಹೆಣಯ॥8--.ಯಾವ ಪಣಿಗಳು | ತಂ--ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರು | ಸು ಗೋಪಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಕೇಕು ಗುಪ್ತವಾದ 
(ಶಂಕಾಸ್ಪದವಾದ) | ಹೆದಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಲಕೆಂ -ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಜಗಂಥ-- ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಸಣಿಗಳು) ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಪರ್ವತದ ಗುಸಪ್ತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಿಧಿಯು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ। 


ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದೆ. ಯಾವ ಸಣಿಗಳು ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರು 
ಅದರ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾಕೆ ಶಂಕಾಸ್ಪದವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥ. 


English Translation. 


(The Panis:) This treasurer Sarama, secured in the mountain 16 
composed of cows horses and riches: the Panis protect it who are good 


watchers ; you have come this lonely spot in vain. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ನಹ ಗಮನ್ಸೃಷಯಃ ಸೋಮತಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೊ € ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ವಾಃ | 


ತ ಏತಮೂರ್ವಂ ದ ಭಜಂತ ಗೋನಾಮತಜಿ ಸೈತದ್ವ ಚಃ ಪಣಯೋ ನಮ- 
ನ್ನಿತ್‌ || ೮ || ಗ yd 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆ | ಇಹ |! ಗಮನ್‌ | ಯಷಯಃ | ಸೋಮ ಶಿತಾಃ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಅಂಗಿರಸ8 | ನವ€ಗ್ವಾಃ | 


| | | | | 
ತೇ | ಏತಂ | ಊರ್ವಂ | ನಿ। ಭಜಂತೆ! ಗೋನಾಂ | ಅಥ | ಏತತ್‌ |! ವಚಃ | ಪಣಯಃ | ನಮನ್‌ | 


ಇತ್‌. | ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರಮಾ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ! ಹೇ ಸಣಯಃ ಸೋಮಶಿತಾಃ ಸೋಮೇನ ತೀಶ್ಲೀಕೃತಾಃ 
ಸೋಮಪಾನೇನ ಮತ್ತಾಃ | ಶಿ ನಿಶಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮುಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ತಾದೃಶಾ ನನಗ್ವಾ ನವಗತೆಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರ್ರಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚನ ನವಸು ಮಾಃಸ್ಟಧ್ಯತಿಷ್ಠನ್‌ ಶೇ ನವಗ್ಹಾಃ | ಅನೇನ ದಶಗ್ವಾ ಅಪ್ರ್ಯುಪಲ- 
ಕ್ಷ್ಯಂತೇ। ಉಭಯನಿಧಾಸ್ತೇಂ5ಗಿರಸ ಬುಷಯಃ ಶೇಷಾಂ ಪ್ರಥನೋ*ಯಾಸ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ಚೆ ತ ಏತ 
ಇಹ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಸ್ಥಾನ ಆ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇಯುಃ | ಗಮೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಚೇರಜ್‌ || ಆಗತ್ಯ ಚ ತೇ ಗೋನಾಂ ॥! ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೆ ಇತಿ 
ಚೃ್ಛಂದಸಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಗವಾಮೂರ್ವಂ ತಂ ಸಮೂಹಂ ವಿ ಭಜಂತ | ನಿಭಾಗಂ ಕುರ್ಯುಃ || ಅತ್ರಾಪಿ 
ಸೂರ್ವವತಶ್ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಪಣಂಯೋ ಯೂಯನಮೇತಡ್ವಚೆ8 ಪೂರ್ವಂ 
ಯೆದ್ವ್ಯರ್ಥಮಾಗತಾಸೀತಿ ಯದ್ವಾಕೈಮುವೋಚತೆ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ತದಾ ವಮಸ್ನಿದ್ದಮಂತಃ ಪರಿತ್ಯಜಂತ 
ಏವ ಭವಥ |! ವಮು ಉದ್ದಿರಣೇ | ಶತೆರಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ನುಮಾಗಮಃ | 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಸ್ವರಶ್ಪಾಂದಸಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ) ಸೋಮಶಿತಾ8--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ | ನವಗ್ಯಾ8-- ನವಮಾಸದ 
ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಂಗಿರಸ8- ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ | ಯಷಯಃ-- ಖುಸಿಗಳು ಅಯಾಸ್ಕ್ಯಃ-- 
ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ | ಇಹ-- ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮನ್‌-- ಬರುತ್ತಾರೆ | ತೇ ಅವರು | ಗೋನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ | ಊರ್ವಂ-- ಸಮೂಹವನ್ನು | ವಿ ಭಜಂಶ-- ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಪಣಯಃ-- 
ಪಣಿಗಳಾದ ನೀವು 1 ಏತಡ್ವಚೆ8- ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು | ವಮನ್ನಿತ್‌-- ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು 


ತಿಳಿಯುಶ್ತೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಸರಮೆ)--ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ, ನವಮಾಸದ ಯಾಗಕರ್ಮನವುಳ್ಳವರ್ಯೂ 
ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ pe ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹೆನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಭಾಗಿಸಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು 


ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ. 
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NS NN 


ish Translation. 


(Sarma :) Excited by the Soma, the Rishis, the Angirasas of the nine 
month’s rite. headed by Ayasya, will come hither: they will partition this 
herd of cattle, then the Panis will retract their words. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
| 
೬೭ 


| | | 
ಏವಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈವ್ಯೇನ | 


| | | 
ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣವೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಪ ತೇ ಗವಾಂ ಸಂಭಗೇ 


ಭಜಾಮ || ೯ || 


| | | 
ಏನ | ಚೆ । ಶೃಂ! ಸರಮೇ.। ಆ%ಜಗಂಥ | ಪ್ರ೪ಜಾಧಿತಾ | ಸಹಸಾ! ದೈವ್ಯೇನ | 


| | | I 
ಸ್ವಸಾರಂ | ಶ್ವಾ! ಕೃಣನೈ| ಮಾ! ಪುನಃ! ಗಾ:! ಅಸ! ತೇ! ಗವಾಂ! ಸುಭಗೇ |! ಭಜಾಮ 1೯ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ತಯ್ಕೈವಮುಕ್ತೇ ಸತಿ ಸಣಯಃ ಪ್ರಣಯನಾಕ್ಯಮಾಹುಃ! ಹೇ ಸರಮೇ ತ್ವಂ ಹೈವ್ಯೇನ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಹಸು ಬಲೇನ ಪ್ರಜಾಧಿತಾ ಯಥಾ ತಥಾ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಗಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಪುನರಾಗಚ್ಛೇತಿ ತೇನ ಪ್ರಪೀಡಿತಾ ತೈಮೇವಂ ಚೇದಾಜಗಂಥ ಆಗತವತ್ಯಸಿ॥ ಚಶಬ್ದಶ್ಸೇಡರ್ಥೇ | 
ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ತಿಜೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಗಮೇರ್ಲಿಟಿ ಥಲಿ ರೂಹೆಂ1! ಸಹ ಸುಪೇತ್ಯತ್ರ 
ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತಿಜ ಜೋದಾತ್ತವತೀಶಿ ಗಶೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ8 | ತರ್ಹಿ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪಸಾರಂ ಭಗಿನೀಂ ಕೃಣನೈ | ಕಲನೈ | ಸಮೂಹಾಸೇಕ್ಷೈಕೆವಚೆನಂ! ತ್ವಂ ತು ಪುನರ್ಮಾ ಗಾಃ! 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ 1 ಅನಿ ತರ್ಹಿ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಸರನೇ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ 
ಸರ್ವತಾದಸೆಗಮಯ್ಯ ಭಜಾಮ | ಶ್ಚಂಚೆ ವಯಂ ಚೆ ವಿಭೆಜಾಮ | ನಿಭಾಗಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ! ತ್ವಂ ನೀನು! ದೈವ್ಯೇನ ಸಹಸಾ--ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯಿಂದ | ಪ್ರಜಾಧಿತಾ--ಸಿರ್ಬಂಧಿತಳಾಗಿ |. ಆ ಜಗಂಥ-ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸ್ವಸಾರಂ--ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣವೈ... ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ | ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ | 


ಮಾ ಗಾಃ ಹೋಗಬೇಡ | ಸುಭಗೇ--ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಸರಮೆಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನೊಡನೆ |: ಗವಾಂ-- 


ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಾಮ.-.. ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
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| || RR || £ 
(ಪಣಿಗಳು)-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ನೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿತ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಬಂಧೆ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
ಬೇಡ. ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ,. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. (ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ) 
English Translation. 


(The Panis:) ‘You have indéed come hither, Sarama, constrained by 
divine power; we will make you ‘our sister, do not return, we will share the 


cattle with you, auspicious one. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ನಾಹಂ ನೇದ ಭಾ ತ್ಲ” ನೋ ಸ್ವಸ್ಪತ್ವವಿಂದ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸಶ್ವ 


ತೆ, ೨ ರ 


ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಂಮಾ “ಹೇ ಅಚ್ಛ 2ನ ದಾಯಮಪಾತ ಆತೆ _ಪಣಯೋ 


ನಶೀಯಃ || ೧೦ (1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ! ಅಹಂ! ನೇದ | ಭ ಭ್ರಾತ್ಸ$ತ್ವೆಂ | ನೋ ಇತಿ | ಸ್ಪಸ್ಥ ೈ5ತ್ಸೈಂ | ಇಂದ್ರಃ! ನಿದುಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಚೆ | 


ಘೋರಾಃ। | 


| | | | 
ಗೋsಕಾಮಾಃ।| ಮೇ! ಅಚ್ಛದಯನ್‌ | ಯತ್‌ |! ಆಯಂ | ಅಸ | ಅತೆ! ಇತ | ಪೆಣಯಃ। | 


| 
ವರೀಯಃ 1೧೦॥ 
|| ಸ್ಥಾಮಣಭ್ರಾನ್ಸುಂ | 


ಸಾ ತಾನ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ! ಹೇ ಸಣಯಃ ಅಹಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನ ನೇದ | ನ ಜಾನಾಮಿ | ತಥಾ 
ಸ್ಪಸ್ಫತ್ಚಂ ಚೆ ನೋ ನೇದ | ನೈವ ಜಾನಾಮಿ! ಕೇ ಜಾನಂತಿ! ತಾನಾಹ | ಇಂದ್ರೋ ಘೋರಾಃ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಾ ಅಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ನಿಮಃ | ಜಾನಂತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಹಂ ಯದ್ಯದಾಯೆಂ 


ಇಂದ್ರಾದೀನ್ರ್ರಾಪ್ಲವಂ | ಅಯಿ ಪೆಯೆ ಗತೌ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ತದಾ ನೇ ಮದೀಯಾ ಗೋಕಾಮಾ 
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ಮಾನಾ 


ರ 
ದೌ ಕುರ 


ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾದಯ ಅಚ್ಛೆ ದಯೆ. 1 ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾ ನ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯೆಂತಿ | ಛದ ಅಸವಾರಣೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇ ಪಣಯೆಃ ನರೀಯೆ ಉರುತೆರಂ ಲ 
ರ ಪರಿತ ್ಯ ಜ್ಯಾಪೇತ | ಅನ್ಯತ್ಸ್ಯಾ ನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ತ | ಸಾ | ವರೀಯೆಃ ಪ್ರಭೂತಮತಿದೂರಂ 
ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತೆ ॥ ಇತ! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ನಷ್ಟ ರೂಪಂ ವರೀಯಃ | ಉರಿಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯ- 


ದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ | 
(ಎ ಸಾದಿನಾ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ) ಅಹಂ- ನಾನು! ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ-ನನ್ನೊಡನಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭ್ರಾಶೃಸಂಬಂಧವನ್ನು | 
ನ ನೇದ ಅರಿಯೆನು | ಸ್ಪಸೃತ್ಚಂ--ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಸೃಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನೋ-- ಅರಿಯೆನು | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಘೋರಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದ | ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | 
ನಿದು8-- ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | ಪಣಯಕ- ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ! ಆಯಂ-- 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆಗ | ಗೋಕಾಮಾಃ--ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ | ಮೋ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಅಚ್ಛೆದಯನ್‌--ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು | ವರೀಯಃ--ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಸೇತ-- ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಸರಮೆ)--ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನನ್ನೊಡನೆ ನೀವು ಬಯಸುವ ಬ್ರಾ ತೃಸಂಬಂಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಸ್ಛ ಸಂಬಂಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ಏನೆಂದು ನಾನು ಅರಿಯೆನು, ಇಂದ್ರನೂ, ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಸ ಸಣಿಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆಗಲೇ ಗವಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
English Translation. 
(Sarama:) I recognize not fraternity nor sisterhood ; Indra and the 
terrible Angirasas know (my kindred); my (masters) desiring the cattle over- 


shadowed (your habitation) when 1 came; depart hence, Panis, toa distant 


(spot). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[y, & 
ದೂರನಿತ ಪಣಯೋ ನರೀಯ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ। 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅವಿಂದೆನ್ಸಿಗೂಳ್ಲಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಯಷಯತಶ್ಚ 


| 
ವಿಪ್ರಾಃ | ೧೧ || 


RN 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮೊರಂ | ಇತೆ | ಪಣಿಯಃ | ಟೆ | ಉತ್‌ | 1 | ಯಂತು | ಮಿನತೀಃ | ಬುಶೇನ | 


| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಯಾಃ | ಅನಿಂದೆಶ್‌ | ನಿ;ಗೂಳ್ಲಾಃ | ಸೋಮಃ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಯಸಯೆಃ | ಚೆ | ನಿಪ್ರಾಃ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಸಣಯೆಃ ಯೂಯಂ ವರೀಯ ಉರುತರಂ ದೂರಂ ದೊರದೇಶಮಿತ | ಗಚ್ಛೆತ। 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾವ ಯತೇನ ಸೆತ್ಯೇನ ಮಿನತೀರ್ಮಿನತ್ಯೋ ದ್ವಾರಸ್ಯ ನಿಧಾಯಕಂ ಪರ್ವತಂ 
ಹಿಂಸತ್ಯೋ ವಿದಾರಯಂತ್ಯ ಉದ್ಯಂಕು | ಶಸ್ಮಾದುದ್ಧ ಚ್ಛಂತು | ಯೆದ್ವಾ। ಮಿನತೀಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶತೃ | ಮೀಯಮಾನಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಗಾವಃ ॥ ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ | ಗಾ 
ಯತೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಂತನ್ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಾಯೇನ ಬೃಹಸ್ಪತ್ಯಾದಯ ಉದ್ಯಂತು | ಪರ್ವತಾದುದ್ದ- 
ಮಯಂತು | ನಿಗೂಢಾ ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಯಾ ಗಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರವಿಂದತ್‌ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ತಥಾ ಸೋಮ- 
ಸ್ವದಭಿಷವಕಾರಿಣೋ ಗ್ರಾನಾಣಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಬುಷಯೋಂಗಿರಸೆತ್ವ ಲಪ್ಸ $೦ತೇ || ನಿದ್ಲೃ 
ಲಾಭೇ ತೌದಾದಿಕಃ । ತಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌"ಲುಜಭ್‌ಲಿಬ್‌ ಇತಿ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥೆೇ ಲಜ್‌ | ಶೇ ಮುಚಾದೀ- 
ನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ। ! 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸಣಯೆ-ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ। ವರೀಯೆ$ ದೊರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಇತ 
ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ನಿಗೂಢಾ8--ಅಡಗಿರತಕ್ಕ |. ಯಾಃ ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಅನಿಂದತ್‌ ಹೊಂದುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮನೂ | ಗ್ರಾವಾಣಃ-- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ |! ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 1  ಯುಷಯೆಃ--ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳೂ ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾವೂ- ಗೋವುಗಳು | ಖುತೇನ-- ಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ಮಿನಶೀಃ--ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಉದ್ಯಂತು-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸರಮೆ)- -ಎಲೈೈ ಸಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. ಈ ಗೋವುಗಳು 
ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕೆದುಕೊಂಡು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅನಂತರ ಇವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ 
ಸೋಮನೂ, ಗ್ರಾವಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


Go hence, Panis, to a far-off distant (spot), ‘let the cattle come forth 
in due order, bursting through (the door) the concealed cattle which Brihaspa- 
thi, the Soma, the grinding stones and the wise Rishis have found. 
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EE 


ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪು ರಾರಾ ಕಾವಾ ಲ ಕೊ ಸಪ 


ಹಸೀ ಠಿ ಥು 9 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ |! ಜುಹೂರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚ! ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತೇರ್ವಾಚೆಸ್ಪತಿತ್ಪಾದ್ಬೈಹಸ್ಪತೇರ್ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಕದಾಚಿದಸ್ಯ ಕಿಲ್ಫಿಷ- 
ಮಸ್ಯಾ ದೌರ್ಭಾಗೃರೂಸೇಣಾಸಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಅತ ಏವ ಸ ಏನಾಂ ಪೆರ್ಯತ್ಯಾಕ್ರೀತ್‌ | ಅನಂ- 
ತೆರಮಾದಿತ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾ ಮಿಥೋ ನಿಚಾಯೆಣ್ಯನಾಮಕಿಲ್ಪಿ ಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಬನ್ಯಹಸ್ಪೆ- 
ತಯೇ ಪ್ರಾಡುರಿತಿ | ತದತ್ರ ವಣಣ್ಯತೇ ॥ 


ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರು. ಈ ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿಯೂ 
ಸಹ ವಾಚಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇನಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಭಾರ್ಯೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾಸವು ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಸವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸತ್ನಿಯಾದ ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನಿಚಾರಮಾಡಿ ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವಳ ಸತಿಯಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದರು. ಈ ನಿನಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ॥ 


- 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||... 


ಕ ಹ 


ಶೇ5ವದೆನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ! 'ಜುಹುರ್ನಾಮ ಬ್ರಿಹ ಶವಾಡಿನ್ಯೃ&॥ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ 
ಊರ್ಧ್ಯನಾಭಾ ನಾಮ ವಾ! ಷಷ್ಮೀಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾವನುಸ್ಟು ಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚೆ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ನಿಶ್ಚೇ 
ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಶೇ*ವದೆನ್ಸಸ್ತೆ 'ಜುಹೂಬ್ರ ೯ಹ್ಮಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ಥ್ಸ್ವ- 
ನಾಭಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟು ಹೆಸ ಕಂತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದೆನ und ಗಡ ಗ ಎಂಬ ಈ. ಸೂಕ್ಷ ಕಪು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವನು, ಪ್ಯೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಪ ಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ:ದಿನಿಯು 
ಖಸಿಕೆಯು ; ಅಥವಾ ಉರ್ದ್ವನಾಭಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ" ಹ್ಮ ಪುತ್ರನು ಖುಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು, ಮತ್ತು 
ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ ವು. ಉಳಿದ A ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸ ವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತೇ;ನದನ್ನಪ್ತೆ ಜುಹೂಬನ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ 'ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ನೋರ್ಥ್ಡ್ಸ್ಯನಾಭಾ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹೈನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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SENSI 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೯ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುವಾಕ ೯ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೯1 


NNN NNN 


ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೯ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 


1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ .ಜುಹೂರ್ಬಹ್ಮಜಾಯೋರ್ಧ್ವ್ವನಾಭಾ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ರೇದೇವಾಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ೧.೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ತೇ | ಅನದನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ;ಕಿಲ್ಪಿಸೇ 1 ಅಕೂಪಾರಃ | ಸೆಲಿಲಃ |! ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 


| | | i | 
ನೀಳು;ಹರ:8 | ತಪಃ | ಉಗ್ರ | ಮಯೆ:5ಭೊಃ | ಆಸ | ದೇವೀ! ಪ್ರಥಮ;ಜಾಃ | ಖುತೇನ [೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಸತೇ 1 ಜುಹೂರಿತಿ ವಾಗ್ನಾಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚೆ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ವಾಚಿಸ್ಪತಿತ್ವಾದ್ಬೃಹಸ್ಪಶೇರ್ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಕೆದಾಚಿದಸ್ಯ ಕಿಲ್ಪಿಸಮಸ್ಯಾ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಪೇಣಾಸಾಂಚಿಕ್ರೇ |! ಅತ ಏವ ಸ ಏನಾಂ ಸರ್ಯತ್ಯಾಕ್ಷೀತ್‌ | ಅನಂತೆರಮಾದಿತ್ಯಾದಯೋ 
ದೇವಾ ಮಿಥೋ ನಿಜಾರ್ಯ್ಯೈನಾಮಕಳಿಲ್ಪಿಸಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಯೇ ಪ್ರಾದುರಿತಿ | ತೆಡತ್ರ 
ವರ್ಣ್ಯತೇ! ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಸ್ತೇ ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಪಿಷೇ ॥' ಷಷ್ಟೀಸಮಾಸಃ |  ಸಮಾಸಸ್ವರಕ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಕಿಲ್ಫಿಸೇ ಸಾಪೇ ಜುಹೂರ್ದಾಭಾಗ್ಯರೂಸೇ ವಿಷಯೇ5ವದನ್‌ | ನಿಷ್ಕೃ- 
ತ್ಯುಪಾಯೆಮನೋಚೆನ್‌ | ನಕಾರಸರತ್ವಾಡತ್ರ ಸ್ರೆಕೃತಿಭಾನಾಭಾವಃ ॥! ಕೇ ತೇ ! ಅಕೊಪಾರಃ! ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ಆದಿತ್ಯೋ ಪೈ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇತಕೂಷಾರೋ ಭವತಿ ದೊರಸಾರಃ | ನಿ.೪-೧೮ | ಇತಿ! 
ಅಕುಶ್ಸಿತಸಾರೋ ಮಹಾಗತಿರಾದಿತ್ಯಃ ಸಲಿಲೋ*ಬ್ಸೇವತಾ ವರುಣೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರ್ನೀಳು- 
ಹರಾಃ |! ಹರತೇರಸುನಿ ರೂಪಂ ಹರ ಇತಿ! ಹರತಿ ನಿನಾಶಯತಿ ತಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜಃ | ಪ್ರಭೂ- 
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ಜಾತ್‌ > 


ತತೇಜಸ್ಥಃ | ತಪಃ || ತೈತೀಯಾಯಾಃ ಸು ತಪಸಾ ತಾಸನೇನೋಗ್ರ ಉಡ್ಗೂರ್ಣೋಸಗ್ಲಿರ್ಮಯೋ- 
ಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಸೋಮೋ ದೇರೀರ್ದೇವ್ಯ ಅಪಃ | ಕೀದೈಶ್ಯಃ | ಯತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನ 


ನವ ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಅದಿತ ಏವೋತ್ಪಾದಿತಾಃ | ಏತ ಉಸಾಯಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಪ್ಯ ಕಾರ 


ಯನ ತಿ ಭಾವಃ || 
ನ್ನ ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕೂಪಾರಃ- ಅನಂತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ | ಸಲಿಲ ಅಬ್ಬೇವತೆಯೂ (ವರುಣನೂ) 
ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ-- ವಾಯುವೂ | ನೀಳುಹರಾ8- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತಪಃ... ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಉಗ್ರ8-- 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಯೋಭೂಃ।-- ಸುಖದಾತೃ ವಾದಸೋಮನೂ | ಯೆತೇನ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಪ್ರೆಥಮಜಾಃ-- ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ದೇವೀ8 ಆಪೆ8. ದಿವ್ಯರೂಸರಾದ 
ಉದಕಗಳೂ ಇನರೇ ಮುಂತಾದ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ ತೇ-ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ | ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಪಿ ಸೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾಸದ ವಿಷಯವನ್ನು | ಅವದನ್‌--ವಿವರಿಸಿದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಹಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಯಾದ ವರುಣನೂ, ವಾಯುವೂ, ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 
ಸ್ತಿಯೂ, ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯೂ, ಸುಖದ ತೃವಾದಸೋಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉಶ್ಸನ್ನರಾದ ದಿವ್ಯರೂಸರಾಃದ ಉದಕಗಳೂ, ಇನರೇ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಸದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದರು. 


English Translation 


These spoke first about Brahma’s sin, the boundless (sun), the water- 
god (Varuna), the wind-god (Vayu), the fierce, wide-consuming fire, the 
source of happiness, (Soma), the divine waters, the first-born sons of the 


truthful (Brahma). | 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೇ*ವದೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಫಿಸೇ --ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಕಲ್ಪಿಸೇ ಸಾಸೇ ಜುಹೂರ್ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಪೇ ವಿಷ- 
ಯೇ ತೇ ದೇವಾಃ ಅವದೆನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾಪವು ಅನನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂದೇವಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮಾಃ- ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಅವರು ಯಾರು ಯಾರು 
ಎಂದರೆ, | 

ಅಕೊಸಾರಃ-- ಆದಿತ್ಕ್ಯೋs ಕೊಪಾರ ಉಚೈಶೇ5ಕೂಪಾರೋ ಭವತಿ ದೊರಪಾರಃ (ನಿ. ೪-೧೮) 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂನಾನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿನುಕ್ಕೆ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಸಲಿಲ8--ಸಲಿಲ8 ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ವರುಣನು, 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ-- ವಾಯುವು; ಯಾಸ್ಕರು-ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ಚಸಿತಿ ಮಾತ- 
ರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ: ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೨೬) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ನೀಳುಹರಾ॥ ತೆಸ ಉಗ್ರಃ- ಹರತಿ ನಿನಾಶಯತಿ ತೆಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜ್ಯ ಸ್ರಭೂತತೇಜಸ್ಕಃ | 
ತಪಃ ತಪಸಾ ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೂರ್ಣೋ€ಂಗ್ನಿಃ | ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ಬಹಳ ತೀಕ್ಷೈಸ್ವಭಾವದವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ವೀಳುಹರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಗ್ಲಿ 


ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಮಯೋಭೂಃ-- ಮಯ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಆ ಸುಖನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೋಮನು, 


ಆಪಃ ದೇವೀಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತೇನ-ಸತೈಭೂತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಆದಿತೆ ಏವ ಉತ್ಪಾದಿತಾ 
ದೇವ್ಯಃ | ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕ 
ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. “ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್‌ ಸಲಿಲಮೇವ? “ಆಪೋ 
ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌? “ಅಪ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಾರೆಂದಕೆ- 

ಆದಿತ್ಯ, ವರುಣ, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಬ್ಬೇವತೆ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ ಪಾಸರೂಸವಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 

ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ದೋಷಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ಪುನಃ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು 4 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದಹೃಣೀ- 
ಯಮಾನಃ | 


| | 
ಅನ್ವ ರ್ತಿತಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಆಸೀದಗ್ಲಿಹೋತಾ ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾ ನಿನಾಯ/ 


ರಾ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
| Ak | ಪ್ರಥಮಃ | ಬ್ರಹ್ಮ€ಜಾಯಾಂ | ಪುನರಿತಿ | ಪ್ರ! ಅಯಚ್ಛತ್‌ | ಅಹೃಣೀಯೆ- 
ಮಾನಃ | 
| 
ಅನು; ಅರ್ತಿತಾ | A] ಮಿಶ್ರಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಗ್ನಿ $ | ತೊಟ | ಹಸ್ತ, ಸ್ವೀಗೃಹ್ಯ | ಆ | ನಿನಾಯ ೨ 


pd 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋನೋ ರಾಜಾಹೃಣೇಯೆಮಾಣಃ | ಪಾಪಾಹೆಗಮನೇನಾಲಜ್ಜಮಾನಃ | 
ಸಂಸ್ತಾನೇನಾಮಳಿಲ್ಬಿಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಸೆತೆಯೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌ | ತತೋ ವರುಣೋ5- 
ನೃರ್ತಿತಾ |! ಯತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ನಾ ೯ಣಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ಶಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಸೋಮಮನುನು- 
ಮೋದಯಿತಾಸೀತ್‌ | ಸರ್ವಥಾ ತ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹಾಣೇತಿ ದಯಾಮಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ತೆಥಾ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ! 
ಅನಂತರಂ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ ನಾಗ್ನಿರ್ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ 
ತಾಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿನಾಯ | ಅನೈಷೀತ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ | ನಿತ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ 
ಪಾಣಾವುಸಯಮನೇ | ಪಾ.೧-೪-೭೭ | ಇತಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗ್ರಹಿಣಾ ಸಮಾಸೇ 
ಲ್ಯಷ್‌ | ನಿಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂಡೆಸಃ | ಯದ್ದಾ | ಹೆಸ್ತಶಬ್ದಾತ್ಸೆರಸ್ಯ ಗೃಹೇಶ್ಛಾಂದಸೌ ಸಮಾಸಲ್ಯಸೌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಥಮಃ-- ಮುಖ್ಯನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಅಹೃಣೇಯ | 
ಮಾನಃ- ದೋಷನಿವೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ! ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿ ಯಾದ 
ಜಹೂದೇವಿಯನ್ನು | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌- ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು |. ವರುಣಃ 
ವರುಣನು! ಅನ್ಫರ್ತಿತಾ-_ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿದಾಯಕನಾಗಿ| ಆಸೀತ್‌-_ಆದನು | ಮಿತ್ರೆ&-- 
ಮಿತ್ರನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದನು 1 ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ನಿ8..-ಅಗ್ನಿಯು | ಹಸ್ತಗ್ನ ಹೈ 
ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು! ಆ ನಿನಾಯ- ಕರೆತಂದನು. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಮುಖ್ಯಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು ದೋಷಕನಿವೃತ್ತಿಯ ಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿ 
ಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ವರುಣನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿದಾಯಕ 
ನಾದನು. ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆತಂದನು. 


English Translation. 


First, the royal Soma, without being ashamed, rstored Brahma’s wife 
(to Brihaspati), Varuna was the inviter, and Mitra, Agni as the ministrant 


priest taking her by the hand, led her (to her husband). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಹಸ್ತೇನ | ಏವ! ಗ್ರಾಹ್ಯಃ | ಆ೯ಧಿಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಳಜಾಯಾ | ಇಯಂ | ಇತಿ! ಚೆ! ಇತ್‌ | 


| 
ಅವೋಚೆನ್‌ | 
| | | | 
ನ! ದೂಶಾಯ | ಪ್ರ$ಹ್ಯೇ! ಕಸ್ಟ! ಏಷಾ | ತಥಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಗುಹಿಕಂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೇವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೂಚುಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಸ್ಯಾ ಆಧಿ: 1 ಆಧೀಯಂತ ಅಭೆರಣಾನ್ಯತ್ರೇ 
ತ್ಯಾಧಿಃ ಶರೀರಂ | ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೊ ಕಃ | ಹಾ. ೩-೩-೯೨ | ಇತಿ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯಃ || ಅಸ್ಯಾಃ ಶರೀರಂ 
ಹಸ್ತೇನೈವ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಗೃಹೀತವ್ಯನೇವ | ಪುನಸ್ತೇ ದೇನಾ ಇದಾನೀನಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೇಶೈೇವಾ- 
ಮೋಚನ್‌ | ಅನಾದಿಷುಃ | ಚಶಬ್ದಶ್ಹೇದರ್ಶೇ | ಅತೆ ಏನ ನಿಪಾತೈರ್ಯ್ಯೈದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ತಿಜಕೋ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಲುಜ* ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$- 
ಜೊತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಏಷಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಪುರಾ ಪ್ರಹ್ಯೇ॥ ಹಿ ಗತೌ ನೃದ್ಧೌ ಚ! ಕರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತುಗಭಾವ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಜಾದ್ಧಚೆನೇ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೆಸ್ಯ ನಿಭೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಸಣಾಭಾವ8 | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯಣ ಇತಿ ಸುಪಃ ಸೃರಿತತ್ವೆಂ॥! ಪ್ರಹಿತಾಯ ಶ್ರೈಂಯಾ ಭಾರ್ಯಾನ್ಸೇಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತಾಯ ದೊತಾಯೆ 
ತಥಾ ನ ತಸ್ಮೇ | ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲಿಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಥೇಯಾಖ್ಯಯೋಶ್ಚ! 
ಪಾ. ೧-೩-೨೩ | seta | ಶಾ ್ಲ ಘಹ್ಲುಜ್‌ ಸ್ಪಾ ಶಸಾಂ | ಹಾ.೧-೪-೩೪ | ಇತಿ ದೊತಸ್ಯ 
ಸೆಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ || ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಶ್ಪತ್ರಿಯೆಸ್ಕ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಗುಪಿತೆಂ ರಕ್ಷಿತಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ರಾಜ್ಯಂ ಶತ್ರನೇ ಯಥಾ ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ತೆದ್ದಡಸೌ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತೆ ತಯಾ ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ನ 

ಪ್ರಕಾಶಿತೆವತೀ | ಇದಾನೀಂ ತು ತದ್ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯೈನೇತೃಬ್ರುವನ್‌ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ) ಶ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಸೈ ಸಪ ಯನಿಂದ | ಗುಪಿತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಇವ 
ಗ್ಗ ಇ 


316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯. ಸೂ, ೧೦೯. 


ಎರ್‌ ರ್‌ 


ವಾ ಬಾ ಮಾ ಬಂ ಬ ಬಜ ಬ ಜಂಬ ಬಂ ಬಂ ಛಾಂಸಯಾ ಸಾ ಭಾ ಯ ಭಾಗಾ ಗಾ ಗಾಗಾರ ಟುಟ 


ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ! ದೂತಾಯೆ--ದೂತನಿಗೆ | ತೆಥಾನ ತೆಸ್ಲೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಅಸ್ಯಾ8-- 
ಇವಳ | ಅಧಿಃ-- ಶರೀರವು! ಹಸ್ತೇನೈನ- ಪಾಣಿಯಿಂದಲೇ | ಗ್ರಾಹ್ಯಃ-- ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | 
ಇಯೆಂ-ಇನಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ-- ಬ್ರಹ್ಮಸಷ್ಲಿಯು” | ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ | ಅಪೋಚನ್‌- ದೇವತೆ 
ಗಳು ಹೇಳಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

“ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಣೆಯ ರಹಸ್ಯವು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರು 
ವಂತೆ ಈಬ ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ಲಿಯು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹೆಲ್ಬಟ್ಟ ಟಿ ದೂತನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಇವಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಇವಳು ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ಲಿಯು ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


And (the gods) said (to Brihaspati), ““ This pledge of hersis to be 
taken by the hand, this is the wife of Brahma; she has not made herself 


known to the messenger sent (to seek her), so is the kingdom of a Kshatriya 


protected.” 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದೇವಾ ಏತಸ್ಯಾಮವದಂತ ಪೂರ್ವೇ ಸಪ್ತಯಷಯಸ್ತಸಸೇ ಯೇ ನಿಷೇದುಃ| 


| | 
ಭೀಮಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕೋಪನೀತಾ ದುರ್ಧಾಂ ದಧಾತಿ ಪರಮೇ 


ವ್ಯೋಮನ್‌ || ೪ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೇವಾಃ | ಏತಸ್ಯಾಂ | ಅನದಂತ | ಪೂರ್ನೇ | ಸಪ್ತ 8 | ತಫಿಸೇ | ಯೇ ನಿ;ಸೇದುಃ | 


| 
ಭೀಮಾ | ಜಾಯಾ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ | ಉರ್ಸಸೀತಾ | ದುಃ8€ಧಾಂ | ದಧಾತಿ | ಪರಮೇ | ನೀಓಮನ್‌19॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಪೂರ್ನೇ ಚಿರಂತೆನಾ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾದಯ ಏತಸ್ಯಾಂ ನಿಷಯೇ$ವದಂತೆ | ಇಯೆಂ ಪಾಸೆರಹಿ- 
ತ್ಯೇತೈವಾದಿಸುಃ |! ತಥಾ ಯೇ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ || ಸಮಾಸಸ್ವರಃ ॥ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಷಯಸ್ತಪಸೇ 
ತೆಪೆಶ್ಚರಣಾಯೆ ನಿಸೇದುಃ ನಿಷಣ್ಗಾ ಬಭೂವುಃ ॥ ಸಡೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ |! ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸ।ಃ | 
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ಯೆದ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ತೇತಸ್ಯವಾದಿಷುಃ | ತತೋ ಭೀಮಾ ಶತ್ರುರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭಯಂ- 
ಕರೀ ಸುಕ ಿತವತ್ಯೇಷಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರುಪನೀತಾ | ಸಮೀಪೇ ದೇವೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ॥ 
ೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ। ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥ ತಥಾ ಹಿ।| ತಪಃ 
ಪ್ರಭಾವೋ ದುರ್ಧಾಂ ಮರ್ಧಾನಾಮಪಿ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಧಾತಿ | 
ವಿದಧಾತಿ ಖಲು | ತೆಸ್ಮಾದೇನಾಮಪಿ ದೇವತಾಪರಿಗ್ರಹರೂಪಸ್ತ ಪೋಮಹಿಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಂತಿಕೇ 


ಸಾಪಯತಿ | 
9 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವೆೇ-- ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಏತೆಸ್ಯಾಂ--ಈ ಜುಹೂವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಅವದೆಂತ.- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ]. ಯೇ.--ಯಾರು | ತಸಸೇ--ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು | ನಿಷೇಡುಃ--ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೋ | ಸಪ್ತೆರ್ಷಯಃ--ಅಂತಹ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಭೀಮಾ-- ವಾಪರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ | ಜಾಯಾ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯು | ಬ್ರಾಹ ಮಣಸ್ಯ-- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಉಪನೀತಾ--ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ। (ತಪಃ--ತನಸ್ಸು) | ದುರ್ಧಾಂ--ದುಃಖ 
ಭೂತವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ (ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ) ! ಪರವೇ ವ್ಯ್ಯೂಮನ್‌-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪುರಾತನರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ಸರ್ಪರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಸರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ತಪಸ್ಸು ದುಃಖಭೂತವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The ancient deities spoke about her, the seven Rishis who were 
engaged in penance. The terrible wife of Brahma has been brought back (to 


her husband); (penance) elevates sin to the highest heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರೀ ಚರತಿ ವೇನಿಷದ್ದಿ ಪಃ ಸ ದೇವಾನಾಂ ಗ 
| | 
ತೇನ ಜಾಯಾನುನ್ವನಿಂದದ್ಬ ಹಸ ತಃ ಸೋಮನ ನೀತಾಂ ಜುಹ್ನೆ ೧೦ ನ 


ದೇವಾಃ || ೫ || 
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~~ SSN 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ks | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ $ಚಾರೀ | ಚೆರತಿ | ನೇವಿಷತ್‌ | ನಿಸಃ | ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಭವತಿ | ನಿಕಂ! ಅಂಗಂ | 
| | | | 
ತೇನ | ಜಾಯಾಂ | ಅನು | ಅನಿಂದತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಸೋಮೇನ!। ನೀತಾಂ! ಜುಹ್ವಂ। ನ! 
ದೇವಾಃ | ೫ || 


|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏವಂ ಸ್ಪಪತಿರ್ಮಾಮಲಭಶೇತಿ ಜುಹೂಃ ಪರೋಕ್ಷತೆಯಾ ನಡತಿ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಜಾಯಾಭಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಯ ಚಾರೀ ಚರತಿ! ಅತೆ ಏವ ವಿಷಃ ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತ- 
ವಾನ್ಹೇನಾನ್ವೇನಿಷತ್‌ ಸು ತಿಭಿರ್ಹವಿಭಿಸ ಕ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ದೇವಾನಾಮೇಕಮಂಗಂ ಭವತಿ! ಜಾಯಾಪತೀ 
ಯಜ್ಞಸೈ ದ್ವೇ ಅಂಗೇ ಖಲು | ವೇನಿಷತ್‌ | ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾ- 
ಣಾಂ ಗುಣಃ ಶ್ಲೌ | ಸಾ.೭-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ 1'ಶತುರ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯ ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಚೆರಣೇನ ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ರ್ಜಾಯಾಂ ಜುಹೂನಾಮಿಕಾಂ ಮಾಮನ್ವನಿಂಡತ್‌ | ಅನುಗಮ್ಯಾಲಭತ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೆ | 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಸೋಮೇನ ನೀತಾಂ ಸೋಮೋ ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ! ಯ. ೧೦-೮೫-೪೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಕ್ಪನೇಣ ನೀತಾಂ ಜುಹೂಂ ಜುಹೂಂ ಯಥಾ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ ತದ್ಧದಿದಾನೀಮಹಿ || ಜುಹೂಂ! ಹು 
ದಾನಾದನಯೋಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋsಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಜುಹೋತೇರ್ದ್ವೇ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ 
ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ವೋರಿತಿ 

ಪ್ರತಿಸೇಧ ಉದಾತ್ತಸ್ಥರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾ&-- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಸಃ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ--ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪತ್ಲೀರಹಿತನಾಗಿಯೇ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು(ಆದ್ದ ರಿಂದ)! ನಿಷೂ-- ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಬರುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ' ವೇವಿಷತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ .ಹವಿಸಿ ನಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಸ ಅದು | 
ದೇವಾನಾಂ--- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞದ | ಏಕಂ ಅಂಗಂ--ಒಂದು ಅಂಗ (ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ | 
ಭವತಿ. ಆಗುತ್ತದೆ 1 ತೇನ-ಆ ದೇನತಾರಾಧನೆಯಿಂದ | ಸೋಮೇನ--(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೋಮನಿಂದ ನೀತಾಂ--ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜುಹ್ಹಂ ನ--ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾವರೀತಿ ಪಡೆದನೋ ಅದರಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಜಾಯಾಂ-- ಜುಹೂ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ನಿಂದತ್‌-..ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆದನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಲೆ, ದೇವತೆಗಳೇ, ಬೃಹಸ್ಪ ಸತಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚೀರಹಿತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 


೪ ೬ 
. ತಿದ್ದನು. ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
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I ಎರರ್‌ 


Kd I ಕು 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸತ್ತೀರಹಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಅದು ಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ ವಾಯಿತು. ಸತ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಅಂಗಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


೨) 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಸೋಮನು ಕರೆತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ತನ್ನ ಪತ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಡೆದನು. 
English Translation. 


He leads the life of a Brahmacharin, even adoring all the. gods; he 
becomes a portion of the gods; therefore Brihaspati obtained his wife 


(formerly) brought him by Soma, as the gods receive an offering. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಎ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹೊ ಎಂಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪತ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಳೆ. 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲ 
ದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪತಿ ಪತ್ನಿಯರು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳು. ಸತ್ನೀ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರವಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಅಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಂದೊಫ್ಬಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ದೇವತೆಗಳು ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿದ ದೋಷರಹಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ದದದ್ದಂಧರ್ನಾಯೆ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸೋಮೋ ದದದ್ದಂಧರ್ನಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ಗಯೇ | 
ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ಗಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪) 


೭ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋಮಃ ಪ್ರೆಥನೋ ನಿನಿದೇ ಗೆಂಧರ್ವೊ ವಿನಿದೆ ಉತ್ತರಃ | 


ಶತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೦) 


ವಿವಾಹಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮನು ಪತಿಯೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಪಾಕಲ 


ನೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವನು ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
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SN ಥೀ ಸಂ“ ಸೃಜಾ ಫಸ ಫಾಂಸಒ ಹಂ ನಾ ಇ ಹಾಚಾ ಣು ಎಪಿ ಇ ಇ ಓಣ ಇ 
A 


ವಯಸ್ವಳಾಗಿ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ಯೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪತಿ ಆಥವಾ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಗ್ಳೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಯೌನನಾವಸ್ಥೆಗೂ ಬರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೋಮೋ 
ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮನು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, 
ಗಂಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿ ಯವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕನ್ಶೆಯ ಸಹಜಪತಿಯಾದ ಮಾನವಸತಿಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಜುಹೊವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮನಿಂದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪುನರ್ವೈೆ ದೇವಾ ಅದದುಃ ಪುನರ್ಮನುಷ್ಯಾ ಉತ | 


| | | | 
ರಾಜಾನಃ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ದದುಃ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪುನಃ | ವೈ| ದೇವಾಃ | ಅದದುಃ | ಪುನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಉತ | 
| | 
ರಾಜಾನಃ | ಸತ್ಯಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಃಜಾಯಾಂ | ಪುನಃ | ದದುಃ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಲಾಭಹೇತುಮಾಹ | ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಜುಹೂಂ ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ಪುನರದದುಃ | ವೈ- 
ಶಬ್ದಃ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಚೀ | ಉತಾಸೈರ್ಥೇ 1 ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಪುನರದದುಃ | ಏವಂ ದೇವಮನುಸ್ಯೈಃ ಕೃತಂ 
ದಾನಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ರಾಜಾನೋಃಸಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಡದುಃ | ಏವಮವ್ಯ- 
ವಹಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ ಸಾಸಮಸಹಿ ವ್ಯನಾಶಯನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ- ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ಲಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ| 
ಅದದುಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೊಟ್ಟರು | ಸತ್ಯಂ ಕ್ಸಣ್ಪಾನಃ-- ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ | ರಾಜಾನಃ--ರಾಜರೂ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ದದುಃ- ಕೊಟ್ಟರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ದೇವಶೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯಾದ ಜುಹುವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮಾನವರೂ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ರಾಜರೂ ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಮಾನವರೂ ರಾಜರೂ 
ಅನುನೋದಿಸಿದರು. 
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English Translation. 


The gods gave her back again, men also gave her back, and kings 


confirming (the gift) gave Brahme’s wife back again: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ; | 
ಪುನರ್ದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಕೃತ್ವೀ ದೇವೈರ್ನಿಕಿಲ್ಬಿಸಂ | 


| 
ಊರ್ಜಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಾಯೋರುಗಾಯನಖಂಪಾಸತೇ || ೭ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪುನ85ದಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ5 ಜಾಯಾಂ | ಕೈಶ್ಚೀ | ದೇವೈಃ! ನಿ$ಕಿಲ್ಬಿಷಂ | 


| | 
ಊರ್ಜಂ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಭಕ್ತ್ಯಾಯ |! ಉರು5ಗಾಯಂ | ಉಪ | ಆಸತೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ದೇನೈ8॥ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಜಸಸ್ತೃತೀಯಾದೇಶಃ॥ ದೇವಾ ನಿಕಿಲ್ಬಿಷಂ | ಅರ್ಥಾ- 
ಭಾನೇ$€ವ್ಯಯೀಭಾವಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ತಸ್ಯಾಃ *ಲ್ಬಿಷಾಭಾವಂ ಕೃತ್ವೀ || ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯಶ್ನೇತಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ || ಕೃತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪುನರ್ದಾಯ ಪುನರ್ಡತ್ವಾ ॥ 
ಪುನಶ್ಚನಸೋಶೃಂದಸಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ | ಷಾ. ೧-೪-೬೦-೨ | ಪುನಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಗಕಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಸಮಾಸಲ್ಯಪೌ | ನ ಲೃಪಿ | ಪಾ. ೬-೪-೬೯ ; ಇತೀತ್ಸಪ್ಪೆತಿಷೇಧಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥| 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಊರ್ಜಂ ರಸಭೂತಮನ್ನಂ ಹನೀರೂಪೆಂ ಭಕ್ತ್ಯಾಯ! ಕ್ರೋ ಯಕ್‌! ಸಾ. ೭-೧-೪೭ | ಇತಿ 
ಯಗಾಗಮಃ | ಭಕ್ತ್ಯಾ ವಿಭಜ್ಯೋರುಗಾಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಂ 

ಯಜ್ಞಮುಪಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೇನೈ8--ದೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು |. ನಿಕಿಲ್ಬಿಷಂ-- 


ದೋಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಶ್ಚೀ--ಮಾಡಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಸೃಥ್ಟಿಯ | ಊರ್ಜಂ--ರಸಭೂತವಾದ ಹನಿ 


ಸ್ಪನ್ನು | ಭಕ್ತಾಯ-ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಉರುಗಾಯಂ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು | 


ಉಪಾಸತೇ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಪ್‌ ಫ್‌ ಇ SS RNS 


RN ಗಾರ್‌ ರಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತಿಯಾದ ಜುಹೊನನ್ನು ಜೋಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸಭೂತವಾದ 


Ye 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, 
English Translation. 


The gods having given back Brahma’s wife, and made her free from 
sin, having partaken of the food of the earth, sat down to (the sacrifice of) 


the widely-hymned Brihaspati. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಸ್ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅನನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜುಹೂವು ದೋಷರಹಿತಳಾಗಿ 
ಪುನಃ ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
1 ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನಂತರ 


ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇ =) 
ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀರಿಕೆ, 


ಖಯಗ್ವೇದದಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತವೇ ಕೊನೆಯ 
(೧೦ ನೆಯ) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾನ್ರವೆಂದರೆ-- 


ಸಂಖ್ಯೇ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಷಿ ಯ. ಸಂ ಭಾಗ ಪುಟ 
1 ಸುಸೆಮಿದ್ದೋ ನ ಆ ವಹ ೧ ೧೩ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ೨ 525 
2 ಸಮಿಜದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ೧ ೧೪೨ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ೧೧ 221 
3 ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧ ೧೮೮ ಅಗಸ್ಕೊ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೧೪ 216 
4 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ತ ೩ ಗೃತ್ಸಮದಃ ೧೪ 454 
5  ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩ ೪ ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೫ 665 
6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಟಚಿಷೇ ೫ ೫ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ ೧೮ 805 
7 ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೆೇ ೭ ೨ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯಃ ೨೧ ' 647 
8 ಸಮಿದ್ದೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ಸತಿಃ ೯ ೫ ಕಾಶ್ಯಸೋ$5ಸಿತೋದೇವ ಲೋ ವಾ ೨೫ 612 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಥಂ ೧೦ ೭೦ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ ೨೮. 602 
10 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷಃ ೧೦ ೧೧೦ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೩೦ 322 
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ಚಾಪ್‌ ಸಫರ್‌ ಕ ಇ ಬರ್ಸ ತ್‌್‌ ರ್‌ ರಬ್‌ ಬ ಡ್‌ ರಾಘ ರುಪ ರಫ್‌ ddd ಪಾ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ (ಸಮಿದ್ಭೋಗ್ನಿರ್ವಾ) ನರಾಶಂಸ್ಕ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳಃ, ಬರ್ಹಿ$, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, 
" ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸ್‌, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎ೧ಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತಿ” ಎಂಬ 
ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. -ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ ವಾದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ- 


೧. ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗ್ವೇ-- ಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ) 

೨. ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯೆ ಶೋಜಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಅತ್ರೇಯಃ) 

೩, ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ) 
೪. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ-- ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ-- ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

೧. ಸುಸಮಿದ್ಭೋ ನ ಆ ವಹ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ- ಖು: ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಪತಮಾ ಓಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ: ಈ ಎರಡ್ಳ 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ; 


೧. ಸನಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ--ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ) 

೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು, ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

೩, ಸಮಿದ್ಧೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ಪತಿ8-_.ಯ. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೇ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

೪. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.-- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಳ್ಳುಗಳು 
ಮಾತ್ರ ವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತೆನೊನಪಾತ್ವೆಂತಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ. ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
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NNN NN NNN 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಈಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಯಾಸ್ಫರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ೨ ಮತ್ತು ೩ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಲೇಥ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂನಸಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತ್ವಿಳೆಃ ॥ ೧೪೭ || 
147. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿ ಯೂ), ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಜಸ್ಯಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ನೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋತನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತೃುತ್‌ ಸಹ || ೧೪೮ Il 
148. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದೈನ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈನತು ಸ್ತುತಃ Il ೧೪೯ Il 
149. ದೇವ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 
ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಟೃವೂ, 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಂ ನಿಮ್ಯಾದ್ವನೆಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ಹಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ |! ೧೫೦ ॥ 
150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
ಸೊಕ್ತೇ5ಸ್ಕಿನ್ರತ್ಕೈ ಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವಶಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಥಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಪತೇ | ೧೫೧ || 
151. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವಕೋ ಅವರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ (ಹತ್ತು) ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 


ಸ್ರೈಷ್ಫೈೆಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು Il ೧೫೨ || 
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A ರಾ 


ಆಪ್ರೀ ಸೊಕ್ತೆಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 


152. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಫ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 


ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯಜುಃಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ Il ೧೫೩ | 


153. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿಂತೆ ಮೂರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ, ಅಶ್ವಮೇಧ ಪುರುಷಮೇಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಒಟ್ಟು ಆರು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿಂತಿರುವವು. 


ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಂ ಸೊಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ Il ೧೫೪ Il 
154. ಈ ಆರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 29 ರಿಂದ 

40 ವರೆಗಿನ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿನೇಚಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಪಠಿಸಿರುವನು. 

ಮೇಧಾತಿಥೌ್‌ ಯದುಕ್ತಂ ಚೆ ಶ್ರೀಕ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು! 

ಯಸ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಚೇ ಚ ಯದುಚೈತೇ || ೧೫೫ || 


155. ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ (1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಫತೆಮಾಃ ಎಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ಎಂಬ 1ನೇ 
ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಉಭಯವಂತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯಿರುವ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ-- ಗೃತ್ಸಮದ ಜುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ (2ನೇ ಮಂಡಲವ 3ನೇ ಸೂಕ್ತ). 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹತಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ; ವಾಧ್ಯಶ್ರೆಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
(10ನೇ ಮಂಡಲದ 70ನೇ ಸೂಕ್ತ); ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ವಸಿಷ್ಠದೃಷ್ಟವಾದ ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸಾಲ್ಫು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 


ಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


326 ಡು [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೦, 


I SSN TN RS 


ನರಾಶಂಸವದೆತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯದ್‌ೌರ್ವಶಃ | 


ತನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯಶ್ಥ ಜಮವೆಗ್ಗಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ || ೧೫೬ || 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಚುಷಿರ್ಯಚ್ಚೆ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಸಪೋತಸಿತೆಃ | 
ನುಧಾತಿಥೇರ್ಮುಟಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | ೧೫೭ || 


156-157. ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 
188ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಹುಹಿದೃಷ್ಟ ಸ,ವಾಡದ ಸಮಿದ್ಧೊ € ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಎಂಬ 10ನೇ ಮಂಡಲದ 
110ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿತ್ಸ ಮಿತ್ತು ಮನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶ್ಯಪ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಿತ (ಅಥವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಯಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಮಿದ್ದೊ ( 
ವಿಶ್ಚತೆಸ್ಸತಿಃ8 ಎಂಬ 9ನೇ ಮಂಡಲದ:5ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ತೆನೂನೆಹಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಜೀವತೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು., ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 4 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ಚಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂನು ಹೆಸರು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಸಿ. 
ದೃಷ್ಟವಾದ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ದೇನತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಸಂಸದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಜೋಧಕ | 
ಇಥ್ಜೋ ಯೆ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ‘I ೧೫೮ Il 
ಧ್ಮಾತೇನೆಣ್ಯತತ್ವೃ ತೆಂ ರೂಸೆಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ 
ER ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳ, 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ಷ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಇದ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದೂ, ಧ್ಮಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳವಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಹೊತ್ತಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಸಮಿದ್ಧ 8 ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
(ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹೆಡ್ಡೀನತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತಮಾದುದು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ತೆನೂನಸಾಡಯೆಂ ತ್ಪೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛಿತ್ಯೆಸ್‌ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿಿ ಸ್ನ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚಿ ಸಂಭನಂ || ೧.॥ 


ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕ ಇಳೆ, ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 
“ತೆನೂನಸಾತ್‌- ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯು ಸಜೆ 
ನ್‌್‌ ಡಾ 
ಸಂತತಿ ವಿಂದರ್ಥವು, ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ತಿ ಯು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ತನು) ವಿಸ್ಮರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 


ಫಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಾ 
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ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಯೆಜ್ಜಮಾಹುರಥೇಶರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ಧರೇ | ೨ Il 
2. ನರಾಶಂಸ8-- ಈ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಟ್‌ 


ಏತನೇನಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋ$ಧ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನರಃ Il a Il 
3, ಮತ್ತೆಕೆಲನರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ (ಜನರಿಂದ) ಈ ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. 


ಇಳೆಸ್ತ್ಯ್ಯೃಸಿಕೈತೆಂ ರೂಸಮಾಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಇಳಾವಾಂಸ್ಥೇನ ವೋಕ್ತೋಂಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ He I 


4. ಇಳ ಶಬ್ದವು ಈಳೆ ಸ್ತುತ್‌ (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ಧ ಶಿವು ಈಡ್‌-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ 


ಇದ್‌-ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಬರ್ಹಿರೇನಾಯಿಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಹರಿಬೃಂಹಿತಂ | 
ಅನೇನ ಯದ್ಭುಶೋ ವಾ ಸನ್ನಿಫ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ | ೫ | 
5. ಬರ್ಹಿ8-- ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೆವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲಿ, ಇಧ್ಮದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ Jದುವನು (ಸರಿಬ್ಬ ಂಹಿತ?). 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯೆಃ | 
ಅಗ್ಫಾಯಾಮನುರ್ವಂಶೇ ಶಥಾಗ್ಭಾಯ್ಯಗ್ನ್ಗಿಮೇವ ಚೆ || ೬ || 


ದೇನೀರ್ದಾರ8 ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
0. ದ್ವಾರಃ ದೇವ್ಯಃ-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಲಿಯಕೇ (ಎಂದರೆ ದೇವಪಶ್ನಿ ಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರು. ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು. ಈ 
ಅಗ್ನಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. 
ಅಗಸ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸು, ಸಂಸ್ಕ ಯೆಂತೇಇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತ ಕಸು ಚೈವಾಗ್ಗೆೇೇ ಸ್ತುತಿಸ್ಟೇವ ಹನಿಃಸು ಚ ll 2 || 
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7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಃ ನಿತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವರು. ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. 


ನಕ್ಕೋಷಾಸೌ? ಚಿ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾಮೇವ ಶೇ ಸ್ಮೃತೇ। 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಯೈನೋಷಾಃ ಕಲೇವ Fr lls Il 
8. ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--( ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇವತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾವಿ) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು, 
ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಸಿ ವಾವ್ಯಕ್ತೆ ವರ್ಣೇತಿ ನೂ ರ್ವಾಣಕ್ಕೆ ರಿದಂ ಭೆನೇತ" |೯| 
9. ತಮಃ ಉಚ್ಛೆತೀತ್ಯುಷಾಃ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿರಶಿ ನಕ್ತಾ-- ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವನ್ನು ಹಿಮುಬಿಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನ- ಅಂಚಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಪ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ನಕ್ತಾ-- ಅವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭನತ್ಯಾದ್‌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ಸತೀ। 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ Il ao Il 
10, ಈ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥ ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಮಸ್ಕತೀ ಎಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರ 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಾಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ದಿನ್ಯಾದೆಗ್ಲೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯ್‌ೌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | ೧೧ || 
ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌, ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ 
238 ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯು. ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ 


ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೆ (8) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ದೈವ್ಯೌ (ಸ್ತರ್ಗಸಂಬಂಧೆವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು. 


ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸಾನೈನೇಹ ಸಾ ತು ನಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತೆನೀ | ೧೨ Il 
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12. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ. ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿ ಸ್ಥಾ ನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೆ ೀವಶೆಯು ಮೂರು ಸಾ ಿನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವುದರಿಂದ ಮೂರು ವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವಳೆಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸ್ಥಿ ತಾಧಿ ಲೋಕಂತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ || ೧೩ ॥ 


13. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇವಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯಮೈ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. (ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ಥಾ ನಭೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು). 


ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚ! 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ Il ೧೪ Il 


14. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒಬ್ಬಳೇ ಆದರೂ, ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ಈ ದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ (ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ಯಯೆಮೇನ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ತ್ತು ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಕೃಕ್‌ ಚಾರ್ತನೇಷು ಚೆ Il ೧೫ || 


15. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿರುವುಜೋ ಅದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ (ಅಥವಾ ಅದರ 
ರೂಪಾಂತರವೆಂದೇ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ರರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಾರ್ಥಿವ ದೇವತೆಯೆಂದು (ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ 


ತ್ವಸ್ಟೃದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು (ಕಶ್ಯಪ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಒಂದಿರುವುದು. 


ತ್ವಿಸಿತಸ್ಪೃಶ್ತತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತೂರ್ಣಮಶ್ನುತ ಏವ ನಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾನೈತದಕಶ್ನುತೇ Il ೧೬ || 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಸ್ಟೃ, ದಧೀಚಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 


16. ತ್ವೈಷ್ಟೃ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-.ತ್ವಷ್ಟೃ ಕಬ್ದವು ತ್ರಿಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ತ್ವೈಕ್ಷಕ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ಪಡೆಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ತ್ವ ಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಯಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತೈಷ್ಟಾರನೇನಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮಧು Il ೧೭॥ 
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ನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು, ಆ ರಶ್ಮಿಯು 
ದ ತ್ವನ್ಥೃವನ್ನೂ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 


EN 


17. ಸೂರ್ಯನ ಸುವಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನ 
ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುನ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ರೂಪಾಂತರವಾದ 
(ಮೃತಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ್ಯೆ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾದಾದ್ಭೆ )ಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತದಥರ್ವಣಃ | 
ಸ ಯ ಸಿಸ್ಸೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ರಿಮತ್ತರಃ || ೧೮ || 
18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವಣಪ್ರತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಪ್ಪ 
ನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ನಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಧೀಚಿಖಹಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. 


ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚಿ।ಃ ಕೈಚಿನ್ಮಥು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧಥುನ್ಯಸ್ಮಿ್ಲೀನಂತೆಂ ಶ್ಟೋತ್ಸೈ ಜಾಮ್ಯಹಂ il of Il 


19. ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಇದನ್ನು (ಈ 
ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡ ಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿ 
ಗಾದರೂ ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 


ಕಮೃಷಿಂ ಶೃಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾ ವಿವಿಕ್ಷೇ ಮುಧ್ಧಯಾಚೆತಾಂ | 
ಸಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೆದಾಚಸ್ಟೇ ಯೆಮುನಾಚೆ ಶಜೀಪತಿಃ ll ೨೦ || 
20. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಖಸಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ಲಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖುಹಿಯು ಶಚೀಸತಿಯು 
(ಇಂದ್ರನು) ತ ನಿದ್ಯವನ್ನು ಯೂರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹೆಯೆತ್ವಾನಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ಕಾ ವಥೀತ್ರತಃ | ೨೧ || 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು- ಮಥ್ಯಸ್ಥಾನನಾದ ತೃಷ್ಟೃವು 
21. ಅದನ್ನು ಫೇಳಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ರೂಪದಿಂದ ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು, 
ಆಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯದಶ್ವಿನ” | 
ತದಸ್ಯೇಂದ್ರೋ$ಹರತ್ಸಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ Il ೨೨ || 
22. ಅನಂತರ ದಧ್ಯಂಚಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಅಶ್ವ ಶಿಂಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನ € ಪುನಃ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇ ಸೇರಿಸಿದರು. 
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aE NE — ತ ಜು ತಾತ 


ದಧೀಚತ್ಹ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
ಪೆಪಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ || ೨೩ | 
23. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಢೆದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 


ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸರೋನರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. 


ತದದ್ದ್ಯಸ್ತು ಸಮುತಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ನಿನಿಧಾನ್ಹರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾದಾಯೆ ಯುಗಸರ್ಯಂತೆಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ || ೨೪ || 
24. ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದ ಆ ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದು, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋ$ಸಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯತೇ ll ೨೫ || 


ಈ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ತ್ವಸ್ಟೃವು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಈ ದೇನನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ತೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | . 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ,ಸಾಲಯೇತೀತಿ ನಾ || ೨೬ Il 

20. ವನಸ್ಪತಿ--ನನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆ ದೇವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವನು. : ಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು 
ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಆಥವಾ ಈ ನನಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡುವವನು. 

ಅಗ್ನಿರ್ಗೃತ್ಸೆಮದೇನಾಯಿಂ ವನಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಹ 
ಮಂದೆಸ್ಕೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಹಳ್ಳ ಚಿಸೈ ಶೈತೀಯಯಾ Il ೨೭ || 

27. ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯ, ಅರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಮಂದಸ್ವ ಹೋತ್ರಾದನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಮೇದೃಂತು ತೇ ವಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದದಿ:ದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

ಯೂಪನತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ || ೨6 || 
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Am A 


NS SRST NAT ದ್‌ 


28. ಆದರೆ ಮೂರನೆ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗ ವಶದಿಂದ 
ವನಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯೋ*ನೇಕಾಶ್ಚ ನಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೋಜವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ || ೨೯॥ 


ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
29. ಸ್ವಾಹಾಕೈತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದವಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ | ೩೦॥ 


30. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನು ಎಂದರೆ ಇವರಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶನಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿತನು. 


ತೆನೂನಸಾದ್ದೀಿತೀಯಾ ಚೆ ನರಾಶಂಸವಶೀ ಚೆ ಯಾ। 
ಸಮಸ್ಯೇತೇ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತೆನ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟೇವೋಭಯೆವತ್ಸು ತು | ೩೧ Il 
ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
31. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ಜೀವತೆಯಾದ) ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎನಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಾತ್ರವಿರುವವು. (ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾವವೆಂದಕೆ-- 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು) ಮತ್ತು 
1ನೇ ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದ್ಭನ್ಟ ವಾದುದು.) ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ಇರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ) ಇದು ತಪ್ಪು. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು. 


ನರಾಶಂಸವಶೀ ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚಿ ಪ್ರೆಜಾರ್ಥಿನಾಂ |. 
ಬಲಕಾನೋತನ್ನಕಾನೋ ವಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛೇದಥಾಹಿ ಯಃ ll ೩೨ | 


32. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸ ದೇವತಾಕವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಸಡೆಯುವನು, 
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ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯಃ | ಆಪ್ರಿಯೆಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಷಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 

ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ನಿ. ೮-೪) 
ಈಗ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಆಪ್ಲ್ಲುನಂತಿ ಪ್ರೀಣಂತಿ ವಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾಪ್ರಿಯಃ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ೧೧ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ ಸ್ಫರು = 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು! 
ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆಯಾ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮಿದ್ಳ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಭಾರ್ಗವೋ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಜುಷಿಃ। 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ರಾಮೋ ವಾ ಯಃ ಪರಶುರಾಮ ಇತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಮಿದಂ | ಅತಃ 
ಸಮಿದಾದ್ಯಾಃ ಸತನೂನಪಾತೋ ನರಾಶಂಸವರ್ಜಿತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಸಮಿಡ್ಸ ಏಕಾದಶ ಜಮದಗ್ನಿಸ್ತತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮ ಅಪ್ರಿಯ ಇತಿ | ಪಶೌ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯಾನಾಮಿದ- 
ಜ್‌ ಯದ್ದಾನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಯಥರ್ಷಿ ವಾ! ಆ. ೩-೨ । ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಚೆಯನಾಂಗಭೂತೇ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇ ಸಶೌ ಸರ್ನೇಷಾಂ ನಿತ್ಯ- 
ಮಿದಮಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯೇ ತು ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಆ. ೩-೨! ಇತಿ॥| 


ಅನುವಾದವು ಸನಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖಸಿಯು; ಈ ಜಮ 
ದಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾಮ ಅಥವಾ ಸರಶುರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಇದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆದ್ದರಿಂದಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಮಿದಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 


ಸತ್‌ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಜಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ರಂತೆ. ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನರಾಶಂಸ ಸ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸೆಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಜಮದಗ್ಗಿ ಸ್ತತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮ ಆಪ್ರಿಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ನು ಜಮದಗ್ನಿ df ಅಥವಾ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೩-೨) ಇದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಚಯನಾಂಗಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇತು ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ತತ ನಾ ನಾ ಸಾ ಸಾಹಾ ಜಾ ಹಾಡ ಜಾಣಾ ಜಾ ಣಾಣಾಣ 


ಸೂಕ್ತ--ಂ೧೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೮, ೯ | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೧ ॥ 

ಯಸಿಃ. .ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಸ್ತತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಆಪ್ರಿಯಃ ॥ ೧. ಇದ್ನ ಸಮಿದ್ಧೋಇಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 
4, ಇಳಃ | ೪, ಬರ್ಹಿಃ । ೫. ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬. ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ | 


ಎ ಪ್ರ ಕ 
೭. ದೈಮ್ಕಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೀೇತಸೌ|। ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ 


ಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ 
ಜಾತವೇದಃ | 


| | 
ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹತ್ಪಿಕಿತ್ವಾನ್ತ್ವ್ಯಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸೆಂs ಇದ್ದ 8 | ಅದ್ಯ | ef | ದುರೋಣೇ | ದೇವಃ ದೇವಾನ್‌ | ಯಜಸಿ | ಜಾತವೇದ | 


| 
ಆ| ಚೆ | ವಹ! ಮಿತ್ರ*ಮಹಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ತ್ವಂ! ದೊತೆಃ |ಕನಿಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರೆಂಚೇತಾಃ Ilo Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ದೇವಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಷ್ಟುರ್ದುರೋಣೇ | ಗೃಹನಾಮೈ ಶತ್‌। ದುರವನ ಆಯಾಸೇನ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ಗೃಹೇತದ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಸ್ಟ್ರಜ್ಚಾಲಿತಃ ಸನ್‌ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಜಸಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯ | 
ಸಮಿದ್ಛೆಃ | ಇಂಧೀ ದೀಷ್ನಾ | ಕರ್ನುಣೆ ಕ್ಷ ಕೀ ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನೆಂತೆರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ!! ಹೇ ಮಿಶ್ರೆಮಹಃ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೈಲಸ್ಷಣತ್ಸೇನ ಮಿತ್ರ ಭೂತಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸೂಜಯಿತಃ ತೈಃ ಸೂಜ್ಯಮಾನ ವಾಗ್ಗೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಸ್ಕೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ಚೇತನಾನಾನ್ವಾ ಶೈಮಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಾ ವಹ ಚ! ಆಪ್ರಾಸೆಯೆ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ತೆಥಾ ಕನಿ: ಕ್ರಾಂಶಪ್ಪ ಜ್ನ ಅತೆ ಏನ 
ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಸ್ತೈಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರಾಸಣೇನ ಹಿತೆಕಾರೀ ಭವಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇಡಃ-- ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, | ಮನುಷಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | 
ದುರೋಣೇ--ಯಣ್ಣ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಸಮಿದ್ಧ8-- ಪ್ರಜ್ವಿಲಿತನೂ | ದೇವಃ - ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ನೀನು! ದೇವಾನ್‌-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಸಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಮಿತ್ರೆಮಹಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ಅವರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಆದ ನೀನು |! ಆ ವಹ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಕನಿ--ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೊತಃ ಅಸಿ--ದೇವದೂತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಪಜ್ವಲಿತನೂ, ದೇವ 
ತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, 
ಅವರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತನನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನ್ಕೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾ: `ತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Kindled to-day, Jatavedas, in the dewlling of the wroshipper, you 
who are divine, sacrifice to the gods. Bear (the oblation), you who 
respect your friends, who are intelligent; you are the wise, far-seeing 


messenger (of the gods). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಇಧ್ದಃ | ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಸಮಿದ್ಛೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ | ಆ ಚ 
ವಹ ಮಿತ್ರೆಮಹಶ್ಲಿಕಿತ್ಪಾನ್ತ್ಯಂ ದೂತ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ ಸಮಿದ್ಟೋ ಅದ್ಯ ಮನು- 
ಸ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದ ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರ- 
ಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ತಾಂಶ್ಟೇತೆನಾವಾಂಸ್ಕ್ಸಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಾಃ |ಯಜ್ಞ್ನೇ- 
ಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ.-೮-೫) 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ಮಃ ಎಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಸಮಿದ್ದ ಶಬ್ದವು ಸಂಎಂಬ 
ಉಪರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಧ್‌- ಹೊತ್ತಿಸು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮೆನೆಂದಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವ ಸಮಿತ್‌, ಸೌದೆ. ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜ್ವಲನಸಾಧನ. ಸಮಿದ್ಭ್ಯೋ 


ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ಈ ಇಧ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು. 
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ಸನಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಚ್‌ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ--ದುರೋಣೇ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹ,  ಮರವನೇ ಚ್ಚ್‌ ರಕ್ಷಿತೆನ್ಯೇ ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಸದಿಂದ ತ ೬. (1 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ ಕ್ಕೆ ದುರವನೇ ಅಥವಾ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ 
ತ್‌ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಹೋತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವೆ, 

ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ--ಎಲೈ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯ್ಕೆ ನರಿ ಮನುಷ್ಯಯಜಮಾಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ)ಆಹುತಿರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಜಾತೆನೇದಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನವಾದಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿಳಿಯುವರು ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾ॥ಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನೆಂದು ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆ ಚೆ ವಹ ನಿತ್ರಮಹಶ್ಸಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತನಾನಾಂಸ್ಕೃಂ--ಮಿತ್ರಮಹಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತು ತ್ಯಸ್ತೋತೃ- 
ಲಕ್ಷಣತ್ತೇನ ಮಿತ್ರಭೂತಾನಾಂ ಸೊ (ತ್ಯಣಾಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾಗ್ಲೇ- ಅಗ್ನಿಯು ee ಜನರು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು. ಇವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃಸಂಬಂದವಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- 
ಎಂದರೆ ಚೇತೆನಾವಾನ್‌ ತೈಃ ಶ್ಪೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಂ ದೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಾಃ-- ಜನರು ನಾನಾದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ' 
ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆ ದೇವಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ದೂತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಕವಿಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞನು. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನು. ಇತರರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು, ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಳವನು. ಮನುಷ್ಯರ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಅಗ್ನಿಗಿಡೆ.' ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಅಥವಾ ಸ್ರವೃದ್ಧ ಚೇತಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವಮನುಷ್ಯರ 
ನಡುವೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನು, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ಠ್ಲನವುಳ್ಳ ನನು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ಆ ಚೆ ವಹ ಆಸ್ರಾಸಯ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ಹಿ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಯಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ- ಈ ಇದ್ದ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಥ್ದ ಎಂಬ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯ (ಕತ್ನಕ 

7) 

ಎಂಬುನರ ಪುತ್ರ) ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಇಥ್ಮ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತನೂನಸಪಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ ದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 


| | | | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ನೇನತ್ರಾ ಚ ಕೃಣಂಹೈಧ್ವೈರಂ ನಃ ||೨1| 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತನೂತನಸಾತ್‌ | ಪಥಃ | ಖುತಸ್ಯ | ಯಾನಾನ್‌ | ಮಧ್ವಾ ! ಸಂ$ ಅಂಜನ್‌ | ಸ್ವದಯ | ಸುಜಿಹ್ವ | 
| 
ಮನ್ಮಾನಿ |! ಧೀಭಿಃ | ಉತೆ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಯಂಧನ್‌ | ದೇವತತ್ರಾ! ಚೆ! ಕೃಣುಹಿ | ಅಧ್ಯರಂ | ನಃ |೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ತೆನೂನಸಾತ್‌ | ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಪತ್ಯನಾಮಥೇಯಂ | ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚ್ಛತೇ ತತಾ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಸ್ಲೀರಾದಯ ಇತಿ! ತಸ್ಯಾಃ ಸೆಯೋ ಜಾಯತೇ ಸೆಯೆಸ ಅಜ್ಯಂ ಶಸ್ಮಾದಗ್ನಿಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತತಾ ಆಪಸ್ತನ್ಹಃ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧ್ಯಾದಯಃ ತೇಭ್ಯೋತಗ್ಲಿರಿತಿ! ಏವಂರೂಪ ಹೇ 
ಸುಜಿಹ್ವ ಕೋಭನಜ್ಞಾಲ ಯದ್ದಾ।| ಜಿಹ್ವೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ |! ಶೋಭನನಾಗಗ್ಗೇ ಯುತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯಾನಾನ್ಸಲಪ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತೊನ್ಸ್ನಥೋ  ಮಾರ್ಗಾನ್ನನಿರಾಖ್ಯಾನ್ಮಧ್ವಾ ಮದಕರೇಣ ರಸೇನ ಯದ್ವಾ 
ವಾಗ್ದನಿತೇನ ರಸೇನ ಸಮಂಜನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಸೀಸೆಯನ್‌ ಸ್ವದಯೆ | ಸ್ವಾದಯಸ್ವ | ಸ್ಟಾದೂಕುರು | ಸ್ವದ 
ಆಸ್ಚಾದನೇ | ಣಿಚ್ಯುಪಧಾವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಛಾಂಧಸಃ || ಕಿಂಚ ಮನ್ಮಾನಿ | ಮನ್ಯತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಮನಸೀಯಾನ್ಯಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೋತಾಪಿ ಚ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜನೀಯಂ ಹನಿಶ್ಚ ಯಂಧನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ನೋತಸ್ಮದೀಯಮಧರಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವತಾ 
ದೇವೇಷು ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ದೇವಶಬ್ದಾದ್ದೇನಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ತನೂನಸಾತ್‌---ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಯಕನೂ |: ಸುಜಿಹ್ವ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯಾನಾನ್‌-- ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ | ಪೆಥಃ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಮಧ್ಯ್ವಾ--ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ | ಸಮಂಜನ್‌-- ತೋಯಿಸುತ್ತ | ಸ್ಹದಯೆ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಮನ್ಮಾನಿಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಧೀಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಯಂಧನ್‌--ವೃದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ಯರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುವಂತೆ| ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು. 
22 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹ ಜ್ಞ ಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಸ್ಟೈಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಸಾಧಕವಾದ ೯ಗಳನ್ನು ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತ 
ep ಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Pure-tongued Tanunapat, flavour the paths of the sacrifice which lead 
(to success), moistening them with the sweet (Soma-juice); elevating our 


praises and our rite by understanding, convey our sacrifice to the gods. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನೂನಸಾತ್‌ | ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಲೆಕೈಃ | ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗ್‌ರತ್ರ ತನೂರುಚ್ಯತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಸಯಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯೆ 3ೇ! ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಶಪೂಣಿಃ। ಆಪೋ$- 
ತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯೆಂತೆ ಓಷಧಿವನ- . 
ಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ! ಶಸ್ಯೈಷಾಪರಾ ಭವತಿ | ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮ- 
ಧಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ಹೇವತ್ರಾ ಚೆ 
ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ಹರಂ ನಃ | ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ಟಮನನಾನಿ ಚೆ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಚೆ 
ಸಮರ್ಧಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ | 
(ನಿ. ೮-೬) 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತಭೇದವಿರುವುದು. 
ತೆನೂಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾಶ್ಚಕೈಃ-- ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪ) ಎಂದು 
ಕಾತ್ಸಕ್ಯ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ನಸಾದಿತ್ಯನಂಶರಾಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣತತೆಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರಶ್ರ ತೆನೂರು- 
ಚ್ಯತೇ। ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಸೆಯೋ ಜಾಯತೇ ಪೆಯೆಸೆ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯಿಶೇ-_ ನಷಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು, ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು, ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ 
ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆಯು. ಆ 

ಗನ 


ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಮ ೪ ವ 


nd pe ಹೆ ) 
ಮುಗ ಅಥವಾ ಮಗಳ ಮಗೃ ಮೊಮ್ಮಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗಳಾದರೂ ಅಗಬಹುದು, 
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ಒಂದು ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಂತತಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈಗ ಗೋವಿಗೂ (ಹಸುನಿಗೂ) 
ತನೂಃ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ, ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಹಾಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಪುನಃ ಆಜ್ಯವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವಿಗೆ ಹಾಲು ಸಂತತಿಯು, ಹಾಲಿಗೆ ಆಜ್ಯವು ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಗೆ ಆಜ್ಯವು ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಅಪೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ | ತತಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ತಯೋ ಜಾಯೆಂತೆ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಪಾತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು.  ತೆನ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಆ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಫಿಸಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪೃತಿಗಳು ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೇ ಸಂತತಿಯು, ಮತ್ತು ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷರೂಪದ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು ಎಂದರೆ ಮೊಮ್ಮಗ ಅಥವಾ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | ಈ ತನೂನಪಾತ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತನೂನಶಾತ್‌ ಪಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಸದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಳಿ- 
ರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ನೇನತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯದ್ಧರಂ ನಃ! ತನೂನಪಾಶ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ ಕಸಲ್ಯಾಣಜಿಹೃಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿ- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಸಮರ್ಧಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ ॥ 
(ನಿ. ೮-೬) 
ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಯತಸ್ಯೆ ಯಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವಷಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ಎಂದೂ ಯಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ರೀತಿ(ಕ್ರಮ)ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸುಜಿಹ್ಹ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ವನು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಜಿಹ್ಟೆಯು ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ರಯಿಂದ (ನಾಲಗೆಯಿಂದ) ಆಹಃರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿ ದಹಿಸುವನು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾಲಗೆಯು ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೂ ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ? 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಜಿಹ್ವ-ಕೋಭನಜ್ಞ್ವಾಲ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪದ 
ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಜ್ಞದ ವಾರ್ಗಗಳನು 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಗ್ದ ನಿತ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಥವ 
_ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ 


140 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ, ೧೧ರ, 


ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ತನೂನಪಾತ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌-- 
ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು, ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ; ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ- - ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮಧುನಾ ಎಂದರೆ 
ಸುಲಲಿತವಾಗಿ, ಯಾವ ನಿಫ್ನಗಳೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೀಪ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ --ಸಮಂಜನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳ ಅಂಜನದಿಂದ ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ. ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳೂ ತೈಲ (ಎಣ್ಣೆ) ಅಥವಾ ಫೈತವನ್ನು ಲೇಸನಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ 
ಮುಂದುವರೆಸಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವೂ, ಸುಖಪ್ರದವೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು 


ತ್ಮಾ pal 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಚ ಸಮರ್ಥಯೆ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯೆ- 
ಮನ್ಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಮನನಾನಿ, ಮುನನೀಯಾನಿ. ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಂದಟ್ಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಧೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ; ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ(ತಿಳಿವಳಿಕೆ)ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಾವು ಮಾಡು 
ಕ್ರಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನೂನಪಾತ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನರಾಶಂಸ8 |! ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಲೆ ಕೈಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ| ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ । ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈ8 | ಯೇ ಸುಕ್ರತೆವಃ ಶುಚಯೋ 
ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ || (ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) |! ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪಸ್ತನೋ ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಯೋ 
ಧಿಯೆಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ಪದಯಂತು ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ 
ಚೇತಿ ನಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೮-೭). 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯ8| ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ--ನರಾಶಂಸ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಕುಳಿತು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ| ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ--ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇ ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ.. 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ಪದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಏಷಾಂ ಉಪಸ್ತುಮಃ ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಜೆ ಸೈ? ಇಲ್ಲಿ ಏಸಾಂ ಎಂದರೆ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು ಇಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಅಭಿಮತಫ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ (ನರಾಶಂಸಸ್ಯ) ಈ ಯಜ್ಞದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಿಕ್‌ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ) ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


| ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಯಃ ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ಟೆಡೆಯೆಂತುೆ ದೇನಾ ಉಭೆಯಾನಿ 
ಹನೀಂಷಿ ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚೇತಿ ನಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ ಇಲ್ಲಿ ಸುಕ್ರತವಃ 
ಶುಚೆಯೆಃ ಧಿಯಂಧಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿವೆ. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮ ವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸುಕ್ರತವಃ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಪಾಲನ, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸುಕ್ರತವಃ ಅಥವಾ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಶುಚಿಯಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪರಹಿತ 
ರಾದವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು. ಧಿಯಂಧಾಃ ಎಂದರೆ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಥಿದಿಕರ್ಮವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಧಾಃ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು Sa ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದವರು. ಉಭಯಾಕಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಸೋಮಂ ಚೇತರಾಣಿ ಚ--ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಸು. ಅಥವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ-- ಪ್ರಯಾಜ, ಆಜ್ಯಭಾಗ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ನ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು, ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಲಿ. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.- ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರ್ಕೂ ಪಾಪರಹಿತರೂ 
ಶುದ್ಧ ರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮರೂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿರುನರೋ 0 ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
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ರ್‌ ಸೌ A ಎಪ್‌ ಸಾರ್‌ ತ್‌ 


ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಾಜ್ಯ 


ಭಾಗಸ್ಲಿಸ,ಕ ದಾದಿಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸುನ ಎರಡುವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ನಂದ್ಯಶ್ಚಾ ಯಾಹ್ಯಗೈೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಯಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀ- 


ಯಾನ್‌ || ೩ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಠಜುಹ್ವಾನಃ | ಈಡ್ಯಃ | ವಂದ್ಯ8| ಚೆ! ಆ| ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ವಸು€ಭಿಃ | ಸಂಜೋಸಾ॥ | 


| | | 
ತ್ಚಂ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ! ಯೆಹ್ವ | ಹೋತಾ | ಸ8| ಏನಾನ” | ಯಕ್ಷಿ | ಇಹಿತಃ | ಯಜೀಯಾನ॥೩॥ 
||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಸ್ಮತ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ಕೀದೈಶಃ 1 ಆಜುಹ್ವಾನೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ತರಃ || ಈಡ್ಯಃ॥ ಈಡಿರಥ್ಯೇಷಣಾ- 
ಕರ್ಮಾ! ಅಧ್ಯೇಷ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಃ ವಂದ್ಯಃ ಸ್ತೋತನ್ಯಃ ವಸುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಯೆಹ್ವ! ಮಹನ್ನಾಮೈಶತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ ದೇವ ದೇನಾನಾಂ 
ಹೋತಾಹ್ವಾತಾಸಿ ! ತತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಯಷ್ಟೃಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ತುರಿಸ್ಟೇನೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ 
ತೃಚೋ ಲೋಪಃ | ಯಷ್ಟೃತರಃ ಸ ತಮಿಷಿಶೋಸ್ಕಾಭಿರಥ್ಯೇಹಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೇತಾನ್ಸೇವಾ- 
ನ್ಯಸ್ತಿ! ಯಜ | ಹನಿಷಾ ಪೂಜಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಜುಹ್ವಾನಕ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಕರೆಯುವವನೂ | ಡಿ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ | ವಂದ್ಯಃಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು | ವಸುಭಿಃ-- ನಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾ॥ಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು |! ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಬಜ ಇಷ್ಟೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಹೋತಾ-- ಕರೆಯುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದಿಯೇ | ಯೆಜೀಯಾನಃ್‌.. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ |" ಸಧನ ನೀನು | ಇಹಿತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಏತಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ *ರೆಯುವವನೂ ಪ್ರ ಸ್ರಶಂಸನೀಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು 
ವಸುಸಂಜ co ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ie lo ದಯಮಾಡು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ ಕರೆಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 


ಸಿ 
English Translation. 


Agni, you are the invoker (of the gods), and are to be solicited and 
praised; come, being propitated, along with the Vasus; you, ಟಿ mighty (Agni), 
are the invoker of the gods, you, are most entitled to worship solicited by us, 


offer them adoration. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೇ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು ಈಡ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ ಬ್ಲಪ್ರಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಈಳ | ಈಳ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಧಶೇರ್ವಾ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೮) 


ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹೊತ್ತಿಸು ಉರಿಯುವಂತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈಳ$8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಸ್ಪತ್ತಿಯೂಗಿದೆ. ಈಳಃ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು.. ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚ್ಹಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ 


ಯಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಆಹೂಯಮಾನ ಅಈಳಿತವ್ಯೋ ನಂದಿತವ್ಯಶ್ಲಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಹಜೋಷಣಸ್ಸ್ಟಂ 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ | ಯಹ್ಥ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಯಾತೆಶ್ನ ಹೂ- 
ತಶ್ಚ ಭವತಿ | ಸ ಏವಾನ್‌ ಯೆಸ್ತೀಷಿಕೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಇಸಿತೆಃ ಪ್ರೇಷಿತ ಇತಿ ವನಾಧೀಷ್ಟ 


ಇತಿ ನಾ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃ ರಃ ॥ ತು 
ನಿ. ಆ-೮ 


ಆಹೂಯಮಾನ ಈಳಿತೆವ್ಯೃಃ ವಂದಿತವ್ಯಶ್ಚ--ಆಜುಹ್ಹಾನಃ ಈಡ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಕೇಷಣಸದಗಳು. ಆಹೂಯಮಾನ$ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. ಈಳಿತೆವ್ಯೃಃ ಅಥವಾ ವಂದಿತವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಜನರಿಂದಲೂ 


ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕರಿಸ 


ಲ್ಸಡುವವನು, 
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ಗೌ EES EES Sad 


~~ EEE Sd 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ವಸುಭಿ8 ಸಹಜೋಷಣಃ-- ಸಹಜೋಷಣಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದೋ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಬ್ರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ವಸು 
ಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಸುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಾತೃಗಳಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಧನಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. 


ತೃಂ ದೇವಾನಾಂ ಅಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ--ಯೆಹ್ವ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನು. ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ 
ನೀನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಮಹೆತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳವನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನೂ ಆಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. 


ಯೆಹ್ವ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ ಯಾತೆಶ್ನ ಹೂಶಶ್ಚ ಭವತಿ -ಯಹ್ವ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ, ಅತಿ 
ಶಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಯಾತಶ್ಚ ಹೋಗುವವನು, ಹೂತೆಶ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹ 
ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈವಿಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಲ್ಲ. 


ಸ ಏನಾನ್‌ ಯಕ್ರೀಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಇಹಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತ ಇತಿ ನಾಧೀಷ್ಟ ಇತಿ ನಾ ಯೆಜೀ- 
ಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತಮ--ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಯಷ್ಟೃತಮಃ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಷಿತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿತನು ; ಪ್ರೇಷಿತಃ-ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನು : ಅಧೀಸ್ಟಃ- 
ರ್ಣ i ಎ೨ ಎಣ್ಣೆ 
ರ್ಥಿತನು; ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
(ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಥವಾ ದೇವ ಹ 5 ಸ 
ನೀನು ನ ಸಂ ಪ್ರೇರಿತನ ಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಹ್ಪ್ಯಾಂ | 


| | 
ವು,ಪೆ.ಥತೆ ಅರಿ ಸೊ 
ಧ್ರ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ | ೪ || 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಬರ್ಶಿಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಸ್ತೋಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವೃಜ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ | ಅಹ್ಮಾಂ | 


| | | | 
ನಿ। ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಥತೇ | ನೀತೆರಂ | ವರೀಯಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಅದಿತಯೇ | ಸ್ಯೋನಂ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಗಂಚಿತೆಂ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಿ ತೆದಿಡಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷ-' 
ಣಾಯಾ ವಸ್ತೋಃ || ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ತುನ್ವ್ರತೈಯೆಃ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಷಷ್ಠೀ | 
ಯದ್ಧಾ! ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ತೋಸುನ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ವಸನಾಯಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಮಹ್ನಾಮಗ್ರೇ ಪೂರ್ನಾಜ್ನೇ 
ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ದಿಶೋ ವೃಜ್ಯತೇ! ಸ್ತೂಯತೇ। 
ಆಪ್ರಿಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಃ | ತ ಆ ವಹಂತಿ ಕವಯಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತ್ಯಾದಿ | ಶಬ್ಹಾಹೃತಂ .ವರೀಯೆ 
ಉರುತರಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿತರಂ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣತೆರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಪ್ರಥತೇ | ವಿನಿಧಮೇವ ನೇದ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತೃತೆಂ ಭವತಿ! ತಥಾ ದೇನೇಭಚ್ಯೋತದಿತೆಯೇ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯ್ಕ ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಚೆ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖಕರಂ 


ರ್ರಿ 
ಭವತಿ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ದೇವಾಃ ಸುಖಂ ನಿಷೀದಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ--ಪೂರ್ವಾಭಿಮಖವಾದ | ಬರ್ಜಿ8-ದರ್ಭಾಸನನು | ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವಸ್ತೋಃ-- ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ (ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕೊದ್ದಿಸಲು) | ಅಣ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಪ್ರೆದಿಶಾ_. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರಜೊಡನೆ | ವ್ಯಜ್ಯಶೇ--ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ದೇವೇ 
ಭೈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಅದಿತೆಯೇ--ಆದಿತಿಗೂ | ಸ್ಕೋನಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ! ನರೀಯೆಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬರ್ಜಿಯು | ವಿತೆರಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ ಪ್ರಥತೇ--ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ದರ್ಭಾಸನವು ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿ ಸಲು 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ 


ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬರ್ಹಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


English Translation. 


In the beginning of the day the sacred grass, pointing eastwards, is 
strewn with the prescribed (text) asa covering for the earth (of the altar); 


they spread it out far and wide as a pleasant (seat) for the gods and Aditi. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬರ್ಹಿ8 | ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ| ಸ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯೋನಂ | ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾ ಪ್ರೆವೃ- 
ಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಸ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತೆರನಿತಿ ವಾ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾ ವರೀಯೋ ವರತರಮುರುತರಂ ನಾ ದೇವೋಭ್ಯಶ್ಚಾದಿತಯೇ ಚೆ 
ಸ್ಕೋನಂ |! ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೃತೇರವಸ್ಯಂಶೈೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೮೯) 


ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ-ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಛೆ 
ಯನ್ನು ಆಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವರು, ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಪದರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಥಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಆಸನವನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದೆಕ್ಟೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವರು, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಹರಡಿದ ಆಸನದ ಮೇಲಿಡುವರು. 
ಈ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದರ್ಭೆಯು ಒಂದೇಸಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ದರ್ಚೆಯು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪವೃಜ್ಯತೇ--ಸ್ರಾಚೀನಂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳು (ಅಗ್ರಗಳು) ಪೂರ್ವದಿಕೈಿಗಿರುವಂತೆ ; ಬರ್ಹಿ8 ಎಂದರೆ ಒಂಡೇಸಮ 
ನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು; ಪ್ರದಿಶಾ-ನಿಧ್ಯುಕ್ಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಸ್ತರಣ 
ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ; ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪವೃಜ್ಯತೇ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಗಗ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತರಣಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆವರಣದಂತೆ ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿ8 ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತದ್ವಿಪ್ರಥತೇ--ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎಂದರೆ ದಿವಸ ಅಥವಾ 
ಹಗಲಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ಹದಲ್ಲಿ; ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. | 
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ಹಾ ಹಾಡ ಹಾ ಜಾ ಖಾ ಚಾಚಾ ಬಾಣಾ ಜಾ ಚಾ ಖಾಣಾ ಜಾಂ ಖಾ ಥಾ ಗ ಭಾ ನಾಂ ಜಾಂ ಜಾ ಥಾ ಥಾ ಖಾ ಖಾ ಜಾಣಾ ಅಜಾ ಜಚಾಚಾ ಅಜಾ ಚಾಚಾ ಚಾ ಜಾಜಾಚಣಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಣಾ ಣ ಚಣ ಏಣಿ ಜಾಣಾ ಣ ಜಾಣ ೧ಣ ಣಾ ಜಣ ಇ ಕರ್ಸರ್‌ ರ್‌ ಕಪ್‌ 


ವಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣಕೆರಮಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ವರಿಯೋ ವರತರಮುರುತೆರಂ ವಾ 

ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತಯೇ ಸ್ಫೋನಂ--ವಿತರಂ ಎಂದರೆ ನಿಕೀರ್ಣತೆರಂ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು ಆಥವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಂ 

ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು; ವರೀಯಃ ಎಂದರೆ ವರತೆರಂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆರಂ-ಇತರ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಗಳಿಗಿಂತ 

ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು ; ಉರುತರಂ--ಬಹಳವಾದದ್ದು. ಬಹಳವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು 

ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಬಂದು ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ಫೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೈತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ--ಸ್ಯೋನನೆ:ದರೆ 

ಸುಖಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಸ್ಯೋನಶಬ್ದವು ವಿಶ್ರಾ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜನರು 

ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಾ 

ಗಲಿ ಸ್ಯೋನಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 

ವೈಚೆಸ್ತತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭ- 

ಮಾನಾಃ | 


| | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚನಿನ್ಹ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭನತ ಸುಪ್ರ - 


ಯಣಾಃ || ೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| ಗೆ | | | 
ವ್ಯಚಸ್ವತೀಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ವಿ! ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಪತಿ೯ಭ್ಯ8 | ನ| ಜನಯಃ ! ಶುಂಭಮಾ। ಇ | 


| | 
ದೇನೀಃ | ದ್ವಾರಃ | ಬೃಹತೀಃ | ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವಾಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಭವತ | ಸುಪ್ರೆಃಅಯೆನಾಃ || ೫ ॥॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವ್ಯ ಚೆಸ್ವತೀಃ | ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಸನಂ | ತೆದ್ವತ್ಯಃ |! ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ॥ 
ತಾ ದ್ವಾರದೇವತಾ ಉರ್ನಿಯಾ | ಉರುಶಜ್ಜಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚನ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ । ಹಾ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತೀಯಾದೇಶಃ || ಉರುತ್ಸೇವ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ನಿಶೇಷೇಣಾಶ್ರಿತಾ 
ಭವಂತು | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತಿಚ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಸಠೀನಾಮುರ್ಥಾಯೆ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ನಿಶ್ರಯಂತಿ ತೆದ್ದದಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ವಿಶ್ರಯಂತಾಂ| ಹೇ 
ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಕೋ ಹೇ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಾಃ | ಇನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯುಸಸದೇ$ಣ್‌ | 
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ಇದಿತ್ತಾ ತ ತತ್ಸುರುಸಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಬಹುಲನಚನಾದ್ದಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ ॥ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋ ಹೇ ದ್ವಾರೋ ದೇರೀರ್ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ಹೇ ದೇವ್ಯಃ ಯೂಯಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವನಾಮರ್ಥಾಯ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ ಸುಪ್ರಗಮನಾಃ ಸುನಿವೃತಾ ಭವತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪತಿಭ್ಯ್ಯ8--ಪತಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಶುಂಭಮಾನಾ8— ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಜನ- 
ಯೆಃ ನ- ಪತ್ನಿಯರು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ | ವ್ಯಚಿಸ್ಟತೀಃ8---ದೀರ್ಫವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು | ಉರ್ವಿಯಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ಮುಚ್ಚಿರುವ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಲಿ | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ 
ಆದ | ದ್ವಾರಃ ದೇವೀ--ಎಲೈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವೇಭ್ಯ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ-- 
ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರವೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ | ಭವತೆ- ಆಗಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಷತಿಗಳೆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಅವರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ !ಅಗಲವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ದ್ವಾ ರದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಚ್ಚಿ ರುವ ಬಾಗಿಲನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಮಠತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರೆಕರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರವೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 


English Translation. 


Expanding wide, let the Doors give access as gracefully decorated 
wives give access to their husbands, divine Doors, spacious and admitting 


all, be easy of entry for the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. - 


ದ್ಹಾರಃ | ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ | ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ| ವ್ಯಚಸ್ವೃತೀರು- 
ರ್ನಿಯಾ ನಿಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀ- 
ರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ /| ವ್ಯಂಚನವತ್ಯೆ ಉರುತ್ಸೇನ ನಿಶ್ರ- 
ಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯ ಇವ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ ವರತ” 
ಮಮಂಗಮೂರೂ ದೇವ್ಯೋ ದಾರೋ ಬೃ )ಿಹತ್ಯ್ಕೋ ಮಹತ್ಕೊ € ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ವಿಶ್ಠ Le 
ಯಜ್ಞೇ 1 ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಸ ಶ್ಯಃ || ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 


(ನಿ. ೮-೧೦) 
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ದ್ವಾರಃ ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರನತೇರ್ನಾ ವಾರಯತೇರ್ವಾ ! ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ-- ದ್ವಾರೆಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಜು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದ್ರು ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಕೋಗದಂತೆ ತಡೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವ್ಯಚೆಸ್ಟತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ-ನ್ಯಂಚೆನವತ್ಯ ಉರುತ್ವೇನ ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ. ಬಾಗಿಲುಗಳು ತೆರೆದಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಃ-- ಪತಿಭ್ಯ ಇವ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೆೇ 
ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ ವರತಮಮಂಗೆಮೂರೂ | ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಇತರ ಜನರ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ತೊಡೆಗಳು ಶರೀರದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದವು. 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ--ದೇವ್ಯೋ 
ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಮಹತ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸಾ ನಿಶ್ಚಮಾಭಿರೇತಿ ಯಜ್ಞೇ । ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ನ ಕಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು; ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಾ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಮಾಭಿ 
ರೀತಿ ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತರೂ ಅಭಿ8- ಈ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ, ಏತಿ. ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು, 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ--ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುಪ್ರೆಗಮನಾಃ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದವುಗಳಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು 
(ದ್ವಾರಗಳು) ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳ 
ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ಅಗಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಚಾಚುವಕೋ ಅದರಂತೆ, ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು (ದ್ವಾರಗಳು) 
ದೇವತೆಗಳು, ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು, ಇತರ ಜನರು ಮುಂತಾದವರ ಸುಖಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹದ್ದಾರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಾತೃಕ್ಯರು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 
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ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕುದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ, ಸಂ- ೬. ೧. ೧. ೧.) 
ತ್ರಾಚೀನವಗ್‌ಂಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತೆ ಪ್ರಾಜೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಭೂತ ಪ್ರತೀಜೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಜೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೧-೧) 
ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ್ಕೂ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಜಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರಿಂದಿದೆ. 
ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ. ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುವುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ, ವಿಭೀಕ ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದ್ರಾರವೆಂದೂ ಪ್ರೆಭ್ಹೀ8 ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 
ಆ ಸುಷ್ವಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ 


| 
ಯೋನ್‌ | 


| 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿ ಟಿ. ಶುಕ್ರ ಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 9] | | ; 
ಆ | ಸುಸ್ಪಯಂತೀ ಇತಿ | ಯೆಜತೇ ಇತಿ | ಉಪಾಕೇ ಇತಿ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಸದತಾಂ |ನಿ। ಯೋನ್‌ 
[> Set Me Fl | | 
ದಿವ್ಯೇ ಇತಿ! ಯೋಷಣೇ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಸುರುಕ್ಕೇ ಇತಿ ಸು$ರುಕ್ಮೇ | ತ |ಶಿ ಲ | ಶುಕ್ರ 


| | 
ಏಕಂ | ದಧಾನೇ ಇತಿ | ೬॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುಸ್ವಯಂತೀ ॥ ಅಯ ಸಯ ಗತ್‌! ಶಶರ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಸೋರ್ದಿನಚನಂ ಛಾಂದಸಂ ॥ 
ಸುಷ್ಫೃಯಂತ್ಯೌ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೌ |! ಯದ್ದಾ॥ ಸೃಪೇರ್ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ ಸುಷ್ಠಾಸ ಪಯಂತ್ಯಾ। 
ಯೆಜತೇ ಯಪ್ಪನ್ಯೇ ಉಸಾಳೇ ಉಪೆಕ್ರಾಂತೇ ಉಸಷಾಸಾನಳ್ತೋಷತಶ್ನ ನಕ್ತಂ ಚೆ! ದ್ವಂದ್ವ ATA 
ಷಸ | ಹಾ. ೬.೩ ೩೧1 ಇತ್ಯುಷಾಸಾದೇಶಃ! ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸದಡಯೋ- 
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ರ್ಯೂಗಪತ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | ಅಹೋರಾತ್ಹ ಚ್‌ ಯೋನಾವಸಿ ಸನ್ನ ಜ್ಞಸ್ಥಾನೇ ನಿ ನಿತರಾಂ ನಿಯನೇನ 
ವಾ ಹಿತ | ಆಸೀಡೆತಾಂ | ಸದೇರ್ಲುಜ' ಲೃದಿತ್ತ್ಟಾ ಚ್ಹ್ಹೇರಜ್‌ | ಕೀದೃಶ್ಯೇ | ದಿವ್ಯೇ ದಿನಿ ಭನೇ 
ಯೋಷಣೇ ಯೋಷಿತಾನಿನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೌ! ಯದ್ವಾ! ಯೋಷಣೇ ಸಮಿತೇ ಪೆರಸ ed «| 
ಬೃಹತೀರ್ಗುಣೈರ್ಮಹತ್ಯಾ ಸುರುಕ್ಕೇ ಶೋಭನದೀಪ್ತೇ | ರುಕ್ಮಂ | ರೋಚತೇರ್ಮಕೃತ್ಯಯೇ ಕುತ್ಸೇ 
ಚ ಕೃತೇ ರೂಪಂ ॥ ಶುಕ್ರನಿಶಂ ಶೋಚೆಮಾನರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಮಧಿ ದಧಾನೇ ಅಧಿಕಂ ಧಾರಯಂತ್ಯೌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿನ್ಶೇ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನರೂ | ಯೋಷಣೇ- ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ | ಬ ಹತೀ- ಮಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಸುರುಕ್ಮೇ-- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ! ಶುಕ್ರೈಪಿಶಂ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೆಂ-- 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಅಧಿ dubs | ಸುಸ್ಪಯಂತೀ--ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ | ಯೆಜತೇ-- 
ಪೂಜ್ಯರೂ |. ಉಪಾಕೇ.-- ಯಜ್ಞ ಕ್ಳಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವನರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-- ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ದೇವಕೆಗಳು | Dl ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸದತಾಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English ‘Translation. 


May the adorable Day and Night, the givers of sound repose) having 
approached, sit down in the place (of sacrifice), two divine females, majestic 


and richly ornamented; bearing beauty of a bright form. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 
ಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತ್ರೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ! ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾ- 
ಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ನಾ ನಕ್ಯಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ತಯೋಕೇಷಾ ಭವತಿ | 

(ನಿ. ೮-೧7) 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೋ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಕ್ತಾ ಉಷಾ8 ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ನಕ್ತಾ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಇದು ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ 

ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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NS 


ಅಥವಾ ಅಸಿ ನಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ಷೆವರ್ಣಾ (ನ ಅಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ) ಹಗಲಿನಂತೆ ಬೆಳಕಿದೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತನರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಉಷಾಃ ಎಂದರೆ ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೨೮) ಇದು ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉಷ 
ಕಾಲನೆಂದು ಹೆಸರು, ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಟುಹೊಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳಕು ಗೋಚರ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಯಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಪಃಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಕ್ತಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರೂ ಪ್ರೀದೇವತೆಗಳು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ; ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು- ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದ- ಯತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ನಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ |! ಯಥಾ ಅಹಃ ಸೆರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿನ 
ತಥಾ ರಾತ್ರಿಃ || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ 
ರೂಸಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ದಾತಾ ಲರ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಾಡಿರುವರು. (ನಿ: ೮-೧೧) 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. ಆ 


ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು, 
ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ | 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಸರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಜ್ಚಿ ತ್ರ ಪ್ರಕೇಶೋ ಅಜಿನಿಷ್ಟ ವಿಜ್ಞಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸನಾಯ ಏನಾ 'ರಾತ್ರುಇ್ಗಸತ। ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
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ರಾ ಹಾಕಾ ಸಾ ಜಾ ದಾ ಬಾ ದ ದ ಡಡ. 
ಹಾ ಹಿ ಜಾ ಜಾ ಇಟ್ಟ ಚಾ ಜಾ ಜಾ ಎ ಇ ೯ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌। ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತೈಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ರ್ಯು- 
ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ! (ನಿ. ೨-೧೯) 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಳುತ್ತಿರುವುದು.: ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಾನಿರ್ಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಜೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು.. : ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯ ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲ್ಲೋದು ಸರಿವರ್ತನರೂಸದಿಂದ 
ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. . ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು-- ನಕ್ತ ಶಬ್ದ ಉಷಶ್ಶಬ್ದತ್ಹ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷವಾ. 
ಚಿನಾ। ಇಹತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿನೂನಿವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇಶೇ 1 ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋ- 
ಸೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ಶಿ€--ಎಂದರೈ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬೃಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಲ್ಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ. ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವ್ರದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುತಸ್ಯ: ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. 

ದ್ರವಂತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ನಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತೆಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 

ಯೆಶ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂವಣ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಮತುರ್ಜ್ಪುರೋಣೇ | 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಶ್ಬತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನ 

ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಓಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಣಗ್ಕೇರಿದಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
ಮಾ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ, 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನ್‌ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭನತ್ಯಾದ್‌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ವತೀ 1 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುಡಯಾದ್ರನೇಃ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯೆರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶೆಮಸ್ಪತೀ ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದ 
ಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಉಸಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷ, ತಮಸ್ಕ್ಪೃತೀ, ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿನಾಮ 
ಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತೆತೆಂ ಸಂವಯಂತೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಆಸುಸ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನ | ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷ- 

ಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಳ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ॥| ಸೇಷ್ಮೀಯಮಾಣೇ ಇತಿ ನಾ 

ಸುಷ್ವಾಪೆಯೆಂತ್ಯಾನಿತಿ ನಾ ಸೀದತಾಮಿತಿ ವಾ ನ್ಯಾಸೀದತಾಮಿತಿ ವಾ! ಯಜಚ್ಞಿಯೇ ಉಪ 

ಕ್ರಾಂತೇ ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಯೌ ಸುರುಕ್ಕೇ ಸುರೋಚನೇ ಅಧಿದಧಾನೇ 

ಶುಕ್ರಸೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚೆಶೇರ್ಜ್ಜಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ 
ಪಿಂಶತೇರ್ನಿಸಿಶಿತಂ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೮-೧೧) 
ಆಸುಸ್ಟಯಂತೀ--ಸೇಹ್ಮೀಯಮಾಣೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಮಯೆಮಾನೇ ಅಥವಾ ಸುಷ್ವಾಸಯೆಂತ್ಯ್‌ 
ಸುಷ್ಮು ಜನಾನ್‌ ಸ್ಮಾಪಯೆಂತ್ಯ್‌ || ಆಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರು 
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ವವರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದರೆ ಉಷಪ8ಕಾಲವಾದೊಡನೆ ಜನರು 
ಸಂತೋಷದಿ:ದಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವರು ಇಂತಹೆ ಗುಣವಿಶಿಪ್ಟರಾದ ಈ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಸದತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ೌ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಚ್ಞಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಭೂತರಾದವರು. 

ಉಪಾಕೇ--ಉಪಕ್ರಾಂತೇ | ಸಮಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವವರು. 

ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಆಗಲದೇ ಇರುವವರು... ರಾತ್ರೆ 
ಯಾದನಂತರ ಉಸಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ--ಮಹಶ್ಯಿ ಸುರೋಚನೇ | ಬಹಳವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರು. 

ಅಧಿಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದೆಧಾನೇ-- ಶುಕ್ರೆಸೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಅಧಿದಧಾನೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲು _ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು, ಕೆ 

ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಶುಕ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ ಫಿಂಶತೇರ್ನಿಪಿಶಿತಂ ಭವತಿ--ಸೇಶ ಎಂದರೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಅಲಂಕರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೇಶ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿಪಿಶಿತಂ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಎಂದರ್ಥವು ಹ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರೂ, ಸಮಿಪ ಸವರ್ತಿಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಮಿಶ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಬ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಶುಕ್ಸವರ್ಣದ ಥಳಥಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ 
ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಉಷಃಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿ 


ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರ ಕ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ 


| 
tn 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿಡಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾ ಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರ ಕ್ರದಿಶಾ 


LE |! ೭ || 
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SS ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಗರ್‌ ಇ್‌ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ 
ಗಗ ರ್‌ ರ್‌ ಇ್‌ ಎ NN ಇ ಬ 
ಫ್‌, 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | |, ಸೆ 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸು೪ವಾಚಾ | ಮಿಮಾನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮನುಷ | ಯಜರ್ಶೈ | 


| | | | | | 
ಪ್ರ;sಚೋದಯಂತಾ | ನಿಷಥೇಷು | ಕಾರೂ ಇತಿ! ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಾ | ದಿಶಂತಾ (೭! 
||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ದೈವ್ಯಾ || ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಪವಿತಿ ಯಜ್ಭುತ್ಯಯಃ || ದೇನಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಟಾದಕೌ್‌ ಹೋತ್ಸನಾಮಕಾನಗ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಸ್ಮಿನೈಜ್ಞ ಆಸೀದತಾಂ | ಶೇೀದೃಶ್‌ | ಪ್ರಥಮಾ ಮನುಷ್ಯ- 
ಹೋತುಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿನಾ ಸುವಾಚಾ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ಪೌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಷ್ಟು- 
ರ್ಯಜಧ್ಯೈ ಯಾಗನಿನೃತ್ತಯೇ ॥ ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಶರೈೈನ್ರ ತ್ಯಯಃ || ಯೆಜ್ಞಂ ಮಿಮಾನಾ 
ನಿರ್ಮಿಮಾನಾವುತ್ಸಾದೆಯಂತ್‌ೌ | ವಿದಥೇಷು। ನಿದಂತ್ಯತ್ರರ್ಶ್ಮ್ಶಿಜಃ ಸ್ವಸ್ಥಕರ್ಮಾಣೀಶಿ ವಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ! 
ತೇಷ್ಟೃತ್ಟಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ Ed ಪ್ರೇರಯೆಂತೌ ಕಾರೂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕರ್ತಾರೌ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತಮಾಹವನೀಂಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ- 
ನೋಪದಿಸ್ಟಮಾರ್ಗೇಣ ಯದ್ವಾ ಪ್ರದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದಿಶಂತಾ ನಿರ್ನಹಂತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಪ್ರಥಮಾ-- ಪ್ರಮುಖರೂ | ಸುವಾಚಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷ 
ಯಜಮಾನನು | ಯಜಧ್ರೈ- ಯೂಗಮಾಡಲು ಯಜ್ಞಂ ನಿಮಾನಾ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವರೂ | 
ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ | ಕಾರೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೂ | ಪ್ರಾಚೀನಂ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಆಹವನೀಯರೂಪವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರದಿಶಾ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ದಿಶಂತಾ--ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುನನರೂ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿ 


ಗಳೂ ಆದ ಹೋತೃೈಗಳು (ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಪ್ರಮುಖರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜಮಾನನು ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಆಹೆವನೀ 
ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ತ ಎಸ್ಪವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವವರೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಆದ ಆಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯುರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


Divine ministers, prior (to those of earth), repeaters of pious praise, 


instituting the sacrifice at which men are to worship, (sit down) stimulating 
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(the priests) at the sacrifices, makers (of praises), indicating the eastern fire 
with the prescribed {text), 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೇತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | ಶಯೋರೇಷಾ- 
ಭವತಿ || (ನಿ. ೮-೧೨) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈವ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣನು ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯಾದಿತ್ಯೌ-- ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು. ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂದರೆ ಅಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿ- 
ರಸೌ ಚ ಮಥ್ಯಮಃ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ತಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿಗೇ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ!ಪ್ರಚೋ 
ದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ॥ ದೇವ್ಕೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ 
ಪ್ರುಥಮೌ ಸುವಾಚ್‌ೌ ನಿರ್ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಚೋದಯಮಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರ್‌ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರದಿಶಂತೌ | 
| (ನಿ. ೮-೧೨) 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ-ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಥಮೌ ಸುವಾಚ”॥ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೂ ಆದ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನರು. 


ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಜಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ-ನಿರ್ನಿ ಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜನಾಯ ॥ ಪ್ರತಿವಾನವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಷಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವವರು. 

ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ- ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ | 
ವಿದಥನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ; ಕಾರೂ ಎಂದರೆ ಕರ್ತಾರೌ- ಮಾಡುವವರು; ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಠಾತೃಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಪ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವರು. 

ಸ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ- ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವ್ಯನಿತಿ ಪ್ರದಿಶಂತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದಕಿ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಹೆನಫನೀಯನೆಂಬ 
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ಅಗ್ನಿಯು .ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಚೀಮನು ಸ್ಪ ಪ್ರದಿಶಂ ಪ್ರೇಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ 
ಯನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯ ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವವರು ಎಂದಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ನಾ $ದಿತ್ಯರು ಅಥವಾ ವಾಯ್ವಗ್ನಿ 

ಗಳು) ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 

ಖಕ್ಕಿನ 1.೬11. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ PEO ರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸದತಾಂ ಸಿಯೋನೆ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ "ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೆ ಬೇಕು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` 


% | | | Fp 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯನೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ। 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು |೮| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


A 01 ತೆ | | 
ಆ|ನಃ| ಯಜ್ಞಂ 1 ಭಾರತೀ! ತೊಯೆಂ | ಏತು | ಇಳಾ | ಮನುಸ್ಮತ್‌ | ಇಹ | ಚೇತೆಯಂತೀ | 


| ( 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀಃ | ಬರ್ಹಿ॥ | ಆ| ಇದಂ! ಸ್ಕ್ಯೋನಂ | ಸರಸ್ವತೀ! ಸು€ಅಪ ಸಃ | ಸದಂತು || ೮ dsp 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಭಾರತೀ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯೈ ಸ್ವಭೂತಾ ದೀಷ್ತಿಃ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ಹಾದೆಇ* | 
ಪಾ. ೪-೧-೮೬ | ಓಡ್ಡಾಐಇಕಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ನೋಂಸ್ಕದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ತೊಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇತು | 
ಆಗೆಚ್ಛತು | ತಥಾ ಮನುಷ್ಟನ್ಮ ನುಷ್ಕೋ ಯಿಥೇದಂ ಮಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜಾನಾತಿ ತದ್ದೆಜ್ಞೇತಯೆಂತೀ 
-ಚಾನತೀಳಾ ದೇನೀ ಚೇಹಾಸಿ ಒನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛತು | ಕಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ! ಸ್ಪಸಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ। 
ಅಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ || ಆಸ್ಟ್ರೋಶೇರಸುನ್ಯಾಪಃ We ಪ್ರಸ್ಥ | ಬಹುನಿ ್ರೀಹಾವಾದ್ಯು.- 
ದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯಚ್ಛೇಪಸೀತ್ಕು ತ್ತರಸೆದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ ॥ ಏತಾ ಸ್ಲಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖ- 
-ಹೆರಮಿದಂ .ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಸದಂತು! ಆಸಿ Fer | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತು || ಬ! 
ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ। || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭಾರತೀ--ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಭಾರತೀಡೇವಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ ೦ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಶೂಯ ಂ-ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಏತು-.ದಯಮಾಡಲಿ | ಮನುಷ್ಟ್ವತ್‌--ಮಾನವರಂತೆ | ಜತೆ 
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A 


ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನ ರಿತ |: ಇಳ: ಇಳಾ ದೇವಿಯೂ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸರಸ್ಪತೀ ಚೆ-_ಸರಸ್ವ 
ತಿಯೂ- ಬರಲಿ ಸ್ವಪೆಸ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ -ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | 


4 


ಸ್ಕೋನಂ-ಸುಖಕರನಾದ | ಇದಂ ಬರಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೆದೆಂತು._ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೆನೀರೊಸಪವಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ, ಮಾನವ 

ರಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನ ರಿತ ಇಳಾದೇನಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಬರಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, 


English Translation. 


May Bharati come quickly to our sacrifice, and Ila thinking (of what 
she has to do), like a human being; may Saraswati also —the three gracious 
goddesses, sit down upon this pleasant sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ಇಳ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ತಿಸ್ರೋ ಡೇವ್ಯ: 1 ತಾಸಾನೇಷಾ ಭವತಿ! ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ 
ತೊಯಮೇತ್ವ್ಮಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಯೋನಂ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು | ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ ಸಿಪ್ರಂ| ಭರತೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ 
ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ 
ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು | 
(ನಿ. ೮-೧೩) 
ತಿಸ್ರೋ ದಡೇವೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ । ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ- ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ. ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ ತೊಯಂ ಏತು-- ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸ್ಷಿಪ್ರಂ | ಭರತ 
ದಿತ್ಮಸ ಸ್ಯ ಭಾ! ಇಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುದಕೇನ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | 


ಆದಿ 

ಶಂ 
ಸರ್ವ ಪಾ LA ವೃಷ್ಣು 3 3ದಕದಿಂದ ಭರಿಸುವವನು ಎಂದಕೆ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ತಸ್ಯ ಭಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು. 


ಇಂತಹೆ ದ್ರಸ್ಥಾನಲೇವತೆಯಾದ ಭಾರತಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ರಾ NS RN NS A ಸಾಡು 


ಇಳಾ ಮನುಸ್ತದಿಹ ಚೇೀತಯಂತೀ-- ಇಳಾ ಚ ಮನುಸ್ಯವದಿಹ ಜೇತಯಮಾನಾ |॥ ಜೇತಯಮಾನಾ 


ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುವನಳು, ಏನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವಳೆಂದಕೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯಮಾನಾ-- ಮನುಷ್ಯರು 


J 


ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ.ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆಂಬುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವಳು. ue ಇಳಾ 


ದೇನಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ. ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಪ ೈಥಿನೀಸ್ಟಾ ನ ದೇವತೆಯು. 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಜೀನತೆಯಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಜೀವಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹರೇದಂ ಸ್ಯೋನಂ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸದಂತು-ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ 
ಸುಖಂ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀಡಂತು॥! ಸ್ಪಪೆಸೆಃ ಎಂದರೆ ಸು ಅಪಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರು, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗ ನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕೋನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವರೂ ನೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಹ್ಕಿತರೂ ಆದ ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರೂ ಬಂದು ಈ ಜಿಷಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ನಿಂದು 


ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೀ. ಸತ್ಯ | | | 
ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ Sh ಧಿ | 


ತೆಮುದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಇರ ನಿಹ ಯುಕ್ತಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ || ೯ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆ೨8 1 ಇಸು ತೆ | ದ್ಯಾ ಟ್ಟ ಸೃಥಿನೀ ಪಿ | ಜನಶ್ರೀ ಚತ ರೂಪೈಃ | | ಚ್‌ ನಿಶ್ವಾ। 
ತಂ! ಅಡ್ಕ! ಹೋತ | ಇಸಿತಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ದೇವಂ | ತ್ವಷ್ಟಾಕಂ | ಇಹ! ಯಕ್ಷಿ | ವಿರ್ದ್ವಾ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ತ್ಯಾಷ್ಟ ಸ್ರ್ರಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಪಾಯಾಂ ಯೆ ಇವನೇ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯ ಇಮೇ : 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ನು! ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ ॥ 


ಯಸ್ಸೈಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಜನಿತ್ರೀ ನಿಶ್ವಸ ; ಜನಯಿತಾ ೨ ನಿಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ದ್ವ ಂದ್ದೇ 
ದಿವೋ ಡ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ: | 'ಆಡ್ಯು ಜಾ 8 | ಪೃಥಿನೀಶಜ್ಜೋ ಜೀಷಂತೆತೆ ಶೇ ನಾಂತೋದಾತ್ತೆ $ | 
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ಸಾ ನ್‌್‌ NE ನ 


ದೇವತಾಡ್ವಂಜ್ವೀ ಚೇತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಸೆಡಯೋಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ!! ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ರೂಸೈರ್ದೇ- 
ವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದ್ಯಾ ಕಾರೈರಹಿಂಶತ್‌ ರೂಪವತ್ಯಾವಕರೋತ್‌ | ಪಿಶ ಅವಯನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || ತಥಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ರೂಪೆಯುಕ್ತಾ- 
ನ್ಯಳಕೋತ್‌ | ಹೇ ಹೋತಃ ಯಜೀಯಾನ್ಯಪ್ಟೃತನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂಸ್ಥೃನಿಸಿತೋ;- 
ಸ್ಮಾಭಿರಧ್ಯೇಷಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಿಹ್ನಾಸ್ಕಿನ್ನರ್ನುಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ತೆಂ ಶೈಷ್ಟಾರಂ ದೇವಂ ಯೈಕ್ರಿ! 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭರ್ವಾ ಯಜ | ಪೊಜಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೋತ(॥--ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ| ಯೆಃ--ಯಾನ ತ್ವಷ್ಟೃವು| ಜನಿಶ್ರೀ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದಕಿ 
ಯರಾದ | ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ- ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನೂ | ರೂಪೈಃ--- ನಾನಾವಿಭವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ 1 ಅಪಿಂಶತ್‌-ರೂಸಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | 
ತಂ--ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ತ್ವೃಷ್ಟಾರಂ--ತೃಷ್ಟೃದೇವನನ್ನು| ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸಕಲನನ್ನು 
ಅರಿತ ನೀನು । ಯೆಜೀಯಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಇಹ. ಇಲ್ಲಿ । ಅದ್ಯೆ-.ಈ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಇಷಿತೆ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಯಕ್ಷ ಪೂಜಿಸು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ಯಾವ ತ್ಹ ನ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಕ 


ಲು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಭಾ ರೂಪಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ ನಾದ 
ಸ್ಪೃದೇವನನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ 
ಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


To the divine Twashtri’; who decked the parental heaven and earth 
and all the worlds with living forms, to him, O priest, who are venerable and 


wise, being solicited by us, offer oblation here to-day- 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ತ್ರಷ್ಟ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೆ ಇಮೇ ಎಂಬ ಈ 


ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ತ್‌ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ತೆನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಥ ಪೋಷಯಿತ್ನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವೃಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 
ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಶ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯಸ್ಷತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮಕೋತಿಕರ್ಮಣಃ || ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | ಯ ಇನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ 
ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್ಹೇನಂ ತ್ವೈಷ್ಟ್ರಾರ- 
ನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ಯ ಇವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನ್ಯೌ ಜನಯಿತ್ರೌ ರೂಪೈರಕರೋತ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ತೆಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೈಷ್ಟಾರನಿಹ 

ಯಜ ನಿದ್ವಾನ್‌ || 

(ನಿ. ೮-೧೭) 

ತೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಶ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ನುಣಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ -ತ್ವಸ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಟೃವು ದ್ವಾದಶಾ 
ದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು. ಇವನು ಮಧೆ ಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಸ Ck ಹೇಳುವರು. 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. ತೂರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಆಶ್ಲು ತೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮ 
ದೇವನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ಮ್ಯಾಪಿಸುವುದರೀೀದ ಇವನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಸ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ತಿ ್ರಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಃ ನಿರ್ಮಿಸು, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ತ್ವ ಇ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಪ್ರ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಪ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಇರರ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈಃ ಅಪಿಂಶತ್‌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ-ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೆ ಥಿವ್ಕ್‌ ಜನಯಿತ್ರ್‌ ರೂಪೈ ರಕರೋತ್‌ ಭೂತಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ | ಈ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇವನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು). ಮತ್ತು ಆ 
ರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ರೂಪವಿರ 
ಬೇಕೋ ಅಂತಹ ರೂಪವನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ತಂ ಅದ್ಯ ಹೋತಃ ಇಹಿತಃ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಇಹ ಯೆಕ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ - 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೈಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಜ ನಿದ್ವಾನ್‌! ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನೇ, 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ವಿವೇಕಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿ (ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ) ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸು (ಸತ್ಯರಿಸು). 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸೃಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 


ತಸ್ಕೈಷಾಪರಾ ಭವತಿ ॥ 
(NS 
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A 


ಈ ತ್ರಷ್ಟೃನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಕೆಳಗಿನ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆನಿಸ್ಟೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಧ್ಯಃ ಸ್ವಯೆಶಾ ಉಪಸ್ಥೇ | ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟು- 
ರ್ಬಿಭ್ಯ ತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ರೆತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿಜೋಷಯೇತೇ ॥ ಆನಿರಾನೇದನಾತ್ರತ್ತ್ಯೋ 

ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು | ಚಾರು ಚರತೇಃ ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇಃ ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಚಿ) ತೋ ಭವತಿ | 
ಸ್ವಯಶಾ ಆತ್ಮಯಶಾಃ ಉಪಸ್ಥ ಉಸಸ್ಥಾನೇ | ಉಭೇ ತ್ವಸ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾಸೂತ್ರ- 
ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ ॥ 

(ನಿ. ೮-೧೫) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೇ ಈ ತ್ವೃಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ-- 

ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಬಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 

ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಶಿ ವಾ! ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ನಾ! ಅರಣೀ ಇತಿ ವಾ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ 

ಸಹನಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಸೇವೇತೇ ॥ 
| (ನಿ. ೮-೧೫) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಭೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಹನಮಾಡುವ ಎರಡು ಅರಣಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳು) 
ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳು 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಇವನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋರಾಡಬಾರದೆಂದು ಸಹನೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ನೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ | 


| | | | 
ನನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ | 
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| | | | 
ಉಪ$ಅವಸೃಜ | ತ್ಮನ್ಯಾ | ಸಂ5 ಅಂಜನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಪಾಥಃ! ಖಯತು;ಥಾ! ಹನೀಂಷಿ | 
| | | | 
ವನಸ್ಪತಿಃ | ಶಮಿತಾ | ಜೀವಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಸ್ಲೈದಂತು | ಹವ್ಯಂ | ಮಧುನಾ | ಫೃತೇನ 1೯1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೂಪ ತ್ಮನ್ಯಾ | ಆತ್ಮಶಬ್ದಸೈ ತೃತೀಯೈಕವಚೆನೇ ಯಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಸ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಛಾಕಾರಲೋಸಃ || ಆತ್ಮ ನೈನರ್ತುಧರ್ಕಾವೃತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಾಲೇ ದೇವಾನಾಮ- 
ರ್ಥಾಯ ಪಾಥಃ ಪಶುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ ಚ ಹನೀಂಷಿ ಸಮಂಜನ್‌ ಸಮೃಗ್ರ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್ನುಹಾವ- 
ಸೃಜ | ಉಪಾಗಮ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಗಶಿರ್ಗತೌ | ಹಾ. ೮-೧-೭೦ | ಇತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತ: | ಕಿಂಚೆ 
ವನಸ್ಪ£ರ್ಯೋ5ಯಂ ಯೂಪಃ ಶಮಿಶೈಶನ್ನಾವುಳೋ ದೇವಃ ಯದ್ವಾ ಶಾಮಿತ್ರೋಂಗ್ಸಿರ್ದೇವೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ಆಹವನೀಯಾಖ್ಯೋಂಗ್ನಿಕ್ಚೈ ತೇ ತ್ರಯೋ ಮಧುನಾ ಮಧುಶೇಣ ಘೃತೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ಮಧುನೋದಕೇನ ಸ್ರೋತ್ಸಣೋಪನಯನಾದಿಗಶೇನ ಫೃತೇನ ಚ! ಹನ್ಯಂ ಹನನಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ನದಂತು | 
ಸ್ಟಾದಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ) ತ್ಮನ್ಯಾ--ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | - ಖುತುಥಾ -ಯಜ್ಞಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ।. ಪಾಥಃ-- ಸಶುರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಹನೀಂಷಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 


ು 
ಶಮಿತೃ ;ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆಯೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಧುನಾ-- ಮಧುರವಾದ | ಫೃತೇನ 


ಉದಕದಿಂದ | ಹವ್ಯಂ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ವದಂತು-ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಸೆಮಂಜನ್‌-- ಸರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ | © ಉಪಾವಸ್ನ್ಗಜ- ಆರ್ಥಿಸು | ವನಸ್ಸತಿಃ -ವನಸ್ಪತಿಯೂ |, ಶಮಿತಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಶುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ವನಸ್ಸತಿಯೂ ಶಮಿತೃವೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ 


ಮಧುರವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ, 
English ‘Translation. 


Offer of your own will in due season the food (and other) oblations of 
the gods besmearing it-: Let Vanaspati, Shamitri, the divine Agni, sweeten 


the oblation with honey and butter, 


ಅ.೮. ಅ.೬. ವ. ೯.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 365 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ ವನೋತೇ। || 
(ನಿ. ೮-೩) 

 ತೆಶ್ಟೋ ವನಸ್ಸತಿಃ8 | ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ತ ಶಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ |! 

(ನಿ. ೮-೧೮) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನನಸ್ರತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕರು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು.” ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷವು ಅಥವಾ ಮರವು ಉಪಯೋಗವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ವ ಕ್ಸ ವನನೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ಈಗ 
ವನಸ್ಸತಿ ವಿಂದರೆ- ಯಾನ ದೇವತೆಯು ? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ 
ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು (ಯೂಪ) ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೊೂಣಿಯವರ 
ಮತವು: ಈ ವನಸೃತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ ಯಕ್ಸಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತಖಕೃನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ಸೇವಾನಾಂ ಪಾಥಢ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಷಿ | ವನಸ್ಪತಿ ಶಮಿತಾ 
ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ | ಉಪಾವಸೃಜಾತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಂಜನ್ಹೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತೌ ಹನೀಂಹಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ 
ಅಗ್ನಿರಿತ್ರೇತೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ವದಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚ ಫೃಶೇನ ಚ ॥ 


(ನಿ. ೮.೧೭) 
ಪಾನಸ್ಫಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಯತುಧಾ ಹನೀಂಹಿ-- ಉಪಾವಸ್ಥಜಾತ್ಮ- 
Bk ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತೌ ಹನೀಂಷಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ | ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಅವಸೃಜ 


ಎ೨ದರೆ ಅಶ್ಲಿಷ್ಯ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ .ಸೆನಿಶಾಪಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು; ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌-ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂ- 
ಜನ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟೆ ಟ್ರ ಸಂಸ್ಕಾ 4d ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರೀಕುರ್ವನ್‌ ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು) ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು; ಪ ಸಾಥಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವು; ಯತುಥಾ -ಎಂದರೆ ಯತಾವೃತ” 
ಕಾಲೇಕಾಲೆ--ಆಯಾ'`' ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ; "'ಹೆನೀಂಸಿ-ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ: 'ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ;: ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿದೇವತೆಯೇ (ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು `ನಿನ್ನ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡು 


ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃಶೇನ--ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವೋ ಅಗ್ನಿರಿತ್ಸೇತೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ವಡಯೆಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚ ಫೃ ತೇನ ಚೆ॥ ವನಸ್ಸತಿದೇವತೆಯೂ 
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ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ (ದೇವ) ಅಗ್ನಿ ಯೊ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ? ದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿ ಸತ್‌: ದಕಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಥುರ(ಸಿಜ) 
ವಾದ ಫ್ಲತದಿಂದಲೂ. ಸ್ವಾದು(ಸಿಹಿ)ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ.ಯಾಸ್ಕರು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಸನೆ೧ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತೇ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೧-೨) ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿವಿರಾತ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭನತ್ಪು- 
ರೋಗಾಃ | 


| | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರ ದಿಶೆ ತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ಟ್ರಾ ಹಾಕ್ರ ತಂ ಹೆನಿರಡಂತು ದೇವಾಃ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸದ್ಯ $ | ಜಾತಃ | ಫಿಸ ಅಮಿಮಾತ | ಯಜ್ಞ 01 ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ5ಗಾಃ | 


| 
ಅಸ್ಯ | ಹೋ | ಪ ಪ್ರದಿ ಯತೆಸ್ಯ | ವಾಚಿ | ಸ್ಪಾಹಾ$ಕೈ ತಂ | ಹವಿಃ | ಅದಂತು | ದೇವಾಃ lla ll 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾಶೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಯೆಜ್ಞಂ ವ್ಯಮಿಮಾತ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ನಿಮಾತೇ | ಉತ್ಪಾಡೆಯತಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚೆ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ8॥ ಅತೆ 
ಏವಾಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಗಾಃ SNS ಮುಖ್ಯೋತಭವತ್‌ | ಗಮೇರ್ಪಿಓ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತ್ವೇ ಚಿ ಕೃತೇ ರೂಪಂ ॥ ತತಃ ಪ್ರದಿ ಸ್ಟಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಮೃಶಸ್ಯಾಹವನೀ- 
ಯಾತ್ಮನಾಗತಸ್ಯಾಸ್ಯ Rg ಬ (ರ್ನಾಚಿ | ಅತ್ರ ವಾಗಾಶ್ರಯ ಆಸ್ಕಂ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ವಾಚ್ಯಾಸ್ಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಸ್ವಾಹಾಸಾರೇಣ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಂತು | 
ಭಕ್ಷಯಂತು | ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ಸಮ್ಯಗಭ್ಯಧಾಯಿ | ಸಿ. ೮.೫-೨೧ | ತೆದತ್ರಾನುಸಂ- 


ಧೀಯತಾಂ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆದೈಕ- ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತೆ8- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಮಿ- 
ಮಾತೆ--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ] ಪುಕೋಗಾಃ- - 
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ಮುಖ್ಯನಾಗಿ 1 ಅಭವತ್‌... ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರೆದಿಶಿ__ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಬುತಸ್ಯ--ಆಹವ 
ನೀಯರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ | ಹೋತು8-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ವಾಚಿ-- 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಂ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹಫಿಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು! ಅದಂತು--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


As soon as he was born, Agni constructed a sacrifice, he was the 
preceder of the gods; may the gods partake of the oblation presented with 
the swaha through the voice of him the hotri of the sacrifice at the eastern 
station. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಸ್ವಾ ಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇಶಿವಾ।ಸ್ಟಾ ವಾಗಹೇಶಿವಾ। 
ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ನಾ| ಸ್ವಾಹುತಂ ಹುವಿರ್ಜಹೋಶೀಶಿ ನಾ 
(ನಿ. ೮೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 
(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ--ಸು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಹ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಸ್ಸಪ್ಪವಾಗಿ 


ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಹೇತಿ ವಾ--ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು. ತಶೆಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಞುಹುಧೀತಿ ತತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು (ಬಾಹ್ಮಣ). 
ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಜುಸ್ಥಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(೩) ಸ್ಟ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ--ಈಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ ಎ. ಹೋಮ ಮಾಡುನನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ' 
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(೪) ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ- ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಬೋಚ್ಚಾರಣೆ ಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಃಪ್ರ ದಾನ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು— 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ನ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುಕರೋಗಾಃ | 

ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಜಿ ಸ್ರಾಹಾಸ್ಟತಂ ಹನಿರದೆಂತು ದೇವಾಃ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನಿರಮಿಮಾತೆ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಸುರೋಗಾಮ್ಯಸ್ಯ 

ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 

(ನಿ. ೮-೨೧) 

ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಪ್ಚಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸ ನಿನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ತಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಿ ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, 


ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಪಾಹಾಕೈತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಖುಷAಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಕೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಹ ಾಕೃತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಸಲ್ಪಡುವ ಸ ಸಕಲಭಾವವೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮ್ರು ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿ ತಿ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ನನ್ನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಾಶ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಜಿ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ಮರುತ್ತು 


ಗಳು, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ತು NE Hr ಎಂಬ 


೨ 
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ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ ನಾ 
ಪೀಠಿಕೆ. 

ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾ ಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೆ 
ಸ್ಲುತಿಸುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಜು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಾತ 18! ತಿಳಿದುಕೊಳ ಳ್ಳು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಇಂದ್ರನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಗೃತ್ಸಮದೆ 
ಖಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರ ್ರತ್ಯು ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಕುವ 1183 ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


Pa) 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಪಿರಮನಸ್ಫನೂ, 


Ks) 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರನಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಬಲದ ಮಹೆತ್ತ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನ್ನ, 
ರೆಕ್ಸೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ನರ್ನತಗಳನ್ನು "ತನ್ನ ನಿಯಮಸಕ್ಕ ಬಾಗಿ:ಸಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಶೆ ಸ $ 


ದ್ದ 


ಯಾವನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿ ಹಾ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, ಯಾವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ, 


೨ 
೩ 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೆ ಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿ ಸಸ ಸ್ವಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನೋ 
ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ಚರವಾದ ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ, 
ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದವನೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ಇದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೆ ್ರಗವಸ್ಟ್ಟು ಸ್ವಾಧೀನ ನಪಡಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವಿನ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂ೩ತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಇ! ೪ > fed CR k 
ಅವನೇ ಇಂದ ನು 


೧ ೧ಗಿ 


ಒಂ) 
3 ಇಂದ್ರ ನು ಎಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರು ನಿಗೆ ಭನ.ಂಕತನಾದ ಯಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸುತ್ತಾರೆಯೋ, 


ಅತೆಹೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 


370 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 
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ENN 


ಉದ್ರೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಆನನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆಡ ಗವಾಶ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದೆ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಸ್ಸಿಡಿ. 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವಥಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ 
ಖತ್ತಿಶ್ಸಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ್ಳೊ ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 


ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಅಹಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕಣಡಿದನರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾರಕವಾದ 


ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುಏನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಫೈೆ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರತ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ 

ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 

ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನೊಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ದ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ನಿನಯದಿಂದೆ ನನುಸ್ಪರಿಸುವುನು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂದಲೇ 

ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಸಡುತ್ತನೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ, 

ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಜಾ ಯುಧನನು 
ಹಿಡಿದಿರುನನೋ ಅನನೇ ಇಂದ್ರನು 


ಅ. ೮, ಅ. ೬, ವ, ೧೦,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 371 
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ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋಮರನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡುನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ. ಯಾಚಿಸುವವರನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸುವನ್ನೊ ಯಾರು ಸ್ಲುತ್ತಿಕರ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ಲೋತ್ರವೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದ್ಯನ್ನಗಳೂ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ರ್ಪತಿಹೆತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಪುರೋಷಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ವಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲನನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದನರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇಂಡ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನೀ. 


ಅತ್ಯಂತ ತ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರದೈವನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ನಿತೃವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನವೇ, ಸರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದನಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
ಮಹೆತ್ಸ್ರ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 

(೩-೪೮-೨, ೩) 

“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ್ನ ನಿತ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸುವನನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಟಿರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಪಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

| (೪-೯ ೭-೪). 

“ ಬಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದಕೋ ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಅದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ವಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ,” 

(೪.೧೮.೧) 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಸಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಣೆಕನಾದ ಶಕ್ರ ಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉನಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯಿ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದನು. 


(೪-೧೮-೫) 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


RRR NNN NEN 


NNSA 
ANNAN SNS AAS 
RNS NINN PS Tae id 


ಅಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವೀರ್ಯ ವಂತನೂ, ಪುಷ್ಪನೂ 
ಪ್ರಕಬೆಸಲೆಂಡು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯು 
(೪-೧೮-೧೦) 


ಅತ್ಯ ಂತ ಶಕ್ತಿ ಯುತೆನೂ, ದೃ ಢಕಾಯನೂ, 


ಆದ ಇಂದ್ರನ ನು ತಾನೇ ಸೆ ಸ್ವ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸ್ರ 


ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹೆಡೆದಂತೆ ಪ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು, 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಫ ಪುತ್ರನೇ, ಈ 

ದೇವತೆಗಳು ಶಾ ವ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನು ನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿದರು” ಎಂದು ಪುತ್ರ ನ ಅಭಿಮಾನ 

ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುನೇ, ವ್ಯ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿ ಹ ಸ ರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುನವನಾಗು.” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
(೧- -೧೮-೧೧) 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ನಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು ? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದಿ ಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾರು ? ನಿನ್ನ ನಿತೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 


ಸಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು ? 
(೪-೮-೧೨). 


" ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಪಿತೃವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿಡನು 


ತೇಜೋಯುತಳಾದೆ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು.? 
(೭-೨೦-೫) 


| 


4 ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನ 


ಮಾಡಿಜೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು. ೫ 
(೭-೯೮-೩) 


“ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ.ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಜನಿಸಿಸಿ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೊ ಧವನ್ನು ಟಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮುವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ 
ಚ್‌ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ 


ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರವೃದ್ಧವಸಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” (೧೦ ೭೩-೧) 


ಅಪ್ರತಿ 
ಪೃಕ 
ಆ) 


ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಡ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ Ay ಸ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು. (೧೧-೨೦-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಪೋದೇನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆೆ ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆ 


ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ನಾಪಿಸಿ ಗ ಪ | 
"ಲ್ಲಾ ಇಸಿ ನಿಂತಾಗ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ದೇವತ ನೂ 3 ರೂಪ್‌ 
ಇತ್ಮಳ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದಳು.” 
(೧.೦-೧೩೪.೧) 


( ಇಳೆ ಗ್ಗೆ ೨ 
ನಮಗಿ' ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ ದ್ರನು ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಪ್ಟಿನ್ರಿಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ 


ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಡಮಾಗಿಗದ 
ಟು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೆ) . ೧೦-೧೦೧-೧೨) 


ಆ, ದಸ 
೮, ಅ.೬,ವ.೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 373 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನು ಆದಿತ್ಯ ರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸಹೆಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
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(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ 4; ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಿ ನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧ಕಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರೊಂಡಿಗೆ ತಾದಾ ತ್ಲ ವನ್ನು ತೋಹಿ ೮.೮-೨.೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂರ(ಶಬ ವಾಚ(ನಾಗಿದಾ ನೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ 


ಶಿ ಶ್ರಿ ದ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕಾಷ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಪ್ಯಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 
ತೇನ ದೇವಾ ಅಪಹಂತ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಕೂನಾಮಭವ ಚೈಜೀಪತಿಃ | 
(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦.೧೨) 


ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಷ್ಟಕೆಯು ಮಹತ್ತ ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶಚೀಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯು ಹೆಂತಕನಾದನು 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಪ್ಟ್ರಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೩೮) 
ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಪರನ ನಾಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಸಾಯ.ಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಶ್ಯ ಪನಿಗೆ ಉತ್ಸ ನ್ನ ರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆ. ಪ.) ಅಥರ್ವವೇದದ 


ಆ-೫೮.೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 


ಓಗಿ 

ಜೇರೊಂಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೩.೪೯.೧) ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾ: (೨.೧೩೫; ೩-೫೧.೮) 

ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
(ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ). 


(೧೦-೯೦-೧೩) 


ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


(೯-೯೬-೫) 
ಇಂತಹ ಪರಾ ಶಮವುಳ್ಳ ತನ್ನ ತಪಃಪ[ಭಾವ ಸ 
ಬಶಿಂತಹು ಐ ಇಂದ್ರನು NN ತಪಃಪ್ರ ಭಾವದಿಂ ೦ದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೬೭-೧) 
ಶತನಥಾದಿಬಸ ಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಜಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತ 
ಇ ಲ್ಪ 
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ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಥಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ& ಸೋಮಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯ: | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ |! ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಪಾರಂ ಪರಾಪಶ್ಯೇ- 


ವ್ರ 
ದೇವಂ ಸ್ಪಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ಪರಾಚಖ್ಯುಃ !! - 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧.೬-೧೪) 
ಸಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ನ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ. .ದೇವತೆಗಳು. 
| 9 ಫಿ ನ ೪ಚ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆಸ್ರಾಯುವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು... ನದಿಯ ಆಜಿ ದಡವನ್ನು. ಪುರುಷನಾದವನು ಯಾವ. 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅಡೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಚೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿನರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಷಯನನ್ನು 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂಧಿದೆ... ತ್ರೈ 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ - | Fie 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಸುರಾನಸೃಜತ | ಸಇಂದ್ರಮಸಿ ನಾ ಸೃಜತ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ। ಸೋ;ಬ್ರನೀತ್‌ | ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ"ಸ್ತಪಸಾಸ್ಫಕ್ಷಿ ! 
'ಏಿವಮಿಂದ್ರಂ ಜನೆಯಧ್ವಮಿತಿ | ತೇ ತಪೋಂತಸ್ಯಂತ। ತ ಆತ್ಮೆನ್ನಿಂದ್ರಮಪಶ್ಯನ್‌ | 
 ತೆಮಬ್ರೂವನ್‌ | ಜಾಯಸ್ವೇತಿ। ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಥೇಯಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ | 
ಯುತೂಸ್ರ್ಸೃಂವತ್ಸರಂ 'ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ |! ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತಂ ವೈ 

ಮಾಹುತ್ಕಾಪ್ರಜನಯತೇತ್ಯಬ್ರ ನೀತ್‌ | ತಂ ಚತುಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನಯನ" | 

| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪೩-೩ ೪): 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು » ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು " ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಸಃಸ್ರಭಾನದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹೆ ತನಃಕ್ಸೇಶದ ಫೆಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ಎಂದನು. ' ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಸನ್ನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ, ಹೆನಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು * ಯತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಪೆನ್ನನಾಗ' 
ತಕ್ಕದ್ದು » ಎಂದರು. ಆದರ, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ನಿವರಣೆಯು ಇರೀತಿಯಿದೆ- 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಪರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ಜೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ತ ಮಸಿ | ವಯಂ 
ವೈ ತೃಚ್ಛೆೀಯಾಗ”ಂಸಸ್ಮ ಇತಿ | ಸೋ $ಬ್ರವೀತ್‌ | ಕಸ್ತೃಮಸಿ ವಯಂ ವೈ ತೃಚ್ಛೆ 
ಯಾಗ"ಂಸಸ್ಸ ಇತಿ ಮಾ ದೇನಾ ಅವೋಚನ್ನಿಶಿ। ಆಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಾ 


ಜರ ಆಸೀ8್‌ | ಯದಸ್ಮಿನ್ನ್ನದಿಕ್ಕೀ | ತದೇನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ |! ಅಥಾ- 
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ಹಮೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾನುಧಿಪತಿರ್ಭನಿಷ್ಯಾಮಾತಿ......... ತತೋ ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 


ನಾಮಧಿಪತಿರಭವತಿ | 
(ತ್ರೈ. ಬ್ಲಾ. ೨-೨-೧೦.೧, ೨) 
ಲ KB) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು 
ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರ ಇವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅನ 
ಎಂದಿದೆ. ತೈತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಹ ೧ 
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ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಷಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏಿತಗ್‌ಂ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತಮಗ್ಸೃಹ್ನೀತ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪರ್ಕೈತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೬.೧೧-೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸೋಡಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅನುಗೆ ಹಿಸಿದನು, ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನೆಂದಿಜೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯಾಜಯತ್ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋ$ಭವತ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭.೨.೧೦-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖುತ್ವನುಸಾರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಇದರ ಫಲನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದೆ ಸತ್ರಡ 


ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಪಿತ್ಸಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನ ಮಾತ್ಸಕರೆಂದೂ 
ತ್ನ ಸ್ಯ : ke ್ಹಿಸ ಲ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ: 
೧೦-೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಭಾ 


ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬.೫೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಇಂದ್ರ 
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NSN - 


NASA SAS NNN NS NS SNL SNS SSS NN 


ಹಟ ಟ್‌ ್ಳ0ಊಿ NNN NS NAS NSN 


ಇಂದ್ರನು ಶ್ಶೈ ಶವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ೨`ರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅದರ ವರ್ಣನವು ಈ SR 
« ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


(೮-೪೫-೪ ; ೮.೬೬.೧) 


¢ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ಭಕ್ತನೊಬ್ಬನು 


vu 
ಛಿ 


ಷ್‌ ೩ ಮೆ. ಲೆ 9, ಲಾ ಮಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ 
(೧.೧೦೨.೮ ; ೧.೧೭೬-೧ ; ೧೦-೧೩೩-೨) 


(( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತೆ ಹೆರ್ಸಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರನ ಶ್ಛಂ; ಗಾರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಸಮು ಪತ್ನಾ $ಮಡಃ). 
(೧.೮೨.೫, ೬) 

ಈ ವಿದವಾದ ಗೃಹಸುಖವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ಹವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ, ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


C 


ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕ್ಕು ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಜೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಲಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 

« ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನ್ವ ಗ ಗೃಹಿಜಿಯೇ ಗೃ ಹವು, ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗ ಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿ ನಿಸ್ನ ಗ್ಭ ಸಹಿತ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ “ಜತಿ ಯ್ಯಲ್ಲಿ ಆದರೆ, ನಾವು Rs ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ಜೊಡನೆಯೇ, ಎಸೆ ಆಹ್ರಾನವನ 2 ಕೊಡಲು ಅಗ್ದಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (೩-೫೩೪) 

« ಭ್ರಾ ತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ” 


(೩ ೫೩.೫) 
(6 5 (ನ CE ಜಾಲ ಬಟ ಘರ ಹ 9 ಚಿ ಜಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಂದ್ರನೇ : ನೀನು ಸೂ(ಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯ ಅನ್ನು ನೀನು ನಿನ SN ಗೃಹ ಹೆಕ್ಟೆ ಹೊರಡು. 
ಸು ಮಲ pd) ಇಲಿ ೪ ವ ಈ” 
ಸೃ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಸುಖವಿದೆ. ರಥವು 
೦ ಎಳಿ 02 ಇಳೆ ಕ ದಗೆ, ೧0೩ ೦ ? 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಾತ ಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು (೩..೫೩-೬) 
ತ್ಕ € ಛೆ ಹವಾ ದ್ದೆ ನ ನಿ ೫ ಈ ಇ 
ಇಂದ್ರಾ ಚಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ದೆ; ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿ ಯಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾನುನಿರ್ನೇಶದಿಂದ ಇುದ್ರಪ್ರ ತ್ರಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 


(೧ ೨೨-೧೨; ೨.೩೨.೮ ; ೫-೪೬-೮ ; ೧೦.೮೬.೧೧, ೧೨) 


ಅ. ೮. ಅ. ೬. ವ. ೧೦.7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 377 


MRNA NIN NS ಎಂಫ NEN NNN SNS SN NNN ಬಜ ಬೈ ಡ ಎ ಖಿ ಸ ಗ ಗ ಎ 0 ಗಾವ ಸಚ ಗ ಗು ಬಾಡಿ ಗಿ AAAS ಬು ಗಿಗಾ ಗಿ ೧ಗಿ ೧ ಉಗಿ ಗುಡಿ ಗುಡಿ ಬಗ ಬು ಗ ಟುಟ ಬಯಗ! 


ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಸತ್ತಿಯಾದ ಅಗಾ )ಿ ಯಿಸಾಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣಸತ್ಲಿಯಾದ ವರುಣಾನೀಯೊಂದಿಗೂ, 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ley ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವಿಜೆ,. ಆದರೆ ೧೦-೮೬.೧೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಶೇಷೆವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


“ಹ್ತ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ? ಎಂದಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯೆಂದೂ, ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿರೋಭೂಷಣವುಂಟಿಂದೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಕ ವು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ರೈನಾ ಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 
ತತ್ತಿ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ತೀ | ಉದಗ್‌್‌ಂಶೇನ ಪತಿವಿದ್ಯ € ಜಿಗಾಯ | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥೆ ಇಂದ್ರಗ್ಸ್‌ ಸ್ಫವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨.೭) 


ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನನೀಮುಕಾಮಯತ | ಸೋತಸುರೇಷ್ವಚರತ್‌ಸ್ತ್ರೀನ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಂಸು। ಸ ನಿರ್ಯುತಿಗೃಹೀತ ಇನಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 
ನೈರ್ಜುತಮಸಶ್ಶತ್‌ | 
॥ (ಕಾ. ಸ-೦ ೧೩-೫) 
ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ರ್ರ pe ನಡುವೆ ಸ್ತೀಯಂತೆಯೂ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದನು. ಆಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಗೃ ಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹ ೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 


೧೨ 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


ತೇನಾನಿ ಸ್ಯಾ ತ್ವಾಮಹಂ ಯಥಾ ತೇತಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ | 
(ಇ. ವೇ ೭.೩೮.೨) 


ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನು ನ್ನು ಈ ಓಪಧಿಯ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವ ಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ 54 ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನಿಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆ ಆಹಕೆಯಿದ ಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೆರೆ 
ಸ್ರ ಕ್ತ 


ಕ್ರ! 
ತ 
. 


ಶು ತಿಪಾಕ್ಯಗಳು ಬೀರೆ ಬೇರೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ: 


378 Rubi ಗತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


ANN NNN NNN NNN NNN ಗ ಉಡು ಉಟ ಬಡಿಯ 


NENT NNN NNN 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಅದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 


ಇಂದ್ರನ 5 
ಅವನ ಯೌವನ ಲ ಸ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುನ ಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, 
(೧ ೩೦.೭; ೨-೨೨೪; ೬-೨೦೯-೩ ; ೮೨೪.೯, ೧೨ ; ೮೨.೫೮.೩೭ ; ಆ-೮ಲೆ೧ಿ೩ಿ) 
ಅವನು ಕ್ಲಾತ್ರನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ ವನು ಅನಂತ 
ಈ 
ವಾದ ವಿವೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ದ ವೀರ್ಯ ವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವ ವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಸಾತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಬಗೆ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
(೧-೪-೮ ; ೧-೧೬-೯ ; ೧-೩೦-೬, ೧೫ ; ೧-೬೧-೧ ; ೧-೮೧-೨, ೭; ೧-೮೪-೨ ; ೧೧೦೦.೧೨ ; 
೧.೧೦೨.೬ ; ೧೧೬೫-೬ ; ೨,೨೨೨೧, ೨, ೩ ; ೬೩.೩ ೦.೩; ೩.೩೨.೭ ; ೩-೪೫-೩ ; ೩.೪೬.೦ ೬ 
೬೧೮೨೪; ೭.೨೦.೪ ; ೭-೨೨-೫ ; ೮೮೧.೮ ; ಆ.೮೪-೩೬ ; 
ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯ:ಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವೇಕವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ 
(೨ ೧೬.೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು.. ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. (೧೦.೧೦೨.೩) 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಪ್ಪೃಗಳಾದ ಯಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷವನ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾಡ 
ಸಾದೃ ಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ )ವಾದುವು. ಮ 


ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳ ನನು ಎಂದೆರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವ್ಸ ಯಕ ಕವಾದ ಗುಣ. 


ಣೈ ಸ 


೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೦೧೬೧೦ 1 ೩೭೩೨೩. ; ೩:೩೬ಎ೧೦ ; ಲಳ ೨೪. 


೮-೩೩.೭ ; ೮ಆ.೫೫.೪ ; ೧೦-೧೦೫-೫ ; ೩-೩೦-೩ ; ೮.೧೭.೪ ; ೮-೮೧-೪). 


೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಸಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ತಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕಯಿಂದ ಆಸ pr ಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಹರಿಕೇಶ, ಹರಿಶ್ನತು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿನೆ. ರೈ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ 
ವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣಿದೆ igre (ಲ ಎಂದರ್ಥ 


(೧೦-೯೬೪, ೯, ೧೨ ; ೧೦-೯೬-೫, ೮; ೧೦-೨೩-೪). 


ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಹಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮುಖಕ್ಶತ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(೨-೧೧-೧೭ ; ೧೦.೨೩-೧ ;).- 
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(೬-೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಸ್ರಮುಖನೆಂಡೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹರಿವರ್ಪಸ್‌ ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಪ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೧೦.೯೬-೧ ; ೮-೫೫-೩ ; ೧-೭.೨). 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ, | 
(೧-೫೬-೩ ; ೧೦-೯೬.೪, ೮). 


ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಒಹುದೂರ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ. (ಪೃಥೂ ಕರಸ್ಥಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತೀ). 
ಹಿ ಲ ಫ್‌ ೮.೩೨-೧೦; ಆ.೭೦-೧) 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂ॥ ತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫಬಾಹು ತ್ವವನೂ x 'ಆಕರ್ಷಕ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರ೭ಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ, ಸ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥನಿರೌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಷ್ಯೌ ಸುಪ್ರಥಿತಾವಸಹ್ಯೌ | 

ತೌ ಯುಂಜೀತ ಪ್ರಥಮೌ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ ಮಹತ್‌! 

(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ, ಹಿಂಜಿ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 

ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌವನೋಪೇತವಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಜಸು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾದುವು. ಅನನು ತೆನ 


ರೂಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ-- 


ನ್ನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿನ್ನ ನೈ ಬಂದ 


(೩-೩೮-೪; ೩.೪೮-೪; ೩-೫1೩.೮) 


ರೂಪರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ 
(ಖು, ಸಂ, ೬-೪೭-೧೮) 


೦ದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು 


ಇಂದ ನು ತನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ನಯವಾದ ಕಶೆ (ಚಾವುಓ) ಯನ್ನು 
೬ £8 ೨: “ಲ ಣ್‌ ಹಿ ಕಷ 
ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಲೆ ಸಹೆಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


(೬-೨೯೨; ೮ 5.೧.೨೪ ; ೮-೫೮-೧೬) 


ಇಂದನ ಈ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಸ್‌ ಗೆ (೧೦-೧೧೨-೨) 
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ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ ಸಳವ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ 


ಅಶ್ವ ದ್ರ ಯದಿಂದೆ ಎಳೆಯಲ್ಲಡುತ್ತೆವೆ. ಅ ಕ್ರೈ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ನವಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ಸ ಈ ಅಶ್ರಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸೆಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗಪು ಯಾವರೀತಿ: ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಶ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಇಗ ಇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಬ್ಲನು 
(೧.೩೦.೧೬; ೧.೮೧.೩; ೧-೧೦.೩ ; ೧-೮೨-೬; ೮.೧೭-೨; ೮.೩೨.೨೯; ೮-೮೨-೨೪ ; 
೩-೪೫-೧; ೮-೧-೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮.೩೪.೯). 


ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೊ ಗೀಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ವ ಸಂಖ್ಥೆ ಗಳು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಡೆ. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು. 
ಮೂವತ್ತು, : ನಲವತ್ತು, : ಐನತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಸ್ಟತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 


L 


ಅಶ ಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಕೆ 
(೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೮-೧೯) 


ಖು ಸಹೆಸ್ರನನ್ನೂ ಮಾರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು 


ಖಯ 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖಾ ಕವಾದ ಅ ದ ಒಯ್ಯಲ್ಲ ೃಡುತ್ತಾರೆ.” 
(೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮ ; ೮.೧.೨೪) 


ಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ನರೂಪವನ್ನುಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಸ್ವರೂಪ 


ನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ರಗಳನ್ನು 
ಹಂ; ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ ವಿದ್ಯೆ ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂ ದ್ರಸ್ಯ 


(೧೧-೧೧೪-೯) 


ಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ಚಗಳು ಸೂರಚಕ್ಚುಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ವರ್ಣಿತಃ 59] ಗಿವೆ. (ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ). 


(೧೬-೨; ೧-೧೬.೧, ೨ ; ೧೫೫.೭; ೧-೮೪-೬; ಗಿ.೧೦೧.೧೦; ೨-೧೧೬; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭ 


pd ಇಲ ಳ್‌ ್‌ಿ R PR 
ರ ಅಶ್ರಗಳಿಂದೆ ಸಂ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ, ವಾಯು 


3.” 
Pas) 
₹೬ 
QL 
(5 
UL 
ತು ಹ 
0" 
೧. 
ಓ. 


ಆ. ೮. ಆ. ಓ ವ. ೧೦,] ಖಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 381 


SAAN CNN NNN NNN ನು ಎಎ 


ww 


ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅನನ ಸಖ 
ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
(೪-೪೬-೨ ; ೪-೪೮-೨ ; ೭೯೧-೬) 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಜಂ ಹರೀ). 
(೩-೩೫.೪; ೧-೮೨-೬; ೨-೧೮-೩ ; ೮-೧-೨೪; ೮.೧೭-೨ ; ೮.೨.೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯; ೮.೮೬.೯) 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವರ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ " ಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು 
ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ ಶ್ರಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಭಾವವು. ಈರೀತಿ 
ಪ್ಪ ಥಿವ ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ TE lee ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ರ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ 
ಪಟಿಸಿತಾವಾಶ್ಯಗಳಳ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಚ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತಪ್ಪೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ತೃಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ 
ತತಕ್ಷ). 


1 
(೧-೩೨-೨; ೧-೬೧-೬ ; ೧-೮೫-೯ ; ೫,೩೧-೪; ೬-೧೭-೧೦ ; ೧೦-೪೮-೩) 


ಆದರೆ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿ ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನ್‌ಾ.............. ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ). 
(೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫.೩೪.೨) 


ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಹ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನ್ಮೆ €ಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂಚೆಂಸ್ತಂ 
ಕ ಹ್ನಾಪ್ರಾ ಯೆಚ್ಛ ೦ಸ್ತಂ ಚತುರ್ಥೇ5ಹನ್ಸಾ ಹರತ” ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧) 


ದೇವತೆಗಳು: ನೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಚ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು ` ಎರಡನೆಯ 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು. ಮೂರನೇದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒನ್ಪಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕನೆಯದಿನ ಇಂ ಬತ ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
4 ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಸಮುದ್ರೆದಲ್ಲಿ ಉದಕವನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ.' 
(೮-೧೦೦-೯) 
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ಬಾ ಚ ಬಡ ಬಗ ಗಗ ಗ. ಉಗಿದ ಗಿದೆ 


೨ಖಕ ವಾಡ ಉತ್ತ ತ್ರಿಕ ಪ್ರಃ ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ತ ವಜ್ರವು 


೦ ಖು ಈ ವಿವರನಿಯಲ್ಲಿ ವೆಚ್ರುಯುಧದ : ಸ್ರ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಸದ್ದೆಂದೂ (೧-೫೭-೨; ೧-೮೫೯; ೮-೫೭೩; ಸಃ ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಚ್ಚೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ದ್ದೆ ದ್ದೆ ದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ ದೆ (೧೦-೯೬-೩) ಆಯಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ತವವಿಿಗಳೆಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯೆಸಃ) ' 

(೧-೫೨-೮; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೫) 


ನಾಲ್ಕು ಅಲುಗಳುಳ್ಳಿದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚೆಶುರಶ್ರಿ:) ಆದರೆ, 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ವೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ ನ ವೆಂದರ್ಥ. ನೂರು ಪರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪರ್ವನ್‌) 
EP ೮-೬-೬ ; ೮-೬೫-೨; ೨-೭೮-೩) 
ಸಾವಿರ ಪರ್ವಗಳುಳ ಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸುಸು ಕೆಲವಿವೆ. 


(೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೫-೯ ; ೫-೩೪-೨; ೬-೧೭-೧೦) 


ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶೃತಭೃನ್ಟೀರಯಸ್ಮಯಾಃ | 
(ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೮) 


ಶತಭೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯ ತ ಭಯಂಕರವಾದವು 


ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಯಸ್ಮಯಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಂಯಾಃ ಎಂಬ 


ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
| (೬. ವೇ. ೮-೫-೧೫) 


ವೃಷಭ ಷಭನು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರು ವಧಕಾ ಗಿ) 


ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. : (ಶಿಶೀತೇ ವಜ 
(೧-೫೫-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವೃಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ ರ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಜೀರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (ದಿನೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 


e ; | (೮-೫೯-೨) 


ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವಶೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 


(೮-೪೫-೪; ೮-೬೬-೬ ೧೧; ೧೦-೧೦೩-೨; ೧೦.೧೦೩-೩) 
ನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು. ಹರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳು ಸಹಸ 
J 


ಅವಿ 


೦ದ 
pss 
ಸೇ ಖ್ಯಾಕನಾದೆ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿವೆ. 


(೮-೬೬-೭; ೮.೬೬-೧೧) 


2 ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತ್ಯಂಕುಶಃ) 


ಅ. ೮, ಅ. ಓ ವ, ೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 183 


NN Ws ಹ ತ್‌ R 
ANA ತ ಗಾಗ” NNN NN NNN NSS NOSSO SS ANAS ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ NNN NSN ~~ - ತ ಆಗಲ್‌ ಗರ್‌ ಕಪ್‌ NEN 


“ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುನ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾದುದಾಗಿರಲಿ, 
(೮.೧೭.೧೦) 
ಅಥರ್ವವೇದದೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಪತೇ | 
(ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 
“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಸತ್ತನ್ನೊದಗಿಸೆ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಸತ್ತಿ ಯನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು? 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರ್ರಿರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೀನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧೦-೧೩೪.೬) 
ಜು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ದೀರ್ಥವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ » ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಂತ್ರವೂ ಅದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೪೪-೯) 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಜಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀಃ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಕೂನಾಂ ಶಕ್ರಃ ಸೇನಾಮಪಾತಯತ್‌ | 
(ಅ. ನೇ. ೮-೮-೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು 
ಮ್ತ ಸರ್ವದಿಗ್ರ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಬೃಹದ್ಧಿ ಜಾಲಂ ಬೃಕತಶ್ಶಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವತಃ | | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ಮ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾತ್ಸೆ ಕಮಶ್ಚನ ಏಷಾಂ! 
(ಅ. ವೇ. ೮.೮.೬) 


ಆವ ಸತ್ತೆ ಎಷ್ಟ ಇತ ಕೊಳೆ ಇವಿ 4 hae sR. eS 
ಅನ್ನದಾತೃವೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ನಿಸ್ಮೃತವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ 


ಹೆರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತೆಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂತಿಲ್ಲ. 
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ಡ್‌ ಗ 1 ೧೧ಎ TNL. ISS SAS 
pd MARA AANA NANA NNN AS Nm SAS RANE pe 4 ಮಾಸಾಟಗಿ 
ಬ ಬ ಬ ಬಿ ಬಿಡ ಬನಿ ಸ ನಚ ಇಚ ಎ ಎಣ SSS NANA ES IN ಬಾ ಕೊನ 5 


)ಹತ್ತೇ ಚಾಲಂ ಬೃಹಿತಿ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಜಸ್ರಾರ್ಫನ್ಯ ಶತವೀರ್ಯಸ್ಯ | 
ಒೀನ ಸಹಸ್ತ್ರಮಯಖುತಂ ನೈರ್ಬುದಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಕೂನಾಮಭಿಧಾಯೆ ಸೇನಯಾ 


ಆ, ವೇ. ಲ. ೮-೭) 


ಣಿವ 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಗೆ ಕ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹೆತ್ತು ಸಹಸ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಹೆತ್ತು ಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆ 
೨ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂ ಹೆ 


೨ 
ಟ್ಟ ಅ ಲೀನ ಕಸ, ಸನಕ ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಯ 


ಆದ ದ ಸ್ಯುಜನರನ್ನೆ ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂ 
ಹಾಕಿದನು. 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚೈಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಚ ಟಲ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 


ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ತಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ (೩-೩೨-೭) 

ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತ್ರ್ಯುತ್ಸಾಹ 
ಗಳೂ ವದಿ ಯನು, ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 

೪೪ ತ ಇ 


ಇಂದ್ರನ ಪೂ ನಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 


ಊಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯ ವನ್ನು, ಂಬುಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಈಸಾ 


6 
ಬಾ 
೭ 
6 
ರ 
@ 
2೬ 


ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ 


9 ತ್ಮ ವ್ಯಾವಿಸ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ಧಾ ನೆ 


(೨-೧೫-೧, ೨; ೨೧೯-೧; ೨.೨೧-೧; ೩-೩೬-೩ ; ೩೪೦.೧; ೩-೪೨-೧೪ ೬.೨೩೧, ೫, ೬: 


ಜಿ 


ಅ.ಲ,ಅ.೬.ವ.೧೦.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 385 


NNN NNN NN NL AN SN NAAN 


ದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ತ ಸ ಸೋಮರಸದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 


(೮-೨-೧೮) 


“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತ ಶೃ ಪ್ರಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.'' 


(೧-೧೦೪.೯; ೧-೧೩೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ೭-೩೩-೨; ೮.೨.೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 


ಬ ಇ 
ಸೋಮಪಾ ಏಕಿ ಅಂತರೇ ವಾನ್‌ ಮತರ್ತಾಂಶ್ಹ | (೮-೨-೪) .ದೇನಮಾನಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಾ 


ಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನೇ ನಿಜನಾದ ನೀರ್ಯವಂತನು. 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಕೊ ಕ ಯಜ್ಞಾ ತೋ ಆಪಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 


(೩-೩3೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨ ; ೭-೯೮-೩) 
ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋ ಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದಿ ಯಿದೆ. 
ನ್‌್‌ ಆ 


ಲ-೬೬-೪ ಸ ೬-೧೭-೧೧೬: ೮-೭-೧೦; ನಿ. ೪-೧೧ 
9 ಪ್ಪ 9 


ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಅತ್ಯ ೦ತ ವಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 

ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದೆ ಇಂದ್ರನು hog ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೧೦ ; ೫-೩೬-೧ ; ೮-೩೩-೨) 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿವೆ, ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 

ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದೆಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; ಕಡ ೨-೧೧.೧೧ ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ೩-೩೫-೬]; 
೨೩೬.೭, ೮; ೩-೪೦-೫; ೩೪೭-೧; ೩.೫೧.೧೨ ೪ ಆ.೧೨-೨೩ ; ೮.೨.೧; ೮-೧೭-೫ ರಿಂದ ೮; 
ಲ.೬೭-೭ ; ೮-೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦.೨೮.೨ ; ೧೦೪೩.೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಅ. ವೇ. ೨.೫.೧; 


ಕೆ 


೬.೨.೧) 


ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೋಮ ರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


4 ಈ ಸೋಮವನು ನಾನು ಗತ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ.” 


ಐ ಇತ್ತಾ. 
(೬-೪೭-೩) 
೨. ಪಾರಕ ಫೆ ಎಲ ಎಲ್ಲೆ ಶಿ ದ್‌ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪೃಭಾವನನ್ನು ತಿಳಸುತ್ತಾ.... 
ಹ ೩ ನ್‌ ಪ \ ೨ 


- 


386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಅ.8೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
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ಕ ವ ನಾ ನ ವ ನ ನ ನ ನ (ಎ1. (221.121. ಎ. 1.0... .. .... | . ರಹಿ ಣಾ ಣೂ ೬2೧೩. 


"" ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ £ವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮನ ನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮ ರ್ತ್ಯನ ಇದ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೆ ನೀ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನಾವೂ 


ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತು ುಷೆವು'' ಎಂದು ಪ್ರ ಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪೮-೩) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸರ್ಣಭರಿತನಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುನಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮ ರರಸಪ್ರವಾಹೆವು ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 


ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಪಲನಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 


2 
ಹು 
ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಸುಷ್ಠ್ಮನಾಗಿ ತಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತಾರೆ. 


(೧೯-೪೩-೪, ೭) 


ಸತ್ಸೃತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು be ಅವಳ ಸಾ ಸಾಹೆಚರ್ಯವ ವನ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 
ಯೆಜಮಾನಕಂನ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೊ ಮನವನ್ನು ಪಾ ಇನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನುಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ತ್ರಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 8 ಸ ೯ತನಾ ಗಿದ್ದಾ ಮ 
9) ಖಾರ 
(೩.೫೨೩ ; ೪.೩೨-೧೬) 
ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿಸದವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಯಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವೈರೂಸವನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ-ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂನ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ನೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


"" ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮಸ್ರವಾಹೆವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನಂಟಿಮಾಣಿೆ: ಪಶುವು : ತನ್ನ: ಕರುವನ್ನು  ವಾತ್ಮಲ್ಮದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಖುಹಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿವೆ. . ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಠರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ 

;್ಯವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಗಂಧರ್ನಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ ಸಹೆ ನನ್ನಮುಂದೆ ಅಲ್ಪ 
ಪ್ರಭಾನ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಧಪ ರ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾಗ 
ಸಾರಿಸುವ ಮಹತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೆ "ನೆ. ಈ ಸೃಥಿನಿ 


ನೆ. Fy ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು 


೨ 


ಲಾರವು. ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ ವನೂ 


ಯನ್ನು ನನ್ನ ಸ ಸಂ ಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ಲತಿಷಾ 


© 
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ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ ಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ತ್ರೆ ಆಟ! ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೇ ನೆ.?' 
ಈ ಎ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧ ರಂದ ೧೩) 
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ಸಮೇ ಸೆ ಸಚ ಸಹ ಚತು ಬು ತ ತ ವ ವ NNSA ಕ್‌ ಫ್‌ ಚಚ ಭ್‌ ಚಕ ಚಚ ಚ ಚ್‌ NNN ENE ಈ ಈ ೫ ೫ ೫ ೫.೫ ೫ ೫.೫ ೫ ೫ ೫ ೫೫ ೫ NS NS NS ತ ತ ಕೈ NS ಕ ಸಂ NSN (ಎ ಜಂ ಇಇ ಇ NSN 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೆ ರ್ವರ್ಧಮಾನಾ:) 


Pa 
೦ 
ಬ ೪ ೃ 
(ಚ 
ಕ 


(೧-೫೨-೭, ೧-೫೪-೮,: ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧೨ ; ೩-೩೪-೧, ೫-೩೧-೧೦, 
೬೨೧.೨; ೬-೪೪-೧೩; ೮-೬-೧, ೨೧ ೩೧,೩೫; ೮-೧೩-೬, ೮-೧೪-೫, ೧೧ ೮-೮೨-೨೭ ; ೮-೪೭-೮ ; 


೧೦.೫೦.೪ ; ೧೦.೧೨೦ ೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಉತ್ತೆ ೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೬೩-೨ ; ೨-೨೦-೮ ; ೩-೩೨.೧೨) 


ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬.೨೦-೨ ; ೧೦.೪೮.೩ ; ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦.೫೬.೪ ; ೮.೧೫-೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಇ 


(೧.೫೫.೩ '೧.೧೩೧-೧ ; ೬.೧೭-೮ ;) 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ ಶಕ್ತಿಯು 


ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂದು ಆನೇಕಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸೋಮ 


ಸ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನ ಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 


1 
(೩.೩೫.೯ ; ೩-೩೨.೪ ; ೩.೪೭.೩ ; ೬-೭.೧೧ ; ಆ-೭..೨೪ ; ೧೦-೭೩-೧, ೨ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 


ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ದಾ ದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.. ೧-೧೧೬-೮ ರಲು 


ಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯೇ, ನ್ನ ಸ್ವೃಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃತೆ ತ್ರೈನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರ ಶಂಸೆ 


ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭.೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂಡೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಕೇನಾ ಹಿ 


ps 
ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥೆ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ * ಏತಾ ತ್ಯಾತೇಶು ತ್ಯಾ ಕೇನಲಾ 
ಯದೇಕಃ......... ಷ್ಟ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಸರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಬೆದರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫.೩೦.೫). ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಾಲ 


30858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯. ಸೂ, ೧೧೧. 
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ದು ಅಸರಾಧವೆಂದೂ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬ 


pe ಡು 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ 


ಎಳಿ ಇಳೆ ಗ್ರ 


೬೦ ಬೂ ಪ್ರಶ್ಟಿ ಸಿದೆ. 


) 
ಎ 


೪-೧೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡದೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದೆಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯ ತೈಸ ಸ್ತವಾದೆ ನಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವ್ಲತ್ರಾಸು ರನೊಡನೆ 


5 ಖು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ 1 ಉಳಿದೆ ರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನೊ ಬ್ಧ )ನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದಕೆಂದೂ ಆಗ ಇಂ ದ್ರನ ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯ ನಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ ೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 


ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ae ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕೂ, ವಿರೋಧ 


ಳೌ 
[9] 


ವಿರನಂತೆ ತಾತ್ಮರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ತವ ಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ು೦ಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಸ ಣದ ವಾಕ ವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತ ನ ಹ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರ ನೀವನು. ನೋಪತಿಷ ಧೃಮಂಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧ್ಯಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ನೊ ನೀsವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರ- 
`ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾನ್ಸಿ €ಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್‌ AE ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ಕೇತ್ಕೇವೈನ- | 
ಮೇಶತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಆಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 
ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ। ಸೋತನೇದಿಮೇ ವೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚಿವಾ 
ಇಮೇ ಮಾಕಾಮ ಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕ ಆಭಜಾ ಇತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ, ೩.೨೦) 


ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಬೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಜಾಯಾ ಸ ?. ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು .“ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆ 
ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವೃ ತ ತ್ರನು, “ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದಂಸುವೆನು? ಸ ಪ್ರಭಲವಾದ ನಿಟ್ಟುಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು... ಆಗ ಆ $ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ ವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ರೂ ಭೀತರಾಗಿ 


ದಿಕ್ಕಾಷಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಸ ಜಿಸಲಿಲ್ಲ ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 


ಡ್‌ ನ್ಸು ಹ ಗ ಣಾ 
(6 py 
ಬಂತು ಎಲೆ; ೨ಂದ್ರನೇ್ಯ ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆ. ನಿನ್ನ ನರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೊ ಣರಿಸು'? ಎಂದು ಉತ್ತೆ (ಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶ ಶಂಸಿ ಸಿಸುತ್ತಾ ಖಹಿಯು ವ ೈತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ತಸುಪಂತಟಿ ದವು LE ° | ~ 
ಬ್ರಶಿಂನಿಸಿದನು. (೮.1 ೬೭), ಆಗ ಇಂದ್ರನು" “ಮ್ರ ಮರುತ್ತ ಗಳೇ ನ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು. ಅನರು ಸ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ೪ ಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇೆ' ಎಂದನ್ನು 


ಹಯ ಹಡ ದ ದ ಯು ಬು NEN NN NN NAN NN IN NN 
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ಶಿ 
) 


ನ ಊ್ಸ 


ಬಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧.೩೨-೧೪ ನೇ ಮಂ 

ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವು ಸಂ ದ್ರ 

ಭೀತಿಯುಂಬಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ೩ AE ಶೈ ೇನಪಕ್ರಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತು - 

ಬ 

ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ ಪ್ರಕೃತ ಆ ನಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನನ ಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಲ ಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ರ. ಡಿ ವಿ 


ಒಂಭತ್ತು ನದೀಸ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನೂ ದಾಓ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತಾಕ್ಸರ್ಯವನ] 


1 ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನ 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿ, ಅಸುರ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಾಗ "ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ, ಮತ್ತು 


ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ” 


(೧೦-೧೩೧-೪) 
“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು : ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಅಶ್ಟಿ py ರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಸತ್ತಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರ ಮದ ಪ್ರಕಾಶನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತೊವುನಾನನತ್ನು ಡಿದಾಗ ಸರಸ್ಪತೀ 


ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾ ಗಳಿ ನಿನ್ನ ಸಕ್ತದಲ್ಲೇ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು. ಶ್ಚ 


(೧0-೧೩೧-೫) 


ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ರವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ 
ರೂಸವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 

ಇಂಧ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಮನ್ನಸ್ಯ ರಸಗ್‌೦ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 


ತ್ಯೋಶ್ವಿನೌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಛೇಪಾನೋತಸ್ಮಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 


ನ ನಕ್ತರ್ಗಂ ಹನಾನಿನ ದಣ್ಣೇನ ನ ಧಸ್ವನಾ ನ ಪೃಥೇನ ನ ಮುನಿನಾ ನ ಶುಷ್ಟೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣಾಥ ಮ ಇದಮಹಾರ್ಷೀದಿದಂ ಮ ಆಜಿಹೀರ್ಹಥೇತಿ | 


(ಶ. ಟ್ರಾ. ೧೨.೭-೩-೧) 


ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯ ವನ್ನೂ, ಅನ್ರ ವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ ಸುಕೆಯನೂ, ಅಪ 


PR 
ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಸತ್ತ ಅತ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ಲಿಗೂ: ಮತ್ತು ಸರಪ್ಪತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ “ ನ.ನು ನನುಚಿಯನು. 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 

ತಷ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹೆಸ್ತೆದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶುಷ್ಟೆವಾ ದ ಸ ಹೆಸಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಭರವಸೆಯಿದ್ದ ದರಿಂದ 


0 
ಅವನು ನ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದ:ಕೊಡಿರಿ” ಎಂದು ಕೆ.(ಳಿದನು ' ಅದಕ್ಕೆ ಅಬು 
ಕ್ರ 


ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


300 / ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


ವ ನಾ ನು ಸ ನ ನ ನ ಸ ಇ... ASNT TSN ೧ಎ ೧ ಓಿಓಿಓಿ ಬ ಗಿದ ದುದು ಟು ಓಜ ಯಯ NNN ಇ (ಎಡಿ ಬಡಿ ಓಸಿ ಗಿ ಎ ಬ ಬ ಓಡ ಹಿ ೧ ಓಗಿ ಬ ಬಿ NANI ANNE 


ಅಸ್ತು ನೋ 5ತ್ರಾಪ ಥಾಹೆರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತದಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರನೀದಿತಿ 
(೧೨-೬೩-೨) 


ದು 


ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು 


ಈ 


«ದ g ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾನಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ಪತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಕೋ। ನಾರ್ದ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯತ* | 


(೧೨-೭-೩.೩) 


ಆಗ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವ ತಿಯೂ ಸಹೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 
ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಪವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಕೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಪ! ಬಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ಅಲ್ಲದುದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. | 


ತಸ್ಮಾದೇತದ ಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತ ೦...... ತೆಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಬಿ ನ್ನ್ನ € ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರ8 ಸೋ- 
ಮೋತತಿಷ್ಮತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಎತೆದಂಥಸೋರ್ನಿಪಾನಮನಕ್ಕ ನ್ರೋೋಮೋ ರಾ- 


ಜ್ಞಾಮೃತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನೆದಧತ 1 

(೧೨.೭-೩-೪) 
ನ ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು “ ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ಕನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದು RA 
ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ ಡೆ. ಅದರೆ: ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಆದು ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಪಥಭ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


(೧೨-೬-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 


ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶ ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರು ಗಳನ 


(೮-೮೫-೧೫) 


ಗಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅ. ೮. ಅ. ಓ. ವ, ೧೦. 


NE NNN ಬೆ ಗತ್‌. ಒಹ್‌ ಂ೧ ತ್‌ ಒಡ" ಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಷ್‌ ಇರ್‌. ಇತ್‌. ಗಸ 


ವ ಬ ಗಥ ಥಿ ಬಸ ೃ್ಲದಇ | ! 


ಬ ಟಾ 


ವೆ ಹೋ! 


ಇನ ಎವೆ ಆ ಇವು 
೪) _) 


ಉಪ ಉಂ) 


ಫೆ; 
«೨ 


ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರ 


ಸ 


ನನ್ನು 
ಲ 


ಹಾ ಆತ್‌ 


£ೂ 


ಛೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯ 
ುವಿಷು ॥8 ಸುಕತೇಸು 


ಕ್ವವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯ 


ುಹಸವಾದ ಒಂದು 


ವ ಹ್ಯೂ 


ಕಥಾರ 


ವೃತ್ರೇ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯದೃಚೋ ಯದೃಜೂಗ”ಂಓ ಯತ್ನಾಮಾನಿ 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ್‌ | 


€ ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ 
ೇೀಶದಿಂದ ಇಂ 


ಲಿಯೆ 


ಬುದೆ 
ಲ 


ಸ್ವೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 


ಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ್ಯಯಾನು 


6 


$ 


ಇಮ್ಯನುಮಾ ತಿಷ 


ಕೆ 


ಸಹ ನಿಷ್ಣುಮುನಾಚ | ವೃತ್ರಾಯ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ 


ನು ತಾ ಸಾ 


ವಿಷು ರುನಾಚಾ 


ಚ 


ವೆ 
ಸ ಉದಡ್ಯತಾದ್ವಜ್ರಾದ್ವೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ ! 


ನನ್ನು 


ಲೆ ವಜ್ರ 


ಎಪಿ 
೦.೨. 


ಪ್‌ 
೧.) 


NS) 


ವನ್ನು ಕುರಿತು * ನಾನು ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವತ, 


AUR 


ಸಲಿ 


ವ್ರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾ ಕುಮಾಡುಕ್ಮೇನೆ. 


ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು 


p ಇ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸ | 


5ದರಿದನು. 


ಗ 
ಹಗ 


“ತೆ ಎವ ಹಾರ ಇ 
ಉಊ ಈ, ಳು 
ಲಲ 


ಯೋಗಿಸಿದಾಗ 


ಹ್‌ 
೮ 


ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೩೯, ಸೂ, ೧೧೧. 


ONL . ಮ್ಲ ಭಜ ಹ ಮಜ ಹೆ 


AANA ತ ಚ ಸ ದ್ದ  ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ರ SNA 
ಸ ಗ್‌ ಗಲ್‌ ಗ್‌ ES AN 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಸ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಷಿೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ”ಂಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿತೀಯಮಂದ್ಯ ಯಾಮ | 


(೫-೫-೫-೩) 


ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. . ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಎಂದು 
ಜ್‌ ಲ್ಪ, ೨೬೦ ಲಿ ೨7 ಇ ಲಂಬಿ ಷ್‌ 3 ೪ 9nd 
ಯಜುಸ್ಸನ ನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಪ್ಟ ತೃಪ್ತ್ರನಾಗದ್ಯೀ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 
೨ ಹ ND ಬಿ 
ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದನು 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯ ೧ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ನಿೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಬುಚಃ ಕಾಚ! ತೃತೀಯಮುದ್ಯಯಾಮ ॥ 


(೫-೫-೫-೪) 


ನನಗೆ ನೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯುಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತ ನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ 


ಅಸಹೆರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದೆನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ! ಅಸ್ತಿ ಪಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರ ಯಚ್ಛಾ ನಿಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ನಿೀರಿತಿ ತಸೆ ಸು ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ತ್‌ ತಸ್ಮಾ ದಪೈ ಸ (ವ ಮೇವೈ ತೈ ರ್ವೇದೈ. 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿಕೇವಾಗ್ರೇ$ಥರ್ಸೀರಥೆ ಹೀ ಸಸಿದ್ದೂ ಏತತ್ಪಾ- 
ಯಚ್ಛ 3 ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫.೫-೫) 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ನೀರ್ಯಸಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 

ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಸಿಸಿದನು. 


ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಜ್ರಮುದ್ಯಚ್ಛದ್ಧಿ ದ್ವಿಷ್ಣು ರಸ್ತ ತಿಸ್ಕತ | 


ಬ 
(೫-೫-೫-೭) 
ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾ ಯುಧವ ವಣ್ನೆ ತ್ತಿ ಪ್ರಹೆರಿಸ ಸಲೆತ್ತಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣು ನಿವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದೆ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, . ಅಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ '-ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಉಕ್ಕ ನನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ 
ನಿಷ್ಣುವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದೆರಿಂದ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೧೧ 


. ೧.೧೦೯.೫, . ೬, ೮ ; ೩.೧೨.೪, ೬ ; ೧೦೬೫.೨: ಇತ್ನಾದಿ ;ಸ್ನಳಗಳಲಿ ವೃತ 
ಶಿ ಐ ಲ 
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“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಫರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
(೧-೧೦೯-೫) 


ವಜ್ರಜಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದೆರಡು. 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ರೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ ತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವೂ ಮಹಚ್ಚಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಸ ಸ 


ತ 
CL 
(> 
ಸ 


(೪-೪೧.೪) 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಕ, ನಮುಚಿ, ಪಿಪ್ರ, ಶಂಬರ್ಕ, ಉರಣ 


ತ್ಯಾ ದ್ಯ ನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೧-೧೨೧-೯, ೧೦ ; ೨-೧೪.೪ ; ೮-೩೨-೨, ೩) 
ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ರಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು'ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಕೆಲನೆಡೆ 
ಹೆಸೆರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿನೆ.. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು. ದನುವೇ ಇವರ ಮಾತೆಯು. 


ಸ್ಪೈ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಿಸು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮಗ 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ವಜ್ರೂಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದೆಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ುಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 


ವ 
ನೃತ್ರನೊಡನೆ-ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 
(೧.೩೨.೯) 
ತದ್ವೈ ಏಷ ಏವ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಸ ತಪತಿ! ಅಥ ಏಷ ಏವ ವೃತ್ರೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ। || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೇ ಸೂರ್ಯನು. ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರ. 
ಕಿಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
| (೧-೩೨-೧೩) 


ಸೇವತಿಗಳನ್ನು ಸ್ರತಿಭಟಸ ನತ್ತೇವೆಂದು: ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ ಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನೆ BN ವ್‌ ಕಾಣ) ನ್ನ ಇ 8)9 09 2 ಗಸ ಎಳ್ಳೆ 7 ಆ NE ಓಸಿ 
ತ್ರನು ಮೇಘ ೂಪಾಚ್ಛನ್ನನಾಗಿ ಂದ್ರನನ್ನು ಸೃತಿಭಟಸಿ ಹ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ ನಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
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ತ 3 


ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ರದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು. ಆರ್ಭಟಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಳೂ ಸಹ 
ಮಿ 


(೧-೮೦-೧೧, ೧೪ ; ೨-೯೧-೯, ೧೦ ; ೪.೧೭೯) 


ತನ್ನ ವೇ ನಜ್ರಾಯುಧದೆ. ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅವನು ಸೃಷ್ಠಿಸಿ 
ಶಷ್ಣ್ಟ್ರವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತನ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ , ವಿವಿಜ್ಯತೇ 
ಭಿಯಾ) (೧-೮೦-೧೪) 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಸಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರ ಸುಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ತ್ಕುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಮು ರೆ ಷಿ ಆ) ದ್ನ 


ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


(೧-೩೨.೫ ; ೧.೫೭.೬. ೧-೬೧.೧೦ ; ೨-೧೯-೩ ; ೧೦-೮೯.೭ ; ಓ.೨೭.೪ ; ೮-೬-೧೩) 
ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ. ಟದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವು 
೦ | ಎ ಲ ೬ £8 A 
ಮತ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ₹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥಿ ಥಿ_ಗಿಳಿದು ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ 


ಹೆರಿದು ಸ ಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ ವೆ. 
(೧-೩.೨..೨ : ೧.೩೨. ೧೨ ;:೧ಗಿ ೫೭.೬ $ ಗ-೬೧-( ೦; ೧-೧೦೩-೨ ; ೨.೧೨೨, ಜನದ ಆ 1 


೨.೧೪.೨ ; ೨.೧೫೩ ; ೨.೧೯-೩ ೩-೩೨-೬ ; ೪-೧೭-೧; ೫-೩೨-೧ 


ಇಂದನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತವಾ ದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚದುರಿ ಅಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಸಹೆಜನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೩೨-೪ ; ೧೫೧.೪ ; ೧-೫೧.೮ ; ೨-೧೯-೩) 
೧-೫೧.೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಇಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೂಲನೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಪೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೃಶೇ | 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 


ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ 


ಶೈ ತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಂ ಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು 


ಗಿ ಸೃ ಜಾ ಎ ಷಾ ಬ ae gn ದ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ರ ವಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು abate 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಅಥ ೯ವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ನು ಕಾರಣ ಣನಾದನು 
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LENSES SNES NNN NS NIN NNSA NSLS SNA NNN NAS NN ತಲದ 


ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. 
(೧-೪.೮ ು; ೧೩.೨.೧ ; ೧೫೨.೨ ; ೧-೫೪-೪ ; ಗ೧ಿ.ಲಂ.-೧ ; ೧೧೦೩-೨; ೨.ಗಿಗಿ.೫ ;೫-೩.೨.೧; 
೧೮೯-೭ ; ೧೦-೧೦೩-೬). 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಘಗಳು 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ನೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದೂ, ಘನವಾದ ಅಸುರರ ಸಟ್ಟಿಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


(೨-೧೪.೬ ; ೮-೧೭-೧೪ ; ೮-೮೭.೬) 


ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರ ನೇಘವೃಂದಗಳು ಆಯೆಸ (ಉಕ್ಕು)ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆ 
ವಾದನೆಂದೂ, ಶಿಲಾಫಿರ್ಮಿತವೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಇವೇ ಅಸುರಪಟ್ಟಣಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಮ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಥಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ 


ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
೧ೀ೫೧-೫ ; ೧೬೩-೭: ೧೧೦೩೩; ೧-೧೩೦-೬೭: ೧ಎ೧೭೪ಲನ ಪೊರ್ಗಿ-೬ ೬ ೨.೨೦೭ ಸ 
೩-೧೨-೬ ; ೪-೨೦-೩ ; ೪-೩೦-೧೩ ; ೮-೮೨-೨; ೧೦-೮೯-೭). 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧.೩೨-೨; ೧-೧೩೦.೭; ೨-೧೨-೧೧; ೪-೩೦-೧೪ ; ೬೨೬-೫) 


“ವಿ 


6573 
ಬ್ಟ್ಮಲಿ 


ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸೆಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅವರ 


ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
೧-೫-೬; ೮-೩೨-೨೬) 

ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೮-೧೪.೯೩) 


ಇಂದ್ರಶತ್ರುಗಳಾದೆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ. 
ಆವನು ಪೆಡಂಭೂತವೆಂದೂ ಅವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೨-೧೪-೪) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೯.೬) 


ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಕಲ್ಪನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪ ಕೃತಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗುಚಿತ 


ಫಿ 


ವಾಗಿವೆ.  ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ಉರಿಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತನ್ನರಾದ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ 


ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವು: ಸಹೆಜನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಘನವಾದ ನೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನೃಷ್ಟಿಯನು 
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SNES NN NN KN NE 


ಸುರಿಸದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹೆ ಸೆಂದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ:ಯಾವುಸೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯೆು ವೈಸ್ಟಿಪ್ರತಿ 
ಬುಧಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಡು 
ದೈನೀಶಕ್ರಿಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸ್ತಾಭಾ ವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ.. ಗುಡುಗು 
ಮತ್ತು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವನು ಅಂ ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ 


ಘರ್ಷಣೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವೂ, ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನೊದೆಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು 


ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದೂ, ರಥಾಶ ಗಳೆ ಶಿಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ ್ರರೂಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು : ತಿಳಿಯುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 


ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೂ ಇತುವುವನಾನ ಇನರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶರೂಸವುಕ್ಕ ಬೇರೆಬೇರೆ. ದೇವತೆ 


ಗಳಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 


ಅವನು ಭಿನ್ನದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
(೮-೬-೧) 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಯೂ ಸ ರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ 

ದೆ ವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿರುವುದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು... ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿ ಪ್ರ ಕೃತೆ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 

ಅತ್ಯ ೦ತ ದೊರಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕದಲಿ ಸಾ`ನಿಸಿದಾನೆ 

Am ಇ ಎ 
(೧-೭-೩) 


Ww” 
(೧.೫೨.೮). 
ನಿಯ ಪಂ? ಲಿ pS) 9 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಜೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯೃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ.ಥಿ ಯಲ 7 ಷೆ 
ಉಪ ಅ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
2 ಯಃ ಣಂ) 9 pS ೨೮ 


(೧-೫೨-೧೨) 
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NNN NNN NNN SN SNE ಜೆ (ಇದ್ದ. | ಇಇಈಂ್ಲ್ಲ್ಪಷ-.ೀಸ ಯ ಪಲ್ಸ್‌ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ತ್ತ ದಿಂದ ದ್ರ ಕೋಕವಬವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿನ್ಹೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದೆ ಮೆಹೆತ್ತ ಗುಣವುಳ್ಳವರು 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಸ್ಫಥ್ವಿ ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 


SRS) PR ನ್‌್‌ ೦೨೬ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ನಿಯನಿತನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
ಏ (೧ ೫೨-೧೪ ; ೧-೫1೫-೧” ಗಿ.8೧.೯) 


ಇಂದ್ರ ನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಭಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
p) ಳು 


ಮುತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು. 


ದ್ರನು ಪೃ ಥಿ ಎಯೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲಗ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕ ದಿವ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉತ್ಸೆನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ತ 
ಇ 
ನೀನು ಸಕಲ ನಿಶ್ವನನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ.” 


dA 
‘Cl 
( 


ದೇವಶಿ 
ಗಳಾಗಲೀ, ವಾನವರಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷ ho ed ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಾಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


(೧-೧೦೦-೧ 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು.. : ಈ ಇಂದನ ಮಹತ ನನು 
ಶ್ರ J bd jc 


ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೋ 
ಆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ: ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ 
ಮೂರು ತಾ ಮಾರಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದೆ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 
(೧-೧೦೨-೮) 


ಇಂದ್ರನು ಪೃಥಿ_ಯನ್ನು ಸ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 


೨ 2 ೨ ಇ. ಮೆ ಎಡೆ ಜಿತಾ ದೆ ಸಲೆ ಇಇ ಣಿ yg 
ಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ತತುಷ್ಬಾದಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರಾಣಗಳ 3 
ತ ಕಾ ಕಾ 9 ಕ ಆನ್‌ © PS 5 ~~ ಡಾ ಲ ಇಲಿ 
ಗಿಯೆದ. ದಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
೨ ಚ ಳೆ 9 ಈ ೧೧ ದ 
(೧.೧೨೨-೨) 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾದೆನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಇಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹೆನರು 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಲಾರರು. ಎಲೈ ಜೀವನೇ- ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ. 
(೧-೧೬೫-೯ ; ೪.೧೮.೪) 


ಎ 


ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ ಸ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ :ವನ 
ನಡುಕಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧-೧೭೩-೬) 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾನ ಜೀವನು ಉತ ತ್ರನ್ನನಾಮೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ತ ಎದಿಂದ ದೇವಕಿಗಳನೆ ನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾರಿಸಿದರೋ ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾ ವದಿಂದ ಇಂದ್ರ 


ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾ ಗ: 
(೨.೧೨೧೦ ; ನಿ. ೧೦.೧೦) 


ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಪಿರವಾ ಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾ ದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಯಾವನು ಅಳಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


(೨-೧೨-೨) 


ಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇವನಿಗೆ ನಮ್ಮತೆಯಿಂದ 


ಈ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ವಿಶ್ವ ವ್ರ 
ವ 


ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
(೨.೧೨-೯) 
ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭು ತಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮ] ನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದೆರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನು, ಸಂಹೆರಿಸಿದನು. (೨-೧೫-೧) 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಲ್ಲಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. 
(೨-೧೫ ೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಸರ್ವತಗಳನ 


ನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನು ಸರಿಸಿ 
ಲೆ 


ಬ 
ಸಿಪ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ವಿಶ್ರ ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ಥಾ 


~d 
ಊ 
ಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಪಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ Mi ನೆ. 


೪ ಸಿ 


(೨-೧೬೭೬೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಡಲಜದಲ್ಲಿ 


೨ ಎ 02 ೫. 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೀ, ನೀನು ಅನಂತೆಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಸಿತದೆ 
ತ್‌್‌ ) ಇ | 
ಪ್ರನಾಣಮಾತ್ರದ್ದಾದವು. (೩-೩೦-೫) 
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ಅತ ಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮಹತ್ಪ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. EON ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂ ನ ಮಹತ ವನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾ: 


ರವು 
ಕಂ 


(೩-೩೨-೭) 
RS ಕರ್ಮಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾದವು.. ಯಾನ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ, 
ರೃನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದ 


(೩-೩೨-೮) 


ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ- ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಜಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾ 


ಬೆ 
ಗಲ್ಲಿ, ಖುತುಗಳಾಗಲಿ, 


ನಾಸಗಳಾ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲಾರವು. ಕ 


(೩-೩೨-೯) 
ನೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ ಮಾರ್ಗದೆರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ ನ. 


(೩-೩೪-೨, ೭) 


ಇದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸರಿಮಿತಿಗಳೆನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


(೩-೪೬-೩) 
ಇಲ್ವನೆಯ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ. 


ಇಂದನನು ಮೂರು ಜೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನನ ಪ್ರಭಾನವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನೂ 
ಮಾರಿದೆ. 


(೪-೧೬-೫) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 
ಪ್ರ ಥ್ಲಿ ಯೂ ಜಟ. ತ 


(೪-೧೭-೨) 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ -- 
ಆತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದ್ದೆ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದೆರಿದರು. 


(೫-೩೦-೫) 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿಜಯಿಯ್ಕೂಅಜರನೂ 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ. ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವಾ 


ನಿವಾ ಅರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಗ್‌ೆ 
ಯಾರೂ ಅ ೦ದ್ರನ ಆಧಿಕ್ಕ ವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ 


(೫-೪೨.೬) 
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ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾ ಸನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ 
ಪಾ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


(ಓ.ಗ೧೭.೭) 


2 


ಚಜೋದಿತನಾದನನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


2. 
ಚ 
೨ 
ತೆ 

Us 


ಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರ 
ಅಂತಹವನು ಶಕ್ಕಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಿರಸಂಕಲ್ಲ ಲ್ಸವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನ ಸವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ, ಅಂತಹ 
ಹ್ಯದೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸು ವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ 


ಸಹ ಅವು ಇಂದ್ರನ ನರ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧನಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ತಬವನ್ನು (ಬುಡವನ್ನು ಅಥವಾ ದಡವನ್ನು ) ಮುಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ 
(೬-೩೦-೧) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದನನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದೃಶನಾಗಲ್ಲಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುಮ ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು. 
(೬-೩೦-೪) 
No) ಇಂದ್ರನೆ ನೀ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ದು  ಲೋಕವನ್ನೂೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂಳಳುತ್ತಿರುವೆ 
(೬-೩೦-೫ 
ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 


| ೬ ೩೮.೩ 

ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೆ ನೀ, ರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಲ. ೧ ಇರೆ ೦ 3 k 
ದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತನು. 


(೭-೪೦-೪) 


L 


ಎಲ್ಪ ಸರಿ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕ್ಟೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. € ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ 


+ 
ಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಸಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಷೆ 


(೭-೩೨-೯ ೬) 
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ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಗೆ ಫಿ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಡ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
Ky 
ನಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಗೊ EE ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊ ಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


(CL 

ಆಂ 
೭. 
RL 


(೭-೯೮-೩) 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-- 


ಅದ್ಭು ತರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ನಿಸ್ತ್ರೃತಿಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


"" ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ. 
(೮-೬.೧೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ 


ತೆಯಿಂದ kA ತಲೆಬಾಗಿದವು. 


ಸಿಸಿದೊಡನೆಯೆ" ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತ 
(೮ ೧೨.೩೦) 


ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಥಿಂದಲೇ ಸ್ನಾಪಿತವಾಗಿವೆ.. ಒಂದು. ಸಲ 


೧೧ € 


ಸಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗದೇ 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುವು. 
(೮.೧೪.೯) 


ಲೋಕಗಳೂ 


ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ದೃಢಪಾಗಿವೆ. 


(೮.೦೫.೨) 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿನಿಮಿತ್ರದಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ 
ಮಣಿಯುತ್ತಾರೆ. (೮.೫೧.೭) 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಡಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹೆಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿಸಲಾರರು. ಸೃಷ್ಟವಾದ 


ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿಶೂಗಲಾರದು. 
(೮-೫೯-೫) 
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ಅಜೇಯನುು ಶಕ್ತನು ಅಪ್ರತಿಹತನು, ಅವನು ಸಕಲನನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು, 


ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 
ಸ (೮-೬೭-೫) 


ನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜನಾದೆ ಯೋಧನು. ಗೋತಮರಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 


೧ nar 
ಬಳ್ಳಿ ಆರಿ W) ೪) 
TE RN ತೆ ಇವ ಹ ಲ್ಲ “po, ಇಳೆ ದ್‌ ತರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು 
ಲದ ಇಡೆ ಇ್‌ ೪ ಫಂ ರಲ ಜ್ಞ ಸಿ pe HA AT, ೨ ಸಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಸ್ಪಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿವ ಸ ಸರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ನ್ನು 


ನಿಯಮಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ತಮಾಡುವವರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥಿವಾ ದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
೦ 


೧ 


(೮-೭೭-೪, ೫) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುವರು. 
(೮.೭೮.೨) 


೧೨ ಗಂಡ್‌ ಮೇ ಇಂದು ಗಾಮಾ raed ೧ ? x ~ ದ ಸ್‌ 
ಬಲ, ಭದ!) ಠೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರ ವಧದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 


೪ 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞತತ್ತ ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ 
ಉಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಡೆದು 
ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ರರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದೆ 
ಮಹ ಎನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. 
(೮-೭೮-೫) 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, “ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾನ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನೀನು 


ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
೮-೮೨-೫) 


ನಿನ್ನ ಚಜ್ಞೆಯನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಹ 


(೮-೮೨-೧೧) 


ಎಳೆ ನೀನು ಪೊಜ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ: ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂರ 2  ಅಚಲನಾದ 


ಶತು ವನೂ, ಕೆ AL SE ಚ್ಛೈತನ ನ್ಯ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು 


(೮.೮೫.೪) 


ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ಎ 


ವಸ್ತುಗಳೂ ಅನನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದವು. 


pe -೮೫-೬) 
ಇ ೫ ಷಾ a ದವ | ಅಲಿ « 
ಅಸುರರು ಆಯ: ಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರ ನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸೆ ಕ 
LN ASAT Wd ನಾಳ ಸ್ರ 
(5ಗ್ಟಿಯು ಶುಸ್ತವಾದ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡ:ವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ು ದುಷ್ಟ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
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ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾ ರ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯ ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವನೆಂದು ೬.೧೮೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ವೀರ್ಯ ವಂತನೂ, ಪನ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಇಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ ನನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ ಕ್ಳಾ ಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ ತ್ರನ್ನಮಾಡಿದೆರು. 
(ಆ- ೮೬.೯ ) 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ; 


ಅಟ್‌ ೧ 
ಲಾಭವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕ ಣುತ್ತದೆ. ಈ 


ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸ Near. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಶ ಪ್ರರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 


(೧೦.೪೩.೨೫) 


ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ತಪ್ಪ ಲು ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರ ಗಿ ಶಿಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧೦-೪೪.೮) 


iy ತ್ರಪ್ಪೃವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಸಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಅದ್ರಿತೀಯವಾದೆದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತೆ 


ಕಾರ್ಯ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಕ 


| (೧೦-೪೮-೩) 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರೂ 


ಎಲ್ಛೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ತಿ ೦ದ ಭೀತವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ನಿನ 
ಆಧಿಕ್ಯವು. ದೇವತೆಗಳ ಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೫೪-೧) 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ  ನೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ₹ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲಿ, ನನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರು ವೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
| (೧೦-೫೪.೨) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹತ ತ್ವದ ಪಾರವನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಸೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿಮೆಜೇ 


ವಿನ ಪಸೃಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ is 
yk Keane lic (೧೦ ೫೪-೩) 
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R SASL 
NNN ಎ ಎ ಐ ಎ. NSS NLS SSSA NAS AAS ಜಟ NN 


ನಿ 


ಸಿ 07೨ ದ್‌. ಇ ಇರ್‌ ಇಸ ಹೆ ಇ ಎಲಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಸ್ರಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಮೆತೆಯನ್ನು 


ಕ ನ್‌ 
(ಸಿಹಿಯನ್ನು) ತುಂಬಿದನು. (೧೦-೫೪.೬) 


ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ವನ ನನ ಕಲ್ಪಿ ಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಟ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ರ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ 


ಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾನೆ ಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸ.ಥ್ನಿಗೂ, ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಹರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಭ ಗೌಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರ ಭುವಾದನನು 
ಟ್ರ 


೫ (೧೦-೮೯೬೪ ೧೦) 
> 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಬೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ನೋಡುವ ಸಾಧನ 


ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧೦-೧೦೨-೧೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಕನಿರೂಸರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಏಥಿನೆಯೊ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಅದಕ್ತನು 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರನಾ ಗುನಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 
(೧೦-೧೧೧-೧) 


[ಈ 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 


ಕಡಸಿನಿಂದೆ ಉತ ತನ ವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುನಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದೆ. 


ಗೆ ಈ 
ಅವನೂ ಸಹೆ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಛೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿವಿಸ್ಪೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, 
(೧೦.೧೧೧-೨) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 


ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷಭ 3, ಸಹಚಾರಿಯಾದ ಸಶುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯನೂ, ಅಚಲನೂ ನಿರುಸಮನೂ ಆದ ಪ್ರಭುನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೇವನು) ಪ್ರಸಿ ಡ್ರನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ 
(೧೦-೬೭.೨) ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನು ಆಹಿರೂಸನಾದ ಅಸು ರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ದುರಾಲೋಚನೆಗಳ ಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಿ 
ದನು. ಸತ್ಯದ ಎ65 ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 


ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ಲನು 'ದ್ಯಾವ್ನಾಪ ಥಿನಿಗಳನ್ಕೆಲಾ ಹತಿಬಿಂಬಸುವ ಸ 
ನ € ದ್ರ ಸ ಸ್ಪಥಿನಿ ನ್ನಿಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 


w 
ಇ ಮಿ ೨ ಎಂಎಂ ದಾದ x a. ಕ್ಕ ಚಾ ಲಾ 
ಫಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ.  ಶುಷ್ನ ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
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ENN NSN NS NIN NSN NS NS NANNIES NE NANA NA NNN NN INS  ್ದೃ(( 


ಸುತ್ತಾ ನೆ. ಸೂಕ ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಟಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂ ತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಲಷ ~ ಎಂ — ೨ 
ಭಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಲೋಕ 


ಣ ಇಇ. 


KS 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿನಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತೆಗಳಿಗೆ ನೀನು 


ಬ ಶಿ ಮ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿನ್ಯಮಾತೆಯಿ ದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದಲೆ ವೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. (೧೦-೧೩೪-೧) 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯಮನವನುು ಮಾಡಿದೀಯೆ. ಜಗತ್ನಿಗೆ 


ಪಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೧೩೮-೬) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಹ ರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಗಾಗದೇ ತನ 


5 ಈ" 
ಸ್ನಯಂಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ಲುತನಾಗಿದಾನೆ. ೩-೪೬-೧; ೩-೪೯-೨; ೭.೮೨.೨; ೮.೧೨.೧೪) 
ಹಂ ವ್ರ ನ ( 
ಅಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ ಎದಿಂದೆಲೇ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಖುಷಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆ 
ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯಸಿರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಕೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ). 
(೮.೬.೪೧) 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನೀಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೭೪-೧ ; ೮.೭೦.೬) 
ನ 
ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರತಕ್ತ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳನೇಕನಿರುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನ್ಸೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಬವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತು ್ರಿನಾಶಮಾಡುನಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಸದೇಷದೇ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರೆ 


ಇರೂ ಅವನ ಭ ನಯಗ ಕ್ಸ ಹೆದರಿ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೫-೫) 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಭ್ರಮಣ 
ಕಾರ್ಯವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ರಿ. ಅಂತಹ ವಿಶ ನಿಯಮವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕೆ ಸ ಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೦೨-೨) 
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ಕ ಸಂಶ NS (ಗಗ. (ಬಡಿ ಸ ಗು ಮೊಟ ಬಡು. 


ANOS ಚಿ ಬಬ ಗ ಬಿ ಗಿ 


NENA ಇ > NAN 
ba-diee NSN NAN NEN NS NAN SANS AANA pe 


ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಐಶ್ರ ಗ್ರ ವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ ಶ್ರದ್ದೆಗಳನ್ನಿಡಿರಿ. 


(೧-೧೦೩-೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭನಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ದಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 


ರೀ ೧೨೦೨ [4 


(೧-೧೦೪-೬) 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಸ 


ಲ 


ಂಡೊದೆಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ನೀರ್ಯವಂತನು. 


GL 


(೧-೧೦೪-೬) 


ಪ ಸ್ರಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ “ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬ ರಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತ ಕೃದ್ದು ” ಎಂದು ಸಂಕಳ್ಪಿ ಸಿದ್ದೆ ನೆ. ನನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

(೧-೧೦೮.೬) 

ಎಲಿ ಬ್ಬೆ ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳ ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 

ಸಾದ್ತಿರಿ ಧ್ಯವನ್ನ, ಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತೆ ಷೆ: 
(೬-೨೮-೫) 


ಸತ್ಯ ಶ್ರದ್ದೆ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಫೆ 


ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ಕವಾದ ಫ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದೃನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧೩-೨) 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕ ನರಾ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಹೈ ದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತ ನ ಸ ಅಸಹೈತ 


ವಾಗಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಬಚನ ಎಸ್ತತಟನಾಖತನಲ್ಲ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


(೧೦-೧೬೦-೩) 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಗ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ 


ಯಾವ ಶತ್ರು ರೂಪನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರ ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬ ಅವನೆಲ್ಲಿ ವ್ವ 
“ ಅವನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ? iad ವ್ಯ ವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 


ಸಂಸತ್ತುಗಳ ನ್ನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ದ್ಯೂ ತದ ಮೊತ್ತ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನು 


ಅಪಹರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಕ! ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಶ್ರಜ್ಧೆ ಯಿಡಿರಿ- ಅಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


CES ಸ 
ಹಾಗಬೀಡಿರಿ. 


(೨ -೧೨-೫) 
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PN 


TN SNAIL NAN AS SSN ಫೊ ಎ ಇ ಎಡ ಸುಚಿ NN SNL NSN NN NNN ಜಡಿ NAAN 


vk ನ ಮಯಿ 
ಅಂತ್ರ `ಿನಗೆ 


ಸೇರಿದ್ದೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಯಾನೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
(೬-೧೮-೩) 
ಹ — ಲ ೧ ತಾಕಾ. ಇಚಾಫ್‌ pe ಇಚೆ ಸ್ನ 
ಜವಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಕಲಭೂತೆಗಳಲಿಯೂ ಅತ್ನಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನು 
ಸಂರ ತ "೧೫ ಅಜ 


ಪಡೆದನನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 


(೬-೧೮-೪) 
ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ “ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇನತೆಯೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. “ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ವನರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ”? ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇವೆ 
(೮-೧೦೦-೩) 
“ಎಲ್ಲೆ ಯಿ:ಜಮಾನರೇ, ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮಹುತ್ತ ವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹೆತ್ತಕ್ಲಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನಾದುದು. . ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. } 
(೮_೧೦೪.೪) 


ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃ ರೂಪನೂ ಆ 
ಅವನ ಧಾಡಿ ಪ ಗಿದ್ದರು. 


(ಆ ಚ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತಃ). 


( ಗಿರುವಮ ಮತ್ತು 


(೩-೫೩೫ ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸೂತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾದ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ 


(೬-೨೧-೫, ೮) 


ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರನಾದುದು. ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 


ನಾಗಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ : ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ, (ಯಸ್ಕ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್ವೀ 
ಪ್ರಣೇತಿಃ), 


(೮೬೮.೧೧; ೫.೪೫-೧, ೭; ೭-೨೧-೯; ೮.೪.೭ ; ೮.೪೫-೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮.೫೦-೧೧,). 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಹಸಿಯ ಸ ಖ್ಯೃವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿ೦ಲಿ. 


ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಜುಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 
(೮-೯೨-೩೩ ; ೮-೯೩. ೭ ; ೮-೯೭-೭, ೮-೧೦೦-೨ ; ೧೦-೨೨೧ ; ೧೦.೨5೩-೭). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. 


(€ ೧.೪೨ ಗಿರಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯, ಸೂ, ೧೧೧. 
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ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾ. ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯ ವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ ಅದಾತೃಗ 
ೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೨-೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಹೈತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ 
ಸುಹೆತ್ಸುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 
ಕ (೮-೨೧-೪) 


ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತ್ವೇ ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಅಭಿಮಾನ 
(೪-೧೭.೧೭) 


ಇಂತಹೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೯ ; ೭-೩೨-೩, ೨೬) 


ಕೇವಲ ಪಿತೃನಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
(೮.೯೮.೧೧ ; ೮.೧.೬) 


ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮವನು ; ನಾನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನರು” ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧ 


(೮-೯೨-೩೨) 


ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರಧ್ರ ಚೋದನಃ). 
(೮-೮೦-೩) 


ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಯಾರೆಂದಕೆ ಅವನು ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮತ್ತು 


ಆಸ ಸತ್ಪಾ ಲದಲ್ಲಿ ಅನರಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಹಾ ಎಯವನ್ನೂ ಮಾಡತ್ಛವನು. 
(೭-೨೩-೫ ಗಿ.ಆಳ್ಲರ್ಗ ; ೮-೬೬-೧೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಕಪಾತಶವಿಲ್ಲ... ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಕ್ಕೆ 
(೮-೬೫-೭) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಸಕ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 


ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವವನು. 


ನೇ ಶಕ್ತಿದಾತೆನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
(೭-೩೧-೫) 


ಮತ್ತು ಕನ್ನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷ ಕಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ 
(೮-೮೦-೭) 
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ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖತಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು, 
(೧೦- -೧೫.೨- ೧) 


ಅಂತಹೆ ಮಾನನನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ, 
(೬-೪೭-೮) 


ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾ ಇದ ಸಪ ನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಧನಿಮೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಸಹ 


ಯೆಕ್ತಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). 
೬-೪೭-೧೧) 


ಭಕ್ತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ತವಿಲ್ಲ.. ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಫಾ 


ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಸತ್ಪಾ )ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ರಿಣಹೆಸ್ತನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧) 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ, ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಗಳೂ] 


ಪುತ್ರನು ನಿತೃವಿನ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೆ ಡುವ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಡು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ಜಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೩.೫೩-೨) 
ಪ್ರೇಮಸಪೂರಿತಳಾದ ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ದೇವ ತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೬೨.೧೧;. ೧೦-೧೮೬.೭ ; ೧೦-೪೩.೧; ೨.೧೬೯) 


ಸಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಆಫ್ರಾಣಿ 
ಸುತವೆ (೧೦.೧೧೯೪ ; :೧೦:೧೮೬.೭) 


ಬ ಹೈರೂಪಿಯಾದೆ ಯುತ್ತಿಶ್ವಿನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


(೮-೯೨-೩ ೦) 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಲಿಸಿದೆ. ಅಲದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲಿಯೇ ಈ 
೧೧ ಇ [ue] 


ಪ್ರಸೆತ್ತೆಗಳೆನ್ಯೆ ಬೇಡನು ಸತ್ತಿಗಳೆನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ. ಹೆ 


410 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧ 


* RANA AN AN PANN NSS ಬಬ 2ಎ. NSE SNES ANAS ANS AN NS 
NNN ರ್‌ ದ್‌ ಬಟ. 0 Ky 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ ಡೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 


೨ \ dd ಹ್ಮ ೧೧ ೪) 
ತಮ್ಮ ಲಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ ಸುವರೋ ಎಂಬ dE ನೋಮಾರ್ಸನೆಗಾಗಿ ಸಿದ ವಾಗಿರುವ ಯಜ 
em ಲ್ಯ 
ವಾಾನರು ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತವ ಮ್ಮ ಜ್ಹಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ಭಾವವಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ ಜಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಇಗೆ ರ ೦ 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ನ್ಪ್ಪಸ್ತು ಕ್ಟ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಡಯೆನಾಡು. ನನ್ನ ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜ 


ಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ಎಸ 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ ನನೆ, ಸುತಿವಾಕ್ಕಕೆ 
ನ ನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದೆರಿಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ರೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ವ್ಯಾಧರು ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸೆದಿರಲಿ. 
ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿ ನ್ಬಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ 
ಸಹೆ ಯಜ ನ್ಹನ್ಸೆ ಅ > ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾ ಗವನ್ನು ವಹಿಸು. 
(೩-೪೫-೧) 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ, ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


(೧೦-೧೬೦-೧) 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ. ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ತನ 
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pM ನ 
ಪತ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ 


ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಸ 
'ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. 
| (೭-೨೭-೩) 
ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಸತ್ತು ತುಂಬಿದೆ. 
(೭-೩೭.೩) 


ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦-೪೨-೨) 
ವೃಕ್ಷಡಿ ಡಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸಠಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾ ನಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಆಸತು 


ಇವಿ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕಿ 


ಮೂತಿಕೋಲಿನಸಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದೆ ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನು ಕೆಳಕ್ಟುದುರಿಸುವಂಕೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 


ಇ 


ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾ ನೆ. (೫-೪೫-೪) 
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ದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸ ಸೃಥಿ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯೆಜಮಾನರಿ 


ಅ. ೮. ಅ. ೬. ವ, ೧೦,) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


NNN NS ರ್‌ ANN 


NNN NS NNN SANNA NANA ANAS ANN SN ANN 


NNN ದ 


್ರೈಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯಸನ್ನು ಪ್ರಕಾ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೆಂಚಲು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ರಿರೋಧಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಆಥವಾ ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 


(೮-೮೧-೩ ; ಲೃ೩೩.೮ ; ೪-೧೬-೧೪) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಶುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಶ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


(೬-೪೫.೨೬) 
ಸತ್ತೀರಹಿತರಾದ ಸುರುಷರಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಲಭಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಸ ೩೧.೨; ೪.೧೭.೧೬) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದ ಪೊಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ ಪ ಸ್ರಭೂತ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ದೀಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನರ್ಪಿಸಬೇಕಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಆತ್ಯ ತೆ ಸೆಂಪತ್ಸ )ದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


(೫-೩೭-೧) 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಯೋಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಸತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ 


ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ: 


ಶತ್ರು ಗಳ ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸು 
ಮ್ಮ ಎದಿ ಖೆ -d ಬೆ ಎಲ್ಲಿ ಇ ದು ದವಾ 22 ಇನ ಸೆ 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸಕಲನಿಧವಾದ ಸೆ ಗಾಖ್ಯಗಳೂ ಸಿಎ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
(೫-೩೭-೪) 


ಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಸಶುಗಳನ 


್ಸ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ನೆ. ` `-ಯಾವಾಗಲೂ 
ಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸರ್ವದಾ|ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ if ಜೀನನವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ- 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಹ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪-೯) 
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೭೬ 
¥ ೭ 
(4 


ಶುದ ಶ್ರ ಮನಸ್ಪನಾ ್ಲ ಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನುನಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರ 
ಸನ್ನು ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ದೈನ್ನದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಲ ಪಿ ಜತೆ 

ಮಿ ಮಿ ಇನೆ ಖಿ 9 ಜಾ wa = ದು ಹೀ ಟ್‌ ಬಬ ಸಬ್‌ ಎ fh ತೌ 
ಸುತ್ತಾನೆ. “ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಪಕಾರಕವಾಗಿವೆ. 


41) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


₹ ಹ SNS NNN NINN NIN 
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ತ್ಮ ತ್ಮಾ ಮ್ಯಾ ತ್ಮಾ ನ್ಮ ತ pS NES NE ಹೆ xis 

ಆ ಬಂ ಬ ಡಬ ರಗತ್‌ ಈ & | 


ಅವು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನ ರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿ ಕವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಅಲು 
ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದೀಯೆ ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು ? ಮತ್ತು ನೊಡುವ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರನಾಗಿ ಕೊಡುವುಪರಿಂದೆ ಲಭಿಸುವ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು? 


(೧೦-೪೨-೩) 


“ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಹು ಐಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ 
೭ ಊ [8 

ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಔದಾರ್ಯ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತಿ ತ್ರಿದ್ದೆನ ು ಮತು ಸ ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ ರಿಷ 
ದುಃಖವು ಈಸ ಸತ್ತೂ ಇಲ್ಲ ದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದಿನ ಚ ಕಃ ಎಂದು ಖಯಷಿಯು ಠಂ ದ್ರನನ್ನುದ ದ್ರೇಶಿಸಿ 


ಹ 
ಸುತಾನೆ. ೮.೧೯.೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ರರುವ ನರ್ಣನೆಯಿಬ). 
— ೧೧ ಬ ವ 


ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದ ಕವಚವನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ > 


ಪಾರ್ಥ್ಧಿವವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಸೌರ ಗಳೂ ಸೌಕರ್ಯ 


ಇ; 
ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ eS ಸ್ಯ ರಥಗಳು 
ಆರೋಗ್ಯ, ಜಾ ಸ್ವನ ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ), ನೂರುವರ್ಷಹರಿವಿ ಗ ಆಯುಸು 


pl § 
ಇವೂ ಇಂದ್ರನ ವರದಿ ದಲ್ಲೇ ಭ್ರವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಶ್ರದೆ ದೈಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹಿಸಲ್ಪಡತಕ ವೂ ಯಜಮಾನಸಿಂದ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸದಾರ್ಥಗಳ ವೈತಿ 
ಸ್ಚ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಳೆಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಲ ಸ್‌) ತ ವ ಡಿ ಆ 
ಬೇಕೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 


'ಪಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ಸಿಂದೆ ಸಡೆ 
ಯಬೇಕಾದ ಸೆಕಲ ಐಶ ಶ್ರರ್ಯ ಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯ ವಾಗಲಿ, 


(೪-೩೨-೧೮) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಸ್ಸಿಂದ ನಾವು ಹೆತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದೊ ್ರೀಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತಾಗಲಿ, ವೃತ್ರಹಂತ 
ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 


(೪.೩೨-೧೯) 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ, ೧೦.1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಳಾ 413 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಹನಾಗಿದ್ದಿ ಯೈ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 
ಅಲ್ಲಸ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇ ೨ಷ್ಟವೂ 


ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
(೪-೩೨.೨೦) 


ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ವ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟ ಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡು 
(೪-೩೨-3೧) 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ನ ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಎಸಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಜಯಲಾಭಕೆ ಜ್ರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಿವನ್ನೇ ( ಅಪೇಕ್ರಸುತ್ತಾ 


(೨-೧೨-೮, ೯) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ ಲ್ಯಾಣ ನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನೊಡನಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ನು ಫಳ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರಾಗಿ ಪ,ಶಂಸಿತರಾ ಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ನೂ ಹೆ ನಂತಾ ಜಲ ಲು ಎ ಖಿ Jee ಇ 
ಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ಪನ್ಯಗ ಳಿಗಳ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಯಜ್ಞಾ ಧಿದೇವತೆ 
ಇ) 


ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯ 


ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದೇನತೆಗಳೆ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮ:ಂಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿರಲಿ. 
(೧೦-೧೦೩.೮) 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಪ್ರಭುವಾದೆ:ನರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯ ದ್ದು ams ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಸ್ಸೆ ೈಸ್ಯೃಶಕ್ತಿ ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹಚ್ಛ ಕ ಕ್ರಿಯುಳ ಳ್ಳ ವೂ, ಜಯವನ್ನು ಸಡೆ 
ಯತಕ್ಕವೂ ಸ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ವೃತ್ಯಸ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆಡ ದೇವತೆಗಳ ಷಹಿ: ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. | 


(೧೦-೧೦೩-೯) 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸಗ ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪೃಜೋದಿಸು. ತ್ರಹಂತ ಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ. 


J 


ನಾದ ಎ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯ EATEN ದಧ ನಿಯು ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಚಟ? 


ವ 
(೧೦-೧೦೩-೧೦) 


ಜಯೆಧ್ರ ಜಗಳೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯೆಸಂಪಾದಕವಾಗಿರಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಸಿಗಳಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊ ನಾವು ಮತ್ತು 


ಹಕ 
ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ತ ವ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


(೧೦-- ೦೩-೧೧) 
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ಎಲ್ಫೈ ವ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ <r Cal 
ನನ್ನುನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖ 


ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತು ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ ತ್ನಲೆ ಯಲ್ಲಿ ಆವೃ ಹ ಮಾಡು. 


ತಾಗ «ಲಿ ಹಪ ಲ ದ 
ನನ್ಮು ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಇವೆ $ ತ ಆಫ ಇ.) ಫಿ ಪ 

ಇಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನನರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗ ವೆಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಶತಸ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸರಿತಾಸವನು, ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸಿದಾರೆ. 
೧೧. 6 ಪಾನ (೨ ಷೆ ಜ್ರ ಎ 
ಹ ವೆ ೦೨7 ಕನಿ ನನವ ಎಲ ಎ1ಬ 60003 ಎಇ ಜೌ ಂಕ ಗಿಡಿ ಶಂ ಸ್‌ ಗಮುತಃ 
ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನರಿತವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೀರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ 


ಒಂದು ಕಾ ರ್ಯ ವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
೦ಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವನತೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ 


ನೊ.ಂದು ಕಾಲನು. ಇಡುವಂತೆ ೧ ಸಹಸ ಷೌವಾ 3 ಹರಾ | 
೦ ಕಾಲನ್ನು ಜಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಇಟು ಈ ಪ 1.1 ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇ 
(೬ ೪೭-೧೫) 


ಹರಡಿದೆ... ಭಯಂಕರರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 


ಥಿ 
ಥಿವಿಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸರ್ಪಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸಡೇ ಸದೇ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


(೬-೪೭-೧೬ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿ ಪ್ರಬಂದೆಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜನಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿ ಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನ 


ಒ 
ನಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ರಿ ನೀರವದ ಉಂಟು. ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಠ OD ಗಿದ್ದೆರೂ ಅದನ್ನು 


೧೧ ೯೧ 


2೬ 

ಜಿ 
Gb 
ಲಿ 


ು೦ದೆ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛಿ ಸುತಾ ನೆ. 


ಕ್ಟ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ 


(೬ ಇ ೧೭) 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬.೪೭.೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಟೆ ತರ್ಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ್ಪದನಾಗಿದೆ. ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಏಥಮಾನದ್ವಿಓ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನು ಎಂದರೆ 


ಅ 
ಸಂಸದಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸೌಖ್ಯಗಳ ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದರೆ, Po ಸತ್ತ ರಾದವರೊಡನೆ 
ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ ತ್ರಭೇಡನಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಯೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸುನೃತಾಂ ಎಂಸಿಸಿ ಸಂಪದ್ರೃ ದ್ವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 


ಈ 
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NN ಹ 


ಗಳಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಧಮಾನದ್ವಿ 
ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ "ನ್ನ ಯಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವ 


ಗ 


ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ NR 


“ He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him; and favouring those who pay him no 
adoration : a notion somewhat at variance with a 600176, previously 
inculcated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the 


most atrocious crimes.” 
(Quoted by Muir. Original Sanskrit Text. Vol. V. ಐ. 111). 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಏಧಮಾನಿದ್ವಿ ೯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂಗ ಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುನ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರನಾದನೆಂತರನೇ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಸ್ಟ ಸ್ರಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸತ ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸದಿರು 
- ವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ದ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸಿದರೆ ಎಂತಹ ಪಾಸಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ 
ಎ ಗ i ಬ ಹೇ J 
ಗಲ್ಲಿ (೫-೩೪-೪) ವರ್ಣಿತವ ಇಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿರುದ್ಧಾ 
ರ್ಥನಿಡೆ. ಇದೇ Wilson ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ನಿರೋಧಾಭಾಸವು ತಪ್ಪ ಬೇಕಾದರೆ, ಸಾಯಣರೂ, 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಹೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಅಸುನ್ವ ತಾಂ ದ್ರಿ ಬ್‌ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸದೇ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 


ಳೌಂ 
ಯಿ 
ಬ. 


| ೩ 
ಮಾವ 


ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ಸಟಗ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ 
ವನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ೫ | ಇಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ 
ವಾಸ್ಮಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಇತ ಧಾ ಎ) ಇಳೆ ಇದೆ ಎಫ ತ್ರ ಮಿ ಇ ಚಾ ಯಿ 
ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ಸ ಸೃ ನ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಗಿಪಕಾರಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರ್ಗ ಯನ್ನು ನಮ್ಮಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು. 
| (೮-೪೫-೩೨) 


ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯೂ 


ನು ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ತ್ಮುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ 
[9 ಈ (೮-೪೫ ೩೩) 


“ಕ್‌ 


ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ANNAN NNN NS 


ಣಇದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಮೇ ನನ್ಮುನ 


ವವನೂ ಆದ ನಿನ 'ಈ 


ಸ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶ ಶಮಾಡದೇ 


(ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


AANA NNN NNN A NAA ಟ್‌ NSN 


ನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾಪಗಳನ್ನು ನನಾಡಿರಬಹುದು. 


ಕ ನ ಸ್ರಿಸ್ಟಮೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿ ಕನನು” 
HL RAT Ey ೨ ಹ ೩ ಇಲಿ ಜಿ ಇ ಎಲ) ಚಿಂ ಎಳಿ ಇಳೆ 9 ತ್‌ pS ಇದಾಳೆ 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದ್ದೊ ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕೃಮವಾ ಗಿ ಶಿಕ್ರಿಸಿಯೇ ಇರುವೆ. 
(೧-೧೩೧-೪) 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ ಇ,ಯುಥದಿಂದ ಹೆ 


ಇಡೆದು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಫ್‌ 


ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ ವನೂ, 


ಅರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ. ಮಾನನರ ಗುಂಪನೆ 


ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರುವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲನು. 
ನಿರ್ಬಂಧರಹಿತನು. 


೧ 


ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನ್ಯ ಮತ್ತು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂ ಸೊರ 


ತವನ್ನು ಪ 


ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಇಲಿ 
ರೀ 


ಎಲ್ಜೆ ಇಂದ್ರ 


ತ್‌ 
ಆರ 


ಫರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಸ ಯವ ನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾ 


ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ 


ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆ 


© Wg ಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ 


ಸಂದು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ 
ವೂ ಆದ್ದಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅವನು RN ನೆ 


ರಾರು, ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. 
ರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸದವರೂ ಆದ ಪುರುಸರನ ಸ್ಟ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


ಕಾಲ ನಾನು ಇವನ್ನ ಲ್ಲಾ ಅಸೆ ಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೆ pe 


(೨೦-೧೨-೧೦) 


ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 


(೮-೧೪.೧೫) 


(೮-೭೮-೫) 


ಅವರನು 


ಸ ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಿರ 


(೬-೪೭-೮) 


ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು 


(೮-೬೯.೭) 


೧೧ 


ಪ್ಯಾರ್ಥಿ 


ನರ್ಥಿತನಾ 


ನಿಯವಮರಹಿತ 


ಯಜ್ಞ 


(೧-೫೧.೮) 


ದಾಹರಣೆಗೆ_ 


ಗೆ ದ, ಸ. 


ಗ 
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he ತ ಗ ಗ ರ ಗರಗ 
ಮಾಸು ತೆ ಡೆ | NN ರ್‌ ~~ ರ್‌ ಲ್‌ ಒರ್‌ ಹೌಸ್‌ 0 ಬ್‌ ಯ ಜೆ ಹೆ... “We 4 ೫. ್‌ ಈಸಿ ಚ್‌ ಯಲ್‌ ಒಫ್‌ ಇ HAAN ಭಷ ಎನೆ ಸಪ ಎಂಚ ಬಂ ಚ NN ಡೈ ಇ ಯ ದ್ರಿ (ಸೃಡಇಥೌ ೦ 


“ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಜ್ರಾಯ:ಧದಿಂದ ದೆಸ್ಸು ಕುಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ನೀವು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಉತ್ತನು 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೀರಿ.? 
he Ww 
(೧-೧೧೭-೨೧) 


« ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೆ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ರೆಯೆನ್ಸಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನ ವಿಶ ದೇವತೆ ಳು ಮನು (ಆರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 


(೬-೨೧-೧೧) 


ಕ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 


ಎಂ 


ವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.” (೮-೧೦೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


[ae] 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 


9.) 


ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳ ನಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, ಸಹೆ ಮುನ್ನುಗ ತ್ತಿದ್ದನು, ಆರ್ಭಟದಿಂದ 


MM [39) 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಯುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ, 
ರ್ಯರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ ಮಹಿವೆ ಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿ ಡಿಸು. 
(೧-೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನ ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, "ಕರೀಬಣ್ಣಪುಳ್ಳನರೂ He: 
ಕರೂ ಆದ ಜಿನರನ ಸ್ರ ಮನುಸಂತತಿಯವರ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

(೧-೧೩೦-೮) 


ಎಲ್ಲೆ, ಇಂದೈನೇ, ನೀನು ಆರ್ನನಿಗೆ ಜ್ಕೋತಿಯನ್ನು ಶೋರ್ಪಡಿಸಿದೆ. ದಸ್ನುವನು, ಎಡೆಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
J ಶಿ ಕಿ a ಹ್‌ ಬ 


(3) 
(೨-೧೧-೮) 


ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ, ಸೂರ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ಫೊ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸಶುಗಳನೂ 


ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಸಂಸತ್ತನೂ ಸಾ ನದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


(೩-೩೪-೯) 
“ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅರ್ಯಸಿಗೆ ಈ ಪೃಥಿ_ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
Ws ಸುಕ ಸಭಾ“ [ನವ್‌ 3 a ಬಿ } J 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
೪ pu < 


ನೀನು ಇದೇ ವಿಧವಾದ :ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ:-ಚೆದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ದನಸ್ಸು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟು, 


ಎ 
ಇ ೪ 


ವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ವಶಕ್ಟೊಪ್ಪಿಸಿದೆ. (೬-೨೫-೩) 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯. ಸೂ, ೧೧೧. 


ಸರಗ ರ ಗರಗ SNA NNN 


ಸ ದ ೧: ಲಿ PRs A ತ ಗ್‌ೆ 3 ಲ್ಲೆ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು. ಮಹತ್ಸಾತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರೆಕ್ಸಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಿಂಧು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ವಾಸವಾಗಿದ ಸಕಲ ಆರ್ನರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಗುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆ ಪೃದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ಕಾದ ಯ ಜು ಪಿ "೫ ೨ ಣ್‌ ದ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸರಿಮಿತವಾದವು. ನೀನು 
ದಶ್ಯುಗಳ ಪ್ರಾಣಾನಹಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆರ್ಯರ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ತ ಹಾ“ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವೆ 


ತೆ 
2 


“ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನು ಶುಷ್ಣನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ... ನಾನು ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ 


ಆರ್ಯರನ್ನು ದೆಸ್ಕುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 
| (೧೦-೪೯-೨) 


“ ದಾಸರಾರು, ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತಿ ತಿರುವೆನು. ಚ 


(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು.) (೧೦.೮೬-೧೯) | 
ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ್ಯುಹೆನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


"ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸತಕ ಶೈವರು ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನವರೇ ಆದ 
ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದಸು ಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 
ಸಹ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಸಭ್ಯದು] ನಾ ಹತ 
ಕ (೬-೬೦.೬) 
ಎಲ್ಲೆಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ದಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರ್ರ ನ್ವ ನು ನಮ್ಮೊ ಂದಿಗೆ ಹೊ ನರಾಡಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನ:ಗ್ರ ಹಿಸು. ಅವರೊಂದಿಗೆ: vA ಅಂತಹೆ ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತ 
ರಾದ ಶತ್ರುಃ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ ನ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ 
ನಿರ್ದಿಸ್ಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, 
| (೧೦-೩೮-೩) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸ ಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ, ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಂಡಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಟ ಆಯುಧಗಳು ನನ್ಮುನ್ನು ್ನಿ ಮುಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡು. 
| (೧೦.೧೦೨-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ದಾಸರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ. 


ಕ } Kk ಫ 
(೮-೮೩-೧) 


ಅ.೮, ಆ. ಓ.ವ್ಮ ೧೦. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 410 


ಡದ ದೆ \ K 
MN NL ENN NEN NS NNN ಯ ಯ ಬ NNN NS NN AS NNN PA 


(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ 


೨-೧೧-೧೯, ೧೦-೬೫-೧೧.) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲೂ ಲನಾಡ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾ. 
ಮಂಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಳೆ ನ್‌ ನ್ಯ 
ಎಂ ಶೆ 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯ ನಿನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ಖುಕ್ಸಂ: ಬತೆಯ ಸರಿಚಯ 
ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತರೂಸವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧವಾದೆ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣ 
ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಡು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸ್ಥೂಲದೃಷ್ಟಿಯಂದ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ ವು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇಂ ಂದ್ರನೇ ನಿಶ್ಚನಿ ಯಾಮಕನೂ ನಿಶ್ಚಾಧಾರ ನೂ ಆದ 


ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣನರ್ಣನೆಗೆ ವಿರುದ ಇಗ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 
ಸೋಮಸಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛಾದಿಗಳು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಷ ಸಯೇಜ್ಛೆ ಯೂ ಉತ್ಕಟವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣವು ಇಂದ್ರನ 


[e 
9 
C 


ಬೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಅಲೌಕಿಕವೂ ವಿಶಕೈಲಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಇಂದೈನ ಮಹದ: ಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
CK. ಸಿಕ್ಕಾ. 


"ಕ್ರಿ ೬ ಗಿ 
ಸಾಮಂಜಸ್ವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ದ ಸ್ವ ರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಸ್ಫ್ಟಿನೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ 


ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಧಾ ತ ಶಕ ದಧಷ್ಮಿಯಿಂದ ಹರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಸಹಜ 


9) ಲ್‌ 


ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೊದರೆ. ನಿಶ್ಚದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಶಗಳೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ನೆರೂಪ 


a 


ವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ, ಇನ್ನೊ ಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ; ಒಂದು 

ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ ; ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈದ್ರೈೆವಿ ನ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಯ" 2 ಬ್ರಾ... ಜದ 

ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ನಿಶ್ವಾ PRE ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲ್‌ೌಕಿಕವೂ ಆದ ದಿವ್ಯ 

p) ಳೌ ಒಟ! ಸಿ HDS ಅಸನಿಂಖಿಂಜಸ್ಥನೇ ನಿ ಇರು Ue ಒಂದು: 'ದೇಳೆ ಚಾದಿಗುಣಗಳ 

ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು 


ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ 


ವಿಷಯೇಜ್ಛೆ ಯ ವರ್ಣನವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು 


PANE ಅಂತಹ ಅ ಅವ್ಳು ತತ್ವ ಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ 


ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ಡಿ ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬನೇಜ 


~ 


ಷಿಯಿ:ಂದ 
ರ್ಯ ನಾ 


ವರ್ಣಿ BEER ಅಂತಹ ಯುಷಿವಾಕ ವು € ಅಸವ:ಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಂ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಂತಹ 


ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರೀಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


[44 ಫೆ ಎಲೆ ಇಲೆ ಆಕ್‌ ಇರೆ ನ ಅಟ ಎಫ್ಟ ತ್ರಾ ಡಡ ತಳ ಲ್ನ ದಲ ದಲ್ಳಿ ಇ ನ ಸ್‌ ke ಎನಿ ನು 
ಇಂದ್ರಣು ಶೊಧ್ಯ ಇದಿ ಪ್ರದಧೀಶ ಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಟಾ ಖನಿದಿನಿ ಆವನು ದ್ಯಾನ ಪೃಥಿ ುಗಳನ್ನಲ್ಲ್ಹ 
ಹಾ ಹ 2 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅನನು ಪೃಥ್ವಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಶ್ರೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನ. ಈ ಅಸ 
೫ ಅ'ವ ದಾರಿ 
ಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 
ಈ ಡಿ 
ತೆ ೧೫.೨) 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೯. ಸೂ, ೧೧೧. 


ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವ ವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸಾ ನ್ರದಕನೂ, ಸೃ ನ್ನು ನಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದ 
ವಣ; ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆಳ ಪಾನಮಾಡು. 
ಲ | ರಲಲ 


ಹಂಡೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಃ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸ ಪಾನವೂ, ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅವನ ವೀರ ರ್ಯವೂ, ಆ ನೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ನು ನೆರವೇರಿ ರಿಸತಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿವೆ 

" ಅತ್ಯುತ್ಸಟಿವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುತ್ತೆಮುನಾದುದೂ ಆದ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 

೧ ke] ww 

ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ನಿಶ್ವಕ್ರೆಲ್ಲಾ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾದನು.” (೮-೯೨-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ದೆ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆ ಯು ನಿಷಯೇಜ್ಛಿ ಯಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಜ್ವನಿತೆವಾದ 
ವೀರ್ಯವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಇಂತೆಹ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ದಿನ್ಯಗುಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ದೆ ನಾದ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕ ದೃಸ್ಟಿಯಿ ೦ದ etn ಸಹ 


ಈ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ನಯ ಜಡ? ಚ್‌ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರಸೂಕ್ಕಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರು ತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿ 
ತರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾ ್ರ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವಿ ನಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಸಿಗಿಂತಲೂ ವರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ತೋರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂಊೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಬ್ಯ ವರುಣ ಇತ್ಯಾ ae ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ 


ಬೇರೆ. ವಿಭೂತಿ | ಶೇಷಗಳೆಂದೂ, ಈ ಹೆಸರುಗಳ ು ತಾತ್ರಿ ೨ಕವ್ಯ ಸ್ಯಾಸವನ್ನುಳ್ಳ ದೇವತಾಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಸಂ ಸಾನೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯನ ನ್ನು ಹಿಂಡೆ ವಿವರಿಸಿದೆ mil wa ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ . (ಇಂದ್ರಂ 


ಶುತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ) ಅದರೂ. ಸಹ ಏಕತತ್ತ ಎದ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳ ವ ರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇಂತೆಹೆ 
ವೃತ್ಥಾ ತ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಅನಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟ ಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಯತ್ತಿ ಕನಾಗಿಯಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುನ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


5 
ಓಎ೬ಲಿ; ಪಿಲಿ; ಹೀಲಿ: ೭-೮೪ ೬.೮೫. ಇತ್ತ್ಮಾ! 


೧೧- 
ತ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣು 


ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರನ ಅ ವೃಣೇ! ತಾನೋ ಮೃ ಛತ ಈದೃತೆ ॥ 


ಅ.೮. ಅ. ಓ.ವ್ಮ ೧೦.) ಖಯಗಿ 


NNN NNN A ೬.0 ಕ. 3 ¥ 3 ಈ ಕಾಟ ಪಟ್‌ ಪಫ್‌ ಟ ಳಾ ಫಾ ಘಟ್‌ - mrs PU ENN NN 
¥ py pe ಅ See 


ಗೆಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಲ್ಗೊ €5ವಸೇ ಹವಂ ವಿಸ ಗ್ಗ ಮಾವತೆಃ! ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ! 


WH 


(೧-೧೭-೨) 
ಇಳಿ ಇಹ ಳೆ ಕ ಬಾವಾ ೨ PR 8 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಉತ್ಸರ್ಷವಾಗಲಿ, ಅಪಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಧೃತವ್ರತ 
ಳಾ pe ಡ್ಯ kk ಹಕ್ಕ ಕ ವಾ, ಸಾಸ ಹಾವ ಸಹ 
ಮೊ ರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದು ವಿಶ್ಲಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರ ಸಮಾನವ ಇದ ಸಾತೃವನ ಕ 
೦ ಓವಿ ) ೧ pe '~ 


(LS 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವಜಾ ತ್ರಿಯಧವನ್ನು ಶತು ತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ರಯೆ ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 


ಧ್ರ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ಲಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಪ್ರಾಢಿ 


J 
ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶೆಂಸಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ಮರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ). 


(೩. ೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ನಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ೭-೮೨-೨ 
1 


ಗ್ರ 


೨ 


ಇದೇ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾನರುಣ ಾರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಗುಣಗಳೂ ಸೃತ್ಯೇಕನಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ಜ್‌ 
2 ಡಿ [3 

ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ 
ಶಾಂತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊಶೆಯ 


ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೭-೮೨-೫) 


ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾಕನೆ. . ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ನುರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


(೭-೮೨-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ತದಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರುಗಳನ ನ್ನು ನಾಶನ ಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪಿ ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ, ಧೃತವತ್ರ 
ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನವೇ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೭-೮೩-೯) 
ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂ ಹಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿ. 


(೭-೮೪-೨) 
ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 


ವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶನಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೫೩) 


422 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯. ಸೂ, ೧೧೧. 


SS ಣಂ ಟಿ ೧ 0 ಜೌಗು ಸ ಉಗಾದಿ ಫರಾ 


೨ತ್ನಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ವ್ಲೆಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ನರ್ಣನವಾದರ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಅವರ ಸುಸಂಘಟತವೂ 
Pee ೪) 
ಅಲಾದ ದಾರು ಇಡೆ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಕಕವೂ ಆದೆ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 
ಭಿ p) 1) 


(೭.೮೫-೩) 


ಎಲ್ದೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೆಹೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತಶ್ಪಿಸಿದಿರಿ. 
ಈ 


ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೊ (ಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ವ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ್ರ್ರಕಾಶಕನಾದ ಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫೆಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುದ ಉದ್ದಿಶ್ಶವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥ ಕಸಡಿಸಿರಿ. 
ಇಗ ಎಸಿ e 
\ (೭-೮೨-೩) 
ಡಡ ನ ಇ ಲ ಇ WV) 
ಸ ಮಹ ಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 


(೭-೮೨-೫) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 


ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೭-೮೨-೨) 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅಪ್ಪತಿಹೆತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬ ತ ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘ 

ಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಳಗಿದೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿ ರುವಂತೆ 

ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರನಿಗಳೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕ 
ವಾದ ಸೋಮ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿರಿ 
(೧-೧೫೫-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 


ಕಸದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥನ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರಿ. ಈ ರೀತಿ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾಡದಿ ತರ್ಮಗಳುಳ್ಳಿ ನಿಮ್ಮಿ: ಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಆಗಮನವನ್ನು 


ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಗೌ 
(೧- ೧೫೫.೨) 
£7 ್ರಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯ ನ | ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ. 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಸೂಚ ಯ ಸಿಳ್ಳೆ ದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಕೊಂದುತಾ TE 


ವೇ 


(a - ೭.೯೯.೪) 


ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಸ್ನಿಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೦೫; ೧.೧೦೯), 
ಉನಾಹರಣೆಗೆ- - 
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NEN NA 1೫೫. - 


SE ಎ ಳೆ Re Te RE ತ್ನ | 
ಯಜ್ಜವೇದಿಕಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜತ್‌ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಆ ಸ ಮ 


(೧-೧೦೮-೩) 


ಕೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ನಮಗಾಗಿ ಧೆನನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಣ್ಣಾ ನುನ್ಕಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನ RN ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
ಸೂರ್ಯರೂಸದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ತಕ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


(೧-೧೦೯-೭ ; ೩-೧೨; ೫-೮೬; ೬-೫೯) 


ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಂದ್ರಾಪೂಸನ್‌, ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹೆಳೆವಾಗಿರುತ್ತನವೆ 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭.೧೦೪) ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ. 


" ಅನಿಂದ್ರ' ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 


೧೧ 
(೧-೧೩೩-೧ ; ೪:೨೩-೭ ; ೫.೨-೩; ಪಿ.೧೮.೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬; ೧೧-೪೮೭ 
"ಅನಿಂದ್ರ > ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸದದಿಂದ ಇಂದಾ ್ರೌದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ 


ಅನಾರ್ಯರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ ದ್ರದ್ವೇಷಿಗ ಳಾದೆ ಅಸುರೀಶಕ್ಕಿ ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹೆನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ERE ಅವು ಇಂದ್ರನ 106 ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ, 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು. ಎಲ್ಪೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ 
ದವೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ | (೨-೧೨-೧) 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಮಹೆಚ್ಛಕೆ ಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೆ“ವ 
ಇಲೆ 
೨ 


ಎಲ್ರ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ ಸ್ಸ ಧಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ. ಯಾನಸು 


ಸುಬ ತವಾದ ಪರ್ನತಗಳನ ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ ಯಾನನು ಅ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಫಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ನ ಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. (೨-೧೨-೨) 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಸುನಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಭಾನಯುತವಾವ 


424 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೯. ಸೂ, ೧೧೧. 
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ಎ ಇಟಿ ಸಚ ENN ೬, ಲ  ಫಪಅಪಘಅಲಂೀ್ರ ್ಯ ವ 


ಯನ್ನೂ, ಅಜೇಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ ಸ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
ವಳುಗಳು ಮತ್ತು ಡತು ಪುತ್ರರಾದ ನತ ಸು. ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗ ಗಬರುಪಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? 


ಎಂಬ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦.೪೮.೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ ೯ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ವಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಮಾತ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಬ. 
‘cb 
ಐ 


ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸಾರಿದನನ್ಕೂ ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಆಪೇಕ್ತಿಸ ದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಡ್ರಾ 


(೮-೬೨-೨) 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸ ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


ತಮ್ಮ ನಮ್ರೃತೆಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ 


ಆಸತ್ತು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಸೋಮವನನ್ನಃ ರ್ನಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗೆ ಮಹೆಜೆ ಸೌ ತಿಯಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


(೮-೬೨-೧೨) 


ಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ." ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳು ಳ್ಳ ಜಿ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. 


» (೪.೩೦-ಗಿ) 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇಷತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ನೀವತೆಗಳೂ ಸಜ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಸ್ರಭಾನವನ್ನ ರಿತು ಅನನ ಹ ತನ್ಮು ನ್ಯ ಶು ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ rel 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೊಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. kf ಸ -೨೧-೭) 


ದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತವಾದೆ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವರುಣ್ಕ ಸೂ ರ್ಶ ಇತಾ 


(೧-೧೦೧-೩) 


ಮಿತ್ರ, ಅರೈಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಶೇವತೆಗಳಗೆ ಸಮಾ ಾನನಾಡ' ಶತು ತ್ನನ ಲಾ ಇಲೆದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗ ಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕ | 
ವಾದ ಪ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು AE ದೆ. 
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ENN NE ಇತ್‌ ಎರ್ಸ ಇರ ತ್‌ NS ANS NNN NN NS ಬೂ ಒಂಫ ಗಫರ್‌ ಎಕ್ಕ ರಷ NN ಹ ವ ಟೆ ಬ. ಯಂಗ ಬೆ. ಬೈಜಿ NN 


ವೃತ್ರಾಸುರವಧವರ್ಣನೆ 
ವೃತ್ರಾ ಸುರನು ದುಪ್ಪಸ್ತ ಭಾವಡ ಎನು. ಇವನ ಸ್ಪ್ತಛಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. | ಇವನಿಗೆ 
ಯಾವ ಉತ್ತ ಮ ಪರಿಜ್ಞಾ _ನವೂ ಭ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ 
ವ ಊಂ 


ಇಂತಹೆ ನೀಚ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ತ್ರ ನ್ನು ಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಾಯ ಇ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾ 3ಷ್ಯಕಾರರು-..- 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾ ಕೃವ ವನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ರ ವೃತ್ರನನ ಸ್ಸ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿ ಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖಯಸಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವತ್ತ ತನದ ನಿಸ್ತ ರವಾಡ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಹೇಳುವುದು ಆವಶ ಕಪು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿನರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ ನ್ನೂ ಅದರ 


ad ನವಿ 


ಅರ್ಥಾ ನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಪಹವಮೈಚ್ಛತ ತಂ 
ನೊಃನಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ನೇಂವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಜವೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮ- 
ಮಹಸಿಬತ್ತ ಸ್ಯ ಯದತ್ಯ ಶಿಷ್ಯಶ ತತ್ತ ಎಷ್ಯಾ ಅಂ ನ್‌್‌ ಪ್ರಾ ವರ್ತಯತ್ಸಾ 3ಹೇಂಪ್ರ ಶತ್ರು. 
WE ಜನತೂಕಟಿತ್ರದ್ದ ತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯದಬ್ರನವೀತ್ಸಾ ಪಾತು ಶತ್ರುರ್ವ- 
ರ್ಧಸ್ವೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನ ಗ್ನೀಷೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವನ್ಕ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರನಿಸುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಞ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋಇಭಿಭೇತ್‌ ॥| 

(ತೈ. ಸಂ. ೨.೫.೨-೧) 


ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 


mC 


್ರನು ವೃತ್ರ ಸಿದ 
ಇನ್ನೊ ಚು ಸಷ ಅವಳಣ್ಣ ಅಡ ನಾನು ಹಿಂದೆ NN ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 


ಬ 
ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ ರೀತಿಯ ುಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಆನಶ್ಯಕವು. ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ತ ಷ್ಟ ಪ್ರ ಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪ 


ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೆನು ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವ 
ನಾ ದ್ವರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು... ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ರರೂಸನು ನಮಗೆ 


ು 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಉಪಾ 


ಯೂಂತರದಿಂದ ಸೂಹಾರಮಾಡಿದಸು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರಃ ನೀಂದ್ರ ಗಂ ಸೋಮುಮಾ. 


ಹರತಿ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ರಷ್ಟ ಕನು ತಾನು ಯಜ್ಞ 


pe ಎ ಎ ೨ಟಭಿ _ ಲ್ಲಾ ಸಾಲಿ ಜಾ ನ್‌್‌ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯ ುಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ತೆ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡದೆ ಅ 'ನನಸ್ಸು | ಬ್ರೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥ 
Pe Uy ಸ ದ್‌ ಮಂ ಟ್‌ ್ಚ್‌ : pd ಇ ಇ 
ವಾಗಿ ಸೋಮವನನೂ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ. oid ಕೋಪಗೆೊಂಡ ಇಂ ದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲವ 
a ಷ್‌ — ಮು RNA ತರುವ ಜ್‌ ಣ್‌ | ಾ 
ನು ಉಬುಮಾಡಿದ ಇದೆ ಯಜ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿ ದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟ ದ್ರ ಸೋಮಃ ರಸವ ಇ. ಬಲಾತ್ಕಾರ ಲಃ ಪಾನಮಾಡಿದನು.; ದ್ದು 
ಖಿ ಎ = ದ್‌ ಕ 
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ತ ಚ ಘ್‌ Bea ತ ಆ NR SNS ANS ಒಫ್‌ ಒರತೆ ಆಗ್‌ 
RNS ಬಗರ್‌ ಸತ್‌ AS NNN NAS PS NS NNN 


ನೋಡಿ ತ್ರಪ್ಪೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕೆಪ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬ ನೇಳೆಂದು ಯೋಜಚಿ? ಸಿ ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಸ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಜ್‌ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ ಸೈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರು 

ನಾದ ಪುತ್ರನುಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮುನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಿದನ.. 
ಒಗೆ ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


> 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದ ದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಜ್ಞಾದಿ 
ರೆ ಯೆಜ ಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾ ಗುವುದೆಂದು--- 


ಬ NE ಹ ಇ ಎ ಎ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ನರವ್ಯತ್ಕಾಸವಾ 
ಷಾ ಇ (9, ಲ 


ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ವಾಗ್ರಜ್ಪ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ, ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋ$ಪರಾಧಾತ” || 
(ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ) 
ಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದರು. ಹೀಗ ಮಂ 
ಹಿಸುನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂ ೦ಹೆ 


(GL 
ಇ. ಓೌ 


ಲ 
ಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉ 


ಇ. ಬಂದನು. ಅವನು Ee ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾ 

3ತಯುತಾ ದೊ ಹಾಚಾ ಯ ಸಾ ಕ ಶೊ. ಸ ಕ ವ್ನಾಪಿಸಿದನ ಗೆ ಸರ್ವಪ ದೇಶ 

ಬಳಯುತ್ತಾ ದೂಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯೂ ವ್ಯಾಎಸಿ ನು. ಹೀಗಿ ಸರ್ವಪ್ರದೀ 
ಲ್ಯ 


ಬ್ರಿ 


ql 
(ವ 
೪ 
En 
೮ 
ಈ 
4 
( 
3 [J 
೭ 
6] 
ಎ 


ಗಳನ್ನೂ ವಾ ಸ್ಯ ನಿಸುವ ಸ್ನ ಭಾವವುಳ್ಳನನಾದ್ದರಿಂದ ೨೨ ತ್ರನಿಗೆ ವ ತ್ರನೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನೃಇ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಹಸ ನೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನೃವಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
i - | 


ವ್ಮಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ ರ್ಥನಾನ 
ಸೆ ೆ ಲ್ವ ತ 9) 


ಕ 
25 
2 
ಜ್ತಿ 
ಜ್‌ 
dL 
| 
2 
(CL 
ಗ್ರ ಹ 
4 
ಬ 
| 
(೬) 
1 
€ 
4 
೭. 
ಜ್ರ 
= 
© 
| 
೭೬ 
CC 
ಛೆ 
9. 
ಟ್ರ 


ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಷಾಧಾವಣ್ಸುತ್ರುರ್ಮೆೇಇಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಚ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತಾ 
ವೇತೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ i 


| ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ- 


೨೪೮ LS AD) $' ಎ al ಕ po ಈ ಎ 
ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆ ಸಮಾಪಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತ್ಸೆಸಿ ಅವನ 
ವಜಾ ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಹೆರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ತ್ಸು 


ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು 


ತಾವಬ್ರೂ ತಾಮಗ್ನೀಷೋಮಾ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವನಂಂತಃ (|, ಇತಿ ಮಮ ವೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಫಇತ್ಯ. 
ಬ್ರವೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ iA Ne ನ್ಮ ಟಾತೀಬಾಯ: 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯಚತ್ರಾವಬ್ಯೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್‌್‌ ವೈ ಸ್ಕೋನ ನ 
ಶಕ್ಲುವ ಐತುಮಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಅತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾನಜನಯುತ್ತಚ್ಛಿ ಚಲಾ ಊರ ನ್ಮಯ 
ಏವಗ”ಂ ವರಕನ ವೇದ ಸೈನಗ್‌ಂ. ಶೀತರೊರ್‌ ಹಸಿ ಭ್ಯಾ ಮೇನಮಭ್ಯ 
ಯತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದ ಗ್ನೀಸೋಮಔ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ | 
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ಅನಂತರ ಇಂದೈನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವತ್ತನನ್ನು ಪೃಹರಿಸಲು ಉದ ಕೃನಾದಾಗ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ತ ತ್ರೆನನ್ನು CE ಅಗ್ರಿ ಸೋಮ 
`` ೩ ಬ್ರ Nee 


ಸೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ಸೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವೆವು ಎನ ಲು, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಸೋಮರೇ, ನೀವು 
5 ರಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರ ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಸ್ಸಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 
ಎಂದನು. ಸ ಕೇಳಿ STE, ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಹೇಳು 


ದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಸಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮುಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 


(೬2 


ದಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುನೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವ 

ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಕಾದಶ ಕಪಾಲನೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ RR ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊ ನು... ಬಳಿಕ ಅ 

ಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವ ನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮ 


ೈ ುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಟಿದ್ಲೇವೆ. ಅವನು ಬಾಯನ್ನು ತೆಕೆದಲ್ಲಜಿ ನಾವು ಈಚೆಗೆ ಸಾ ಎಂದೆರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 


ಇನಕ್ರೊಂದುಪಾಯವನು ಯೊ Ck ಸನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ತರ ಮತ್ತು ಅದೆರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ 
ಮ್ರ _ 
ವ 


ನಾಡಿದೆನು. ಜಸ ರವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿ 


ಯಾದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುಎನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ 


ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 


ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ 
ಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ fp Kak ಜಗ ಭತ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿ 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ನಾ ಏನಂ ತದಜಹಿಕಾಂ ಪ್ರಾ ಸೇ ವೈ ದಶ್ಷೋ$ಪಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಯ ಕಂ ಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರಕೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಹೌಸಾಸಾ 1 1 ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರೇತಿ ! 


ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನೆಂಡಣ, ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯ), ಪ್ರಜ್ಞೆಯು. ಕ ತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬ ಯನ್ನು ತೆರೆದಿಡ್ಕ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೆ ಫನಜವು: ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ 
ದೇಹೆಜೇಸ್ಟೆ ಮಾಡಿದೆರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯ ಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಾುಂತಿು ದಕ್ಷಕ್ರತೂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನು ತ ರಿಸ 


೧೨ 


;ು ಜಿ ಸಾ ತ 4 f ಖಿ, ಗ್ಗ ತ ದಾದು > | 
ಬೈಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ಫಿಜ್ಜುನವು. ದೀರ್ಫಾ 


€ುಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


₹೬ 
ಸ್ಯ 
[4 
© 

(| 


ಸ ಡೇವತಾ ವೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಹೂಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರ 
ನಾ ಏನು ಪೂರ್ಣವನಾಸ ಅನಮಾನಾಸ್ಕಾಯಣಾ ಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ ಸವರ ಘ್‌ 
ಸೂ ೨್ಠನಾಣಸೇ5ನೂಚ್ಯೇತೇ ವೃಧಸ್ವಶೀ ಅನಾವಾಸ್ಯಾಯೂ ! 


ತು 
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NN NEN LN ಬಂಗ 


) ) > ಎ ಸಣ ಇರ ಸಪಪ ಚಾ KA ಜೊನಿ ನೇಲ 
ಅನಂತ ಮು ವತ್ತಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇ ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಿಂದ ಈಚಗ ಕರದು 
ಅಂ ತರೆ ಇಂದ್ರನ: ಬಾ ಅ ಯಸ ೨೨೨೨೦ ತ್‌ ಹ್‌ ನೀ ತ Vy pA ಭಜ 

> 5 eR Sp EES) ಇನ ಡಹ ಜಾ ಇತೋ 4 ಬಜ ಆ 
ವತನ ಸಂಹಾರಕೆ ಸಾದಸಭೂತವಾದ ಹವಿರಾಜ್ಯಭಾಗಡವೈರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಲಲ ರ WF, ಸಿ ಆ ಕ್ರ ದ್ನ 
ಜಾ ಗ್‌ ೧೩7 ಮಿ ೨ ಎಲ್ಸಿ ಪ ರಿ ಲ pe 
ಸವ ಪಡಿಸಿದನು. ಬೋ ಕನ್ನವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಭಕಾರವಂಬ ಎಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 

ಓು ಬ 

ಲ . ೨ ೨ ೨ 
ಳಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 


ಇ? 6 9 R ಮುರುಕು ಆ 
ಪೌರ್ಣ ಮಾಸಿಯ ಸರ ರ ಶಮಾನವಾಡ ಬೆಳ ದಿಂಗಳಿನಿಂ 


ತ 
WwW 
ಜಿ ಂನಿಲಿಣ ಜಾಟ್‌ ೨ ಹಳಬ, ಗಸಿ 
ಅಮಾವಾಸ ಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ವು ಇ ಇರು ವುದಿಲವಾದುದೆರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲಿಯೆಂಬ ಶತ್ರು (ವೃತ್ರ) 
ಎಡೆ 


ಥ್ರ ವ Ned 
y ೧೧ 
ದ Ad ಇಲ, ಜಾ ದೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕಾ ಇಲೆ ಇ) ದರೆ 02, ಸ್‌ 
ಎಲೆ ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೈದಿ ಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನತಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಆಗಿ (ಸೋ ಮರಾಯಿ 
೧೧ ೧೧ Ne) ಲ್ರು Ks; 
ಜಮಾ ಹ್ಯಾ ಲ ಮ 
ಆಜ್ಜ್ಞಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, 
ಲಿ ಹಾ 


ಅಗಿ ರ್ವತಾಣಿ ಜಂಪುನದ ವಿಣಸುರ್ನ್ವಿಪನ,ಯಾ | ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ, ಆಹುತಃ | 
»] ಎವ ಬಿ 7 fa) ಹ, 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪ 


ತ್ತು ಸೋಮಾಸಿ ಸತೃತಿಸ್ಥ ೦ ರಾಜೋತ ವತೃಹಾ। ತೃಂ ಭದೋ ಅಸಿ ಕೃತುಃ | 
ವ ಈ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೯೧-೫) 


ಷಿ — ಹಾ ಹಾರು ರಷ ಮರು ಹಜಾರ ಡ್ಯ ೨ K ಖೀ ಎನನ ಗುವ — ಎ 
ಎಂಬ ಖುಕುುಗಳ ಸು ಪುರೋನುಃ ಕ್ಲಾಮುಂತ್ರಗಳನಾ ಗಿ ಸಠಿಸಬೀಕು ಈ ಎರಡು ಖುಕುಗಳಲಿಯೂ ವತ ಹನನ 
ನ ಬಿ RR ನ ೨೫ ಲಲ 
ಹ ಹ್ಮ ಷ್‌ ಎನ್‌ pe ಜ್‌ ಹ ಉಲ 1 ಜವೆ } - RE) ) 
ವನು ಸಣಚಿಸುವ ಶಬ ಗಳ ಸಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಖುಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತಪೀ' ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
ತ್ನ ಎ ಗ್‌, ಠ್‌ ಕ್‌ ತ್ಸ ರೆ 
pe py pe ೧A FF ಎದಿ ಎಳೆ ಇಸ ಇದದ p pe - ಇ ಇದೆರ ಡು 7 
ಏಕೆಂದರೆ ವಸೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನಸವೇ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವೃತ್ರಹನನ ಸಂಬಂಧ 
೧ 
ಕ ಸಾಕ ಜ್ಯ ೨ pS AD ನಿ ತ ' MN ಸನ್ನೆ 
ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಥೆಯ ದಿವಸ ಅಂಥಕಃರವು ವೃದ್ಧಿ 
ಕ ಕಾರಾರ್‌ pn 
ತೆ ಗ KN pS 1 ಎಇಲೆ' ಇಷ್ಟ. ಬ್‌ ಗ್ರ ಷ್‌ ನು 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವದ್ದಿಯನ್ನೆ ದುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿ ತ್ತ. ಐ ಲ ಷಲ 
Be ಅ ಇಷಾ ೫ ಖು ಭ್‌ EE ಜು 
ಆ ದಿವಸ ವೃಧು-ವದೌ ಎಂಬ ನದಿ ಯನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ ನೃವಾದ ಶಬ ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ. 
ಬ ಲು. ಲ a ಸ ಎನ್ನ 


ನ್ಹಂ೧ ಸ್ವಾಂ! ಕನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಧೇ 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೪೪.೧೨) 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ಟಾ 


ಬ. 


ವಯಂ ನರ್ಧಯಾಮನೋ ವಚೋವಿದಃ। ಸುಮೃಳೀಕೋ ನಜ ವಿಶ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೧-೧) : 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿ 

ವೃಧನ್ವತೀ ಖುಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 
ಆ ke) 

ಇರಿಸಬೇಕು | | 


ತತ್ಸಗ್‌ ಸ್ಥಾ ಪ್ಯ ಮಾರ್ತ್ರೈಫ್ನಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವೀಮಾಪ ರ್ರಹಾರಾವಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಆಅಬ್ರೂತಂಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ 
ನಕ್ಷತ್ರನಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ ಬಸಾವಬ್ರವೀಚ್ಚೆತ್ರ ವಿಹಿತಾಹಮಿತೀಯಂ ಶಸ್ಕಾನ್ನಕ್ಷತ್ರವಿಹಿತಾಸೌ 
ಚಿತ್ರವಿಹಿತೇಯಂ ಯೆ ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ವೇದೈನಂ ವರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ 
ಅಛ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೊ ೀವ ಪತ ತಮಹನ ॥ 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾ 
ಒಂದಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದುಕೊಂಡು ವ ೃತ್ರನನ್ನು ವ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು. ಎಲೆ, 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ನ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಸ ಭೂಮಿಯಿಂಡ ಸ ಸ್ತಗ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. ಟಿ ನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ೩ರುನೆ ಇನನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊ 


ಒಸ್ಸದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದಾ, ವಾಪಿ ನಿಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕುಂತು: ಎಕ್ಕೆ ತ ಒಂದುವೇಳೆ ನಾವು ವ್ಹತ್ರಸಂಹಾರಕ್ಷೆ 


ಖಿ gd ಸ್ವತ ) ಫಿ 
ರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಸೃದೇಶವನ್ಕೆಲಾ 


ಲಾರಿ 


2 


ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೆ 


ಆಗಲೆಂದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದ್‌ ) ತಾನು ನಕ ಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತೆವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರನನ್ನು ಬೇಡಿತು. 
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ಭೂವಿಯು ನಾನಾವಿಧನಾದ ಮನುಷ್ಯಸಶುವೃಕ್ಷ ಕಸರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ 


ವರನನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನ ನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ವರಶ್ರಾಪ್ಮಿ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಹ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ದಾನಾ ಸೃಥಿನಿ ನಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ವೃತ ಶ್ರನನ ನ್ನು ವಜ ಜ್ರಾಯ ಖಧದಿಂಡ ಹೊಡೆದು:ಸಂಪೆರಿಸಿದನು. 
ಪಗ ಲ) 
ತೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಗಳಂ ಹತ್ತಾಗ್ನಿ ೀಸೋಮಾವಬ್ರುವನ" ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂ 
ಹೆ ಜ್‌ ವೈ ತೌ ವೃತ್ರೇ ವೈ ತೃಯೋಸ್ತೇಜ ಇ ಇತಿ ತೇ 5ಬ್ರುವರ ಕ ಈ ಇದಮುಜೆ ತೆ ಕೀತಿ 
ಗೌರಿತ ಬು) ವನ್‌ ರ್ವಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ದರಂ ನೃಣೈ ಮಯೇವ ಸತೋ- 
೧a ಕ್ಷೆ ವೆ ಲ ಆ ಬ 
ಸ್ಸ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ಗೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ದನಿ ಸತೋಭಯೇನ ಬುಂಜತೆ ಏತದ 
ಅಗ್ಫೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತಮೇತತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಯತ್ರಯೋಯ SSSR: 
ಸ್ತೇಜೋ ವೇದ ತೇಜಸ್ಸೋವ ಭವತಿ | | 
ವೃತ್ರಹ ಹೆನನಾನಾಂತರ ಇಂದ್ರ ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟೀಸೋಮ 
ದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವ ವೃ ತ್ರನ ಮುಖದಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಸ್ವೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 


ಗಳಲಿ ಹೋಮವಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತೆಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ರ್ರೀಸೋಮರು 
*೧ Ke 1 

ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು..-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ನಾಲದಿಂದಲೂ ನೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು, ಆವನ 

| ದಂತದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ಸರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋ ಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜ 


ಸಲ ಲತೆ ಖಿ ಛ್ರ ವ್‌ ಜಣ ನಿ ಸೆಣಂವ ಸ್ಟ 
ಬ್ಲೂ ವೃತ್ರನನ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೊ ಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು 
“ಟ್ರುಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ-ಬಗೆ - ಹೇಗೆಂದು ತನ್ಮುತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋಪು. ಯಾರಿಗೂ 
p 6 2 ) 
ಹೆಡಕುಮಾತದೆ ಎಲರ ರಲ್ಲಿಯೂ ಫೆ ್ನೇಹೆಭಾನದಿಂದ ವರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೀ 


೧೧ 


& ಹ್ಹಾ ಕ ~ ೨ ಪಿ ಲ ತಗಂಪಿಂಚಟ್ಲಗ್ಗೂ ಮೇಲಯ 
_ ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರವ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುತರಬೇಕಂದು ಹೇಳಲು 
॥ ದಿ ಇ ಎ ಹಾಳ ಇ ಕ್ಕ & ಇಗ ದ್‌ ಇಲ ಈ ಕಾಡ 
ಆದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
೨ ತ್ಯ ಆಣೆ ಕ 2 ಷಿ & 9 ಪೂ ಇ ೨ ದಲ ಜಾ ದಲ್ಲಿ ಹ್ಮ 
py ನೆಲಸಿಶಬೀಕು. ಅವುಗಳ ು ಜನ ರು ನನ್ನಿಂದ ಸಡೆದು ು ಭೋಜನ ದಿಗಳನ್ನು ನರವೀರಿಸಬೀಕು ಈರೀತಿ ಎಂದನ್ನು 


” 
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ತಾಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ಭಾಸ ಮೀಟ ಇರಿಸಿದ ದಿನ ೨ | 
ವರವನು ಪಡೆದ: ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು, ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ ದಾನದ ಫಲವಾಗಿ. ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
ವ ಐ iN ಇತ Ww 2 ತ್ತಿ 


ಸ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ _ಲಿಸುವಂತೆ 

ಹ ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. 
ಇಡಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೆ ತೇಜಸ 
ಸತ್ತ ಎವು (ರುಚಿಯೆ) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜ ಸಸ್ಸುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಡ್‌ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ಟಿಯಾಗಿರುವನು. 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಇಂದೇವತ್ಯಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಸನಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಕೇಸ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಞೆ (ಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 


ನಿರವಾಸಯಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೧ ರಿಂದ ೭) 

ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮ ುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಸ 
ತಿಯೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾಧಿಷ್ಠಾತ್ಸವಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 
ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯ ಕ್ಲೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇನತೆಯೆ ? ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವು 

ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸೃಜತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕ್ಸ 9 
ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರ 0 ಚ 


"$ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು- ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಆ ಸ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
4 ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಕ್ಯ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (೪ ಅಮಾಸ್ಯ ಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗ) ಆತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾಡೆ ಯಜ್ಞಗಳೆನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಠಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 

ಘಿ Rs ER ೧ ಲಿ (ಟೆ [ae] 


gk 
ಅವನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಲಿ 


ಸಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ ಗಳೆಲಾ 
ಅ ಛೆ ಇಗ ೧ ಷ್‌ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 


ಗ» 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಗಳ ನ.ುಖ್ಯ ದೇವತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಈ ವಿಷಯವು--- 


ತೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರವಾನಾಯಯಕ್ತ್ವೇನೇಂದ್ರಃ ಸರಸೂ ಕಾಸ್ಕೂಮಗಚ್ಚ ತ್‌ .ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಾಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಪೆ ೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುನ 
ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೆಲ್ಲವೊ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ನಿತನಾದಂತೆಯೇ ಎರದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಷತಿಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿದೆ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಃ 
ತನ್ನ ಹಿರಿಯಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 


(| 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ. 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉನಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು... 


ಇಂದ್ರೋವೈ ವೃ ತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರವೀತ್ರ ಜಾಪತಿಮಹನೀತದೆಸಾನಿ 
ಯತ್ತ್ವಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋತಹನಿತಿ ಯದೈವೈತ.- 
ದವೋಚ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಚಾಪತಿರಭವತ್ತೋ ನೈ ನಾನು ಪ್ರಜಾ- 
ಸತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ*ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹ ಹತ್ಯಾ ನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಪ್ಪೆ. 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಸ ಕೆ ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ pi ನನ್ನ ಪದನಿಯನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಳ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾ _ನಮಾನವೇನು ಎಂದ ಸ 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದೆರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು.  ಕಶಬ ವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪರಿ ಸಬ್ರೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹೆಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ದರೆ ಕ ಇದಂ ಕಸಾ 'ಅದಾದಿತ್ಯಾಕು 
 ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ! ಪ್ರಜಾಸತೆಯೆ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕವಿರುವುದೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಕಾಕಕ ಪ್ರಜಾ ಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಫೆ 


ಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜ ಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


~ 


(೩ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ- -ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ. 


ವೃತ್ರಮನಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಹೇಂದೃತ ಶಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 


೨೨ 

De, 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರ ಮ ವೃತ್ತ ತ್ರನನ್ನು ಸಂ: ಇರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದೆನು. (ಮಶಹತ್ಸೆದನಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿ ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಬರಲು 


(9) 


ಇದೇ ಕಾರಣವು. ನಿಂದು ಹೇಳಿಕೆ. 


ಸ ಮೆಹಾನೊ್ಬತ್ಪಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರ ನೀಡುದ್ಧಾ ರಂ ನು ಉದ್ಯ್ಭರತೇತಿ ಯಥಾ 5 ಸ್ಕೇತರ್ಥಿೀ ಚ್ಛತಿ 
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ಗ ಧೃ ಎಂ ಗಟ ಅಗಾ 
NNN ಲ್ಲ INS NN NNN ASSN NNN 


ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ. ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರೂವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯೆತ್ತೀ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ is ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಣೇವಲ್ಯಮುಕ್ಕಾ ನಾಂ ತಿಷ್ಟುಭೆಂ ಛಂದಸಾಂ ಷೃಷ್ಮಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಧಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮ್ಮಾ ಉದಾರಂ ಹರಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹೆತ್ಸ ದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾನು ಮಹೆತ್ಛ ದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ನಿಮಿತ್ಮನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ ನ್ನು ಅ ಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೌರನಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಪಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೆ ದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ 

ಸಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗಲಿ ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಜನರ ವ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಯಾರಕೂಟವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುನೋದದಿಸಿ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಸತ್ಪಾರಸೆಮಾರಂಭನವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷನಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರೆನು--ಗ್ರಹೆಗಳ (ಗ್ರ ವೆಂದರೆ 


/ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ ತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನ' ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ ಲ್ಲಾ ಗೃಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಕ 
ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸವನ್ಕ ತ್ರ ತಿೀಯೆಸನನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸನನವೂ, ಆಶ್ರಿ ,ನಶಸ್ತ್ರ ಕ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಘೆ 
ps ಕ್‌ ಟೆ ಮಂಕ ಸ್ತ ಇಕೆ ಗಗ ತು 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಸ ಗಳ 7) ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ 5ದಿಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ಭಂದಸ್ಸೂ, 


ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಠಾ ದಕವಾ ಬ್ರ ಹದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರು ದೆಂದು ನೀವು 
po ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುನ ಸತ್ವಾರವು 


ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪಿ 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ವಾನ ಸಾಸು ದೇವತಾಸ್ಕ ಧೀತಿ ಯನ್ಮಾ: ಹೇಂದೊ ಶ್ರೋ ಗೃಕ್ಯ್‌ ತ ಉದಾ ಟ್‌ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರ ತೇ 
ವ ಪ್ರಜಾಸ್ಟ ಧಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ ವನ್ನು ಯಚ್ಚ ಸ್ವತಿಷ್ಟವೃ ಜಣ ವನ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು: 
ತಂ ದೇವಾ ಆಬ್ರುವನ್ಸ ರ್ವಂ. ಮಾ ಅವೋಚಥಾ: ಅಸಿ: ನೋತತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸ ನೇತ್ಯ ಬ್ರವೀತ್ಮಥಂ 
ಮೋಸ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಮಬ್ರುವಸ್ನೆಸ್ಮೇವ ನೋತಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಟಕತ್ತೆವ li 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 
ಕುರಿತು-..-ಎಲ್ಫೆ ಇಂ 


PER ಸಿ ಇ ಕ ೨ 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ೫ಂದ್ರನನ ಸತ್ತರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೀಕಾದ 


ಸದರೆವೆಸಹು. ಗೆಲವೆ ೧ 9 ಇತ್ಲಿ ತ ತ ಸ ಬೇ ಮಿ D ಹ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಡಿರುವೆ. . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
| ಸಮಗಣ ಶೆ ನ. ಷ್ಟ Lr Sd ಷ್ಟಿ, 

ಕೆಲವನ್ನು ನನುಗೂ ಕೂಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು. ಅದಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 


ರ ಮಾ ಹಕ 

ವಿತ. ° ಅಸಿ ಇಲಿ ಎಇ ಎನೆ ಗ್ರ ಕಳಿ ಈ 3 ಛೆ k 
ರನು. ಅವಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು, ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು: ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದನು... ದೇವತೆಗಳು ಮತೆ -_ಎಲೆ 
~— ಲ 
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NN ಡಾಗ್‌” ತ್‌ 
NNN ಕು ಹಹ NN NNN NNN NNSA NN NE NN NE NNN INN ANN 


9 ಎವೆ ವಿ ಎಪಿ © 
ಇಂದ ದ್ರನೀ, ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿ ಸಬೇಡ,.. ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡು ಎಂದು 
೦) 
ಇಂ) ಸ ವಿಲಿ ದ್‌ pe nn. ಪಿ ಇ ಹ! ೨ A 
ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನ ಸು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕಾ- 
ಮೇವೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛೆ ಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರನೀತ್ರಾತರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಿ ಪ್ರಯ: ಪತ್ಯಾವಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ $ನುರಾತ್ರಂ ಪತ್ಯಾವಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 


ಇ [ee ಕ 
ರುಷಾಯನ್ಸೆ ತದೇವ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೨) 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ 
ಪರಸ್ಪರ ಈ ರೀತಿ eat ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ಕೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಎ I ವು 
ಪತ್ಲಿಯು. . ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧನಾದ 
ಪತ್ಪಿಯರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಸಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ ವಾವಾತಾ 


ಎಂದೂ, ಅಧಮಜಾಶಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಸರಿನ್ನತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ಚಮೇಧಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಮಾನಾತಾ ಎಂಬ 
ತಿಯನ್ನು ಭಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಸರಿವೃ ತ್ತಿ ಎಂಬ ನತ್ಚಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 


ನಿರ್ದೀಶಿಸುವರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯ ಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪತ್ತಿ ಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 


ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪತ್ತಿ ಯು ಪತಿಯ ಇ ಇಷ್ಟವ ನ್ಫುತಿ ತಿಳಿದು ಅದರ ೨ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರಳ ಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಇವಳ ಮೂಲಕ 
ತಿಳಿ 


ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪಸ್ಲಾಯ :ದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯ ಕಚ, ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು 


೨ 4 
5ರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. : ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾವಾತೆಯು--ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 


ಷೆ 
ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ 
ವ್‌ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯೆವನ್ನಾಗಲಿ ರಾಶ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ 


ಸ 
ಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಅತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 


ನ್‌ ಸ್ಮ 
ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 


ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉ 
ಏಕಾಂತೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಆದ್ದರಿಂದ ನಿ ನೀವು ನಾಳೆ ಬಲಿಗೆ ತ್ತ ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 


ಆಗಲೆದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನಸ ಎ jee ಕೇಳಲ್ಲು, ಆ ವಾವಾಶೆಯು ಪ ಸ್ರತ್ಯುತ್ತ ರರೂಪವಾಗಿ ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾ ಕವ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು 


ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾ: ! 
ಆಚೇತಿ ಸ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಷ್ಠಾನಿತಿ | (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 


ಪ್ರರಾಶನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರವಾಡಿ. ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 


434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೯. ಸೂ ೧೧೧. 


SNR ಆ ಎಗ್‌ ಬೌ ಬರ್ಸ ಎ ಆಸ್‌ ಬ್‌ NNN ರ್‌ಇಡಾ. 


ಬ ಬ ವ ನ ಇಂ ್ಶಾುಸ ಇಂ. NNN ALN 


ಈ — ಖನಿ ಲಲ ಎಂ ನಗ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪಸಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಆ ಇ mM py £ ು 
ಅಕಾಲ ಮೆ ಎ3 ಇದೆ ೧1033 ಏಜ್‌ 
ಪ್ರ-ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ _ಬಲಕೃ, ಪತಿಃ. ಪ್ರಜ ವು, ಅತ್ನಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥ 


ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸ 
ಗ್ರಹೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ] 
ದಲೆ ಲಾ ಹರಡಿರುವನು. ಈ ಇಂದ ನು ದೇವತೆಗಳ kA ನೀತ 
ಇಾ ೧ Ad 
ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು- ಎಂದು ಈ ಖುಕಿ.ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ iu ಇದನ್ನೇ 2 
ನ ; ಎ ಳಿ ಹಹ. 
ಇಂದ್ರೋನೈ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಠಾನ್‌! ಯದೀಮುುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇವೈತ 
೯ 6 
ದಮೋಚಾಮಾಕರತ್ತವಿತ್ರೇವೈ ನಾಂಸ್ತದಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 


ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ | 


ಇಡ 


ಇ೦ಬನಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದೆಧಿಂದ ತಮ್ಮ ತಃ ರು ಲ 

ಈ £m 

NT: ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾ ಗವನ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ, ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಹ್‌ ್ರ ಖು 

ದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು. ಅಥವಾ ಈ ನಾಲನೆಯೆ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯು ಟಿ 

ಸ್ಯ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲೆ ಕ ದೇವ ಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕಾರ್ಯವನ 


೨ 
೩ 
ದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ "ಕೆರಪೇ ರಿಸುವನ್ನು ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ತ 


ಸ್ಪ ಪ್ರೈವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ಯಪ್ಯಸ್ಕಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋಸಸ್ಮಿನ್ನ ವೈ ಕಮನಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 


ಅಪ್ಯತ್ರಾ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾವಾತೆಯ ಸ್ರತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ಮಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ. ನಮಗೆ ಬಹಳ 


ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 

Ke ದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ. ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ನಿಸ್ಪೇವಲ್ಯಶ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾ ದ ಸ ವನ್ನು ಕಲಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 

ಮಾಡಿದರು. | 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಕತೇ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ನ (ಯದ್ದಾವಾನ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಈ ರೀತಿ ನಿಷೇವಲ್ಮಶಸ 
(5. ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮ್ಮಂತ್ಯ್ಯ ಡಿ ಸ ಶಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಫಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಯ್ಯಾಮುಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ನಾವಾಕಾ ಪ್ರಾಸಹಾ.ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಶ್ವಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ ತಸ್ಯಾ ಅರ್ಧಾತ್ತಿಷ ಒ೦ಸ್ತ್ರ ಎಜಮುಭಯುತಃ 


ಅ. ೮, ಅ. ೬. ವ. ೧೦.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 435 


ಸ್‌ 
NNN NAN NNN NNN NNN ಗಿ ಗ ೧ ೧ 0 ILA NAS NS NAN ಮಾ MONS 


ಪರೆಚ್ಛೆ ದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಸಾ ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈನಾದ: ಸ್ನುಷಾ 
ಶೃಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾಸನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತೈೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 
ನೈತಿ ಯತ್ರೈನಂ ನಿದ್ವಾಂಸ್ತ್ರೃ್ರಣಮುಭಯತಃ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ವ್ವಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | 


ಇಗ ಕಾ ಇ ಎಳ್ಳ ಫೆ ಸ್ಸ್‌ ಇ ) ) K ಬಿವಿ 6. ಉಗ ಇಲಿ 
ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಹಿಂದೆ... ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ರಿಯನಕ್ನಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಯಷ್ಟೆ, ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುನಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಸೇನಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪತ್ಪಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣೀ ವೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ-ನಾನು 
ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯೇ ಇಂದ್ರಪತ್ತಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದೆದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಯಾದೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟ ನಿದ ರೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಸರಾಭಿನುಖನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹೆಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) 
ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುನಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ--ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲೈ ಪ್ರಾಸಹಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯೇ, ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುನನು-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಜಯವುಂಬಾಗುವುಡು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯಸಡಿ 
ಸುವರು. ಲೋಕವ್ನನಹಾರದಲಿ ದೊಡ ಮನುಸ್ನರೂ ಪೊರ್ನಾಚಾರ ಸಂಸ್ಪದಾಯನಿಷ ರೂ ಆದ ಗಹೆಸ್ಸರ ಮನೆ 
ಶಿ ನ @ ಶಿ ಅ ಐ © ಲ ಛಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. ಆದರಂತೆ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣನಿಕ್ಷೇಷದಿಂದೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಸರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಬಾಗಿ ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 


ದಾಟ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


೪ 
A 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಸಿ ವೋ3ಶ್ಮಾಸ್ತ್ರಿತಿ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರು ವನ್ಶಿರಾಡ್ಕಾಜ್ಯಾಸ್ಮು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಸ್ಯ 
ಯೂ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಯತ್ರಿಂಶದ್ವೃ ದೇನಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಳವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದ. 
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ಶಾದಿತ್ಯಾ: ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚ ವಷಬ್ಯಾರಶ್ನ ದೇವತಾ ಅಶ್ಸರಭಾಜಃ ಕರೋತ್ಯಕ್ಷರಮಸ್ಷರಮೇವ 
ತಡೇವತಾ ಅನು ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ದೇವ (ಣೆವ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ ಪ್ಮಂತಿ ! 
ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ತು ತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸವಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 


ಅವರನ ಕುರಿತು...ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಸೇಕಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತೃದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 


ಲು ಇ ೦% ಇ 

ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಶೆಗಳು--ನಾವು (ಜೀವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರು 

ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟು ಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹೆನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ರುದ್ರರ್ಮು ಹನ್ಸೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು 

ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬನು, ವಷಟ್ವಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
Ad €, 


ತರಗಳುಳ, ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನ ಯಾಜ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ 


ಸಿಬಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯೆಂ ತೇ ಸುಹಾನ ಹರ್ಯಶ್ವಾದ್ರಿಃ | 


ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ: ೭-೨೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗ ೨ರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹ ಗಿಲ್ಲದೆ ಇಪ ನೃತೊ ಂಭೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು 
ಆದರೂ ೬ ಕರಸಂಯೋಜನಾಕಮದಿಂದ ಅಕರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದರೂ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರು 
೫A ಪ ೦೨. ಎ 
ವೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತ lee ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಳನೂ ತ.ಸಿ,ಪಡಿಸುವವು. ಈ ಕ್ರಮವ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ಆ ಗ್‌“ ಲು 


ಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಡಾನಿಯನ್ನೆ ed wl 
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ಯಂ ಹಾನುಯೇತಾನಾಯತಮಾನ್‌ ಸ್ಯಾ ದಿತ್ಯ ವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇದ್ಲಾಯತ್ರಾ ತ್ರಾ ವಾತಿ ತ್ರಷ್ಟು ಭಾ 
ನಾನ್ಯೇನ ನಾ ಛಂಡಸಾ  ವಷಟ್ಟು ಈತ ತವು ನಳತಸಿರ ರತ] ತತ್ವರೋತಿ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ರಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು 


RRL ಸತ್ವರೋತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೨-೨೨) 


ಜ್ಯ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅವನು ನಿಸ್ತ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಠಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹ ಹಸಂಪತ್ತು 
ಶಾಶ್ರತವಾಗಿ ಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ರೆಯಿದ್ದೆಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮನನ್ನು ನಿ ರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಕಾ » 
ಪಿಬಾ ಸೋಮವಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ; ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೂ ಅಗುಪುಧು: 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 

“ಸಂಬಂಧವೂ, 'ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೂ 
ಇಗ ~) 

ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ನನ್ನು ನಡೆಸುವಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಫನಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ದೆನವೈಃ | ] 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯ ವುಂಟಾಗಿ ಒಬ ರಿಗೊಬ್ಬರ 
ಸೇರಲಿಪ್ಟ ಪಡದೆ, ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯ ವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇ ಳಿದ, 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರ ನೇ yA ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜಿಗಳೆಂದೂ "ಸಾನೇಳನತ ಹೇಳಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅನೇ ಶಥನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂಡೊ ಪ್ರಾ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಪತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 
(ಶೆ. ಬ). ೪.೩.೩.೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಪಾ' ತ್ರ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರ ಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಥಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನೆನ್ನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


೧ಗಿ 


ಸನೋ ಮರುದ್ಭಿರ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅಹ್ವಾನವೂ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಮರುಡ್ಬಿ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಕತ್ರ ಸೋ5$5ಭವತ* | 
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ಈ _ NSN ಒಫ್‌ ಎಫ್‌ NA 
ಗ ಫ್‌ > NNN NNN NNN LN ಟಿ SS SN Sd ed 
PNAC ಘೂ ರೂರ ಬಬೂ ರಫ್‌ NE ಹ ಇಚ ಓಣಿ NN ಆ” ಆ 


ಇತಾ ಸಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾ ದದ ಫಲವಾಗಿ ಅಪರವರ ವೆ. ೈ ಸಮ್ಯ ಫೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಹ ವಾಗ್ವಾದನನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಕೈಂಸ್ಕಾವೊಃ ಮರುತಃ ಸೃಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹೇತ್ಯೇ | 
ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಸ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್ಸಿಶ್ಚಸ್ತ್ಥ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಥೈಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


ಎಲ್ಪೆ ವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿ (ವೃತ್ರ ) ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸು ಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ ತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. : ಸೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯೆಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭು ತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದೆ ನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಳನ್ನು ತಿರಸ, ತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ ಕ್ರೊ ಥವನ್ನು ಫ್ರಕಟಿಸುತಾ ನೆ. ಇಲ್ಲಿಆ ಕ್ರೋಧವು ಸ ಸೂಚಿತವಾಗಿ: 
ಸ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಭಲ 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ 

ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನು 


ಷೆ 
ಚಿರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುವ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ| ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | | 
(ನಿ. ೧.೫) 


ಅಗಸ್ತೆ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಸ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರ ನುಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ನಕಾರರು ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋಶ್ನ್ತ $ ಶಸ್ತ್ರ ದ್ವ ೀದ ಯದದ್ಭುತಂ | 


ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಭಕೆಲ್ಛಾ ಮುತಾಧೀತಂ ನಿನಶ್ಯತಿ | 
(ಯ. ಸ ಕ pv ೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕನಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸ ಸಾಂತ್ರವಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನವೆ ಮೃತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 


ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. `ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಸಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ವೃ ತ್ರ ಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ಶೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ಳಿ ರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯ ತೇ ಅಸ್ತ ಥೇ ಮಾ ವಿಶಾ K ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 


(ಚು. ಸಂ. ೮.೯೬-೭) 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಸ್ರಸಿದ್ಧವ ಇದುದು. ಅಪರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
೧ ಸಾ ಗೆ ನ 


ಇಂದ್ರನು ನಮುಜಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವಾ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಪರಿ ಚಯವನ ೨೨ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ನು ಅವನ ರನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು. 
ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಸಂತಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭), ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಹಗಗ ಎಂದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (3 ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ್ಯವಹೃ ತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭.೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವೆರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಸಿಮೆಚಿಷೆನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತು ನ ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹೆ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಯಗ್ವೇದೆ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩.೭; ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೨.೧೪.೫; ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರ ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಬು ಹ ೭.೧೯.೫) 
ವೃತ್ತಾ ಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಥನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ) 


ಕೋ ಲುತ್ತಾನೆ, (ಖಯ. ಸಂ. ೫೩೦-೮; ೬-೨೦.೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 


ಅಥವಾ ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ರು, ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. 
೮-೧೪-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧.೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು. 


4) 


ಈಗ ಯಜುರ್ವೆದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನನುಚಿಃ! 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಿರುವರು. ಈ ೬ಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 


ಹ 


ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆ ಆದ್ದೆರಿಂದ ತ ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 


ಸಂಹರ೦ಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ ಸ್ಯಾಫವಿರುವುದ ದಹ 
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RN ಏವ 0ಬ 5 2ೂ NINN ಸು NN 
MANNS ಇಂ ಈ 


SAN ಗದ ಬಡ ಸ ಹು ಜಥ ಬನಿ NN ಣಂ 06ಿ 


ಇಂದ್ರೋ ನೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ! ಕಗ್‌ಂ 
ಈಶ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಹಾ3 | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋ 5ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋ5ಭನತ್‌ | ಸೋ9ಬ್ರ- 
೭ 

ನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರಕ್ಷಾಮಿ | ನನಾ ಶುಪ್ತೇಣ ನಾದೆಳ್ರೀಣ 
ಹನಃ । ನ ದಿವಾ ಸನ ನಕ್ಕಮಿತಿ | ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ | ನ ನಾ ಏಸ ಶುಷ್ತೋ 
ನಾರ್ದ್ರೋ ವ್ರುಷ್ಠಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ ಏತದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ! ತಸ್ಕೈ- 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತ್ಕಯೆತ್‌ | ತಡೇಸೆನುನ್ವವರ್ತೆತ | 
ಮಿತ್ರಮ್ರುಗಿತಿ | ಸ ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾಸಜನಯತ್‌ | ತಾ ಜುಹೋಶ್‌ | ತ್ರೈರ್ವೈ ಸ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ ಸ್ಕಸಾಹತ | ಯದಪಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭನತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ!| 


ಮಿ ವಾತ 
(ತೃ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೬, 2) 
ಲ ಇತ್ರ 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 

ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಬ್ಲ. ಇನನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾ ಗಿದ್ದನು. ಯಾನವಿಧನಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ. ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅನನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ. ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನನುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದೆರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು 


ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ ದ 

ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಶಿಯಾಗಿರಕೊಡದ್ದು 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳೆಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊನ್ಪಿ ಅನನ 


ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲನವುಕಾಲದಮೇಲೆ 


ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು, ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದೆ 
ನೊರೆಯು ಅನನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೊ ಅಲ್ಲ ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಬ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂ 


ದ 
ನಾನು ಆಡಿದೆ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿ ಆ ನೊಕಿ 
ತ 


ು 
ಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೆ ಹಿಂದೆ ನಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೆಕರವಾ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಹಯಗ ಸಯಡ ಹೆಚ ಯಯ ಉಂ ಚ ಉಚೆ ಗುಂ ಜೆ ಫೇ ವ ವನ. 


ಸ್‌ ಕಗ ಳಗ ಕಸ NN NNN 


NSN NNSA ಆ ಆಲ್‌ ಎಫ್‌ ಗರ್‌ ಗತ್‌ ಎರ ಪ್‌ NN 


ನಿನ್ನ ನ್ಸು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ಹೆದೆರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕೆವಿಶೇಷವನು 


ಫ್ರಿ ಮೆ 
ಸ್ಪಸ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ದಿಗಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
J ದಾ [0 ಇ 


ಆಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನನುಚಿಯನ್ನು ಸ ಾಡತಡಿ: ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾ ಬೇಕೆಂದು 
ಬಯೆಸುನವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗಸ ಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿಂ ಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವ್ನದಿ ಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋನುದಿಂದ 
ಆವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಪಾ ಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಈ ನಮ:ಚಿಯ 
ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ 


ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾನತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನೆಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೫೩.೭) 


ಯಃ ಹಿಪ್ರಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೧೪.೫) 


ನಿನೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ ॥ 


ಗ ) ಇತೆ ಕ 
(ಮು. ಸಂ, ೭-೧೯-೫) 


ತ್ರಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ | 


ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩೭) 


A 


ಅತ್ತಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮು ಚಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
(ಯ. ಭಿ. ೫-೩೦-೭) 


ಯುಚಂಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೨೦.೬) 


ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೆಆ ಶಿರ ಇಂಂದ್ರೋದವರ್ತಯಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೪-೧೩) 


ಯುವಂ ಸುರಾಮುಮಶ್ರಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ | 
(ಖು. ಸರ ೧೮೦ ಗಕ್ಷಿಗಿ ೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖುಜಿನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


೪೩ ಜಿಹೀ- ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
© pg ೦ ೧೨ peed 9೨ 
ಜ.ಜಿಷೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ನೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದೃಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ ಸೋಮಃ |! ಅಥಾಹ್ಯೈಂದ್ರೋ ಸಷ ಭವತಿ ಯುಜಿಸಿ 


ವಚ್ರೀ ಇತಿ! (ಸಿ. ೫-೧೨) 
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ಹ್ಮ್‌ ತಾಗಿ ಇ” NS 
NNN ಒರ್‌ ಬ್ರಸಿಫ್‌ NS EASA NNEC ONTENTS *ಆ್‌ಗಿಷ್ಟ್‌ಗೈತ್‌ಸಾಫ್‌ಗಿಲ್‌ಗಸ್‌ಗೌಟ್‌ಗೌಟೌಟ್‌ ಬ್‌ 


SNE ಹ ಟಗ ಹಂಚ NSN NE SN NNN NAN 


4 9 ಇವರು. ವಿನಿ ಮೋಚಿ ಉಲಿಯುವ ಹೆ ಯಂಕಿ ಕ್‌ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಸ್ಬುಯಂತಿ ರುವ ರಸರಹಿತೆವಾದ 
3 9 ಇತತ ಬ ೦) ತ್‌ J 
ಸದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬುಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಓ.ಕೆ ತೆಗೆ ಂ೭೦೧ತೆನೆ ನೆನೀಮೆರಸಕ 
ಅಂತಹೆ ಖುಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನ ಫಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕ 
ತ ನ ೩ ವಹತಿ ಈ 

ಇ ಹ pe ತ್ರಿ ಇಲಲಿ ಪಸರ ್ರ ನರ್ಸು ಹ ನಮಿ 9 11 ಮೊದಲಾದ 

ಯಜೀಷಸಃ ಸೋನು; ಎಂದು ಹೆಸರು. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮುಕ್ಸ ಉ%, ಯಂ 
ಲ್ಸ ಹ 


[a - pe ಖಿ ಖಿ ಲಿನೆ 
ಆತಿರದ ಪ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಈ ಯಜಬೇಷ ಸೋಮನನ್ನು 


BR 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯುಜೀಷಂ ಜಿಘೃತಾಂ ಎಂಬ 


ಶು ಶ್ರತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ನನನು ತಿಂದು ಈ ಯಜೀಷವನ್ನು 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು 
ಖುಜೀಷವೆಂದರೇನು? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನ 
ಷರಿ ಶೀಲಿಸ ುವೆವು... 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಮುನ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಲಾ _ಭ್ಯಧ್ಯಾ ಯೆನ್‌ 
ಕಥಮಯವಮಸ್ಮಾತ್ಸೋನಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5ಬ್ರಿನಂಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಯೆಖಾಯಂ ನ 
ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪಸತನ | 


(5. ಪ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು; ಗೌರವರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 


ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 


೨. 
KR ಣಿ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋನುವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತ 
ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ ನ್ನು ಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ತೋಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ರಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ ಪ್ರಸಿ ದೃವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದನು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸೃ ಸಕ್ಷಿರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
೨) 
ಜತಿ ಹ 


ಸ್ನಲ್ಪದೂರ ಜತ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸೆವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬಳಿಕ 


ಅಲ್‌ 


ಷುಪ್‌ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋವ ನುವ ನ್ನು ತರುತ್ತೆ ನೆಂದು ಹೇ ಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ 
ದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದೆ. ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸು ಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 


ನ ಸಮಾಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-- ಎಲ್ಲೆ ಗಾಯತಿ ತ್ರಿಯೇ, ನನುಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವ ರ್ಗದಿಂದ ಸೋವ ನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 


ಗು 
ವಷ 

ಕ 

ಸ 
ವೆ 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸನ್ಸಿ ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ ೈರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
೧ 6 


ಆಲ್ಲಿ ಸೋಮುನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಮೋಮವನು, 
ಛ 


ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದೆದ್ದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. ಬಹ 
ಸಾ ಯದ್ಭಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಲಾ ತ್ರ ತ್ರಾತಃಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮ- 

ಹುರುತ ತಸ್ಮಾ ತ್ತತ್ಸ ಮೃ ದ್ಧ ತನುಂ ಮನ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮಂಖ್ಯೋ 

ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ಶು ತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥೆ ಯತ್ನವ್ಯೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃಜ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾ- 

ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತ ದ್ವಿ ಸಂಸತ ತದ್ಧಿ ಸ್ಪಸ್ತ೦ ನಾನ: ಎಸ್ಪ್ನೋತ್ತೂ ರ್ವಂ ಸವನೆಂ ತೇ 

ದೇವಾಃ ಪ್ರಾ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತಸಿ ಒಂಸ್ತಿಷ್ಟು ಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದೃ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾನದ್ಧಿ ರ್ಯಮಭವತ್ಪೂ ರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಜಾ ನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 


ಅ 
ಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತತ್ರೃ ತೀಯಸನನಮಭವತ” 


ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲ 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದೆ ಸೋಮನು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) 


ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನು ತನ್ನ : ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾಗಿ 


ವಣಡಿಕೊಂಡಿತು. : ಆದರಿಂದ ಸಮಸ ಸವನಗಳಲಿಯೂ ಪಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ಮೇಷ ವೆಂದು ಯಾಜಿ ಕರ 
ಎ — ಣಿ ತೆ ಆರ್‌ 
ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


SE ae 
ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರ | 
©” 


ಈ ನಿಸಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ಇ 
ಆಗುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯ 
ರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲತಾದಿಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ತಲ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕೊಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾನುಥ್ಯ 
ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಜನೆ ರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ದಂದಿನಸನನಕೆರ್ಮದೆಲಿ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿ ನ್ಶುಪ್‌ ಭಂದೆಸ್ಸ ನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಷ್ಮನಾ ದ ಇಂ Ed ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಸ ಿ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಾತಃಸ ಸವನಕ್ಸೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸಾ ನವನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃ 
ವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ ಸಂದಿ ನಸವನಗಳ ಈವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನಕೆಯೆನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ರ್ಗ ಜ್‌ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ Pp ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ದಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸ 


ಶ್ಯೇನರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ತಿನಿ ನಿಂದೆ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆ:ದು 


KO) 


ನಿ 


ಜೇ 
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ಣಾ ಮಯ ಟೆ ದ ANA pe NAN SNS NS ಯೇ ಬೌ ಲಿ 2 NS LN NAN SNL SSN SANS NNN NS 
NN we WN ಉ pa ಮ ~~ ಇ ಕೆರೂರ ತ್‌ 


ಮಾರ್‌ (7. 


ತಸ್ಯ ಪಕೆಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತ ದ್ವೀತರಸಂ ನಾನಾ ಿಪ್ಟೊ ೇತ್ಪೂ ರೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾ: 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತತ ಶುಷ್ಕ ಪಶ್ಯ ೦ಸ್ತದ ,ದಾಶಿರಮವನನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೆ (ನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ಧೀ. 


ದ 
ರ್ಯ್ಯೆಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ಪೇಡ 


po 


(ಐ. ಬ್ರ). ೧೫-೨೭ 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಪ್ಳಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 

ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಲಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತಿಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 

ಮಾ ನ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು. ನಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಧ ಸರು 


ಪಾಯವು ಸಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಮೊ 
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¥y 
ಲಬ್ದವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಸ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿರ್ದ್ರನ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. . ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು 
ಇ 
UU 


ಇ ಜೀ ಲೆ 
ಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಶುಗಳ 


ಸ್ರ ರ 
ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೇಷದೆ ರಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ರೆಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು 
ಮೊಡಲಾದ ಆಕಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೈದ 
ಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳ ಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸನನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ದು 


ಇಳಿ ಕ್ಸ್‌ ರಾ ಗಾ A RN ಕ್ಯ ಗಾ Ty ) - ಇ p 
ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸ ತ್ಯಾ ದ್ಲಾಯತ್ರಿೀೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ 
ಷರಿಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದ: ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ನುಖಂ ಪರ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾ. 
ತ್ರೇಜಸ್ತೀನೀತಮಾ ಪದ್ಧಾ್ಯ್ಯಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸವನಿಗೃಹ್ಮಾತ್ರವಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 


ತಸ್ಮಾತ್ತೃತಿಯಸವನ ಖುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 


ಯೆತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯ || (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬.೧.೬.೪) 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ ನ್ನ್ನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸನನ 

ಯ ತೃ ತೀಯಸನನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ್ಯಾ 
ಇದ ay ೪ ಕ್ಯಾ | ಶಿ 

ರಿಸಮಾನನಾ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯವನೋ ಅವನು 


೯ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ತ ಭಕ್ತಾ ತಾ 
ಸರ್ವ ಸಮೃ ದ್ರಿ ಯುಕನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
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ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಸಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ಅಗ್ರಂ ಪಿಬ ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 


ವಾಯುನೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುಕೋ ನಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ ಆಂಥೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಹೇಯಂ [| 


Ne 


ಪಿ ಇ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದೆಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ಪ 
ಪ್ರದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ... ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಸಾ ನವು ಹೇಗೆ 
[3 


ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋನುಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮ: ಪಿಬೇಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಬೇಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮುಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋತಬ್ರುನನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮು ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಅಬಿಮುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಠಾನಾಂ ನಾಯುರ್ನ್ಪೂಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ5ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ವಿನೌಾ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ 


ನ್‌ ಓನ್‌ 

ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿವಾದವುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾ ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜೆಗಾರಂಭನಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಫರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ. ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 


ಒಪ ಲು ಆಗ ಒಂದು ಸಳದಿಂದ ದೊರದಲಿ ಕುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲಿ ರುವ ಒಂದು ಕಲುಬಂಡೆಯೆ 


ನೃಕ್ರವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು" ಸಮಿತಾಹಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು: ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಶ್ಚಯ 


ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ ಪರು ನನ್ಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡೆ 


[7] 


ಟೀಕು ಎಂಬ ಒಸ್ಯಂಡಕ್ಲೆ ಎಲ್ಲರೂ: ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
೪ ಇ 

ಓಹುತಿ ರುನ ಎಲ್ಲಾ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಠಸ್ನಳೆನನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು 

ನಾಯುವಿನ ಒಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಖುನನಾದನು.. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ವಿತ್ರಾನರುಣರ್ಕೂ 

ಅವರ ಹಿಂದೆ ಆಶ್ತಿಪೀ ದೇವತೆಗಳೂ. ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
೨ f 

ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ; ವೇದಿಂಪ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೊೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇಸ್ಯಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾನಿಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಃಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 
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ಹಾಯ ಬದಿ ಬಬ ದಬ ಬ ಖು ಬ. ಬ ಎ0 (6. ಕ NNN NS NA NEN 


ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜ್ಟೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೇ ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ$ ತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೋ5ಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ H 


* pt ದಿ ಉಷ a. ಈ 

ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
A ಈ ಎವೆ ಸಾಹಾ ಕ್‌ ಹ K ಇ ಕ ) pe > ಚ 

ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 


ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. .ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸನಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 


ಶಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 


ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥನು ಸೋಮಸಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುಪು-.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ : ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 


ಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ... ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನ್‌ 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲ್ಲು ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ 
ನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ 


29 


“ಲು ೨ ದಳ ಕಾ ಇಷ್ಟೆ ವ 
ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಲು ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, 


we RK ತಳು. ಹ ನ್‌ ಈ ತ 
ನನಗಿಪ್ಟನಿಲ್ಲ ಎಂದನ್ನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯು 


ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ. -ನಾಲ್ಬರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ ರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 


ಮೂರು ಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 
ಗಿ ಟಿ 


ತಾ ಸಹೈನೇಂದ್ರನಾಯೂ ಉದಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಮಿನೌ ತ ಓಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಪೆತಂ ಭಕ್ಸಾ ಇಂದ್ರನಾಯ್ಜ್ಚೋಃ ಪ್ರಫಥಮೋ$ತ ಮಿತ್ರಾಮರುಣಯೋರಥಾಶ್ವಿ ನೋ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರನಾಯನಃ || 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಸಿದರು. 


ಹ 
ದೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 


ರ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನಯಾವ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಸಡೆದೆರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 


gl 
ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
[20 


ಆವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವ 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ವ್ಯನಸ್ಥೆಯುಂಟಾಯಿತು, ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 


ಕ 


~~ 
ತರ್‌ 


ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 


ಮಾತ ಸೋಮಶಪಾನದಲಿ ವವಸೆ ಇರುವ 
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ತದೇತ ಪಶ್ಯನ್ನ ಭ್ಯ ನೂನಾಚ ನಿಯೆಂತ್ಸಾ, ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿರಿತಿ। 


೧೧ 


ದೃಷಿ 
ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದ ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗನಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ದಿನ್ಯದೃಸಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿದು, 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೊ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ವ್ಯ ಕ್ವ ಸಡಿಸಿರುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ಸತಿ ಎಂಬ ಅಶ್ರಗಳು ವಾಯೊುಡೇವಣೆ 
ವಾಹನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ತ ಶ್ರ ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು... ಮೇಲಿನ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 


ವ ಯುಂನಿಯುತಃ ಸಶ್ರತಸ್ವಾಃ (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮.೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ 


5) “ಡೆ 2 ತ್ರಗ 
ವುವು. ' ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿ ಸಾ ನದಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ ಪ್ರಥನು ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು 


ಹ್ಹಾ ಸದರ 7ರ ಸ 
ಇದರಿಂ AW: ಸೂಬ *ತವಾಗುವು ಎ. 


ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 


ವದಂತೇ$ಮುನ್ಯೆವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ತೋದಜಯತ್ತ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯನನ್ನು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಃ ಸ್ಯ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. 
ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
೫ ಅ ಸ 


ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು, ಆರೀತಿ ಜಾತೋ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ. - 


ನಾಲುರಲ್ಲಿ ಒಂದು KS ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಲೋಕ 
ವ್ನವಹಾರದಲಿ ರೂಢಿಯಲಿ ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಪಡಿಸಿದ ಈ ಸರ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದನು ವಾಯುವಿಗೆ 
3 ಣೆ "ನು ದಿ 9). ದ್ರ ಸನ್‌) 

ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದೆು ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಂ ಯಲ ಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 'ಪ್ರಥನು ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾ ಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಘ್ರರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ನ್ನು 
ವೂ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ ಚರಕಬ್ಯಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತೆ ನಾಗಿರುವ ಇತಿಹೇಸಖನಾ 
೯೧ ಆ). ಈ ಣಿ — ಷೆ 


ನಿರ್ಸ್ಲಯಜ್ಞಃ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಛಾತ" | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ. 


ಸ್ತೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ಕೋ ಭವಾಸಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀಬಹ 


448 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೧. 


ಡಿ ತ MSNA ರ್‌ ಡರ್‌” ANNONA SANA NI 
RR NN NEN SENN NEN NN NNN SNS NNN NS NSS SNS Ne ಟ(06 AS NANA NAS NN NNN NNN NN NNN ANN 4 ಗೆ ಬಡಿಗ ದೆ 
K ಹ ಬ RN N N ಒ 


ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ಕು ಕ ಇತಿ! ಸೋsಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ5$ಯೆಂಂ ವರಾಹೋ.- 
ವಾಮಮುಸ ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ$ಶ್ಶ್ಮಮುಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತತಸ್ಲಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ॥ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃಡಯಮವಿ- 


ಧ್ಯತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ। ಸೋತ ಯಮಿತಿಹಾಸಃ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ. ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 


ಛಿ 


ಷೆ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವಿದ್ದ ಸ್ಪ ಸ್ವಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 


ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ನಿಸ್ತುನಿಗೆ ಸ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುನನನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ನಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣವು ಇಂತೆಂದೆನು- -ಫೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳೆ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ರ ೦ಸಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಸ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
ಪೆ ಲ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಭ್‌ ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ ೦ಸಮಾಡಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೈದಯವನ್ನು ಇರಿದು 


ಸಿ ಥೈಂ 
ದ ಧನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ "ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


« 
= “ಫೆ pS) ನನ್ನಿ ಇವಿ ಈ ಇವೆ , ಖಡಿ 
ಪ್ರಾಯೆವು.. ಈ ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತಿನಲಭಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇಮು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿಶುಂ ಸಪಿನಾಖ್ಲಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ | 


/ 


(ಯ. ಸಂ. ೧.೬೧-೭) 


ರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕ ಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನ 


ಲಲ್ಲಿ 
ದ್‌್‌ 
ತಿ ಎಫ್ಟ 
೧೦೦ 


ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕೂ, ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರೆ 


ಆಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ- 
ಕಥೆಯಸಿ ತರ್ಹಿ Khe: ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಕುಕ್ತಾಥೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ; ॥ 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ...“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ।/ಆಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂಡು 


ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನಿ ಮೀ ಯಸ್ಸೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹ ಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರೆ 
ಒಂ 
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ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು'' ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಷ್ಣೋತ್ಪಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ನ 
ಘಾತಿತೆಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ಥಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುನೋಷ |! ಸೋತರ್ಥಂ ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ.ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಂ ॥ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹಪರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಪ್ಪೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಶರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿವರವು-ಮುಷಾಯಿದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸೆಚತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸೆ ಕಂ ಪುನರುಷಿತೆವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇಷಿತಸ್ಸಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀ। ತ್ವೇಷಿತೆಸ್ತಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ಶಸ್ಯ 

 ಥನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರೆನೋ ಭೂತ್ಪಾ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಸಾನಪರಿ- 
ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಸಾ ಶ್ಲೀರಪಾಕ 
ನೋದನಂ ಚೆ ಪಕ್ಚಮಾತ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ ॥| 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರ 
ವಿವರವನ್ನು ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞರೂಪಿ 
ಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ 
ತರುನವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ--ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ವಿವರವು 
ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ನಿಧ್ಯದ್ಧರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೋ*ರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಸಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೈತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ನೈಮುಷಮೇಮುಷನಾಮಾನಮಥನವೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇತನಿಥ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ || 
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ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವರಾ ಾಹಮಿಂದ್ರ ನಿಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಕೃತ ಖು ಕ್ಬಿನ ಕೊನೆಯ ನಲ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ ( ಹಂದಿ) ರೂಪವಿಯೂಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಟ್ಟದ್ದನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಳಕಂ ಧನವ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 3 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಖುರ್ಚಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಕೃಷ್ಣ ಯುರ್ಜುರ್ಮೇದದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವ ವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಯೆಜೊ € ದೇವೇಭ್ಠೋ ನಿಲಾಯತ ನಿಷ್ಣೂರೂಸೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಹಾ ನಿಶತ್ನಂ ದೇವಾ 
ಇ ೪ ೨ ಎ ಕ 


ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛನ್ನಮಿಂದ್ರೆ ಉಪರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋ 
pe 


ಮಾಯೆಮುಪರ್ಕ್ಯುಸರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ಮುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಢ ಕಸ್ಟ ಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕೇತಿ ಸೋಂಬ್ರ ಸ! ರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾವೋಚಿಥಾವರಾಹೋ$ಯಂ ವಾಮ- 


ಮೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಸರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತೆಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ತೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ಸೋ5ಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗಾದ್ಹಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಫಾ ಏಶಮಾಹರೇಶಿ ತಮನೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಜ ಏವ ಯೆಜ್ಜಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ಧಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿದಂತೆ ತದೇಕೆಂ ನೇದ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ವಂ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪೨ ೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವ ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯೂರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು, ಅದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು-- ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗು 
ವವರು? ಎನ್ನಲ್ಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವ ಶೂರನೇ 
ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವಂಸ 
ವಾದವೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 
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ಡೆ 2 A ನ 
ನ 


ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಸರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು: ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು. ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊ-ಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಾಹಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ನಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾವರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತಪ್ಪೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಸಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು 


ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮನೀಷಿಣ ಇತಿ ಡೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈರೂಸೆಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾಡಂಪ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಮನೀಷಿಣೋ ದಶಾಷ್ಟ್ರಾದಂಷ್ಟ್ರ ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂಪಸಖಹಿಯ ಗೋತ್ರದ ಅಷ್ಟ್ರಾದಂಪ್ರ್ರನೆಂಬುನನು 
ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನೀಷಿಣೋ ದಶಾಸ್ಟ್ರಾ- 
ದಂಪ್ರ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೧ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ.೧೧೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೦ ॥ 
1 ಜುಸಿಃ- -ಅಷ್ಟ್ರಾದಂಸ್ಟ್ರಃ 


I ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಧ್ಯಂ ಮನೀಸಾಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತಯಃ ಸಂತಿ 


ನೃಣಾಂ | 
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RN re 
NR ಜಾ ಚಾತಾರಾಗಿ ಬಾಸು ಬಾಡ ಗಾಗಾ ಗಿಡಿ 


ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಯೈರೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಭಿಃ ಸ ಹಿ ವೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಕು- 


| 
ರ್ಕ್ನದಾನಃ || ೧ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮನೀಷಿಣಃ | ಪ್ರೆ 1 ಭರದ್ವಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಯೆಥಾ5sಯೆಥಾ | ಮತೆಯಃ | ಸಂತಿ! ನೃಣಾಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸತ್ಯೈಃ1 ಆ! ಈರಯಾಮ | ಕೃತೇಭಿಃ। ಸಃ! ಹಿ| ವೀರ! | ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುಃ | ನಿದಾನಃ ol 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿಶ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ರೆ ಭರಥ್ವಂ! 
ಕುರುತೆ | ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಥಾಯಿಥಾ ಮಠೆಯಃ ಸಂತಿ ಜಿ ತಥಾ 
ಬುದ್ಭ್ಯನುಸಾರೇಣ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಧೃಂ! ವಯಂಚೆ ಕೃತೇಭಿಃ ಕೃತೈಃ ಸತ್ಯೈರ್ಯಥಾರ್ಥಜೂಶೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರನೇರಯಾಮ | ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯಾಮ | ಈರ ಗತ್‌ | ಜ್ಯಂತಿಸ್ಯ ಲೋಟ್‌ ॥॥ 
ಹಿ ಯತೋ ನಿದಾನೋ ಜಾನಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುಃ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನಂತಿ ಸಂಭಜಂತೆ 
ಇತಿ ಗೀರ್ವಣಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ವನತೇರಸುನಿ ರೂಪಂ | ಉಪಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ತದಂತಾತ್ಮ್ಯಸ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಸ್ಪತ್ಯೆಯಃ ॥ ಸ್ಕೋತ್ಸನ್ಶ್ಯಾಮಯಮಾನಃ ಖಲು | ಅತೆಸ್ತಮ- 
ಭಿಷ್ಟುತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮನೀಸಿಣ8- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ನೃಣಾಂ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮಗೆ | ಯಥಾ 
ಯೆಥಾ- ಯಾವನ ಯಾವ ನ ಕಾರವಾಗಿ | ನ 1ೀಏ ಉ್ಥ ಸೆಂತಿ-ಇರುವುವೋ ಆ ರೀತಿ 
ಮನೀಷಾಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಥಧ್ವಂ- ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ವೀರಃ ಸೆಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಾಜ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ನಿದಾನ॥-- ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನ ರಿತು ಅವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿ | ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುಃ-_ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ ಬಿತಿಗಳನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವ ವನೋ ಆದುದರಿಂದ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ | ಕೃತೇಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏರಯಾಮ- ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬುಡಿ 
£ ಲ 


ಶಕ್ತಿಗಳು ಇರುವುವೋ ಆ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಿದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನ ರಿತು ಅವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ 
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ಸುವನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸೋಣ, 


English Translation. 


Offer, worshipper; to Indra praise agreeable to the thoughts of men; 
let us incite Indra hither with sincere adoration, for he, the hero, capable (of 
granting our wishes, is) desirous of laudation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತಸ್ಕ ಹಿ ಸದಸೋ ಧೀತಿರದ್ಯೌತ್ಸಂ ಗಾರ್ನೇಯೋ ವೃಷಭೋ ಗೋಭಿ- 


ರಾನಟ್‌ | 
| 


| | | 
ಉದತಿಸ್ಸತ್ತವಿನೇಣಾ ರವೇಣ ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್ಸಂ ವಿವ್ಯಾಚಾ ರಜಾಂಸಿ ॥೨॥ 


| | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಹಿ | ಸದಸೆಃ | ಧೀತಿಃ | ಅದ್ಯಾತ್‌ | ಸಂ | ಗಾರ್ಸ್ಜೇಯಃ। | ವೃಷಭಃ | ಗೋಭಿ | ಆನಟ್‌ | 


| | 1. | 
ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ಕತ್‌ | ತವಿಷೇಣ ! ರವೇಣ | ಮಹಾಂತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಂ ನಿವ್ಯಾಚ | ರಜಾಂಸಿ | ೨ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆತಸ್ಕೋದೆಕೆಸ್ಯ ಸದೆಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ಧಾರಕೆ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯೌತ್‌ | 
ದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಮ್ಯತ ದೀಪ್ತಾ | ಲುಜ' ದ್ಯುದ್ಭ್ಯೋ ಲುಜೇತಿ ಸರಸ್ಮೈ- 
ಪದಂ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸಃ | ಹಲಂತೆಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿಂಪಿ | ಯಡ್ವಾ! ಅದ್ಕ್‌ತ್‌| ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋ 
ಯಜ್ಞ ಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ದ್ಯು ಅಭಿಗನೇ ಆದಾದಿಕಃ । ಲಜ್‌ | ಉಶೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲೀತಿ ವೃದ್ಧಿಃ || 
ಗಾರ್ಪ್ಟೇಯಃ | ಸಕೃತ್ರಸೂತಾ ಧೇನುರ್ಗೃಷ್ಟಿಃ | ತೆಸ್ಳಾ ಅಸತ್ಯಂ ವೃಷಭೋ ಗೋಭಿಃ ಸಮಾನಬ್‌ | 
ಸಂವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ। ತಥೈಷೋಃಸಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾ ತನಿಷೇಣ | ಮಹನ್ನಾಮೈಟ- 
ತೆತ್‌ | ಮಹತಾ ರವೇಣ ಶಬ್ದೇನೋದತಿಷ್ಠತ್‌ | ಉಚ್ಛಿ ತೆ ಉನ್ಸ್ನತೋತಭವತ್‌ | ಅತೆ ಏವ ಮಹಾಂತಿ 
ಚಿನ್ಮಹಾಂತೈಪಿ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಭುವನಾನಿ ನಾ ಸಂ ವಿವ್ಯಾಚೆ | ಸಂವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯತೆಸೈ-ಉದಕಕ್ಕೆ | ಸದೆಸಃ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 1 ಧೀತಿಃ--ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 


ಅದ್ಯ್‌ತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಗಾಷೆಕ್ಟೀಯೆ8-ಗೋನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ |, ವೃಷಭಃ--ವೃಷಭವು | 
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ವಾ ಸಾಹಾ ಬಾರಾ ರ 
NNN RRNA SNS NNN ತಾತಾ ಾಸಾ್‌ 
A ನಾನಾನಾ ತ 


ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಮಾನಟ್‌(ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ) ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯು 
ವಂತೆ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ) | ತನಿಷೇಣ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರನೇಣ--ಶಬ್ರದಿಂದ | ಉದತಿಸ್ನತ್‌ 
ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ 1 ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕಕೆ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವಿನ ಮೊದಲ ಕರು 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಮೆರೆಯುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

Sustainer of the abode of the water, (the firmament), he shon brightly; 

the bull, the offspring of acow which has only borne once, met the cows, 


with a loud roar he sprang up, he pervaded the vast worlds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ಸೂರ್ಯಾಯ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಸಹಿ ಜಿಷ್ಣುಃ ಪಥಿ 


| | | | 
ಆನ್ಕೇನಾಂ ಕೃಣ್ವಸ್ಸ ಚ್ಯುತೋ ಭುವದ್ಗೋಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ಸನಜಾ ಅಪ್ರತೀತಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಕಿಲ! ಶ್ರುತ್ಯೈ॥ ಅಸ್ಯ ! ನೇಡ ಸಃ! ಹಿ! ಜಿಷ್ಣುಃ! ಪಥೀ$ಕೈತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಯ | 


| | | | 
ಆತ್‌ | ಮೇನಾಂ | ಕ್ರೈ ನ್‌ | ಅಚ್ಯುತ | ಭುನತ್‌ | ಗೋಃ | ಹತಿಃ | ದಿವಃ | ಸನ€ಜಾ8 | ಅಪ್ರತಿ5- 


ಇತಃ a 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಅಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯೈ ಶ್ರನಣಾಯೇಂದ್ರಃ ಕಿಲೇಂದ್ರ ಏವ ನೇಡ ! ಜಾನಾತಿ | 
ಸಹಿಸ ಏವಜಿಷ್ಣುಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಯೆಶೀಲಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಥಿಕೃನ್ಮಾರ್ಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಕಿಂಚಾ- 
ಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರುಭಿರಗಂತವ್ಯೋ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಕೃಣ್ವಿನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ |! ಮೇನಾಭವೋ ವೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೋ |! ಯ. ೧-೫೧-೧೩ | ಇತಿ 

ತ್ರ 
ತ್‌್‌ ರಂ || ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾದಾನೇಷು ಭೌವಾದಿಕಃ | .......... | ದಿವೋ ಹೈಲೋಕಸ್ಯ ಚ 
ಸತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ || ಭವತೇರ್ಲೇಟ್‌ | ವಾಕ್ಕಭೇದಾಡನಿಘಾತಃ || 
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SN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಕ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರುತ್ಯೈ--ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಕಿಲ--ಇಂದ್ರನೇ | 


ನೇದ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಜಿಷ್ಣು8- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ | ಸ ಹಿ- ಅವನೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ “ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ | ಪೆಧಿಕೈತ್‌ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅಚ್ಯುತಃ 
ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇನಾಂ--ಮೇನೆಯನ್ನು! ಕೆ ಣ್ಚನ್‌--ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಆತ್‌-- 


ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರುತ್ತಾನೆ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ. REA | ಗೋ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | 
EE | ಅಸಪ್ರತೀತೋ--ಅಪ್ರ8ಹೆತನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಜಯ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಷೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇನೆ 
ಯನ್ನು ಶನ್ನದನ್ನಾಗಿ ನಾಡಿಕೆ:ಂಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ' ಅವನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋ 


ಕಕೆೆ, ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಚಿರಂತನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


On hearing our praise Indra knows our wishes; victorious) he opens 
a path for the sun ; making himself Mena, he came (to the sacrifice), he was 


unassailable, the lord of cattle» (the lord) of heaven; eternal, unsurpassed. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | ಜ್‌ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ವ್ರತಾಮಿನಾದಂಗಿರೋಭಿ- 


ರ್ಗೃಣಾನಃ।| 
| | ಕ್‌ 
ಪುರೂಣಿ ಚಿನ್ನಿ ತತಾನಾ ರಜಾಂಸಿ ದಧಾರ ಯೊ 6 ಧರುಣಂ ಸತ್ಯ ತಾತಾ||೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ | ಮಹತಃ | ಅರ್ಣವಸ್ಯ ! [ವ್ರ ತಾ| ಅಮಿನಾತ್‌ | ಅಂಗಿರ89ಭಿಃ | ಗೃಣಾನ | 


ಪುರೂಣ ಚಿತ್‌ 1 ನಿ। ತತಾನ | ET | ದಾಧಾರ | ಯಃ ಧರುಣಿಂ | ಸತ್ಯ$ ತಾತಾ | ೪ ll 


ಹ ತ ಲ ಮೊ ಸ ಜಾವಾ ಯಾಜ 


ರಗ್‌ SS SS SN 
NS ಇಇ ರಗತ್‌ ಪ್‌ ಒ್‌ಗಾಜ್‌ಗಾರಾರ್‌ ರಾರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ*ಂಗಿರೋಭಿರ್ಯಸಿಭಿರ್ಗಣಾನಃ ಸೂಯಮಾನ: ಸನ್‌ ಮಹತೋಂರ್ಣವಸ್ಯ || 
ಅರ್ಣಿಸಃ ಸಲೋಹಪಶ್ಚ | ಕಾ. ೫೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ ವಪ್ರತ್ಯೆಯಃ || ಉದಕವತೋ ಮೇಘ ಸ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಥಮಹಿಮ್ಮೈ ವಾಮಿನಾತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ || ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಲಜ* 
ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ತತಃ ಪುರೂಣಿ ಚಿದ್ದಹೂನ್ಯೇವ ರಜಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ನಿ ತತಾನ | 
ನೀಚೀನಾನ್ಯಕೆಕೋತ್‌ |! ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯತಾತಾ ಸತ್ಕೈರ್ದೇನೈಸ್ತತೇ ! ಯದ್ವಾ! ಸತ್ಯಶಬ್ದಾದಪಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸತ್ಯೇ! ಮ್ಯುಲೋಕೇ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ ಅಧಾರಯೆತ್‌॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ- ಸ್ತು ತಿಸ್ಕ ಟ್ಟು | ಮಹ- 
ತಃ. -ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಣವಸ್ಯ--ಮೇಘದ | ವ್ರತಾ--ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಅಮಿನಾಶ್‌--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸತ್ಯತಾತಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಧರುಣಂ--ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪುರೂಜಿ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿ ತೆತಾನ--ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಮೇಘಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Praised by the Angirasas, Indra has by his might injured the functions 
of the mighty cloud; he hassent down abundant rains, he who (at other 


times) has supported the supporting (cloud) in heaven. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಗೆ: i | 
ಇಂದ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರ ತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಶ ವೇದ ಸ ನನಾ ಹೆಂತಿ ಶುಷ್ಲಂ। 


ಮಹೀಂ ಚಿದ್ದಾ ,ಮಾತನೊ ೋತ್ಪ್ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಸ್ಕೇ ಭ ಚಿತ್ಕಂಭನೇನ 


| 
ಸೃಭೀಯಾನ"* || ೫ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


NNN ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಕಾರ್‌ ರತರ ಗ್‌ 


| | | | | 
ಬಂಟ | ದಿವ » ಪ್ರತಿಃಮಾನಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವಾ! ನೇದ | ಸವನಾ | ಹಂತಿ | ಶುಷ್ಡಂ | 


| | | 
ಮಹೀಂ | ಚಿತ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಆ | ಅತನೋತ್‌ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ! ಚಾಸ್ಕಂಭ | ಚಿತ್‌ | ಸ್ವಂಭನೇನ | 


| 
ಸ್ವಭೀಯಾನ್‌ ೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರೆಶಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾ ಸನನಾನಿ ನೇದ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ | ಶುಷ್ಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಕನಮೇಶ- 
ನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ || ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಅಪಿ ಚ ಮಹೀಂ ಚಿನ್ಮಹತೀಮಸಿ ದ್ಯಾಂ 
ಸೂರ್ಯೀಣಾತೆನೋತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಮಕರೋತ್‌ | ಸ್ಕಭೀಯಾನ್‌ ಸ್ವಂಭಯಿತ್ಯೆಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಸ್ಮಂಭನೇನ ಚಿನ್ನಿಕೋಧನಸಾಧನೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೈವ ಚಾಸ್ವಂಭ | ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಮವರುದ್ಧಮಕರೋತ್‌ | ಸ್ಮಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಿಟಿ ತುಜಾದೀನಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಚಿತ್ಕೆಂಭನೇ- 
ನೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಲೋಪಃ | ಉತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತಂಭೇರುದಃ ಸ್ಥಾಸ್ತೆಂಭೋಃ | ಸಾ. ೮-೪-೬೧ | 
ಇತಿ ಸಲೋಸ ಉಕ್ತಃ! ಚಿತ್ರೊರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭೇರಸಿ ಭವತಿ ಚೃಂಡದೋನಿಷಯತ್ವಾತ್‌ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ- ಸೃಥ್ವಿಗೂ | ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ-- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ | ಸವನಾ--ಯಜ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೇದ--ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | ಶುಸ್ಮಂ- 
ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಥಾಸುರರನ್ನು! ಹಂತಿ-- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಮಹೀಂ ಚಿತ್‌-_ಮಹೆತ್ತಾದ | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ! ಆತನೋತ್‌ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಭಿ- 
ಯಾನ್‌ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಥಂಭನೇನ ಚಿತ್‌--ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚಾಸ್ಕಂಭೆ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಸರೆಯಾದನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಲಾಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ುಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂಆಸರೆಯಾದನು. 


English Translation. 
Indra, the counterpart of heaven and earth, is cognizant of all sacrifices 
he is the slayer of Shushna; he spread out the spacious heaven with the sun 


(to light it up); best of proppers, he propped up (the heaven) with a prop. 
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LEN MN NSN SE SSNS ಬ ಬಿ ಬ ಗಾಗಾ ಬಾನ ಬಸಿ ೧ ಬಡಿ ಡೇ I ಇರ್‌ ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಹಾ ವೃತ್ರನುಸ ರಜೀವಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಕ ; ಮಾಯಾಃ | 


| 
ವಜ್ರೇಣ ಹಿ ವೃತ್ರ ಸ್ರ 

| | | | | 
ವಿ ಧೃಷ್ಟೋ ಅತ್ರ ಧೃಷತಾ ಜಂ ೦ಥಾಥಾಭವೋ ಮಘವನ್ಬಾಹ್ಹೋಜಾಃ | 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಜ್ರೇಣ | ಹಿ! ವೃತ್ರಹಾ | ವೃತ್ರಂ | ಅಸ್ತಃ | ಅಡೇವಸ್ಯೆ |! ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ ! 


| | 
ವಿ1 ಧೃಷ್ಣೊ € ಇತಿ! ಅತ್ರಿ ! ಥೃಷತಾ! ಜಫಂಥೆ ಸ | ಅಭನಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಬಾಹು5ಓಿಜಾಃ lel 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಮಸ್ತಃ! ಅಸ್ತೈಣಾಃ । ಅವಧೀಃ | 
ಸ್ಪೃಣಾಶೇರ್ಲಜ' ಬಹುಲಂ |ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಿ /ಗುಣ8 |. ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ ॥ 
ಅನಂತರಂ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ತ್ವಮದೇವಸ್ಯಾದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಯಃ ಸ್ವಬಲೇನ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಧೃಷತಾ ಸಮರ್ಥೇನ ವಜ್ರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಏವ ನಿ ಜಘಂಥ | 
ವಿನಾಶಿತನಾನಸಿ |! ಹಂತೇರ್ಲಿಟ ಥಲ್ಯಭ್ಯಾಸಾಜ್ಚೇತಿ ಕುತ್ತಂ॥ ಅಥ ಹೇ ಮಫವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಬಾಹ್ಮೋಜಾ ಭುಜಬಲನಾನಭವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರೆಹಾ-- ಶತ್ರು ಹಂತಕನಾದ ನೀನು | ವಜ್ರೇ£ಣ--ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ವೃ ತ್ರಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು! ಅಸ್ತ8--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಧೃಷ್ನೋ- ಶತ್ರು ಪಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಅದೇವಸ್ಯ-- ದೇವ 
ಪೂಜಕನಲ್ಪದವನೂ | ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ-. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ | 
ಮಾಯಾಃ-ನಂಚಕಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು! ಧೃಷತಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಗದಿಂದ! ನಿ ಜಘಂಥ- 
ನಾಕಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬಾಹ್ಟೋಜಾಃ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವಃ.-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ದೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದವನೂ ಆದ ಆ ಅಸುರನ ವಂಚಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅನಂತರ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದೆ. 
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English Translation. 


The slayer of Vritra, you have laid him low with the thunderbolt ; 
resolute Indra, you have now overcome by your powerful (bolt), the 
devices of the impious (Asura), confiding in his own strength ; you, Maghavan, 


wast strong-armed. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಚಂತ ಯದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಚಿತ್ರಾಮಸ್ಯ ಕೇತವೋ ರಾಮನಿಂದನ್‌ | 


| ದ್ದ 
ಆ ಯನ್ಸಕ್ರತ್ರಂ ದದೃಶೇ ದಿವೋ ನ ಪುನರ್ಯತೋ ನಕಿರದ್ದಾ ನು ವೇದ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಚಂತ ! ಯೆತ್‌ | ಉಷಸಃ! ಸೂರ್ಯೆಣ | ಚಿತ್ರಾಂ | ಅಸ್ಯೆ | ಕೇತವಃ | ರಾಂ! ಅನಿಂಡೆನ್‌ | 


| | | | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ನಶ್ಚತ್ರಂ | ದದೃಶೇ! ದಿವ8 1 ನ! ಪುನಃ! ಯತಃ | ನಕ | ಅದ್ಭಾ |ನು| ನೇಡ! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯದೈದೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾಃ ಸೂರ್ಯೀಣ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಚಿಂತೆ ಸೆಂಗ- 
ಚ್ಛೈಂತೇ॥! ಸಚಿ ಸಮನಾಯೇ ಭಾವಾದಿಕ8|| ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಕೇತವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರುಜ್ಞಾಸಕಾ 
ರಶ್ಮಯಶ್ಚಿತ್ರಾಂ ನಾನಾವರ್ಣಾಂ ರಾಂ ರಾಯೆಂ ಶ್ರಿಯಮವಿಂದೆನ್‌ | ಅಲಭಂತೆ | ಪುನರುದೆಯಾನಂತೆರಂ 
ಯದ್ಯೆದಾ ದಿವೋ ನಕ್ತತ್ರೆಂನ ದದ್ಭಶೇ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | ದೈಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ್‌ । ಯೆಡ್ಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ | ತದಾನೀಂ ಯತಃ | ಇಣಃ ಶತ್ರೆಂತಸ್ಯ ಶಸಿ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ ॥ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೋತಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನ್ನಕಿರ್ನ ಸಶ್ಚಿನ್ನು ನೇಡ! ಜಾನಾತಿ | ಏತೆದದ್ದಾ ಸತ್ಯಮೇವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಷಸ8--ಉಸೋದೇನತೆಯ ಅಂಶಗಳು | ಸೂರ್ಯೀಣ --ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಚೆಂತೆ --ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ | ಅಸ್ಯೆ--ಸೂರ್ಯನ | ಕೇತವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಚಿತ್ರಾಂ--ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ರಾಂ--ಸೌಂದರ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅನಿಂದನ್‌- ಹೊಂದುತ್ತವೆ |, ಪುನಃ ಉದಯಾ 
ಸಂತರ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಕ್ಷತ್ರೆಂ- ನಕ್ಷತ್ರವು! ನ ದದೃಶೇ. ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲೋ ಆಗ | ಯೆತೆ8-ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ನು ನೇಡ 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಅದ್ಭಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು. 
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PEE) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸೋಡೇವತೆಯೆ ಅಂಶಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ನಾನಾನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ವೆ. ಉದಯಾನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕದ ನಕ್ಷತ್ರವು 


ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸ ೂಗ್ಯನರ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ಇದು ಸತ್ಯವು, 
English Translation: 


When the dawns are associated with the sun; his rays acquire wonderful 
beauty ; but when the constellation of heaven is not seen, no one rcally knows 
(his rays) as he moves: 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೂರಂ ಕಿಲ ಲ ಪ್ರಥಮಾ ಜಗು ರಾಸಾಮಿಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ಯಾಃ ಪ್ರಸವೇ ಸಸ್ರುರಾಪಃ | 


| | 
ಪ್ರ ಸ್ವಿದಗ್ರಂ ಸ್ರ ಬುಧ್ಧ ಆಸಾಮಾಪೋ ಮಧ್ಯಂ ಕ ವೋ ನೂನಮಂತಃ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ದೂರಂ! ಕಿಲ! ಪ್ರಥಮಾಃ | ಜಗ್ಮುಃ! ಆಸಾಂ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ಯಾಃ | ಪ್ರೆ;ಸನೇ | ಸಸ್ರುಃ! ಆಪಃ | 
| 13೫೬1] | | 
ಕ್ಟ ಸ್ಪಿತ್‌! ಅಗ್ರಂ!ಕ್ಟ1 ಬುಧ್ಧಃ | ಆಸಾಂ! ಆಸ | ಮಧ್ಯಂ! ಕ್ಚ! ವಃ | ನೂನಂ | ಅಂತಃ | ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಸಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೂರಂ ಕಲ ಜಗ್ಮುಃ | 
ದೂರಮೇವ ಗತಾಃ! ಯಾ ಆಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇ॥ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! ಜವಸವ್‌ ಚೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩೩ ೫೬ ೪1 ಇತ್ಯಬಸವಾದೇ$ಚ್‌ | ಥಾಥಫ ಇಲ್ಲಾ _ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಮಿ ಕ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ತಸ್ಯಾಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಸಸ್ರುಃ। ಸರಂತಿ। ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು! ಅಥ ಸೃತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | 
ಹೇ ಆಸಃ ಆಸಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಗ್ರಂ ಕ್ಟ ಸ್ಟಿತ್‌ | ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ । ಬುಭ್ಳೋ ಮೂಲಂ ತೆ ಸ! ತಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯಂ ಚೆ ಕ್ಲ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಯುಷ್ಕಾಕೆಮಂತೋಇವಸಾನಂ ಚ ಕ್ವ! ವತ 
ತ್ಹಾದನಿರ್ಜ್ಣಾಯಮಾನಗಮನಾ ಜಳ ॥ ಕ್ವ! ಕಂಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆೇ "ಕಿನೋತದಿತ್ಯೆ- 
ತೃತ್ಯಯಃ | 'ಕ್ವಾತೀತಿ ಕ್ಲಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸರಿತೊ! ಅಂತೇ! ಅಮೇರ್ಗತೈರ್ಥೆಸ್ಯಾಸಿಹಸೀತ್ಯಾ ದಿನಾ 
ತೆನ್ಫತ್ಯೈಯೆಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।| 


ಯಾಃ ಯಾನ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ಪ್ರಸನೇ--ಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಸಸ್ರು&-- 
ಸ್ರವಿಸುವುವೋ | ಆಸಾಂ--ಆ ಉದಕಸ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ8--ನೊದಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು! ದೊರಂ 
ಕಿಲ-ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ | ಜಗ್ಗ್ಮು8- ಹೋಗುತ್ತವೆ. | ಆಹೆ8--ಎಲ್ಫ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸಾಂ--ಥಿಮ್ಮ | 
ಅಗ್ರಂ--ಪ್ರಾರಂಭವು | ಕ್ಟ ಸ್ಟಿತ್‌- ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 1 ಬುದ್ಧ8-- ಮೂಲವು | ಕೈ ಎಲ್ಲಿ! ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ಮಧ್ಯಂ--ಮಧ್ಯೆಭಾಗವು| ಕೈ ಎಲ್ಲಿ! ಅಂತಃ--ಕೊನೆಯು | ಕೈ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆ ಉನಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವು ಯಾವುದು 
ಮೂಲವು ಯಾವುದು? ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಯಾವುದು? ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು? 


English Translation 
The first of those waters, which issued forth at Indra’s sending» went 


very far. Where, waters, is your beginning, where your root, where is your 


centre, where indeed is your termination ? 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗು ಈ | | 
ಸೃಜಃ ಸಿಂಧೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಆದಿದೇತಾಃ ಪ್ರ ವಿನಿಜ್ಛ್ರೇ ಜವೇನ | 


| | | 
ಮುಮುಕ್ಷನಾಣಾ ಉತ ಯಾ ಮುಮುಚ್ರಷಧೇದೇತಾ ನ ರಮಂತೇ 


| 
ನಿತಿಕ್ತಾಃ | ೯ || 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೃಜಃ | ಸಿಂಭೂನ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ಪ್ರೆ | ನಿನಿಜ್ರೇ | ಜನೇನ | 


| 
ಮುಮುಕ್ತಮಾಣಾಃ | ಉತೆ | ಯಾಃ | ಮುಮುಚ್ರೇ | ಅಥ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ನ! ರಮಂತೇ | ಠೀ- 


| 
ತಿಕ್ಲಾಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಿನಾಹಂತನ್ಯೇನ ವೃತ್ರೇಣ ಮೇಫಘೇನ ವಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಗ್ರಸ ಅದನೇ | 
ಅನುದಾಶ್ಮೇ3%| ಛಂದಸಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ || ಗ್ರಸ್ತಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಯಂದೆಮಾನಾ ಅಪಃ ಸೃಜ | ಅಸೃಜಃ | 


pd 
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NR ನಟ ನಂ ಬಟ ಟಾ ಎಟ್ಟು ಸಾ ಸಾ ಯಾ ಬಾ ಯಾಯಾನಾನ 
NS ಎ ಭಾಮಾ ಜಾ ಇ ಇರಾ ಲಾ 


ನಿರಗಮಯಃ | ಆದಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ |! ಅನಂತರಮೇನೈತಾ ಆಪೋ ಜನೇನ ವೇಗೇನ ಪ್ರ ನಿನಿಜ್ರೇ | 
ಸರ್ನ್ವತ್ರಾತ್ಯಂತೆಂ ಚಲಿತಾ ಬಭೂವುಃ | ಓನಿಜೀ ಭೆಯೆಚಲನಯೋಃ | ಉದಾತ್ತೇತ್‌ |! ಲಿಟೀರಯೋ 
ರೇ! ಪಾ.೬-೪-೭೬ 1 ಇತೀರಯೋ ರೇಆಡೇಶಃ!! ಉತಾಪಿ ಚೆ,ಮುಮುಸ್ಸಮಾಣಾ ಇಂದ್ರೇಣ 
ನೋಚಿಯಿತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾ ಯಾ ಆಪೋ ಮುಮುಚ್ರೇ ಇಂದ್ರೇಣ ನೋಚಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಮುಚೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ್‌ |! ಅಧೇದನಂಶರಮೇವ ನಿತಿಕ್ತಾ ನಿತರಾಂ ಶುದ್ಧಾ ಆಪೋ ನ ರಮಂಶೇ | ಏಕತ್ರ ನ 
ಶ್ರೀಡಂತೇ | ಕಿಂತು ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಮನಶೀಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹಿನಾ-- ಮೇಘರೂಪವಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ಕಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌--ಉದಕಸಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಸೈಜಃ-- ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಆದಿಶ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏಶಾಃ.- 
ಈ ಉದಕಗಳು | ಜನೇನ-- ವೇಗದಿಂದ | ಪ್ರೆ ನಿವಿಜ್ರೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿನೆ |. ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಮುಮುಸ್ತಮಾಣಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಯಾಃ. ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳು] ಮುಮುಚ್ರೇ- ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೋ | ಅಭೇತ್‌--ಆ ಅನಂತರನೇ | ನಿತಿಕ್ತಾ8- ಪರಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು | ನ ರಮಂತೇ--ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ) 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ ಕಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 

ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಉದಕಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 


J 
ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ವೋ ಸರಿಶ:ದ್ಧ ವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ಒಂದೇ ಜಾಗದಲಿ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Yon have set at liberty the streams which had been swallowed by Ahi; 
they rushed forth with rapidity ; the waters which longed to be liberated were 
set free, and now the pure (streams) never stop. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಧಿ ಚೀ ಸಿಂಥುಮುಶತೀರಿನಾಯನ್ಷ್ಯನಾಜ್ಞಾರ ಆರಿತಃ ಪೂರ್ಭಿ- 


| 
ದಾಸಾಂ | 


| | | | 
ಅಸ್ತಮಾ ತೇ ಸಾರ್ಥಿವಾ ನಸೂತ್ಯಸ್ಥೇ ಜಗ್ಮುಃ ಸೂನೃತಾ ಇಂದ್ರ 


ಪೂರ್ವೀಃ | ೧೦ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಉಶತೀಃ5ಇವ | ಆಯೆನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಜಾರಃ | ಆರಿತಃ | ಪೂ8€ಭಿತ*್‌ | ಆಸಾಂ! 


ಆಸು [ಆತೆ ಪಾರ್ಥಿನಾ | ವಸೂಸಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇ | ಜಗ್ಮುಃ | ಸೊನೈ ತಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವೀಃ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ರೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನನಿುತಿ ಜೀಪ್‌! 
ಅಲೋಪದೀರ್ಥಾ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಸಹಾಂಚೆನಾಃ ಸಹಗಮನಾ ಆಪಃ 
ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಂ ಭರ್ತಾರಮಾಯನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆನ್‌। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಶತೀರಿವ ಯಥಾ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸ್ವಪೆತಿಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ದೆತ್‌ | ಜಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾರಯಿತಾ ಪೂರ್ಭಿ- 
ದಿಂದ್ರಃ ಸೆನಾಜ್ಜೆರಾದೇವಾಸಾಮಪಾಮಾರಿತಃ ಪ್ರೇರಕತ್ತೇನ ಸ್ಟಾಮಾ ಭವತಿ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನವಶ್ರ್ರೀಣಯಿತ್ಯಣಿ ?ಹನೀಂಷಿ ಪೂರ್ಪಿೀ- 
ರ್ಬಹ್ಹ್ಯ ಸೂನೃತಾ ವಾಚಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚ ತೇ ತ್ವದೀಯಮಸ್ತಂ ಗೃಹಮಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು! 
ಯೆದ್ವಾ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯಸ್ತೇ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 


ಧನಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಗಮೇಶ್ಸಂದಸಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಶತೀರಿವ-- ಸತಿಯಸಂಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಸಿಂಧುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು 1  ಆಯೆನ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಜಾರ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪೂರ್ಭಿತ್‌- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸನಾತ್‌ 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಅಸಾಂ--ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಆರಿ೫8-..ಸೇರಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ। ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೆ --ನಮ್ಮ | ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಥಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನ ವಾದ | ವಸೂನಿ- ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಧನ 
ಗಳೂ | ಪೂರ್ವಿಃ--ಅಧಿಕವಾದ | ಸೂನೃತಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ| ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹವನ್ನು | 


ಆಜಗ್ಮುಃ-- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪತಿಯ ಸಂಗನನ್ನ ಸೇಕ್ಟಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ನಮ್ಮ ಹವೀರೂಸವಾದ ಧನಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ (ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation 


They hasten associated together to the ocean; like loving wives (to a 


husband); (Indra), the witherer of foes, the demolisher of cities, is their 
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A 


A 


impeller of old; may our oblations, the treasures of earth, and our copious 


praises, proceed, Indra, to your dwelling. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಇಂದ್ರ ಪಿಬೇತಿ ದಶರ್ಜೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ನಭಃಪ್ರಭೇದನೋ 
ನಾಮ ವಿರೂಪಗೋತ್ರೆ ಯಸಿಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ನಭಃಸ್ರಭೇದೇನ ಇತಿ || 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಇಂದ್ರ ಹಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂಪಬುಹಿಯ ಗೋತ್ರದ ನಭಃಪ್ರ ಭೇದನ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ಫಿಬ 
ನಭಃಪ್ರಭೇದನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೨ 


ಮಂಡಲ---೧೦ 1 ಅನುವಾಕ__೯ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೨ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಕೇ_ ೧೦ || 
|| ಖುಷಿಃ. ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃ॥ || 
|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ || 


|| ಛಂದಃ 1. _ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
೦ದ್ರ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಸುತಸ್ಯ ಇ, ತಃಸಾವಸ್ತವ ಹಿ ಪೂರ್ವಪೀತಿಃ | 


| | 
ಹರ್ಷಸ್ವ a ಶೂರ ಶತ್ರೂ ನುಕ್ಕೆ (ಭಿಸ್ಟೆ € ನೀರ್ಯಾ ತೆ ಬ್ರವಾಮ [೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ! ಪ್ರತಿ;ಕಾಮುಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಪ್ರಾಶಃ5ಸಾವಃ | ತನ | ಹ | ಪೂರ್ವ5ಸೀತಿಃ | 


| | | | | 
ಹರ್ಷಸ್ಟ | ಹಂತನೇ | ಶೂರ! ಶತ್ರೂನ | ಉಕ್ಳೇಭಿಃ8। ತೇ। ನೀರ್ಯಾ | ಪ್ರೆ [ಬ ನಾಮ ॥೧॥ 
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NNN A 


~~ NN, 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯೇ ಯೇ ಕಾಮಾಸ್ತಾಂಸ್ತಾನ್ರತಿ ! ಅವ್ಯಯಾಭಾವಸಮಾಸಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಯಥೇಚ್ಛಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಯೋ ಭಾಗಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಸ್ತೆಂ ಪಿಬ || ಆಮಂತ್ರಿತ. 
ಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ |. ಪ್ರಾತಃಸಾವಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ*ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ 
ಸೋಮಸ್ತವ ಹಿ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ತೃಯೈವ ಪೂರ್ವಪೀತಿಃ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಪಾತವ್ಯಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾತಃಸಾವಃ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಸು | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತನೈವ ಪ್ರಥಮಸಾನಂ ಖಲು | ಐಂದ್ರ- 
ವಾಯವಗ್ರಹೇ ಹ್ಯಾದಿತೆ ಏನೇಂದ್ರಃ ಪಿಬತಿ || ತತ್ಪುರುಷೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ |! ತತೋ ಹೇ ಶೂರ ಸಮರ್ಥ ತ್ವಂ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತನೇ ಹಂತುಂ ಹರ್ಷಸ್ಸ! 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಅಥ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣ್ಯೂಕ್ಲೇಭಿರುತ್ಸೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ-- ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು ಸುತಸ್ಯ-_ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರಾತಃಸಾವಃ-- ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು | 
ತವ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಪೀತಿ8- ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಶೂರ ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತನೇ- ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ | ಹರ್ಷಸ್ವ- ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೇ ನಿನ್ನ | ನೀರ್ಯಾ--ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಉಕ್ಳೇಭಿ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರ 
ಬ್ರವಾಮ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ವ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

Drink, Indra, at will of the etfused libation, for it is poured out at 
the morning sacrifice, and is first drunk by you; exult, hero, in slaying 
your foes, we will glorify your heroic exploits with hymns. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೇಂಯಾಯ 


ಯಾಹಿ | 
30 
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| | 
ತೂಯನಾ ತೇ ಹರಯಃ ಪ್ರ ದ್ರನಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಸಿ ವೃಷಭಿರ್ಮಂದ- 
ಮಾನಃ || ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯಃ | ತೇ ರಥಃ | ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಆ | ಇಂದ್ರ | ತೇನ | ಸೋಮ$ಸೇಯಾಯ | ಯಾಹಿ! 
| | | | 
ತೂಯಂ | ಆ | ತೇ! ಹರಯೆಃ | ಪ್ರ | ದ್ರವಂತು | ಯೇಭಿ8 | ಯಾಸಿ | ವೃಷಇಭಿಃ | ಮಂದಮಾನಃ lloll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನಸೋ ಸಿ ಜವೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ತೇ ಶೃದೀಯೋ ಯೋ ರಥೋಸ್ತಿ 
ತೇನ ರಥೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಸಾ ಪಾನೇ। 
ಭಾವೇs ಚೋ ಯುತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀತ್ವಂ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ!! ತಥಾ ತೇ ತೃದೀಯಾ ಹರಯೋ ರಥೇ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತೂಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರ ದ್ರವಂತು | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು! ವೃಷಭಿಃ ಸೇಕ್ಷ್ಯಭಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೈರಕ್ಕೈರ್ಮಂದಮಾನೋ ನೋದಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾನೇವಾಶ್ವಾನಿತಿ ನ ಚೋದನೀಯಂ ಆ 
ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಯ. ೮-೧-೨೪ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || . 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜವೀಯಾನ್‌-- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ । ಯಃ ರಥಃ--ಯಾವ ರಥವಿದೆಯೋ | ತೇನ--ಅದರೊಂದಿಗೆ।|. ಸೋಮಪೇಯಾಯಿ-- 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 1 ಆ ಯಾಹಿ--ದಯವಮಾಡು | ವೃಸಭಿ8- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಯೇಭಿಕ8- ಯಾವ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಮಂದಮಾನಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ । ಯಾಸಿ- ಬರುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಹರಯ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಗಳು 1 ತೊಯಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ದ್ರವಂತು--ಓಡಿಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಥವಿಜೆಯೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ 


ಸೋಮಪಾನಕ್ಕುಗಿ ದಯಮಾಡು, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಬರುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಬರಲಿ. 


English Translation. 
Come, Indra, tothe Soma-drinking with your chariot, which is 


swifter than thought; let you bays, the vigorous steeds with which you go 
along rejoicing quickly, hasten hither. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಹರಿತ್ವತಾ ವರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶೆ ಸ್ಕೈ ರೂಪೈಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ | 


| | | | | 
ಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ಹುವಾನಃ ಸಧ್ರೀಚೀನೋ ಮಾದಯಸ್ವಾ ನಿಷದ್ಯ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಹರಿತ್ಸೆತಾ | ನರ್ಚಸಾ ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠೈ | ರೂಪೈಃ | ತೆನ್ವಂ | ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಖಿ5ಭಿಃ | ಹುವಾನಃ | ಸಧ್ರೀಚೀನಃ | ಮಾದಯಸ್ವ | ನಿಃಸದ್ಯ | ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿತ್ವತಾ || ಹರಿಚ್ಛೆಜ್ಜಾನ್ಮತುಪೋ ರುಯೆ ಇತಿ ವತ್ವಂ!! ಹರಿದ್ದರ್ಣಯುಕ್ತೇನ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚಸಾ ತೇಜಸಾ ತತ್ಸದೃಶೈಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆಮೈರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆ ರೂಪೈಸ್ತನ್ಹಮಾತ್ಮೀಯಂ 
ಶರೀರಂ ಮದೀಯಂ ನಾ! ಯದ್ವಾ! ತಾಯತ ಇತಿ ತನೂರ್ಯಜ್ವಃ! ತಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ! ತೇಜೋ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಸಧ್ರೀಜೀನಃ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಸ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಮರುದ್ಬಿಃ 
ಸಹಾಂಚನಸ್ಸಂ ಸಖಿಭಿಃ ಸಖಿಭೂಶೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ಹುವಾನ ಆಹೂಯವಮಾನಃ। ಸನ್ನಿಷದ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾದಯಸ್ಸ | ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿತ್ವೆತಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ವರ್ಚೆಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ | ಶ್ರೇಷ್ಕೈ8-- ಉತ್ತಮವಾದ |. ರೂಪೈಃ- ರೂಪಗಳಿಂದ | ತನ್ನ್ವಂ-- ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು | ಸ್ಪೆರ್ಶಯಸ್ಟ--ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ |! ಸಖಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಹು- 
ವಾನ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಧ್ರೀಚೀನಃ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿಷ- 
ದ್ಯ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು |  ಮಾದಯೆಸ್ಪ-- ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರು 
ವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸು. 
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English Translation. 


Decorate your person with most beautiful forms with the golden 
radiance of the sun; invoked by us your friends, Indra, sit down and be 
exhilarated, accompanied by the Maruts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ ತೈತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ಮದೇಸ್ಟಿಮೇ ಮಹಿ ರೋದಸೀ ನಾವಿವಿಕ್ತಾಂ। 
| | 
ತದೋಕ ಆ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಯುಕ್ತೈಃ ಪ್ರಿಯೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಸ್ರಿಯಮನ್ನ್ನ- 


| 
ಮಚ್ಚ || ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | [iN 
ಯಸ್ಯ | ತ್ಯತ್‌ | ತೇ | ಮಹಿಮಾನಂ | ನುದೇಸು |! ಇಮೇ ಇತಿ! ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಸ! 

| 
ಅನಿನಿಕ್ತಾಂ | 


| | 
ತತ್‌ | ಓಕ | ಆ | ಹರೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರ! ಯುಕ್ತೈಃ। ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ | ಯಾಹಿ |ಫಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಅನ್ನಂ | 


| 
ಅಚ್ಛ | ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಮಹೀ ಮಹತ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಸೋಮ- 
ಸಾನೇನ ಜನಿತೇಸು ಮದೇಷು ಸಂಭೂತಂ ತ್ಯತ್ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಾವಿನಿಕ್ತಾಂನ ಸ ೈಥಕ್ತುರುತಃ ಕಿಂತು 
ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ಮ್ಯೇವ ತಿಸ್ಕ ತಃ ನಿಚಿರ್‌ ಪ ೃಥಗ್ಭಾ ವೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ। ಲಜ್‌ ಸೆಂಜಾ ಸಪೂರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸೈ ಗುಣಾಭಾವಃ 1 ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ ಹಿ ಪ್ರಿಯತಮೈೆ ರಥೇ 
ಯುಕ್ಕೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣನಕರಮನ್ನಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮಚ್ಚಾ ಿಭಿಲಸ್ರ್ಯ ತದೋಕೋಲ ಸ್ಮ ಕ 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಞಸದನಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಚ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ತೇ--ನಿನ್ನ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಮದೇಷು-.. 
ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ | ತೈತ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು! ಮಹೀ--ಮಹ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇನ NATE ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸೃಥಿವಿಗಳು | ನ ಅನಿನಿಕ್ತಾಂ- ಬೇಕೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 
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ಯುಕೆ ಕ್ಕೈ8--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವೂ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಪ್ರಿಯಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಅನ್ನಂ ಅಚ್ಛೆ - ನಮ್ಮು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ತದೋಕಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹತ್ಸ,ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಬೇಕೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation. 

You whose greatness (manifested) in your exhilarations the vast heaven 
and earth, do not seperate; come, Indra, with your beloved bay horses 
harnessed to your chariot, come to our dwelling to (partake of) the (sacri- 
ficial) food that is agreeble to you. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ ಶಶ್ವತ್ಪಪಿವಾ ಇಂದ್ರ ಶ ಶತ್ರೂ ನನಾನುಕೃತ್ಯಾ ರಣ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ 


| | 
ಸ ತೇ ಪುರಂಧಿಂ ತನಿಸೀನಿಯರ್ತಿ ಸ ತೇ ಮದಾಯ ಸುತ ಇಂದ್ರ 


| 
ಸೋಮಃ || ೫ || 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ | ಕಶ್ಟ್‌ | ಪಿ೯ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅನನು:ಕೃತ್ಯಾ ! ರಣ್ಯಾ | ಚೆಕರ್ಥ | 
| | 
ಹಃ! ಶೇ! ಟಂ | ತನಿಷೀಂ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಸಃ ಶೇ! ಮದಾಯ ! ಸುತಃ | ಇಂದ್ರ ! ಸೋಮಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಸಿನಾನ್‌ | ಪಿಬಕೇಃ ಕಸಾ ನಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಸೋಮಂ 
ಸೀತನಾಂಸ್ಕ್ಪಮನಾನುಕೃತ್ಯಾನುಕರಣರಹಿತೇನ ಸಕೃತ್ರಹಾರೇಣ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥೇನ ರಣ್ಯಾ 
To ಸಾಯಂ ರಣಶಬ್ದಾತ್ಸಾಧ್ವರ್ಥೇ ಪ್ರಾಗ್ಟಿತೀಯೋ ಯತ್‌ | ಯೆಸ್ಕೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಶತ್ರೊಇ್ಯ ಶ್ವದ್ಧಹುವಾರಂ ಚೆಕರ್ಥ ಹತವಾನಸಿ | ಶೆ ತುತ್ತು ತ] ಳಿಭಿ ಫಲಿ ಯದ್ಯೋಗಾದ- 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦, ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೨ 


ಹ ಟಚ್‌ ಫ್‌ ಬ್ಲ ದದ ದ್ದೆ ಯಾ ತಾರಾ ಜಾ ಬಫಾ ಕಚಾನ ಸಾತ ~ ಆ 


POE 


ನಿಘಾತೇ ಲಿತ್ಸ್ವರ8॥ ಸ ಯಷ್ಠಾ ಫತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ತಿನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹ್ಟೀಂ ಸ್ತುತಿಮಿ- 
ಯರ್ಶಿ | ನ್ರೀರೆಯಿತಿ | ಯೆ ತಾ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | .ಅರ್ತಿಪಿಸ ಸರ್ಕ್ಯೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ಸೆ ೦1 ಅಭ್ಯಾನ :: 
ಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯಜ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಕೋರತಭಿಷುತೆೇ ಸೆ ಸೋನುಸ್ತೇ ಮದಾಯ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ಭವತಿ | ಯ್ಧದ್ಪಾ! ಸಯಸ್ಟಾ ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತೈನ್ಮದಾಯೆ 


ಪ್ರೇರಯೆತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂನ್ರನೇ | ಪಪಿವಾನ್‌--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು] ಅನಾನುಕೃತ್ಯಾ-- 
ಅನುಕರಣರಹಿತವಾದ (ಅನುಪಮವಾದ) | ರಣ್ಯಾ-- ಆಯುಧದಿಂದ | ಯಸ್ಯ-_ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | 
ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಶಶ್ವತ್‌--ಅನೇಕ ವೇಳೆ! ಚೆಕರ್ಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ಸೆ8-ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು|  ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತನಿಹೀಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಪುರಂಧಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಇಯರ್ತಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೆ8- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ| ಸಃ ಸೋಮಃ-- 
ಅದೀ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಸಮವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಯಾವ 
ಯ ಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


English Translation. 


That Soma, drinking constantly of which, Indra, you have destroyed 
the enemies (of the worshipper) with an inimitable weapon,—that Soma 
prompts your powerful, abundant (laudation), it is effused, Indra, for your 


exhilaration: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಇದಂ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಸನವಿತ್ತಮಿಂದ್ರ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮೇನಾ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 4 
ಪೂರ್ಣ ಆಹಾವೋ ಮುದಿರಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಯಂ ಜತ್ತ ಭಿಹರ್ಯಂತಿ ಕ 


ದೇನಾಃ || ೬ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
J | | | | 
ಇದಂ | ತೇ | ಪಾತ್ರಂ | ಸನಃವಿತ್ತಂ | ಇಂದ್ರ! ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಏನಾ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ*ಕ್ರತೋ! 


| | | | 
ಪೂರ್ಣಃ! ಆsಹಾವಃ | ಮದಿರಸ್ಯ | ಮಧ್ಯಃ | ಯಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಇತ್‌ | ಅಭಿsಹರ್ಯಂತಿ |! ದೇವಾಃ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪಾತ್ರಂ ಚಿಮಸಾದಿಕಂ ಸನವಿತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚಿರಾದೇವ ಲಬ್ಧಂ | 
ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ |! ಹೇ ಶತಕ್ಟೆ ಸೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೈನೈತೇನ ಸಾತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ 
ಸಿಬ! ಯತೋ ಮದಿರಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಮಧ್ಬೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಯಾಹಾವಃ ಪಾನಸ್ಥಾನೀಯಪಾ- 
ತ್ರನಿಕೇಷಃ ಪೂರ್ಣಃ ಪೂರಿತೋತಭೂತ್‌ |! ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ನಿಸಾನಮಾಹಾವಃ | ಪಾ. ೩-೩- 
೭೪ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವಾ ಅತ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತೀತಿ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ॥ 
ಯಮಿದ್ಯಮಾಹಾವನೇವ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭಿಹರ್ಯೆಂತಿ ! ಅಭಿಕಾಮಯಂತೇ | ಹರ್ಯೆ 
ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಭೌವಾದಿಕ | ಯದ್ಯೋಗಾತ್ತಿಚೋ ನಿಘಾತಾಭಾನೇ ತಿ೫' ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ತೇ- ನಿನಗಾಗಿ | ಪಾತ್ರಂ--ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯು | ಸನನಿತ್ತೆಂ- 
ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ । ಶತಕ್ರತೋ.- ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಏನಾ 
ಈ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು! ಮದಿರಸ್ಯ-- ಮದಕರವಾದ | 
ಮಧ್ವಃ-_-ಸೋಮದ | ಆಹಾವಃ- ಪಾತ್ರೆಯು | ಪೂರ್ಣ: ತುಂಬಿದೆ! ಯೆಂ ಇತ್‌ ಅದೇ ಸೋಮ 
ಪೂರಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಭಿಹರ್ಯಂತಿ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನಗಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾತ್ರೆಯು 


ಸೋನುರನದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಆ ಸೋಮ ಪೂರಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


This your cup, Indra, has been long since provided by us, drink the 


Soma from it, Shatakratu; the goblet is full of the sweet Soma-juice, which 


all the gods desire, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿ ಹಿ ತ್ಲಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ಜನಾಸೋ ಹಿತಪ್ರಯಸೋ ವೃಷಭ 
Key 
ಹ್ವಯಂತೇ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾನೀಮಾ ಭುವನ್ರೃನನಾ ತೇಷು ಹರ್ಯ ೭! 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ನಿ।|ಹಿ|ತ್ಟಾಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಪುರುಧಾ! ಜನಾಸಃ | ಹಿತ್ತೇಪ್ರಯೆಸೆಃ | ವೃಷಭ | ಹೃಯಂತೇ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತೇ | ಮಧುಮತ್‌5ಕಮಾನಿ | ಇಮಾ | ಭುವನ್‌ | ಸವನಾ | ತೇಷು | ಹರ್ಯ! ೭1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹಿತೆಸ್ರಯೆಸಃ ! ಪ್ರೆಯೆ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಪ್ರೀಣನಕಾ- 
ರಿತ್ವಾತ್‌ | ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಠಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ! ಹಿರವಧಾರಣೇ |! ತ್ವಾಮೇವ ಫಿ 
ಹ್ಹಯಂತೇ | ನಿನಿಧಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ |! ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಸದಂ॥| ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಧುಮತ್ತಮಾಕನ್ಯತಿಶ- 
ಯೇನ ಸೋಮವಂತಿ ಭುವನ್‌ | ಅಭವನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಶೇಷು ಸವನೇಷು ಹರ್ಯೆ | ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಮಯೆಸ್ಸ ॥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿತಪ್ರೆಯೆಸಃ ಹಿತಕರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನಾಸ8--ಜನರು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರುಧಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ವಿ ಹೃಯೆಂತೇ.-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸವನಾ-- ಈ ಸವನಗಳು | ತೇ_-ನಿನಗೆ | 
ಮಧುಮತ್ತೆಮಾನಿ--ಮಧುರವಾದ ಸೋನುವನ್ನು | ಭುವನ್‌--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ! ತೇಷು-ಆ ಸವನ 


ಗಳಲ್ಲಿ | ಹರ್ಯ--ಸೋಮಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿತಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಸನನಗಳು ನಿನಗೆ ಮಧುಕರವಾದ : ಸೋಮವನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು, 
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NN NN 


English Translation. 


Indra, showerer of benefits, men in several places offering acceptable 
sacrificial food, invoke you; these our sacrifices to you are most full of the 


sweet (Soma); take pleasure in them. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪ್ರ ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ನೀರ್ಯಾ ವೋಚೆಂ ಪ್ರಥಮಾ 
| 
ಕೃತಾನಿ | 


| | | | | 
ಸತೀನಮನ್ಯುರಶ್ರಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುನೇದನಾಮಕೃಣೋ ಬ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಗಾಂ !||೮ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ | ತೇ | ಇಂದ್ರೆ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ|ಪ್ರ! ನೂನಂ | ನೀರ್ಯಾ | ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಕೃತಾನಿ | 


| | 
ಸತೀನ೪ಳಮನ್ಯು8 |! ಅಶ್ರಥಯಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಸು5ನೇದನಾಂ। ಅಕೃಣೋಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾಂ ಆ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಪ್ರಥೆಮಾದಿತಃ ಕೃತಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಚೆ ವೀರ್ಣಾ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ | :ಏಕಃ ಪ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ! 
ನೋಚೆಂ | ಲುಜ' ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ । ಚ್ಲೇಂಜ್‌ || ಕಾನಿ ತಾನಿ | ಸತೀನಮನ್ಯುಃ | ಸತೀನಮಿತ್ಯುವಕ- 
ನಾಮ | ಉದಕಾಭಿವರ್ಷಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಸ್ತ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಮೇಘಮಶ್ರಥಯಃ | ವಜ್ರೇಣಾಹಿಂಸೀಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತೆಯೇ ಗಾಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾಂ ಸುನೇದನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಜ್ಞಾಪನೀಯಾಮಕೃಣೋಃ | 


ಅಕರೋರಿತ್ಯಾದೀನಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ_ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮುಖ್ಯವಾದವೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಕೃತಾನಿ--ಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ | ನೀರ್ಯಾ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ನೂನಂ--ಈಗ | ಪ್ರೆ.ವೋಚೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸತೀನಮನ್ಯುಃ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುವ ಸೆಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅಶ್ರಥಯ:ಃ... ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೀಳಿದೆ.! Noo 
ಪಣಪೆಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ | ಸುನೇದನಾಂ - ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಅಕ ಣೋ ಮಾಡಿದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವೂ ಆದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಈಗ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೀನು ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ. ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


I will proclaim now, Indra, your ancient first-achieved exploits; 
resolved to send rain, you cleft the cloud; you made the cow easily 


discoverable for the Brahman. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ನಿಷು ಸೀದ ಗಣಪತೇ ಗಣೇಷು ತ್ವಾಮಾಹುರ್ವಿಪ್ರತಮಂ ಕವೀನಾಂ | 
| 
ನ ಯತೇ ತ್ವತ್ಸ್ರೀಯತೇ ಕಂ ಚನಾರೇ ಮಹಾಮರ್ಕಂ ಮಘವನಣ್ಣಾತ್ರ- 


| 
ಮುರ್ಜ ||೯ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಭತ್ತ 
ನಿ। ಸು| ಸೀದ | ಗಣ€ಪತೇ | ಗಣೇಷು | ತ್ವಾಂ | ಆಹುಃ | ನಿಪ್ರ5sತಮಂ | ಕೆನೀನಾಂ! 


ನ! ಖುತಶೇ। ತ್ವತ್‌ | ಕ್ರಿಯತೇ | $01 ಚನ! ಆರೇ! ಮಹಾಂ!| ಅರ್ಕಂ | ಮರ್ಥವನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | 
ಅರ್ಜ ॥ ೯ ॥ 


..॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಣಸತೇ ತ್ವಂ ಗಣೇಷು ಸ್ತೋತೈಗಣೇಷು ಸು ಸುಷ್ಮ್ಠುನಿಷೀದ | ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ 
ನಿಷಣ್ಣೋ ಭನ | ಯತಃ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರತಮಮತಿಶಯೇನ 
ನೇಧಾನಿನಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಕಂಚ ತ್ಹದೃತೇ | ಅನ್ಯಾರಾದಿತರರ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೨೯ | ಇತಿ ಸಂಚಮಾ | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಜಯುತ್ವಾ ಕಂ ಚೆನ ಕರ್ಮಾರೇ ದೂರೇ ಸಮಾಸೇ ವಾನ ಕ್ರಿಯೆತೇ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನಿಷೀಡ | ತತೋ 
ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮರ್ಕಮರ್ಚನೀಯೆನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸೆಂಚೆದೆಶಾದಿ- 
ಲಸ್ಷಣಂ ಸ್ತೋಮಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕೃತ್ಥಾರ್ಚ | ಪೂಜಯ | ವಿಧೇಹಿ | ಅರ್ಚೆ ಸೂಜಾಯಾಂ 
ಭೌವಾದಿಕಃ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಗಣಸತೇ--ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಣೇಷು-- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ 
ಸುನಿ ಸೀದ--ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | .- ಕವೀನಾಂ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಪ್ರತೆಮಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದು | ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತ್ವ. 
ದೃತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | 80 ಚೆನ--ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಾಗಲಿ| ನ ಸ್ರಿಯತೇ--ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ! ಮಘವನ್‌-- ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾಂ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರೆಂ--ನಾನಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಜ 
ಗೌರವಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹೆ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧನ 
ವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೌರವಿಸು 

English Translation. 


Lord of the companies (of the Maruts), sit down among the companies 
(of the worshippers), they call you the most sage of sages; without you 


nothing is done in the distance; have in honour, Maghavan, our great 


and various adoration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭಿಖ್ಯಾನೋ ಮಘವನ್ನಾ ಧಮಾನಾನ್ತೃಖೇ ಬೋಧಿ ವಸುಹತೇ ಸಖೀ. 
ನಾಂ 
| | | 
ರಣಂ ಕೃಧಿ ರಣಕೃತ್ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಾಭಕ್ತೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ |೧೦/ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ | 
ಅಭಿ5ಖ್ಯಾ | ನಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌ | ಸೆಪೇ | ಬೋಧಿ | ವಸು5ಸತೇ | ಸಖೀನಾಂ | 


| | 
ರಣಂ | ಕೃಧಿ | ರಣಕೃತ್‌ | ಸತ್ಯ$ಶುಷ್ಮ | ಅಭಕ್ತೇ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ಭಜ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ೧೦/ 
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ಹ ಬ ಯ ಸ (ಒಡ ಸ ಜಾಡ್ಯ ಸಾ ಬ ಎಂಡ ಯಥ ಯ! WN 


NIST ಐ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಧಮಾನಾನ್‌!! ನಾಧೃ ನಾಥೃ ಯಾಚ್ಚೋಪತಾಪೈಶ್ಚರ್ಯಾಶೀಃಷು 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌!! ಯಾಚಮಾನಾನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನಭಿಖ್ಯಾಭಿಖ್ಯಾಪನೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ 
ಕುರು | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಹಾ ಕುರು! ಹೇ ಸಖೇ ಧನದಾನೇನ ಹೇ ವಸುಪಶೇ ವಸೂನಾಂ ಸ್ಟಾಮಿನ್‌ ತ್ವಂ 
ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೋತೃತ್ಸೇನ ಸೆಖಿಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ || 
ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ ।್ಧ ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನಾಜತ್ವಾಡಜ'ತಕ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾನಃ | ಅತ ಏವ ಗುಣಃ! ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ವೇನ 
ಜ'ತ್ರ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ |! ನರ್ಣಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ!! ಹೇ ರಣಕೃಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಕರ್ತಃ 
ಅತ ಏವ ಹೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮ ಯೆಥಾರ್ಥಬಲೋಸೇತ ತ್ವಂ ರಣಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಶತ್ರೊಣ್ಣುಹಿ | ಕರೋ- 
ತೇರ್ಲೋಟ ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಯೆಕೃನೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ |! ಕಂಚಾಭಕ್ಲೇ ಚಿದಸೆಂಭಜನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ5ಸ್ಯಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯಾ ಭಜಾ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರು | ಪ್ರ್ಯ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ದೀರ್ಫ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫನನ್‌ಧೆನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾ--ತೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸಖೇ--ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ | ವಸುಪತೇ-- 
ಧನಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಖೀನಾಂ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 
ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ। ರಣಕೃತ್‌-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ. | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ರಣಿಂ- ಯುದ್ದವನ್ನು | ಕೈಥಿ__ಮಾಡು | ಅಭಕ್ತೇ ಚಿತ್‌- -ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಧೇ--ಸಂಪತ್ತಿಗೆ। ಆ ಭಜ--ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ತೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
English Translation 
Render us, Maghavan, who are you suitors, illustrious ; comprehend, 
friendly (Indra), who are the lord wealth, (the wishes of) your friends ; make 


war (for us), you warrior endowed with real strength, give us a share in the 


undivided riches. 
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ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದಶನೇ;ನುವಾಕೇ ಹೋಡಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತೆಮಸ್ಕೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ನಾಮ ವೈರೂಪೆ ಯಸಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ |! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಮಸ್ಯ ಶತಪ್ರಭೇದನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೆ ತ್ರಸ್ಕಾಷ್ಟನೇ ಹನಿ ಭನ ತೀಯ 
ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವನಾಸೃಥಿನೀ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃನದಿತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ | 


ಆ. ೮೨೭ | ಅತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶತಪ್ರಜಭೇದನೋ ವೈ ರೂಪಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ ವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತೆಮಸ್ಯ ಶತಪ್ರಭೇದನ- 
ಷ್ಕುಬ ತೆಂ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿ 
ಇಗಿ ಬ ಸೂಕ್ತದ ನಿನೆಯೋಗನಿರುನ್ರದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ--ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪ್ಸಥಿನೀ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರೊ € ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮, ೭.) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಛಲ ಈ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೧೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೇ ೧೦ || 

|| ಖಸಿಃ. -ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃ || 

|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

|| ಛಂದಃ. ೧೯ ಜಗತೀ, ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 

ತನುಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಚೇತಸಾ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೈರನು ಶುಷ್ಮಮಾವತಾಂ। 
| | | | | ೨೬ 

ಯದೈತ್ಮೃಣ್ವಾನೋ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀತ್ವೀ ಸೋಮಸ್ಯ ಕತುಮಾ 


ಅವರ್ಧತ 1೧ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಂ | ಅಸ್ಯ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸ$ಚೇತಸಾ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇನೈಃ | ಅನು | ಶುಷ್ಮಂ | ಅವತಾಂ। 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಐತ್‌! ಕೃಣ್ವಾನಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಪೀತ್ವೀ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರತು€ಮಾನ್‌ | 


ಅವರ್ಧತ ॥1೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಚೇತೆಸಾ ಸಹ ಚೇತೆಯಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೆೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಸ್ಯ || ಅನ್ವಾದೇಶೇ€ಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತ 8 ಪಾ. ೨-೪-೩೨1 ಏತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ತಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೆಂ ಬಲಮನ್ವಾನತಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ತೆಸ್ಕ ಬಲಂ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು 
ಪಶ್ಚಾದೇತೇ ಅಪಿ ರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಅನತೇರ್ಲುಜ್‌ | ಕೃಣ್ಣಾನೋ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಂ ಕುರ್ನಾಣಃ ಸ 
ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ಮನಃ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಂ ವೀರ್ಯಂ ಚೆ ಯದ್ಯದೈತ್‌ ಸ್ರಾಸ್ನೋತ್‌ || ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಆದಾದಿಕ8 | ಅಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತದಾ ಕ್ರತುಮಾನ್ಯರ್ಮವಾನ್‌ ಸ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತ್ವೀ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ಪಾವರ್ಧತ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ! 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಷಷ್ಮೀ | ಪೀತ್ವೀ | ಸ್ನಾತ್ರ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಕೃಣ್ಣ್ವಾನ8-- ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | 

ಮಹಿಮಾನಂ--ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ! ಇಂದ್ರಿಯಂ--ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ! ಐತ್‌ ಪಡೆಯವನೋ (ಆಗ) | 

ಸಚೇತಸಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ದೇವೈಃ 

ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ತೆಂ ಶುಷ್ಮಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಅನ್ಚಾ- 

ವತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿಲಿ । ಫ್ರೆತಶುಮಾನ್‌-- ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತ್ಮೀ- 
ಪಾನಮಾಡಿ | ಅವರ್ಧಶ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದು 

ವಾಗ, ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ಇಂದನ ಪಸಿದ 

ಗ್‌ ಮು ಆ) ಛು 

ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


May the concurring heaven and earth, together with all the gods, 


preserve that strength of Indra, whereby achieving (great deeds) he obtained 
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the greatness that is appropriate to him, and having drunk the Soma, he 


) 


eminent for his prowess, increased (in strength). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಮಸ್ಕ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನಮೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನಾನಧುನೋ ವಿ 
ಘೆ | 
ರಸೃತೇ | 


| | | | | 
ದೇವೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಸಯಾನಭಿರ್ವ್ವತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅಭವದ್ವ- 


ರೇಣ್ಯಃ | ೨ | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೆಂ ಅಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣುಃ ! ಮಹಿಮಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಂಶುಂ ! ದಧನ್ಹಾನ್‌ | ಮಧುನಃ1 ನಿ! ರಪ್ಕತೇ। 
| | | | | 
ದೇನೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರ8| ಮಘ;ವಾ | ಸೆಯಾವ$€ಭಿಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ವರೇಖ್ಯಾಃ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ನಿಷ್ಣುರೇತನ್ನಾಮಕ8। ನ್ಯಾಪ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ನಾ| ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಂಶುಂ 
ಲತಾಖಂಡಂ ದೆಧನ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ || ಧನೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯೆ ಕ್ಟಸಾನಿದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮಾಗನೇ ಕೃತೇ ವಲಿ 
ಲೋಪ | ಓಜಸಾ ಸ್ವವೀರ್ಯೇಣ ಸೆಂಜಾತಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಿ ರಸ್ಕತೇ | ವಿನಿಧಂ 
ಶಬ್ದಯತಿ | ಸ್ಕೌತಿ। ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸಯಾವಭಿಃ |! ಯಾಶೇರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಚನಿಷ್‌ ॥ 
ಸಹಗಂತ್ಸಭಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಮರುದ್ಧಿಶ್ಚ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹತವಾನಿಂದ್ರೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೋ*ಭವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ನಿಷ್ಣುಃ- ವಿಷ್ಣುವು |, ಮಧುನ8-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಅಂಶುಂ-- ಲತಾಖಂಡವನ್ನು | 
ದಧನ್ವಾನ್‌- ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಹಓಜಸಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ಅಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ತೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು! ನಿ ರಪ್ಕತೇ--ಇನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಯಾವಭಿಃ--ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ | ದೇವೇಭಿ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | 
ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ವಾನ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದ 1  ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವರೇಣ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಆದನು | 


480) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೩. 


NN NN SS 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಷ್ಣುವು ಮಧುರವಾಃ ಸೋಮದ ಲತಾಖಂಡವನ್ನು ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಪಸಿದ ವಾದ ಮಹತ್ನ ನನು ಇನೂ ಅಧಿಕವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಕಲ 
ಅಂ ಮ್ರ KR ಖೆ ) A ದ ಮ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯ 


ನಾದನು. 
English Translation 


Vishnu offering the portion of the Soma, glorifies by his own vigour 
that greatness of his. Indra, the lord of wealth, with the associated gods 


having slain Vritra, became deserving of honour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವೃತ್ರೆ ೫ ಯದಹಿನಾ ಬಿಭ್ರದಾಯುಧಾ ಸಮಸ್ಕಿ ತಾ ಯುಧಯೇ ಶಂಸ- 


ವಜ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ ತೇ ಅತ್ರ ಮರುತಃ ಸಹ ತೈನಾನರ್ಧನ್ನುಗ್ರ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಂ || ೩ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ವೃ ತ್ರೀ | ಯತ್‌ | ಸಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಪಯಣ | ಸಂ5 ಅಸ್ತ ಥಾಃ | ಯುಧಯೇ | ತಂಸ॥ | ಆ$- 
ನಿಷೇ | 
ನಿಶ್ನೇ | ತೇ | ಅತ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಹ | ತನಾ | ಅವರ್ಧನ್‌ । ಉಗ್ರ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯುಧಯೇ ಯೋಧನಾಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನಿ ಬಿಭ್ರದ್ದಾರಯೆನ್ನಿಂದ್ರಸ್ತ್ಯೆಂ 
ಯದ್ಯವಾಹಿನಾಹಂತನ್ಯೇನ ವೃತ್ರೇಣ' ಸಮಸ್ಸಿಫಾಃ ಸಹಾಸ್ನಾ8 || ತಿಷ್ಠತೇರ್ಲುಜ್‌ ಸಮವಪ್ಪುವಿಜ್ಯಃ ಸ 
೦ ಛು ಛು © ತ, ಕ್ರ ಆ 

ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ಸೃಮಿಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಜೋ 
ಲೋಪಃ | ಯಜ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತಿಜ'' ಚಜೋದಾತ್ತೆವಶೀತಿ: ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | ತೆದಾನಿದೇ॥ 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ನ ಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತನ ವೃತ್ರವಥಾದಿಕಂ ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಶಂಸಂ'| ಅಶಂಸಂ | 
ಶಸ್ತ್ರೈರಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಲಜ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಧೂ- 
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ರ್ಣಬಲ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಏನ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಚೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಮರುತಸ್ತ್ಮ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸಹೈವಾವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಣಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ |! ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಮರುತೋ 
ಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ಭವತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯುಧಯೇ.--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯುಧಾ-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ಬತ್‌--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಅಹಿನಾ- ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ | 
ವೃತ್ರೇಣ-- ವೃತ್ರಾಸುರನೊಂದಿಗೆ | ಸಮಸ್ಸಿ ಥಾ8-- ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಆವಿದೇ--ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು | ಶಂಸೆಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅತ್ರ--ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ 
ನಿನ್ನ ! ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ-- ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 


ಗಳೂ | ತ್ಮನಾ ಸಹ--ತಮ್ಮಸ್ಪಕ್ಕೆ ತಾವೇ । ಅವರ್ಥನ್‌. -ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯ 
ನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 


ತಾವೇ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 
English Translation. 


When you encountered the indestructible Vritra, wielding your 
weapons for combat, you acquired renown; all the associated Maruts of : 
their own accord magnified your great might appropriate to Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಜಜ್ಞಾನ ಏನ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪೃಧಃ ಪ್ರಾಸಶ್ಯದ್ವೀರೋ ಅಭಿ ಸೌಂಸ್ಯಂ 


| | | | | 
ಅನೃಶ್ಚದದ್ರಿಮನ ಸಸ್ಯದಃ ಸೃಜದಸ್ತಭ್ಛಾನ್ಸಾಕಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಂಯಾ ಸೃಥುಂ [೪ 


|| ಹದಪಾಠಃ || 
| | 
ಜಜ್ಞಾನಃ! ಏವ | ವಿ! ಅಜಾಧತ | ಸ್ಪೃಧಃ!ಪ್ರ! ಅಸೆಶ್ಯತ್‌ | ನೀರಃ | ಅಭಿ | ಸ್‌ | ರಣಂ | 


| | | 
ಅವೃಶ್ಚತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಅವ! ಸ5ಸ್ಯದಃ ಸ್ಫಜತ್‌ | ಅಸ್ಕಭ್ಛಾತ್‌ | ನಾಕಂ | ಸು5 ಅಸಸ್ಯಯಾ | ಸೃಥುಂ/| 
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~~ ರಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನ ಏವ ॥ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಜಾಯ- 
ಮಾನ ಏವ ಸ್ಪೃಧಃ ಶತ್ರೊನ್ವ್ಯಜಾಧತೆ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಪೀಡಯತ್‌ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ | 
ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅಸೆಸ್ಪೃಥೇಥಾಮಿತಿ ನಿಪಾತನೇನೈಕತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದರ್ಶನಾದತ್ರಾಪಿ ಭವತಿ || ಅತ ಏವ ವೀರಃ 
ಸಮರ್ಥಃ ಸ ರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸೌಂಸ್ಕಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಪಶ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕೈತಾವದೃಲ- 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಕೆಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಮವೃತ್ಚತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಚೈನತ್‌ | 
ಅನಂತರಂ ಸೆಸೈದಃ |(ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರೆವಣೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಶಸಿ ನಲೋಪಃ | ಸಹ ಸೈಂದಮಾನಾ ಅಪೋ$ವ 
ಸೃಜತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸೈಜತ್‌ | ನಿರಗಮಯತ್‌। ತೆಥಾ ಸ ಸೈಥುಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ 
ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೋಭನಕರ್ಮೇ- 
ಚ್ಛಯಾಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ನಿರುದ್ಸಮಕೆರೋತ್‌ ॥ ಸ್ತಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ lll 


(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಜಜ್ಞಾನ ಏವ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ |  ಸ್ಪೈಧಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯ ಜಾಧತ.--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ನೀರ8--ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರಣಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು | ಪೌಂಸ್ಕಂ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಪೆಶ್ಯತ್‌--ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ಅದ್ರಿಂ-ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅವೃತ್ಚತ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು | ಸಸ್ಯದಃ- - ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈಜತ್‌--ಅಧೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ಸೃಥುಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುರೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ; ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ವೃಷ್ಟ ಸಿರ್ಕ್‌ವಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚೈ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


English Translation: 


As soon as born he discomfited his assailants; the hero contemplated 
his own manly prowess in war; he divided the cloud, sent forth the flowing 
waters, and with the determination to doa good deed, upheld the vast 


heaven, 


ಕ್ಲ 
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NN ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಬ ಎಇ ( (2ಎ ಖಿ ಜಂ ಸಂಖ ಸ ವ ಜವ ಎ ಖಂ ಡಂ ಸಸಒಸಾೌೃಖಥಜ ಸಂ್ಪಂಂಜ್ಯ್ಪಥೊ ಭಜಂಹಾಯಭಜಾಂ ನೃ ಸಖಾ ಹಾ ಹಾಸ ಜಾಯಾ ಜಾಂ ಇಸ ನಂ ಇಂ ಇ* 7 * * * | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆದಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತವಿಸೀರಪತ್ಯ ತ ನರೀಯೋ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿನೀ ಅಬಾಧತ | 
ಅವಾಭರದ್ದೃಸಿತೋ ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ಶೇವಂ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ 


| 
ದಾಶುಷೇ || ೫ || 
ತ್ರ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಸತ್ರಾ | ತನಿಷೀಃ | ಅಪೆತೈತೆ | ನರೀಯೆಃ | ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಜಾಧತ! 


| | | | | 
ಅವ | ಅಭರತ್‌ | ಧೃಸಿತಃ | ವಜ್ರಂ | ಆಯೆಸಂ | ಶೇವಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ ೫| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆದಸಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತವಿಸೀರ್ಮಹತಶೀಃ ಸೇನಾಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವಾಪತ್ಯತ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | ಸದ ಗತೌ 
ದೈವಾದಿಕಃ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಯದ್ವಾ! ಸೆತ್ಯತ ಇತ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸೇನಾನಾಖಾಷ್ಟೇ | ತಾಸಾ- 
ಮಾಶ ಶರೋ; ಭವದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ1 ಸ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವರೀಯಃ। ॥ ತೃ ತೀಯಾಯಾಃ 
ಸುಃ  ಉರುತಕೇಣ ಮಹಿಮ್ನಾಬಾಧತೆ | ತೆಯೋರಂತಸ್ಸಿತಾಣ್ಕ ತ್ರೊನನಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃಷಿತಃ 
ಶತ್ರುವಧೇ ಪ್ರಗಲ್ಭಃ ಸನ್ನಾಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ್ರಮವಾಭರತ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ಪತ್ತವತೇ ಯಜ್ಜನೇ ಚ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ಕರ್ತುಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


- ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ತನಿಷೀಃ ಸಶ್ರಾ--ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ | ಅಪ- 
ತ್ಯೃತ-- ಹೊರಟನು | ` ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವರೀ- 
ಯಃ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಅಜಾಧತೆ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಧೃಷಿತ8--ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರಜೀವನಿಗಾಗಿಯೂ | ವರುಣಾಯ-- ವರುಣಫಿಗಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಆಯಸಂ--ಉಕ್ಕನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ |! ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅವಾಭರತ್‌--ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭವಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪಥಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು 
ಉಕ್ಕಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 


484 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬, 


ಮಾ ಚ ಅಗ ರತ್‌ 


English Translation: 


he overcame with his might (his 


confident, he wielded his iron 


Indra advanced with vast (armies) ; 
foes stationed between) heaven and earth: 
thunderbolt (to do) good to Mitra, Varuna, and the donor (of the oblation). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಂದ್ರಸ್ಕಾತ್ರ ತನಿಷೀಚ್ಕೋ ನಿರೆಪ್ಕಿನ ಯಥಘಾಯತಶೋ ಅರಂಹಯಂತ 


ರೊ ್‌ೌ 
ಮನ್ಯ ಮೇ 

| | 
ವೃತ್ರಂ ಯದುಗ್ರೋ ವ್ಯವೈಶ್ಚದೋಜಸಾಪೋ ಬಿಜ ತಂ ತಮಸಾ ಹರೀ- 
ವೃತಂ 1 ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದೆ ಸ್ಯ | ಅಕ | ತೆನಿಷೀಭ್ಯಃ | ನಿ$ರಪ್ಕಿ ನಃ | ಬುಘಾಯತಃ ಅರಂಹಯೆಂತೆ | ಮನ್ಯತೇ | 


| 
ವೃತ್ರಂ1 ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಃ|ನಿ| ಅವೃಶ್ಥ ತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಅಪಃ! ಬಿಭ್ರತೆಂ | ತಮಸಾ | ಪರಿ5ವೃತೆಂ॥ಒ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಏವ ವಿರಪ್ಕಿನೋ ಮಹತೋ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಾಯತಃ ಶತ್ರೊ- 
ನ್ಲಿಂಸತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತನಿಷೀಭ್ಯಃ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚೆಶುರ್ಥೀ ! ಬಲಾನಾಂ ಮನ್ಯನೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನಾಯಾ-. 
ರಂಹಯೆಂತ 1 ಆಪೋ ನಿರಗಚ್ಛೆನ್‌ | ರಹಿರ್ಗತೃರ್ಥ್ಧಃ |! ಉಗ್ರೆ ಉದ್ಲೂರ್ಣಃ ಸೋಹ ಉದಕಾನಿ 
ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ತಮಸಾ ಪರೀವೃಶಂ ಪರಿಶೋ ನೇಷ್ಟಿತಂ॥ ವೃಣೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೀ! 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಸಸರ್ಗಸ್ಯ ಘಾ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ 
ತಂ ವೃತ್ರಂ ಯದೈಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಓಜಸಾ ಸ್ವನೀರ್ಯೆೇಣ ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌ ಅತೈರ್ಥಮನಧೀತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಗ್ರ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಬಿಚ್ರಶೆಂ-- ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ | ತೆಮಸಾ-ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಹೆರೀವೃತೆಂ-- ಸುತ್ತುನರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವವನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | 
ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿರಪ್ಕಿನಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತ ವನೂ | ಯಪಘಾಯತೆ8- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ 
ಆದ | : ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ತನಿಹಷೀಭ್ಯಃ--ಶಕ್ತಿಗಳ 1 ಮನ್ಯವೇ--ಪ್ರಕಟನಕ್ಕಾಗಿ | ಅರಂಹ- 
ಯೆಂತೆ-- ಜಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು: 
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NE 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳನ್ನ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವವನೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸುತ್ತು 
ವಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವನೂ, ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಕಟನಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


English Translation: 


Then (the waters) rushed forth to proclaim the might of Indra, 
shouting loudly, and crushing (his foes), when fierce he cut Vritra to pieces 
by his strength —{ Vritra who) obstucted the waters, and was encompased by 


darkness, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಕರ್ತಾ ಮಹಿತ್ವೇಭಿರ್ಯತಮಾನೌ ಸಮೀ- 


ಯತುಃ | 
| | | | al) 
ಧ್ವಾಂತಂ ತಮೋ*ವ ದಧ್ವಸೇ ಹತ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾ ಪೂರ್ವಹೊೂತಾವ- . 
ಪತ್ಯತ ೭ ॥ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಯಾ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಕೆರ್ತ್ತಾ | ನುಹಿ5ತ್ವೇಭಿಃ 1 ಯತಮಾನ್‌ | NE 


| 
ಧ್ವಾಂತೆಂ | ತಮಃ | ಅವ | ಡೆಡ್ಡಸೇ | ಹತೇ | ಇಂದ್ರ8| ಮಹ್ನಾ | ಪೂರ್ನ;ಹೂತ್‌ | ಅಪತೈತ॥ ೭ ॥॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮಹಿತ್ಚೇಭಿರ್ಮಂಹನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ವಬಲೈರ್ಯತನಾನೌ ಯುದ್ಧಾಯ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಾ- 
ನಿಂಪ್ರವೃತ್ಪಾ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಭಾವೀನಿ ಕರ್ತಾ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೃನ್ರ್ರತೈಯಃ || ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಮೀಯತುಃ ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸತುಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಣಃ ಕತೀತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ!! ತೆಯೋರ್ಮುಧ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರೇ ಹತೇ ಸತಿ ಧ್ವಾಂತಮತಿನಿಬಿಡಂ ತನೋಇ$5ವ ದಧ್ವಸೇ! 
ಅವಧ್ವಸ್ತಂ ನಿನಸ್ಟಮುಭೂತ್‌ [| ಧ್ವಂಸೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನಲೋಪಃ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮ- 
ಹಿಮ್ಮಾ ಪೂರ್ವಹೂತಾ ಪ್ರಥಮಾಹ್ಹಾನೇ*5ಪತ್ಯತ | ಅಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಶೂರಾಣಾಂ ನುಧ್ಯೇsಯಮೇನ 


ಪೃಥಮಮಾಹೂಯಮಾನೋ ಇ ಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಹಿತ್ತ್ವೇಭಿ8--ತನ್ಮು ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯೆತೆಮಾನೌ-- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವೃತ್ರರು | ಪ್ರಥಮಾನಿ ಕರ್ತಾ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ! ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ--ಯಾವ 
ನೀರ್ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಮಾಯತುಃ-- ನೆರವೇರಿಸಿದರೋ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಹತೇ--ವೃತ್ರ ಹನನವಾದಾಗ | 
ಧ್ವಾಂತಂ ಶೆಮಃ--ಅಕಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ಅವ ದೆಧೃಸೇ ಚದುರಿ ಹೋಯಿತು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ನಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ । ಪೂರ್ವಹೊತೌ--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೊದಲು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಸತ್ಯತ-- ಹೊರಟನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರು ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 

ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕೊಲಲಟಿನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಚದುರಿಹೋಯಿತು. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೊದಲು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. 


English Translation. 


(In the midst of) the first exploits to be performed by them which 
(Indra and Vritra) achieved striving with their utmost might, Vritra being 
slain, the thick darkness was destroyed, and Indra in his might came at the 
first challenge. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯಾನಿ ತೆಆವರ್ಧಯನ್ನೋಮವತ್ಯಾ ವಚ- 


| 
ಸ್ವಯಾ | 
| | | 
ರದ್ದಂ ವೃತ್ರಮಹಿಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾಗ್ಲಿರ್ನ ಜಂಭೈಸ್ತೃಷ್ಟನ್ನಮಾವ- 


ಯತ್‌! ಆ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಧ! ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ। ತೇ! ಅನರ್ಧಯನ್‌ | ಸೋಮವತ್ಯಾ | ವಚಿಸ್ಯಯಾ | 


 ಟ | | | | (ಇ 
ರದ್ಧಂ | ವೃತ್ರಂ | ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹನ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ನ | ಜಂಭೈಃ| ತೃಷು | ಅನ್ನಂ | ಅವಯೆತ್‌॥। 
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[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಥ ವೃತ್ರಹನನಾನಂಶರಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಸೋಮವತ್ಯಾ 
ಸೋಮಯುಕ್ತಯಾ ವಚಿಸ್ಯಯಾ ಸ್ತುತೀಚ್ಛಯಾ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ಬಲಾನ್ಯವರ್ಧಯೆನ್‌ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ ರದ್ಧಂ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಭ್ಯೋಃ॥ 
ಹಿಂಸಿತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಮಷಾಮಾವರಕಂ ಮೇಘಂ ತೃಷು ಶೀಘ್ರಮನ್ನಮಾವಯತ್‌ | ಅಭಕ್ಷಯತ್‌ | 
ತಜ್ಜನ್ಯೇನೋದಕೇನ ಸಂಪಾದಿತಮನ್ನಂ ಜನೋಇಭಕ್ಷಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆವಯೆತಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯಥಾಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ದಂತೈರನ್ನಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ವತ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಧ--ವೃತ್ರಹನನವಾದೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | 
ಸೋಮವತ್ಯಾ--ಕೋನುದೊ.ದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ವಚಿಸ್ಯಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ । ಶೇ.--ನಿನ್ನ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾ- 
ನಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಅವರ್ಧಯನ"--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು |. ಜಂಭೈಃ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಭಕ್ಷಿರವಂತೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಹನ್ಮನಾ- ಹನನಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ| ರದ್ಧಂ -ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಹಿಂ- ಶತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು (ನೀನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ 
ಮೇಘವನ್ನು) | ತೃಷು ಶಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ಸರೂಸದಲ್ಲಿ | ಅವಯತ್‌-(ಜನರು) ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹನನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸೋಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಜನರು ಅನ್ನರೂಸದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಸಿದರು. (ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದರು) 

English Translation. 
Then all the gods magnified your exploits with praise, accompanied 


with libations of Soma; (and people) quickly devoured Vritra, the obstructer 
of water, wounded by Indra’s slaughtering (weapon): as Agni devours food 


with his teeth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಭೂರಿ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವ ಚನೇಭಿರ್ಯಕ್ವಭಿಃ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚತ | 
| | | | 

ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯ ಉ್ಬದ್ಠಾಮನಸ್ಕಾ ಶೃಣುತೇ 


೨ 
| 
ದಭೀತಯೇ ೯ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭೂರಿ | ದಶ್ಷೇಭಿಃ | ನಚನೇಭಿಃ | ಯಕ್ಸ್‌$ಭಿಃ | ಸಖ್ಯ €೪8 | ಸೆಖ್ಯಾನಿ | ಪ | ಪ್ರ | ವೋಚೆತೆ | 


| | 
ಆಂಡ್ರೆ | ಧುಸಿಂ | wl 0 |'ಚ | ದೆಂಭಯನ್‌ | ಶ್ರದ್ಯಾಂಮನಸ್ಯಾ | ಶೃಣುತೇ | ದಭೀತಯೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವರ್ಧ್ಥನಹೇತುಭಿರ್ಯಕ್ತೆಭಿಃ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿವನಿಶ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ ಭತ್ವಾಜ್ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಪೆದೆತ್ಚಾತ್ಕುತ್ತಂ | ಕಾ. ೧-೪-೨೦॥| ಸ 
ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ॥ ತದರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯತ್ರ ತ್ಯಯಃ॥ ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯೈರ್ವಚನೇ- 
ಭಿರ್ವಚನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತೈ ಪಿಸ್ಟಿನಾಸ ಬರತ್ತೆ; ಭೂರಿ ಬಹುವಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಪ್ರೆ 
ವೋಚಿತ | ಸ್ರಬ್ರೂತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ದಭೀತೆಯ ಏತೆನ್ನಾಮುಕಾಯೆ ರಾಜರ್ಹಯೇ ಧುಸಿಂ 
ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೈತನ್ನಾಮಕಾ ದ್ವಾವಸುರ್‌ ದಂಭಯೆನ್‌ ಹಿಂಸಣ್ಯ್‌ )ದ್ಭಾಮನಸ್ಯಾ || ಮನಃಶಬ್ದಾ- 
ತ್ವ್ಯಚ್‌ || ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೆಯಾ ಮನಸ ಇಚ್ಛೆಯಾ ಶೃಣುತೇ 1 ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶೃಣೋತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ದಶ್ಲೇಭಿಃ-- ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ | ಯಕ್ತೆಭಿ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವೂ |. ಸಖ್ಯೇಭಿಃ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ವಚೆನೇಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಸಖ್ಯಾನಿ- ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭೊರಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚತ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು !  ಡಭೀತೆಯೇ-ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಗಾಗಿ | ಧುನಿಂ ಚೆ-ಧುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನೂ | ಚುಮುರಿಂ ಚ ಚುನುರಿಯನ್ನೂ | ದೆಂಭಯನ್‌-- ನಾಶಮಾಡುತ್ತ | ಶ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ--ಪ್ರೀತಿ 
ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ! ಶೃಣುಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮಿತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ಧುನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಫಿ ್ರೀತಿಯುತ 
ವಾದ ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿರ್ಕರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Celebrate the numerous benevolent {acts of Indra) with clever affec- 


tionate praises, together with texts ; Indra subduing (the Asuras) Dhuni, and 
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Chumuri for (the Rishi) Dabhiti beares the praises made to him with a desire 


for adoration. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ವಂ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ಸ್ಥೆ ಸ್ವಶ್ವ್ವ್ಯಾ ಯೇಭಿರ್ಮಂಸ್ಥೆ ನಿವಚನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ 
| 


| 
ಸುಗೇಭಿರ್ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ವಿದೋ ಷು ೧ ಉರ್ವಿಯಾ ಗಾಧ- 
ಮದ್ಯ | ೧೦ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | | A 
ತ್ವಂ | ಪುರೂಣಿ | ಆ | ಭರ_ | ಸು ಅಶ್ವಾ | ಯೇಭಿ | ಮಂಸೈ | ನಿsನಚನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ | 


| | 
ಸುಗೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾ! ದು15ಇತಾ | ತರೇಮ | ನಿಡೋ ಇತಿ! ಸು! ನಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಗಾಧಂ | ಅದ್ಯ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಲಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಾ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಮಹ್ಯ- 
ಮಾಭರ।| ಆಹರ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ। ನಿವಚನಾನಿ ನಿತರಾಂ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸನ್ನಹಂ ಯೇಭಿ- 
ರ್ಧನೈರ್ಮುಂಸ್ಯೆ |! ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವಾನ್ಸೂಜಯಾನಿ ತಾನಿ ದೇಹಿ | ಮನ್ಯತೇರ್ಲೇಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಪೆಃ ಪಿಶ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ಹಾತುಸ್ವರಃ || 
ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಸ್ತೈರ್ಥ್ಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ತರೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಗಾಧಂ ಗ್ರಥ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮುರ್ವಿಯೋರುತ್ತೇನ ಬಹುಮಾನೇನ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿದೋ | ನಿದ ಉ | ಜಾನೀಹ್ಯೇವ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿನಚನಾನಿ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸನ್‌- - ಪಠಿಸುತ್ತ | ಯೇ- 
ಭಿ ಯಾವ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಮಂಸೈ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವೆನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವೆಶ್ವ್ಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಶ್ಚ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಪುರೂಣಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 1 ಆ ಭರ--ನನಗೆ 
ಕೊಡು | ಸುಗೇಭಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರಿತಾ-- ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ-- ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಾಧಂ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ನ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉರ್ನಿಯಾ- ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ | ಸು ನಿದೋ- 
ತಿಳಿದು ಸ್ವಿಕರಿಸು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಾವ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವೆನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, ಈ 
ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 


Do you, Indra, grant me ample riches and excellent horses with which 
I may honour (the gods) proffering praises; with well-acquired (riches) let 


us cross over all iniquity, accept our praise to day with the might. 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಘರ್ಮೆಶಿ ದೆಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ಸಧ್ರಿರ್ನಾಮ ನೈರೂಪ ಯಸಿಃ! ತಸಸಃ ಪುತ್ರೋ 
ಫರ್ಮೋ ವಾ! ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ತಾ- 
ಪಸೋ ವಾ ಘರ್ಮೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತಶೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಘರ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಿರ್ವೈ ರೂಸಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಅಥವಾ ತಪಃಪುತ್ರನಾದ 
ಘರ್ಮನೆಂಬುನು ಖಸಿಯ ; ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಸು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ"ಭಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ತಾಸಸೋ ವಾ 
ಘರ್ನೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೧೧೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೪ | 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೦ ॥| 
|| ಖಸಿಃ. _ಸದ್ರಿರ್ವೈರೂಪೋ ಘರ್ಮೊಃ ವಾ ತಾಪಸಃ || 
|| ದೇವತಾ. . ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
| ಛಂದಃ--೧-4 ೫-೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಜಗತೀ, || 
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NN ನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಘರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ತ್ರಿನೃತೆಂ ವ್ಯಾಪತುಸ್ತಯೋರ್ಜುಷ್ಟಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 


ಜಗಾಮ | 


| | 
ದಿನಸ್ಪಯೋ ದಿಧಿಷಾಣಾ ಅನೇಷನ್ವಿದುರ್ದೇವಾಃ ಸಹಸಾಮಾನಮರ್ಕಂ || 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ( | | 
ಘರ್ಮಾ | ಸೆಂ5 ಅಂತಾ |ತ್ರಿsವೃತಂ | ನಿ! ಆಪತುಃ | ತೆಯೋಃ | ಜುಸ್ಚಿಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಜಗಾಮ! 


| | | 
ದಿವಃ। ಪಯಃ! ದಿಧಿಷಾಣಾಃ |! ಅನೇಷನ್‌ | ವಿದುಃ | ದೇವಾಃ | ಸಹ;ಸಾಮಾನಂ |! ಅರ್ಕಂ ಎ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಂತಾ ಸಮಂತೌ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತದಿಗಂತೌ ಘರ್ಮಾ!| ಫೃ ಶ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಕ್ಯೋ81 ಫಘರ್ಮೌ 
ದೀಪ್ಯೆ ಮಾನಾವಗ್ಗಾ ್ಯದಿತ್ಯಾ ಶ್ರಿವೃತಂ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ ನೋಕಾಃ | ಐ. ಆ. ೧-೧-೨| 
ಇಶ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ವ್ಯಾಸತುಃ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತವಂತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸೇ 
ವರ್ತಮಾನೋ ವಾಯುಸ್ತೆಯೋರಗ್ನ್ಯಾದಿತೃ ಯೋರ್ಜುಸ್ಟ್ರಿಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ | ಗತವನಾನ್‌। ಯದಾ 
ಸಹಸಾಮಾನಂ | ಸಾಮಶಬ್ದ ಉಸೆಲಕ್ಷಕಃ ! ನೇಡೆತ್ರಯೆಶೇಜಃಸಹಿತೆಂ। ಸರ್ವಂ ತೇಜಃ ಸಾಮರೂಪಂ 
ಹ ಶಶ್ಚದಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌। ಈದ ಶಮರ್ಕಮರ್ಜೆನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೇವಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ವರಶ್ಮಂಯೋ 
ನಿದುಃ ನಿವಿದುಃ ಲೇಭಿರೇ ಪ್ರಾಪು: ತೆದಾ ದಿಧಿಷಾಣಾ ಲೋಕಧಾರಣಶೀಲಾಸ್ತ್ಕೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಪಯ ಉದಕಮನೇಷನ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ । ವವರ್ಷುರಿತ್ಯರ್ಥಃ || ದಿವಸ್ಪ್ಸಯ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಷಷ್ಕ್ಯಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತ್ನಿಸತ್ವಂ | ದಿಧಿಷಾಣಾಃ | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಚಾನಶ್‌ | ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಯದ್ವಾ! ಧಿ 
ಧಾರಣೇ | ಸನಂತಸ್ಯ ಚಾನಶ್‌ | ಅಚ್ಚನಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸಃ || ಯದ್ದಾ! ಸಮಂತಾ 
ಸೆಂಗತೌ ಫರ್ಮೌ ಸ್ವಯಂ ದೀಷ್ಯಮಾನೌ ಜೀನೇಶ್ವರೌ ತ್ರಿನೃತೆಂ ಸತ್ತ್ಯರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾಂ 
ಮಾಯಾಂ ವ್ಯಾಪತುಃ! ನಿಯಂತೃನಿಯಂತವ್ಯಭಾನೇನ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ತಯೋರ್ಜುಸ್ಟಿಂ 
ಸಂಭೋಕ್ತವ್ಯಪದಾರ್ಥೈಃ ಸೆಂಜಾತಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ | ಗತವಾನ್‌ | ತಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ವೇದ- 
ಮಯಮಿಮಂ ಸೂರ್ಯಮಿತಿ ದೇವಾ ಜಾನಂತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮಂತಾ--ದಿಂಗತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನರೂ |. ಘರ್ಮಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯರು | ತ್ರಿವೃತಂ-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾಪೆತುಃ- ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ವಾಯುವು | 
ತಯೋಃ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ಜುಷ್ಟಿಂ--ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಜಗಾಮ--ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
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(ಯವದಾ--ಯಾವಾಗ) | ಸಹಸಾಮಾನಂ--ವೇದತ್ರಯರೂಪವಾದ ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ | ಅರ್ಕಂ-- 
ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಧಿಷಾಣಾ8- -ಲೋಕಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿದು8--ಸಮಿಾಪಿಸಿದವೋ ಆಗ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯೊ 
ಉದಕಗಳು | ಅವೇಷನ್‌--ವರ್ಷಿಸಿದವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದಿಗಂತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಾರೆ. ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವೇದತ್ರಯರೂಪ 
ವಾದ ತೇಜೋಯುತನೂ, ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲೋಕಧಾರಣ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ" 
ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಸಮಾನಿಸಿದವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕಗಳು ವರ್ಷಿಸಿದವು. 


English Translation. 


The two sources of heat (Agni and Aditya) spreading to the limit (of 
the horizon), have pervaded the threefold (universe); Matariswan has come 
to give them pleasure; (when) the shining (rays) reached the adorable (sun), 
having the brilliancy of the Saman, sustaining (the universe, they attained 


the water of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇಷ್ಟ್ರಾಯ ನಿರ್ಯತೀರುಪಾಸತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತೋ ವಿಹಿ ಜಾನಂತಿ 
ನಹ್ನಯಃ | 
ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕನಯೋ ನಿದಾನಂ ಸರೇಷು ಯಾ ಗುಣ್ಯೇಷು 


| 
ನ್ರತೇಷು || ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇಷ್ಟ್ರಾಯ | ನಿಃ;॥ಖತೀಃ | ಉಪ! ಆಸತೇ | ದೀರ್ಥಂಶ್ರುತಃ |ನಿ|ಹ!| ಜಾನಂತಿ | ವಹ್ಮಯಃ।। 


| | | | | 
ತಾಸಾಂ | ನಿ| ಚಿಕ್ಕುಃ | ಕವಯಃ | ನಿಂದಾನಂ | ಪರೇಷು | ಯಾಃ | ಗುಹ್ಯೇಷು | ವ್ರತೇಷು Il ೨ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿರ್ಯತೀಃ | ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತತ್‌ | ಅನೇನೇತರಲೋಕಾವುಪಲಕ್ಷ್ಯೇತೇ | ತತ್ರಾಧಿಷ್ಮಿ ತಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋ*ಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತಾ ದೇಷ್ಟ್ರಾಯೆ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನಾಯೋಪಾಸತೇ | ಯೆಜಮಾನಾ ಉಪಾನನಂ 
ಕುರ್ವತೇ | ತತೋ ದೀರ್ಫಶ್ರು ಇ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೋ ವಹ್ನಯೋ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಪಿಕಾಸ್ತಾ ದೇವತಾ 
ನಿ ಜಾಸಂತಿ! ಏತೈಃ ಕೈತಾಮುಸಾಸನಾಂ ಮನ್ನತ ಏನ! ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಯತಿಃ | ನಿಃಶೇಸೇಣರ್ಚೆಂತಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನಿರತ ತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹೃತೀರ್ದೇಷ್ಟ್ರಾಯಾಕ್ಮನಃ ಕರ್ಮ 
ಯೋಪಾಸತೇ ತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತೋ ದೀರ್ಥಂ ಸಂಸಾರೇ ಶೃಣ್ವಂತೋ ಮಂತವ್ಯದೈಶ್ಯಾದಿಸೆದಾರ್ಥಂ 
ಜಾನಂತಃ | ಮಂತ್ರೆದೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿರೂಸಮಜಾನಂತೆ ಇತೈರ್ಥಃ 1 ಅತ ಏವ ವಹ್ಮಯಃ ಸಂಸಾರಸ್ಯ 
ವೋಢಾರಸ್ತಾ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಸ್ತು ತಾಸಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೀನಾಮಗ್ಭ್ಯಾದೀನಾಂ ವಾ 
ನಿದಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | ನಿತರಾಂ ಚಿನ್ನಂತಿ ಜಾನಂತಿ | ಪರೇಷೂತ್ಶೃ 
ಪ್ಟೇಷು ವಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವಾ ಗೋಸ್ತನ್ಯೇಷು. ಕರ್ಮಸು ಯಮನಿಯಮಾದಿಷು ವ್ರತೇಷು ಯಾಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ನಿದಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕು | ಜಾನಂತಿ | ಚಿರ್‌ ಚೆಯನೇ | ಅಟ ನಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕೆನರ್ಣಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ! ಚಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಚಾಯಃ ಕೀ | ಪಾ. ೬-೧-೩೫ | 
ಇತಿಚ್ಛೆಂದಸಿ ಕೀತ್ಯಾದೇಶಃ || 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಿರ್ಯತೀ8--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ತಿಸ್ರೆ8--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು | ಉಪಾಸತಶೇ--ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತಾಃ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವಹ್ನಯಃ-- ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳು | ಫಿ ಜಾನಂತಿ ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಕವಯಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು (ತತ್ತ ಕೈ ರು) | 
ಪರೇಷು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು | ಗುಹ್ಯೇಷು--ರಹಸ್ಯವಾದ | ಪ್ರತೇಸು-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾಃ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ತಾಸಾಂ ಈ ದೇವತೆಗಳ | ನಿದಾನಂ- ಮೂಲಕಾರಣ 
ವನ್ನು (ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು) N42 ಚಿಕ್ಕು8-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಗ್ಟ್ವಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ 
ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಕಕ್ಕ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲಕಾರಣವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The three Nirritis do obeisance for the gifts (of oblations), for (the 


gods), the far-famed sustainers (of the universe), know (their obeisance) ; the 
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ARERR NTN A ಇಎ್‌ಒರ್‌ಇರ್‌ ಇಒ ಅರ್‌ ಒಎ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ಎ ವಾರ್‌ 


wise have ascertained the primary cause of these (divinities) who (exist) in the 
conspicuous (or) in the hidden observances: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಚತುಸ್ಸಪರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ನಸ್ತೇ | 


| 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಪರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ನಿ ಸೇದತುರ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗ- 


ಧೇಯಂ || ೩ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
std | | 
ಚತು: ಕಪರ್ದಾ | ಯುವತಿಃ | ಸುುಷೇಶಾಃ | ಫೃತಃಪ್ರತೀಕಾ | ವಯುನಾನಿ | ವಸ್ತೇ! 


| | | 
ತಸ್ಯಾಂ | ಸು5ಸರ್ಣಾ | ವೃಷಣಾ!ನಿ | ಸೇಪತುಃ | ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ದಧಿರೇ | ಭಾಗಂಫೇಯಂ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚತುಷ್ಕ ಪರ್ದಾ ಚತುಷ್ಕೋಣಾ ಯುವತಿಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಾ ಸುಸೇಶಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಫ್ರುತ- 
ಪ್ರತೀಕಾ ಭತ ಮುಖಕವಿಸ್ಕ್ಯ ಕಳಿತ ನೇದಿರ್ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾಕವ್ಯಾನಿ ಸದಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ವಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಸ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ 
ಸುಸರ್ಣಾ ಸುಪರ್ಣ್‌ ಸುಪತೆನೌ ಜಾಯಾಸತೀ ಯಜಮಾನಬ್ರಹ್ಮಾಣೌ ವಾ ನಿಷೇದತುಃ | ನಿಷಣ್ಣೌ 
ಭವತಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ದೇನಾ ಅಗ್ನ್ಯಾದಯೋ ಭಾಗಧೇಯಂ,| ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಧೇಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ವಸ್ವಭಾಗಂ ಹನಿರ್ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಿಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಚೆತುಸ್ಕಸರ್ದಾ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋ- 
ಪೆಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ನತ್ವಾರಃ ಕೆಪರ್ದಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಯುವತಿಸ್ತರುಣೀ ನಿತ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ 
ೀಸ್ಯಮಾನವರ್ಣಾವಯವೈಷಷೌಪನಿಷದೀ ವಾಗ್ಧಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಸ್ಯಾಂ ' 
ವಾಚಿ ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಸರ್ಣ್‌ ಜೀವಪರಮಾತ್ಮಾನೌ ನಿಷಣ್ಣೌ, ಭವತಃ | ಯತ್ರ ॥ 'ಇತೆರಾಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಶ್ರಲ್ಪತ್ಯಯಃ | ಯಯಾ ವಾಚಾ ದೇವಾ ಭಾಗಂ ಧಾರಯಂತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಚತುಷ ಪರ್ದಾ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯುವತಿಃ- ಸ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಸುಪೇಶಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಘು 2.1.1 ತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ವೇದಿಯು| 
ವಯುನಾಸನಿ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಸ್ತೇ--ನಿಬಿಡಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯೆತ್ರ-- ಯಾವ ನೇ | 
ದೇನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಭಾಗಥೇಯಂ-- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು | ದಧಿಕೇ_ ಧರಿಸು 
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ವರೋ | ತಸ್ಕ್ಯಾಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ವೃಷಣಾ- ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಸುಪರ್ಣಾ--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಗಮನ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು | ನಿ ಷೇದತು&-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ತ್ರೀರೂಪದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಫೃತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಕಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರೂ, ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The qnadrangular (altar) youthful, handsomely decorated, bright with 
ablations, clothes herself in pious rites; the two birds, the showerers of 


oblations,) have sat down thereon where the gods receive their share. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಮಾ ವಿವೇಶ ಸ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಏಿ 


| | | | 
ತಂ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾಪಶ್ಯಮಂತಿತಸ್ತಂ ಮಾತಾ ರೇಳ್ಲಿ ಸ ಉರೇಳ್ಲಿ ಮಾತರಂ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಏಕಃ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ! ಆ | ನಿನೇಶ | ಸಃ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ವಿ! ಚಷ್ಟೇ! 
J | | | 
ತಂ!ಪಾ ೀಸ | ಮನಸಾ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಅಂತಿತಃ | ತಂ | ಮಾತಾ | ರೇಳ್ಲಿ | ಸಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಕೇಳ್ತಿ | 


| 
ಮಾತರಂ 1೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಏಕಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷ್ಟಸಹಾಯಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ 
ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಶ್ಸಮಾ ನಿನೇಶ | ಅನಿಶತಿ | ಅನಿಶ್ಯ ಚೆ ಸ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂಜಾತಂ ನಿ 
ಚಪ್ಟೇ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತೆಯಾಭಿಸಶ್ಯತಿ | ತಮೇವಂ ರೂಪಂ ದೇವಂ ಸಾಕೇನ ಸರಿಸೆಕ್ಟೇನ ಮನಸಾಂತಿತಃ 
ಸಮಾಸೇ5 ಹಮಪಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕಿಂಚ ಮಾತೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ತಾಂ 
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ಕೇಳ್ತಿ 1 ಆಸ್ವಾಡಯೆತಿ | ಉಸೆಜೀನನಮಾತ್ರಮತ್ರ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ। ಸಉಸ ಖುಲು ಮಾತೆರಂ ವಾಚಂ ರೇಳ್ಡಿ 
ಲೇಢಿ | ತಾಮೇನೋಸಜೀವತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ಪಾದನೇ || ಯದ್ವಾ | ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷವಾನ್ನಿರಾಧಾರಸೆಂಚಾ- 
ರ್ಯೇಕೆಃ ಪ್ರಾಣನಾಯುಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ವಾ ಸಮುದ್ರಂ | ಸಮುದ್ದ Jನಂತ್ಯಾಪೋ;ಸ್ಮಾದಿತಿ ಸಮುದ್ರ- 
ಮಂತೆರಿಸ್ಸಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ದೆ )ನಂ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಂ | ತಚ್ಛೀಲಂ ಸ್ರಸೆಂಚಜಾತೆಮಾನಿಷ್ಟನಾನ್‌! 
ಸೃಷ್ಟಾ ತಡೇವಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಾಯುಸಕ್ಷೇ ನಾಯ್ತಾದಿರೂಸೇಣಾ- 
ನಿನೇಶ | ಸ ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ನಿ ಚಸ್ಟೇ! ವಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಸಯ ತಿ! ಸತಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿ ನಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಲೋಕಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ತಂ ಡೇನಮುಸಾಸಕೋತಹಂ 
ಸಾಕೇನ ಸರಿಸಕ್ಸೆಜ್ಞಾನೇನ ಮನಸಾಂತಿತಃ | ಅಂತಿಕೆಶಬ್ದಾತ್ತೆಸಿಃ | ಅಂತಿಕೆಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ 
ಭವತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಹೆಂ ಚೆ ಸಾ. ೬-೪-೧೪೯-೮ | ಇತಿ ಕಾದಿಲೋಸೆಃ || ಅಂತಿಕೇ ಸಮಾಪೇ ಸ್ಪಹೃದ- 
ಯೇಸಪಶ್ಯಂ | ತೆಂ. ಪ್ರಾಣಂ ಮಾತಾ ವಾಗ್ರೇಳ್ವಿ | ನಾಕ್‌ ಸ್ರಾಣೇ5ಂತರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಪೇ ಹಿ 
ವಾಗ್ಪ್ಯಾಸಾರೋ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸ್ರಾಣವ್ಯಾಸಪಾರಸ್ತು ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕಃ-.ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ತಿಸದಿರುವ | ಸುಪರ್ಣ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನ (ಸಂಚಾರ) ಶೀಲನಾದ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದ ದೇವನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಆ ನಿನೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರವೇಶಾನಂತರ) | ಸ$--ಆ ಜೀವನು | ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ-- ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು ವಿ ಚಷ್ಟೇಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ-- ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು | ಪಾಕೇನ- 
ಮನಸಾ--ಸರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅಂತಿತಃ-- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಸೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿಜಿನು | ಮಾತಾ-- 
ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಧೇವತೆಯು| ತೆಂ-ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯದೇವನನ್ನು | ರೇಳ್ಲಿ -ಆಸ್ವಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ' ಸಃ ಉ--ಆ ಸುವರ್ಣದೇವನೂ ಸಹೆ | ಮಾಶೆರಂ- -ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು | ರೇಳ್ಲಿ ಆಸ್ತಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 

ಅಥವಾ 

ಸುಪರ್ಣಃ ಆಧಾರರಹಿತನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ | ಏಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು | ಆ ನಿನೇ- 
ಶ-- ವಾಯುರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸಃ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು! ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ - ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಫಿ ಚಪ್ಟೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಜೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
(ಅಹಂ- ಆ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ನಾನು) | ಶಂ--ಆ ದೇವನನ್ನು | ಪಾಕೇನ-ಸರಿಪಕ್ತವಾದ 
ಎ2ದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸಾದಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ | ಮನಸಾ--ಮಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅಂತಿತೆ£- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಅಸೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದೆನು | ' ತೆಂ--ಆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು | 
ಮಾತಾ--ವಾಕ್ಯು | ರೇಳ್ವಿ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ] ಸ ಉ--ಆ ಪ್ರಾಣವೂ | ಮಾತೆರಂ-ವಾಕ್ಕನ್ನು | 
ರೇಳ್ಲಿಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಮಾಡುವವನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ 
ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹೆ ದೇವನನ್ನು ನಾನು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ (ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ) 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು... ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಆ ಸುಸರ್ಣಾಖ್ಯದೇವನನ್ನೂ, ಆ ಸುಪರ್ಣದೇವನು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅಥವಾ 

ಆಧಾರರಹಿತನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಥವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಚಲನಸ್ವ ಇವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು (ಪ್ರಾಣ) ವಾಯುರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತನನ್ನೂ ಜೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅಂತಹ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿರುವುದನ್ನು, ಶುದ್ಧವೂ ಪರಿಪಕ್ವವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿ 
ರಂದ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿರುವವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರವೂ ಸಹ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವಿರುವವರೆಗೆ ವಾಕ್ಚು ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿದ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣವ್ಯವಹಾರವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


One of the birds has entered the firmament; he contemplates this 


whole world : with mind mature 1 beheld him nigh at hand; him the mother 


licks, he licks the mother. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರೆಮಾನಿಶತಿ ಸ ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿನಿಸಶ್ಯತಿ ತಂ ಪಾಕೇ- 
ನ ಮನಸಾಸಶ್ಯಮಂತಿತ ಇತ್ಯಸೇರ್ದ ಸ್ಟಾರ್ಥಸೈ ಸ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ ತೆಂ 
ಮಾತಾ ರೇಢಿ ನಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಉ ಮಾತರಂ ರೇಢಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ಇನನಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ,ವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
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ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನು ಇನನಂತೆ ಗಮನಶೀಲರಾದವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ವಾಯುವು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು) ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಯ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನಂತರ 
ಆಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೀತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ನಾನು ಪಕ್ರವಾದುದೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ (ಹೈದಯಾಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ) ನೋಡಿದೆನು (ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಭೂತಜಾತಗಳೊಡನೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯ 


ದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾ ಕನಯೋ ನಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂಶಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪ- 
ಯಂತಿ | 
ಘ್‌ | | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಸೋಮಸ್ಕ ಮಿಮತೇ- 


| 
ದ್ವಾದಶ 1೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ !! 
| | | | | 
ಸುsಪರ್ಣಿಂ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಕವಯಃ | ವಚಃಭಿ8 | ಏಕಂ | ಸಂತಂ | ಬಹುಧಾ! ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
| | | | | 
ಛಂದಾಂಸಿ | ಚ | ದಧತಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಗ್ರಹಾನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಿಮಶೇ | ದ್ವಾದಶ (1೫ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಕನಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಪರ್ಣಂ ಸುಪೆತನಮೇಕಂ ಸಂತೆಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಚಜೋಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣ್ಣೆ ೈರ್ವಚನೈರ್ಬಹುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ತ ಏನ ಕನಯೋತಥ್ವರೇಷು ಯೆಜ್ಜ್ಜೇಷು ಚೈಂದಾಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ತಾ ಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ದಧತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತೋ ದ್ದಾ ಶದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸೊ ೀಮಸ್ಯ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗ್ರಹಣಸಾಧನಾನಿ 
ಸಾತ್ರಾಣ್ಯುಸಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಾದೀನಿ ಮಿಮತೇ | ನಿರ್ಮಿಮತೇ ॥ ಗ ಗ್ರಹಾನ್‌! ಗೃಹ್ಯತೆ ಏಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ | 
ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಸೇತಿ ಕರಣೇಪ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೋಮಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ। ದ್ವಾದಶೇತ್ಯತ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಡಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
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NR NNN SN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಕೆನಯಃ-ಕ್ರಾಂತ್ರಸ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುಪರ್ಣಂ--ಪರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು | ಏಕಂ ಸೆಂತೆಂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಜೋಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬಹುಧಾ 
ಅನೇಕಸ್ರಕಾರವಾಗಿ  *ಲ್ಪಯಂತಿ--ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಖುಸಿಗಳು) | ಆಧ್ವಕೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಧತಃ... ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಸಠಿಸುತ್ತಾ) |! ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮದ | ದ್ವಾದಶ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಮಿಮತೇ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಖಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮದ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ದ್ವಾದಶಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation. 


The wise seers through their praise make into many forms the bird 
which is only one; and holding the (seven) metres at the sacrifices, they 


measure twelve bowls of Soma. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಛಂದಾಸಿ ಚೆ ದಥತೆಃ ಅಧ್ವರೇಷು-. ಯಜ್ಞೇಷು ಗಾಯೆತ್ರಾ್ಯದೀನಿ ಸಪ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಶ- 
ಸ್ರ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಏಳು ವಿಧ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ, ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ಸ, 


ಗ್ರಹಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿಮಶೇ ದ್ವಾದಶ--ಗ್ರಹಣಸಾಧನಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಪಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಾದೀರಿ 
ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಗೃಹ್ಯತ ಎಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ ॥ ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಯು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ (ಗೃಹ್ಯತೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ). ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಗ್ರಹ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಾಂಶು ಪಾತ್ರೆ, ಅಂತರ್ಯಾನಪಾತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೪. 


ಹ ಭಾ ಗಾ ಬಾ ಸಾ ನಾ ಬಾಡಾ ಗಾಯಾನ್‌ 


NTN SR 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಯೆಜ್ಞಂ ವಿಮಾಯೆ ಕನಯೋ ಮನೀಷ ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ರಥಂ 
`` ವರ್ತಯಂತಿ 1 ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಷಟ್‌$ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ | ಚ! ಚಿತುರಃ | ಕಲ್ಪಯಂತಃ | ಛಂದಾಂಸಿ | ಚೆ | ದಧತಃ |! ಆ5ದ್ವಾಡಶಂ! 


| | | 
ಯಜ್ಞಂ ನಿಮಯ | ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ! ಯಕ್‌5ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರೆ! ರಥಂ | ವರ್ತೆಯಂತಿ ೬ 


ವಾನ ಂ ಹಾವಾನ. ಂ ಭಾಪಾನಾ. ಭಾವಾ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯಜ್ಞ ಗ್ರಹಾನುಕ್ತೇದಾನೀಂ ಸರ್ವಗ್ರಹಾದಿಪೂರ್ವಕೋ ಯೆಜ್ಞೋತ- 
ಭಿಧೀಯೆತೇ 1 ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ | ದ್ವಾವುಸಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮೌ | ಖಂದ್ರವಾಯವನಾದಯಸ್ತ್ರಯೋ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಾಃ | ದ್ವೌ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನೌ! ಆಗ್ರಯಣ ಉಳ್ಳ್ಳ್ಯೋ ಧ್ರುವಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯಃ | ಯತುಗ್ರಹಾ 
ದ್ವಾದಶ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೋ ವೈಶ್ಚದೇವಶ್ಚ ದ್ವೌ | ತ್ರಯೋ ಮರುತ್ವೆತೀಯಾಃ | ಏಕೋ ಮಾಹೇಂದ್ರೆಃ | 
ಆದಿತ್ಯಸಾನಿತ್ರೌ ದ್ವೌ | ನೈಶ್ಚದೇವಃ ಪಾತೀವತೋ ಹಾರಿಯೋಜನ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಗ್ರಹಾಃ | ಏವಂ 
ಸಬ್‌ತ್ರ್ರಿಂಶದ್ಭವಂತಿ |! ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ದೆ )ಹಾ ದ್ವಾವಂಶ್ಚದಾಭ್ಯಾ ದಧಿಗ್ರಹಃ 
ಸೋಡಶೀತಿ ಚೇತಿ ಚೆತ್ಪಾರಃ | ಏತಾಂಶ್ಚತ್ನಾರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸ,ಹಾನ್ಕಲ್ಪಯಂತಃ ಸೋಮೇನ 
ಸೂರಯಂತಃ | ಕಂಚಾದ್ದಾದಶಂ || ಆಜ್ಮರ್ಯಾದಾಭಿನಿಧ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೨-೧-೧೩ | ಇತ್ಯವೃಯಾಭಾವ- 
ಸಮಾಸ : ತೆಸ್ರ ಸ್ವರ! | ದ್ಯಾಡೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಪ್ರೆಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರ ಸಮಾಪ್ತಿಸರ್ಯಂತೆಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯ- 
ತಾ ,ದೀಫಿ ದೆಧತೆಃ ಸಂತಃ ಶಸ್ಟ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಧಾರಯಂತೆಃ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ ॥ ತ್ರತೀಯಾಯಾ 
ಅಕಾರಃ! ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೈವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಮಾಯ ನಿರ್ಮಾಯ ರಥಂ | ರಮಂತ್ಯತ್ರೇತಿ 
ರಥೋ ಯಜ್ಞ: ! ತಂ ರಥಂ ಯಜ್ಞಮೃಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ವರ್ತಯಂತಿ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇ£ ಸೆಂಸಾದಯಂತಿ॥ 
ಚತುರ ಇತ್ಯತ್ರ ಚತುರಃ ಶಸೀತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹೀತ್ರಿಂಶಾಂಶ್ಚ ಚೆತುರಃ-- ನಲವತ್ತು (೬೬--೪) ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) | ಕಲ್ಪ- 
ಯಂತ ಸೋಮಂಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಅಡ್ಡಾನಶಂ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಉಗಾದಿ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಛಂದಾಂಸಿ--ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛ:ದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ದಧತಃ॥-- 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | ಕವಯಃ -- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು | ಮನೀಷಾ - ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಿಮಾಯೆ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಮುಂದುವರೆಸಿ) | ರಥಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಹುಗ್ಗೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ಪ್ರೆ ವರ್ತೆಯೆಂತಿ -ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಮುಂದು 
ವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖಯಸಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಲವತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾಯತಾ ತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಲಕರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Filling thirty-six and four vessels, and holding the metres as for as 
twelve, measuring out the rite by their by their intelligence, the sages 


complete the sacrifice with the Ric and the Saman. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 

ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು, ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಒಟ್ಟು ನಲವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವ 
ವೆಂದರೆ, 

ಉಪಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂತೆರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೨ 

ಐಂದ್ರವಾಯವಃ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ ನಿರು ದೇವತೆಗಳು 

ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಗಳು-- ೨೫೩-೬ 

ಶುಕ್ರ Fu ಮಂಥೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨ 

ಆಗ್ರಯಣ, ಉಕ್ಸೆ , ಧ್ರುವ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೩ 

ಯತುಗ್ರಹ ಪಾತ್ರೆಗಳು- ೧೨ 

ಬಂದ್ರಾಗ್ನ ವೈಶ್ವದೇವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨ 

ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೩ 

ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹೆ ಪಾತ್ರೆ-೧ 

ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨ 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೧. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೧೪. 


ವೈಶ್ವದೇವ, ಪಾತ್ಲೀವತ್ತ, ಹಾರಿಯೋಜನ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೩ 
ಇನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೩೬ ಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆಗಳಾಗುವವು, ಇವಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂಯಾಗದನ್ನಿ ಅಂಶು, ಅದಾಭ್ಯ, 
ದಧಿಗ್ರಹ, ಷೋಡಶೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಗ್ರಹಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆಗಳಾ 
ಗುನವು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್ರಿಂಶಾಶ್ನ ಚೆತುರಃ--ಮೂವತ್ತಾರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಲನತ್ತುವಿಧವಾದ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿ ಏಳು ವಿಧೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಉಗ ನೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ನಿಧ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ a ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾ ಗಿ ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ci ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


LE | | | | 
ಚತುರ್ದಶಾನ್ಯೇ ಮಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ತಂ ಧೀರಾ ವಾಚಾ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ- 


ಸ್ತ | 
ಅಪ್ಭಾ ನಂ ತೀರ್ಥಂ ಕಇಹಪ್ಪ ಕ್ರ ಪೋಚದೈೇನ ಪಥಾ ಪ್ರಪಿಬಂತೇ ಸುತಸ್ಯ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಚತು;್ರದಶ | ಅನ್ಯೇ | ಮಹಿಮಾಸಃ ಅಸ್ಯ! ತೆಂ | ಧೀರಾಃ | ವಾಚಾ ಸ್ಟೆ ಕ್ರ! ನಯಂತಿ| ಸ ಸಪ್ತ ! 
ಆಸ್ಥಾನಂ | ತೀರ್ಥಂ | #8 | ಇಹ | ಪ್ರ! ವೋಚತ್‌ | ಟು ಪಥಾ ಪ್ರೇಪಿಬಂತೇ | ಸುತಸ್ಯ "॥2 || 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞರೂಸಸ್ಯ ಸೆರಮಾತೆ ನೋನ್ಯೇ ಚತುರ್ದಶ ಚತುರ್ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಹಿಮಾನೋ 
ನಿಭೂತೆಯೋ ಭವಂತಿ | ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಪ್ತ ಸೆಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ಹೋತ್ರಾದಯೋ 
ವಾಚಾ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಯಾ ಪ್ರೆ ಜಯಂತಿ । ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನಯೆಂತಿ | ಅಸ್ಲಾನಂ || ಅಪ್ಲೈ ನ್ಯಾಸ್ತಾ। 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೇ ಚಾನಶಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಕರಣಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಃ || ವ್ಯಾಪನಶೀಲಂ ತೀರ್ಥೆಂ ಸಾಸೋತ್ತಾ ೦ಣ- 
i ಚಾತ್ಸೋಲೋತ ರಮಧ್ಯಜೀತಮಿಹಾಸ್ಥಿ ಕೃಷ್ಣೇ ಕಃ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಕೋ ವಕ್ಷಿ| ನ 
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APR | ಯೇನ ಪಥಾ ಯೇನ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗೇಣ ks ಸೋಮಂ ಪ್ರಪಿಬಂತೇ 
ದೇವಾ ಅತಿಶಯೇನ ಪಿಬಂತಿ || ಪಾ ಪಾನೇ! ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಜಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇ- 
ಸದಂ। ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತೇ ತಿಜ' ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಗೆ | ಚತುರ್ದಶ-- ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನ್ಯೇ ಮ- 
ಹಿಮಾನ॥--ಇತರ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೂ ಇವೆ | ತಶಂ-- ಅವನನ್ನು | ಸಪ್ತ ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾ ಜ್ಞರಾದ ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಸಗಳು | ನಾಚಾ- ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ (ಮಂತ್ರ) ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕ | ಪ್ರಣಯೆಂತಿ- ಹ್‌ ರೆ| 
ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೇನ ಪೆಥಾ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪ್ರಪಿಬಂತೇ-ದೇನಕೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಆಸ್ನಾನಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ತೀರ್ಥಂ-- 
(ಮತ್ತು) ಪಾಸನಾಶಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಕ-- ಯಾರು ತಾನೇ | ಪ್ರವೋಚೆತ್‌-- ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಪ್ರಜ ಜಾಸತಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ ಸಂಖೆ ಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೂ ಇವೆ, ಅವ ವನನ್ನು 


ky 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ (ಮಂತ್ರ) ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ 
. ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಪಾಫೋತ್ತರಣಸಮರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಚಾತ್ವಲ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಸ್ನಾ ಗಳನ್ನು ಯಾರು 


ತಾನೇವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು ? 


English Translation. 


There are fourteen other great developments of him; seven sages 
conduct him by prayer. Who may declare the expanded place of sanctity at 
this (rite), the path by which they drink of the libation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಇ ಇ್‌ 
ಸಹಸ್ರಧ ಇ ಪಂಚೆದಶಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ಯಾವದ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ತಾವದಿತ್ತತ್‌ | 


ಸಹೆಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಯಾನದ್ಪ್ರಹ್ಮ ವಿಸ್ಠಿತಂ ತಾವತೀ 


ವಾಕ್‌ | 
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ಸ್‌ ತತ ತ SS ASS ಬಾಡಿ ಗಾ ರಾಯಿ ಯಾ ರಾಯ 


ON ಇರ್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


Rs, | | | | 
ಸಹಸ್ರ್ರಧಾ | ಪಂಚ ದಶಾನಿ | ಉಕಾ | ಯಾವತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ತಾವತ್‌ | ಇತ್‌ | ತತ್‌ | 
| | ಗತ್‌ | | ತೆಂ! 5 | € 1|೮॥ 
ಸಹಸ್ರಧಾ | ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾನತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಿಂಸ್ಥಿತಂ |! ತಾನತೀ | ವಾಕ್‌ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾಡಿಸ್ತೆಂಬಹೆರ್ಯಂಶೇಷು ದೇಹೇಷು ಪಂಚೆದಶಾನಿ 
ಚೆಕ್ಸುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯೇತಾನಿ ಸಂಚ! ತೆದಾಧಾರತ್ವೇನ ಮಾತಾಪಿಶ್ರೋಃ 
ಸಕಾಶಾದಾಗತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋನಾಯ್ಬಾಕಾಶರೂಪಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ. ಏವಂ ಪೆಂಚಿ- 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯುಕ್ಥಾನ್ಯುತ್ಶೃಷ್ಟಾನ್ಯಂಗಾನಿ ವಿವ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿದೇಹೇಷು ಜಾತೇಷು! ದ್ಯಾನ ಪೃಥಿವೀ | 
ಷಷ್ಮೀದ್ವಿವಚನಸ್ಕ್ಯ ಸುಸಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಯಾವದ್ಯತ್ಪರಿ- 
ಮಾಣಮಸ್ತಿ ತಾನದಿತ್ತೆಶ್ಸರಿಮಾಣಮೇವಾತ್ಮಾಧಿಸ್ಠಿತೆಂ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಜಾತೆಂ ಭವತಿ| ಯಾನತ್ತಾವಚ್ಛೆ- 
ಬ್ಹಯೋರ್ಯತ್ತದೇತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಮಾಣೇ ವತುಫಿ | ಸಾ. ೫-೨-೩೯1 ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ । ಪಾ. ೬-೩-೯೧! 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಮಹಾಂತೋ ವ್ಯವಹಾರನಿಶೇಷಾ ಭವಂತಿ | ಪ್ರತಿನಿಷಯಂ ಸ್ರತಿಲಸ್ಷಣಂ ದೆರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿವ್ಯವಹಾರ- 
ನಿಷ್ಪತ್ತೇ || ಸಹಸ್ರಧೇತ್ಯತ್ರ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ತಾರಣಿಂ ವಸ್ತು ಯಾವನ್ನಾನಾ- 
ನಿಧಪ್ರಾಣೆದೇಹರೂಪೇಣ ಯಾವತ್ಪರಿಮಾಣಂ ಭೂತ್ವಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತೆಂ ವಾಕ್‌ ತಾವತೀ 
ತತ್ಪರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕೈಕಸ್ಯಾಭಿಧೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕೈಕನಾಮಾಸೇಶ್ಷಣಾತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತ್ವಾಭಿವದನ್ಯದಾಸ್ತ ಇತಿ | ಸೆಹಸ್ರಧಾ ಪಂಚದಶಾ- 
ನ್ಯುಕ್ಸೇತಿ ಪಂಚ ಹಿ ದಶಕೋ ಭವಂತೀತ್ಯಾದಿಕಮಾರಣ್ಯ ಕಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಂ। ಐ. ಆ. ೧-೩-೮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ರಧಾ--ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಪರ್ಯಂತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಭಾಗಗ "ಳ್ಳ ಈ ಸರಮಾತ್ಮದೇಹದಲ್ಲಿ | ಪೆಂಚ- 
ದಶಾನಿ ಉಕ್ಕಾ- ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿನೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು 
ಯಾವತ್‌... ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳವೋ | ತಾವದಿತ್‌-- ಅಸ್ಟೇ ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |. ತತ್‌__ಆ ಬೇಹ 
ವಿರುತ್ತದೆ | ಸಹಸ್ರಧಾ-- ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ । ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ- ಸಾವಿರಾರು ಮಹತ್ತ ಗಳು 
ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿವೆ | ಯಾವತ್‌. ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಯಾರಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು | 
ನಿಷ್ಮಿತಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿಜೆಯೋ | ತಾವತೀ- ಅಸ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಾಕ್‌--ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವು ವ್ಯಾಪ್ತ 


ವಾಗಿದೆ. 
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SS NAA NT 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂ ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪರಮಾತ್ಮಜದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾನಿತವಾನಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವೋ ಅಪ್ಟ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಈ 
ದೇಹವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಹತ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿನೆ.  ಜಗತ್ವಾರಣವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 


ವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


The fifteeen chief forms (are found) in a thousand places; as heaven 
heaven and earth are, so verily is that; the thousand great (functions) are in 


a thousand places; as Brahma is variably developed, so is speech. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾ-- ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತೆಂಬಸೆರ್ಯತೇಷು ದೇಹೇಷು | ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅನೇಕ ಅಥವಾ ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೆಂಚೆದೆಶಾನಿ- ಚೆಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯೇತಾನಿ ಪಂಚೆ | ತದಾಧಾರತ್ವೇನ 
ಮಾತಾಸಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಗತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋನವಾಯ್ಡಾಕಾಶರೂಪಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | 
ಪಂಚದಶವೆಂದರೆ ಹದಿನೈದು ಅಂಶಗಳು ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶರೀರಗಳು. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) 
ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಬಾದ್ಯಾಂಗಗಳು ಇರುವವು ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಇರುವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾಂಗವಾದ ಕಣ್ಣೂ, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸೂ ಮುಖ್ಯಸಾಥಧೆನಗಳು. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಅಂಗ 
ಗಳೂ ಇರುವವು, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈಗಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಬಾಹ್ಯಾಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ತಂಜೆ 
ತಾಯಿಗಳ ದೇಹಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುವವು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ದೃಢಕಾಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳೂ ಅವರಂತೆಯೇ 
ದೃಢಕಾಯರಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಹ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋವಾಯ್ವಾಕಾಶಗಳೆಂಬ 
ಪಂಚ ಭೂತಗಳೂ (ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವಶರೀರಗಳು) ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಶರೀರಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ, ತಾಯಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಹೆತ್ತುವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರವೂ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಸ I ಜಾ ಜಾ ಚಾ ಒಟು ಚುಟು ಬಾಡ ಬಾಯ ಬಂಡ 


AN ಸ್‌ಇಪ್‌ಆ್‌ ಹಾಹ್‌ ರ್‌ 


ಯಾವತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ತಾವತ್‌ ಇತ್‌ ತತ್‌--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲ 
ಕೂಪದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನಾನಿಸೆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಶರೀರವು ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸೆಹಸ್ರಂ ಯಾವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಸ್ಥಿತೆಂ ತಾನತೀ ವಾಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಯಾ- 
ರಣಂ ವಸ್ತು ನಾನಾವಿಧಸಪ್ರಾಣಿದೇಹರೂಪೇಣ ಯಾವತ್ಪರಿಮಾಣಂ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಕ್‌ ಚಿ 
ತಾವತೀ ತತ್ಪರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕೈಕಸ್ಯಾಭಿಧೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕೈಕನಾಮಾಸೇಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ್ಕ ನಾನಾವಿಧ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ, ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥನು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವೂ ಜಗತ್ತಾರಣವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿರುವುದೋ ಆದು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಕ್ಕು ಸಹೆ ಅಷ್ಟೇನಿಧೆವಾದ 
ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವೂ 
ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವಿಗೂ ನಾಮ ಎಂದರೆ 
ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಎಷ್ಟುವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ: ಆದ್ದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೆಸರುಗಳೂ (ವಾಕ್‌) ಇರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತ್ವಾಭಿನದೆನ್ಯದಾಸ್ತೇ ॥॥ 
(ತೈ. ಆ: ೩-೧೨-೭) 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಪೆಂಚದಶಾನ್ಯುಕ್ಸೇತಿ ಸಂಚ ಹಿ ದಶತೋ ಭವಂತಿ || 
(ಐ. ಆ. ೧-೩-೮) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಶ್ಚಂದಸಾಂ ಯೋಗಮಾ ವೇದ ಧೀರಃ ಕೋ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವಾಚಂ 


ಪಪಾದ | 


| | | 
ಕಮ ತ್ರಿಜಾಮುಸ್ಸಮಂ ಶೂರಮಾಹುರ್ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯೆ ಸ್‌ 


| 
ಕೆ 
ಸ್ವಿತ | € || 
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RR ನಾರ್‌ಾಾರ್‌ಇದನಾವನ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಕಃ 1 ಛಂದಸಾಂ | ಯೋಗಂ! ಆ | ನೇದ | ಧೀರಃ | ಕಃ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂ | ಪ್ರತಿ! ವಾಚಂ | ಸಪಾದ | 


| | | | 
ಕೆಂ 1 ಯತ್ವಿಜಾಂ | ಅಷ್ಟಮಂ 1 ಶೂರಂ! ಆಹುಃ | ಹರೀ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ!ನಿ! ಚಿಕಾಯ | ಕಃ 
ಸ್ಮಿತ್‌ || ೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಕೋ ಮಾನುಷಶೃಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಯೋಗಂ ಸ್ತುತಶಸ್ರಾ- 
ತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಮಾ ನೇದ | ಅಜಾನಾತಿ! ಕೋವಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ | ತದರ್ಹಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿ ಸಪಾದ | ಪ್ರತಿಸಾಡೆಯತಿ | ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚರ್ತ್ವ್ತಿಜಾಂ ಹೋತ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮಷ್ಟಮಮಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕೆಂ ಶೂರಂ ಸ್ವತೆಂತ್ರೆಂ ಕಮಾಹುಃ | ವದಂತಿ | ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌ 
ಕಃ ಖಲ್ಪಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಹರೀ ಖುಕ್ಸಾಮರೂಪೌ ದ್ವಾವಶ್ಟೌ ! ಯಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ಯೆತೇ | ತಾದೃಶೌ ಹರೀ ನಿ ಚಿಕಾಯ | ನಿತರಾಂ ಪೂಜಯತಿ। ಜಾನಾತಿ! ನೇದಿತಾ ಪ್ರತಿಸಾಡಯಿತಾ- 
ಸೃಸೆಂಖ್ಯಾಪೂರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ವಾ ಸರಮಾತ್ಮನೋಇನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| ' 


ಕ ಧೀರಃ--ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು |: ಛಂದೆಸಾಂ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ | ಯೋಗಂ-- 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು | ಆ ನೇಡ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂ--ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ವಾಚಂ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ | ಕೆ8- ಯಾರು ತಾನೆ।| ಪ್ರತಿ ಪೆಸಾದ--ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ | ಬುತ್ವಿಜಾಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಟಮಂ--ಎಂಟಿನೆಯವನೂ | 'ಶೂರಂ--ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಎಂದು | ಕೆಂ.--ಯಾರನ್ನು | ಆಹುಃ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ। ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕಃ 
ಸ್ಕಿತ್‌ ಯಾರು ತಾನೆ | ನಿಚಿಕಾಯ-ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ 
ಸಪ್ತಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೆ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯವನೂ 
| 
ತ್ತ 


ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? 
English Translation. 
What grave person knows the application of the metres? Who utters 


the words appropriate to the functions (of the) different priests? Whom do 
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they call the eighth of the priests, the independent ? Who has done honour 


to the two bay horses of Indra? 
ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಸಡುವ ಗಾಯತ್ರಾ ತಿದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳ, ಸಪ್ತ ಹೋತೃ 
ಗಳ್ಳ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ದೇವನ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವನು, 


ಕಃ ಛಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ಆ ನೇದ ಧೀರ8--ಧೀಮಾನ್‌ ಕ ಪುರುಷಃ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸಾಂ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಮಾತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಂ ಆಜಾನಾತಿ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ರಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ (ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರ (ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರ) ಗಳ ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು-- ಅವನು ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದರೂ 
ತಾನೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? (ಯಾರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). 


ಕಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವಾಚೆಂ ಸೆಸಾದ--ಕೋ ವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನಾನಿ:ತದ- 
ರ್ಹಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ | ಧಿಷ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನ, ಪದವಿ, ಶೋತೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು, ಅವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು, ಅವನು ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿ€ದ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಮೊದಲಾದವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? 


ಕಂ ಬುತ್ಚಿಜಾಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಶೂರಂ ಆಹು8- ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸೆಪ್ತೆಯತ್ಚಿಜಾಂ ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ- 
ಪೂರಕೆಂ ಸ್ವತಂತ್ರಂ ಕಂ ವದಂತಿ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರು 
ವರು, ಆದರೆ ಎಂಟಿನೆಯವನು ಯಾರು? ಇದನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯವನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನು ಯಾರು? ಇನನಸ್ಪರೂಸವೇನು, ಮಹಾತ್ಮೆಯೇನು? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬಮೂತ್ರ ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌--ಕ8 ಖಲು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಖುಕ್ಸಾಮರೂಪ್‌ೌ ಹರೀ ನಿತ- 
ರಾಂ ಪೂಜಯತಿ ಜಾನಾತಿ ॥ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಖಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ 
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NL 
NA 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


NNN NNN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಂ ಪರ್ಯೇಕೇ ಚರಂತಿ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಥುಃ | 


| | 
ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ ನಿ ಭಜಂತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯದಾ ಯಮೋ ಭವತಿ ಹರ್ಮೈೇ 
ಹಿತಃ 1೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಂ | ಪರಿ | ಏಕೇ | ಚರಂತಿ | ರಥಸ್ಯ |! ಧೂ85ಸು | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಅಸ್ಥುಃ | 


| | 
ಶ್ರಮಸ್ಯ | ದಾಯಂ | ವಿ| ಭಜಂತಿ! ಏಭ್ಯಃ | ಯದಾ | ಯಮಃ | ಭವತಿ! ಹರ್ಮೇ | ಹತಃ lao Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಏಕೇ ಕೇಚನಾಶ್ಚಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅನೇನ ದಮ್ಯಲೋಕೋಪ್ಯುಸಲಕ್ರ್ಯತೇ | 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚಾಂತಂ ಪರ್ಯಂತೆಂ ಪರಿ ಚೆರಂತಿ ! ತದಾನೀಂ ಸರ್ವತ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತದಾ ಜೆ 
ತೇತಶ್ವಾ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಗಾದಿಭಾರೇಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋತಸ್ಸುಃ | ತಿಸ್ಮಂತಿ! 
ವಿಭ್ಯೋತಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ || ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ/ ಶ್ರಮಸ್ಯ ನಾಶಕಂ ಘಾಸಾದಿಕಂ ನಿ ಭಜಂತಿ! ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ 
ಯನೋ ನಿಯಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಹರ್ಮ್ಯೇ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೇ ರಥೇ ಹಿಶೋ ನಿಹಿತೋ ಭವತಿ | 
ತದೈತೇ ಭಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏಕೇ--ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು | ಭೂಮ್ಯಾಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ! ಅಂಶಂ-- 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಹೆರಿ ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು) | ರಥಸ್ಯೆ---ರಥದ | 
ಧೂರ್ಷು--ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾಸೆ8- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗ್ಯಿ! ಅಸ್ತು ಇರುತ್ತವೆ ! ಯೆಬಾ-. ಯಾವಾಗ | 
ಯಮಃ ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ಹಮೆನ್ಯೀೇತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಿತ8 ಸ್ಥಾಪಿತ 


೨10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೯೫ 


ಮ ಫ್‌ ಬ ವ NA ಸಂಟ ಬ್ಗ ಇಂಗ ಸಾಂಛಯಾ ನಾಡಾ ಒಣ ಇ ಜಂ ಗಾಗಾರ ರಾರಾ 
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ನಾಗಿ || ಭವತಿ ಆಗುವನೋ ಆಗ | ಏಭ್ಯ್ಯ8-- ಈ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯೆಂ--ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಭೆಜಂತಿ- ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು (ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳ ತುತ್ತ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆಗ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಂ ಇರುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿ 
ಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ಈ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ'ಶ ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ ತೃಣ ಇದಿ ಆಹಾರ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Some (horses) proceed to the limit of the earth; they stand still 
harnessed to the yoke of the chariot; (the gods) apportion among them the 


alleviation of fatigue, when the charioteer is placed (ready to drive them) to 


their dwelling. 


ವ ಮಾವಾ 


ನೂರ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಜನಿ ರಾ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಚಿತ್ರ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಉಪಸ್ತುತೋ ನಾಮ ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಪುತ್ರ 
ಬುಷಿಃ | ಅಷ್ಟಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ನವಮಾ ಶಕ್ಟೆರೀ! ಆದಿತಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಚಿತ್ರ ಇನ್ನನ ವಾರ್ಸ್ಟಿಹವ್ಯ ಉಪಸ್ತುತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಸೈ ಫ್ಥರ್ಯಂತನಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ 
ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ವೃ ಸ್ಟಿಹವ್ಯಪುತ್ರ ನಾದ ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಸು ಸ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ ವು; ಒಂಭತ್ತನೆಯದು ಶಕ _ರೀಛಂದಸ್ಥವು ; 
ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಆ ಅನುಕ್ರಮ ುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ವಾರಿ ನ ಹವ್ಯ ಉಪಸ್ತುತ 
ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲಿ 
ಆಶ್ವಿನಶಕ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ---೧೧೫ 


ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೧೫ | 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ-- ಉಪಸ್ತುತೋ ವಾರ್ಷಿಹವ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

(|:ಭಂದೆಃಃ. ೧.೭. ಜಗತೀ | ಲೃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯. ಶಕ್ಕರೀ॥ 


ಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಯ ವಕ್ಷಥಹೋ ನ ಯೋ ಮಾತರಾವಷ್ಯೇತಿ ಧಾತವೇ! 
| | | | | 
ಅನೂಧಾ ಯದಿ ಜೀಜನದಧಾ ಚ ನು ನನಕ್ಷ ಸದ್ಯೋ ಮಹಿ ದೂತ್ಯಂ ೧- 


ಶ್‌ (೧೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | J 
ಚಿತ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಶಿಶೋಃ | ತರುಣಸ್ಯ | ವಸ್ತಥಃ! ನ| ಯಃ | ಮಾತರ್‌ | ಅಪಿ$ಏತಿ | ಧಾತನೇ | 


| | | | | | 
ಅನೂಧಾಃ | ಯದಿ | ಜೀಜನತ್‌ | ಅಧ | ಚ | ನು! ವನಶ್ಸ| ಸದ್ಯಃ| ಮಹಿ | ದೂತ್ಯಂ | ಚರನ್‌ 1೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶಿಶೋಃ ಶಿಶುಭೂತಸ್ಯ ಅತ ಏನ ತರುಣಸ್ಯೆ ನೂತನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವಶ್ಸಥಃ || ವಕ್ಷೇರೌಣಾದಿಕೋಥ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರ ಇದಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಮೇವ ಯೋ ಜಾತೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾತರ್‌ [ಸರ್ವಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾತೃಪಿತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವರಣ್ಯೌ ನಾ ಧಾತನೇ ನಾಷ್ಯೇತಿ॥ ಭೇಟ್‌ ಸಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೆ ತನೇಸ್ಟ್ರತ್ಯೆಯಃ || ಪಾನಾಯಾಪಿ ನ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಟ್ಯುಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ | 
ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | ಅನೂಧಾಃ || ನಣ್ಪುಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಸಮಾಸಾಂತೆಸ್ಯಾನಜಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯೌನಿಷ್ಟೃತ್ವಾದತ್ರಾನಜಭಾವಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ | ಪ್ರೆತ್ಯೇಕನಿವಕ್ಷಯೈಕವಚೆನಂ | ಊಧೋರಹಿ- 
ತೋಯಂ ಲೋಕೋ 5ಸೌ ಲೋಕಶ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌ ಅಜೀಜನತ್‌ ಅಜನಯತ್‌ | ತರ್ಹಿ 
ಸ್ತನಸಾನಾಯ ನ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಫಾಮದುಘೇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ | ಅಥ ಚೋತ್ಪತ್ಯನಂತೆರ- 
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SN 


ಮೇವ ನ್ವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಸದ್ಯೆಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದೂತ್ಯಂ | ದೊತಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೇ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ರತೈಯಃ | ದೂತಕರ್ಮ ಚೆರನ್‌ ವವಶ್ಸ | ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ ಹನೀಂಸಿ ವಹತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8--ಯೂವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರ್‌ೌ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವ 
ಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಧಾತನೇ-ಸ್ನನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಅಸ್ಕೇತಿ--ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಶಿಕೋ 
ಶಿಶುರೂಪನೂ | ತರುಣಸ್ಯ--ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ವಕ್ಷಥಃ8-- ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು | ಚಿತ್ರ- 
ಇತ್‌--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 1 ಅನೂಧ್ಯಾ--ಕೆಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲದ ಮಾತೃವು | ಯೆದಿ- ಯಾವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ । ಜೀಜನತ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವನ್ಯಪಾನನಿಲ್ಲ) ! ಅಧ ಚ- 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸಡಪ್ಯಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ಮೊತ್ಯೆಂ- ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಚೆರನ್‌. ಆಚರಿಸುತ್ತ | ವವಕ್ಷ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶಿಶುರೂಪನೂ, ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೇಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲಿದ ಮಾತೃವು ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನವಿಲ್ಲ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Wonderful is the conveyance of (the oblation by) the tender infant, 
who does not come to his parents to drink, although the underless (world) 
gave him birth: he immediately bears (the oblation to the gods) fulfilling the 
important office of their messenger. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯೆ ಧಾತೆಯೇ ಮಾತರ್‌ ನ ಅಪ್ಯೇತಿ (ತೆಸ್ಕ) ಶಿಶೋಃ ತರುಣಸ್ಯ ವಶ್ಷಥಃ ಚಿತ್ರ ಇತ್‌-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತೃಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅವರು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ತಾಯಿತಂಡೆ 
ಗಳಾಗಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂಶ 
ದಿಂದಲೇ (ಎಂದರೆ ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳು ; ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟದ ಶಿಶುವು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ನನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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EN NNN ನು ವಿ ಅಖೆಬೆಲಿಯಯಬಬಬ್ಬ್ಬ ಪಪಂ ಸಜಾ ಚಾ ಖಾ ಖಾಜಾ ಸಂ ಚಡಾ ಟಾ ಹಂ ಉಂ ಇ ಚಾ ಟಾ ಟಿ ಪಂ ನಾ ಖಾ ಹ ಟಾ ಇ ಜು ಎ ೯೭ ಮಜ ಮಜ 
NN 


ಅನೂಧಾಃ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌- ಊಧಥೋ ರಹಿತೋ€ಯಂ ಲೋಕಕ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಅಜನ- 
ಯತ್‌ ತರ್ಹಿ ಸ್ತನಸಾನಾಯ ನ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ! ಕಿಂತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಾಮದುಘೇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ! ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹವಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ | ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಿತೃಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷಪ್ಪೈೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ತಾಯಿಯಾದವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಸ್ವನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮೊಲೆಗಳಿರಬೇಕಾದುದು. ಸಹೆಜವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ಮೊಲೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಥ ಚೆ ನು ನನಕ್ಷ ಸದ್ಯಃ ಮಹಿ ದೂತ್ಯಂ ಚೆರನ*--ಉತ್ಪತ್ತನಂತರಮೇವ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನೇ 
ತದಾನೀನೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹದ್ದೂತೈಕರ್ಮ ಚರನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನೀಂಸಿ ವಹತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವಾದುದೂ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಅಗ್ಫಿರ್ಹ ನಾನು ಧಾಯಿ ದನ್ನಪಸ್ತಮಃ ಸಂ ಯೋ ನನಾ ಯುನತೇ 
ಭಸ್ಮನಾ ದತಾ | ' 

ಅಭಿಪ್ರಮುರಾ ಜುಹ್ವಾ ಸ್ವಧ್ವರ ಇನೋನ ಪ್ರೋಥಮಾನೋ ಯವಸೇ 


ವೃಷಾ ॥೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ir. | | | 
ಅಗ್ನಿಃ! ಹೆ! ನಾಮ | ಧಾಯಿ | ದನ್‌ ಅಪಃ€ತಮಃ | ಸಂ | ಯಃ | ವನಾ | ಯುವತೇ | ಭಸ್ಮನಾ | 
ದಶಾ | 


| | | | 
ಅಭಿ೯ಪ್ರಮುರಾ | ಜುಹ್ವಾ | ಸು; ಅಧ್ವರಃ | ಇನಃ | ನ! ಪ್ರೋಥಮಾನಃ | ಯವಸೇ | ವೃಷಾ | ೨ Il 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಅಪಸ್ತವಃಃ || ಅಪಃಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇನ ಮಕ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಸ್ತೆ ಇತಿ ಜ್ಞಾಯತೇ! 
ಅನ್ಯಥಾಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಿತೃಸುನಿ ಕೃತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚನೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ || ಅಪಸ್ವಿತಮಃ ಕರ್ಮ- 
ವತ್ತನೋಇಗ್ನಿರ್ನಾಮ || ತೈತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || ನಾಮ್ನಾ ನಮಯಿತೃಣಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ 
ಧಾಯಿ | ಯಜಮಾನೈರ್ಧಾಯತೇ ಖಲು! ಯತೋ ದನ್‌ ಯೆಸ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಧನದಾತಾ | ಡುದಾಇ್‌ 
ದಾನೇ | ಹೇತೌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶತಾರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾಕಾರಲೋಪಃ |! ಅತ ಏವ ಶಪೋಃ- 
ಸಂಭವಃ | ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಭಸ್ಮನಾ ಭಾಸಕೇನ ಪ್ರೆಕಾಶಕೇನ ತೇಜಸಾ ದತಾ ದಂತೇನ ಚೆ ನನಾ ವನಾನ್ಯರ- 
ಣ್ಯಾನಿ ಸಂ ಯುವತೇ ಸಂಯುನಕ್ತಿ | ಸಂದಹತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ ಚೆ| ದತಾ! ದಂತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ದದ್ಭಾವಃ।! ಊಡಿದಮಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಕಿಂಚಾಭಿಪ್ರಮುರಾ | ಮೂರ್ಛಾ ಮೋಹಸಮುಚ್ಛಾಾಯಯೋಃ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಹಿಪಿ ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಸೆಃ | ಮುರ ಸಂನೇಷ್ಟನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕ್ರೈಸ್‌! ಕೃಡುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥ ಅಭಿತಃ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತೇನೋದೈತೇನ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಂವೇಷ್ಟಿತೇನ 
ಜುಹ್ಹೈತನ್ನಾಮಕೇನ ಪಾತ್ರನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭನಯಜ್ಜೋಗ್ನಿರದನೀಯೇ ಹನಿಸಿ ;ಚೆರತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಇನೋ ನ ಸಮರ್ಥಃ ಪ್ರೋಥಮಾನಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಃ ಪುಷ್ಟಾಂಗೋ ವೃಷಾ 
ಯವಸೇ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಫಘಾಸಾದಿಷು ಚರತಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ಯಃ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಸ್ಮನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಡತಾ- 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ | ವನಾ--ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) | ಸಂಯುನತೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸುಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಅಪೆಸ್ತಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ | ದೆನ್‌- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನದಾತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಧಾಯಿ- ಧಥರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಇನ॥8-- ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | ಪ್ರೋಥಮಾನಃ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವೃಷಾ--ವೃಷಭವು | 
ಯೆವಸೇ ನ- ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿಪಡುವಂತೆ, ಅಭಿಪ್ರೆನುರಾ--ತುಂಬಿದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ | 
ಜುಹ್ಹಾ--ಹನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಸ್ವಧ್ಧರಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ 
ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನದಾತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವೃಷಭವು 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಕಿಂದು ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವಂತೆ ತುಂಬಿದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಹನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ. ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The most active Agni, the giver of wealth, is nourished with ghi (by 
the worshippers), he who with flaming tooth devours the forests; devoutly 
worshipped with the uplifted goblet (he is nourished) like a lordly well-fed 
bull amidst (fresh) pasture: | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ ವೋ ಏಂ ನೆ ದ್ರುಷದಂ ದೇವನುಂಥಸ ಇಂದುಂ ಪ್ರೋಥಂತಂ ಪ್ರನ- 
ಸಂತಮರ್ಣವಂ | ' 
ಆಸಾ ವಹ್ದಿಂ ನ ಕೋಚಿಸಾ ವಿರಪ್ಕಿನಂ ಮಹಿವ್ರತಂ ನ ಸರೆಜಂತಮದ್ವ ನಃ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ|ವಃ|ನಿಂ!ನ ಕ್‌ | ದೇವಂ | ಅಂಧಸಃ | ಇಂದುಂ | ಫ್ರೋಫುಂತೆಂ | ಪ್ರ$ವಸಂತೆಂ | 


ಅರ್ಣವಂ | 


| | | | | 
ಆಸಾ | ವಕ್ತುಂ | ನ| ಶೋಜಿಷಾ | ವಿ€ರಪ್ಕಿನಂ | ಮಹಿ5ವ್ರತಂ | ನ! ಸರಜಂತೆಂ | ಅಧ್ವನಃ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಕಃ ವೋ ಯೂಯಂ ತಮಗ್ಗಿಮಭಿಷ್ಟುತ | ಕೀದೈಶಂ | ನಿಂನ ಪಕ್ರಿಣಮಿವ 
ದ್ರುಷದಂ | ದ್ರುರ್ವೃಶ್ರಃ | ಅರಣಿಲಕ್ಷಣೇ ವೃಕ್ಷೇ ಸೀದಂತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಅಂಧಸ ಇಂದುಂ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಂ ಸ್ರಾಪಯಿತಾರಂ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 | ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾಶ್ಮಶ್ಚಂ | ಪ್ರೋಥಂತಿಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಂ ಪ್ರೆವಸಂತಮತ್ಯರ್ಥಂ 
ವನಾನಾಂ ದಾಹಕೆಂ ಅರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚೇಶಿ ಮತ್ಕರ್ಥೀಯೋ ವಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿರಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋಡಕೆನಂಕಂ ಆಸಾ|| ಆಸೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೆದ್ದೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾದೇಶಃ । ವರ್ಣ- 
ಛೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಆಸ್ಕೇನ ವಹ್ನಿಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ. ಆಸಾ! ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | 
ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿಪೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಸಕಂ | ವಹನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವಹ್ನಿಂ ನ | ವಹ್ನಿರ್ವಾ ಅನಡ್ತಾನ್‌! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೫! ಇತಿ [ಶ್ರವಣಾದನಡ್ವಾಹಮಿವ ವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ ಶೋಜಿಷಾ ಸ್ವದೀಪ್ತ್ಯಾ 
ನಿರಸ್ಕಿನಂ | ಮಹನ್ನಾನೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿವ್ರತಂ ನ ಮಹಾಕರ್ಮಾಣಮಾದಿತೃಮಿವಾಧೃನಃ 
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ಸರಜಂಕೆಂ | ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಹ ಯುಗಸದೇವ ರಂಜಯೆಂತೆಂ | ಏನಂಗುಣಮಗ್ಗಿಮಭಿಷ್ಟು ತ ಸರಜಂತೆಂ! 
ರನ್ನ ರಾಗೇ | ರಂಜೇಃ ಶತರಿ ರಂಜೇಶ್ಚ | ಸಾ. ೬-೪-೨೬ | ಇತಿ ನಲೋಪೇ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಭಾನೇ ಚ ಕ್ಕ ಕೃತೇ 
ರೂಪಂ || ಯೆದ್ವಾ! ಸರತೀತಿ ಸರಃ | ಸರಸ್ಯೋದೆಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾರಂ || ಜನೇಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ 
ರೂಪಮಿತಿ ವಾ! ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ) ವ8--ನೀವು। ನಿಂ ನ--ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ದ್ರುಸೆದಂ--ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿ) ಇರುವನನೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಅಂಧಸೆಃ. ಇಂದುಂ--ಸ್ತೋತೃಜನರು. ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | 
ಪ್ರೋಥಂತೆಂ--ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಗಧಗನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರವಸೆಂತಂ--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
ವವನೂ | ಅರ್ಣವಂ--ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದವನೂ | ಆಸಾ ವಹ್ಮಿಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವನನೂ ಅಥವಾ | [ವಹ್ನಿಂ ನ--ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ | ಆಸಾ-- 
ತನ್ನಮಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾ ರೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವವನೂ] ಶೋಟಚಿಷಾ- ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿರಸ್ಕಿನಂ ನ--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ1 ಅಧ್ವನಃ8-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ಸರಜಂತೆಂ- 
ಬೆಳಗುವವನೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! (ಅಭಿಷ್ಟುತೆ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರಿ), 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ನೀವು ಸಕ್ಸಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸ್ತೋತೃಜನರ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, 
ಧಗಧೆಗನೆ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಎತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


(Glorify) him, (worshippers), the divine, like a bird seated upon a 
tree, demanding sacrificial food» clamorous, wood-consuming, water-shed- 
ding, like one bearing (the obation) in his mouth, mighty with radiance, 


simultaneously illuminating the paths, like the great functionary (the sun). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ₹ 


| 
ಎ ಯಸ್ಯ ತೇಜ ತ್ರಯಸಾನಸ್ಕಾ ಜರ ಧಕ್ಷೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯ ಚ್ಚು ತಾಃ! 
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~~ EE 


ಆ ರಣ್ಯಾ ಸೋ ಯುಯುಧಯೋ ನ ಸತ್ತ ನಂ ಶ್ರಿತಂ ನಶಂತ ಪ್ರ ತಿಷಂತ 


ಇಷ್ಟಯೇ || ೪ | 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | Fl 
ವಿ1 ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯ | ಅಜರ! ಧಕ್ಷೋಃ 1ನ! ನಾತ:81 ಪರಿ। ಸಂತಿ! ಅಚ್ಯುತಾಃ। 
| 
ಆ1ರಣ್ಣಾಸಃ1 ಯುಯುಧಯಃ | ನ! ಸತ್ವನಂ | ತ್ರಿ ಕ್ರಿತಂ | ನಶಂತ |ಪ್ರೆ। ಶಿಸಂತ। | ಇಷ್ಟಯೇ Ile Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯ |! ಜ್ರಯತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಾಹುಲಕಾಡಸ್ಮಾದಪ್ಯ- 
ಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಧಶ್ಷೋ8 | ಪಹೇ॥ಃ ಸನ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರೆಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ |! ಕಾ. ೬-೧-೮-೧| ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | : ತೆದಂತಾದುಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಅರಣ್ಯದಹನೇ- 
ಚ್ಛೋರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾ ಅಚ್ಯುತಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಚ್ಯೈ ವನೀಯಾಃ ಔನ ವಾತಾ ನ ವಾಯೆವ. 
ಇವ ವಿ ಪರಿ ಸೆಂತಿ ಸರ್ವತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಶಂತೇ [ ಸಂತಿ 1 ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ್‌ 1 ಯದ್ಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ |! ಯುಯುಧಯೋ ನ ಯುಧೇಃ *ಿನ್ಭತ್ಯಯಃ | ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ರಣ್ವಾಸಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಂತಾರಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ ವರ್ತ್ರೀಜ ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಪ್ರೆ ಶಿಷಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಿಷಂತಃ 
ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಸತ್ಸೆನಂ ಬಲನಂತೆಂ ಶ್ರಿತಂ ತ್ರಿಷ್ಟಾಹವನೀಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ತತಂ ನಿಸೃತೆಂ ತ್ವಾಮಾ ನಶಂತೆ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವೊ ನಶಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಆಶ್ಚಾಣ ಆನಡಿತಿ ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಜರ - ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯ--ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ |  ಧಕ್ಷೋ8--ಅರಣ್ಯದಾಹಕನೂ ಅದ | ಯಸ್ಯ ತೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಅಚ್ಯೈತಾಃ-_ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಬಾಧಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳು | ಮಾತಾ ನ--ವಾಯವಿನಂಕೆ | ನಿಪೆರಿ ಸೆಂತಿ--ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುತ್ತವೆ 
ಯುಯುಧೋ ನ-- ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಂತೆ |: ರಣ್ವಾಸಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು 1 ಇಷ್ಟಯೇ.-- ಯಾಗವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಶಿಷಂತಃ-- ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸತ್ವನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಶ್ರಿತೆ-ಆಹನನೀಯದಿತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನೂ ಜ್ರ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನಶತ--ಸ್ರೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೫. 


ಕಾ ಬ್‌ ಸ ಮಾನವನ ಜನು್‌ರ್‌ರ್‌ನಾವವ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಮನಶೀಲನೂ, ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಯುದ್ಧಭಟಿರಂತೆ (ಮಂತ್ರೋ 


ನಿರ್ಬಾಧಿತನಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಗಾಳಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. 
`ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 


ಚ್ಲಾರಣೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಲುಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಲಿ Lg ಗಿ U 

ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


O imperishable Agni, the invincible winds spread around you (who 
are) rapid in movement, and desirous of consuming (the forest); like comba- 
tants (the priests) calling aloud, anxious to bestow (the oblation), glorify you, 


the mighty, stationed in the three (altars). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ ಅದಗ್ಗಿಃ ಕಣ್ವತಮಃ ಕಣ್ವ ಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 


| | | 
ಅಗ್ಲಿ ಪಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗಿ: ಸೂರೀನಗ್ಳಿ ರ್ದದಾತು ತೇಷಾಮವೋ ನಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕೆಣ್ಣತsತಮಃ! ಕೆಣ್ಬತಸೆಖಾ | ಅರ್ಯೆಃ | ಪರಸ್ಯ | ಅಂತರಸ್ಯ | ತೆರುಷಃ [4 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾತು | ಗೃಣತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸೂರೀನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ದದಾತು | ತೇಷಾಂ | ಅವಃ | ನಃ | ೫ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕಣ್ಚಿತೆಮಃ ॥ ಕಣತೇ॥ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಶಿಪು ಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಚನ್ಫ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತಾ 
ಅತ ಏನ ಕೆಣ್ಪಸಖಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಸಮಾಸಾಂಶತೋದಾತ್ತಾಭಾವಃ || ಕಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಖಾಯೋ 
ಯಸ್ಯೆ ಸ ತಾದೈಶೋ$ರ್ಯಃ || ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩-೧ | ಇತ್ಯೆಂ- 
ದೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಸ್ವಾಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಃ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಪರಸ್ಯೆ ಚ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಟೆ ಜಾಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಂತರಸ್ಕಾನ,ವಹಿತೆಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ನರ್ತೆಮಾನಸ್ಯೆ ಶಶ್ರೋಸ್ತರುಷಸ್ತಾರಯಿತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ಸೋರಗ್ನಿರ್ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು || ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೀ ಕ್ರ್ಯಾದಿಕಃ | ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯ- 
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ಜಾ ಹ್‌ ಹ್‌. ಪ್‌. ಎಪ್‌. 
ಫರ್‌ ರಾ. 


ಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತಥಾ ಸೊರೀನ್‌ || ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ || ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ಯನ- 
ಸ್ಮಾಸ್ರಶ್ಸತು | ಕಿಂಚ ಶೇಷಾನೇಷಾಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾಗ್ನಿರ್ದದಾಶು | 
ಸ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಕಣ್ಚಿತಮಃ -(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಕಣ್ಣಸಖಾ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 


ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆ&--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸೆಃ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೆರಸ್ಯ-- 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೊರಗಿರುವ | ಅಂತರಸ್ಯ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ತರುಷಃ--ವಿನಾಶಕನಾಗಿರು 


ತ್ತಾನೆ | ಗ್‌ ಯು | ಗೃಣತಃ--ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಸೂರೀನ"್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ತೇಷಾಂ ನ8--ಇಂತಹ ನಮಗೆ | ಅವಃ- 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತು -ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೂರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


Agni, the most earnest of eulogists, the friends of those who praise 
him, the lord, the destroyer of enemies, whether far off or nigh, may Agni 
protect those who adore him, may, Agni (protect) those who offer oblations; 


may Agni give to us:both these protection. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಾಜಿಂತಮಾಯ ಸಹ್ಮ ಸೇ ಸುಪಿತ್ರ ತ್ರೆ ಷು ಚೈ ವಾನೋ ಜಿ ಚಾತಪೇದಸೇ। 


| 
ಅನುದ್ರೇ ಚಿದ್ಯೋ ಧೃಷತಾ ವರರ ಸತೇ ಮಹಿಂತಮಾಯೆ ಧನ್ವನೇದ- 
ವಿಷ್ಕತೇ || ೬ || 
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ರ್‌ 


NN 


॥ ಸದೆಪಾಕೆಃ! 


| | | 
ಗಾರು | ಸಹ್ಯಸೇ | ಸುಪಿತ್ರ್ಯ | ತೃಷು | ಚೈವಾನಃ | ಅನು | ಜಾತನವೇದೆಸೇ | 


| | | 
ಅನುದ್ರೇ! ಚಿತ್‌! ಯಃ | ಧೃಷತಾ | ನರಂ! ಸತೇ |! ಮಹಿನ್‌5ತಮಾಯ | ಧನ್ಯನಾ! ಇತ್‌ | 


ಅನಿಷ್ಯತೇ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸುಪಿತ್ರ್ಯ| ಪಿತುರಾಗತಃ ಸಿತ್ರ್ಯಃ॥ ನಿತುರ್ಯಚ್ಚಿ! ಪಾ. ೪-೩-೭೯ ಇತಿ ಯತೃತ್ಯಯಃ॥ 
ಶೋಭನಪಿಶ್ರ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿಂತಮಾಯಾತಿಶಯೇನಾನ್ನವತೇ$ಶ್ಯಂತಂ ಬಲವತೇ ವಾ! ನಾದ್ವಸ್ಯೇತಿ' 
ನುಡಾಗಮಃ॥ ಸಹ್ಯಸೇ ಸಹೀಯೆಸೇ ಶತ್ರೊಣಾಮತಿಶಯೇನಾಭಿಭವಿತ್ರೇ ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯ 
ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ತೃಷು ಕ್ರಿಪ್ರಮನು ಚ್ಯವಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನುಗತೆ ಉದ್ಯುಕ್ತೋ*ಸ್ಮಿ!| ಕ್ರಿಯಾ- 
ರ್ಥೊೋಪಪದವಸ್ಯ ಚೆ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ! ಸೆಹ್ಯಸೇ | ಸಹಸ್ವಿಖ್ಯಬ್ಬಾದೀಯೆಸುನಿ 
ನಿನ್ನತೋರ್ಲುಗಿತೀಯಸುನ ಈಕಾರಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅನುದ್ರೇ ಚಿಡುದಕವರ್ಜಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ | 
ಆಸದೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಜಾತಾಯಾಮಾಪದಿ ಧೃಷತಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಸಮರ್ಥೆೇನ ಧನ್ವನೇದಾ- 
ತ್ಮೀಯೇನ ಧನುಷೈವಾವಿಷ್ಯತೇ ಸಾಲಕಾಯೆ ಸತೇ ಭೂಷ್ಣನೇ || ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಮಂಹಿತಮಾಯೆ ಪೂಜ್ಯತಮಾಯ ದಾಶೃತಮಾಯ ನಾ ಈದೈಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ಯೋಹಂ 
ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸೋಹಂ ಸ್ತುತಿಮಸಿ ತಸ್ಮೈ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಸಿತ್ರ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ವಾಜಿಂತೆಮಾಯ-- ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಸಹ್ಯಸೇ ಶತು ಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಜಾತನೇದಸೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ | ತೃಷು--ಬೇಗನೆ | ಅನು ಚ್ಯವಾನಃ-- ಸಮಾ 
ನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದೇನೆ |! ಅನುದ್ರೇ ಚಿತ್‌ ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಧನ್ವನಾ ಇತ್‌-ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ಅವಿಷ್ಯತೇ ಸತೇ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ | ಮಹಿಂತಮಾಯಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಥವಾ ಉದಾರದಾತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಯಃ..(ಯಾವ) ನಾನು | ವರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಉತ್ತಮವಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭರ್ಷಕ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
ಲಿ Agni you have fair ancestors, (1 1೩17೮6) ೩೯೯1೪೮೮ quickly to (praise) 
you, the most bountiful bestower of food, the overcomer (of foes) the 


Jathavedas, (1 who offer) the best to you, the most mighty being, the 


protector in calamity, with your capable (bow). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏನಾಗ್ಬಿರ್ಮರ್ತೈಃ ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ವಸು ಷ್ಟವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನರೋ ನೃಭಿಃ | 
| 
ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುಧಿತಾ ಯತಾಯವೋ ದ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯುಮ್ಟೈರಭಿ 


| 
ಸಂತಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ || ೩ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | | 
ಏವ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರ್ತೈಃ | ಸಹ! ಸೂರಿ5ಭಿಃ | ವಸುಃ | ಸ್ತವೇ | ಸಹಸಃ | ಸೂನರಃ | ನೃಇಭಿಃ | 


| | | | 
ಮಿತ್ರಾಸಃ! ನ! ಯೇ | ಸುುಧಿತಾಃ! ಯತಯೆನಃ! ದ್ಯಾವಃ | ನ! ದ್ಯುಮ್ಸ್ಸೈಃ | ಅಭಿ! ತಂತ | 


| 
ಮಾನುಷಾನ್‌ || ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನರಃ ಸುಷ್ಮ್ಠು ಸ್ರೇರಕಃ | ಯದ್ವಾ! ಸೂನುರಿತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಜವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಸೂನರಃ ಸೊನುಃ | ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ1 ಅಗ್ನಿರ್ನ್ಯೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಕೃಭಿರ್ಮರ್ತೈ- 
ರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸಹ ಸೊರಿಭಿರ್ನಿದ್ವದ್ದಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ವಸು ಧನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯನೈನಂ ಸ್ವ್ತನೇ। ಸ್ತೂಯತೇ || 
ವಸು ಪ್ವವ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಷತ್ತೆಂ॥! ನಿತ್ರಾಸೋ ನ ಸುಹೃದ ಇವ ಸುಧಿತಾಃ 
ಸುಹಿತಾಸ್ತೃಪ್ತಾಃ!! ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಧಿತಾರ್ಥಾಸ್ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಾ 
ಇತಿ ಕಾಶಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ |! ಯತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ॥ ನ ಚೈಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸೈೇತಿ 
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I 


ne ANNAN, 
NN 


ದೀರ್ಫ್ಥೇತ್ವಯೋಃ ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಈದೈಶಾ ಯೇ ಸೊರಯೋ ದ್ಯಾವೋ ನ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಇವ 
ದ್ಯುಮ್ಟೈಃ | ಮ್ಯಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ನಿ. ೫.೫1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಗ್ನಿಪ್ರೆದ- 
ತ್ರೈರ್ಬಲೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಯಶೋಭಿರ್ವಾ ಮಾನುಷಾಇಗ್ಯಾತ್ರವಾಜ್ಗನಾನಭಿ ಸಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ॥ 
ಯಡ್ಚೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನರಃ--ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿಃ--ಕರ್ಮನೇತೃ್ಛ 
ಗಳಾದ | ಮತ್ತೆೈಃ ಸಹ--ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಸೊರಿಭಿ8-- ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ವಸು-- 
ಧೆನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ| ಏವ-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸ್ತವೇ.--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಂತೆ | ಸುಧಿತಾಃ -_ತೃಪ್ತರಾದವರೂ | ಯತಾಯವಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ 
ಸೂರಯಃ--ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿರುವರೋ ಅವರು | ದ್ಯಾವೋ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಂತೆ ಇರುತ್ತಾ | 
ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ--ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾನ್‌-ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಅಭಿ ಸೆಂತಿ__ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ನಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ತೃಪ್ತ ರಾದವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬಯಸುವವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಅನ್ನ 
(ಬಲ) ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


In this manner, Agni, the son of strength, is glorified by (us his) wor- 


shippers, together with pious mortals, for the sake of wealth— (his worshippers) 
who, like delighted friends, desiring the sacrifice, like shining (ones), over- 


come (hostile) men through his might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ] | 
ಊರ್ಜೂ£ ನಪಾತ್ಸಹಸಾನನ್ನಿತಿ ತ್ವೋಪಸ್ತುತಸ್ಯ ನಂದತೇ ವೃಷಾ ನಾಕ್‌! 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಸಾಮು ತ್ವಯಾ ಸುವೀರಾ ದ್ರಾಫೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ 


ದಧಾನಾಃ || ಆ || 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಸಹಸಾ;ವನ್‌ | ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಉಸಸ್ತುತೆಸ್ಯ | ವಂದತೇ | ವೃಷಾ | ವಾಕ್‌ | 


| | | | | 
ತ್ವಾಂ! ಸ್ತೋಷಾಮ | ತ್ವಯಾ | ಸು;ನೀರಾಃ! ದ್ರಾಘೀಯೆಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರೆ$ತೆರಂ | ದೆಧಾನಾಃ ||೮॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತ್‌ | ನಸಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಆಜ್ಯಮಿತಿ 
ಶ್ರವಣಾತ್ತೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರ || ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸೆರ ಇತ್ಯೊರ್ಜ 
ಇತ್ಯಸ್ಯೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನಾಮಂತ್ರಿತತ್ವೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಹೇ 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ವಿನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿತ್ಯೇವಮುಪಸ್ತುತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಸೇರ್ಮಮ ವೃಷಾ 
ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತ್ರೀ ತೈಃ ಸಹಿತಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತುಶಿರ್ವಂದಶೇ | ಸ್ತೌತಿ! ವೃಷಾ | ಇಗುಪಧಜ್ಞೇತಿ ಕಃ | 
ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ || ಕಿಂಚ ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ | ?ಸ್ತವಾಮ || ಸ್ತೌತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ತತಸ್ತ್ಪೈಯಾ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಥತಮಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ 
ಪ್ರತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಭನೇಮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜೋನಪಾತ್‌--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಸಹೆಸಾವನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಉಪಸ್ತುತಸ್ಯೆ _ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನಾದ ನನ್ನ | ವೃಷಾ-- ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಕ್‌-ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ವಂಡತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು ನಾವು) | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು| ಸ್ತೋ- 
ಷಾಮ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ರೈಯಾ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ನಾವು) | ಸುವೀರಾ&-- 
ಉತ್ತಮಪುತ್ರವಂತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ರಾಘೀಯಃ--ದೀರ್ಥಕಾಲಸರ್ಯಂತರ | ಆಯುಃ-- ಜೀವನ 
ವನ್ನೂ | ಪ್ರೆತೆರಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ದೆಧಾನಾಃ--ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹವಿಸ್ಸಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ೈದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉಸಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation 


“Offspring of food! vigorous (ಗಿ೧1),'' thus the praise of Upastuta, 
showering forth oblations, glorifices you. “Let us praise you; through you 


let us obtain excellent male progeny, enjoing long protracted life.” 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇತಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ವೃಸ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಉಪಸ್ತುತಾಸ ಯಷಯೋಆವೋಚನ್‌ | 


ts | 
ತಾಂಶ್ಚ ಪಾಹಿ ಗೃಣತಶ್ಚ ಸೂರೀನ್ವ ಸಡ್ಡಸಳಿತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಸೂೋ ಅನಕ್ಷನ್ನ ಮೋ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಅಗ್ನೇ! ನೃಷ್ಟಿsಹವ್ಯಸ್ಯ 1 ಪುತ್ರಾಃ 1 ಉಪ್ರಸ್ತುತಾಸಃ | ಯಷಯಃ |! ಅವೋಚೆನ್‌ | 


| | | 
ತಾನ್‌ | ಚೆ | ಪಾಹಿ | ಗೃಣತಃ | ಚೆ | ಸೂರೀನ್‌ | ವಷಟ್‌ | ವಷಓ | ಇತಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಸ॥ | ಅನಕ್ಷನ್‌। 


| | | | 
ನಮಃ | ನಮಃ | ಇತಿ! ಊರ್ಧ್ವಾಸಃ | ಅನಶ್ಚನ್‌ ||೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಶ್ಯೇನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಉಪಸ್ತುತಾಸ ಉಪಸ್ತುತಾ ಏತದಭಿಧಾನಾ ಯಷಯಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರೋ$ವೋಚಿನ್‌ | ಅಭ್ಯಷ್ಟುವನ"। 
ತಾನೃಹೀಂಶ್ಚ ತ್ವಂ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ || ತಥಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಕನ್‌ 
ಸೂರೀಸ್ವಿದುಷಶ್ನ ಸಾಹಿ | ವಷಡ್ಡಷಡಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣೋರ್ಧ್ವಾಸೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಮೂರ್ಥ್ವಮುಖ. 
ಹಸ್ತಾಃ ಸಂತೋ $ನಕ್ಸನ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ನಕ್ಷತಿರ್ವಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನನೋ ನಮ ಇತ್ಯೇವಮೂ- 
ರ್ಧ್ವಾಸಃ ಸ್ತೋತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ಅನಸ್ತನ್‌ | ಯ ಉಕ್ತಿಗುಣಾಸ್ತಾನುಭಯೆನಿಧಾನ್ಯಷ್ಟ ನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ- 


ನ್ರಾಲಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯ- 


ವೃಷ್ಟಿ ಹೆವ್ಯನೆಂಬ ಯಷಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರಾದ! ಉಪಸ್ತುತಾಸ8--ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಯಷಯಃ--ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು | ಅನೋಚನ್‌-ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಕಿ| ತಂ ಚೆ-- 
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ನೀನೂ ಸಹ | ತಾನ್‌-ಆ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ರಿಸು (ಮತ್ತು) | ಗೃಣತಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ | 
ಸೂರೀನ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೊ ಸಹ ರಕ್ತಿಸು! ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌-ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯ್ಕಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸತ್ತಾ | ಊರ್ಧಾಸಃ- ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಹ ನರು | ಅನಶ್ಚನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಊರ್ಧ್ವಾಸ8-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ರಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ನಮಃ ನಮಃ8-- ನಮೋನಮಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಕ್ಷನ್‌-- ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೂ .ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಯಷಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಖಯಷಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದವನ್ನ ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಚನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರೂ ಸಹ ನಮೋನಮಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Thus, Agni, the Rishis, the Upastutas, the sons of Vrishtihavya cele- 
brated you, and do you protect them and the pious worshippers. With 
uplifted faces, calling out vashat! vashat! they reached you; with uplifted 


faces they reached you, calling out namas! 7೩113೩5 | 


ನೂರ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಿಜೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸ್ಥೂರನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋಣಗ್ನಿ- 
ಯುತಾಖ್ಯ ಯಸಿರಗ್ಲಿಯೊಪಾಖ್ಯೋ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪಿಬ ಸ್ಥೌರೋಂಗ್ನಿಯುತೋ5- 
ಗ್ನಿಯೊಪೋ ನೇತಿ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯುತ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯೂಪ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- 
ನಿಬ ಸೌರೋರಗ್ಲಿಯುತೋತಗ್ಲಿಯೂಸಪೋ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ | 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ ॥ 
|| ಯಸಿಃ. -ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥಾರೋಃಗ್ನಿಯೂಪೋ ವಾ ಸ್ಥಾರಃ | 


|| ದೇವತಾ. -ಇಂದ್ರೆಃ || 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹತ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಪಿಬಾ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ 


ಶವಿಷ್ಠ | 
| 
ನಬ ರಾಯೇ ಶವಸೇ ಹೊಯಮಾನಃ ಪಿಬ ಮಧ ಒಸ್ತೃಪದಿಂದ್ರಾ ವೃಷಸ್ವ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸಿಬಿ | ಸೋಮಂ | ಮಹತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಪಿಬ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತೆನೇ ! ಶವಿಷ್ಠ | 


| | 
ನಿಜ ರಾಯೇ | ಶವಸೇ | ಹೂಯೆಮಾನಃ | ನಿಬ | ಅತ್ತ | ತ್ವ ತೃಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ವೃಷಸ್ತ ||೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜುಷ್ಟಾಯೆ 
ನೀರ್ಯಾಯ ಸೋಮಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಪಿಬ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ ್ರಲಿಂಗೇತ್ಯಾ ದಿನೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ಶಜ್ದೋ ಯೆಜಂತೆತ್ವೇನ ನಿಪಾತಿತಃ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ಲ ವೃದ್ಧ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತನೇ ವೃತ್ರಂ 
ಹಂತುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವೃತ್ತ ಸ್ಯ ಸಪ್ರೆ ಇ 01 ತಥಾ ಹೂಯ- 
ಮಾನೋ 8ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಸ್ಸೃಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯ || ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ಚಂ || ಶವಸೇ5ನ್ನಾಯ | ಧನಾನ್ನಯೋಃ ಪ್ರೆದಾನಾಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಮಧ್ದೋ ಮದಕರಾನ್ಸ- 
ರ್ವಾನ್ಸೋಮಾನ್ಪಿಬ ॥ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಅನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೃಸತ್ತೃಸ್ರೋ :ಭವನ್ನಾ ವೃಷಸ್ವ | ಅಸ ಒದಭಿಲಷಿತಾನ್ಯಾಸಿಂಚೆ | ದವಸ್ವ ॥ ತೃಪತ್‌ | 'ತೃನ್ಪ ತೃಸ್ಹೌ 

ತೌದಾದಿಕಃ | ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ ॥| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಮಹತೇ ಅತಿಶಯವಾದ! ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ- ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳ ಸಲುವಾಗಿ : ಸೋಮಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನ 
ಮಾಡು | ಶವಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಫಿಬ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೂಯೆಮಾನಃ ನನ್ನಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ರಾಯೀ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ- ಅನ್ನ 
ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಫಿಬ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು | ಮಧ ಮಧುರವಾದ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಸೆತ್‌--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 


ಆ ವೃಷಸ್ವ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ತವನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ ಈ ಮಧುರವೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ಎಲ್ಪೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು. 


English Translation 


Drink (Indra) the Soma for the invigoration of your organs, drink 
most mighty one, for the death of Vritra; drink when invoked for wealth; 
for strength; drink of the exhilarating beverage) and being satisfied, Indra, 


shower down (blessings). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬ ಕ್ಷುಮತಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವರಮಾ ಸುತಸ್ಯ | 
ಬಟ | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ಮನಸಾ ಮಾದಯಸ್ವಾರ್ವಾಚೀನೋ ರೇನತೇ ಸೌಭಗಾಯ 1೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಸ್ಯ | ಸಿಬ | ಶ್ಚು5ಮತಃ | ಪ್ರ5ಸ್ಥಿತಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವರಂ | ಆ | ಸುತಸ್ಯ | 
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| | 
ಸ್ವಸ್ತಿ೯ದಾಃ | ಮನಸಾ | ಮಾಡೆಯೆಸ್ವ |! ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ರೇವತೇ | ಸೌಭಗಾಯ॥ ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಮತಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯದ್ಧಾ ಹನೀರೂಪಾನ್ನವತಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಾ- 
ದುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆಸ್ಥಾಪಿತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ಭಾಗಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ | ಪ್ರಸ್ತಿತಸ್ಯ | ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ॥! ತತಃ ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ದಾತಾ ತ್ವಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಮಾದಯೆಸ್ಟ | 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ! ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾನಪಿ ಹೃಷ್ಟಾನ್ಮುರು। ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ರೇವತೇ ಧನವತೇ ಸೌಭಗಾಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯ ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮರ್ನಾಚೀನೋತಭಿಮುಖಾಂಚೆನೋ ಭವ॥ ವಿಭಾಷಾಂಚೇರ- 
ದಿಕ್ಸಿ,)ಯೊಮಿತಿ ಖಃ। ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಶೃಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ಚಂ 1 ರಯೇರ್ಮತಶ್‌ೌ ಬಹುಲನಮಿತಿ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ಪೂರ್ವರೂಪತ್ತೇ ಗುಣಃ | ಸೌಭಗಾಯೆ | ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸುಭಗ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಪಠ್ಯತೇ! ತಸ್ಯೋತ್ತರಪದಸ್ಯ ಹೃದ್ಭಗೇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನೇಷ್ಯತೇ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಫಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಇತ್ಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಲುಮತಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ-- 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ | ಸುತಸ್ಯ-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ-- 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ವರಂ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು 1 ಅ--ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತು ಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ವಸ್ತಿದಾ8-- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ನೀನು |. ಮನಸಾ-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಮಾದೆಯೆಸ್ವ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು | ರೇವತೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಧನ 
ವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸೌಭಗಾಯ--ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಅರ್ನಾಜೀನಃ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಹನೀರೂಪದ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು. ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


English Translation. 
Drink, Indra, your excellent portion of this renowned Soma effused 


and poured forth ; the giver of prosperity, be delighted in your mind, (be) 


turned towards us to bestow riches and happiness. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
Ks 
ಮಮತ್ತು ತ್ವಾ ದಿನ್ಯಃ ಸೋನು ಇಂದ್ರ ಮಮುತ್ತು ಯಃ ಸೂಯತೇ 


ಸಾರ್ಥಿವೇಷು | 
ಮಮತ್ತು ಯೇನ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ ಮಮತ್ತು ಯೇನ ನಿರಿಣಾಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ llall 
ಸ || ಪದಪಾಠಃ || | 
ಮಮತ್ತು |ಶ್ಟಾ | ದಿವ್ಯಃ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಮತ್ತು | ಯಃ! ಸೊಯೆತೇ ಸಾರ್ಥಿನೇಷು | 


| £9 34 | [Soi 
ಮಮತ್ತು 1 ಯೇನ! ವರಿವಃ | ಚಕರ್ಥ | ಮಮತ್ತು | ಯೇನ | ನಿಂರಿಣಾಸಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ |೩| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸೋಮೋ ಮಮತ್ತು | ಆಶ್ಮೀಯಕಲಾಪ್ರೆದಾನೇನ 
ಮಾದಯೆತು! ದೇವಾ ಹೈಸರಸಸ್ಷೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಲಾಂ ಪಿಬಂತಿ | ಮದೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಲುಃ | ಭೀಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.೬-೧-೧೯೨ | ಪಿತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಥಾ ಸಾರ್ಥಿನೇಷು 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭನೇಷು ದೇನಯಜನೇಸು ಯ ಸೋನೋಸ್ಮಾಭಿ8 ಸೂಯತೇ ಅಭಿಸೂಯತೇ ಸೋ- 
5ಸ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಶತ್ತೋ ಮಮತ್ತು | ತ್ವಾಂ ಹರ್ಷೆಯತು |! ಯೇನ ಸೋಮೇನ ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ 
ಧನಂ ಚೆಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ ಸ ಚೆ ಮಮತ್ತು | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಫಾತೇ ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ॥ 
ಕಿಂಚೆ ಯೇನ ಶತ್ರೂನ್ನಿರಿಣಾಸಿ ನಿರ್ಗಮಯಸಿ 1 ಸೋಪಿ ಮಮತ್ತು | ತ್ವಾಂ ಮಾದಯತು || ರಿಣಾಸಿ | 
ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆತ್ಸಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವ್ಯ8--ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಮಮತ್ತು--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ಪಾರ್ಥಿವೇಷು-- ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಸೂಯತೇ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡು 
ವುಜೋ ಆ :ಸೋಮರಸವು | ಮಮತ್ತು-ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! ಯೇನೆ- ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | -ವರಿವ8-- ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮವು. 
ಮಮತ್ತು- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ |: ಯೇನ ಯಾನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪಾಹಿತನಾದ (ನೀನು) | 
ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಥಿರಿಣಾಸಿ__ನಾಶಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವು | ಮಮತ್ತು--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ನೇರ 
ವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸೋಮವೂ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನೀನು ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಭನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ, 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹೆಗೊಂಡ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಹಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the celestial Soma exhilarate you, Indra; may that which is 
effused at terrestrial rites exhilarate you; may that exhilarate you through 
the influence of which you have bestowed wealth; may that exhilarate you 


whereby you scatter foes: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪರಿಸಿಕ್ಷಮಂಧಃ।| 


| | | 
ಗವ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ವೃಷಸ್ವ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಾಃ | ಅಮಿನಃ | ಯಾತು | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ | ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ | ಪರಿ$ಸಿಕ್ಷಂ | ಅಂಧ | 
| | | ತ | 
ಗನಿ! ಆ! ಸುತಸ್ಯ | ಪ್ರೆಳಭೃ ಸ್ಯ | ಮಧ್ಯ್ಮಃ! ಸತ್ರಾ | ಖೇದಾಂ | ಅರುಶ$ಹಾ |e | ವೃಷಸ್ವ | ೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ಹಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುಶಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಃ || ವೃಹೇರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾಸುನ್‌ || ಅಮಿನಃ | ಅಮತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದಾ. 
ಣಾದಿಕ ಇನಚ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ | ಯದ್ದಾ! ಕಾಂತೈರ್ಥಾತ್‌ | ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಅತ ಏನ 
ವೃಷಾಭಿಲಸಿತಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರಃ ಹರಿಸಿಕ್ತೆಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸಿಕ್ತಮಂಥೋ*ಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ಹರಿಭ್ಯಾನೇತೆನ್ನಾಮುಕಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಃ।| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರುಶಹಾ! ಅರುಶಾಃ ಶತ್ರವಃ! ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ || ಅರ್ಶೇರ್‌ಣಾದಿಕ 
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ಉಶನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಹಂತೇಃ ಸೈಸ್‌ ॥ ಸತ್ರಾ! ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಡಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೇ 
ಸತ್ರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗನ್ಯಾನಡುಹೇ ಚೆರ್ಮಣಿ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಪಾಶ್ರೇಷು ಪ್ರಹೃತಸ್ಯ | 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ8॥ ಈದೃಶಸ್ಯ ಮಧ್ದೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಖೇದಾಂ 
ಖದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮುತ್ತಿತ್ತೆಯ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಷಸ್ವ। ವೃಷ ಇವಾಚೆರ | ವೃಷಶಬ್ದಾದಾ- 
ಚಾರಾರ್ಥೆ ಕಿಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಖೇದಾಂ। ಖದ ದೈನ್ಯೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತಸ್ಥಾಮಿ 
ನುಡಾಗಮಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ | ಅನಮಿನೂ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಪರಿಷಿಕ್ತಂ--ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಂಧ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು 
-ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ. (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಅರುಶಹಾ-- ಶತ್ರುಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು | ಸತ್ರಾ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗೆವಿ- ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಸುತಸ್ಯ-- 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | ಮಧ ರುಚಿಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಖೇದಾಂ--ಖೇದಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಷಸ್ವ-ವೃಷಭದಂತೆ ಆಚರಿಸು ಎಂದರೆ ಅವರ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮುತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ, ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಸ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯ 
ಮಾಡಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೈಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಸಿತನಾಗಿ ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ವೃಷಭವು ನುಗ್ಗುವಂತೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗು. ; 


English Translation. 


May Indra, who deserves the twofold adoration, (of praise and prayer), 
who goes everywhere, the showerer benefits, come to the offered sacrificial 
food with his two bay horses; O slayer of enemies, (exhilarated) at our 
sacrifiice (by drinking) of the Soma-juice effuse upon the cow-hide and 


poured (into the cups), rush like a bull upon the dispirited (foe). 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೈವ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ | 
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| 
ಉಗ್ರಾಯ ತೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ದದಾಮಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಾ ಶತ್ರೂನ್ವಿಗದೇಷು 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ | ಭ್ರಾಶಯನ್‌ | ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ | ಅನ | ಸ್ಥಿರಾ | ತನುಹಿ। ಯಾತು5ಜೂನಾಂ | 
| | | ಕ J | | 
ಉಗ್ರಾಯ | ತೇ | ಸಹಃ ಬಲಂ | ದದಾಮಿ | ಪ್ರೆತಿ$ಇತ್ಯ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ನಿಂಗದೇಷು | ವೃಶ್ಥ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ತೀಶಕ್ಷಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿತರಾಂ ಭ್ರಾಶಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ || ಭ್ರಾಶೃ ದೀಸ್ತ್‌ | ಸೆ ತ್ವಂ ಯಾತುಜೂನಾಂ| ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಭ್ರಾಜ- 
ಭಾಸೇತ್ಯತ್ರ ಜನತೇರ್ದೀರ್ಥಃ | ಕಾ. ೩.೨-೧೭೭-೧ | ಕ್ವಿಷ್ಟೇಕಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಮಿ ನುಡಾಗಮ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ ಶರೀರಾಣ್ಯವ ತೆನುಹಿ | ಅವಸ್ತಾತ್ತನು- 
ಭೂತಾನ್ಪಾಶೆಯ ! ಉಗ್ರಾಯೋದ್ಧೊರ್ಣಬಲಾಯೆ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹಃ ಶತ್ರುಸಹನಸಮರ್ಥಂ ಬಲಂ 
ಬಲಹೇತುಕಂ ಹನಿರ್ದದಾಮಿ |! ಅಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ತತೋ ವಿಗದೇಷು | ವಿನಿಧಂ ಗದಂತಿ ಶಬ್ದಾ- 
ಯಂತೇ | ಗದೇರ್ಫ ಅರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಃ ॥॥ ಶತ್ರೂನ್ರತೀತ್ಕೆ ಪ್ರತಿಗಮ್ಯ ಸ್ರತಿಕೊಲಂ 
ಗಶ್ವಾ ವೃಶ್ನ | ತಾಂಶ್ಸಿಂದ್ಧಿ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇಡನೇ ತೌದಾದಿಕಸ್ಯ ಲೋಟ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ |  ತಿಗ್ಮಾನಿ-ಹೆರಿತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ನಿ ಭ್ರಾಶಯೆನ್‌-ರುಳನಿಸುತ್ತಾ 1 ಯಾತುಜೂನಾಂ-- ಯಾತುಧಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ | ಸ್ಥಿ ರಾ- ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು |. ಅವ ತನುಹಿ--ಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ . 
ಮಾಡು | ಉಗ್ರಾಯ--ಅತಿಶಯುಬಲವುಳ್ಳೆ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಸೆಹ8-- ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ | 
ಬಲಂ-- ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾಮಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಿಗದೇಷು-_ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತನಾದ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರತೀತೈ--ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಮನ್ನುಗಿ | ವೃಶ್ಚ-- ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಹರಿತನಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುಳಸಿಸುತ್ತಾ ಯಾತು 
ಧಾನರ ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡವು. ಅತಿಶಯಬಲಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ 
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ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು, 


English Translation. 


Brandishing your sharp, shining weapons, pierce the solid bodies of’ 
the evil spirits. I giveto you who are ficrce, foe-subding strength; having 
assailed the enemies’: cut them to pieces in the midst of their clamour: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ತ | | | 
ವ್ಯ೧ರ್ಯ ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕೋಜಃ ಸ್ಥಿರೇವ ಧನ್ವನೋಜಿಮಾತೀಃ | 


| | | 
;ಗ್ವಾನೃಧಾನನ ಸಹೋಭಿರನಿಭೃಷ್ಟಸ್ತನ್ವಂ ವಾವೃಧಸ್ವ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗತ ಡ್‌ 
ವಿ1 ಅರ್ಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ತನುಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಓಜ॥& | ಸ್ಥಿರಾಃಇವ | ಧನ್ಹನಃ | ಅಭಿಂಮಾತೀಃ-! 
ಆ | | | 
ಅಸ್ಮೆದ್ರ್ಯಕ್‌ | ವನೃಧಾನಃ | ಸಹಃಭಿಃ | ಅನಿ$ಭೃಷ್ಟಃ ! ತೆನ್ವಂ | ವವೃಧಸ್ವ || ೬.|| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ. ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ| ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂವಿ 
ತನುಹಿ | ವಿಸ್ತಾರಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತನೋತೇರ್ಲೊೋಟ್ಯುತತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ನಾನಚೆನಂ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ ॥| ತಥಾಭಿಮಾತೀಃ | ಅಭಿತೋ ಮಾತಿರ್ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ೯ಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನ್ಫೃತ್ಯೋಜ ಆತ್ಮೀಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಸ್ಥಿರೇವ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯೇವ ಧನ್ವನೋ 
ಧನೂಂಸಿ ಚೆ ವಿಸ್ತಾರಯ | ತೈಃ ಶತ್ರೂಣ್ಹಿಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಾಂಚಿನಃ॥ 
ವಿಷ್ಟಗ್ಹೇವಯೋಶ್ಚ ಟೀರಪ್ರ್ಯಂಚೆತಾನಿತೈದ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೬-೩-೯೨ | ಆದ್ರಿಸಥ್ರೋೋರಂತೋದಾ- 
ಶ್ರಶ್ತೇನ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೩೯೫-೧ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಧಾತೋರಸಕಾರಸ್ಯಾನು--. 
ದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ ॥ ಸಹೋಭಿರಾಶ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ನಾವೃಧಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಅತೆ ಏನಾನಿಭೃಷ್ಟಃ 
ಶತ್ರುಭಿರಸರಿಭವನೀ ಯಸ್ತ್ವಂ ತೆನ್ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ವಾವೃಧಸ್ವ | ವರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ! ತನ್ನಂ! 
ತನ್ಯತ ಇತಿ ತನೂರ್ಯಜ್ಞಃ | ತಂ ವರ್ಧಯ! ತ್ಸೈದಾಗಮನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ವರ್ಧತೇ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಸ ಸ ಂದ್ರನೇ!  ಅರ್ಯೆ8- ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು! ಶ್ರವಾಂಸಿ-- 
| ನಿ ತೆನುಹಿ - ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಭಿಮಾತೀಃ8--ನಮ್ಮೆದು 


ರಾಗಿರುವ ನ pr | ಓಜ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ಥಿರೇವ--ಸ್ಥಿರವಃ ಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ | ಧನ್ವನಃ 
ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌--ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಜನರನ್ನು | ಸಹೋಭಿಕ- ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾವ ಧಾನ ಉತ್ಸಾ ಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ! ಅನಿಭೃಷ್ಟೃ8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾ 
ಜಿತನಾಗದಿರುವ ನೀನು | ತನ್ವ ೦--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ನಾವೃಧಸ್ವ- ಇನ್ನೂ. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ [ಅಥವಾ ತನ್ಹಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ವಾವೃಧಸ್ಪ-- ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥಜ,ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 
English Translation. 
Stretch out for us, lord Indra, varied food, (stretch out) your 


strength like strong bows against our enemies; mighty in our presence by 


your vigour and irresistible, still augment your form. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇದಂ ಹವಿಮುಘ ನ್ಹುಭ್ಯಂ ರಾಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯ | 
| |! | | 
ಕುಭ ೦ ಸುತೋ ಮುಘ ವನ್ತುಭ್ಯಂ ಸಪಕ್ಟೋ ೩4 ದ್ದೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚ ಪ್ರಸ್ಸಿ- 
ತಸ್ಯ ॥೭/ ಸ 


॥ ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 
ಇದೆಂ | ಹನಿಃ | ಮಘ$ವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ ರಾತೆಂ | ಪ್ರತಿ! ಸಂ೯ರಾಟ್‌ | ಅಪೈಣಾನಃ | ಗೃಭಾಯ | 


| | 
ಕುಛ್ಯಂ | ಸುತಃ | ಮಘು5ವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ | ಪೆಕ್ಟಃ! ಅದ್ಧಿ | ಹರಿದ್ರ | ಪಿಬ| ಚೆ! ಪ್ರ;ಸ್ಥಿ ತಸ್ಯೈ Il all 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮಫಘವನ್ಫನವನ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನ ಸರ್ವೆೇಷಾಮಿಶ್ಚರೇತಿ ವಾ ಇದೆಂ 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾತಮಸ್ಕಾಭಿರ್ವತ್ತಂ ಹವಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಹೃಣಾನೋ ಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಗ್ರಹೇರ್ಲೋಟ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಚೈಂದೆಸಿ ಶಾಯೆಜಸೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ! 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭಃ! ಸಂನಿಪಾತಪೆರಿಭಾಷಾಯಾ ಅನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ತುಭ್ಯನೇವಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ ॥ ಜಯಿ ಚ! ಪಾ. ೬-೧-೨೧೨ |! ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಶುಭ್ಯನೇನಾಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಃ ಪಕ್ಚೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಪುರೋಡಾಶಮದ್ಳಿ | ಭಕ್ಷಯೆ | ಕಿಂಚೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಸಿತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ || ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಅಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌... ಸರ್ವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ರಾತೆಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇದಂ ಹನಿಃ-- ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಅಹೃಣಾನಃ 
ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮಘನನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತುಭ್ಯಂ ನಿನ 
ಗಾಗಿಯೇ | ಸುತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸೆಕ್ಸಿ; ಈ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತೆಂ ಆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು) 
ಅದ್ದಿ ಭಕ್ಷಿಸು | ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 


NNT 


| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಧನವಂತನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹೆವಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮ 
ಪುರೋಡಾಶವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಪಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 

Imperial Maghavan, to you this oblation is offered; aecept it, not 
displeased : for you, Maghavan, the libation is effused, for you (the cake is) 
toasted ; eat it, Indra, and drink the libation poured (upon the altar). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇಹಾದ್ಯಾಕಾರಗಳು, ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳ್ಳು ಆಹಾರಭಕ್ಷಣ, 
ಸೋಮಪಾನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅದ್ಭೀಂದ್ರ- 
ಪಿಬ ಚೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ 
ಫಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
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ಇ 5" ತ ತ ಹಾ ಹ ಬ ಎಡ ಬಟ ಹಂಗ ಜಾ ಒಡಿ SSNS A 
NNN NNSA NA ಗ ರ್ಟ pe ~ mr ~~ ~~ 
RSLS - 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜ್‌ ಹೆಸ್ತಪಾದಾದ್ಯವಯವಗಳುಂಟೇ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದ 


ವಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಸ್ತಪಾದಾದಿ ಅವಯವವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ಫುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-... 


ddd 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತೆನಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯೇಕೆಂ! ಚೇತನಾವಡ್ವದ್ದಿ ಸ್ತು ತೆಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಅಥಾಸಿ ಸೌರುಷನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ A | ಯಷ್ವಾತ 

ಇಂದ್ರ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ | ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಹಾ ಮಘನವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 

(ನಿ. ೭-೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಮನುಷ್ಯ 
ಜೈತನ್ಯವಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರೆ 
ಹಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನ ಖುಷ್ಪಾತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ ಜಾಹೂ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ರೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿಕೇಕೋ ದೃಳ್ತಿಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸೆನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋಡಸೀ ಅಸಾರೇ ಯತ್ನ್ಸಂಗೃಭ್ದಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅವಯವ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು ನಿರಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟಿಂದು 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅಥಾಸಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗೈಃ | (ನಿ. ೭-೬) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚಿತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಬಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 
ಆಸ್ಚಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಪೇಯಮಯಂ ಸುತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ಮಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗೆ 0೨ ಜು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿರುವವು ಸ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಸ್ಸ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬಾ: ಅಥವಾ 
ತ್ಕ ೧೧ ಇಗಿ 
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ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹೆತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ವತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತನಿಂದ್ರ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಚೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ಶೇ! 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿನೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಕ್ಷಿಣಾನತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಸ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೂ, ರಥ, ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
kk ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಡಾ. 
ಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಸನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ. ೭-೬) 
ಇದೆಂ ಹನಿರ್ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳೆಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯ | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಪಕ್ಟೋಆದ್ಭೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚ ಪ್ಪಸ್ಥಿತಸ್ಯ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೬-೭) 
ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ದಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೈಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದೆಂತೆರಂ | 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ ಹಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುಜೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸೆೇಕ್ಷೆಯೆಂದ ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 


ಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು-- 
ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯಪೆರಂ || (ಶಿ. ೭-೭) 


ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ, ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೇ 
ಭೇರೆವಿಧವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ಇ” 
NS ಯ ಬಗ ಬಾಗಿ 
ddd ~~ 


ಅಪಿ ತು ಯೆದ್ಬೈಶ್ಯತೇ*ಪುರುಷವಿಧಂ ತದೃಥಾಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತೃಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ 
ಇತಿ (ನಿ. ೭-೭) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳ್ಳು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ ಅವುಗಳು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಪೃಥಿನೀ, ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ, ಅನ್ರುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು 
ಯೆಥೋ ಏತಚ್ಛೇತನಾವದ್ಪದ್ದಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯಚೇತನಾನ್ಯಸ್ಯೇವಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ 
ಯೆಥಾಕ್ಷಸ್ರಭೃ ತೀನ್ಯೋಷಧಿಸರ್ಯಂತಾನಿ | (ನಿ. ೭-೭) 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೇತನರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ದಾಳಗಳು ಜೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜೇತನವಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಹಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ, ಗಿಡ್ಕ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಜೇತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ವೌರುಸನಿಧಿಕ್ಳೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೊಯೆಂತೆ ಇತ್ಯಚೇತನೇಷ್ಟಸ್ಯೇತದೃವತ್ಯಭಿಕ್ರದಂತಿ 
ಹರಿಶೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವುಗಳಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓಷಧಿಗಳು, ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಅಜೇತನವಾದುವು. ಅದರೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಜೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ ಅದರೂ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಲತೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹೆಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹೆಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದು ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥೋ ಏತೆತ್ಪೌರುಸನಿಧಿಕೈರ್ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಸೈರಿತ್ಯೇತದನಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಚಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿಃ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನದಿಯು (ಸಿಂಥುವು) ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಳು-- ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಅಚೀತನವಸ್ತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುಹಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ) ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
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ಯಥೋ ಏತತ್ವೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇತಡಸಿ ತಾದೈಶಮೇವ | ಹೋತುಶ್ಲಿತ್ಪೊರ್ನೊೋ 
ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೇವ ॥| | (ನಿ. ೭-೭) 


ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ  ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರ್ಯತ್ವವನ್ನು ಆರೋಸಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹಜವಸ್ಪೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ಸೋಮೂಭಿಷವಣಸಾಧೆನವಾದ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋತೃಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ- ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಿಗೆ ಬಾಯಿಇಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ರುಃಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೂ ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಜೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲೀ, ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಪಿ ನೋಭಯನಿಧಾಃ ಸ್ಯುಃ | ಅಸಿ ವಾ ಪುರುಷನಿಧಾನಾನೇವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮಾನ ಏತೇ 
ಸ್ಕ್ಯುರ್ಯಥಾ ಯಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಷ ಚಾಖ್ಯಾನಸಮಯಃ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಜೇತನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದವರಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಜೇತನರಂತೆಯೂ ಅಚೇತನರಂತೆಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಯಜ್ಞೋ 
ಯೆಜ್ಜಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಅಚೇತನವು, ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ--ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಚೇತನಾಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಜೇತನಾಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ. -ಪೃಥಿನೀ ಸ್ತ್ರೀರೂಪೇಣ ಭಾರಾವತರಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯೆಯಾಚೇ | ಅಗ್ನಿತ್ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇಣ ವಾಸುದೇವಾರ್ಜುನಾವುಭೌ್‌ ಖಾಂಡವಂ ಯಯಾಚೇ | ಪುರುಷರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ- 
ರೂಪೇಣ ಚೆ ಖಾಂಡವಂ ದದಾಹ | ಪೃಥಿನಿಯು ಸ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹೆಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು ; ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಹ್ಮಣರೂಪದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡವ 
ವನವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ಮುಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಪುರುಷರೂಸನನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ನಾನಾ ಇರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಜೇತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಎ ಹ NN NNN 
RS ~ ಇಟ್‌ 
RNS NN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದ್ದೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹನೀಂಷಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಸಚತೋತ 


Pp ಪ ಬ ಯೆ 


| € 


| 
ಸೋಮಂ | 


| | | 
ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಕಾಃ ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


| 
ಕಾನಾಃ || ಆ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅದ್ದಿ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೇಸ್ನಿತಾ! ಇಮಾ! ಹನೀಂಸಿ! ಚನಃ | ದಧಿಷ್ಟ | ಸೆಚತಾ! ಉತ || 


| 
ಸೋಮಂ ! 
| | 
ಪ್ರಯಸ್ಸೆ ೦ತಃ | ಪ್ರತಿ | ಹರ್ಯಾಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಸೆತ್ಯಾಃ | ಸಂತು | ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ | ಕಾಮಾಃ 1೮ ॥ 


|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್ಯುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತೀಮೇಮಾನಿ ॥ ಉಭೆಯತ್ರ ಡಾದೇಶಃ || 
ಹವೀಂಷ್ಯದ್ಧೀತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಭಕ್ಷಯ್ಕೆವ | ಚಿನಃ | ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶದ್ದಧಿಷ್ಯ! ಧಾರಯೆ! 
ಉದರೇ ಪ್ರಸ್ತಿಸ ॥ 'ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ ॥ 
ಸಜಿತಾ ಪೆಚತಾನಿ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಚ ಧಾರಯ ॥ ಸಜೇರ್ಭ್ಯಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಉತಾಸಿ ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ತತಃ ಸ್ರಯೆಸ್ವಂತೆಃ! ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ 
ಪ್ರಯೋತನ್ನಂ | ತೇನ ತಡ್ವಂತೆಃ ಸಂತೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ! ಹರ್ಯಾಮಃ | ಕಾಮಯಾ- 
ಮಹೇ ಧನಾದೀನಿ | ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಾ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ || ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವಾಣಸ್ಕ ಕಾಮಾ ಧನಾದಿನಿಷಯಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಾಃ ಸಂತು | ಪೂಜ್ಯಜೋಃ 
ಶಾನನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨೮ | ಇತಿ ಯೆಜೇಃ ಶಾನನ್ರ ತೈಯೆಃ | ಶಿತ್ತಾ ತದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪ್ಲೆ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾ--ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಸಿರುವ | ಇಮಾ ಹನೀಂ೩Aಿ- 


ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | pe ಬ್ಯಾ ತಾ ತಿನ್ನು | ಚೆನ8--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪೆಚಿತಾ-- ಸಕ್ತವಾದ ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ಪಧಿಷ್ಟ- ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೋ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು 
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ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಾವು | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ |! ಹರ್ಯಾಮಸಿ- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಮಃ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು | ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಭಕ್ಷಿಸು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್ನುವನ್ನೂ ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ (ಕೋರಿಕೆಗಳು)ಸಿದ್ದಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


Eat, Indra, these oblations placed (upon the altar); accept the food 
the toasted (cakes), and the Soma. Provided with sacrificial vainds we de- 


light you; let the desires of the institutor of the rite be fulfilled. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೆನಃ ಮತ್ತು ಪೆಚತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಚಿನ 1 ಪಚೆತಾ!! ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹನೀಂಹಿ ಚೆನೋ ದಧಿಸ್ತ ಪೆಚಕೋತ 


ಸೋಮಂ ಅದ್ದೀಂದ್ರ ಸ್ರಸ್ಥಿತಾನೀಮಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಚೆನೋ ದಧಿಷ್ಟ | ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ಸಚಿತಿರ್ನಾಮಾಭೂತಃ | ತಂ ಮೇದಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಸಚತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 


(ನಿ.೬-೧೬) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೋ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಚೆನಃ ಎಂಬುದು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು. ಚೆನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ (ಖು.ಸಂ.೧೦-೧೧೬-೮) ಉದಾಹರಣೆಯು. ಪೆಚೆತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಪದದಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತಂ ಮೇದಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಸಚೆತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
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ಸಾವನ ನೂನನ ವೂ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | | | 
ಪ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಕಾಮಿಯರ್ಮಿ ಸಿಂಧಾನಿವ ಪ್ರೇರಯಂ ನಾವ- 


ಮರ್ಕೈಃ | 
| | | | 
ಅಯಾ ಇನ ಸರಿ ಚರಂತಿ ದೇವಾ ಯೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾ ಉದ್ದಿದಶ್ವ!೯॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಪ್ರ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿsಭ್ಯಾಂ | ಸುsನಚೆಸ್ಯಾಂ | ಇಯೆರ್ನಿ | ಸಿಂಧೌ್‌ಇನ | ಪ್ರ | ಈರಯಂ | ನಾವಂ | 


ಅಕೆನ್ಯಃ | 
| | | | 
ಅಯಾ ಇವ ! ಪರಿ | ಚರಂತಿ | ದೇವಾಃ | ಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ। ಧನ೯ದಾಃ | ಉತಭಿದಃ |! ಇಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಸುನಚಸ್ಯಾಂ || ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯತೈ್ರೆತೈಯಃ | ಸುವಚೆನಾ- 
ರ್ಹಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸ- 
ರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಜೇತೀಂದ್ರಾಗ್ನೋರುಭಯಪವಶ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಟೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋತ್ತೆರಸೆದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಸಿಂಧಾನಿನ ಸಿಂಧ” ನದ್ಯಾಂ ಯಥಾ ನಾವಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತದ್ದದರ್ಕೈೆರರ್ಚನೀಯೈರ್ಮಂತ್ರೈ8 ಸಹಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಂ | ಪ್ರಾವಾದಿಷಂ | 
ಈರ ಗತೌ | ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮಸ್ಯಾಮಾದೇಶಃ || ಸ್ತುತಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅಯಾ ಇನ! ಅಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಕರ್ಮಕೆರಾ ವಾ! ತೆದ್ವತ್ಸರಿ ಚರಂತಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸನಾದಿದಾನೇನ 
ಪೂಜಯಂತಿ! ಯೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರ ಉದ್ಭಿ ದೋ $ಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂಣಾಮು- 
ದೈೇತ್ತಾರಶ್ಚ ಯೇ ಸಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಸುವಚಸ್ಕ್ಯಾಂ--ಉತ್ತಮ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಇಯರ್ನಿ--ನನ್ನ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಿಂಧಾನಿವ--ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ | ನಾವಂ- ದೋಣಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಡೆಸುವಂತೆ | ಅರ್ಕೆೈ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಸ್ರ ಈರಯಂ-- ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಧನದಾಃ-- ಧನವನ್ನು ಕೋಡುವನರೋ |  ಚೆ- ಮತ್ತು ಯಾರು | ಉದ್ಭಿದ-- 
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ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಧ್ವಂಸಕರೋ ಅಂತಹ | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಅಯಾ ಇವ-- ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ 
ಖತ್ವಿಗ್ಹನರಂತೆ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಗಾರರಂತೆ | ಹೆರಿ ಚೆರಂತಿ--ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ವಪೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಿಂದೂನದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ತಳ್ಳುವಂತೆ ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ಈಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದೇನೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃಗಳೋ ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


I direct my eulogy to Indra and Agni; with sacred prayers I directed 
(my praise) like a vessel (launched) upon the ocean ; like holy priests, the gods 


themselves reverence us being the donors (to us) of wealth and the extirpators 


(of our foes). 


ನೂರ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮಾಮು ಅ- 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಖುಗ್ಹಿ. 
೧-೨೭ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನಡೆದು ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದ--ಭಕ್ಷಣೇ (ಅದ್‌-ತಿನ್ನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತೆಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ಲೇರಾಪೆಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ। ಓಷಧೀಭ್ಯೋಇನ್ನಂ | ಅನ್ನಾ- 


ಶ್ಸುರುಷಃ || 
(ತೈ, ಉ. ೨-೧) 
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ಲ"ಟಿ 
(ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಧಿನೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ), ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನ (ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೇಳಿದೆ... 


ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಪ್ರಸಂಚೆ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಸಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನಿಂದ 


ಅನ್ನಾದ್ಮೈ ಸ್ರೆಜಾಃ ಪ್ರಜಾ ಸುಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಸೈಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ । ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನದಸಿಯತ್ಯಂತತಃ। ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಾ- 
ಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ತೇ$ನ್ನಮಾಪ್ಲುನಂತಿ 1 ಯೇ$ನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾಸತೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ನಾದ್ಭೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂಶೇ। ಅದ್ಯತೇಂತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 
ತಮಚ್ಯತ ಇತಿ || 
(ತೈ. ಉ. ೨-೨) 


ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ರುವರ್ಕ, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವರು, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಲಯಹೊಂದುನರು. ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಸಂಚಮಹಾಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹರಿಯದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೌಷಧವೆನ್ನುವರು. 
ಅನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಪರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದು. ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು. 


ಭೂತಗಳೆಂದರೆ-- ವೃಥಿನೀ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂದು ಪಂಚಮದಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಪೃಥಿನೀಯೆಂದರೆ 
ಗಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥ. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ. ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಿ ಸದಾರ್ಥಗಳಿದ್ದೇ ಇರುವವು. ಇವು 
ಪೃಥಿವ್ಯಂ ಶವು. ಎರಡನೆಯದು ಉದಕವು.. ಉದಕವನ್ನು ನಾವು ಪಾನ ಮಾಡುವೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ತಿನ್ನುವ 
ಅಥವಾ ಪಾನ ಮಾಡುವ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು, ನಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದಕಾಂಶವೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು, ಮೂರನೆಯದು... ತೇಜಸ್ಸು. ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಷ್ಣಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ದೊರೆಯುವುದು. ದೀಹ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟದಲಾಗಾಯಿತು ಸಾಯುವವರಿಗೂ 
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ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. . ಆದುದರಿಂದ ಶಾಖದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಎಷ್ರಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಪಾಲು ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು. ನಾಲ್ವನೆ 
ಯದು ವಾಯುವು. ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹೊಗಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದೇಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಉಸಿರಾಡದೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸಿರಾಡುವುದು 
ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣನೂ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಮರಣ 
ಪರ್ಯಂತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವಾಯುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ಕ' ಪೃಧಿವ್ಯಂಶ 
ವಾದ ಘಟ್ಟ ಆಹಾರ, ಉದಕ ತೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಐದನೆಯದು ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ನಾವಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯವು. 
ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಶರೀರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೂ ಆಕಾಶವು ಬೇಕೇಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸು, ಇಯ್ಕು ಆಕಾಶ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರಪೊರಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಮಗೆ(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ) ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಉದಕವು ಒಂದುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು, ವಾಯುವಿಗಿಂತ ಆಕಾಶವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂಶಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, 
ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಇವುಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುವು ; ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳಿರುವವು. ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೂ (ಎಂದರೆ) ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಏರ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಈ ನಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


(ಅನ್ನಕ್ಕೆ) ಸರ್ಮೌಷಧವೆನ್ನುವರು. 


ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಹುಟ್ಟದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನ್ನದಿಂದಲೇ 
ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಪ್ರದುವನು (ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವುನು). ಅದು (ಅನ್ನವು) ಕಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವು ತಿನ್ನಲ್ಸಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ) ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವೆಂಬುದು. ಮೂಲಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಇತರ 
ಆಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಸಜೀನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಆಹಾರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಆಹಾರವೇ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. ಸಸ್ಯಗಳಿಗೂ ಜೀವವಿರುವುದರಿಂದ (ಸಸ್ಯವು ಜೀವನಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ದರೆ ಬೆಳೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ?) ಜೀವವಿರುವ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಯ 
ಜಾತಿಯು ಚರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಜೀವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಸಂಬಂಧೆವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ತಿನ್ನುವುವು; ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು 
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ಎಂದು ಮೇಲೆ ಸೇಳಿಜಿ. ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) 
ಒಂದನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಅದ್ಯತೇತತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದೆನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುವುದು. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ-- 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತದ್ಹ್ರೃತಂ। ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅನ್ನಂ । ಶರೀರಮನ್ನಾದಂ | ಪ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆಂ | ಶರೀರೆ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸ ಯೆ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ। ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ| 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ | ಮಹಾನ್ವೀರ್ತ್ಯಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೭) 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು (ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವೆಂದು) ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ 
ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನ ವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರವಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನಪ್ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸಭೋಗಿಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಅನ್ನಂ ನ ಸರಿಚಕ್ಷೀತ ।! ತದ್ವ್ರತಂ। ಆಸೋವಾ ಅನ್ನಂ! ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ। ಅಪ್ಪು 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ! ಜೋತಿಷ್ಯಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | ತೆದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತಿ! ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ| 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ! ಮಹಾನ್ವೀರ್ಕ್ಯಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೮) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ. ಉದಕವೇ ಅನ್ನವು, 
ಜ್ಯೋತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕವು ಪ ನ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವು. ಇವೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿರುವುವು: 
(ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಇರುವುದು) ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲನನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. . ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ನಯೋಗಿಸು 
ನವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸೆಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೇರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಕಣಾ ಮ್‌... 


I 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿನೆ. 


ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸೆ ತಸ್ಯ! 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಯತಿ ನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ವ್ಯರ್ಥವು. ಅವನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೆ (ಕೇಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯಮಾುಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸದೆ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು, 
ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚೆಮಾನಾಯ ಸಪಿತ್ವಃ 1 
ಅಪಾಸ್ಕಾತ್ರೇಯೊನ್ನ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಸೃಣಂತೆಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿಚ್ಛೇತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ, ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವನನಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಎಂದು ಖುಷಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸದ್ಫೃಹೆಸ್ಥರಾದವರು ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರ ಸತ್ವಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಮೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ವೀತ | ತೆಡ್ವೆ ತೆಂ ಸೃಥಿನೀ ನಾ ಅನ್ನಂ! ಆಕಾಶೋಇನ್ಸಾದಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರೆತಿಸ್ಕಿತಃ ! ಆಕಾಶೇ ಸೈಥಿನೀ ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತಾ। ತದೇಶದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತೆಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ |! ಅನ್ನನಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | ಮಹಾ- 

ನ್ಫವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ || 

(ತ್ರೆ. ಉ. ೩-೯) ` 

ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದುವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು, ಪೃಧಿನಿಯು 
ಅನ್ನವು. ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. : ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ಹನೀರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ( ಸರ್ಗ) ಸ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಇವೆರಡೂ (ಸೃಧಿವ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ) ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. 
ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವು. ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
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ಸ ರಾರ ಅರು ರಾರ ರೂರ ರಾರಾ ರಾರಾ ರಾತ್‌ 
ತತಾ ತಾ ಡಾ ಬಾಸಾ ಗಾ ಗಾಡಾಯಾ ಗಾಗಾರ 


ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು 
ವನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಕೇರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ನ ಕಂಚನ ವಸತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಕ್ಷೀತೆ | ತಡ್ಚ್ರತೆಂ| ತಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ಕೆಯಾ ಚೆ ನಿಧಯಾ ಬಹ್ಹನ್ನಂ 
ಪಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ನಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ರತೇ ! ಏತದ್ವೈ ಮುಖತೋತನ್ನಗ್‌ಂ 
ರಾದ್ಧಂ |! ಮುಖತೋತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂರಾಧ್ಯತೇ | ಏತೆದ್ವೈೆ ಮಧ್ಯತೋತನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ | 
ಮಧ್ಯತೋಇಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಏತೆದ್ವಾ ಅಂತತೋಇನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ | ಅಂತತೋ$ 
ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ। ಯ ಏನಂ ನೇದ... ತತ್ರ ತಿಸ್ಟೇತ್ಯುಪಾಸೀತ 1 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಾನ್‌ ಭವತಿ! ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತ | ಮಹಾನ್ಸವತಿ | ತನ್ಮನ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತ | 
ಮಾನವಾನ್ಸನತಿ | ತನ್ನಮ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ನಮ್ಯಂತೇ5ಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಃ! ತೆದ್ಬುಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾ- 
ಸೀತ | ಬ್ರಹ್ಮವಾನ್ಸವತಿ | ತೆದ್ದ್ರಹ್ಮಣಃ ಪೆರಿಮರ ಇತ್ಯುಷಾಸೀತ | ಸರ್ಯೇಣಿ 
ಮ್ರಿಯಂತೇ ದ್ವಿಷಂತಃ ಸಪತ್ನಾಃ | ಪರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಂ 
ಪುರುಷೇ |! ಯಶ್ನಾಸಾನಾದಿತ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ | ಸಯ ಏವಂ ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲೋಕಾತ್ರೇತ್ಯ | 
ಏತಮನ್ನಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತಂ ಪ್ರಾಣಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | 
ಏತಂ ಮನೋಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ | ಏತಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪ- 
ಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತಮಾನಂದಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕಾಮನ್ನೀ ಕಾಮರೂಪ್ಯನುಸಂಚರನ್‌ | ಏತೆತ್ಸಾಮಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ | ಹಾ೩ವುಹಾ೩ವು 
ಹಾ& ವು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹೆಮನ್ನಾಡೋs೨ ಹಮನ್ನಾದೋ$೨- 
ಹಮನ್ನುದ8 | ಅಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃದಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃಪಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕೃತ್‌ | ಅಹಮಸ್ಮಿ 
ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೩ ಸ್ಯ |! ಪೂರ್ವಂದೇನೇಭ್ಯೋ ಅಮೃತಸ್ಯನಾ ೩ ಭಾಇ | ಯೋ 
ಮಾ ದದಾತಿ ಸ ಇದೇನಮಾ ೩ ವಾ8 ಅಹಮನ್ನ ಮನ್ನಮದಂತಮಾ ೩ ದ್ಮಿ! ಆಹಂ ನಿಶ್ಚಂ 
ಭುವನಮಭ್ಯಭನಾಂ | ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತೀಃ। ಯ ಏವಂ ನೇಡ | ಇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ || 

(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೇದಪುರುಸನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಾರದು. ಅದನ್ನೇ ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹಳ 
ಅನ್ನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕು, ಅವನ (ಅಥಿತಿಯ) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರೆಂದು ಅನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅತ್ಯಾದರ ಪೂರ್ವಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವಿಕೆಯು, ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಸತ್ಸಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾತ್ರಿಕ್ಕ ರಾಜಸ ತಾಮಸಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧೆಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಯದ್ದಾನಂ ದೀಯತಶೇ*ನುಸಕಾರಿಣೇ | 
ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚೆ ಪಾತ್ರೇ ಚೆ ತದ್ದಾನಂ ಸಾತ್ತ್ಬಿಕಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
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ಯದನ್ನಂ ಸಂಪಾದಿತಮಸ್ತ್ಯೇತೆದೇನಾನ್ನಂ ಮುಖತೋ ರಾದ್ದೆಂ ಭವತಿ | ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರವಿಶೇಷೇ ಮುಖ್ಯಕಾಲ್ಲೇ ಸಂಕ್ರಾಂತ್ಯಮಾವಾಸ್ಯಾ ಬಕೂಷೇ ಮ 
ಗತಾಯ ನೇಡಶಾಸ್ತ್ರ ತೆದಧ್ಯಯೆನಾನುಸ್ಕಾನಸರಾಯೆ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪ್ರಣೆ- 
ಸಾತಸತ್ಕಾರಾದಿಪೆರಯಾ ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾತ್ತ್ವಿಕೇನ ದತ ಶ್ರಜುತ್ಯರ್ಳಃ | ಯಃ ಪುಮಾ- 
ನೇವಂ ಸಾತ್ತ್ಪಿಕಂ ದಾನಪ್ರೆಕಾರಂ ವೇದ ನಿದಿತ್ವಾನುತಿಷ್ಠತಿ ಅಸ್ಮೈ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಮುಖ್ಯ- 
ಕ್ರನೇಣೈವಾನ್ನಂ ಸೆಂಸದ್ಯತೇ | 


ಸಾತ್ತ್ವಿ_ಕದಾನವೆಂದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾದೀತೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದ ಆಶೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಾತ್ರ್ವಿಕದಾನ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಪುಣ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಕರೆದು ಅಥವಾ ಕರೆಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅತಿಥಿಯು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾ ಇರಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ನಿಶೇಷವು ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಆದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ಷುದ್ಧಾಥೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಯಾವಪುರುಷನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನುಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾ ಗತರಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದರಿಂದ ದಾನ ಮಾಡಿದವನು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿನುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಏಿತೆಡ್ಣೈೆ ಮುಖತೋತನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ। ಮುಖತೋಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾದ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನಗಳ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು... 


ಯತ್ತು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಾ ಪುನಃ | 
ದೀಯೆಶೇ ಚ ಹರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ತದ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃತಂ ॥| 
ಅದೇಶಕಾಲೇ ಯದ್ದಾನಮಸಾ ತ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೀಯತೇ | 
ಅಸತ್ಛೃತಮವಜ್ಞಾ ತಂ ತತ್ತಾಮಸಮುದಾಹೃತೆಂ | 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ದಾನವು ರಾಜಸ 
ದಾನನೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳೆ ಆಥವಾ ಮುಂಜಿ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಯರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ರಾಜಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹದಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-ಏತದ್ದೈ ಮಧ್ಯತೋನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ | ಮಧ್ಯತೋತಸ್ಮಾ 


ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಶ್ಯ ಕಾಲ, ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಸರಿಯಾದ ಸತ್ಪಾರನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ 
ಆತ ಸ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಫರ ಮಾಡುವ ದಾನವು ತಾಮಸ 34 ವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜಿತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
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A ನ ನ ಭಖ ಜಾಯ ಬು ಯಿ ಹಾ ಖಾ ಹಾ ಖಾ ಜಿ ಖಾಸಾ ಚಾ ಓಂ ಚಾ ನಾ ಹಫಾಜಾಣ ಡಾ 


EN ಮ ಮ ಡಾ 


ಕಾಲನಲದ ಕಾಲದಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಭೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತನ್ನ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಲೆಂಬ ಅಹಂಭಾವದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರ ಅಥವಾ ದಾನವು ತಾಮಸನೆನಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಏತೆದ್ಧಾ ಅಂತೆತೋನ್ಸಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಧ್ರಂ | ಅಂತತೋಃಸ್ಯಾಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. . ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 

ಅನ್ನವನ್ನು ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಭಾನಕೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತತ್ರತಿಸ್ಟೇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ! ಪ್ರತಿಷ್ಮಾನಾನ್ಸವತಿ | ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅನ್ನ ವಸ್ರ್ರಾದಿಸುಖಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಸೆಯುಳ್ಳನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕೇಜಸ್ಸೆಂದು (ಮಹಃ) ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವವನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ:ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಮಹತ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರವಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು 
ಮನಕ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಮಶಶೃಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಃ (ನಮಸ್ಕಾರಯೋಗ್ಯ) ಎಂದು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಸರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ... ಇನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಶವಾಗುತ್ತನೆ, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥತತ್ತ್ವರಹಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ತದ್ಬ_)_ಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಎಂದು: ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು, ಅಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ದ್ರೇಷಿಗಳೂ, ಅಪ್ರಿಯರಾದವರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ. ಈ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿ 
ಅನ್ನಮಯ, ಪ್ರಾಣಮಯ, ಮನೋಮಯ, ವಿಜ್ಞಾನಮಯ, ಆನಂದಮಯ ಎಂಬ ಆತ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತು ಈ (ಕೆಳಗಣ) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು. ಏನು ಚಮತ್ಕಾರವಿದು? 
ನಾನು ಅನ್ನವು, ನಾನು ಅನ್ನವನ್ನುಣ್ಣುವವನು, ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನು, ನಾನು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಕ್ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮೃತನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದವನು. 
ಯಾವನು ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನು. ನಾನು ಅನ್ನವು. ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುವನನನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನು ನೆನು. ನಾನು ಈ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ, ಪ್ರ ಭುನನವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆನು. ಇದನ್ನ ರಿತವನು 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಆಗುವನು: ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾ ಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವತೆಯ (ಬ್ರಹ್ಮದ) 
ನಾನಾನರ್ಣನೆಗಳಿರುವುನು. ಅನ್ನಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತ್ರರದ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ 
(ವ್ಯತಿರೇಕವಾಗಿ) ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದು ಕೃಶನಾಗಿ ಮನೆಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಭಿಕ್ಷುಕನ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಕಸ್ಟಗಳನ್ನೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖುಷಿಯೇ ಇಂತಹೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಅದರಂತೆಯೇ, ಇಲುಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕನಸನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಇವನು ಕೃಷಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಶೂದ್ರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಇವನು ಪಗಡೆ, ದಾಳ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧೆನಗಳಿಂದ 
ಜೂಜಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ. ತೊಂದರೆಗೆ 
ಒಳಗಾದನು. ಇನನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು, ನೆಂಟರಿಷ್ಟರೂ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಇವನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸದೆ ದೂರಮಾಡಿ 
ದರು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳು ಉರುಳುವಾಗ ಆಟಗಾರರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ತಾನು ಗೆಲ್ಲುವೆನೋ 
ಸೋಲುವೆನೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ, ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲದವರು ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡಿ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಕೃಷಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವವನು ತಾನು ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಯಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಭ್‌ 
ರುವುದನ್ನು ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆನಡೆಯು 


ತ್ರಿದಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಹಾವುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಅವುಗಳ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನೂ, ವಿಷಪರಿಹಾರದ ನಿಧಾನವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದಸಟ್ಟ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೯೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಾನುಭನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು. 

ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ (ಸ್ತುತ) ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ 
ಇರುವುದು ಗಮನೀಯವಾದುದು. ಮನ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ(ಯ.ಸಂ೧೦ನೇ ಮಂಡಲಂದ ೮೩, 
೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಮನ್ಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೦ನೇಮಂಡ 
ಲದ ೮೧,೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ಖಹಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಸನ್ಟೃಗಳಾದ ಖಹಿಗಳಾಗಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಹರಣೆಯು. ಇಂತಹ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯಾದ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ 
ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬುವನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಹಾರರ್ಥವಾಗಿ ಭಿಕ್ಷಬೇಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇನನಿಗೆ ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನಿಗೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ 
ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನ ವಾ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂಕ್ಕಿಸಂಚಮಂ:ಸೊಕ್ತಂ! ಭಿಶುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಬುಷಿಃ | ಪ್ರಥೆಮಾದ್ದಿತೀಯೇ 
ಜಗತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅತ್ರೆ ಧನಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಚೆ ದಾನಂ ಸೂಯತಶೇ | ಅಕಸ್ತದ್ದೈವತ್ಯ- 
ಮಿದೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ|! ನವಾಉು ಭಿಕ್ಷುರ್ಧನಾನ್ನದಾನಪ್ರೆಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾನಿತಿ ॥॥ ಗತೋ 


ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದವು--ನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ನುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಭಿಕ್ಷು 'ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕೃದಲ್ಲಿ ಧನ 
ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧನಾನ್ನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ನ ವಾಲು ಭಿಶ್ಸುರ್ಧನಾನ್ನದಾನಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೧೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೧೭ 1 


ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೨, ೨೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ ॥ 

| ಖುಷಿಃ- -ಭಿಕ್ಷುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. -ಧನಾನ್ನ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾ I 

|| ಛಂದಃ. ೧-೨, ಜಗತೀ | 4-೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನ ವಾ ಉ ದೇವಾಃ ಕ್ಸುಧಮಿದ್ವಧಂ ದದುರುತಾತಿತಮುಪ ಗಚ್ಛಂತಿ 
| ಶ್‌ 
ಮೃತ್ಯವಃ | 
| | | 
ಉತೋ ರಯಿಃ ಪೃಣತೋ ನೋಪ ದಸ್ಯತ್ಕುತಾಪೃಣನ್ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


| 
ನಿಂದತೇ || ೧ ॥| 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ನ!ನೈ! ಊಂ ಇತಿ! ದೇನಾ! ಕ್ಷುಧಂ! ಇತ್‌ | ವಧಂ | ದಮಃ! ಉತ ಆಸಿತಂ | ಉಸೆ | 
| 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಮೃತ್ಯೆವಃ | 


| 
ಉತೋ ಇತಿ | ರಯಿಃ | ಪ್ರಣತಃ! ನ! ಉಪ | ಡಸ್ಯತಿ! ಉತ | ಅಸ್ಪಣನ್‌ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ |ನ। 


ನಿಂದತೇ ॥|೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಭಿಸುಃ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯತಿರೇಕಮುಖೇನಾನ್ನದಾನೆಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ1 ದೇನಾ ನೈ ದೇವಾಃ ಖಲು 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಶ್ಲುಧಂ ನ ದೆದುಃ|ನ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌! ಕಿಂತು ವಧಮಿದ್ಯಧನೇವ ದತ್ತವಂತಃ। ಏತಾದೃಶೀಂ 
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ವಧರೂಪಾಂ ಸ್ಲುಧಮನ್ನದಾನೇನ ಯಃ ಶಮುಯೆತಿ ಸ ದಾತಾ ಖಲು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯೋತದತ್ತ್ಯಾ 
ಭುಂಕ್ತೇ ತೆಮಾಶಿತಂ ಭುಂಜಾನಂ ಪುರುಷಮಪಿ ಮೃತ್ಯವೋ ಮರಣಾನ್ಯುಪ ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಸಮಾಸೇ 
ಯಾಂತಿ || ಆಶಿತಃ ಕರ್ತಾ! ಪಾ. ೬-೧-೨೦೭ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ಸ್ಷುಧಾರ್ತಾನಾಂ ಭೋಕ್ಟ್ಯೊಣಾಂ 
ಚೆ ಮರಣಂ ಸಮಾನಂ! ಕಂ ದಾನೇನ ಧನನಾಶರೂಸೇಣ | ಅತ ಆಹ | ಉತೋ | ಉತಶಬ್ದೋತಸ್ಯ- 
ರ್ಥೇ | ಸೃಣತಃ ಸ್ರಯಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ರಯಿರ್ಧನಂ ನೋಸ್‌ ದಸ್ಯತಿ! ನೋಸಕ್ರೀಯತೇ ॥ ಪಸು 
ಉಪಕ್ಷಯೇ ದೈವಾದಿಕಃ | ಪೃಣ ದಾನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ತಸ್ಯ ಶತ್ರಂತಸ್ಯ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಾನಪ್ರಸಂಗೇನಾದಾತಾರಂ ದೂಷಯತಿ | ಅಪೃಣನ್ನಪ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಪುರುಷಸ್ತು ಮರ್ಡಿತಾರಮಾತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ನಿಂದತೇ। ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಲಭತೇ । ಇಹ 
ಬಂಧವೋ*ಪ್ರದಾನಾನ್ನ ಸುಖಯಂತಿ ದೇವಾ ಅಸಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಭಾನವಾತ್‌ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ ನೈ- ದೇವತೆಗಳು (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) | ಶ್ಲುಧಂ-- ಹಸಿವನ್ನು (ಕ್ಷುದ್ಧಾಥೆಯನ್ನು) | ನ ದದು&-- 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ಆದಕ್ಕೆ | ವಧಂ ಇತ್‌--ಮರಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟರು |. ಉತ. ಮತ್ತು |  ಆಶಿತೆಂ- 
ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಜಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಸಹ | ಮೃತ್ಯವಃ--ಮರಣಗಳು | ಉಸೆ ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉತೋ- ಇದಲ್ಲದೆ | ಪೈಣಿತಃ- ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ | - ರಯಿಃ--ಧನವು| ನ ಉಪ ದಸ್ಯತಿ-- 
ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | . ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಸೈಣಿನ್‌ - ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ನ ವಿಂದತೇ-- ಸಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ| 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ಷುದ್ಧಾಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಬೇಕೆಂದೂ 
ಆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹಸಿವಿನ ಬೇಗೆಯೆಂದರೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಮೃತ್ಯುವಶ 
ನಾಗುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಧನವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಜಿಪುಣನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಲಿ ಸಹಾ 
ಯವಾಗಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 
‘The gods have not assigned hunger as (the cause of) death, for deaths 


approach the man who has eaten; the riches of one who gives do not 


diminish, he who gives not finds no consoler, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಎಂದಾದ 
ಕೊಂದು ದಿನ ಸಾಯಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರೆ ಆಹಾರಾಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಂದು ಸುಖವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ 
ಸಹ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಯುವುದು ಸತ್ಯವಾದರೂ ಅದು 
ದೈವನಿಯಾಮಕವಲ್ಲ. ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಆಹಾ ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತ ರೆ ಅದು ದೈವನಿಯಾಮಕವಲ್ಲ ಅವನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವು. ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಉಪವಾಸವಿದಾನೆ, ಇನ್ನೊ ಸ್ಲಾಬ್ಬನು ಯಥೇ 
ಚ್ಛೈ ವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿದಾನೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಪಾತವು ಮೃತ್ಯುವಿಗಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಲೇ 
ಹಸ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದಿರಲು ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲೇಬೇಕ್ಕು 
ಆಹಾರಾಭಾವದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಮರಣವು ದೈವನಿಯಾಮಕವೆಂಬ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಫಾ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಾನು ಸಂಪಾ ಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಆಹಾರ (ಅನ್ನ)ನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನು ಇತರರನ್ನು: ಯಾಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ಕೊಡುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಪುಣ್ಯವು 
ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅವನು ಹರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ 
ಭಾಗದಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೂ 
ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳೂ ಉಂಬಾಗುವರು. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾ ಾನವನ್ನ್ಯೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಬೇಕೆಂದು ಯಾರೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಯಾರೂ ಮಿತ್ರರಿರುವುದಿಲ್ಲ ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ (ಅನ್ನ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಕಾರ ಮಾಡದಿರು 
ವವನಿಗೆ ಇತರರು ಅವನ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವರು? ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಅನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು, ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬತಾ ಯೋಪ- 


ಯ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ಸಿರ್ತ್ಪೋನ್ನವಾ ವಾನ್ತೃನ್ರಃ 


| 
ಜಗ್ಮುಷೇ | 
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| 
ಸ್ಥಿರಂ ಮನಃ ಕೃಣುತೇ ಸೇವತೇ ಪುರೋತೋ ಚಿತ್ಸ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


| 
ವಿಂದತೇ || ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ತ | | | | 
ಯಃ | ಆಧ್ರಾಯ | ಚೆಕಮಾನಾಯ | ಶಿತೈ$ | ಅನ್ನ5ವಾನ್‌ | ಸನ್‌ | ರಥಿತಾಯ | ಉಪ್ರೇಜಗ್ಗುಸೇ | 


| | | | | 
ಸ್ಥಿರಂ! ಮನಃ | ಕೃಣುತೇ | ಸೇವತೇ | ಪುರಾ! ಉತೋ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಃ| ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ನಗ! 


ವಿಂದತೇ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ್ಪಯಮನ್ನವಾನಸ್ಯಾಧ್ರಾಯ | ಆಧಾರ್ಯತೇ$ಸಾವಿತ್ಯಾಥ್ರೋ ದುರ್ಬಲ॥ಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಸಿತ್ವಃ ಸಿತೂನನ್ನಾನಿ]ಚಕಮಾನಾಯ | ಚೆಕೆಮಾನಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ರಫಿತಾಯ | ರಫತಿರ್ಟಂ- 
ಸಾರ್ಥಃ | ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣ ಹಿಂಸಿತಾಯೋಪಜಗ್ಮುಷೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಾಯಾತಿಶಯೇನ ಮನ ಆತ್ಮ್ಮೀ- 
ಯಮಂತಃಕೆರಣಮದಾನೇ ಸ್ಥಿರಂ ಕೃಣುತೇ ಕುರುತೇ | ಮನಃಸ್ಥೈರ್ಯಕರಣೇನ ತೆಂ ಕ್ಲೇಶಯತಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || ಕೃಣುತೇ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ! ಧಿನ್ದಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಕರೋತೇರ್ವಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನ್ಹಃ | ವಿಕರಣಸ್ಟರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಸಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತೇ | ಮ. ೬-೧- 
೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಕ್ಲೇಶಕೆರಣಂ ಅಪಿ ತು ಪುರಾ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇವ 
ಸೇವತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಸೋಪಿ ಮರ್ಡಿತಾರಮೂತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ | ನ ಕುತ್ರಾಸಿ 


ಲಭತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನವಾನ್‌ ಸನ್‌--ತಾನು ಸ್ವಯಂ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಆಧ್ರಾಯೆ -ಸಹಾಯಾರ್ಹನಾದ ದುರ್ಬಲನೂ | ಪಿತ್ವಃ--ಅನ್ನಾ ಹಾರಗಳನ್ನು | ಚೆಕಮಾನಾಯು- -ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವನೂ |  ರಫಿಕಾಯೆ--ಬಡತನದ ಬೇಗೆಗೆ ಒಳಗಾದವನೂ | ಉಪಜಗ್ಮುಷೇ--ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ 
ವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಥಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ।] ಮನಃ ಇವನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ಥಿರಂ ಕುರುತೇ--ದೃಢಮಾಡುವನೋ |. ಉತೋ--ಮತ್ತು | ಪುರಾ ಜಿತ್‌ ಅತಿಥಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅಥವಾ ಅವನ ಮುಂದೆಯೇ | ಸೇವತೇ-- ತಾನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ | ಸಃ 
ಆ ಪುರುಷನು | ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು | ನ ವಿಂದಶೇ-- ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅನ್ನವಿದ್ದರ್ಕೂ ಸಹಾಯರಹಿತನೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಬೆಂಡಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರವವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವ 
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RR re 


ನ್‌್‌ ಸ್‌ 
ತ್‌್‌ 
ಮ 


ಘಟ್ಟಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 


ನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮು-ಜೆಯೇ ತಾನು ಊಟಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾರೂ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಲೆಂದು ಯಾರೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


He who, possessed of food, hardens his heart against the feeble man 
craving nourishment, against the sufferer comming to him (for help), and 
pursues (his own enjoyment even) before him, that man finds no consoler. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ಢನ) ದಾನಮಾಡದ ರೋಭಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚುನಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ತಿಂದು ಸಾಕಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಅನ್ನನಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದೆ ಅಥವಾ ಅವರು ಊಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಾನು ಭುಜಿಸು 
ವನೋ, ಯಾರು ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದಲೂ ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ ಬಳಲಿ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರದು ಯಾಚಿಸಿದರೂ 
ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| 
ಸ ಇದೋಜೋ ಯೋ ಗೃಹವೇ ದದಾತೃನ್ನ ಕಾಮಾಯ ಚರತೇ ಕೃಶಾಯ! 


| ' | 
ಅರಮಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯಾನುಹೊತಾ ಉತಾಪರೀಷು ಕೃಣುತೇ ಸಖಾಯಂ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಭೋಜಃ | ಯಃ | ಗೃಹನೇ | ದದಾತಿ! ಅನ್ನ5sಕಾಮಾಯೆ | ಚೆರತೇ | ಸಜ | 


| | | 
ಅರಂ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಭವತಿ | ಯಾವಮು$ಹೂತ್‌ೌ | ಉತ ! ಅಸರೀಷು | ಕೃಣುತೇ | ಸಿಭಾಯಿಿ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅನ್ವಯಮುಖೇನ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ | ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏನ ಭೋಜೋ ದಾತಾ ಖಲು ಯೋ ಗೃಹನೇ ॥ 
ಗ್ರಹೇರ್ಮ್ಮಗಯ್ದ್ವಾದಿತ್ಚಾತ್‌ | ಉ. ೧-೩೮ | ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀಶ್ರೇ$ನ್ನ ಕಾಮಾಯಾನ್ನಂ 
ಯಾಚೆಮಾನಾಯೆ ಚೆರತೇ ಗೃಹಮಾಗತವತೇ ಕೃಶಾಯೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣೈತಾದೃಶಾಯಾತಿಥಯೇಇನ್ನಂ 
ದದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಯಾನುಹೂತ್‌ | ಯಾವಾ ಗಂತಾರೋ 


ಅ.೮. ೮.೬. ವ. ೨೨. ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 557 
ದೇವಾಃ || ಅತ್ರ ಯಾತೇರರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೈ | ಉ. ೧.೧೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರ್ರತೈಯೆಃ॥ ತ ಆಹೂ- 
ಯೆಂತೇs ತ್ರೇತಿ ಯಾಮಹೂತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮೈ ದಾತ್ರೇ ಫಲಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಕಾಮಪ್ರದಾನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪರೀಷು | ಕೇನಲಮಾಮಕೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧- 
೩೦! ಅನ್ಯಾಸು ಶಾತ್ರನೀಷು ಸೇನಾಸು ಸೆಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ | ತೆದ್ದದಾಚೆರತೀತೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸರ್ನೇ 
ಸಖಾಯ ಏವ ನ ಶತ್ರವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8 “ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನ ಕಾಮಾಯು-- ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ಗೃಹನೇ-- 
ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಚೆರತೇತನ್ನ ಮನೆಯೆಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವವನೂ | ಕೈಶಾಯ- 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಕೃಶನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ (ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | 
ದದಾತಿ... ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವನೋ | ಸೆ ಇತ್‌-.-ಆ ಪುರುಷನೇ! ಭೋಜಃ--ಅನ್ನದಾತನೆನಿಸುವನು | 
ಯಾಮಹೂತಾ.- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಅನ್ನ ದಾತೃವಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಫಲವು | ಅರಂ--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಭವತಿ--ಲಭಿಸುತ್ತದೆ |! ಉತ-- ಅಲ್ಲದೆ | ಅಪರೀಷು-- ಶತ್ರುಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅನ್ನ ದಾತೃವು | 
ಸಖಾಯೆಂ- ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಕೃಣುತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನದಾತೃವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶ | 
ನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡುವನೋ ಅವನೇ ನಿಜವಾದ ಅನ್ನದಾತನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನ್ನದಾತನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನುಫಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅನ್ನದಾತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರೂ ಮಿಶ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. 


English Translation: 


He is liberal who gives to the suppliant desiring food, wandering 
about distressed ; to him there is an ample (recompense), and he contracts 
friendship with his adversaries. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


; | | | 
ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದೆದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚಮಾನಾಯ ಪಿತ್ವಃ | 


ಅಪಾಸ್ಕಾತ್ರಯಾನ್ಸೆ, ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿ- 
ಚ್ಛೇತ್‌ | ೪ || | 
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WS Pp ARRAS ಕಾಣಾ ಎ ಗಾಡಾಗಿ ಗಾಡು ಗಾಗಾಗಿ ಗು ಜಾ ಜಾಗಾ 
ಇರ್‌ ಇರ್‌ NNN 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1! 


| | | 
ನ|ಸಃ Wels | ಯೆಃ | ನ1ದದಾತಿ।|ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾsಭುನೇ | ಸಚಮಾನಾಯ | ಪಶಿತ್ರಃ | 


| 
ಅಸ | ಅಸ್ಮಾತ್‌! ಪ್ರ | ಇಯಾತ್‌ | ನ | ತತ್‌ | ಓಕ | ಅಸ್ತಿ | ಸೃಣಂತಂ | ಅನ್ಯಂ | ಅರಣಂ | ಚಿತ್‌ | 
ಇಚ್ಛೇತ್‌ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ನಿಂದಾಮಾಹ | ಸ ಪುರುಷಃ ಸಖಾ ನ ಭವತಿ ಯೆ ಪುರುಷಃ ಸಚಾಭುನೇ 
ಸರ್ವದಾ ಸಹಭವನಶೀಲಾಯ ಸಚಿಮಾನಾಯ ಸೇವಮಾನಾಯೋಪಸರ್ಜನೀಭೂತಾಯ ಸಖ್ಯೇ 
ಸಖಿಜನಾಯ ಪಿತ್ವಃ ಪಿತೂನನ್ನಾನಿ ನ ದದಾತಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಸ ಸುಹೃನ್ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಸ್ಮಾದ- 
ದಾತುಃ ಸಖ್ಯುಃ ಸೋ$ಪ ಪ್ರೇಯಾತ್‌ | ಅಪಗಚ್ಛೇತ್‌ 1 ಯದ್ಯೇನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಚ್ಛೇತ್‌ || ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಲಿಜ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ | ತರ್ಹಿ ತದೋಕೋ ನಿವಾಸಃ ಸದನಂ ನಾಸ್ತಿ! ನ ಭವತಿ! ಸದನಂಹಿ 
ಬಂಧುಭಿಃ ಪರಿವೃತಂ | ಸ ಗತಃ ಪುರುಷಃ ಪೃಣಂತೆಮನ್ನಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದರ್ಥಂ 
ಸ್ವಾನಿನಮೇನೇಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಾಮಯೇತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಸೆಚಾಭುವೇ--ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನೂ | 
ಸಚಮಾನಾಯ--ತನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ ಆದ | ಸಖ್ಯೇ--ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ | 
ನಿತ್ಚ8-- ಅನ್ನವನ್ನು | ನ ದೆದಾತಿ-_ಕೊಡುವುದಿಲವೋ| ಸ8--ಆ ಪುರುಷನು | ನೆ ಸಖಾ- -ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಇಂತಹ (ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಸುವ)ಪುರುಷನಿಂದ | 
ಅಸ ಸ್ರೇಯಾತ್‌-- ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು | ತದೋಕ-- ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯು | ನ ಅಸ್ತಿ 
ಮನೆ((ಗೃಹ) ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನು) | ಪೃಣಂತಂ--ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವ | ಅನ್ಯಂ ಅರಣಿಂ- ಬೇರೊಬ್ಬ ಒಡೆಯನನ್ನು ಇಚ್ಛೇತ್‌-. ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೇ 
ಕೋರುವ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದವನು ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. 
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English Translation. 


He is not a friend who gives not food to a friend, to an associate, to 
a companion ; let him turn away from him, thatis nota (fitting) dwelling; 
let him seek another more liberal lord. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿವಲ್ಲಿ ಅನ್ನನನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಪುರುಷನ ನಿಂಡೆಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸಖಾಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ (ನಿ. ೭-೩೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವವರು, ಒಬ್ಬರ ಸಂತೋಷವೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಸಂತೋಷ, 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರು ಮತ್ತೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ8 ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ-- 

ದದಾತಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ | 

ಭುಂಕ್ತೇ ಚೆ ಭೋಜಯತೈೇವ ಹಷಡ್ಡಿಧಂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣಂ [| 
ಇಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕೊಡುವುದು, ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಪರಸ್ಪರ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು (ಗುಟ್ರಿನ ವಿಷಯವನ್ನು) ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತು ಕೇಳುವುದು ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಭೋಜನ 
ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಜನಮಾಡಿದವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸುವುದೂ ಈ ಆರೂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೋಜನದ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಸ್ಪರ ಭೋಜನ ಮಾಡು 
ವುದೂ, ಮಾಡಿಸುವುದೂ ಸ್ನೇಹದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದಿದೆ. ಭೋಜನವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹೆನಿಲ್ಲ ಎಂದಕೆ ಒಬ್ಬನು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಸ್ನೇಹವು ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹನಲ್ಲ. ಸ್ವಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಕೃತ್ರಿಮವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದಿರುವಾಗ ಅವನ ಸ್ಪೇಹಿತನೆನಿಸಿದವನು 
ಸಹಾಯ ನೀಡಲೇಬೇಕು. ಇದೇ ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಧರ್ಮವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಕಪ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡದಿರುವವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವನನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯನ್ಶೂ ಅನ್ನ 
ದಾತನೂ, ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಖಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪೃಣೀಯಾದಿನ್ನಾ ಧಮಾನಾಯ ತವ್ಯಾನ್ಹಾ ಫೀಯಾಂಸಮನು ಪಶ್ಯೇತ 


| 
ಪಂಥಾಂ | 
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| | | | 
ಥಿ ಹಿ ವರ್ತಂತೇ ರಥ್ಯೇನ ಚಕ್ರಾನ್ಯಮನ್ಯಮುಪ ತಿಷ್ಕಂತ ರಾಯಃ ॥ ೫! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಪೃಣೀಯಾತ್‌ | ಇತ್‌ | [ಇಧಮಾನಾಯ | ತವ್ಯಾನ್‌ | ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸೆಂ | ಅನು | ಸಶ್ಯೇತ | ಸಂಥಾಂ! 


| | | | | 
ಓ ಇತಿ | ಹಿ 1 ವರ್ತಂತೇ | ರಥ್ಯಾ$€ಇವ | ಚಕ್ರಾ | ಅನ್ಯಂ5ಅನ್ಯಂ | ಉಪ | ತಿಷ್ಕಂತ | ರಾಯಃ ॥೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಧನವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ದಾನೇ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತೆವ್ಯಾಂಸ್ತನೀಯಾನ್ಸನೈರತಿಶಯೇನ. ಪ್ರವೃದ್ಧಃ 
ಪುರುಷೋ ನಾಧಮಾನಾಯ ಯಾಚಿಮಾನಾಯಾತಿಥಯೇ ಸೈಣೀಯಾದಿತ್‌ | ಧನಾನಿ ದದ್ಯಾದೇವ || 
ಪ್ಯು ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಸ್ರ್ಯಾದಿ1 | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ॥! ಯದಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸಂ ||. 
ದೀರ್ಥಶಜ್ಜಾದೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಫಘೀತ್ಯಾದೇಶಃ॥ ದೀರ್ಥತಮಂ ಸಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ 
ಸುಕೃತಮಾರ್ಗಮನು ಸಶ್ಯೇತ। ಅನುಸಶ್ಯೇತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯೋ ಹಿ! ಆಉ | ಆವರ್ತಂತಶೇ ಖಲು! ಏಕತ್ರ ನ ತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ॥ 
ರಥ್ಯೇವ ಯಥಾ ರಥ್ಯಾನಿ || ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಸಾ. ೪-೩_೧೨೧ | ಇತಿ ತೆಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಯತ್‌ | ರಥ-. 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚಕ್ರಾಜ್ಯುಪರ್ಯಧೋಭಾವೇನಾವರ್ತಂತೇ ತದ್ದದಾವೃತ್ತಿಮೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ 
ಪುರುಷಂ ಧನಾನ್ಯುಪ ತಿಷ್ಕಂಶ | ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ | ಸಮನೇತಾನಿ ಭವಂತಿ | ಉಸಾದ್ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿ- : 
ಕರಣೇತಿ | ಕಾ. ೧-೩-೨೫-೧1 ಆತ್ಮನೇಪದಂ || ತಸ್ಮಾದ್ಛನಾನಿ ದೇಯಾನೀತಿ ಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತನ್ಯಾನ್‌-- ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು |  ನಾಧಮಾನಾಯೆ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅತಿಥಿಗೆ (ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | ಪೈಜಚೇಯಾತ್‌ ಇತ್‌---ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು (ಹಾಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆ ಪುರುಷನು) | ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸೆಂ--ದೀರ್ಫವಾದ | ಪೆಂಥಾಂ- ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅನು ಸಶ್ಯೇತ.. ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುವನು (ಏಕೆಂದರೆ) | ರಾಯೆ8- ಧನಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ | ಓ ಹಿ ವರ್ತಂಶೇ- _ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ ಧನಗಳು) | 
ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ | ಉಸೆ ತಿಸ್ಮಂತೆ--ಹೋಗಿ ನೆಲಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲೇಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವನ ಧನಾದಿಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ಸೈದುವವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ರಥಚಕ್ರದಂತೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Let the very rich man satisfy his suitor; let him look forward to a more 
protracted route, for riches revolve from one man to another, as the wheels 


of a chariot turn round. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧನವಂತನಾದವನು ದಾನವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ನಷ್ಟವೇನು ? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. ತಾನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಂತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆವನ ಕಷ್ಟಪರಿ 
ಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಾದಿಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ಯೋಗ್ಯ ರಾದನರಿಗೆ ಧನಾದಿಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧನವಂತನ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವು ನಷ್ಟ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿ ತಲೂ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಅವನು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನೆ ಪಡೆಯುವನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವೇನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಈದಿನ ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತು ನಾಳೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈದಿನ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನಾಳೆ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ರಥದ ಚಕ್ರವು ತಿರುಗುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಗಿನ 


ಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಮತ್ತು ಆ ಕೂಡಲೇ ಮೇಲಿನ ಭಾಗವು ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಧನಸಂಸತ್ತೂ ಸಹ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ನೆಲಸುತ್ತಿರುವುದು. ನಿರ್ಗತಿಕನಾದವನು 
ಧನವಂತನಾಗುವನು. ಧನವಂತನು ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಧೆನನಂತನನ 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಧನಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಗಳಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ದಳ 
ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ನಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ | 


' | | | 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಕತಿ ನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇನಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವ- 


ಲಾದೀ || ೬ || 
ಡಿ | ಪದಪಾಠಃ ॥। 


| | 
ಮೋಘಂ ! pao | ವಿಂದತೇ | ಅಪ್ರ5 ಚೇತಾಃ | ಸತ್ಯಂ | ಬ್ರವೀಮಿ ! ವಧಃ | ಇತ್‌ | ಸಃ | ತಸ್ಯ | 


| | | | | 
ನ | ಅರ್ಯಮಣಂ | ಪುಷ್ಯತಿ! ನೋ ಇತಿ! ಸಖಾಯಂ | ಕೇವಲ; ಅಘಃ | ಭವತಿ! ಕೇನಲ;ಆದೀ॥ 
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A 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅದಾತಾರಂ ದೂಷಯತಿ | ಅಪ್ರಚೇತಾ ಅಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಃ ದಾನೇ ಚೇತೋ ಮನೋ ಯಸ್ಯ 
ನ ಭವತಿ ಸನೋಘಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವಾನ್ನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ ॥ ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ ತೌದಾದಿಕಃ। ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಇದಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇನೇತಿ ಬ್ರವೀಮಿ | ಖುಷಿರಹಂ 
ವದಾಮಿ | ನ ಕೇವಲಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಕಿಂತು ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ ವಧ ಇದ್ದಧ ಏವಾನ್ನಂ ಪರಾಮೃಶತಃ || 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ವಧಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್ಸುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಯಥಾ ಣೇರಣಾವಿತ್ಯತ್ರೆ 1 ಪಾ. ೧-೩-೬೭ | 
ಯತ್ಕರ್ಮ ಸ ಏವ ಕರ್ತೇತಿ | ಅಥವಾ ಸನಿರರ್ಥಕೋ ವಧ ಏವ ಯಃ ಪುರುಷೋ$€ರ್ಯಮಣಂ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣಮಿದಂ | ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾನರ್ಯಮಾದೀನ್ನ ಪುಷ್ಯತಿ ಹನಿಪ್ರದಾನೇನ ನ ಪೋಷಯತಿ ನೋ 
ನಾಪಿ ಸಖಾಯೆಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಮಭ್ಯಾಗತಮತಿಥಿಂ ಮಿತ್ರವರ್ಗಂ ಚ ನ ಪೋಷಯತಿ || .ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ 
ದೈನಾದಿಕೆಃ |! ಯಚ್ಛಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಾದನಿಘಾತಃ ॥ ಅತ ಏವ ಕೇವಲಾದೀ | ಅದೇಃ ಸುಪ್ಯಜಾತೌ | 
ಪಾ. ೩-೨-೭೮ | ಇತಿ ಣಿನಿಃ | ಅತ ಉಪಧಾಲಕ್ಷಣಾವೃದ್ಧಿಃ ॥ ಕೇವಲಮಸಾಕ್ಷಿಕೆಮನ್ನಂ ಭುಂಜಾನಃ ಸ 
ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ | ಕೇವಲಸಾಪೆವಾನ್ಫವತಿ | ಅಘಮೇವ ಕೇವಲಂ ತಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಐಹಿಕಾಮು- 
ಸ್ಮಿಕಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಥಾಕೆಥಂಚಿದ್ದಾ ಕವ್ಯಮಿತೈಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಪ ಚೇತಾ8--ಅನ್ನ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಾದ | ಸಃ- ಆ ಪುರುಷನು | ಮೋಘಂ-- 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಅನ್ನಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ-- ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ 1 ಸತ್ಯಂ--ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು | ಬ್ರನೀಮಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ತೆಸೈ--ಆ ಪುರುಷನ (ಅನ್ನವು) | ಸ ವಧ ಇತ್‌ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಪ್ರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | 
ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅರ್ಯಮಣಿಂ -- ಅರ್ಯಮಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ ಪುಷ್ಕೃತಿ-- 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಫೋಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸಖಾಯಂ--ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರವರ್ಗದವರನ್ನು | 
ನೋ ಅನ್ನದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು)ಯಾನ ಪುರುಷನು | *ಶೇವಲಾದೀ--ಜತೆಯಲಿ 
ಯಾರುಇಲ್ಲದೆ ತಾನೋಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು ಭೋಜನಮಾಡುವನೋ | (ಸ8--ಆ ಪುರುಷನು) ಕೇವಲಾಘಃ8-- ಬಹಳ 
ಪಾಸಿಷ್ಕನಾಗುತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು ನ್ಯರ್ಥವು.. ನಾನು ಇದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವೇ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯ 
ಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಪೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಯಾರನ್ನೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಬಹುಪಾಪಿಷ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 
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ಹ ಗ ಗ ಗ ಎ ಎಂ ಎಂಭ ಗಾ ಣಾ 


English Translation. 


The inhospitable man acquires food in vain. 1 speak the truth—it 
verily is his death. He cherishes not Aryaman nora friend; he who eats: 
alone is nothing but a sinner. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಾಸ್ಟರು ನಿಂದೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಫೇವಲಾಘಹೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ.೭-೩) ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರನ್ನು ಸ್ಪಾ ಗತಿಸಿ 
ಸತ್ತರಿಸಿ ಅವರು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗ್ಯ ಹೆಸ ಸ ಪಿಯೆಮವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಥಿ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಚನನಗ ಆಗಬಹುದು. : : ಅನ್ನ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೆಂಬ ಭೇದವಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಜಾತಿಭೇದವಾಗಲ್ಲಿ, ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ.  ಕ್ಷುಧಾರ್ಶನಾದ 
ಯಾವ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ : 
ದಾನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನದಾನವೇಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು: 
ಭೋಜನಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾಪಾಪವು. ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಹಖಷಿಯು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ರ್ಥ 
ಕೃಷನ್ಸಿತ್ಸಾಲ ಅತಿತೆಂ ಕೃಣೋತಿ ಯನ್ನಧ್ವಾನಮಪ ನೃಂಕ್ರೇ ಚರಿತ್ರೈಃ | 


ವದನ್ಸ್ರಹ್ಮಾನದತೋ ನನೀಯಾನ್ಟುಣನ್ಸಾ ಪಿರಸ್ಕೃಣಂತಮಭಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥೭॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ಸ ಸನ್‌ | ಇತ್‌ | ಫಾಲಃ | ತಂ |. ಕ್ರ ಕೃಣೋತಿ | ಯನ್‌ | ಅಧ್ವಾನಂ | ಅಸ | ವೃ ಂಕ್ತೆ ತ ಚರ ಟೆ! 


ಸ 
ವಡನ್‌ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | A | ಸ್‌ "ಪ ಸೃಣನ್‌ | ಆಫಿ। | ಅಪ್ಸ ೫೦೫0 | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾತ್‌ || ೭ Nl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕೃಷನ್‌ ಕೃಷಿಂ ಕುರ್ವನ್ರಾಲ ಆಶಿಶಂ ಕರ್ಷಕಂ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಳೃಣೋತಿ | ಕರೋಶಿ ! ಶಥಾ- 
ಧ್ವಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯೆನ್‌ ॥ ಇಣಃ ಶತರಿ ನುಮಾಗಮಃ || ಗಚ್ಛನ್ಸುರುಷತ್ಚರಿಶತ್ರೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಗಮನೈರಪ 
ವೃಂಕ್ತೇ। ಸ್ವಾಮಿನೋ ಧನಮಾವರ್ಜಯತಿ |! ವೃಜೀ ವರನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ || 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೭. 
ವದಇ್ಳಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಂ ಬ್ರುವಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ*ವದಶಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಮಬ್ರುವಾನಾಜ್ಜ ನಾದ್ವನೀ- 
ಯಾನ್‌ | ಸಂಭಕ್ತೃತಿಮಃ ಪ್ರಿಯಕರೋ ಭವತಿ | ನನತೇಸ್ತ್ಯೃಜಂತೆಸ್ಯೇಯೆಸುನಿ ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃ 
ಸಿತಿ ತೃೈಚೋ ಲೋಪ ॥ ತೇ ಯಥಾ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಪರೇಷಾಮುಪಕಾರಕಾಃ ತಥಾ 
ಪೃಣನ್‌ ದಾತಾ ಪುರುಷೋ *ಪೃಣಂತಮದಾತಾರಂ ಜನಮಭ್ಯಭಿಲಶ್ವ್ಯಾಪಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಬಂಧುರ್ಭನೇತ್‌ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಕೃಷನ್‌-- ಕೃಷಿಯನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವ | ಫಾಲಃ- 
ನೇಗಿಲು | ಆಶಿತೆಂ- ಕೃಷಿಮಾಡುವ ರೈತನು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಧ್ವಾನಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು | ಚೆರಿತ್ರೆ8--ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ದಿಂದ | ಅಪ ವೃಂಕ್ತೇ--ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವದನ್‌--ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
ಿ (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅವದತಃ--ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು 
ರಾಯ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಿಗಿಂತಲೂ | ವನೀಯಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಮನೆನಿಸುವನು | ಪೃಣನ್‌ 
ದಾತೃವು ಎಂದರೆ ಸರೋಸಕಾರಮಾಡುವವನು | ಅಸೃಣಂಶಂ ಅಭಿ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಲೋಭಿಗೆ | ಆಪಿ; ಸ್ಯಾತ್‌--ಬಂಧುವಾಗಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಕೃಷಿಮಾಡುವ ರೈತನಿಗೆ ಅವನ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ, ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೃತ್ಯನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬ್ರು ಹ್ಮಣನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸರೋಪಕಾರಿಯಾದ 
ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಯು ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃನಿನ 
ಗುಣವನ್ನು ಸಡೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಿಸಲಿ. 


English Translation 


The ploughshare furrowing (the field) provides food (for the plough- 
man); a man travelling along a road aquires (wealth for his master) by his 
movements; a Brahman expounding (the Veda) is better than one not ex- 
pounding it; (s0)let the man who gives become a kinsman to the man who 
gives not. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತಲೂ ಕಾಭಮುಕುನ ದಾತನು ಶ್ರೆ ಷ್ಠ 
ನೆಂದೂ ಲೋಭಿಯು ದಾತನ ಗುಣವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವನಂತೆ ತಾನೂ ಸರೋಪಕಾರಮಾಡಲೈದೂ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
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ಗಳಿಂದ:ಯುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಅಥವಾ ಉಪಮಾನಗಳು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೆಟ್ಟ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಕೃಷಿಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೋಕ 
ಸಿದ್ಧವು. ಕೃಷಿಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಯಾದವನು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟ ಪಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷಿಮಾಡುವವನು 


ಕೃಷಿ ಮಾಡದವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವವನು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಬಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


(2೭೬ 


ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವವನು ಯಜಮಾ 
ನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ಸಡುವವನಿಗೆ ಅದರ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 
ಕೆಲಸಮಾಡದವನಿಗೆ ಯಾವ ಲಾಭವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಪುರುಸನು 
ಕೆಲಸಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನು, 
ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದ 


ಲೋಭಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡುವವನ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳು ಲೋಭಿಗೂ ಬಂದು ಅವನೂ ಇತರರಿಗೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪರೋಪ 
ಕಾರನಿರತನಾಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಕಪಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಪದೋ ಕಿ ಚಕ್ರಮೇ ದ್ವಿಪಾಫ್ಟ್ರಿಸಾದನು ತಿ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
| | | | | 
ಚತುಸ್ಪಾದೇತಿ ದ್ವಿಪದಾಮಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಪಂಕ್ರೀರುಪತಿಷ್ಠಮಾನಃ 1೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಳೇಪಾತ್‌ | ಭೂಯ ದ್ವಿೀ೯ಸದ8| ನಿ! ಚಕ್ರಮೇ। ದ್ವಿsಪಾತ್‌'! ತ್ರಿ ತ್ರಿಳಪಾದಂ | ಅಭಿ! ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌! 


| | 
ಚತು8:ಸಾತ್‌ | ಏತಿ | ದ್ವೀಃಪದಾಂ | ಅಭಿ*ಸ್ವರೇ | ಸಂ5ಸೆಶ್ಯನ್‌ | ಪಂಕ್ತಿ! ಉಪ್ಪೇತಿಷ್ಮಮಾಸೆ: lel: 
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ತ 2 ತಾ ನಾ ದಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ಸಾಡಶಬ್ದೋ ಭಾಗವಚೆನ8 | ಏಿಕಸಾದೇಕಭಾಗಧನಃ ಪುರುಷೋ ದ್ವಿಸದೋ ದ್ವಿಗುಣ- 
ಧನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಭೂಯಃ | ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ |! ಭೂಯಸಾ ಕಾಲೇನ ನಿ ಚಕ್ರೆಮೇ | ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ ನೇಃ ಪಾದನಿಹರಣೇ | ಪಾ. ೧-೩-೪೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ತಥಾ ದ್ವಿಪಾತ್ಪುರುಷಸ್ತ್ರಿಷಾದಂ 
ತ್ರಿಭಾಗಧನಂ ಪುರುಷಂ ಸಶ್ಚಾದಭ್ಛೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಚೆತುಷ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಭಾಗಧನಸ್ತು ದ್ವಿಸದಾಂ | 
ಬಹುವಚಿನಾದೇಕಸಾದಾದಯ ಉಪಲಕ್ಶ್ಯಂತೇ! ಏಕಸಾದಧನಾದೀನಾಂ ಪಂಕ್ತೀರಭಿಸ್ಟರೇ5ಭಿಗಮನೇ 
ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಯಗೀಕ್ಷಮಾಣ ಸೆನ್ನುಸತಿಷ್ಠಮಾನ ಏತಿ | ಗಚ್ಛಮಾನೋ ಭವತಿ ! ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಸೇಶ್ಸಯಾ 
ಸರ್ವ ಉತ್ತಮಾಧಮಾಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರೃಮಹನೇನ ಧನವಾನಿತಿ ನ ಮನ್ಯೇಃ *ಿಂತ್ಯತಿಥಿಭ್ಯೋ ಧನಾನಿ 
' ದವಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | | | 
Ke | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಕಸಾತ್‌--ಒಂದು - ಪಾದ (ಕಾಲು) ಮಾತ್ರವಿರುವವನು |  ದ್ವಿಪದ8-(ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ರಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ) ಎರಡು ಸಾದಗಳಿರುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ | _ ಭೂಯಃ -- *ಚ್ಚುಕಾಲವನ್ನು | ನಿ ಚಕ್ರ. 
ಮೇಡನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದ್ವಿಪಾತ್‌-_ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವನು | ತ್ರಿಷಾದಂ-- ಮೂರು ಪಾಟಿ 
ಎ. ಗಳಿರುವವನನ್ನು | ಸಶ್ಚಾತ್‌-- ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ನಿದಾನವಾಗಿ! ಅಭಿ ಏತಿ--ಸಮಿಪಿಸುವನು 
ಚೆತುಷ್ಬಾತ್‌--ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು | ಅಭಿಸ್ವರೇ--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ವಿಪದಾಂ--ಒಂದು ಮತ್ತು 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವರನ್ನೂ | ಸಂಸೆಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಸವಿನಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಉಪತಿಷ್ಟಮಾನಃ-- 
ಅವರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | : ಏತಿ ಮುಂದುವರೆದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಒಂದುಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವವನು ಎರಡುಪಾದವಿರುವವನ 
ಸಮಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲಾರದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲಾನಕಾಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ 
ಎರಡುಪಾದವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ, ಮೂರುಪಾದಗಳಿರುವವಸಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
' ಗಳಿರುವವನು. ಒಂದು, ಎರಡು ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿರುವವರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದುವರೆಯುವನು. 


English Translation. 


He who has but one foot takes a longer time ona journey than he 
who has two; he who has two feet comes after him who has three; he who 


‘has four feet comes up overtaking two-footed (and three-fooied), beholding 


their traces as he passes by. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ 
ಮೂಲಕ ದಾತನಿಗೂ ಲೋಭಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಪಾಲು ಧನವಿರುವವನು ಒಂದು ಪಾಲು ಧನವಿರು 
ವವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಥವಾ ಎರಡುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನು ಒಂದುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ಮೂರುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎರಡುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ನಾಲು 
ಪಾಲು ದಾನಮಾಡುವವನು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಮೌ ಚಿದ್ಧಸ್ತೌ ನ ಸಮಂ ವಿನಿಷ್ಟಃ ಸಂಮಾತರಾ ಚಿನ್ನ ಸಮಂ ದುಹಾತೇ | 
| | 
ಯಮಯೋಪ್ಪಿನ್ನ ಸಮಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಜ್ಞಾತೀ ಚೆತ್ಸಂತೌ ನ ಸಮಂ 
Dk ಚ ಹ — ಮಿ ಎ ಸು 


| 
ಸೃಣೀತಃ ॥೯॥ 


| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಮಾ | ಚಿತ್‌ | ಹಸ್ತಾ ! ನ| ಸಮಂ. ವಿನಿಷ್ಟಃ | ಸಂ5$ಮಾತರಾ | ಚಿತ್‌! ನ! ಸಮಂ! ದುಹಾತೇ ಇತಿ! 


| | | | | 
ಯಮಯೋಃ | ಚಿತ್‌| ನ! ಸಮಾ! ನೀರ್ಯಾಣಿ! ಜ್ಞಾತೀ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಸಂತೌ। ನ| ಸಮಂ | 
ಪೃಣೀಶಃ | ೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅತಿಥಿಭ್ಯೋ ಧನಮಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನನಿ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ದಾಸ್ಯತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | 
ಸಮಾ ಚಿದ್ದಸ್ತಾೌ ಸಮಾವಹಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ನ ವಿನಿಷ್ಟಃ! ಕಾರ್ಯಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುತಃ | ವಿಷ್ಣೃ 
ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ತೆಥಾ 
ಸಂಮಾತರಾ ವತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರೌ ಥೇನೂ ಸಮೇ ಅಪಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ಪೆಯೋ ನ ದುಹಾತೇ | ಯಮ. 
ಯೋಶ್ಚಿತ್‌ ಸಹಜಾತಯೋಃ ಪುತ್ರೆಯೋರಪಿ ಸಮಾ ಸಮಾಸಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನ ಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಮಾತೀ 
ಚಿದೇಕಸ್ಮಿನ್ನುಲೇ ಸಂತ್‌ ಜಾತಾವನಿ ಸಮಂ ನ ಪೈಣೀತಃ। ನ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಧನಮಸ್ತಿ 


ಸ ಏವ ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ತೆ ಉತ ಗಾಲ್‌ ಸನ್‌ ಗಾಡ್‌ ಗಾಲ್‌ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಗರ್‌ ಇಗ ಗಲ್‌ ಎಲ್‌ ಟ್‌ ಸತ ಫಗ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹಸ್ತಾ--ಎರಡು ಕೈಗಳು | ಸಮ್‌ ಚಿತ್‌ (ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಸಮಂ-- ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ ವಿನಿಷ್ಟ್ರಃ--ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ಸಂ ಮಾತೆರಾ ಚಿತ್‌ 
ಕರುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಎರಡು ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸಮಂ-- ಸಮಾನವಾಗಿ | ನ ದುಹಾತೇ-- 
ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಯೆಮಯೋಶ್ಲ್ಸಿತ್‌ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ |. ಸಮಾ--ಸಮಾನವಾದ |. ವೀರ್ಯಾಣಿ (ನ)--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅದರಂತೆ) | 
ಜ್ಞಾತೀ ಚಿತ್‌ ಸಂತೌ-- ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಬಂಧುಗಳು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರು | ಸಮಂ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ | ನ ಸೃಣೇತಃ8-- ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎರಡು ಕೈಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ಹಸುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; 
ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಂಧು 


ಗಳು ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English ‘Translation. 


The two hands are alike, but they do not perform the same work; two 
cows calving at the same time do not yield the same milk; two twins have 
not the same strength; two persons of the same family do .not display equa] 
liberality. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿರುವವು. ಅವು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲಗೈಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಎಡಗೈಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮಾನ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಸಮಾನನಯಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಹಸುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಹಸುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ ಕೊಡುವುದು. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಹಸುಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕೃತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವವು, 


ಒಂದೇ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಅದರೆ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. | 
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ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಬಂಧುಬಾಂಧೆವ 

ರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧ ಗುಣವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಒಬ್ಬನು ಉದಾರಿಯಾದ 
ದಾನಿಯಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಜಿಪುಣನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಅಗಿರುವನು. 


ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ರಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ-- 

ನವಾಉ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಜ್ಞಸೇತ ನಿಯತೆವ್ರತಃ 1 

ಅನ್ನಂ ವಿಂದತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯತ್ರ ಯತಶ್ರೋಪತಿಷೃತಿ ॥ 

ಸಾಸ್ಮೋಪಹತಮಾತ್ಮಾನಂ ಯೋ ಮನ್ಯೇತ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | 

ಸ ಜಸೇನ್ಸಿಯೆತೋ ಭೂತ್ವಾ ಲಘು ಮನ್ಯೇತ ಸಾಸ್ಮನಾ। 

ವಾಚಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇದ್ವಾಕ್ಕಾನೋ ಜುಹ್ಹದಾಶು ಜಪನ್ನಿಮಾಃ || 

(ಖುಗ್ಹಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೧೬-೧೮) 

ಕ್ಷುಧಾರ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನ ವಾ ಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ದೊರೆಯುವವು. ತಾನು ಏನನ್ನಾದರೂ ಪಾಪಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು 
ಸಂಶಯಪಡುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆ ಪಾಪವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
ವಾಕ್ಸಂಪತ್ಮನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 
ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ನೂರ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೀಠಿಕೆ, 


= ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ವಿಚಾರವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು. ಕೃಣುಷ್ವಪಾಜಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪) ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ೧ತ್ರಿಣಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೮) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಟಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಧೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೭-೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ನರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಸೂಕ್ರವನ್ನೂ ರಕ್ಷೋಫ್ನೆ ಸೂಕ್ತವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. 'ರಕ್ಷೋಹಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಸೋಮಫಿಗೂ 
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ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ (೯-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ 
ಜಾತವೇದಾಃ, ಅಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳುು ಭೂತಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಯಾತುಧಾನರು ಇವರುಗಳ 
ನಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು 


ಜಾತನೇದ8-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿಮುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ 
ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತೆಧನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ತ ಜ್ಹಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದ- 
ತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದೆಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತ್ಯಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿಂ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತನೇದಸ್ಸಿ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನುಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
ಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ಸ್ಸೃ Re ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ। 

ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ನೈಶ್ಚಾನರೋ ದಿನಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


+ 


ಖುಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿ ಧ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆ ದೂ, ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೈಶ್ಯಾ ನನರ 
ನೆಂದೂ ಜು ್ಲ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ Cer rec ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಶ್ರಿತೆಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ || (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. Ky 
ಮೊದಲನೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ-- 
ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ! 
ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋ$ ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋತಧಿನೇತ್ತಿ ವಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತೆಃ || (ಬೃ. ದೇ ೨-೩೧) 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜಾ ನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧೆನವನ್ನೂ ತಿಳದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯ ಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತೆನೇಡಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಅ. ೮. ಅ. ೬.:ವ. ೨೪.7 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 571 


SSN SLA ಶಾಸ ಹ ಡಬ ಹೌ ಹ್‌ ಹಾ... 


ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಬಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ನೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ 
ಸ್ರಾಣೋ5ನ್ಶವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಜಾತೆಂ ಜಾತೆಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತನೇದಾಃ ॥| 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯ. ಲ್ರಟ್ಟದೆಯೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹೆರಿಣಂ ಜಾತೆವೇಡಸಂ ಸರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸೆಂತೆಂ || 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನ್ಯೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂ ಜಬ ಬು ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಹಕು 
ಪ್ರಶ್ನೋನನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃಕೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿನೇ ದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 
ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷ£೨ 
ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯ್ಯೂ, ಸರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತೃೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞವಿಫ್ನ ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕರು ರಕ್ಷಃಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ರಫ್ಲೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀಶಿ ನಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆ ೦ಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, . ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು.  ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
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TRENT WE SEN NL NLNS AANA 
EEE Sd ತಾಜ ಗ. NIA NSS ANA 
I ತ್‌” 1 ತ್‌ ಹ ET 6 


ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು- ಇವರು ದುಷ್ಟ 
ಸ್ವಭಾನದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನುವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು, ರಕ್ಷಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits &c ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನೆ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು--ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
ವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೇ ಇಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸ8, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ವೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾಶಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ, ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳುಂಟು, 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಸಿರೂಪವಾಗಿ, ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೯೮). ಭ್ರಾತೃ, ಭರ್ತೃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂನಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಆ. ವೇ. 
೪-೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೮-೬), 
ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರ್ಕೆ ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದ್ಕು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ' ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು ಕಣ್ಣು, 
ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ ; ಆದರೆ ಏನಾದರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು 
ತಲೆ ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬; ಹಿ, ಗೃ. ಸೂ. ೨೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ 
ಹಸರು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ, ವೇ, ೧೯-೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರ 
ಗಳೂ ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ ಗೃ. ಸೂ ೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ. ವೇ. 
೬-೩-೨-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತ ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ರೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾರಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೮೬-೯೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತರಿ ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. 
ಆಧಾರಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೆ ಇದೆ. (೮-೪೮-೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೭.೭೬-೪) 
ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮7); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
(ಅ. ವೇ. ೮.೬.೩) ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದ್ದು ರೋಗವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೫.೨೯-೫,೧೦). ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬುಟತ್ವವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೬-೧೦೧-೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩-೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸೂತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ 


ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪, ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೬-೩). ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೫-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬೧; 


೪-೩೬-೩). 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಧಾನರು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತಾರೆ. (೭-೧೦೪, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಪ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುನ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸೆಂ. ೧-೨೯ ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರಂತಲೇ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ, 
ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ "ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೮, 


ಹ ಫಾಹಹಾ್ಮ್‌್ಮ್ಮ್‌್ಮನಯಯಲ ಬಿಬಿ ಉಊಿಉಊ್ಳೌ ಳಿ. SS 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬೨-೯) 
ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರೆರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು ಯವಿಷ್ಟಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೆೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ ಅಪ್ರಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪). 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಪುಸಂಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು: ರಕ್ಷ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಃ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖಯಕ್ಸ್ಸಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ); ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಸ್‌-- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮನುಹೀಯೊುಗೋತ್ರಸ್ಕೋರುಸ್ಷಯೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ! ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕುರುನ್ಷಯೆ ಆಮಹೀಯವ 
ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ | ಮಥ್ಯಮಾನೇ5 ಗ್ನಾವಜಾಯಮಾನ ಇದಮನುವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಜಾಯಮಾನೇ ತ್ವೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾವಸಾನೇ5ಗ್ಲೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಮಾವಪೇತ | 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಪಿ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂಡಸೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ |! ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನ8 | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ದೆಶಮೇ ಹನಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂಗಾರಾಭಿನಿಹರಣ 
ಆದ್ಯಾ ಜಪ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚೆ! ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಪುರಂ ವಯಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇಗ್ಸೇ ಹಂಸಿ 
ನ್ಯತ್ರಿಣಂ| ಆ. ೮-೧೨ | ಅತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ಗೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಅಹೀಯುಗೋತ್ರದ ಉರುಕ್ಷಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು... ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕುರುಕ್ಸಯ 
ಆಮಹೀಯವ ಆಗ್ಲೇಯಂ ರಾಶ್ರೋಫಘ್ನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಮಥಿಸಿದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಜಾಯಮಾನೇ ತ್ವೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾವಸಾನೇ5ಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನೃತ್ರಿಣಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಮಾವಸೇತೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಗೆ € ಹಂಸ್ಕಗ್ನಿಂ ಒನ್ವಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೩)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ 
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ದಿವಸ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂಗಾರವಿಹರಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖನಕ್ಕನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯನಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ 

|| ಖುಷಿಃ _ಉರುಕ್ಷಯ ಅಮಹೀಯವಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ. ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ || 

|| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| : 
ಅಗ್ಲೇ ಹೆಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ತ್ಶೇಷ್ವಾ | 


| | 
ಸ್ವೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ ೦! 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥! 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಹಂಸಿ | ನಿ। ಅತ್ರಿಣಂ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | ಆ | 


| 
ಸ್ಟೇ! ಕ್ಷಯೇ! ಶುಜಿೀವ್ರತೆ! ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ-॥ 


ಹೇ ಶುಚಿವ್ರತ ಪೂತಕರ್ಮನ್‌ ದೀಸ್ಯಮಾನತೇಜಸ್ವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತನೋರೂಪೆಂ ನಿತರಾಂ ಹೆಂಸಿ | ವಿನಾಶಯ || ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ || 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷ್ಟಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೀದ್ಯತ್‌ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಃ | ದೀದಿತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಸ್ವ ಆತ್ಮೀಯೇ ಕ್ಷಯೇ ನಿನಾಸಭೂತೆ ಆಹವನೀಯಾ- 
ದಿಸ್ಥಾನೇ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಚಿವ್ರುತೆ-ಶುದ್ಧ ನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ: ಬೆಳಗುವ | 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತೆಷು--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ (ಯಜ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ದೀದ್ಯನ್‌--ಕರ್ಮಥಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ |. ಅತ್ರಿಣಂ--ನಿಧ್ವಂಸಕವೂ 
ತನೋರೂಪವೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ನಿ ಹಂಸಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ್ನಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯೂ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತಮೋರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನು 
ಷಿ 


ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 
English Translation 


Agni, observer of purity, you destroy the devouring (gloom), shining, 
amongst men in your own dwelling. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಮೋದಸೇ | 


| | 
ಯತಾ ಸ್ರುಚಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ || ೨ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ನಸಿ| ಸು;ಆಹುತಃ! ಫೃತಾನಿ | ಪ್ರತಿ! ನೋಡಸೇ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಶ್ಚಾ| ಸ್ರುಚಃ | ಸಂ5ಸ್ಥಿರನ್‌ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಷ್ಠಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನುತ್ತಿಸ್ಮಸಿ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮು- 
ದೃತೋ ಭವ || ಊರ್ಧ್ವಕರ್ಮತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೩-೨೪ ॥ ಉಡದ್ದತ್ಯ ಚೆ ಫೃತಾನಿ 
ಫೃತೇನ ಸಹಿತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಮೋದಸೇ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ! ಮುದ 
ಹರ್ನೇ ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಯದ್ಯೆದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ವಾದೀನಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ಸಂಗತಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥೆ ಇತಿ ಉಜ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೇತಿ 
ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತೃಮಿಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ ! ಹ್ರಸ್ವಾಡಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | 
ತಿಜಿ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಟಾಹುತಃ-_ ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಉತ್ತಿಷ್ಮಸಿ- ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾಗುವೆ |. ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ರುಚೆ8- ಹೋಮನಾಡುವ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು 
ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌..ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಿಾಸಪಿಸುವವೋ ಆಗ | ಫೃ ತಾನಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಫೈತ 
ಸಹಿತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ಪ್ರೆತಿ ಮೋದಸೇ- _ಹರ್ಸಿತನಾಗು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವೆ. ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು (ಸೌಟುಗಳು) ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುವವೋ ಆಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಫೃತಸಹಿತವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 


English Translation 


You spring up when piously invoked, you delight in the oblation 


when the ladles are brought near you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಆಹುತೋ ವಿ ರೋಚತೇ5ಗ್ಸಿರೀಳೇನ್ಕೋ ಗಿರಾ! 


ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| \ 
ಸಃ। ಆಹುತೆಃ | ವಿ । ಕೋಚಿತೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಗಿರಾ | 


| 
ಸ್ರುಚಾ। ಸ್ರತೀಕಂ। ಅಜ್ಯತೇ ೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಅಹುತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹುತಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ/ ಗಿರಾ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷ- 
ಜಯಾ ವಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಿ ರೋಚತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯತೇ | ತಥಾ ಪ್ರತೀಕಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸ್ರುಚಾ ಫೃತಸಹಿತಯಾಜ್ಯಶೇ | ಸಿಚ್ಯತೇ || 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹುತೆಃ- - ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ | ಈಳೇನ್ಯಃ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿ ರೋಚಿತೇ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಪ್ರತೀಕಂ--(ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಸ್ರುಚಾ--ಫೈತ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಅಜ್ಯತೇ--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಫೈತಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni, whois to be glorified with the voice (of praise), blazes up when 


invoked, he is sprinkled with the ladle before (the other goods): 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರವೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಫೃತೇನಾಗ್ಟಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | 


| | 
ರೋಚನಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ 9 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಫೃತೇನ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಅಜ್ಯತೇ | ಮಧು5ಸ್ರತೀಕಃ | ಆಹುತಃ | 


| | 
ರೋಚಮಾನಃ | ನಿಭಾಾವಸುಃ ಳಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಅಗ್ಗಿರ್ಫುತೇನ ಹನಿಷಾ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಕೀವೃಶಃ! ಮಧುಪ್ರತೀಕೋ 


ಫೃತಪ್ರಯುಕ್ತಾವಯವಃ ಆಹುತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾ ರೋಚಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ನಿಭಾವಸುಃ 
ಸ್ಪದೀಸ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದೀಸ್ತಿರೇವ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಧುಪ್ರತೀಕಃ-- ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಅಹುತಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ |. ರೋಚೆಮಾನಃ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | 
ವಿಭಾವಸುಃ--ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ರಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 1 
ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತೇನ--ಫೃತದಿಂದ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) | ಸಂ ಅಜ್ಯಶೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿ ದಲೂ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆಅವರಿಸುವವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni is anointed with butter, having a face of honey, invoked, radiant 

irradiating all. ; 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ತುಪ್ಪವು ಬಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯ ಬಹುಭಾಗವು ನೆನೆದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಭಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಾವಸುಃ 
ಪ್ರಕಾಶವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಫೃತೇನ ಸಮಜ್ಯತೇ ಎಂದರೆ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯು 
ತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನ | 


| last 
ತಂತ್ವಾ ಹವಂತ ಮರ್ತ್ಯಾಃ Il ೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ್‌ | ಸೆಂ! ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇನೇ $8 1 ಹವ್ಯ$ ನಾಹನ | 


| 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಹವಂತೆ | ಮರ್ತ್ಯಾಃ ॥ ೫ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ತ್ರೋರ್ಯಾನೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ರ್ಯೋಕ್ಸೈೇ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯನುರೂಪೆಸ್ತೃಚೆಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಠಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತೆಃ || ಹನ್ಯೇ5ನಂತೆಃ ಪಾದೆಂ ! ಪಾ. ೩೨-೬೬ | ಇತಿ 
ಇಟ್‌ ॥ ಜರಮಾಣಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಸತ್ವಂ ಡೇನೇಭ್ಯೋ 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸ್ಯಸೇ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾ ಮನು- 
ಷ್ಯೇಷು ಸಾಧವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಹವಂತ | ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಹೃಯತೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹವ್ಯವಾಹನ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜರಮಾಣಃ- ಸ್ತೋತೃಜನ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು! ದೇನೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗ (ದೇವಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ) ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ-- ಹನಿರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ,| ತೆಂ--ಇಂತಹೆ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮತಾಣ್ಯೂ-ಮಾ 
ನವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು! ಹವಂತ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತೈಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇನಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಧಗಧೆಗನೆ ಉರಿಯವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) ಇಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
Bearer of oblations, glorified by the worshippers, you are kindled for 
the gods; as such mortals invoke you. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 
ಅಫ್ಲೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜರಮಾಣಃ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫-೭ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜರಾಬೋಧ ತೆದ್ದಿವಿಡ್ಶಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ಟಿಂ ಸಸರ್ಯತ। 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಪತಿಂ || ೬|| 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ |! 


| | 
ತಂ 1 ಮರ್ತಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಫೃತೇನ | ಅಗ್ನಿಂ! ಸಸರ್ಯಶ | 


ಅದಾಭ್ಯಂ | ಗೃಹುಸತಿಂ | ೬ || 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 
ಹೇ ಮರ್ತಾ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ಹವಿಷಾ 
ಸಪರ್ಯತ | ಪರಿಚರತ | ಸಪರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಂ ॥ 
ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪-೩ | ಇತಿ ಜ್ಯತ್‌ | ಗೃಹಸತಿಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಯಜಮಾನರೂಪಂ || ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಷಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || : 


ಮರ್ತಾಃ-_ ಮಾನವರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ಅಮತೆಣ್ಯಂ- ಮನುಷ್ಯ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ (ಮರಣ 
ರಹಿತನಾದ) ವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾಡವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫೃತೇನ-- ಫೈತದಿಂದ (ಹದಿಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಸಪರ್ಯಕ-- ಸೇವಿಸಿರಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಾನವರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಯಾರ ಬಾಧೆಗೂ ಒಳಗಾಗದವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ 

ಯಜಮಾನನಂತೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತಮಿಶ್ರಿತ ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Mortals; worship with ghi the immortal agni, the indestructible, the 


master of the mansion. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಟಚಿಸಾಗ್ಸೇ ರಕ್ಷಸ್ತ್ಯಂ ದಹ | 


| 
ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ || ೭ || 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ಅದಾಭ್ಯೇನ | ಶೋಚಿಷಾ | ಅಗ್ನೇ | ರಶ್ತಃ | ತ್ವಂ | ದಹ | 


| 
ಗೋಪಾಃ | ಬುತಸ್ಯ | ದೀದಿಹಿ ॥| ೩ || 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಾದಾಭ್ಯೇನಾಹಿಂಸ್ಕೇನ ಶೋಜಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ರಕ್ಷಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚೆನಂ | 
ಸರ್ವಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಹಹ | ನಿನಾಶಯ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | 


ದೀಪ್ಯಸ್ವ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಅಧಾಭ್ಯೇನ--ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ | ಶೋಜಿಷಾ-- 
(ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ರಕ್ಷ8--ಸಮಸ್ತರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ದಹ--ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡು | ಯತೆಸೃ- ಯಜ್ಞದ | 
ಗೋಪಾಃ--ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ' ದೀದಿಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು ದಹಿಸು. ಯಜ್ಞದ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬೆಳಗು, 
| English Translation 


Wito your indestuctible flame, agni, consume the rakshasas; shine, 


the defender of the sacrifice. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | 


| | | 
ಉರುಕ್ಷಯೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ ॥೮॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸೇ! ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ । ಪ್ರತೀಕೇನ! ಪ್ರತಿ ಓಷ | ಯಾತ೯ಧಾಸ್ಯ॥ | 


| | 
ಉರುsಸ್ಸಯೇಷು | ದೀದ್ಯತ್‌ ||೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತ್ವಂ ಪ್ರತೀಕೇನ ಶತ್ಚದವಯವಭೂಶೇನ ತೇಜಸಾ ಯಾತುಧಾನ್ಯೋ ಯಾತುಧಾನೀ 
ರಾಸ್ತಸೀಃ ಪ್ರತ್ಯೋಷ | ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಪಹ | ಉಷ ದಾಹೇ ಭೌನಾದಿಕಃ । ಲೋಟ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ 
ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೬೩ | ಇತಿ ಯಾತುಧಾನಶಬ್ದಸ್ಯ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಯೋ- 


ರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ॥ 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉರುಶ್ಸಯೇಷು ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇಷು ನಿವಾಸೇಷ್ಟಾಹವನೀ- 
ಯಾದಿಷು ದೀದ್ಯದ್ದೀಪ್ಯ ಮಾನಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತ್ವಂ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಪ್ರತೀಕೇನ--ನಿನ್ನ ಅವಯವಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ಉರುಶ್ಸಯೇಷು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ) ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೀದ್ಯತ್‌--ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ-- ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ರಾಕ್ಸಸಸ್ತ್ರೀಗಣಗಳನ್ನು | ಪೃತಿ ಓಷ-- 


ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ದಹಿಸು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅವಯನದಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ಸ್ರ್ರೀರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಬಸ್ಸು 


English Translation. 


Do you, Agni with your brightness, consume the female fiends, 
shining in your outspread dwellings. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾತುಧಾನರು ಮತ್ತು ಯಾತುಧಾನಿಯರ ವಿಸಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ತ್ತಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧಿರೇ | 


| | | 
ಯಜಿಷ್ಮಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ !೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ। ತ್ವಾ! ಗೀ89ಭಿಃ । ಉರು;ಕ್ಷೆಯಾಃ! ಹೆನ್ಯಳವಾಹಂ। ಸಂ | ಈಧಿರೇ | 


| | | 
ಯಜಿಷ್ಮಂ! ಮಾನುಷೇ ! ಜನೇ 1೯ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉರುಸ್ಷಯಾ 'ಬಹುನಿವಾಸಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ 
ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಜನಮಧ್ಯೇ ಯೆಜಿಸ್ಮಂ ಯೆಷ್ಟೃತಮಂ ತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತತ್ಸಹಿತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಾಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಗದೀದಿಪನ್‌ | ಇಂಧೇರ್ಲಿಟೀಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ 


ಕಿತ್ಲೇ ನಲೋಪಃ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎಲೈ ಅಗಿ ಯಲ) ಉರುಕಶ್ರಯಾಃ--ಅನೇಕಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು | ಹವ್ಯವಾ- 
ಲ್ಪ ಲ್ಕ ೪ ೧ಗಿ 
ಹಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವನನೂ | ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಜಿಷ್ಮಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ತಂ ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ$--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಮಾಧಿರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, | ಸ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಾನಾಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅನೇಕಯ ಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವವನೂ, ಮಾನವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಎಂದರೆ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The masters of many mansions have, by their praises, kindled you, 


Agni, the bearer of oblations, who are most adorable among human beings. 
ನೂರ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲಬಖುಸಿಯೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಲಬಖಯಸಿಯ ರೂಸವನ್ನೇಧರಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಇತರ ಖುಷಿಗಳು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಲಬ 


ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಲಬರೂಹಮಾ- 
ಸ್ಥಾಯ ಸೋಮಸಪಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ತದಾನೀಮೃಷಿಭಿಃ ದೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತಾ- 
ನೀತ್‌ 1 ಅತೋ ಲಬರೂಸಾಪನ್ನ ಇಂದ್ರ ಯಷಿಃ | ಸೆ ಏನ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇತಿ ವೈ 
ಸಸ್ತ್ಯೋನೈಂದ್ರೋ ಲಬ ಆತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾನೇತಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಇತಿ ವೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಲಬಖಸಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು 
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ತ್ರಿರುವಾಗ ಇತರ ಖುಸಿಗಳು ಅದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ರೂಪದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬರೂಪಧರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯ್ಕು ದೇವತೆಯೂ ಅವನೇ; ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇತಿ ವೈ ಸಪ್ತೋನೈಂದ್ರೋ ಲಬ ಆತ್ಮಾನಂ ತುಸ್ಕ್ಯಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂ ಕ್ರ--೧೧೯ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೧೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಆ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ_ ೧೩ !| 
ಖಸಷಿಃ_ ಲಬ ಐಂದ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಅತ್ಮಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಸನುಯಾವಿತಿ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | a H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಟ್‌ | 
ಇತಿ! ನೈ! ಇತಿ! ಮೇ! ಮನಃ ಗಾಂ| ಅಶ್ವಂ!| ಸನುಯಾಂ | ಇತಿ! 


| | | 
ಜಿವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ |! ಇತಿ | ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಖಲ್ಬಿತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಮನೋ ವರ್ಶೆಶೇ | ಶೆಂ ಪ್ರಕಾರಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಗಾಮಶ್ಚಂ ಚೆ ಸನುಯಾಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛಾಮಾತಿ | ಷಣು ದಾನೇ ತಾನಾದಿಕಃ॥ 
ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಹೇತೌ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುನಿದ್ಬಹುವಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಮಪಾಂ ಪೀತೆವಾನಸ್ಕಿ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೆಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ! ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ | 
ಫಾ. ಪಾನೇ!। ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಹೊವಿಡ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇತಿ ವೈ ಹೀಗೆಯೇ | ಇತಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಅಹಂ ನಾನು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ) | ಗಾಂ-- 
ಗೋವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ--ಕುದುರೆಯನ್ನೂ | ಸನುಯಾಂ-- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ । ಮೇ 
ನನ್ನ | [ಮನಃ ಮನಸ್ಸಿರುವುದು (ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌--ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಂಡ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋವನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 
English Translation. 


Thus, indeed, thus my mind (resolved): “I will give cows and horses 
(to my worshippers), '' for I have often drunk of the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [1 
ಪ್ರ ವಾತಾ ಇನ ದೋಧತ ಉನ್ಮಾ ಪೀತಾ ಅಯಂಸತ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾನಿತಿ | ೨ Il 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಪ್ರೆ! ವಾತಾ85ಇ9ವ |! ದೋಧತಃ | ಉತ್‌ | ಮಾ| ಪೀತಾಃ | ಅಯಂಸತ | 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ | ಇತಿ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೋಧತೋ ಭೃಶಂ ಕೆಂಪಯೆಮಾನಾ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯವೋ ಯಥಾ ವೃಶ್ಷಾದೀನುದ್ಯಚೈಂತೇ 
ತದ್ವತ್ರೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋದೆಯೆಂಸತ | ಉಡ್ಯಚ್ಛಂತೇ ॥ ಯೆಮೇರ್ಲುಜ 
ಸಮುದಾಜಕ್ಫ್ಯೋ ಯನೋಗ್ರಂಥೇ | ಪಾ. ೧-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ಬಹುವಾರಂ 
ಸೋಮಮಪಾಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೆ ದೋಧತಃ- ವೃಳ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ಬೀಸುವ) | : ವಾತ ಇವ-- 
ಭಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ | ಫೀತಾ8 ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು |. ಉತ್‌ . 
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ಅಯೆಂಸತೆ- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌- 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ (ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ) | ಸೋಮಸೃ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ --ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಿತನನ್ನೂಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English Translation 


Like the winds violently shaking (the trees), the draughts (of Soma) 
have lifted me up, for I have often drunk of the Soma). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸತ ರಥಮಶ್ವಾ ಇವಾಶನಃ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ || 4] 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಮಾ! ಸೀತಾ8 | ಅಯೆಂಸತ | ರಥಂ | ಅಶ್ವಾ85 ಇವ | ಆಶವ। | 


| | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ |! ಇತಿ | ೩॥ 
¥ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ನೀತಾಃ ಸೋಮಾ ಮಾಮುಡಯೆಂಸತೆ | ಉದ್ಯಚ್ಛೆಂತೇ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥೆಮಶ್ವಾ ಇವ. 
ಯೆಥಾಶವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಾಮಿನೋ ಗಮನೇನ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ನಾಶ್ವಾ ರಥಮುದ್ಧಮಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶವಃ.- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಾ ಇವ-- ಕುದುರೆಗಳು 'ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾ 
ವಹಿಸುವಂತೆ, ಪೀತಾ8- ನನ್ನಿಂದ ಪಾನಮೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಉತ್‌- 
ಅಯೆಂಸಶ.--ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌-_ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ----ಸೋಮವನ್ನು |ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ` '` 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಬೇಗನೆ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಾಕುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರನಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಸೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ, 
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English Translation. 
The draughts (of Soma) have lifted me up like swift horses (drawing) 
a chariot, for 1 have often drunk of the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉಪ ಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾ ಪಾಮಿತಿ || 9 1 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ॥ 
ಉನ | ಮಾ | ಮತಿಃ । ಅಸ್ಥಿತ | ನಾಶ್ರಾ | ಪುತ್ರ ನ! ಸ್ರಿಯಂ | 


I | 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ |! ಇತಿ ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮತಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಾ ಮಾಮುಸಾಸ್ಥಿತೆ। ಸೆಂಯೋಜಯತಿ | 
ಉಪಾದ್ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೆಂ || ಕಥಮಿವ |! ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರನಿನ ಯಥ ವಾಶ್ರಾ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ ಧೇನುಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಂ ವತ್ಸಂ ಸಂಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ವತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಶ್ರಾ8-- ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಹಸುಗಳು ಪ್ರಿಯಂ. ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಪುತ್ರಮಿವ--ತನ್ನ 
ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮತಿ8- ಸ್ತೋತ್ಸೆಜನರು (ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು | ಮಾ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ಉಪ ಅಸ್ಥಿ ತ--ಸಮಿಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- 
ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ -- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಅರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


The praise (of the pious) has come to me like a lowing cow to her 
beloved calf, for I have often drunk of the Soma, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಂ ತಷ್ಟೇವ ನಂಧುರಂ ಪರ್ಯಚಾಮಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ! 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೫. 


|| ಪಡೆಪಾಕೆಃ 1| 
| | 
ಅಹಂ | ತಸ್ಪ್ಟ್ರಾ೯ಇವ | ವಂಧುರಂ | ಪರಿ! ಅಚಾಮಿ | ಹೃದಾ | ಮತಿಂ | 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ | ೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ತಷ್ಟೇನ ತೆಕ್ಷಾ ಯಥಾ ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ತೆದ್ದಾನ್ನೋಸಲಸ್ರ್ಯತೇ ತತ್ಸ್ಥಾನಂ 
ರಥಂ ವಾ ಸಾಧುಕರೋತಿ ತದ್ವ್ದದಹಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹೃಡಾಶ್ಮೀಯೇನ ಮನಸಾ ಪರ್ಯಚರಾಮಿ | 


ಸಾಧುಕರಣಾಯ ಪರಿಗಚ್ಚಾಮಿ ॥ 
4 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ತಷ್ಟೇವ ಮುರಗೆಲಸಡವನು (ಅಥವಾ ಶಿಲ್ಪಿಯು) |  ವಂಧುರಂ_ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಮೂಕಿಯನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಮತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಹೃದಾ--ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸೆರಿ ಅಚಾನಿ-ಸರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ 
(ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೀನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


] revolve the song of praise in my heart as a carpenter (making) a 
charioteer’s 56೩ಓ for 1 have often drunk of the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಹಿ ಮೇ ಅಕ್ಷಿಸಚ್ಚನಾಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ ಸಂಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ || ೬ ॥ 
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ಹ್ಯಾ ಹ ತೌ 
ಚ 2 3 ತ ವ ನ ವಾ ನಾ ಭನ ಹಾ ಹಾಹಾ ಹಾಹಾ ಹಾಹಾ ಸಾಣಾಹಫಾಹಾಣಾ' ರಾರಾ ಜ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಜಿ | | | 
ನಹಿ! ನೇ | ಅತ್ತಿಸಪತ್‌ | ಚೆನ | ಅಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ | ಸೆಂಚ | ಕ್ರಷ್ಟಯಃ | 


| | i 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ |! ಇತಿ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಚೆನೇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯೋತಸ್ಯರ್ಥೇ | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯೋಪಸಿ ನಿಷಾದಸೆಂಚಿಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ । ಯೆದ್ವಾ। ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೆಯಃ | ಮೇ ಮದೀಯಮಕ್ರಿಪೆಚ್ಚೆ ಕ್ಷುಃಸತೆನಂ 
ದೈಷ್ಟಿಸಂಚಾರಂ ನಹ್ಯಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ | ನ ಹ್ಯಸವೃಣ್ಣಂತಿ! ನ ಹಿ ಪ್ರಷ್ಟುರ್ಡೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸೆರಿಲೋಸಪೋ ನಿದ್ಯತ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಶತ. ೧೪-೭-೧-೨೩ || ಛದಿ ಅಸವಾರಣೇ | ಚುರಾದೀನಾಮಿತಿ ನಾ ಜ್ಯಂತತ್ವಾದತ್ರ 
ಜ್ಯಭಾನೇ ಲುಜ' ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸಾ. ೭-೨-೩1 ಯಸ್ಮಾದ್ಬಹುನಾರಂ ಸೋಮಮಪಾಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚೆನ--ಮತ್ತು | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯೆ8--ನಿಷಾದಸಹಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಸಂಚವರ್ಗದಜನರು ಅಥವಾ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ . ಐದುವಿಧ ಜನರು. |. ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಅಕ್ಷಿಸತ್‌--ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು | ನಹಿ 
ಅಚ್ಛಾನ್ಸುಃ- -ತನ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು |. ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌.. ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮವನ್ನು | . ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರು ಅಥವಾ ದೇವ 
ಮನುಸ್ಯಾದಿ ಐದು ವಿಧೆ ಜನರು ಸಹ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು. (ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬಿದ್ದೇ ಬೀಳುವರು) ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


The five castes have not eluded the glance of my eye, for 1 have often 


drunk of the Soma. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಶ್ಷಂ ಚನ ಪ್ರತಿ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | ೭ | 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ | ಮೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ i | ಅನ್ಯಂ | ಪಸ್ತಂ | ಚನ | ಪೈತಿ। 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ || ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ಮೇ ಮದೀಯೆಮನ್ಯಂ ಪೆಕ್ಷಂ ಚೆನ ಪಕ್ಷಮನಿ ಪ್ರತಿ 
ಸಮಾನೇ ನ ಭವತಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ | ಮೇ--ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅನ್ಯಂ ಪಸ್ಷಂ ಚೆನ--ಅರ್ಧದಷ್ಟೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿ ನಹಿ--ಸಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ| ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | 
ಕುವಿತ್‌-_ ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ- ಪಾನಮಾಡಿಡ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ೈಥಿವಿಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಧದಷ್ಟೂ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು gale ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


Both heaven and earth (are) not equal to one half of me, forl 7೩೪೮ 


often drunk of tne Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುವಮಭೀಷಿಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಹೀಂ | 


ಕುವಿತ್ಸೊ ಮಸ್ಕಾಪ ಪಾಮಿತಿ !೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಭಿ । ದ್ಯಾಂ | ಮಹಿನಾ | ಭುವಂ | ಅಭಿ | ಇಮಾಂ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಮಹೀಂ | 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ ! ಇತಿ ಲಗ 
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NN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ |! ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾತ್ಮೀಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಭಿ 
ಭುವಂ | ಅಭಿಭನಾಮಿ | ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ಸಾಭಿ ಭನಾಮಿ || ಭವ- 
ತೇರ್ಲಜ' ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ೇತಿ ಗುಣೇ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧ ಉವಜಾದೇಶಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಿನಾ--ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ. ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--_ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋ 
ಕವನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವಂ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಮಹೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ |. ಇಮಾಂ ಪೃಥಿ- 
ನೀಂ- ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ--ನಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) |ಕುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರನಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಹ 

ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 
1 excel the sky in greatness, (1 excel) this great earth; for 1 have often 


drunk of the Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀನಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹೆ ನೇಹ ಮ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | € WH 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಂತ | ಅಹಂ | ಸ್ಪಥಿನೀಂ! ಇಮಾಂ | ನಿ| ದಧಾನಿ | ಇಹ | ವಾ! ಇಹ! ತೆ 


| | 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ | ಇತಿ ॥೯॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹಂತೇತಿ ಸಂಭಾನನಾಯಾನುನುಜ್ಞಾಯಾಂ ವಾ! ಸಂಭಾವಯಾಮ್ಯೇತೆದನುಜಾನಾಮಿ ನಾ | 
ಕಿಂ ತತ್‌ | ಅಹಮಿಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಹ ವಾಂತೆರಿಸ್ಷೇ ನಿ ದಢಾಸಿ ಇಹ ನಾ ಡ್ಯಲೋಕ ಇತಿ ಹಸ್ತೇನ 
ನಿರ್ದಿಶತಿ |! ದಧಾಶೇರ್ಲೋಟಿ ಮೇರ್ನಿಃ | | 
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ee 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹಂತ--ಇಗೋ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ--ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು | ಇಹ ವಾ-- 


ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ | ಇಹ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ | ನಿ ದಧಾನಿ- ಇಡಬಲ್ಲೆನು | ಇತಿ- 
ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಗೋ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಇಡಬಲ್ಲೆನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English ‘Translation: 


Lo! Iwill place this earth (where 1 will), either here or there; for 
I have often drunk of the Soma. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ವರು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ವೇತಿ ನಿಚಾರಣಾರ್ಥೇ | "ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ನೇಹ ನಾ! ಅಥಾಪಿ 


ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಮನುರ್ನಾ ತ್ವಾ! ಇತಿ 
(ನಿ.೧-೪) 


ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ನಿಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಹಂತಾಹಂ ಸೃಥಿನೀನಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ವೇಹ ನಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- 
ಆಹಾ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲೇಬೇಕಾದರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಡರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಮನುರ್ವಾ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮತ್ತು 
ಮನುವು ಎಂದು ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
A | | 
ಓಷಮಿತ್ರ್ಸೃಥಿನೀಮಹಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ನೇಹ ನಾ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಹಾಮಿತಿ | ೧೦ 
38 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಓಸಂ! ಇತ್‌ | ಪೃಥಿವೀಂ! ಅಹಂ |! ಜಂಘನಾನಿ | ಇಹ! ನಾ! ಇಹ! ನಾ 


ka | | 
ಘುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ |! ಇತಿ | ೧೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಂ ಪೃಥಿನೀಮಭಿಲಶ್ಕ್ಯೌಾಷಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಾಪಕಮಾದಿತ್ಯಮಿಹ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷ ಇಹ ವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಜಂಘನಾನಿ | ಭೃಶಂ ಯಾಪಯಾನಿ। ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹಂತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯಜ. 
ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಓಸಂ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಇಹ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಇಹ ನಾ--ಸ್ವರ್ಗಡಲ್ಲಾಗಲಿ | ಜಂಘನಾನಿ- ಬೀಳುವಂತೆ ಎಸೆಯ 
ಬಲ್ಲೆನು | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ- 


ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ ಕಿತ್ತು ಎಸೆಯಬಲ್ಲೆನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


English Translation 


I will drive the scroching (sun) either here or thre; forI have often 


drunk of Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


Hq 
ದಿನಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಸಕ್ರೋಷಧೋ ಅನ್ಯಮಚೀಕೃಷಂ | 


| 
ಕುವನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | ೧೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ದಿನಿ। ಮೇ! ಅನ್ಯಃ | ಪಶ್ಚಃ | ಅಧಃ | ಅನ್ಯಂ | ಅಜೀಕೃಷಂ | 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ 1೦೦ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನೇ ಮದೀಯೋತನ್ಯಃ ಪ್ರೋ ದಿವಿ ಮ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಅಧಃ || ಪೂರ್ನಾಥರಾವರಾ- 
ಣಾಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ8 | ಪ್ರಕೃತೇರಧಾದೇಶಶ್ಚ || ಅಧಸ್ತಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯಂ ಪೆಶ್ಷಮಜೀ- 
ಕೃಷಂ! ಅಕಾರ್ಷಂ॥ ಕೈಷ ವಿಲೇಖನೇ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚೆಜಂ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭-೪-೮! 
ಇತ್ಯೈ ಕಾರಾದೇಶಃ || ನಿಲೇಖನಂ ನಾನೋತ್ಪಾದನಂ | ಉದಪಾದಯೆಂ | ಆಸ್ಥಾಪೆಯನಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅನ್ಯಃ ಪಕ್ಷಃ--ಒಂದುರೆಕ್ಕೆಯು | ದಿನಿ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿಜೆ | ಅನ್ಯಂ-- 
ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು |  ಅಥಕ8- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ! ಅಚೀಕೈ ಸಂ ಎಳೆದುಹಾಕಿದ್ದಾನೆ | 
ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) 1 ಕುವಿತ್‌.-ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು |, ಅಪಾಂ--ಪಾನ 


ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನನ್ನ ಒಂದು ಕಿಕ್ಕೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಕ್ಕೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


One of my wings is in the sky; the other I dragged below ; for 1 have 


often drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋ ಭಿನಭ್ಯಮುದೀಸಿತಃ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ 1 ೧೨॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ |! ಮಹಾ5ಮಹಃ | ಅಭಿ$ನಭ್ಯಂ | ಉತ್‌; ಈಷಿತಃ | 
| [ | 
ಶುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ಂ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಕ್ಷಿ! 


ಅಭಿನಭ್ಯಂ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಭವಂ ನಭ್ಯಮಂತೆರಿಸ್ತಂ | ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋ ಯತ್‌ | 
ಸಾ. ೫-೧-೨ | ಇತಿ ಯತ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತ್ರೈನ ಪಾಠಾನ್ನಭಾದೇಶಶ್ಚ! ಲಕ್ಷಣೇನಾಭಿಪ್ರತೀ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇ | 
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EEE 


IS 


ಪಾ. ೨-೧-೧೪ | ಇತ್ಯವ್ಯ ಯಾಭಾವಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಅಂಶರಿಕ್ಸಮಭ್ಯುದೀಹಿತ ಉದ್ಗೆತಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾ- 
ಹಂ ಮಹಾಮಹೋಂಸ್ಮಿ |! ಮಹತಾಮಪಿ ಮಹಾನಸ್ಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಮಹತ್ರೆಭೊತೆಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಭೂತತೇಜಸ್ಕೋತಸ್ಕಿ! ಅನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಭಿನಭ್ಯಂ--ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉದೀಷಿಶಃ-- ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | 
ಮಹಾಮಹಃ-- ಮ ಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಥವಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಇದೇನೆ | 
ಇತಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ |... ಸೋಮುಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ-- 
ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಅಥವಾ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಾನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


Bnglish Translation. 


I am (the sun), the great, raised to the firmament; for I have often 
drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಗೃಹೋ ಯೊಮ್ಯರಂಕೃತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹೆನ್ಯನಾಹನಃ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೧೩ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಗೃಹಃ | ಯಾಮಿ | ಅರಂ$ಕೃತಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ5ನಾಹನಃ | 


| | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ || ೧೩ || 
[ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಗೃಹೋ ಹನಿಷಾಂ ಗ್ರಹೀತಾರಂಕೃತೋ ಯಜಮಾನೈರಲಂಕೃತೋ$ಹಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದಾ.- 


ದಿಭ್ಯೊೋ ಹವ್ಯನಾಹನೋ ಹನಿಷಾಂ ನೋಡಾ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾಗ್ಗ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್ಮಾ ಸನ್ಯಾಮಿ | ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಾಪ- 
- ಕಳಾ ಹಾಜಿ 5 ಶೆ 
ಯಾನಿ! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲಓ | ಹವೈ€*ನಂತಃಪಾದಮಿತಿ ವಹೇಇರ್ಗ್ಯ್‌ | ಇಂತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
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NN ನನವ ವನುನ ಮಾವಾ ನವನ 
ವ ಮ್‌ ~~ ನ 


ದಾತ್ತಃ 1 ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರಃ | ಇತಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕುನಿದೃಹುನಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಮಸಾಂ ಪೀತವಾನಸ್ಮಿ | ತೆಸ್ಮಾದೇತಾನ್ಯಕಾರ್ಸ್ನಮಿತೀಂಡ್ರಃ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನನೇವಾಸ್ತಾವೀತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗೃಹ8-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಅರಂಕೃತಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ನಾದವನೂ | ದೇನವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯನಾಹನಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ | 
ಯಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೆ| ಇತಿ--ನಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಲಂಕೃತನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ, ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


English Translation. 


Receiving the offering I go, graced (by the worshippers), bearing the 


oblation to the gods; for I have often drunk of the Soma. 
eS 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ*ಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 
ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ. 


ಈ 
VN 


WN 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ತೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಜ್ಯಾ 9 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೩೦ 
ce 
ಎಂಟನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಅಲ್ಟ್ರಾ ಡಾ. 


ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಇಪ್ಪತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತತ್ರಾಸ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಪ್ತೆಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ದೆಶಮಮಂ- 
ಡಲಸ್ಯ ದಶಮೇನುವಾಕೇ ಸೂಕ್ತೆಸಸ್ತಕೆಂ -ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತದಿದಿತಿ ನವರ್ಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಥ- 
ರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಬೃಹದ್ದಿವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭನೈಂದ್ರೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತದಿನ್ನವಾಥರ್ವಣೋ 
ಬೃಹದ್ದಿವ ಇತಿ || ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶೆದಿದಾಸೇತಿ ಚ 
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ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಕ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೭-೩. | ಇತಿ | RE ದೇವಸ್ತುತ್ರಂಚೆಶಾರದೀಯೇಷ್ವಷ್ಯೇ- 
Sak ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಏತೇಷಾಂ ತ್ರೆಯಾಣಾಂ ಕಯಾ ಶುಭಾ 
ತದಿದಾಸೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ। ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ ರಾಶಿಮರಾಯಾಖ್ಯಯೋರೇಕಾಹೆಯೋರಪೀದೆಂ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ರಾಶಿಮರಾಯೆಯೋಶ್ಚ ಕಯಾಶುಭೀಯೆತದಿದಾಸೀಯೇ | 
ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಠೆ ಕ್ವೇವಲೈ 5ಪ್ಯೇಕತ್ಸೂಕ್ತ ೦1 ತಥೈವ ಪಂಚಿಮಾರಣ್ಯಳೇ ಶೌನಕೇನ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತದಿದಾಸ ಭವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘನನ್ಮಹಿತ್ತ್ವಾ| ಇ. ಆ. ೫-೧- 
೬ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಸಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಗ್ಯೂಯದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ತೆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಖಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದ್ದಿ ವನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ತೆದಿನ್ನವಾಥರ್ವಣೋ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಕ್ರೇವಲಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತೆದಿದಾಸೇತಿ ಚ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತಸ್ಕ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ವ್ಯೋಮ ವಿಶ್ವೇದೇಸಸ್ತುತ್‌ ಪಂಚಶಾರದೀಯ, ಏಕಾಹ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ತದಿದಾಸೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ರಾಶಿಮರಾಯಗಳೆಂಬ ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ. -ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಥಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ರಾಶಿಮರಾಯೆಯೋಶ್ಚ ಕೆಯಾ 
ಶುಭೀಯೆ ತದಿದಾಸೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ತೆದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ತಾಂಸು ಶೇ ಕೇರ್ತಿಂ ಮಘವನ್‌ ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿರುವುದು, (ಐ. ಆ. ೫-೧-೬) 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೨೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯ: )೨ಖ್ಯೇ_.೯॥ 
| ಖಯಸಿಃಬೃಹೆದ್ದಿನ ಆಥರ್ವಣಃ 1 
॥ ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ i 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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Nm ದಾ TS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ಗ ಸಸ್ಟ್ವೇಷನ್ರ ನ್ಲುಃ | 


8 vi | | 
ಸದ್ಕೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ !ಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ತೆತ್‌1 ಇತ್‌ ಆಸ | ಭುವನೇಷು | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಯತಃ | ಜಚ್ಚೇೇ! ಉಗ್ರಃ | ತ್ರೇಷ್ರನ್ಸವ್ನೂಃ | 
| | | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ನಿ| ರಿಣಾತಿ! ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅನು! ಯಂ! ನಿಶ್ಚೇ | ಮದಂತಿ! ಊಮಾಃ  |೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೆಜ್ಜಗತ್ಕಾರಣಿತ್ಚೇನ ಸರ್ವವೇದಾಂತಸ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬೋವಧಾರಣೇ | ಭುವನೇಷು | ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ || ಸತ್ಸು ಸೈಥಿವ್ಯಾದಿಷು ಲೋಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ತೆಮಮಾಸೆ | ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತದ್ವೈತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತ್ವಾಚ್ಚ 1! ಯದ್ವಾ 
ಜ್ಯೈಸ್ಕಂ ವೃದ್ಧಶಮಂ ಜಗತ್ವಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿಭೂಶೆಂ ಬಭೂವ || ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಟಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಯು 
ಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾದೆಸ್ತೇರ್ಭೂ8 | ಹಾ. ೨-೪-೫೨1 ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ | ಯದಾ 
ವೃದ್ಧಂ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶತೆಯಾಸ | ದಿದೀಪೇ!! ಅಸ ಗತಿದೀಸ್ತ್ಯಾದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ 
ರೂಪೆಂ | ಯೆತ ಉಪಾದಾನಭೂತಾದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಬಹ್ಮಣ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ತ್ಯೋಷನೃನ್ನುಃ ಪ್ರದೀಪ್ತ ಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಜಾತೋ ಬಭೂವ | ಶ್ರೂಯತೇ ಓ | LE ಸೂರ್ಯೋ 
ಅಜಾಯೆತ | ಯೆ. ೧೧-೯೦-೧೩ | ಇತಿ! ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯೆತ್‌ | 
ಯ. ೧೦-೧೯೦-೩ | [ಇತಿ ಚೆ! ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ । ಹಾ.೧ ೪-೩೦ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃಶೇರಪಾ ದಾನಸೆಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಂ ಯತೆ ಇತಿ ಪಂಚವಿಾ ! ಜನೇರ್ಲಿಟ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಸಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ- 
ಜೀತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾದಿ | ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ॥ ಸ ಚೆ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆಮಾನ ಏವ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರೋಚ್ಯಾತೆಯಿತ್ಯೆನ್ಮಂಡೇಹಾದೀನ್ರಾಕ್ತಸಾನ್ಸಿ ರಿಣಾತಿ। 
ನಿಹಿನಸ್ತಿ | ಯೆದ್ವಾ| ಉಸಾಸಕಾನಾಂ ಪಾಪರೂಪಾಳ್ಗಿತ್ರೊನ್ನಿಹಂತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸದ್ಯೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಾಹತ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಜಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಕಾನಚಿ 
ರೂಸಮೇತೆತ್‌ | ರಿಣಾತಿ। ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ತ್ವಂ | 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಊಮಾಃ | ಅವಂತಿ ರಸ್ತಂತೀತ್ಯೂಮಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ರ ತ್ರಯಃ | 
ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರೋಸಧಯೋಃ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ | ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯಂ ಸಸ ತೆ್‌ 
ಮುಡ್ಯಂತೆಮಿಂದ್ರಮನುಲಸ್ಲ್ಯ ಗಾನ ನಭೂಮುವಗಾದಕಿ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಮದೀ 
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ಹ ಲ NN 
dd 


ಹರ್ಸೇ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ [| ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೂತಾನಿ ವೈ ವಿಶ್ವ ಊಮಾಸ್ತೆ ಏನಮನುಮ- 
ದಂತ್ಯುದಗಾದುದಗಾದಿತಿ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ ಚೆ! ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ | ಯದ್ವಾ! ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತಮನು ಪಶ್ಚಾತ್ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ5- 
ಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಹಾ. ೧೪-೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಸಪ್ರವಚನೀಯ- 
ತ್ಪಾತ್ಮರ್ಮಸ್ರನಚೆನೀಯಯುಕ್ತೆ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯೈನ್ವಯೆಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಭುವನೇಷು-- ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಭಾರಣಭೂತವಾದ | ಶೆತ್‌ ಇತ್‌ ಸರ್ವ 
ನೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) | ಆಸೆ--ಇದ್ದಿತು | 
ಯೆತೆ8--(ಯಾವ ಆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನಿಂದ |. ಉಗ್ರಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ಶ್ಲೇಷನೃಮ್ಹ8- ಪ್ರಕಾಶವೇ ಬಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞೆ€--ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು | ಜಜ್ಞಾನಃ- ಹುಟ್ಟದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯಃ ತಕ್ಷಣವೇ | ಶತ್ರೂನ್‌-- ಮಂದೇಹಾರುಣರೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ರಿಣಾತಿ.-ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ| ವಿಶ್ವೇ ಊಮಾಃ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯೆಂ— (ಯಾವ) ಸೂರ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಿ | ಮದೆಂತಿ-- ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸಾರಣಭೂತನೆಂದು ಸಮಸ್ತ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತು (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ಮಾತ್ರವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಅತಿಶಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದನು. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹರ್ಷಗೊಂಡವು. 


English Translation 


That was the chiefest in all worlds, from whence the fierce one, the 
rich in radiance, was born; as soon as born, he destroys the foes, hein 


whom all living beings delight. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೆಂದೂ 


ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


ಅ.೮. ಅ.೭. ವ.೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 003 


ಚಾಪ್‌ ರಹ ಪ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಇಬ್ಬರ ಎ ಹ್‌ ರ್‌ ಫ್‌... ಹ್‌ ಹಪ್‌ ಹೌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಹೌದ್‌ ಪಸ ಹ್‌ ಹ್‌ ಇಷ್ಟ್‌... 


TN 


ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷಯಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು, 


ತೆತ್‌ ಇತ್‌ ಆಸ ಭುವನೇಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-- ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವು. ಯಾವ ವಸ್ತುವು? 
ಜಗತ್ಕಾರಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸರ್ವವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಶೆತ್ತ್ಪಮಸಿ ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ತತ್‌ + ತ್ವಂ-- ಅಸಿ) ತತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಾದಿ ಲಿಂಗಭೇದಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಪುಸಂಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರಶಸ್ತತೆಮಂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪೆರಮಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾತ್‌ ತೆದ್ಜೈತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೆತ್ವಾಚ್ಚ- ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇದು ಬೇರೆ 
ಯಾದುದು. ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇದು ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಇದರ ಸ್ವರೂಸವು ಯಾವುದನೂ 
ಷೆ 
ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ಜಗತ್ತಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿಭೂಶಂ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆದಿಯು, ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಇಂತಹ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಾನೇತಾನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ನಾನಾ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಾಂತ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇನಾನಜನಯೆತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿರ್ಮಿತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆತ್ಮನಾ | ಅಂತೆರಸ್ಮಿನ್ನಿಮೇ ಲೋಕಾಃ | ಅಂಶರ್ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ! ತೇನ ಕೋ5ರ್ಹತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ | ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹೇವಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಪ್ರಜಾಪತೀ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಹ ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ | ನಾನೀವಾನ್ತಃ ಸಮಾಹಿತಾ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೮-೯, ೧೦) 


ಹ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಕ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಈ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂ 
ಸವೇ (ಬ್ರಹ್ಮವೇ) ಆಗಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ವಯಂಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂ 
ಪವೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಆದಿಯು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನ ತತ್ಸಮ- 


ಶ್ಲಾಭ್ಯಧಿಕತ್ಚ ದೃಶ್ಯತೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮನಾದನನಾಗಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
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ನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳು ಅಂತರ್ಹಿತರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ- 
ಯತೋ ನಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ। ಯೆತ್ರೆಯೆಂತೈಭಿ- 
ಸಂನಿಶಂತಿ | ತದ್ದಿ ಜಿಜ್ಞಾ ಸ್ವ | ತದ್ಭ )ಹ್ಮೇತಿ || 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 
ಯಾವ ಪರಾತ್ಪರವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವೋ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜೀನಿಸುವವೋ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೋ ಲೀನವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈದುವವೋ ಅದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ತೈ.ಉ. ೪-೧೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಮತ್ತು ಆದಿಯೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ಕೊಂಡೆಡೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಯತೋ ನಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಪ್ರಾಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ! ಆನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನ ಬಿಭೇತಿ 
ಕಡಾಚಿನೇತಿ॥ (ತೈ. ಉ. ೨-೪) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಈ ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಆನಂದವನ್ನು ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ಪಡೆಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಾವನಿಧವಾದ 
ಭಯವೂ, ವ್ಯಸನವೂ ದುಃಖವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಕೇನೋಸಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕೇನೇಷಿತೆಂ ಸತತಿ ಪ್ರೇಸಿತೆಂ ಮನಃ ಕೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೈತಿ ಯುಕ್ತಃ | ಫೇನೇ- 
ಸಿತಾಂ ವಾಚಿನಿಮಾಂ ವದಂತಿ ಚಿಕುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕ ಉ ದೇವೋ ಯುಕಕ್ತಿ॥ 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೧) 
ಯಾರ ಇಚ್ಛೆಗನುಸರಿಸಿ, ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು? ಪ್ರಾಣವು 
ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಯಾರ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನಾರಂಭಿಸುವುದು? ಯಾರ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಜನರು 
ಮಾತನಾಡುವರು? ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುವ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನಸೋ ಮನೋ ಯೆದ್ದಾಚೋ ಹ ವಾಚೆಂ ಸಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣ- 
ಶ್ಚಶ್ರುಷತ್ಚಶ್ಸುರತಿಮುಚ್ಛ ಧೀರಾಃ ಪ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಮೃತಾ ಭವಂತಿ ॥ 

(ಕೇನ. ಉ. ೧-೨) 
ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಕಿವಿಯಂತಿರುವುದೋ, ಮನಸ್ಸಿನ ಮನಸ್ಸೋ, ಮಾತಿಗೆ ಮಾತೋ ಅದು ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಾಣವು, 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಇವುಗಳಾಜೆಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವರು. ಮತ್ತು ಈ 
ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ ಅಮೃತ ಪದನಿಯನ್ನು (ಮರಣರಹಿತವಾದ ಮೋಕ್ಷಸದನಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. 
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ಇಗ 


ನ ತತ್ರ ಚಿಕ್ಷುರ್ಗಚೈತಿ ನ ವಾಗ್ಗಚ್ಛತಿ ನೋ ಮನೋ ನ ನಿದ್ಮೋ ನ ನಿಜಾನೀನೋ ಯಥೈತ- 
ದನುಶಿಷ್ಯಾದನ್ಯದೇವ ತದ್ದಿದಿತಾದಧೋ ಅನಿದಿತಾಡಧಿ | ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಯೇ ನಸ್ತದ್ಧ್ಯಾ ಚಿತ್ತೇ ॥! 

(ಕೇನ. ಉ. ೧-೩) 
ಅದು ಎಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯು ಹೋಗಲರಿಯದು, ನಮ್ಮ ವಾಚಾಶಕ್ತಿಗೆ ಅದು ನಿಲುಕದು. 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ಲಾರದು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಷ್ಟು ಪೂರ್ಣ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯೆವು ಅದು ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಜೆ ಇರುವುದು. ನಮಗೆ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಪೂರ್ನೀಕರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಕೇಳಿರುವೆವು. 


ಯೆದ್ವಾಚಾನಭ್ಯುದಿತಂ ಯೇನನಾಗಭ್ಯುದ್ಯತೇ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದ- 

ಮುಸಾಸತೇ | ಯನ್ಮನಸಾ ನ ಮನುತೇ ಯೇನಾಹುರ್ಮನೋ ಮತಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸೆಶೇ | ಯೆಚ್ಚಿಪ್ಸುಷಾ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ ಚೆಕ್ಲೂಂಷಿ 
ಪಶ್ಯತಿ! ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ನಿದ್ದಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸತೇ | ಯಚ್ಛ್ರೋೋತ್ರೇಣ ನ 
ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ ಶ್ರೋತ್ರಮಿದಂ ಶ್ರುತಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ನಿದ್ದಿ ನೇದೆಂ ಯೆದಿದೆಮು- 
ಪಾಸತೇ || ಯತ್ಛ್ರಾಣೇನ ನ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರೆಣೇಯತೇ। ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ 


ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸತೇ ॥ 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಯಾವುದು ವಾಚಾಶಕ್ತಿಯಿಂತ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲಾರದೋ ಯಾವುದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಾಕ್ಕೇ (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ) 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಚಾರಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಮನಸ್ಸೇ ಯಾವುದರ 
ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗುವುಡಜೋ ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ, ಯಾವುದನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
(ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವೋ) ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ. ಯಾವುದನ್ನು 
ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದರೆ ಯಾವುದು *ೆವಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು 
ತಿಳಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಸಿರಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ಸೆ€ ಉಸಿರಾ 
ಡಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ, ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ. 

ತೈತರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-- 

ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಹರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 


ಸೋಶ್ನುತೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್‌ ಸಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಿಸಶ್ಚಿತೇತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೦. 
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A 


ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೇನು? ಬ್ರಹ್ಮನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಇಲ್ಲ, ಅದಿರುವುದು ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಅದು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು 
(ನಿಶ್ಚಯನು) ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಂ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಚೈತನ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಥಿ ತಿಯ ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇರುವುದೇನೋ 
ನಿಶ್ಚಯ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಶಕ್ತಿ ಇದೆ? ಅದು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಜಡವಸ್ತುವಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಅದೇ ಮೂಲವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ 
ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವೂ ಜ್ಞಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ಅನಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು 
ಎಂದಕರೆ-“ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದೂ ಚೈತನ್ಯ ಅಥವಾ ಜ್ಞ್ಞಾನಮಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳವಾಗಲಿ, ಕಾಲವಾಗಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತವೆಂದರೆ 
ಕೊನೆಯು, ಅನಂತವೆಂದರೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು, ಇವೇ ಅದರ ಕೊನೆಯು, 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅದು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಮೊದಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶ 
ಕಾಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಹಿಂದೆಯೂ ಇತ್ತು, ಈಗಲೂ ಇರುವುದು ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಸಚ್ಚಿದಾ 
ತ್ಮಕವೂ, ಅನಂತವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡಕೆ ಅವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (ತೈ. ಉ. ೪-೧) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.. 
ಅಂಭಸ್ಯ ಸಾರೇ ಭುವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಾಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠೇ ಮಹತೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಶುಕ್ರೇಣ 


ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹ ಸಮನುಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರತಿ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ನಾನಾ ಸಮುದ್ರಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಲೋಕಾಲೋಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತು ಅತಿದೊಡ್ಡದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪದಿಂದ 
(ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂಡ) ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸುವದು, 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಗ್‌ಂ ಸೆಂ ಚೆ ವಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ಅಧಿ ನಿಶ್ಟೇ ನಿಷಸೇಡುಃ | ತೆದೇವ 
ಭೂತಂ ತೆದು ಭವ್ಯಮಾ ಇದಂ ತಡಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ 
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ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯರಾಗುವರು. ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ, ve ಮುಂದೆ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆಕಾಶ 


ದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತನಿಶ್ವವೂ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೇನಾನೃತೆಂ ಖಂ ಚೆ ದಿವಂ ಮಹೀಂ ಚೆ ಯೇನಾದಿತ್ಯಸ್ತಸೆತಿ ತೇಜಸಾ ಭ್ರಾಜಸಾ ಚೆ | 
ಯಮಂತಃಸಮುದ್ರೇ ಕವಯೋ ವಯಂತಿ ತೆದಸ್ಷರೀ ಪರಮೇ ಪ್ರಜಾಃ || 


ಆಕಾಶವೂ, ಸ್ವರ್ಗವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ 

ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಹಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು, ಸಮುದ್ರಸಹಿತವಾದ 

ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು 
(ಖುಹಿಗಳು) ವರ್ಣಿಸಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. 


ಯತಃ ಪ್ರಸೂತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಸೂತೀ ತೋಯೇನ ಜೀವಾನ್ವ್ಯಚೆಸರ್ಜ ಭೂಮ್ಯಾಂ | 
ಯೆಡೋಷಧೀಭಿಃ ಪುರುಷಾನ್ಪ ಶೂಗ್‌ಶ್ಚ ನಿನೇಶ ಭೂತಾನಿ ಚರಾಚರಾಣಿ ॥| 


ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಉತ್ಪ ತ್ತ್ರಿಯೂ ಆಯಿತು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿ (ವೃಕ್ಷ ಸಸ್ಯವರ್ಗ) ಜನ್ಯವಾದ ಅನ್ನ ದ (ಆಹಾರದ) 
ಮೂಲಕ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾನವರನ್ನೂ ಇತರ ಪಾ ಭಾರೀ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದನು. ಜಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಸ್‌ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಅತೆಃಪರಂ ನಾನ್ಯಡಣೀಯೆಸಗ್‌ಂ ಹಿ ಸೆರಾತ್ಸೆರಂ ಯೆನ್ಮಹೆತೋ ಮಹಾಂತಂ | 
ಯದೇಕಮವ್ಯಕ್ತಮನಂತೆರೂಪಂ ನಿಶ್ವಂ ಪುರಾಣಂ ತಮಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥| 


ಈ ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ವಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಕವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವಸ್ತುವಾಗಲೀ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿದೊಡ್ಡವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದರೀತಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
(ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಸ್ಥೆ ನಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು ಪರಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವನ್ನೂ 
ತಂತ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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SN 


ತದೇವರ್ತೆಂ ತೆದು ಸತ್ಯಮಾಹುಸ್ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಮಂ ಕೆನೀನಾಂ | 
ಇಷ್ಟಾ ಸೂರ್ತಂ ಬಹುಧಾ ಜಾತಂ ಜಾಯಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ || 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಕವಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ. 
ಒಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಾಭಿಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪೋಸಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ತದೇವಾಗ್ನಿಸ್ತದ್ವಾಯುಸ್ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ತದು ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ತದೇವ ಶುಕ್ರೆಮಮೃತಂ ತದ್ಪ ಹ್ಮ ತದಾಸಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 


ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಕ್ಷತ್ರನುಂಡಲ, ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ವಿರಾಡ್ರೂ ಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 

ಸರ್ವೇ ನಿನೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿಮ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 

ಕಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ || 

ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಖುತವಃ ಸಂವತ್ಸೆರಶ್ಚ ಕೆಲ್ಸಂತಾಂ | 

ಸ ಆಸಃ ಪ್ರದುಫೇ ಉಭೇ ಇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸವ। ॥ 


ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆ ಮುಚ್ಚಿ 
ತೆಗೆಯುವಷ್ಟುಕಾಲ) ಕಾಷ್ಠ, ಕಲ್ಯಾ ಮುಹೂರ್ತ, ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ ಪಕ್ಷ (ಹದಿನೈದುದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಮಾಸ) 
ಮಾನ್ಯ ಖುತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೇ ಆಗಿರುವನು. 
ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 

ನೈನಮೂರ್ಥ್ಯಂ ನ ತಿರ್ಯಂಚಂ ನ ಮಧ್ಯೇ ಪರಿಜಗ್ರಭತ್‌ | 

ನ ತಸ್ಯೇಶೇ ಕಶ್ಚನ ತಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯಶಃ | 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ, ಇದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲುಭಾಗ ಯಾವುದು ಕೆಳಭಾಗ, ಅಗಲ, ಉದ್ದ, ಎತ್ತರ, 
ಮಧ್ಯೆ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ 
ನಡೆಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸರ್ವಶಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಯಶಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅಗಾಧವಾಗಿರುವುದು. 

ನ ಸಂದೃಶೇ ತಿಸ್ಕತಿ ರೂಸಮಸ್ಯ ನ ಚೆಸ್ಸುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕಶ್ಚನೈನಂ | ' 

ಹೃದಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸಾಭಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೋ ಯ ಏನಂ ನಿಮರಮೃತಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ 
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EN ಜ್ಯಾಯಾರಾರಾಘ್ಯಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರರಾಲಒು ಕಾರು ಕಾರಾ ಅಾರಾರರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾ್ಜಾರಾ 


ಮ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಇದರ ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಹೈದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿ 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 

(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲೆತ್ಲಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುರೀತಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಸಮಸ್ತ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವಿವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಯಶೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರ ಸ್ಟೇಷನೃಮ್ಣಃ-- ಯಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಉದ್ಧೂರ್ಣಃ ಪ್ರದೀಪ್ತೆಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರಃ ಜಾತೋ ಬಭೂವ | ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಚಕ್ರೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಚತ 
ಹಾದಿ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦೯೦-೧೩) ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು 
ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ ಪ್ರಭುಗ 
ಳೆಂದೂ ಅವರೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸಾ ವಾದಿತ್ಯೊ € ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ-ನಮ್ಮ 


ಸ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ರಾಸಿ 


ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞಾನಃ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನ್‌-- ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಇತರ ಜನರು ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ನರ್ನಗಳಾದನಂತರ ಎಂದರೆ ಬಾಲ್ಯ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು 
ದಾಟ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಕ: ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ, ವುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವರು. ಆಟಕೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ೬ತಿಶಯೆವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಕೂಡಲೇ ತಮೋರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ.ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗವುದು. ಅಥವಾ ಸದ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ 
ಸಾಸ್ಮಾನಮಪಾಹತೆ (ಐ. ಆ. ೧ ೩-೪) ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ, ಜನರ ಪಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವನು ಅಥವಾ ಮಂದೇಹಾದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹ`ಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹವಾ ಪುಕೋತನುವಾಕೇ ತಪೋಗ್ರಮತಿಸ್ಮಂತೆ ತಾಪ್ರ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವರೇಣೋಪಾ- 
ಮಂತ್ರಯೆತೆ ತಾನಿ ನರಮುವೃಣೀತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಫ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದ್ಯೋ 
ಧಯಧ್ವನಿತಿ ತೆಸ್ಮಾಮತ್ತಿಸ್ಕಂತೆಗ್‌ಂ ಹ ವಾತಾನಿ ರಸ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯಂತಿ 
ಯಾವದಸ್ತಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ವಾ ಏತಾನಿ ರಸ್ತಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿಶೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತೆದು ಹವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿ- 
ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಸ್ತಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಯತ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರೆಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ಪಾಪಾ ಒನಮವಧೂನ್ವಂತ್ಯು ದ್ಯಂತೆಮಸ್ತ, ೦ಯೆಂತೆಮಾದಿತ ; ಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ವಿದ್ಧಾನ್ಸೃಕೆಲಂ ಭದ್ರಮತ್ನುಶೇ5ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸ )ಹ್ಮಾ- 
ಸೈೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-.೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸುಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಂಗೆಯೇ ಆಗಬಹುಜಿಂದ್ದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಸಠನದಿಂದ 
ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ (ಅರ್ಥ್ಯೋದಕದಿಂದ) ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಶುದ್ಧ ನಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಫೈವನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳ್ಳ 
ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ 
ದ್ವೀಸದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶೆ ಕ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯುಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ್ರಹ ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನು ಯಂ ನಿಶ್ಚೇ ಮದಂತಿ ಊಮಾಃ-- ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡ್ಳ 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವವು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಕವಿದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ, ತಮ್ಮ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳು )ವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ತೊಂದರೆಯಾಗಿರುವದ್ದು 
ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಬಾಧೆಗಳ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ 


ಅ.೮. ಅ. ೭.ವ,೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 
ಸಹ) ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಭೂತಾನಿ ವೈ ವಿಶ್ವ ಊಮಾಸ್ತೆ ಏನಮನುಮುದಂತ್ಯುದೆಗಾದು 
ದಗಾದಿತಿ (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪-) ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ! (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೪-೨) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕೃವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಾವೃಧಾನಃ ಶನಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರುರ್ದಾಸಾಯ ಭಿಯಸಂ ದಧಾತಿ! 


| | | 
ಅವ್ಯನಚ್ಚ ವ್ಯನಚ್ಚ ಸಸ್ಟಿ ಸಂ ತೇ ನನಂತ ಪ್ರಭೃತಾ ಮುದೇಷು lls Il 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವವೃಧಾನಃ | ಶವಸಾ | ಭೂರಿ€ಓಜಾಃ | ಶತ್ರುಃ । ದಾಸಾಯ | ಭಿಯಸಂ ! ದಧಾತಿ | 


| | | | 
ಅವಿ5 ಅನತ್‌ | ಚೆ! ನಿ೯ಅನತ್‌ | ಚ! ಸಸ್ತಿ| ಸಂ [ತೇ ನವಂತೆ | ಪ್ರಳಭೃತಾ | ಮದೇಷು || ೨ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಅಶ ಏವ ಭೂರ್ಯೋಜಾ ಬಹುಬಲಃ ಶತ್ರುಃ 
ಶಾತಯಿತೇಂದ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಪಕ್ಷಯಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರವೇ ಭಿಯೆಸೆಂ ಭೀತಿಂ ದಧಾತಿ! ವಿದಧಾತಿ | 
ಕರೋತಿ 1 ಅವ್ಯನತ್‌) ವಿವಿಧಮನಿತಿ ಶ್ವಸಿಕೀತಿ ವ್ಯನತ್‌ ಪ್ರಾಣವಜ್ಜಂಗಮಂ | ತೆದ್ದಿಲಸ್ಷಣಮವ್ಯನತ್‌ 
ಸ್ಥಾವರಂ! ತದುಭಯಮಸಿ ಸಸಿ ಸಂಸ್ಥಾತಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಮ್ಯಕ್ಳೋಧಿಶಂ ಭವತಿ | ಸ್ನಾತೇರಾದೃಗಮಹನ 
ಇತ್ತಿ/ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್ರತೈಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ತರ್ಯೇವ ಕಿನ್‌ ॥ 
ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಫಾಪಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾಃ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪಾದಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೈತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮದೇಷು ಹರ್ಷೇಷು ಹವಿಷಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಜಾತೇಷು ಸತ್ಸು ಪ್ರಭೃತಾ ಪ್ರಭೃತಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧೃತಾನಿ ಪೋಸಿತಾನಿ ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭಾತಜಾತಾನಿ ಸಂನವಂತ। ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ। ಸ್ತೋತುಂ ಹವೀಂಹಿ ಚೆ ದಾತುಂ ಸಮೂಹೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || ಪ್ರಭೃತಾ! ಬಿಭರ್ತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ವವೃಧಾನ॥.-- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) 1 ಭೂ- 

ರ್ಯೊೋಜಾಃ--ಬಹಳವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನೂ | ಶತ್ರುಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ 


612 ಹ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨ರ. 


EE 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು ವಾದವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯೆ- ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ ಸ್ಯುಜನರಿಗೆ | 
ಭಿಯಸಂ- ಭಯವನ್ನು | ಡಧಾತಿ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನು) | ವ್ಯನತ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ | ಅವ್ಯನತ್‌ ಚಿ--ಚಲಿಸದಿರುವ ಸ್ಥಾವರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸೆಸ್ನಿ-- ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ಥಿನಗೆ । ಮದೇಷು- ಜನರು Ns 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರೆಭ್ಶತಾ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | “ಸಂ ನವಂತ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧುಜನರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದಸ್ಕುಜನರು ಭೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಜನರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 
Waxing in strength, the very powerful, destructive (Indra) implants 


fear in the Dasa; both the inanimate and the animate (world) is purified by 


him. Nourished in your exhilaration (all creatures) are assembled. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರೇಕ್ಷ ಕ್ರತುಮಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ದ್ವಿರ್ಯದೇತೇ ತ್ರಿರ್ಭವಂತ್ಯೂಮಾಃ | 


ರಾಕಾ 


| 
ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃಸ್ವಾ ಇ ದುನಾ ಸೃಜಾ ಸಮ ದಃಸು ಮಧು ಮಧುನಾಭಿ 


| 
ಯೋಧೀಃ | ೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ಟೇಇತಿ।ಕ್ರೆ We Mea ನ್ರಂಜಂತಿ | ನಿಶ್ಚೇ।ದ್ದಿ 8 | ಯತ್‌ | ಏತೇ | ತಿ ಜ್ರ ಭವಂತಿ ೧ಊಮಾಟ। 


| | | 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಸ್ವಾದೀಯಃ | ಸ್ವಾಡುನಾ | ಸೃಜ | ಸಂ | ಅದಃ | ಸು! ಮಧು | ಮಧುನಾ | ಅಭಿ | 
ಯೋಧೀ8 ॥೩/ 


ಅ. ೮. ಅ, ೭. ವ. ೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ಗಾಡ್‌ ಗಸ್‌ ಗಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ಕಾಪ್‌ ಮರ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಗಪ್‌ ಗರ್‌ ಕಾರ್‌ ಫ್‌. NN 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚೆನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ || ವಿಶ್ವೇ 

ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರೈತುಮನುಸ್ಕೇಯಂ ಕರ್ಮ ವೃಂಜಂತಿ |! ಸಮಾಪಯೆಂತಿ | ಅಸಿಶಬ್ದೋ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ಸರ್ವಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಕ್ರತವನಶ್ಚ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ಶ್ವಯ್ಯೇವ ಯೆಜಮಾನೈಃ 
ಸರಿಸಮಾಪ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತ್ವಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ವ ಕ್ರತವೋ$ಪಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ಯೇವ ತೆದಾಹ! ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಡೇತ 
ಊಮಾಸ್ತ ರ್ಪಕಾಃ॥ ಅವತೇಸ್ತರ್ಪೆಣಾರ್ಥಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಶತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾ- 
ಕೋಪಧಯೋರೂಟ್‌ || ಈದೃಶಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪೂರ್ವಮೇಶಾಕಿನಃ ಸಂತಃ ಸಶ್ಚಾದ್ಚ್ವಿರ್ದ್ವಿನಾರಂ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಣ ಪುಂರೂಸೇಣ ಚ ಜಾತಾಃ ಸಂತಃ ಪುನರಸತ್ಯೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಶ್ರಿರ್ಶಿನಾರಂ ಜನ್ಮಭಾಜೋ 
ಭವಂತಿ | ಏಕ ಏನಾತ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪೇಣ ಜಾಯತೇ | ಅರ್ಥೋ ವಾ ಏಷ ಆತ್ಮನೋ ಯತ್ಸತ್ಸೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಪುತ್ರೋ*ಷಸ್ಯಾತ್ಮೈವ। ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರೆನಾಮಾಸಿ| 6ತೆ. ೧೪-೯-೪-೨೬1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯತ 
ಏವನೇಶೇಇಭಿವೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ಶತೋ*ವಗಮ್ಯತೇ ತ್ವಯ್ಯೇವಾನುಃ ಹಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಪಹರಿಸಮಾಪ- 
ಯೆಂತೀತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ದೌ ವೈ ಸಂತ್‌ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಜಾಯೇತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ!| ಐ. ಆ. 
೧-೩-೪ | ಇತಿ । ಹೇ ಇಂದ್ರೆತ್ವಂ ಸ್ವಾದೋಃ ಪ್ರಿಯಾದ್ಬೈ ಹಧನಾದೇರಪಿ ಸ್ವಾದೀಯೆಃ ಸ್ವಾದುತರಂ 
ಪ್ರಿಯತೆರಮಸೆತ್ಯಂ ಸ್ವಾಮೆನಾ ಸ್ವಾದುಭೂತೇನ ಮಿಥುನೇನ ಮಾತಾಸಿತ್ರಾತ್ಮಳೇನ ಸಂ ಸೃಜ | 
ಸಂಯೋಜಯ |! ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ಟಾದುನಾ ಭಾನೇನೋತ್ಸನ್ನಂ ತೆದಸತ್ಯಮಹಿ ಸಂಯೋಜಯೆ | ತ 
ವಾಹ | ಅದಸ್ತೈದಸತ್ಯಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಮಧುನಾ ಯಾಂ ನಿಥುನಾಂತರೇಣ ಸೌತ್ರೇಣ ವಾ 
ಸು ಸುಷ್ಕೃಭಿ ಯೋಧೀಃ | ಅಭಿಯೋಧಯ | ಅಭಿಶಃ ಕ್ರೀಡಯ || ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಪ4ತ್ವಾದ್ಯು- 
ಧ್ಯತಿರತ್ರ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ! ಮಿಥುನಂ ನೈ ಸ್ವಾಮು ಪ್ರಜಾ ಸ್ಟಾದು | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಭಧೇಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವೇ ಅಪಿ--ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ | ಕ್ರತುಂ- ತಾವು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ವೃಂಜಂತಿ--ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಮಾಸ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌ ಏಕೆಂದರೆ | 
ಏತೇ ಊಮಾ- ಈ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನಂತರ) | ದ್ವಿ ಸತಿಪತ್ನಿರೂಪಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರೆ (ಅನಂತರ) | ತ್ರಿಃ- -ಸತಿಪತ್ನಿ ಯರ ಜತೆಗೆ ಪುತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಸೇರಿ ಮೂವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | (ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) | ಸ್ವಾದೋಃ--ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದ ಗೃಹಧನಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ಟಾದೀಯಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾ ನನ ಇಗಿರುವೆ. (ಮತ್ತು) | ಸ್ವಾದುನಾ-- 


ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಸೈಜ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು (ಇದಲ್ಲದೆ) | ಮಧು--ನಮಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಅದೆ8-ಆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ | Aw $l ನಾ--ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಪೌತ್ರಾದಿ 


ಸಂತತಿಯಿಂದ। ಅಭಿ ಯೋಧೀಃ--ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲೆ 
ರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಯಜಮಾನರು ಪತ್ನಿ 


44 ಏಕಾಂಗಿಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಪತ್ನಿಯರು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪತಿ 
ಪತ್ನಿಯರೆಂದು ಇಬ್ಬರಾದರು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸತಿಸತ್ತಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮಗೆ 


ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಆ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ನ್ತಿ ್ರೀತಿದಾಯೆಕವಾದ ಪ ಸೌತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು 


ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 
To you all (worshippers) offer adoration; whether those propitiators 


be two or three. Combine that which is sweeter than the sweet with sweet- 


ness) unite that honey with honey. 9 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತ್ವೇ ಕೃತುಂ ಅಸಿ ವೃಂಜಂತಿ ನಿಶ್ಚೇ--ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಪಿಶಬ್ದೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಮನಸಾಂ canes ತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥ (ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥ) ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಶ್ವಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನಿ ಸರಣಿ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ 
ಫ್ರೆತಮೋತಸಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ಯೇನ ತೆದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ತೆವಶ್ನ ವ್ಯಾಸ್ತೇ 
ಶ್ವಯ್ಯೇವ ಯಜಮಾನೈಃ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಆವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ, $ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ -ದಿಕರ್ಮಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗಿವೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ RE ಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ, ಎಂಬ ರಿಶ್ಚ ಯಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಾನು ANE ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವಿಃ ಯತ್‌ ಏತೇ ತಿ ಶ್ರ8 ಭವಂತಿ ಊಮಾಃ--ಊಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಅವತೇಸ್ತ ರ್ನಣಾರ್ಥಾದೌಣಾ 


ಧಿಕೋ ಮನ್‌ಸಪ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಂತೆ ತ ತೃಪ್ತಿಯ ರುನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ತೃ ಫ್ರಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದಭಿ ಪ್ರಾಯವು. ಈ ಯಜಮಾನರು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿಕಾಂಗಿಯಾಗಿ (ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಇರುವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸತ್ತಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಪ 1 ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಇರಲೇಬೇಕು. ಪತ್ನಿ ಇಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವಿಃ ಭವಂತಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನರು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಪತಿ, ಸತ್ನಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರಾದರು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- ಅಥೋ ಅರ್ಥೋ ವಾ ಏಷ 
ಆತ್ಮನಃ | ಯೆತ್ಸತ್ಸಿ || (ತ್ರ. ಬ್ರಾ, ೩-೩೨೩-೫) ಪತ್ನಿಯು ಪುರುಷನ ಅರ್ಥೆಭಾಗವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪತಿ 
ಪತ್ನಿ ಯರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ. ಅಯಜ್ಜೋ ವಾ ಏಷಃ! ಯೋತಸತ್ಲೀಕ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩-೧) ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ವೆಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಇಬ್ಬರಿರಬೇಕಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಃ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಏತೇ ತ್ರಿ: ಭವಂತಿ-ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕ ಎಂದರೆ ಮೂರು, ಯಜಮಾನ ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಅವನ ಸಂತತಿ (ಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪುತ್ರಿ)ಿಎಂದು ಮೂವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಫಲದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತತಿಯುಂಬಾಗಿ, ಯಜ 
ಮಾನ, ಅವನ ಸತ್ತಿ, ಮತ್ತು ಅನರ;ಸಂತತಿ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮಾ 
ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪುತ್ರನೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನು- 
ತಾನು, ತನ್ನ ಪತ್ನಿ, ತನ್ನಪುತ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯಾದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 
ಸ್ಟಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೆಃ ಸ್ವಾದುನಾ ಸೆಂಸ್ಕಜ-ಸ್ವಾದು ಎಂದರೆ ಮಧುರ, ಪ್ರೀತಿಕರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. 


ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪಾ 
ನಾದ ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 

ಅದಃ ಮಧು ಮಧುನಾ ಸು ಯೋಧೀಃ- ಮತ್ತು ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ನಮಗೆ ನೀನು, ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನಾದ ಪೌತ್ರನೂಕಸ್ಕಿಉತ ಶ್ರನ್ನ 
ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರೊಡನೆ ನಾವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 
ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ದಲಿ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಸಂತೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಕ ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಧನಾ ಜಯಂತಂ ಮದೇಮದೇ ಅನುಮುದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ | 


| | | | 
ಓಜೀಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ಸ್ಥಿರಮಾ ತನುಷ್ಟ ಮಾ ತ್ವಾ ದಭನ್ಯಾತುಧಾನಾ 


= MY 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಶಟ್ಟಿ ಚಿತ್‌ ।ಹಿ| ತ್ವಾ| ಧನಾ! ಜಯಂತೆಂ | ಮದೇಮದೇ | ಅನು5$ಮದಂತಿ | ನಿಪ್ರಾಃ | 
| | 
ಓಜೇಯಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಸ್ಥಿರಂ | el ತನುಷ್ವ | ಮಾ| ತ್ವಾ! ದಭನ್‌ | ಯಾತು5ಧಾನಾಃ | 


| 
ದು89ಏವಾಃ ಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇತಿ ಚಿದ್ಧೈೇವನೇವ ಖಲು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಧನಾ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಜಯೆಂತಂ ಜಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತೆಂ ತ್ವಾಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ || ಲಕ್ಷಣೇsನೋಃ ಕರ್ಮ- 
ಪ್ರವಚೆನೀಯೆತ್ತಂ || ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯದ್ವಾ ತ್ಪಾಮನುವದಂತಿ 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ 7 ಮದತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ॥ ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧಃ!! ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ರಿಸೇಃ ಕ್ನುಃ | ಓಜೀಯಃ | ಓಜಸ್ವಿಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ 
ವಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ಬಲವತ್ತರಂ ಅತ ಏವ ಸ್ಥಿರಂ ದೃಢಂ 
ಧನಮಾ ತನುಸ್ವ | ಅಭಿಶೋ*ಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿಸ್ತಾರಯ | ತ್ಪಾತ್ಪಾಂ ಚೆಮಾ ದಭನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸಂತು 
ದುರೇವಾ ದುರ್ಗತಯೋ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇತಿ ಚಿದ್ಧಿ- --ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ | ಮದೇಮದೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ! ಧನಾ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂಶೆಂ-- ಜಯಿಸಿ ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 1 
ಅನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸೊ ್ಮೀತೃಜನ ರು| ಮದಂತಿ-ಸ್ತು ತಿಸಿ ಹರ್ಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಧೃಷ್ಲೋ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜೀಯೆ8- ಅತಿಶಯಶಕ್ತಿಯುತವಾದದ್ದೂ | 
ಸ್ಥಿರಂ--ದ್ದ ೈಥೆವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ತನುಷ್ಟ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು | ಡುರೇವಾ$- ಕೆ 
ಗಮನವುಳ್ಳ | ಯಾತುಧಾನಾಃ- -ಯಾತುಧಾನರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು | ತ್ಹಾ-- ನಿನ್ನ ನ್ನು | ಮಾ ದಭನ್‌--ಹಿ 


ಸದಿರಲಿ 


ಟ್ಟ 
ಪಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
ಕೆಟ್ಟಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾತುಧಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 


ಅ.೮, ಅ. ೭,ವ,೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 017 


ಆಟಂ NN 


English Translation 
Verily the pious praise you: (Indra), the giver of wealth in your 
repeated exhilaration ; spread out for us, resolute Indra great and durable 


(affluence ); may the malignant Yatudhanas never harm you. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವ ಯಾ ವಯಂ ಶಾಶದ್ಮಹೇ ರಣೇಷು ಪ್ರ ಪ್ರಪ ಶೈಂತೋ ಯುಧೇನ್ನಾ ನಿ ಭೂರಿ | 


ಶೆ 


| | 
ಚೋದಯಾಮಿ ತ ಆಯಂಧಾ ನಜೋಭಿಃ ಸಂ ತೇ ಶಿಶಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


| 
ವಯಾಂಸಿ | ೫1 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಶಾಶದ್ಮಹೇ | ರಣೇಷು | ಸ್ನ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತಿ | ಯುಧೇನ್ಯಾ ನಿ। ಭೂರಿ। 


| | | | 
ಚೋದಯಾಮಿ | ತೇ! ಆಯುಧಾ | ನಚಃಭಿಕ 1 ಸಂ 1 ತೇ! ಶಿಶಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನಯಾಂಸಿ॥ ೫ ॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಯಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಂ ರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಶಾಶದ್ಮಹೇ | ಭೃಶಂ 
ಶತ್ರೂಇಗ್ಕಾತೆಯಾಮಃ || ಶದ್ಲೈ ಶಾತನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾನ್ಮಹಿಜಶೃಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತು- 
ಕೆತಾಡಶೋಲೋಸಯಲೋಸ್‌ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ ಯೋಧನಾರ್ಹಾಣಿ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತೆವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವೆನ ಇತಿ ಯುಧೇರರ್ಹಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಬಹುಲಾನಿ || ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ || ಪ್ರಸಶ್ಯಂತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಾನಂತಃ । ಅಸಿ ಚ ತೇ ತೆವಾಯುಧಾಯುಧಾ- 
ನ್ಯಾಯೋಧನಸಾಧನಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನಿ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಜೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ಶ್ಹೋದೆಯಾಮಿ | ಶತ್ರೂನ್ಟ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿರೂಪೇಣ 
ಸಹಿತಾನಿ ವಯಾಂಸಿ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಂ ಶಿಶಾನಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಲಿಶ್ಯಾಮಿ | 
ಸಂಸ್ಕೆರೋಮಾತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥ ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ರಣೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ--ಯುದ್ಧಭಟರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಭೂರಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ಸೈಸಶ್ಯಂತಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಾಗಿ | ಶಾಶದ್ಮಹೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
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ಆಯುಧಾ-ಆಯಂಧಗಳನ್ನು! ವಚೋಭಿ8- ಸ್ತುತಿಗಳಂದ | ಚೋದಯಾಮಿ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 


ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ |  ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ.| ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತು೭ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ವಯಾಂಸಿ- ಹನೀ 


ಹ್‌. 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಶಿಶಾಮಿ- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಗ ೫ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Through you we destroy (our foes) in battles, beholding the numerous 
(hosts) which we have to fight; I urge your weapons with words (of praise) 


I prepare your viands with a sacred verse. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಗಂ ಪುರು ುವರ್ಷಸಮೃಭ ಭ್ವಮಿನತವ- ಮಾಸ್ತ್ಯಮಾಪ್ತ್ವಾನಾಂ | 


| | | | | 
ಆ ದರ್ಷತೇ ಶನಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ॥ ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಫುಸೇಯ್ಯಂ | ಪುರು5ವರ್ಪಸಂ | ಬುಭ್ಚಂ | ಇನ5ತನುಂ | ಅಪ್ತ್ಯಂ! ಆಸ್ಪ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ಆ | ದರ್ಷತೇ! ಶವಸಾ | ಸಪ್ತ | ಇಟ್‌ | ಪ್ರ | ಸಾಕ್ಷತೇ | ಪ್ರತಿ€ಮಾನಾನಿ | ಭೂರಿ | ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ॥ ಸ್ತುವಃ ಕ್ಸೇಯ್ಯಶೃಂದಸಿ।] ಉ. ೩೯೯! ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಃ 
ಶ್ಸೇಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಪುರುವರ್ಪೆಸಂ ಬಹುರೂಪಮೃಭ್ಚಮುರು ಭಾಸಮಾನಮುರುಭೂತಂ ನೇನತಮ- 
a ರಮಾಪ್ರ್ಯಾನಾಮಾಪ್ರವ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಸಪ್ತ್ಯಮಾಸ್ತೆನ್ಯಂ ಏವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಯ ಇಂದ್ರ8 ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ದಾನೂನ್ಪಾನವಾನ್ಹೃತ್ರೆನಮು- 
ಚಿಕುಯವಾದೀನಾ ದರ್ಷಶೇ ಆದೈಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ || ದೈ ನಿದಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ.- 
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~~ NNN NNN ನಾಸ 


ಪದಂ | ಬಟ ಬಾಕ್‌ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || ತಥಾ ಪ್ರತಿಮಾನಾನ್ಯ ಸುರಾಣಾಂ 
ಪ್ರತಿರೂಪಾಣಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ಪ ಕ್ರಸಹತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಬಹೂನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾನ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸಾಕ್ಷತಿರಾಸ್ನೋತಿಕರ್ಮೆಶಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೧೧-೧೨ || ಷಹ ಜ| "1.1 ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಟಿತ್ವಕತ್ವ- 
ಷತ್ವಾನಿ 1 ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಯ ಇಂದ್ರ8--ಯಾನವ ಇಂದ್ರನು) | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸಪ್ತದಾನೂನ್‌--ವೃತ್ರ, ನಮುಚಿ, 
ಕುಯವರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮಂದಿ ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆ ದರ್ಷತೇ--ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ-- ಅಸುರರ ಪ್ರತಿರೂಪವೆನಿಸಿದ | ಭೂರಿ-- ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ[ಅಥವಾ | ಭೂರಿ-- ಬಹಳವಾದ | ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ- ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯುವನೋ] ಅಂತಹ | ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ- ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನೂ । ಪುರುವರ್ಸಸಂ--ಅನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಯಭ್ಯಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಇನತೆಮಂ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಅಧಿಸತಿಯಾದವನೂ | ಆಪ್ತ್ವ್ಯಾನಾಂ-- ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಆಸ್ತ್ರೈಂ-- 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರ ) ನಮುಚ್ಛಿ ಕುಯವ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಪ್ರಮುಖ 
ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ತ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ದುರ್ಭೇದ್ಯನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲನೋ ಅ-ತಹ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ತ್ರನಾದವನೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ 
ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I praise (Indra) who is worthy of praise. multiform; vast, supreme, 
most accessible of the accessible : he assails with might the seven Danavas, 


he overpowers many opposing hosts. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮ್ರು ಖಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಪ್ರ್ಯಾ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಆಸ್ತ್ಯಾ8 | ಅಪ್ತ್ಯಾ ಆಸ್ಟ್ರೋತೇಃ | ತೇಷಾನೇಷ ನಿಪಾತೋ ಭವತ್ರೈಂದ್ರಾಾಮೃಜಿ | 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃ )ಿ ಭ್ವೈಮಿನತೆಮಾಸ್ತ್ಯ ಕಮಾಪ್ತ್ಯಾನಾಂ || 


020 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೦. 


I 


ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್ರಸಾಸ್ತತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ | ಸ್ತೋತೆನ್ಯಂ ಬಹು- 
ರೂಸಮುರುಭೂತೆಮಾಶ್ವರತೆಮಮಾಸ್ತ ನ್ಯ ಮಾಸ್ತ ನ್ಯಾನಾಮಾದೃಣಾತಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 
ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮನಿತಿ ನಾ ಸಪ್ತ ದಾನನಾನಿತಿ ವಾ ಪ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ || 

(ನಿ. ೧೧-೨-೧) 


Rm NN ಸೌರಬ್‌ ಇಹೌಾ 


ಆಪ್ತ್ರ್ಯಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ 


ವಾದ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 


ಸ್ತುಸೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ಛಂ-- ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ಬಹುರೂಸೆಮುರುಭೂತಮಾಶ್ವರ- 
ಶಮಂ | ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು. ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಜೀವ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಬಲ್ಲನು. ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾಯಾಭಿ ಪುರುರೂಪ ಏತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ 
ಬೇಕಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಯಭ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ ಉರುಭೂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದವರು. 


ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರಉಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇನತೆಮಂ ಆಸ್ತ್ಶಂ ಅಪ್ತ್ಯಾನಾಂ- ಈಶ್ವರತಮಂ ಆಸ್ತೆವ್ಯಂ ಆಪ್ತವ್ಯಾನಾಂ [| ಇನ ಎಂದರೆ 
ಸ್ಹಾಮ್ಮಿ ಈಶ್ವರ, ಪ್ರಭು, ಎಂದರ್ಥವು, ಇನತಮನೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಭುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆಸ್ತ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾದವನು ಎ:ದರೆ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅವನು ತವ.ಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಪ್ತವ್ಯಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಮಿಾಸವರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಜನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನವರ್ಕಿಯಾ ಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳಮ್ನ್ಮ ಕೇಳಿ 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎ:ದು ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ 


ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಯೆಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ರೆ ದಾನೂನ್‌--ಆ ದೃಣಾತಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮೆನಿತಿ ವಾ 
ಸಪ್ತ ದಾನವಾನಿತಿ ವಾ! ಇಲ್ಲಿ ದಾನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತ ದಾತ್ಮನ್‌- 
ಸಪ್ತಸರ್ಪಣಶೀಲಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಪ್ರದಾತ್ಮನ್‌ ಮೇಫಾನ್‌| ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಧವಾ ದಾನವಾನಿತಿ ವಾ 
ದಾನವರನ್ನು, ಕಶ್ಯಪ ಖಯಸಿಯ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ದನು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವರು ಕೆಟ್ಟಿ ಸ್ವಭಾವದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರು ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ - ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 


ದಾನವರೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ--ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ ! ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷತಿರಾಪ್ನೋತಿ 
ಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಸಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನ 


ಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿ ತದ್ದಧಿಷೇ*ವರಂ ಪರಂ ಚ ಯಸ್ಮಿನ್ಭಾವಿಥಾವಸಾ ದುರೋಣೇ | 


| | | | 
ಆ ಮಾತರಾ ಸ್ಥಾಸಯಸೇ ಜಿಗತ್ತ್ಕೂ ಆತ ಇನೋಷಿ ಕರ್ವರಾ ಪುರೂಣಿ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ|ತೆತ್‌ 1 ದಧಿಸೇ| ಅವರಂ | ಪರಂ | ಚೆ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅವಿಥ |! ಅವಸಾ | ದುರೋಣೇ | 
| PR | | 
ಆ | ಮಾತರಾ | ಸ್ಥಾಸಯಸೇ | ಜಿಗತ್ನೂ ಇತಿ | ಅತಃ | ಇನೋಷಿ | ಕರ್ವರಾ | ಪುರೂಣಿ ॥೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ$ವರಮಲ್ಪಂ ಭೌಮಂ ಧನಂ ಪರಮುತ್ತೃಷ್ಟಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಧನಂ 
ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂನಿ ದಧಿಸೇ! ನಿದಧಾಸಿ | ನಿಕ್ಷಿಪಸಿ। ಯಸ್ಮಿನ್ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ$ವಸಾ।| ಅನ್ನನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ತರ್ನಕೇಣಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನಿಥ ಅವಸಿ ತೃಸ್ಯಸಿ ॥ ಅವತೇಸ್ತೈ ಸ್ಲೈರ್ಥಾಚ್ಛೆಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ | ಅತ ಆದೇರಿಶ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಚಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತರಾ ಸಕಲಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಜಿಗತ್ನೂ ಗಮನಶೀಲೇ ಇತೆಸ್ತತಃ ಪ್ರೆಚಲಂತ್ಯಾವಾ ಸ್ಥಾಪಯಸೇ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ5ವಸ್ಥಾಸಯಸಿ | 
ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನ ಯೆಥಾವತಿಷ್ಟೇತೇ ತಥಾ ಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಸ್ವಕ್ತೆಸ್ತಂಭ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಿಗಮಾಂತೆರಂ | ಯ. ೧೦-೮೯-೪ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ವರಾ | ಕರ್ಮ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಕರ್ವರಾಣಿ | ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ 
ನೈದಿಕಾನಿ ಚೇನೋಷಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನ್ನುಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದುರೋಣೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅನಸಾ-- 


ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆವಿಥ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿಯೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅವರಂ-- ಪೃಥಿನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅಲ್ಪಥನವನ್ನು | ಪರಂ ಚ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ 
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A NNN NN NN ವೆ ಯಾತಾ ತಾ ಡಾ ಬು ಬು ಗು ಬಯ ಬಾಡಾ ಡಾ ಡಾ ಯ ಡಾ ಬಾ 


ದಧಿಸೇ-- ಒದಗಿಸಿ ಇಡುತ್ತೀಯೆ | ಜಿಗತ್ನೊ- -ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ | ಮಾತರಾ-ಸಕಲ 
ನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಸ್ಥಾಸೆಯಸೇ--ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅತಃ--ಆದ್ದರಿಂದ | ಬರಾ ಟಂ ಕರ್ವರಾ-- 


NN 


ಧನವನ್ನು | ನಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸಾ 


ಲೌಕಿಕವೈದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಇನೋಷಿ- ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವೀರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ನೀನು 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗುನಿಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪವೆನಿಸಿದ ಪೃಧಿವಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೆಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆನಿ 
ಸುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಧನಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಒದಗಿಸಿ ಇಡುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟುನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸ ದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ತಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ವೈದಿಕಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You deposit the lesser and the greater wealth in the mansion in 
which you are satished with food; you fix the two wandering mothers, 


you accomplish many works. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಬೃಹದ್ದಿವೋ ವಿನಕ್ತ್ರೀಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮಗ್ರಿಯಃ ಸ್ಕರ್ಷಾಃ। 


| 
ಮಹೋ ಗೋತ್ರ ಶ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷಯತಿ ಸ್ಪ ಸ್ವರಾಜೋ ದುರಶ್ವ ವಿಶ್ವಾ ಅವೃ ಣೋದಪ 


ಸ್ವಾಃ 1 ಲೆ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಬೃಹತ್‌ $ದಿವಃ | ವಿವಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಂ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಸ್ವ85ಸಾ8 | 


| | | 
ಮಹಃ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ! ಸ್ರಯತಿ | ಸ್ವ$ರಾಜಃ | ಮುರಃ | ಚ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅವೃಣೋತ್‌! ಅಸ | ಸಾತ Noll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹದ್ದಿವ ಬುಹಿರಿಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಸಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ನಿವಕ್ತಿ | ಸ್ರಬ್ರನೀತೀತ್ಯಾತ್ಮೆನ ಏವ ಕ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸಃ 
ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶೆ ಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ವೆ o Il ಯಸಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಗ್ರಿಯೋತಸ್ರೇ ಭವಃ | 


ಯಸೀಣಾಂ ಪ್ರಮುಖಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ಘಚ್ಛಾ ಚ! ಪಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯಗ್ನ ಗ್ರಶಜ್ಜಾದ್ಧ ೈವಾರ್ಥೇ 
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ಘಚ್‌ ॥ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವರಾದಿತ್ಯ ಇಂದ್ರ! ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೆಂಭೆಕ್ತಾ ಸೇವಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಳ್ಕ್‌ | ಜನಸನಖನಶಕ್ರಮಗನೋ 
ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿಶ್ವಾತ್ವಂ 1 ಸನೋತೇರನ ಇತಿ ಷತ್ನೆಂ!! ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವತೆಸ್ಯ ವಲೇನಾಸುರೇಣ ಗವಾಂ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ಟೆಯೆ- 
ಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಸಷ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಪರ್ವತಂ ಕ್ಷಯತಿ ಅಪಗಮಯತಿ॥ ಕ್ಷಯೇ ಭೌವಾದಿಕಃ॥ ಯದ್ವಾ! 
ಗೋಶಬ್ಬಾಶ್ಸಮೂಹಾರ್ಥ ಇನಿತ್ರಕಟ್ಯ ಚತ್ಚ| ಪಾ. ೪-೨-೫೧| ಇತಿ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಗೋತ್ರಸ್ಯ 
ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷಯತಿ 
ಈಷ್ಟೇ | ಶ್ಲಯತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸ್ವಶಬ್ದ್ಬೋಪಪದಾದ್ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಮರಶ್ನ ಬಿಲದ್ದಾರಾಣಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ವಾ ವಲಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಅಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಪೆಗತಾವರಣಾ ಅಕರೋತಕ್‌ | ಉದ್ಭಾಟತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮರಶ್ಚಾಪಾ- 
ವೃಣೋತ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ಪಭೂತಾ ಗಾ ಬಿಲಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಲಭತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಏವಂಭೂತೋ ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿವಕ್ತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬೃಹದ್ದಿವಃ--ಈಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಖುಷಿಯು | ಅಗ್ರಿಯಃ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖಂಡ 
ನಾದವನೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾ&--ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ--ದೊಡ್ಡದಾದ | ಸ್ವರಾಜಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಗೋತ್ರ ಸ್ಕೈ ಸರ್ವತವನ್ನು(ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) | ಕ್ಲಯತಿ- .ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು | ದುರಃ ಚೆ--ಆ ಗುಹೆಯ ಮುಚ್ಚಿದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅವೃಣೋತ್‌--ತೆಗೆದನೋ 
ಮತ್ತು | ನಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ(ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ) | ಸ್ಟಾ8--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಲಭತ-- ಸಡೆದು ತಂದನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಶೂಷಂ--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ)ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ | ವಿವಕ್ತಿ-- ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ' 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಯಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆ 
ಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಅದರ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Brihaddiva; the chief (of Rishis), the servant of the sun, repeats 
these prayers to gratify Indra. (Indra) rules over the great self-ruling herd 


of cattle; and he opened all his doors. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಏನಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿನೋ ಅಥರ್ವಾವೋಚತ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ತನ್ನ ೧ಮಿ ಂದ್ರಮೇವ 
| | | | 
ಸ್ವಸಾರೋ ಮಾತರಿಭ್ಚರೀರರಿಪ್ರಾ ಹಿನ್ವಂತಿ ಚ ಶನಸಾ ವರ್ಧ ೯ಯಂತಿ ಚ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಏವ | ಮಹಾನ್‌ | ಬೃಹತ್‌;ದಿವಃ | ಅಥರ್ವಾ | ಅವೋಚತ್‌ | ಸ್ವಾಂ! ತೆನ್ನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಏವ | 
| | 
ಸ್ಪಸುರಃ | ಮಾತರಿಭ್ವರೀಃ | ಅರಿಪ್ರಾಃ | ಹನ್ನಂತಿ | wl ಶವಸಾ | ವರ್ಧಯಂತಿ!ಚ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾನ್ನುಣೈರಧಿಕೋತಥರ್ವಾ,! ಉಪಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ ಜನಕೆಶಬ್ದಃ 1 ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ 
ಬೃಹದ್ದಿವಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮೇವ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಾಮಾತ್ಮೀಯಾಂ ತನ್ಹಂ ವಿಸ್ತೈತಾ 
ಸ್ತುತಿಮೇವಮವೋಚಿತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ತ್‌ನಾನ್‌ | ವಚೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ 1 
ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ ಅಪಿ ಚೈನನೇನೇಂದ್ರಂ ಮಾರಿಭ್ವರೀರ್ಮಾತೆರಿ 
ಸಕೆಲಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಭವಂತ್ಯೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ || ಭವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಫಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೋಬ್ರೇಫೌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ವರ್ಣಲೋಪಃ || ಅರಿಪ್ರಾ ಅಪಾಪಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಭಗಿನ್ಯೋ ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ |! ಯಾಗಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ || ಹಿನಿಃ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌನಾದಿಕಃ| ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8! ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಯೆದ್ವಾ| ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧ್‌ ಚ 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಠುಃ || ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ತಮಿಂಪ್ರಮುಪಗಚ್ಛ ಂತಿ| ಗತ್ವಾ ಚ ಶವಸಾ ಯಾಗಜನ್ಯೇನ NE 
ತೆಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾನ್‌--ಅಧಿಕಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಅಥರ್ವಾ--ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದವನೂ ಆದ 
ಬೃಹದ್ದಿವ$--ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರಮೇವ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಾಂ--ತಾನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ | ತೆನ್ವಂ- ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅವೋಚೆತ್‌--ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಾತರಿಭ್ಚರೀಃ-- 


ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ | ಅರಿಪ್ರಾಃ-- ಪಾಸರಹಿತವಾದವೂ | 
ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವಪ್ರೆ ೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳು | ' (ಇಂದ್ರಂ-— ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಹಿನ್ವಂತಿ-(ಯಾಗಸಾಢನದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 
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(ಮತ್ತು) | ಶವಸಾ--ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲದಿಂದ | ವರ್ಧಯಂತಿ ಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೆನಿಸಿದವನೂ ಅಥವರ್ಣಖುಸಿಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಪಾಪನಾಶಕವೂ, ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಯೋದರಿಯರಂತೆ 
ಇರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು (ತಮ್ಮ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಯಾಗಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯಗಳಾದ, ದರ್ಭೆ, ಸೋಮಲಕತೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Thus the great Brihaddiva: son of Atharvan, repeated his diffused 
(praise) to Indra. The unsullied sister (streams) abiding in the mother 


(earth), go to Indra, and augment him with strength: 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Se 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ--ಕಶಜ್ಪಾಭಿಧೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ ಎಂದರೆ ಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು'ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 88 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ, ಬ್ರಾ ೧೨-೨೧) ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು-- 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ ಜಾಸೆತಿಮುಹಮೇತೆಡಸಾನಿ 

ಯೆತ್ತ್ಯಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋ ಹಮಿತಿ ಯದೈನೈತದ 

ವೋಚೆ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಶೋ ನೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವಕ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪ- 
ತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ*ಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ ॥॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 

ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು:--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗ ನೀನು ಮಹಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯ 

ನಾಗಿರುವೆಯಸ್ಟೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ರದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
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RS NS ಎರ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ 


I 


ನನ್ನ ಪದನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಪದವಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ)? ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ವೇನು ? ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಸತಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು 
ಇನ್ನು ನೋಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕ ಎಂಬ ಸೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಮಂತ್ರಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ-- ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ |! ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ | ಪ್ರ ಇಪತೆಯೆ ಏವ 
ತೆದ್ದವಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ನೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆ-ಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ಹಾ FE ವೃ ತ್ರಮವ- 
ಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ಚಂ ಇ.ದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು 
(ಮಹತ್ಪದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ 


ವತೆ ದರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರ 


ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಗೇ. 
೦ 


॥. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಕಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋ ವಶ 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ಕಾಯಮಿತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೆಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವ- 
ಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾದಿತೆಸ್ತಿಸ್ರೋತನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತ್ರತೆಸ್ತಿಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮನರ್ತೆತಾಗ್ರ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ! ನರುಣಪೆ ನ್ರಘಹಾಸೇಷು 
ಕಾಯಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ । ಕಯಾನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿರಣ್ಯ- 
ಗರ್ಭೆಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತಾ ವಾಜಿ ಜಿನೇ ತೃತೀಯಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ? ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗ ಸಕ್ಸ A 
ತಿ ಸ್ಟುಪ್‌ೇ ಂದಸ್ನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಪ್ರಜಾಸ ಯೆ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊ ದಶ ಒರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ಕಾಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷ್ಮಾ ಪುರೋಡಾಶ್ಶ್ಕ ಹವಿಸ್ಸು ಇನುಗ ಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ವಪಾ ಹೆ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕೂ, 


ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ಹವಿ ರ್ಹೊೋಮಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ಗ್ರ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ 


2. 
ು 
2% 
ಜಿ 
ತ್‌ 
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ರಿಂದ ಆರರವರಗಿನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ್ಮ ೩.೨ 


ಪ್‌ ರ್‌ ಬರ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಉರ್‌ ಫ್‌ ಬರ್‌ ಎಹ್‌ ಇರ್‌ ರ. ಷ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಫ್‌ ಗ್‌ 


ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಓರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಫೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--.ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿ- 
ರಜ್ಯಿಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ವಾಜಿನೇ ತೈತೀಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 


ವಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೨೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೧ ॥ 
ಆಪ್ಚಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭/॥ ವರ್ಗ-೩, ೪ | 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦ ॥ 

|| ಖುಷಿಃ. ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | 

॥ ದೇವತಾ. ಕಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ" | 


| | | | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುಶೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇಮ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಹಿರಜ್ಯ5 ಗರ್ಭಃ | ಸಂ | ಅವರ್ತತ । ಅಗ್ರೇ | ಭೂಶಸ್ಯ | ಜಾತಃ | ಪತಿಃ | ಏಕಃ | ಆಸೀತ್‌ | 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಸ್ಯಾಂಡಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ | ತಥಾ ಚೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರೆಜಾಪತೇರನುರೂಪತ್ವಾಯ | ಶೈ. ಸ. ೫-೫-೧-೨ | 


ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಮಯೋಇ*5ಂಡೋ ಗರ್ಭವದ್ಯಸ್ಯೋದರೇ ವರ್ತತೇ ಸೋತಸೌ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಸಂಚೋತ್ಪ್ಸತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಮವರ್ತತ | ಮಾಯಾಧ್ಯ ಸ್ಲಾತ್ಸಿ- 


ಸೃಶ್ರೋಃ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೆಮಜಾಯತ | ಯದ್ಯನಿ : ಪರಮಾತ್ಮೈವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ತಥಾಪಿ 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೧. 


NN NL 


NN ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ತೆಡುಪಾಧಿಭೂತಾನಾಂ ನಿಯೆದಾದೀನಾಂ ಸೊಕ್ಷ್ಮಭೂತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉತ್ಪತ್ತೆ Ws 
ತನ್ನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸ ಚೆ ಜಾತೋ PART ಸನ್‌ ಭೂತಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾತಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸೆಕಿರೀಶ್ವರ ಆಸೀತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಪತಿರಾಸೀದೇವ ಅಪಿ ತರ್ಹಿ ಸ 
ಹರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುತಾಸಿ ಚೇಮಾಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಡೈಶ್ಯಮಾನಾಂ ಪುರೋ- 
ವರ್ತಿನೀನಿಮಾಂ ಭೂನಿಂ! ಯದ್ವಾ | ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂಶರಿಕ್ಸಂ ದಿವಂ ಭೂಮಿಂ ಚೆ 
ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಓ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸೆ- 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ॥ ಕಸ್ಮೈ! ಅತ್ರ ಕಿಂಶಬ್ದೋಇನಿಜ್ಜಾ *ತಸ್ಸರೂಪತ್ವಾತ್ರ್ರಜಾಪತೌ ವರ್ತತೇ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ಥ ೈಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯತ ಇತಿ ಕಃ ॥ ಕಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯ ತ | ಯದ್ವಾ! ಕಂ ಸುಖಂ! ತದ್ರೂಪತ್ವಾತ್ಕ ಇತ್ಯುಚೈತೇ। 
ಅಥನೇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ಪ ಹ ಮಹತ್ತ್ವಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರದಾಯಾಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ 
ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತೆ ನಾನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ | ಯದೀದಂ ಬ್ರನೀಷ್ಯಹಂ ಕೆಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತದೇವ ತ್ವಂ 
ಭವೇತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಸೆಕಿರಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ 
ನಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀದಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಥೇಯಂ | ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೧ ॥ ಯೆದಾಸ್‌ 
*ಿಂಶಬ್ದಸ್ತದಾ 'ಸರ್ವನಾಮತ್ವಾತ್ಸೈಭಾವಃ ಸಿದ್ಧಃ । ಯದಾ ತು ಯ್‌ಗಿಕಸ್ತದಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನ Nae ನ್ಸಾವವಣೀತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚ ತುರ್ಥೀ ॥ ಕಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಂ ದೇವಾಯ ದೇವಂ ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಂ ಹವಿಷಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಫಶೋರ್ವಪಾರೂಜೇಣೈಕಕನಾಲಾತ್ಮ ಕೇನ ಪ್ರರೋಡಾಶೇನ ನಾ 
ನಿಧೇಮ | ವಯಮೃತ್ತಿಜಃ ಪರಿಚರೇಮ | ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು! ಅಗ್ರೇ-- ಪ್ರಪಂಚೋ 
ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಏಕೆ8- ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ (ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲದೈ; | ಸಂ ಅವರ್ತತ--ತಾನು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದನು 
ಜಾಪತಿಯು | ಜಾತಃ-- ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ | ಭೂತಸ್ಯ- ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಹೆತೀ- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌. ಇದ್ದನು | ಸ8--ಆ ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭನು | ಪೈಥಿನೀಂ-ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ರೋಕವನ್ನೂ | ಉತೆ-- ಮತ್ತು | 
ಇಮಾಂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ | 
ದಾಧಾರ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ದೇವಾಯೆ-- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಕಸ್ಮೈೈ--ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾ 


ಗತ್‌, 
ಪತಿಯನ್ನು | ಹನಿಷಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸೋಣ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹರಣ್ಯಗರ್ಭನಾ ಮಧೇಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ರಸಂ ತಸ್ಫ ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಾನೆ (ತಾನಾಗಿ(ತಾನೊಬ್ಬನು 


ಜಿ ಖಿ 
ಟಿ 
ಮಾತ್ರ) ಇದ್ದನು, ಅನಂತರ ಇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಾದಿ 
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I 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತಾನೇ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದೆ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದರೆ ಇವನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಈ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ. ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ನಪಾಪುರೋಡಾಶ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸೋಣ (ಸೇವಿಸೋಣ). 
English Translation. 


Hiranyagarbhaa was present at the begining; when born, he was the 


sole lord of created beings; he upheld this earth and heaven, — let us offer 


worship with an oblation to the divine Ka. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು | 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಂ ಅವರ್ತೆತ ಅಗ್ರೇ-- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಶಬ್ದ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರುವಿಧ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಪ್ರ ಪಜಾಸತಿಯೆಂದು ಪೆ ಪ್ರಜಾಸೆತಿವೆನ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ? ತೈತ್ರಿ ೇರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ತೈ- ಸಂ-೫-೫-೧-೨)ಹೇಳಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ಯಾಂಡಸ್ಯಗರ್ಭಭೂತಃ ಪೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಃ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತನಿಶ್ಚವೂ ಒಂದು ಅಂಡಾಕಾರ (ಕೋಳೀಮೊಟ್ಟಿಯ ಆಕಾರ) ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಅಂಡವು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತ್ತು 
ಅಂತಹ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಅಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭನೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಇದೆ; ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಬ (ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಾ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಇದನ್ನೇ 


ಸೋ $ಕಾಮಯತಕ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಸಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ!ಸೆ ತಪೋತತಸ್ಯತ! ಸೆ ತಪೆಸ್ತ್ವ 

ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ *ಂಚ! ತತ್ಸ ಸ್ಟಾ! ಳಾ ಈ ್ರಾನಿಶತ್‌ | Fy 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚ ತ್ಯಚ್ಚಾಭವತ್‌ || 
| (ತೈ. ಉ. ೨-೬) 

ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು (ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು) ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಸ 
ಹೊಂದುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳ 
ಒಂದು ವಸ್ತುನಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ಕರೂಸದಿಂದ (ಸೂಕ್ಷ §ರೂನದಿಂದ) ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 


ಲಾಗಿದೆ. 


ವುದು. 
ಇಲಿ ಅಂಡ ಅಥವಾ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿರಣ್ಯ (ಸುವರ್ಣ) ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
Ww 


ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಾಂಡವನ್ನು ಗರ್ಭ(ಮಧ್ಯ)ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಸರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು 


030 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨. 


ಹಿರೆಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಜರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಃ ಏಕಃ ಆಸೀತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆಗ ಇತರ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಇನಲಿಲ್ಲವೆಂದ: ಯಿತು. ಹಾಗಾದರೆ ಭೂತಸ್ಯ ಪತಿಃ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇವನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು? ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪತಿ 
ಯೆನ್ನು ವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಹಾಂಡಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ 
ವಿಶ್ವವು ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. 
ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಭುನಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ಇವನಾಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಃ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಉತ ಇಮಾಂ-- ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಅವುಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. 


ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ --. ಕಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು. ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಕಿಂಶಬ್ದಕೆ ಏನು ಎಂದು ಅನಿಜ್ಞಾ ೯ತವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಏನು, ಯಾವುದು ಎಂದು ಕೇಳುವಾಗ 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ. ಕಸ್ಮೈ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಸಾಧ್ಯೆವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಕಸೆ ನೂಡಕೆ 
ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆನಂದೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ದಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು(ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಆನಂದ ಅಥವಾ ಸುಖಸ್ವರೂಸಪನಃಗಿರುವನು, ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


(ತಿ ವ್ಯಜಾನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 


ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಪ್ರ ಪ,ಜಾಸಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪಾ ್ರ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ನಾನಿನ್ನ ಕಶ ಬ್ರಾ೨-೨-೫-೫) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂ ಸನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಹನಿರ್ದವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸಿ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 

ಎ 


ಹೆ | ಕಃ ಕಮನೋ ನಾ ಕ್ರಮಣೋವಾಸುಖೋ ವಾ! ತೆಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ| (ನಿ. ೧೦-೨೨) 


ಕಃ ಎಂದರೆ-ಕೆಮನೋ ವಾ! ಕಮ್‌- ಪ್ರೀತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ 
ನ್ರೀತಿಸುನವನು ತಾನು ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು: ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ಕ ಎಂದರೆ 


ಮ 


ಕ್ರಮಣೋ ವಾ-ಅತಿಕ್ರನಿಸುನನನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವನ್ನು 


ಡ್ಯ 


ಅ.೮. ಅ. ೭, ವ. ೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 631 


NNN ತಾತ 


EN LS NN NN 


po 


ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ಕ8 ಸುಖೋ ವಾ ಕೆಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಖಸ ರೂಪ 
ನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಜಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತೆಸ್ಯ ಜಾಶೆಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕ್ತ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


ಹರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಹರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೋತಸ್ಯೇತಿ ವಾ! ಗರ್ಭೋ 
ಗೃಭೇರ್ಗ ಹಾತೈರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ಮಾ! ಯೆದಾ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಗುಣಾ- 
ಶ್ಲಾಸ್ಕಾ ಗ್ಗ ಹೈಂತೇತಥೆ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ ಸಮಭವದಗ್ರೇ ತ ಜಾತಃ ಪತಿಕೇಕೋ ಬಭೂವ 
ಸಧಾರಯತಿ ಸೃಥಿನೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚೆ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ! 
ನಿಧತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ || (ನಿ ೧೦-೨೩) 


ಕೆ 


ಒರಣ್ಯಗರ್ಭ8ಃ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಹರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೋತಸ್ಯೇತಿ ವಾ--ಹಿರಣ್ಯ(ಚಿನ್ನ) 
ಮಯವಾದ, ಸುರ್ವಣಸದೃಶವಾದ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗರ್ಭವುಳ್ಳ ವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. ಎಂದರೆ 
ಇನನ ಗರ್ಭವು (ಅಂತ:ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು ಸುರ್ವಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದು. ಇಂತಹ ಗರ್ಭ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆನಿಸುವನು. 


ಗರ್ಭೊೋ ಗೃಭೇಗನೃಣಾತ್ಯರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ-ಗರ್ಭಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು. ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಗೃಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು, ಅಥವಾ ನಾಶ 
'ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗಿರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನ್‌-- ಸಮಸ್ತ ಅನರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು (ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು)ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಗರ್ಭ. 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


'ಯೆದಾ ಹಿ ಸ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಗುಣಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇsಥ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ- ಗರ್ಭವು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಶುಕ್ರ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ (ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಜಃ ತನ್ನ ಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ಎಲಬ್ಕು 
ಸಾ ಪ ಯು(ನರ)ಮಜ್ಜ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೀ ಅವಯವಗಳ ರಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯೆಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಹೀರ 

ಲೃಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನ ನೀ ಗುಣಗಳೂ ಸೀಯ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತದ ಗುಣಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ತಶುಕ್ರಗಳು (ಸ್ತ್ರೀಯರಕ್ತ, ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯ ಇವೆರಡೂ) ಸೇರಿ ಸಿ ಪ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಗುವುದು. ಅಥವಾ ಶ್ರೀ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಂದ।ಆಕರ್ಸಿತರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಸುವಾಗ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಹವುಂಟಬಾಗಿ, ಇವರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಗರ್ಭೋತ್ಸತಿ ತ್ರಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸರೂಪ ಪ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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Durga describes the process of fertilization as follows— 
When a woman receives from a man the life-germs, ie, the essence of the 
marrow of his bones &c in the form of seminal fluid and brings them (i. e. 
spermatozoa) in contact with her own life-germs, i. e. the essence of her flesh 
and blood in the form of her germinating fluid, then by the mutual contact 
of the male and fcmale fluid in the interior of the uterus which is capable of 
receiving them, fertilization of a woman takes place. Or when ೩ woman 
admires the qualities of a man, on account of her love for him, anda man 
a woman, the result of their mutual admiration is passion, and passionate 
intercourse produces ferlization. 

ಸಮಭವದಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕೋ ಬಭೂವ ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಮತ್ತು ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದ ನು. 


ಸಧಾರಯತಿ ಪೃಥೀನವೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚೆ--ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಈ ಪೃಥಿವಿ 
ಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿಗಳ ಧಾರಣ 
ಪೋಷಣ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ-- ಇಂತಹ ಸರ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ (ಅಥವಾ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ) ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಾಗಿ ಚರಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ನಿಧತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ--ವಿಧತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ ರಿಂದ 
ಲ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಧೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ನಿಸೋಣ ಅಥವಾ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಬತ! | | [sy 
೨ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


| | | | 
ಯಸ್ಕ ರ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹೆನಿಸಾ 
ನಿಧೇನು | ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಃ | ಆತ್ಮೆ€ದಾ8 | ಬಲ$ದಾಃ | ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚೇ | ಉಪ5ಆಸಶೇ | ಪ್ರೇಶಿಷಂ | ಯಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | 
| | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಛಾಯಾ | ಅಮೃತಂ | ಯಸ್ಯ | ಮೃತ್ಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ || ೨॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಾತ್ಮದಾ ಆತ್ಮನಾಂ ದಾತಾ | ಆತ್ಮಾನೋ ಹಿ ಸರ್ವೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರಮಾತ್ಮೆನ 
ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಯಥಾಗ್ಗ್ಸೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ ಜಾಯಂತೇ ತದ್ಧತ್‌। ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮಃಣಂ 
ಶೋಧಯಿತಾ ॥ ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ |! ಬಲದಾ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ದಾತಾ ಶೋಧ 
ಯಿತಾವಾ।| ಯಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಶಿಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾಂ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉಪಾಸತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ ಸೇನಂತೇ ವಾ| ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌! ಶಾಸ ಇತ್‌ | ಸಾ. ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ- 
ಇತ್ಸೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ! ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಆಸೇರನುದಾತ್ತೇತ್ವಾ- 
ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತೆವತೀತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ತಾ | ತಥಾ ದೇವಾ 
ಅಪಿ ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಾಸನಮುಪಾಸತೇ | ಅಪಿ ಚಾಮೃತಮಮೃತತ್ತೆಂ। ಭಾವಪ್ರಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | 
ಯದ್ಪಾ! ಅಮೃತಂ | ಮರಣಂ ನಾಸ್ಕ್ರೈಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತಂ ಸುಧಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿ- 
ತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತದಪಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಶ್ಛಾಯಾ ಛಾಯೇವ ವರ್ತಿ 
ಭವತಿ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಮತಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರೀ ಛಾಯೇವ ಭವತಿ | ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯೇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ನೇಣ ಹನಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾತ್ಮನೇತಿ ತು ನಿಶೇಷಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಆತ್ಮದಾ&-- ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೋ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವನೋ | ಬಲದಾಃ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ | ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಪ್ರಶಿಷಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ । ಉಪಾಸತೇ- 
ಪಾಲಿಸುವರೋ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ದೇವನ ಶಾಸನವನ್ನು | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು ಪಾಲಿಸುವರೋ | 
ಅಮೃತಂ _ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವು | ಯೆಸ್ಕ-_ಯಾವ ದೇವನ | ಛಾಯಾ--ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸುವುದೋ! 
ಮೃತ್ಯುಃ ಮರಣವೂ ಸಹ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | 


ಕೆಸ್ಕೈೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯ-- ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬ ದೇವನಿಗೆ! ಹವಿಷಾ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 


ನಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸೋಣ 
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AL 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 

ಆತ್ಮವನ್ನು ನೀಡುವನೋ ಯಾವನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ ಯಾವ ದೇವನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಾಸನವನ್ನು ಸಮಸ್ತ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾಲಿಸುವರೋ ಮರಣವು ಮತ್ತು ಮರಣರಾಹಿಶ್ಯವು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಛಾಯೆ 

ಯಂತೆ (ನೆರಳಿನಂತೆ) ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಎಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ 


English Translation 


(To him) who is the giver of soul, the giver of strength; whose 
commands all (beings), even the gods obey, whose shadow is immortality, 


whose shadow 15 death,— let us offer worship with an oblation to divine Ka. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿನಿಷತೋ ಮಹಿತ್ರ್ರೈಕ ಇದ್ರಾಜಾ ಜಗತೋ ಬಭೂವ 
| ga | | | 
ಯ ಈಶೇ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪದಶ್ಚತುಷ್ಟದಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ವಥೇಮ. 4. 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ! ಪಾ ಪ್ರಾಣಿತೆಃ | ನಿ;ಮಿಷತೆಃ | ಮಹಿ5ತ್ಸಾ | ಏಕ8 | ಇತ್‌ | ರಾಜಾ | fe | ಬಭೂವ | 


| | | | | 
ಯಃ | ಈಕೇ | ಅಸ್ಯ | ದಿ ದ್ವಿsಸದಃ | ಚತುsಸೆದಃ | ಸ್ಕೈ 1 ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ ೩ ॥ 


[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦1! 
ಯೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಪ್ರಾಣತೆಃ ಪ್ರೆಶ್ಚಸತಃ | ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಆದಾದಿಕಃ ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ 


ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ನಿನಿಷತೋತಸ್ರಿಸನ್ಷ್ಮಚೆಲನಂ ಕುರ್ವತಃ || ಅತ್ರಾನಿ ಪೂರ್ನವದ್ಧಿಭಕ್ಷಿರು- 
ದಾತ್ತಾ |! ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವಾ ಮುಹಕ್ತೇನ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 


ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ || ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನೈಕೆ ಇದದ್ದಿತೀಯ ಏವ ಸನ್ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ॥ 
ಭವತೇರ್ಣಲಿ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ ಸೆರಿದ ಭ್‌ ದ್ವಿಸದೋ 
ಸಾದೆದ್ವೈಯಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾದೇಶ್ವತುಷ್ಟದೋ ಗವಾಶ್ವಾದೇಶ್ವ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೀಶೇ ಈಷ್ಟೆ ell 
ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಆದಾದಿಕೋ;ನುದಾತ್ತೇತ್‌ 1 ಲೋಪಸ್ತ RS eee | ಅನುದಾ- 
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ತ್ರೇತ್ಹ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಯ! ಊಡಿದನಿತೀದನೋ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ| 
ದ್ವ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಪಾತ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೈಲೋಸೆಃ ಸೆಮಾಸಾಂತಃ! 
ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಪಾದಃ ಪದಿತಿ ಸೆದ್ಭಾನಃ! ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್ನಿತ್ಯೇಕಾದೇಶವನಿಕೃತೆಸ್ಯಾನನ್ಯತ್ವಾದು- 
ತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ವರನರ್ಜಮೇಸೈನ ಚಿತುಸ್ಪದ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಪೂರ್ವಪದಂ ನ್ರಃ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ. ೨-೫1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ಈದೈಶೋ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 


\ 


ಸ್ತಸ್ಕೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜೋಭಂ ಹನಿಷಾ ಹೃದಯಾವ್ಯಾತ್ಮನೇತೈಯಮತ್ರ ನಿಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8-- ಯಾವ ಹಿನಣ್ಯಗರ್ಭನಾಮಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪ್ರಾಣತೆಃ - ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ | ನಿಮಿಷತೆಃ- 
ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಜೀನನಿಂದಿರುವ) | ಜಗತ ಜಂಗಮ ರೂಸವಾದ (ಚಲಿ 
ಸುವ) ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |. ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ರಿತೀಯನಾದ | ರಾಜಾ-- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೇ | ಬಭೂವ--ಇರುವನೋ ! ಯೆ8- ಯಾನ ದೇವನು | ಅಸ್ಯ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | 
ದ್ವಿಪದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ | ಚತುಷ್ಪದಃ--ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳಿಗೂ। 
ಈಶೇ-- ಸ್ಪಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ! 
ಹವಿಷಾ--ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ- ಉಪಚರಿಸೋಣ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಟೆಗಳ ಚಲನಮಾಡುಕ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜೀವದಿಂದಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಕಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ನಿರುವ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ದು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಪಸು.!ಳಿಗೂ ಸಾಮಿ 
ತೆ ಎಂ ಛೆ ಜಿ ಕ್ರ ಳೆ ವೆ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖತ್ವರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸೋಣ. | 
English Translation. 
(To him) who, by his greatness. has verily become the sole king of the 
breathing and seeing world; who rules over this aggregate of two-footed and 
four-footed beings,— let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಸ್ಯೇಮೇ ಹಿಮುನಂತೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ರಸಯಾ 


ಸಹಾಹುಃ | 


636 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೧. 
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| | 
ಯಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಯಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಸಾ 


ಐಡೇಮ ॥1೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಇನೇ | ಹಿಮ5ವಂತೆಃ | ಮಹಿತತ್ತಾ | ಯಸ್ಯ | ಸಮುದ್ರಂ | ರಸೆಯಾ | ಸಹ | ಆಹುಃ | 


| | | | | | 
ಯಸ್ಯ] ಇಮಾಃ! ಪ್ರ ದಿಶಃ | ಯಸ್ಯ! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಕಸ್ಮೈ! ದೇವಾಯ ! ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ [೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹಿಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂತೀತಿ ಹಿಮವಾನ್‌ | ತೇನ ಬಹುವಚೆನಾಂಶೇನ ಸರ್ವೇ ಪೆರ್ವತಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | 
ಯಥಾ ಛತ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ | ಹಿಮವಂತೋ ಹಿಮವದುಪಲಕ್ಷಿತಾ ಇಮೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಪರ್ವತಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತೇನ ಸೃಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್ತೆದ್ರೊಸೇಣಾವಸ್ಥಾನಾದ್ವಾ | ತಥಾ ರಸೆಯಾ | ರಸೋ ಜಲಂ! ಶದ್ಧತೀ ರಸಾ ನದೀ |! ಅರ್ಶಅದಿ- 
ತ್ವಾದಚ್‌ | ಜಾತಾನೇಕನಚನಂ ರಸಾಭಿರ್ನದೀಭಿಃ8 ಸಹ ಸಮುದ್ರಂ! ಪೂರ್ವವದೇಕವಚಿನಂ |! ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಸಮುದ್ರಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಸೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಭಿಜ್ಜಾಃ ! ಯಸ್ಯ ಚೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶಃ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾರಂಭಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಕೋಣದಿಶ ಈಶಾನಾಂತಾ ನಾ | ತಥಾ ಬಾಹೂ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ। 
ಬಾಹವೋ ಭುಜಾ8 । ಭುಜವತ್ರಾಧಾನ್ಯಂಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ತಸ್ಮೈ ಕೆಸ್ಮಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ನೇಜ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಮವಂತಃ--ಹಿಮಾಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ | ಇಮೇ. ಸಮಸ್ತ ಸರ್ವತಗಳೂ | 
ಯಸೈ--ಯಾವ ದೇವನ | ಮಹಿತ್ವಾ-ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದು | ಆಹು8-ಹೇಳುನರೋ | 
ರಸಯಾ--ನದಿಗಳಿಂದ | ಸೆಹ--ಸಹಿಶವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ 
ದೇವನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷನೆಂದು | ಆಹು8- (ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರೋ | ಇಮಾ॥ಃ__ ಈ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು 1 ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ | ಜಾಹೂ-- ಬಾಹುಭೂತಗಳಾಗಿರುವವೋ | ಪ್ರದಿಶ8-- 
ನಾಲ್ಕು ನಿದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಯಸ್ಯ--ಯಾವದೇವನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವವೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ | ದೇವಾಯ-- ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ | ಹನಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ನಿಧೇಮ-- ಅರ್ನಿಸೋಣ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಹಿಮಾಚ್ಛ್ರಾದಿತವಾದ (ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ) ಹಿಮವತಶ್ಪರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಸರ್ವತಗಳೂ 
ಯಾವ ದೇವನ ಐಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ನದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ದೇವನ್ನ 


ಅ.೮. ಅ. ೭. ವ. ೩.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಳಿತಾ 637 
be ಹೇಳುವರೋ ಪೂರ್ವಾ ದಿದಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಆಗೆ pi 20 ಯಾವ ದೇವನ ಬಾಹುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವರೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Through whose greatness these snow-clad (mountains exist), whose 
property men call the ocean with the rivers’, whose are these quarters of 
space, whose are the two arms,— let us offer worship with an oblation to the 


divine Ka. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿ ನೀಚ ದೃಳ್ಹಾ ಯೇನ ಸ್ವಃ ಸ್ತಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕ! 


೪3 ಯ” 


| ನ | 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ರೇ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಕಸ್ಟ ದೇವಾಯ ಹನಿಸಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಯೇನ | ದ್ಯೌಃ | ಉಗ್ರಾ! ಸೃಥಿನೀ| ಚ| ದೃಳ್ಹಾ! ಯೇಸ | ಸ್ವಂರಿಕಿ ಸ ಸ್ವಭಿತೆಂ | ಯೇನ | ನಾಕಃ | 
| | | | | | 
ಯೆಃ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ | ರಜಸಃ | ನೀಮಾನಃ! ಕಸ್ಮೈ | ದೇನಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂಕ್ಷಿ!! 


ಯೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ದ ಮ ರಂತೆರಿಕ್ಷಮುಗ್ರೊ €ದ್ಲೊರ್ಣಂ ನಿಶೇಷಾಗಹನರೂಸಂ ವಾ! ಪೃಥಿನೀ 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ದೈಳ್ವಾ ಯೇನ ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾ! ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಶ್ಚ ಯೇನ ಸ್ತಭಿತೆಂ ಸ್ತೆಬ್ಬಂ ಕೈತಂ। ಯಥಾಧೋ 
ನ ಪತತಿ ತೆಥೋಸರ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ಮಭಿತೆಸ್ತಭಿತೇತಿ ನ ತೇ 1 ತಥಾ ನಾಕ 
ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ತಭಿತಃ 1 ಯಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯೆ ವಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ | 
ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತೆಂ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇನ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು |  ಉಗ್ರಾ--ವಿಶೇಷಗಹನರೂಪವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ | ಪೈಥಿನೀ ಚ--ಭೂಮಿಯು | ದೃಳ್ಹಾ--ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತೋ | ಯೇನ- 
ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ಸ್ವ&8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಸಹ | ಸಲ್‌ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತ 
ವಾಯಿತೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ನಾಕೆ8- ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಾನಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ | ಯೆ8--ಯಾವದೇವನು | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | | ರಜಸ8- ಉದಕದ(ಮೇಘದ) | 
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ನಿಮಾನಃ-- ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯ-- ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ದೇವನಿಗೆ | ಹನಿಷಾ--ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ನಿಧೇಮ--ಅರ್ನ್ಪಿಸೋಣ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ವಿಶೇಷಗಹನವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗದಂತೆ 

ದ ೃಢೆವಾಗಿ ಸಾ ಜ್ರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ ಆದಿತ್ಯನು 

ಸ್ಥಾನಿತನಾದನೋ ಸಾವ ದೇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಪೂರಿತವಾದ ಮೇಘಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೊಃ 
ಜ್‌ ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸೋಣ 


English Translation 


By whom the sky was made profound and the earth solid, by whom 
heaven and the solar sphere were fixed, who was the measure of the water 


in firmament,— let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


yk || | 
೦ದಸೀ ಅನಸಾ ತಸ್ತ ಭಾನೇ ಅಭ್ಯೈಸ್ಷೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ। 


| | | 
ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಯಂ | ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ ! ತೆಸ್ತಭಾನೇ ಇತಿ! ಅಭಿ | ಐಶ್ಷೇತಾಂ| ಮನಸಾ | ley oN 


ow. | | | | | | 
ಯತ್ರ! ಅಧಿ | ಸೂರಃ | ಉಶ್‌5$ಇತಃ | ನೀಭಾತಿ! ಕಸ್ಮೃ | ದೇನಾಯ | ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ ॥೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕ್ರಂದಿತನಾನ್ರೋದಿತನಾನನಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಕ್ರಂದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಹಿ 1 ಯದರೋದೀತ್ರದನಯೋ ರೋದಡಸ್ಟೈಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯೪ | ಇತಿ | ತೇ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಲೋಕಸ್ಯ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಸ್ತಭಾನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಲಬ್ಧಸ್ಥೈರ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಭ್ಯುಭ್ಳೈಸ್ಸೇತಾಂ ಆವಯೋರ್ಮಹತ್ತ್ವೈಮನೇನೇತೈಭ್ಯಸೆಶ್ಕೇತಾಂ || ಈಕ್ಷ 
ದರ್ಶನೇ | ಲಜ್ಯಡಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ಕೀಪೃಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ರೇಜಮಾನೇ ರಾಜಮಾನೇ 
ದೀಪೈಮಾನೇ |! ಆಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈತ್ವಂ | ಇಸ ಜಟ ಧಾತು- 
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SS NN. 
A ರಾ 


ಸ್ವರಃ | ಯದ್ವಾ! ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಫಣಾಂ ಚೆ ಸಸ್ತಾನಾಂ। ಪಾ. ೬-೪-೧೨೫ | ಇತ್ಯೇತ್ಬಾಭ್ಯಾಸೆಲೋಪೌ। 

ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾಚ್ಛೆಸ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಯತ್ರಾಧಿ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಧಾರಭೂತೇ ಪ್ರೆಜಾಪೆತ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತ ಉದಯಂ ಸ್ರಾಪ್ತೆಃ ಸನ್‌ ವಿಭಾತಿ 

ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಉತ್ಪೂರ್ವಾದೇಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ತಸ್ಮೈಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜ್ಜಾನಂ [| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರೇಜಮಾನೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಅವಸಾ--ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೆಸ್ತಭಾನೇ-ಪ್ರ 
ಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸ್ಥಾನಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಕ್ರಂದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಯಂ ಯಾವ 


Si ಮನಸಾ-- ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ ಐಕ್ಷೇತಾಂ--ನೋಡಿ 
ದವೋ | ಯತ್ರ ಅಧಿ--ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಾರಭೂತನಾದ ಯಾವ ಪ್ರಜಾನತಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಮಹಿಮೆಯಿಂದ) 
ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನು | ಹ ಬೂ ವಿಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ-- 
ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯ-- ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ! ಹೆನಿಷಾ- ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ-- ಅರ್ಪಿಸಿ 


ಪೂಜಿಸೋಣ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ ಲೃಟ್ಟು ಸ್ಥಾನಿತವಾದವೂ ಆದ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದವೋ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಆಧಾರ 
ಭೂತನಾದ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ye ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 


ನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 
English Translation. 


Whom heaven and earth established by his protection, and, shining 
brightly, regarded with their mind; in whom the risen sun shines forth, -—- 
let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಬ ಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯನ್ನರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ- 
ರಗ್ರಿಂ | 
| | | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಮವರ್ಶತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮ್ಯ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇಮು | ೭ ॥ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೨೧. 


ರ NN ಚ್ದಿಬ್ಚಟಬ್ಟಿಟಿಿಲ್ಲೀ ಲಿ ಟೊ ಗೊ ಗಾ ಜಾ ಎ ಎಎ ನಾಟಾ ಗಾಗ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ | | | 
ಅಪಃ1ಹ1 ಯತ್‌ | ಬೃಹತೀಃ | ವಿಶ್ಚಂ ! ಆಯನ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಡೆಧಾನಾಃ! ಜನಯಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | 
ತತಃ | ಡೇನಾನಾಂ | ಸಂ | ಅವರ್ತತ॥ ಟಃ, | ಏಕಃ | ಕಸ್ಮೈ ! ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಥೇಮ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಯಹತ್ಯೋ ಮಹತ್ಯಃ ॥ ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಅಗ್ಭ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಂ 
ಸರ್ವಂ ನಿಯೆದಾದಿಭೂತಜಾತೆಂ |! ಜನಯಂತೀರ್ಜನಯಂಕೆ 8 ತದರ್ಥಂ ಗರ್ಭಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂಡಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಡಧಾನಾ ಧಾರಯಂತ್ಯ ಆಪೋ ಹಾಸ ಏವ | ನಿಶ್ಚಮಾಯನ್‌ ಸೆರ್ವಂ 
ಜಗೆದ್ವಾಾಪ್ಲುನನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತೆತೆಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶೋರ್ಡೇವಾನಾಂ ದೇವಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮಸುಃ ಪ್ರಾಣಭೂತ ಏಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮವರ್ತೆಕೆ | ಸಮಜಾಯತ | ಯದ್ವಾ | ಯದ್ಯಂ 
ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಆಪೋ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ತತೋ ಗರ್ಭಭೂತಾತ್ರೆ ಜಾಪತೇರ್ದೇವಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕೋ ನಾಯುರಜಾಯತೆ | ಅಥವಾ। ಯತ್‌ ॥ ಲಿಂಗವಚೆನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾ 
ಯಾ ಆಪೋ ವಿಶ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಾಃ ತತಸ್ತಾಭ್ಯೋಇದ್ಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋತದ್ವಿತೀಯೋತಸುಃ 
ಪ್ರಾಣಾಕ್ಮಕಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸಮವರ್ತಕ | ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ | ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತೀಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ(ಬಹಳವಾಗಿ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವೂ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳನ್ನು | ಜನಯೆಂತೀಃ-_ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವೂ (ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ಗರ್ಭಂ--ಹಿರಣ್ಮಯ 
ರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಗರ್ಭವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ--- ಧರಿಸಿದ್ದ | .ಯತ್‌--ಯಾವ | 
ಆಸ8--ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಂ ಹ--ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವನ್ನು | ಆಯನ್‌.--ವ್ಯಾಫಿಸಿದ್ದವೋ | ತೆತೇ- ಅಂತಹ 
ಉದಕದಿಂದ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅಸುಃ ಏಕ8-- ಪ್ರಾಣ ಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | 
ಸಂ ಅವರ್ತತ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಂತಹ |! ಡೇವಾಯೆ-ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ--ಅರ್ನಿಸೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಗಾ 

೧೧ 

ಆವರಿಸಿದ್ದವೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾ ್ರಿಣಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು 
ಅಂತಹ ಸುಖಸ ಸರೂಪನಾದ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ನ್ಷಿಸೋಣ. 
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English Translation. 
When the vast waters overspread the universe containiug the germ and 


giving birth to Agni, then was produced the one breath of the gods, — let us 


offer worship with an oblation to the devine Ka. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ದ್ಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಜಲಮಾತ _ 

ವಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂಬ ಅಂಶವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಕಿತ್ತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ್ರಿವಿಚಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ (ಭಾಗ 29 ಪುಟ 247.252 ನೋಡಿ) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಯತ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯಪಶ್ಶ ದ್ದಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ- 
ರ್ಯಜಂ | 
ಆ ಡೌ 
| | | 
ಯೋ ದೇವೇಷ್ವಧಿ ದೇವ ಏಕ ಆಸೀತೃಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹೆನಿಸಾ ನಿಧೇಮಗ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಈ | ಮಹಿನಾ | ಸರೀ೯ಅಸೆಶ್ಯತ್‌ ದಿನಂ! ನ | ಜನಯಂತೀಃ | ಯಜ್ಞಂ | 


| | | | | | 
ಯಃ | ದೇವೇಷು | ಅಧಿ | ದೇವಃ | ಏಕಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ | ೮ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞೋಸಲಕ್ತಿತೆಂ ನಿಕಾರಜಾತೆಂ ಜನಯಂತೀರುತ್ಪಾದಯಂತೀಃ ತದರ್ಥಂ ದಸ್ತಂ 
ಪ್ರಪಂಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಮಾತ್ಮನಿ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಿತ್ರೀಃ | ದಧಾಶೇರ್ಹೇತ್‌ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || ಈದೃಶೀರಾಪಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಅಪಃ ಪ್ರೆಲಯಕಾ- 
ಲೀನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ | ಛಾಂದಸೋ ಮಲೋಪಃ [| ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ಪರಿತೋ ದೃಷ್ಟವನಾನ್‌ ಯಶ್ಚ ದೇನೇಷ್ವಧಿ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವಸ್ಕೇಷಾಮಪೀಕ್ವರಃ 
ಸನ್ನೇಕೋದ್ವಿತೀಯೆ ಆಸೀತ್‌ ಭವತಿ ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಅಆಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೃಕ್ತೇ | 
ಪಾ. ೭-೩ ೯೬ | ಇತೀಡಾಗಮಃ || ಶೆಸ್ಕೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
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64) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೧, 


pS 
EES ೂರಾ್‌ರಾರಾೋಾಧಾದಾದ 
SN ಇಗ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಕೃತಿಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು |. ಜನಯಂತೀಃ-- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವೂ 
(ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ದಕ್ಷಂ--ಪ್ರಸಂಚರೂಪವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) | 
ದಧನಾಃ--ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ (ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ) | ಆಹೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯಃ ಚಿತ್‌ ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಹೆರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌... ನೋಡಿದನೋ | ಯೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದೇವೇಷು ಅಧಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ದೇವ8- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಏಕಃ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಆಗಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯೆ-- ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹನಿಷಾ- ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ನಿಧೇಮ- ಉಪಚರಿಸೋಣ ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿರುವವೂ 
ಆದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಶೆಯೆನಿಸಿ ಎಂದರೆ ದೇವದೇವನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 


English Translation. 


He who by his might beheld the waters all around containing the 
creative power and giving birth to sacrifice, he who among the gods was the 
one supreme god,— let us offer worship with an oblation to the devine Ka. 


||; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಮಾ ಸೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾ ಯಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯೋ ವಾ ದಿನಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ 
ಜಜಾನ | 
ಯಶ್ಚಾಪಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮ್ಮೈ ರಾ ಹವಿಸಾ ವಧೇಮಗ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಷ್ಟ ತ್ತ 
ಮಾ! ನಃ | ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಜನಿತಾ | ಯಃ।। ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯಃ। ವಾ! ನಿ3ಂ | ಸತ್ಯೆಂಧರ್ಮಾ | ಜಜಾನ | 


| | | 
ಯಃ | ಚೆ! ಅಪಃ | ಚಂದ್ರಾ! ಬೃಹತೀ | ಜಜಾನ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹರಿಸಿ | ನಿಧೇಮ 1೯1 
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pA NL A A 
ಮುಾವದನಿತಾ ನುತ SN ~~ ~~ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಮಾ ಜಾಧತಾಂ | ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂರಮೇರ್ಜನಿತಾ 
ಜನಯಿತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ !! ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಣಿಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ಉವಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂ- 
ರ್ವಾದಿತಿ ಪೃಥಿನೀಶಬಜ್ದಾದ್ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೋ ವಾ ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ 
ಧರ್ಮ -ಜಗತೋ ಧಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನ್ಸನಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾಇಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ || ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಣಿಚಿ ವೃದ್ಧ್‌ ಜನೀಜ್ಯಷ್ಟುಸುರಂಜಃ | 
ಧಾ. ೧೯-೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ವ ಇತಿ;ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ। ತತೋ ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರೇ। ಪಾ. ೩-೧-೩೫ | 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಮತ್ಯ ಯಾಭಾವೇ ತಿಪೋ ಇಲಿ ವೃದ್ಧ್‌ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಯಶ್ಚ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಶ್ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದಿನೀರಪೆ ಉದಕಾನಿ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ |! ಊಡಿದಮಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಕಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಗತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹ 


(ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 1 ಯೆಃ_ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ | ಜನಿತಾ-. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೋ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಜಗದ್ಭಾರಣಾದಿ 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ಯಃ ನಾ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದಿವಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ-ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೋ |ಯ 8ಚ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಬೃಹತೀಃ 
ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಚೆಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದವೂ ಆದ 1 ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು । ಜಜಾನ--ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಕೆಸ್ಕೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇನಾಯ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಹವಿಷಾ--ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ವಿಧೇಮ--ಅರ್ನಿಸೋಣ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 

English Translation 
May he do us no harm who isthe parent of the earth. or who the 


unerring support (of the world) begat the heaven; and who generated the 


vast and delightful waters,—let us offer worship with an oblation to the 


divine Ka. 
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ತಾ ನ NS NN 
NN ಗಾಗ ~~ RS 
EES 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | py ಟ್‌ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂ 


| | 
ಯತ್ಯಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸಾಮ ಸತಯೋ 


ರಯಾಣಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪತೆ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


| | | 
ಯೆತ್ಸಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ ೧೦ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಳಾದಧಾಖ್ಯ ಇಷ್ಟ್ಯಯನೇ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಪ್ರಜಾಪತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯ ಇಳಾದಧಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ। ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ || ಕೇಶನಖ- 
ಕೀಬಾದಿಭಿರ್ದುಸಷ್ವಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯನಯ್ಯೆನಾಪ್ಪು ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಪೋ;sಭ್ಯವಹರೇಯುಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ | ಆ. ೩-೧೦ | wal ಚೌಲಾದಿಕರ್ಮಸ್ಪಪಷ್ಯೇಷಾ ಹೋಮಾರ್ಥಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛೆತಸ್ತ್ರ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ ಆಯೊಂಸಿ ಪವಸೆ ಇತಿ 
ತಿಸೃಭಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚ | ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಜಾಸತೇ ತ್ವತ್‌ ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿದೇತಾನೀದಾನೀಂ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಜಾತಾನಿ ಪ್ರಥಮನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನ ಸರಿ ಬಭೂವ | ನ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ| ನ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ತ್ವಮೇನೈತಾನಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 
ಸ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಕೋಷೀತಿ ಭಾವಃ || ಪರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥ8 | ವಯಂ ಚೆ ಯತ್ವಾಮಾ 
ಯತ್ಛಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಹುಮಃ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಃ ತತ್ಸಲಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆ- 
ಮಸ್ತು | ಭವತು | ತಥಾ ವಯಂ ಚೆ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತೆಯೆ ಈಶ್ವರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ॥ 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜಾಸತೇ--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ | ತ್ವೈತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊರತು | ಅನ್ಯಃ--ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 
ಯಾರೂ | ಏತಾನಿ ಈಗಿರುವ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ರವಾದ | ಜಾತಾನಿ- ಪ್ರಥಮ ಸೃಷ್ಟಿವಿಕಾರಗಳು ಯಾವ 
ನಿರುವವೋ | ತಾ ಆವುಗಳನ್ನು | ನಹರಿ ಬಭೊವ-- ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ` ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
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NN ~~ ಘಾ 


ಯೆತ್ವಾಮಾಃ ನಾವು ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನಗೆ[! ಜುಹುಮಃ-- ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಅಭೀಷ್ಟರೂಪವಾದ ಫಲವು | ನಃ ನಮಗೆ 
ಅಸ್ತು- ಉಂಟಾಗಲಿ! ವಯಂ ಚ- ನಾವೂ ಸಹ | ರಯಾಣಾಂ- ಧನಗಳಿಗೆ | ಪತೆಯಃ- ಒಡೆಯರಾಗಿ | 


ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪಂಚಮಹಾ ಭೂತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಫಲವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ 


ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


No other than you; Prajapathi. has given existance to all these beings 
may that object of our desires for which we sacrifice to you be ours, may we 
be the possessors of riches. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಇಳಾದಧವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ 
ಇಳಾದಧಃಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ(ಆ. ೨-೧೪)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ಉಗುರು ಕ್ರಿಮಿ, ಹುಳುಗಳು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಜಾಸತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಅಪೋ$ಭ್ಯವಹರೇಯುಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ-೩-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಚೌಲಾದಿಗ್ರಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ತಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ತೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚತಸ್ರ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ 
ಅಯೊಂಸಿ ಪವಸೆ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ಗೃ.೧-೪-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ತಸ್ಯೈ ಷಾ ಭವತಿ | 


(ನಿ.೧೦-೪೨.) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್ಕು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು 


ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 0.ರಿತ್ಯಾಮಾಸ್ತ್ಯೇ ಜುಹು 
ಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ | 
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ವನಾನಿ 


NN 


ER 
ಹಾ 


ಪ್ರಜಾಪತೇನ ಹಿ ಸ | ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ತಾನಿ ಪೆರಿ ಬಭೂವ ಯೆತ್ವಾಮಾಸ್ತೆ ( 

ಜುಹುಮಸ್ತೆನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ a ಪತಯೋ ರಯಿಾಣಾಮಿತ್ಯಾಶೀಃ || (ನಿ.೧೦-೪೩) 

ಎಲೈ ಪ್ರ ಪೃಜಾಪತಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಸ ಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ವಸ್ತು ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ದೇವತಾ 

ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಡಿ ನಾವು ಯಾವ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಅವುಗಳ 

ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಸಿದ್ದಿ ಸಲಿ. ನಾವು ಬಹಳವಾದ ಧನ 

ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಬಕ್ಕು ಆಶೀವಾರ್ದರೂಪವಾಗಿರು 
ವುಜಿಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Sa 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಸುಂ ನೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರಮಹಸ ಆರ್ನ್ಷಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ 
ಆದ್ಯಾಪಂಚೆಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ತಂ | ವಸುಂ ನಾಷ್ಟ್‌ ಚಿತ್ರಮಹಾ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ನೇಯಂ ಗೊ ಸಂಚೆಮಾಂ ಚೆರ್ತ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರಾಗ್ದೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀಡಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸನಮಿತಿ 
ಜಾಗತಂ |! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ವಸುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು:ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಟವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ನಸುಂ ನಾಷ್ಟ್‌ ಚ ರ 
ಆಗ್ಲೇಯಂ ಜಾಗತಮಾದ್ಯಾಂ ಪಂಚಿಮಾಂ ಚೆರ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ._೧೨೨ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧.೨೨ || 
ಅಪ್ಪಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೫ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೇ ೮ || 
ಖಯಸಿಃ-ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇನತಾ -ಅಗ್ನಿ॥ || 
ಛಂದಃ. ೧.೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌। ೨-೪, ೬-೪. ಜಗತೀ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ಗೃಣೀಷೇ ವಾಮಂ ಶೇನಮುತಿಧಿಮದ್ದಿಸೇಣ್ಯಂ | 


| | | 
ಸ ರಾಸತೇ ಶುರುಧೋ ವಿಶ್ವಧಾಯಸೋ*ಗ್ಭಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ 


| 
ಸುವೀರ್ಯಂ |! ೧॥ 
2 || ಪದೆಪಾಠಃ || 


| ೩ 
ವಸುಂ | ನ | ಚಿತ್ರಮಹಸಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ವಾಮಂ | ಶೇವಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಅದ್ವಿಸೇಣ್ಯಂ ! 


| | | | 
ಸಃ | ರಾಸತೇ | ಶುರುಧಃ | ನಿಶ್ವ5ಧಾಯೆಸಃ | ಅಗ್ಲಿ: 1 ಹೋತಾ | ಗೃಹ5ಪತಿಃ | ಸುುವೀರ್ಯಂ॥ಂ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ವಸುಂ ನ ನಾಸಕೆಂ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ ಚಿತ್ರಮಹಸೆಂ ಚಾಯೆನೀಯತೇಜಸ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | 
ಗೃಣೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಗಾ ಶಜ್ದೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕ8 | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಪ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ದೆ ಸ್ಟ || ಯೆದ್ವಾ! 
ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ವಾಸಕಮಗ್ನಿ ಮಹಂ 
ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಶೇವಂ ಸುಖಕರಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ ಹವಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತಗಾಮಿನಂ ಅದ್ದಿಷೇಣ್ಯಂ ದ್ವೇಷ್ಯರಹಿತಂ || ದ್ವಿಷೇಃ. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಶುರುಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀನೀವಾರಯಿತ್ರೀರ್ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಃ ಕ್ಷೀರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭಾರಯಂತೀರ್ಗಾಃ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ಚೆ ರಾಸತೇ 1 ಯಜಮಾ-. 
ನೇಭ್ಯೋ ದದಾತಿ | ರಾ ದಾನೇ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಶ್ವಶಬ್ದ್ಬೋಪಧಾದ್ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇಳ್ಸ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣಿತಿ ಯುಕ್‌: ಮರುಡ್ವೈಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ನಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೀದೃೈಶೋಂಗ್ಡ್ನಿ 81 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಗೃಹಪತಿರ್ಯಜಮಾನಗೃ ಹಾಣಾಮಿಾಶ್ಚರಃ || 
ಗೇಹೇ 58 | ಸಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಗ್ರಹೇಃ ಕಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಸೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 


ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಮಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನೂ | ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಂ 
ಶತ್ರುರಹಿತನೂ | ವಸುಂ ನ-ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರಮಹಸಂ-ವಿಚಿತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
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ಜಾರ ಹತ್ರಾ ಕಾ ಾಹಾಸಾಪಾಪಾ 


ಯ 


ಗೃಚೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. [ಅಥವಾ |. ವಾಸಕಂ--ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನ--ಈಗ | 
ಚಿತ್ರಮಹಸಂ--ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾನು | ಗೃಣೀಸೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಹೋತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿ8-. ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೂ ಆದ | ಸೆ ಆಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುರುಧಃ- ಶೋಕಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವವೂ | ನಿಶ್ಚಧಾ 
ಯೆಸ&--ಕ್ಷೀರ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ರಾಸತೇ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸರ್ವರಿಂದಲ್ಲೂಅಸೇಕ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಸುಖಕಾರಕನ್ಕೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಶತ್ರು ರಹಿತನೂ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರವ.ಹನೆಂಬ ನಾನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದುಃಖಪರಿಹಾರಕವಾದವೂ, ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಕಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಅದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


1 glorify him who is of wonderful radiance like the sun, the desirable, 
the giver of happiness, the guest (of man). the benevolent. He bestows vigour 
(upon the worshippers); Agni, the remover of sorrow, the sustainer of all, 
the invoker (of the gods), the lord of the mansion. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜುಷಾಣೋ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರತಿ ಹೆರ್ಯ ಮೇ ನಚೋ ವಿಶ್ವಾಸಿ ನಿದ್ವಾನ್ವಯಂ- 


| 
ನಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ 


ಗ! | | | 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಗ್ಬ ೨ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೇರಯ ತನ ದೇವಾ ಅಜನೆಯನ್ನ ನು 
ವುತೆಂ॥ ೨ ॥ 


ಹ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಜುಷಾಣಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯ | ಮೇ! ವಚಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ವಯುನಾನಿ | ಸುಕ್ರತೋ 


—_ . ಜನಾನ ಬಾಟಾ 


| 
ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ | 
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ಫೈತ್ತೇನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಂ' ಆ! ಈರಯ | ತನ | ದೇವಾಃ | ಅಜನಯನ್‌ | ಅನು | 
ವ್ರತೆಂ | ೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತಂ ಮೇ ಮಮ ವಚೋ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಛಿ 
ಹರ್ಯ | ಕಾಮಯಸ್ಪ |! ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ॥ ತಥಾ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ 
ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ವಾ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತೆತ್‌ ಇಹ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ 
ಜಾ ಶ್ವತವ್ಯಾನ್ಯರ್ಥಜಾತಾನಿ ನಿದ್ಯಾಇನನ್ವರ್ತಸೇ॥ ಹೇತ್‌ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಯತೋ ಜಾನಾಸಿ 
ತತೋ ಹೇತೋರ್ಮದ್ವಚೆನಂ ಕಾಮಯಸ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ ಹೇ ಜಾತ ತಳಾ ನಿರ್ಣೆಜ್ಯಮಾನ 
ಪುಷ್ಯಮಾಣಶರೀರ || ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ || ಯೆದ್ವಾ! ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ ! ದೀಪ್ತರೂ- 
ಪಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಗಾತುಂ ಗಾತೆವ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಮೇರಯೆ। 
ಆಗಮಯ | ತವ ವ್ರತಂ ತ್ವದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನು ಸಶ್ಚಾ ದ್ಹೇವಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೆಃ ಸನೆ ೯೯ಜನ-. 
ಯನ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯ ಫಲಾನಿ (2 | pp Pe ಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಾಸ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಲಕ್ಷಣೇ5ನೋ8 ಕರ್ಮಪ್ರೆವಚನೀಯತ್ನಂ ' ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಚಿನೀಯಯುಕ್ತೆ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | sr, ಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಜನೀಜ್ಯಸ್ಟೃಸುರಂಜೋ5ಮಂತಾಶ್ಚೇತಿ 
ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ | ಜುಷಾಣ8--ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ | ಮೇ- ನನ್ನ ಜ್‌, ಜ್‌ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸು] ಸುಕ್ರತೋ--ಶೋಭನ ಕರ್ಮವ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ । ವಯೆುನಾನಿ- ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದ ವಿಷ 


ಯಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌-- ಫೈತದಿಂದ ನೆನೆಸ ಲ್ರಟ್ಟಿ ಶರೀರವುಳ್ಳ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಗಾತುಂ--ಅನನು ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆ ಈರಯ-- ಪ್ರೇರಿಸು | ತೆವ-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | 
ವ್ರತೆಂ-ಇಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು-- ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | ಅಜನಯೆನ್‌- 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತವಿಸಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ, ಫೈತಸಿಕ್ತ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಡುತ್ತಾರೆ. 
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ARES pa ಸ ಫಹ ಹಹ SESS SSS deeded 
A I 


English Translation. 


Accept, Agni, being well pleased, my praise ; author of great deeds, 
(you are) cognizant of all objects of knowledge ; anointed with butter, stimu- 
late the movements of the Brahmana; the gods produce (rewards) after 


your worship. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ ಪರಿಯನ್ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಷೇ ಸುಕೃತೇ ಮಾಮ- 
ಹಸ್ವ | 


| | 
ಸುವೀರೇಣ ರಯಾಣಾಗ್ಸೇ ಸ್ವಾಭುವಾ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ತಂ 


| 
ಜುಷಸ್ತ್ಯ || 4 | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಪ್ತ | ಧಾಮಾನಿ | ಪರಿ5ಯೆನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ |! ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಸು$ಕೃತೇ | ಮಮುಹಸ್ವ | 


ಸುತವೀರೇಣ | ರಯಿಣಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸ | ಯಃ ತೇ ನ | ರ | ತೆಂ! 
ಜುಸಸ್ತ್ವ | a || Nl ಭನ ಕ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಾತ್ಮಕಾನಿ ಪರಿಯನ್‌ 
ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್ನಮರ್ತ್ಯೊೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ತ್ಸಂ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ಹನೀಂಷಿ ದಾಶತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ ದಾಶುಸೇ ದತ್ತವತೇ ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಯಾಗಂ ಕೃತವತೇ 
ಮಾಮಹಸ್ಸ | ಅಪೇಕ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ ದದಸ್ಸ | ಮಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ || ಸುಕರ್ಮಪಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೂ- 
ವಾತ್ರೃಇಟೋ ಭೂತೇ ಕಾಲೇ ಕ್ವಿಸ್‌ ॥ ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನಃ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನೇನೇಥ್ಮೇನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಮಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅಶ್ಟೋತೇರ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಲಮ್‌ | ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುನೀರೇಣ | ಶೋಭನನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ॥ ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಕು- 
ತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || ತಾದೃಶೇನ ಸ್ವಾಭುವಾ ಸುಷ್ಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೊಷ್ಣುನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಣುನಾ 
ರಯಿಣಾ ಧನೇನ ದಾಶನ್ಯೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಷಸ್ವ ॥॥ | 
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NN NS ಸರ್‌ ಶ್‌ ಒಫ್‌ NN SS ತೌರ ಆರ್ಟ ಒಫ್‌ ಒರ್‌ ಒಫ್‌ ತ್‌ ಒಂಫ ಎಫ್‌ NN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ರೋಕಗಳೆಂಬ ಎಳುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಯನ್‌-- 
ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅಮರ್ತ್ಯ8- ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಶತ್‌-- ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ದಾಶುಷೇ-- ಅಂತಹ ಹವಿಷ್ಟದಾತೃವೂ | ಸುಕೃತೇ-- 
ಯಜ್ಞನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಮಾಮಹಸ್ವ- ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸೆಮಿಧಾ--ಇಧ್ಮಾದಿ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಆನಟ್‌- (ಸೇವಿಸಲು) ಸಮಾಪಿಸುವನೋ!| ತಶೆಂ--ಅ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ಸುನೀರೇಣ- ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ | ಸ್ವಾಭುವಾ--ಚನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವ | ರಯಿಣಾ- 


ಥೆನದಿಂದಲೂ | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ 
ನೀನು ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಿಧಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆಕೈದುವ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. 


English Translation 


Traversing the seven regions (of the universe), immortal Agni, bestow 
wealth, giving liberally to the pious liberal giver. Gratify with easily 


obtainable riches, together with fair offspring; him who feeds you with fuel 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ 


[ 
ವಾಜಿನಂ | 
| | | | | 
ಶೃಣ್ವಾಂತಮಗ್ಗಿಂ ಫೈತಸೃಷ್ಠಮುಕ್ಷಣಂ ಸ್ಪಣಂತಂ ದೇವಂ ಸೃಣತೇ 


| 
ಸುವೀರ್ಯಂ ೪ ॥ 
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A ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರೌ ತ್‌ ಕಪ್‌ ತಾರ್‌ ರ್‌ರಾಒರ್‌ಗಾ್‌ರ್‌ರಾರ್‌ರ್‌ಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; ಪುರಃಸತೆಂ| ಹವಿಷ್ಕೃಂತಃ | ಈಳತೇ | ಸಪ್ರೆ | ನಾಜಿನಂ | 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪುರ85ಹಿತಂ। ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಈಳತೇ | ಸಪ್ತ | ವಾಜಿನಂ 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಫೃತಸೃಷ 01 ಉಕ್ಸಣಂ |ಹೃ ಸೈಣಂತಂ | ದೇವಂ | ಪೃಣತೇ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ॥೪ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ನೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಪುರೋಹಿತಂ ಪುರತೋ ಹಿತೆಕಾರಿಣಂ | ಯದ್ವಾ! ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾ- 
ಹವನೀಯರೂಪೇಣ ನಿಹಿತಂ | ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಶಬ್ಬಾದಸಿಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋ- 
ಗೇನ ಪ್ರಕೃತೇಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ಚ! ತದ್ದಿತಶ್ಹಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪುರೋ5ವ್ಯಯಮಿತಿ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ! ಧಾಇಃ ಅ ನಿಷ್ಠಾ | ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ | ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮುನ್ನವಂತಂ ವಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮತ್ಸು_ತೀಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ 
ಜಾನಂತಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠ್ಮಂ ದೀಪ್ತಪೃಷ್ಠಂ ದೀಪ್ತಾಂಗಮುಕ್ತ್ಷಣಿಂ ಯಾಗದ್ದಾರೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಯದ್ವಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ ತ್ತೆ ಪೃಣತೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ಪೈಣ 
ಪ್ರೀಣನೇ ತೌದಾದಿಕಃ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತುರ್ಥಿೀ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಧನೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೆಂ! 
ಯದ್ವಾ | ಪೃಣತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಹನೀಂಸಿ ದದತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪೃಣಂತಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ- 
ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ 
ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಪ್ರಮುಖಾ ವಷಟ್ಟಿರ್ತಾರ 
ಈಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಆದಾದಿಕಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕನೂ | ಪ್ರಥಮಂ-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನೀಯನೂ ಪುರೋಹಿತೆಂ-ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ | ನಾಜಿನಂ- ಬಲನಂತನೂ ಅಥವಾಅನ್ನ ವಂತನೂ | ಶೃಣ್ವಿಂತೆಂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಫೃತಪೃಷ್ಠ ೦ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳನ ಮೂ! 
ಉಸ್ತಣಿಂ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನೂ ಅಥವಾ ಯುವಕನಾದವನೂ | 
ಸೃ ಣತೇ-- ಹವಿಸ್ಟ ಸಃ ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ bn [ಪೆ ಕೈಣಂತಂ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪ ಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಸಪ್ತ ಸೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರೆ ವನಟ್ಟಿರ್ತೃಗಳೂದ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸ ಗಳು] ಈಳತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ ಅಥವಾ ಧ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ. 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯು 
ತನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನ್ಕೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The seven (priests) bearing oblations worship Agni, the emblem of 
sacrifice, the first of the gods, the family priest, the possessor of food; the 
hearer (of our prayers), the anointed with butter, the shedder of moisture 
propitiating the worshipper who propitiates him; divine, endowed with 


excellent might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| | | 
ತ್ವಂ ದೂತಃ ಪ್ರಥಮೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸ ಹೂಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ ಮರ್ಜಯನ್ಮರುತೋ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಭೃಗ- 


| 
ವೋನಿ ರುರುಚುಃ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ದೂತಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ನರೇಣ್ಯಃ | ಸಃ । ಹೂಯೆಮಾನಃ| ಅಮೃತಾಯ | ಮತ್ಚ್ವ | 


| | | | 
ತ್ವಾಂ | ಮರ್ಜಯನ್‌ | ಮರುತಃ! ದಾಶುಷಃ! ಗೃಹೇ | ತ್ವಾಂ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಭೃಗವಃ! ನಿ! 
ರುರುಚುಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಡೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಕರ್ಮಣಿೆ ನಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ 
ಪ್ರಥಿತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ವಾ ವರೇಣ್ಯ ಸೆಂಭಜನೀಯಶ್ಚಾಸಿ| ಸ ತ್ವಮಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ಹುಯೆಮಾನೋ ಹನಿಷಾ ಶರ್ಸ್ಯಮಾಣೋ ವಾ ಸನ್‌ ಮತ್ಸ್ಯ ತೃಸ್ಯಸ್ವ!! ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ | ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಅಸಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ನೈದ್ಯುತರೂಸೇಣ ವರ್ಕ- 
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ಮಾನಂ OR ದೇವಗಣಾ ಮರ್ಜಯೆನ್‌ | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ |! ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ತಥಾ 
ದಾಶುಷೋ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಗೃಹೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಭೈಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರಾ ಯಷಯಸ್ಸ್ವಾಂ ವಿ ರುರುಚುಃ | ಜಂ ದೀಸಯಂತಿ | ಭೃಗುಶಬ್ದಾ ದುತ್ತೆರಸ್ಯೆ 
ತದಿ ತಸ್ಯಾ ತ್ರಿಭೃ ಗುಳುತೆ ಶ್ಸೇತ್ಯ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೬೫ | ಬಹುಷು ಲುಕ್‌ | ರುರುಚುಃ | ರುಚ ದೀಪ್‌! 


ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಅಬ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ಚಂ--ನೀನು] ದೂತಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನಾಗಿರುವೆ | 
ಪ್ರಥಮಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ವರಣ್ಯ8-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸ್ಪಡುವವನೂ 
ಆದ | ಸಜ(ತ್ಚಂ)--ಆ ನೀನು! ಅಮೃತಾಯ--ಮರಣರಹಿತವಾದ (ಸ್ವರ್ಗ) ಪದವಿಗಾಗಿ । ಹೂಯ 
ಮಾನ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಮತ್ಸ್ಪ--ತೃಪ್ತನಾಗು (ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು) | 
ತ್ವಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರುತಃ--ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು | 
ಮರ್ಜಯನ್‌-_ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ದಾಶುಷ॥$-- ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿನುವನ ಯಜಮಾನನ | 
ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ| ಭೃಗವ8--ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ಖುಷಿಗಳು | ಸ್ಫೋಮೇಭಿ8--ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಿರುರುಚುಃ- ನಿನ್ನ ಚ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ದೂತನೆನಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇ 
ಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರ್ಷ 
ಚಿತ್ತನಾಗು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿವೆೆ ೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಠಾದ ಖಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


You are the chief and most excellent messenger ; do you, invoked by 
us to partake of the ambrosia, become, exhilarated; the Maruts decorated 
you in the dwelling of the donor of the oblation : the Bhrigus have glorified 


you with hymns: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಸೊ | 
ಇಷಂ ದುಹನ್ತ್ನು)ದುಘಾಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಯಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ | ಕೆ 


ಅ.೮.ಅ.೬.ವ.೬.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 655 


೯ SS ~~ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
ON ಯ್‌ ಜಾಜ್‌ 


| | | 
ಅಗ್ಗೆ € ಪೃತಸ್ಸು ಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಪರಿಯನ್ನು) ಕ್ರತೂ- 
ಯೆಸೇ ॥ ೬ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಇಷೆಂ | ದುಹನ್‌ | ಸು€ದುಘಾಂ | ವಿಶ್ವ೯*ಧಾಯಸೆಂ | ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೇ! ಯಜಮಾನಾಯ! ಸುಕ್ರತೋ 


| 
ಇತಿ ಸುಂಕ್ರತೋ | 


1 | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಫೃತೆಸ್ನುಃ | ತ್ರಿ! ಯೆತಾನಿ | ದೀದ್ಯತ್‌ | ವರ್ತಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಪರಿ5ಯೆನ್‌ | ಸುಪ್ರತು;ಯೆಸೇ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇಸುಕ್ರತೋ ಸುಕೆರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಸಪ್ರಜ್ಞ ವಾಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞ್ಜೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾ 
ನ್ಟ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಸುಡುಘಾಂ ದೋಗ್ಸುಂ 
ಸುಶಕ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞರೂಸಿಣೀಂ ಗಾಮಿಷಮಿಷ್ಯಮಾಣಂ ಯಾಗಫಲರೂಪಂ ಪೆಯೋ ಮಹನ್‌ ಶ್ಲಾರಯನ್‌ 
ತಥಾ ಫುತಸ್ಸುಫು ೯ತೇನಾಜ್ಯೇನ ಸ್ನ ಕ್ರೈಸ್ಟಾತಃ || ಸ್ನಾತೇರ್‌ಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ಪೆ ತ್ಯ ಯಃ! ಯದ್ವಾ! ಫೃತೋ 
ದೀಪ್ಮ್ರಃ ಸ್ನುಃ ಸಾನುಃ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೋ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ || ಪೆದಾದಿಷು 
ಮಾಂಸ್ಪ್ರೃತ್ಫೊ ನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧1 ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪದಪ್ರಕೃ ಕ್ಸತಿಸ್ಟ ರತ್ವ o ll ಈದೃ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರಿವಾರಮಾವ್ನ ೈತ್ತಾನ್ಯೃ ತಾನಿ ಸತ್ಯಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಿ ತ್ರಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಜಾ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ದೀದ್ಯ ದಿ ರೀಪೆಯನ್ಪರ್ತಿಃ 'ಸರ್ವಂ 
ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಸರ್ನಮನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಯಾಗೆಂ ಚೆ ಸರಿಯನ್‌ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞಗೃಹಂ 
ತೆಂ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಸುಕ್ರತೂಯಸೇ |! ಶೋಭನಂ ತ್ರತುಂ ಯಜ್ಞ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಸಿ | 
ಯದ್ವಾ 1 ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಳ್ಳೆ ತುರ್ಯಜಮಾನಃ | ಸ ಇವಾಚರಸಿ |! ಸ ಯಥಾ 
ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾನೇ ಸ್ರ ವರ್ತತೇ ಏವಂ ತ್ವಮಪಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ನಿ ಸ್ಪತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತೆಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತ ಪಡಿಸುವ | ಯಜಮಾನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ | ಸುಧುಘಾಂ--ಇಸ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ 
ಗೋವನ್ನು | ಇಷಂ--ಯಾಗಫಲರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಮಹನ್‌- ಕರೆಯುವವನೂ | ಫೃತಸ್ನು&- 
ಆ ಜ್ಯದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ತಿ ತ್ರಿಃ ಯತಾನಿ- 
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SY 


ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ದೀದ್ಯನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವರ್ತಿಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿಯನ್‌-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ । ಸುಕ್ರತೂಯಸೇ--ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸೂಪಿಯಾದ ಗೋವಿನಿಂದ ಯಾಗಫಲರೂ ಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಸಿಕ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ರತೇಜಸ್ಪನೂ ಆದ ನೀನು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ 


ಸಂಚರಿಸಿ ಯಜವ:- ನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Milking the easily milked cow (of sacrifice) of her all-sustaining food, 
for the benefit of the pious institutor of the rite, O Agni, doer of good deeds, 
anointed with butter, illumining the three regions, presiding (over the hall 


of sacrifice): going round the sacrifice, you accomplish each holy rite. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಮಿದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟಿಷು ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯಜಂತ 


ಮಾನುಷಾಃ | 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ವಾವೃಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ಗೇ ನಿಮ್ಮಜಂತೋ 
ಅಧ್ಯರೇ | ೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಆಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ನಿ;ಉಷ್ಟಿಷು | ದೂತಂ | ಕೃಣ್ವಾನಾಃ । ಅಯೆಜಂತೆ ಮಾನುಷಾಃ! 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ದೇವಾಃ | ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ! ವನ್ಫಧುಃ | ಆಜ್ಯಂ | ಅಗ್ಲೇ | ನಿಂಮೃಜಂತೆಃ | ಅಧ್ವರೇ ॥ ೭ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇದಾನೀಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟಿಷು ನಿನಾಸನೇಷು ಪ್ರೆಭಾಶೇಷು ಸತ್ತು 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾನಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಯಜಂತ | ಯಜಂತಿ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮೆಕಂ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದೇವಾ ಅಪಿ ತ್ವಾಂ 
ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ಪೂಜಾಯೈ |! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಆಯ್ಯೆಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಆತ್ಮನಃ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಧ್ಬರೇ | ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾನಿ- 
ಮಿತ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ | ತದ್ರಹಿತೇ ಯಾಗ ಆಜ್ಯಂ | ಉಸೆಲಸ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಜ್ಯೋಪಲಕ್ಷತೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಹನಿರ್ನಿಮೃ ಜಂತಸ್ತ್ಯಯಿ ನಿಮಾರ್ಜಯಂತ್ಯ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯಾ8-. ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಉಷಸಃ-_ಉಪಃಕಾಲದ | 
ವ್ರುಷ್ಠಿಷು-- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ದೂಶಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ |! ಕೃಣ್ಣಾನಾ8--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ| ಮಾನುಷಾ:--ಮನುಷ್ಯರು1 ಅಯೆಜಂತೆ- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ. ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಡೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅಧ್ಲರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿಮೃಜಂತಃ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಇಡುತ್ತಾ) | 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹಯ್ಯಾಯ--ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾವೃಧುಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ 
ಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈಗತಾನೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಉಷಃ ಕಾಲದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Men worshipped you, Agni, atthe opening of the present dawn; 
appointing you their messenger to the gods; the gods have magnified you for 
their adoration, sprinkling butter upon you at the sacrifice. 


* 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | 
ನಿ ತ್ರಾ ವಸಿಸ್ಮಾ ಅಹ್ವಂತ ವಾಜಿನಂ ಗೃಣಂತೋ ಅಗೈೆ € ವಿದಥೇಷು 


| 
ವೇಧಸಃ | 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೨, 


ಹ I 
NNN ಹಾ ಬಾಜಾ ನಾಸಾ ಕ ಡಾ ಅಡಾ ಹಾಗಾ ಡಾ ~~ ~~ 


A ಹ್‌ಇ್‌ಎರ್‌ಇ್‌್‌ 


ರಾಯಸೆ ಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧಾರಯ ಯೂಯಂ ಗ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ: 


ಸ ನಂಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ || ತ್ವಾ! ವಸಿಷ್ಠಾ ನ್ಮ | ಅಡ್ವ್ಯಂತೆ | ವಾಜಿಸೆಂ | ಗೃಣಂತಃ! ಆಗ್ಲೇ | ವಿಷಭೇಷು | ವೇಧಸಃ | 


| | 
ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಯಜಮಾನೇಷು | ಧಾರಯ | ಯೂಯಂ।|ಸ ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಕ | ವು | ನಃ 


ಇ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಡಥೇಷು | ವಿದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಸ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಿತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞ | ತೇಷು ನೇಧಸಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರೋ ಗೃಣಂತೆಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾ ಯಷಯೋ ವಾಜನಮನ್ನ- 
ವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ನಾ ತ್ವಾಂ ನ್ಯಹ್ಹಂತ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯೆನ್‌ | ಅಸ್ತಾನಿಷುರ್ವಾ!! ಹ್ವೇಳಕೋ 
ಲುಜ್‌ ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ! ಸಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಭಯು ಸಹಗ ಬಯ [ಜಿ ಬಹುಷು 
ಲುಕ್‌ || ಸ ತ್ವಂ ಯೆಜಮಾನೇಷ್ಟೆಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುಷ್ಪಂ ಧಾರಯ | ಅವಸ್ಥಾಪಯ ॥ 
ಊಡಿಡೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಶಬ್ದಾತ್ಸ ಸ್ಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಪ್ಯಗಸ್ನಿಾ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ [| ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದಥೇಷು--ಯಭ್ಞಗಳಲ್ಲಿ] ವೇಧಸಃ. _ಕರ್ಮಥಿರತರೂ | ಗೃಣಿಂತೊ 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಠಾ8--ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿ ಅಹ್ಹಂತ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ತ್ವೆಂ--ನೀನು) | ಯೆಜ 
ಮಾನೇಷು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ] ರಾಯೆ8-- ಧನದ | ಸೋಷಂ--ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು | ಧಾರಯ--ಸ್ಥಾನಿಸು (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ ನೀವು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ. 
ಯಾವಾಗಲೂ! ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರ್ಮನಿರತೆರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಸಿ 
ಗಳು ಅನ್ನವಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನರಲಿ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ 
ಕ ಟೆ ಇ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಲೊ ನೀವು 
i ಸಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಅ.೮, ಅ.ಪ, ವ.೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 059 


English Translation: 


The pious Vasishthas invoked you, Agni, at the sacrificial meetings, 
praising you, the mighty one; continue the sustanance of riches amongst the 


institutors of the rite, and do you (gods) ever cherish us with blessings. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
oe 
ಪೀಠಿಕೆ, 


, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ ನೇನನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವೇನನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 


ನೇನಃ | ನೇನೋ ವೇನಶೇಃ- ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ || (ನಿ. ೧೦-೩೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಚ್ಛೆಸು, ಅಸೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೇನತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇನಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾನದೇವತೆಯು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ, ೧-೮೩-೫ ನೇಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಪಾ ನೇನ ಆಜನಿ | 


ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ ಯಜಾಮಹೇ ॥| 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇನಃ ಕಾಂತ8 ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪ ಇಂದ್ರ&- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಭೃಗುಯಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ 
ದೇವತೆಯಾರು? ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೇನಃ ಕಾಂತ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವ ಮಧ್ಯಮ(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ವೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಂ 


ದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 


600 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ..೧೮. ಸೂ. ೧೨೦. 


ಮ EE ರಾ 
ರ್‌ ಸರ 


ವುದರಿಂದ.ವೇನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವ 
ತೆಯೆಂದೂ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 


"ಆಗಬಹುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೆತ್ತರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ- 


ವೇನಸ್ತತ್ಸೆಶ್ಯಸ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಭವಶ್ಯೇಕನೀಳಂ | 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿದಗ್‌ಂ ಸಂ ಚೆ ನಿ ಚೈಕೆಗ್‌ಂ ಸ ಓತಃ ಪ್ರೋತತ್ಚ ವಿಭು ಪ್ರಜಾಸು !! 

ಪ್ರ ತದ್ದೋಜೇ ಅಮೃತಂ ನು ನಿದ್ವಾನ್ನಂಥರ್ನೋ ನಾಮ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಸು | 

ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸು ಯಸ್ತದ್ಧೇದ ಸನಿತುಃ ಪಿತಾ ಸತ್‌ | (ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೇನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇನೋ ನಾಮ ಗಂಧೆರ್ವಃ ವೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಗಂಧರ್ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖಕ್ಳೈನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನುಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೩೯-7೦; ೮-೩-೧೮ ; ೮-೬೩-೧; ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ .ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿತನಾದ ಅಥನ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇನೊಂದು ಮಾತ್ರ. ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ನೇನ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | 
ನೇನೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ: ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಅಯಂ ವೇನೋ ವೈನ್ಯಮಿತಿ |! ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಇಭಿಷ್ಟವ 
ಆದ್ಯಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ! ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಸ್ರಕ್ಸೇ ಪದ್ರಪ್ಸಸ್ಥಾಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಪಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ। ಆ. ೪-೬। 
ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇನಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತಸ್ಷನ್ರಥಮುಯಂ ನೇನಶ್ಲೋಡಯತ್ಸೃ- 
ಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ8 | ಆ- ೫-೧೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ನೇನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಮೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ವೇನನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು ; ಮೇನ ಎಂಬ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಯೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ನೇನೋ 
ವೈನ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಸ್ರೆಕ್ಸೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯಾಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಪೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೬) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಕ್ಷಸ್ರಥಮಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್ನೈಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ಷ--೧೨೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೨೩ | 
ಅಸ್ಪಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೭, ೮1 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಿ ಖ್ಯೇ..೮॥ 

| ಖಷಿಃ_ -ವೇನಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ_ -ವೇನಃ , 

|| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ i 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಸೃತ್ರಿಗರ್ಭಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೂ ರಜಸೋ 
; | 
ನಿಮಾನೇ | 


| | [| | | 
ಇಮುಮಹಾಂ ಸಂಗಮೇ: ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ॥| 
|| ಪದಪಾಠಃ || ಹ ಚ 


| | | |» 
ಅಯಂ |! ನೇನಃ | ಚೋದಯತ್‌ | ಪೃಶ್ಚಿ೯€ಗರ್ಭಾಃ | ಜ್ಯೋತಿ85ಜರಾಯು॥ | ರಜಸಃ | ನಿ5ಮಾನೇ || 


| | | | 
ಇಮಂ | ಅಸಾಂ | ಸೆರ5ಗಮೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶಿಶುಂ| ನ! ವಿಪ್ರಾಃ! ಮತಿ5ಭಿ | ರಿಹಂತಿ ll ol 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನೇನಃ ಕಾಂತೆ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ | ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮೇಘೋ ಜರಾಯುಃ | ಉದರೇ ಗರ್ಭೋ ಯೇನ ನೇಷ್ಟಿತೋಇವತಿಷ್ಠತೇ ತೆಜ್ಜ- 
ರಾಯು | ತದಿವ ನೇಷ್ಟಕೋ ಯಸ್ಯಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಮೇಘಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭವದವಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿಮಾನೇ | ನಿಮಾಯೆಂತೇ ನಿರ್ನಯೆಂತೇ;ಸ್ಮಿನ್ನಾಪೆ ಇತಿ ವಿಮಾನಮಂತರಿಸ್ತಂ | ರಜಸೆ ಉದಕಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಯಂ ವೇನಃ ಪೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾಃ | ಸೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೆಃ ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ಸೈಶ್ನಯೆಃ ಸಪ್ತೋಜ್ಞಲನರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ | ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಥಾ 
ಅಪಶ್ಚೋದಯತ್‌ | ಪೃಥಿವೀಂ ಸ್ರೆತಿ ಸ್ರೇರಯತಿ | ಅಸಾಮುದಕಾನಾಮಾಂತರಿಕ್ಟ್ಯಾಣಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ 
ಸಂಗಮೇ ಸಂಗಮನೇಂತೆರಿ್ತೇ ಸ್ಥಿತಮಿಮಂ ನೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ | ರಿಹತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಂತಿ | ಸೂಜಯಂತಿ। ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಶಿಶುಂ ನ! 
ಯಥಾ ಬಾಲಂ ಪುತ್ರೆಂ ಮಾತಾಪಿತ್ರಾದ್ಯಾ ಬಾಂಧವಾಃ ಸ್ತುತಿಸೆದೈರುಸೆಲಾಲಯಿಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ॥॥ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೆಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಅಡಗಿರುವ | ಅಯೆಂ 

ನೇನ8--ವೇನಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಈ ದೇವನು | ರಭಸ? ನಿಮಾನೇ- ಉದಕಗಳ ನಿರ್ನಾಸಕಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


062 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ ೧೨೩, 
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ME 


ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಸೊಂಡು | ಸೃಶಿಗರ್ಭಾ8--ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಉದಕಗಳನ್ನು! ಚೋದೆ 
ಯೆತ್‌__ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವೂಷ್ಯೊ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ ! ಸಂಗಮೇ ಸಂಗಮಸ್ಥಾನೆವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಇಮುಂ- ಈ ವೇನ 
ದೇವನನ್ನು | ನಿಪ್ರಾ8-ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಶಿಶುಂ ನ--ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಸಣ್ಣ ಮಗುವನ್ನು 
ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಮತಿಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ವೇನನೆಂಬ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ)ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

This Vena, enfolded in the membrance of light; urges on (the waters) 

the germs of the sun in the firmament of the water; the sages cherish him at 


the confluence of the waters’: and the sun with endearments like a child. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು!॥ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘವು. ಜರಾಯುನೆಂದರಕೆ ಉದರೇ ಗರ್ಭೊೋ 
ಯೇನ ನೇಸ್ಟಿತೋಇವತಿಷ್ಠತೇ ತಜ್ಜರಾಯು | ತನ್ನಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಒಳಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜರಾಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ತನ್ನ (ತನ್ನ ಉದರದ) ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉದ 
ಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘವನ್ನು ಜರಾಯವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಜರಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ಭೂತವಾದ ಉದಕವಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ವೇನ 
ದೇವನು ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಮಾನೇ--ನಿಮಾಯಂತೇ ನಿರ್ಮಾಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಪ ಇತಿ ನಿಮಾನಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ |! ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಆವಿಯು ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
(ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಪೃಶ್ನಿ ಗರ್ಭಾಃ-- ಪೃಶ್ನಿ ರಾದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | ಪೃಶ್ಚಿ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು (?) ಅವನ ಗರ್ಭಭೂತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉಕೃನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಶ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಗರ್ಭಭೂತವಾದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಪೈಶಯಃ॥ ಸನ್ತೋಜ್ಞಲನರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೆಃ ತೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೂತ 
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ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅಪಃ | ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾವಿಧ ಎಂದರೆ ಏಳುವಿಧ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುವು. ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಶಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭಿಃ ರಿಹಂತಿ--ರಿಹಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರ ಪ ಗ್ರಯೋಗವೇ ಯಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ; ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಲಂಕೃತಃ ಎನ್ನು ವ್ರದಕೆ ಬದ 
ಇಗಿ ಅರಂಕೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವಂತೆ) ಇಲ್ಲಿ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರ್ಥವು. PT 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ ರೆ ಮುದ್ದಿಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ಕೊ ತೃ ಜನರು ಈ ವೇನನನ್ನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಿಹತಿರರ್ಚತಿ- 
ಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಪಾ ಜಕ್ಕೈಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದೆಯತ್ಪೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾ ಪ್ರಾಸ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯು- 
ಜೊಣ್ಯೀತಿರಸ್ಯ ಜರಾಯುಸ್ಥಾ ನೀಯಂ ಭವತಿ| ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ 
ಯೂಯತ ಇತಿ ಬಸ್‌ ಚ ಸಂಗಮನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಶಿಶುಮಿವ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ 
ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ!ಶಿಶುಃ Ab ಭವತಿ! 
ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಜ್ಭೋ ಗರ್ಭೊೋ ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೧೦-೩೯) 


ಅಯಂ ನೇನಶ್ಹೊ (ಡೆಯೆತ್‌ ಸೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಾಷ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ--ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ(ಆಪ್ಟ£ ಪ್ರಾಸ್ತ8) ಹೀರಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದು ಪೃಶ್ನಿ ಗರ್ಭಾಃ-ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ರಶ ಶ್ಮ್ಯಂತರ್ಗತಾಃ ಪೆರಿಸಕ್ಟಾಃ ಆಪೋ ಮಾಸಾಷ್ಟಕೇನ ಸಂಭೃತಾಃ 
ತಾಃ ನೇನಶ್ಲೊ ೀದಯತಿ ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷಭಾವೇನ ಪ್ರೇರಯತಿ--ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಲಾಶಯಾ 
ದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಳ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಎಂಟುತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿ ಎಂದರೆ. 
ಮೇಘರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತ ವೇನನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೊುಜ್ಯ್ಯೋತಿರಸ್ಯ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ 
ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ ಯೂಯತೆ ಇತಿ ವಾ--ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು(ಮಿಂಚು). ಇಂತಹ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ (ವೇನನು). ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಯುವೆಂದರೇನು? ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ-- 
ಗರ್ಭವು ಮೊದಲು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಜರಾಯು ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸೂತಾಯಾ ಗೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪತೆತಿಸಾ ಜರೆತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಯಾ, ಚ ಯೊಯತೇ ಮಿಶ್ರ್ಯತೇ 
ತೆಜ್ಜರಾಯ್ತಿತು ಚೈ ತೇ ಗೋವಿನ ಅಥವಾ ಪ್ರೀಯ ಉದರದಿಂದ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಈಚಿಗೆ ಬೀಳು 


ವುದೋ ಆದಕ್ಕೆ ಜರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ಪ್ರಾಣಿಗೆ) 


664 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೩. 
ಜರಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಜರಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯೇ (ಮಿಂಚೆ ಚೇ) ಮೇಘದ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರ 
ವವನೂ ಆದ ನೇನನು ಮೇಘೆಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಮಮಪಾಂಚೆ ಸಂಗಮನೆಲ್ಮಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶುಮಿವ ನಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ನಾ- ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ p ಸಂಗಮನೇ ಎಂದರೆ ಆವಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಗಮನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇವು ಎರಡೂ (ನೀರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ಇವೆರಡೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಶುಮಿವ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಹೊಗಳುವರೋ ಅದರಂತೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಸದಿಂದ ನೆಲ 
ಸಿರುವ ಈ ವೇನದೇವನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜನರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುವಂತೆ ತಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆಥವಾ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ | ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಬ್ಬೋ ಗರ್ಭೋ 
ಭವತಿ ಒಳ್ಳಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶಿಶೀತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ದೀಯತೇ ಹಿಸ ಪುರುಷೇಣ ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಮೆ 
ಧಾರಣಾಯ- ಪುರುಷನಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಸ 


ಹೆಸರು. ಗರ್ಭವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೊರಬರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ನಭೋಜಾಃ ಪೃಷ್ಠಂ ಹರ್ಯ- 


| 
ತಸ್ಯ ದರ್ತಿ | 


| [ರ್ಗ 
ಯತಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ವಿಷ್ಠಪಿ ಭ್ರಾಟ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಭ್ಯನೂ ನೂಷತ ವ್ರಾಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ |! 


ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ | ಊರ್ನುಂ | ಉತ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಮೇನಃ | ನಭೆ85 ಜಾಃ [ಹೆ ಸೈಷ್ಮ 0 | ಹರ್ಯೆಕಸ್ಯ | ದರ್ಶಿ। 


| | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಸಾನ್‌ | ಅಧಿ! ವಿಷ್ಟ್ಯಪಿ ಪಿ|ಭ್ರಾಟ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅಭಿ! ಅನೂಷತ | ವ್ರಾಃ |೨| 
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NNT NN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಭೀಷ್ಟನೇ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮಿಶ್ಶೇಷಾ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಸಮುದ್ರಾದೊರ್ನಿ- 
ಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸಮದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ || 
ಸಮುದ್ದ )ನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಸಮುದ್ರ ಮಂತರಿಶ್ಚಂ | ತಸ್ಮಾ ದೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸಮೂಹಮಯಂ 
ನೇನ ಉದಿಯರ್ಶಿ | ಉದ್ದಮಯೆತಿ | ಅಧಃ ಹಾ ಪಾತೆಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಕೀದೈಶಃ | ನಭೋಜಾಃ |: ನಭಸ್ಯಾ- 
ಬರ್ಮಾ | ಇಮುಂ ನೇನಮಭಿ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ॥ ನು ಸ್ತುತ್‌ | ಕುಬಾದಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನಭೋಜಾಃ--ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) RR | ವೇನ8-- ಈ ನೇನದೇನನು |. 
ಸಮುದಾ ್ರ್ರಾತ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಊರ್ಮಿಂ--ಉದಕಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್‌ ಇಯರ್ಶಿ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಫೆ ಕ್ರೀರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಯ ರ್ಗದ | ಪೃಷ್ಮಂ--ಕೆಳ 
ಭಾಗವು | ದೆರ್ಶಿ- ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ವಿಷ್ಟಪಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಯತೆಸ್ಯ-ಉದಕದ | 
ಸಾನೌ ಅಧಿ-- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭ್ರಾಟ್‌- ಈ ವೇನನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸಮಾ 


ನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ವ್ರಾ8-- ಮರುದ್ಗಣಗಳು (ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು) | ಅಭಿ ಅನೂಷ ತ 
ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ ಈ ವೇನದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು 

ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಳೆಯು ಬಿದ್ದನಂತರ ಆಕಾಶದ ಕೆಳಭಾಗವು 

ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವು (ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕದ 

(ಮೇಘದ) ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇನನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಆಥವಾ ಮೇಘೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 

ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದ ಣಗಳು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The cloud-born Vena sends the water from the firmament; the back 
of the azure (sky) is beheld. He shone on the summit of the water in heaven 
the troops praised their common abode. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರವಗಾಣ್ಯಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಾಮೂರ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 

ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ಶಿ ನೇನೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ನಿವ ೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕ ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ ಗ್ರಂಥಲೋ ಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು 
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RS AN 


dd 
ddd 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ನೀರಭಿ ವಾನಶಾನಾಸ್ತಿಷ್ಠನ್ಹತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರಃ ಸನೀಳಾಃ 


© 


| 
ಯತಸ್ಯ ಸಾನಾನಧಿ ಚಕ್ರಮಾಣಾ ರಿಹಂತಿ ಮಥ್ವೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ವಾಣೀಃ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮಾನಂ | ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಅಭಿ | ವಾವಶಾನಾಃ | ತಿಷ್ಮನ್‌ | ವತ್ಗೆ ್ಲಿಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | ಸಂನೀಳಾಃ | 


| | | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಸಾನೌ | ಅಧಿ | ಚಕ್ರಮಾಣಾಃ | ರಿಹಂತಿ | ಮಧ್ಯ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ವಾಣೀ | ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸಮಾನಂ ವೇನಸ್ಯಾತ್ಮನಶ್ಚ ಸಾಧಾರಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಭಿ ವಾವಶಾನಾ 
ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ |! ತಮೇವ ನೇನಮಭಿಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ವತ್ಸಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ಮಾತರೋ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿಲಯಾಃ ಏವಂನಿಧೂ ಅಂತೆರಿಸ್ಕ್ಯಾ 
ಆಪಸ್ತಿಸ್ಮನ್‌ | ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಅಸಿ ಚರ್ತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ಸಾನ್‌ ಸಮುಜಿ ಸಿ )ತೇ$ಂತೆರಿಸ್ಸಸ್ತಾ ನೇ 
ಚೆಫ್ರಮಾಣಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಮಧದ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯೆ ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಃ ಶಬ್ದಾ 
ರಿಹಂತಿ | ಇಮುಂ ನೇನಮುರ್ಚಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ನೀ8-- ಬಹಳವಾದವೂ | ಸಮಾನಂ-ತಮುಗೂ, ವೇನಸಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅ.ತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಾವಶಾನಾ॥-- ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ ಅಥವಾ ರ ಅಸು ಪೇಕ್ರಿಸು ತ್ರಿ 
ರುನುವೂ | ವತ್ಸಸ್ಯ--ವತ್ಸ (ಶಿಶು; ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ | ಮಾತರಃ ಮಾತೃಭೂತ 
ವಾದವೂ | ಸನೀಳಾ8--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳು | 


ತಿಸ್ಮನ್‌ (ಅಲ್ಲಿಯೇ) ಇರುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಯತಸ್ಕ- ಉದದ (ಮೇಘದ) |! ಸಾನೌ- ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಚೆಕ್ರಮಾಣಾ8- ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ ಉದಕಸ್ಯ--ಮಧುರ 
ವಾದ ಉದಕದ | ವಾಣೀಃ ಶಬ್ದಗಳು | ರಿಹಂತಿ-- ಈ ವೇನದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವವೂ, ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದ (ಸಿಡಿಲು ಗುಡಗು) 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವೂ, ಶಿಶುಪ್ರಾಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮೇಘಗಳು ತಮಗೂ ವೇನನಿಗೂ ಸಮಾನಸನಿವಾಸಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಎತ್ತರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನೆಗಳೂ ಈ 
ನೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ). 
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LN IS ರಗ್‌. ಹರರ್‌ ಇಇ ಗರ್‌ ್‌ಇಪ್‌'ಇ್‌್‌ ಇಗ 


English Translation 


The many waters occupy ೩ common station» clamouring arround like 
the assembled mothers of the calf ; wandering above the summit of the water 
they utter the praises of the sweet-flavoured ambrosia. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜಾನಂತೋ ರೂಪಮಕೃಪಂತ ವಿಪ್ರಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಮಹಿಷಸ್ಯಹಿ 
ಗ್ಮನ್‌ | ME RE 


| | 
ಯತೇನ ಯಂತೋ ಅಧಿ ಸಿಂಧುಮಸ್ಸುರ್ನಿದದ್ದಂಧರ್ನೋ ಅಮೃತಾನಿ 


| 
ನಾನು ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಜಾನಂತಃ | ರೂಪೆಂ | ಅಕ್ಕ ಕ್ಸಪಂತ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಮೃಗಸ್ಯ ! ಘೋಷಂ |! ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಏ | ಗನ್‌ | 


ಸ 
| 
ಸಿಂಧ 


| | | 
ಯತೇನ | rt | ಅಧಿ! ೨೦ 1 ಅಸ್ತ | ನಿದತ್‌ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಮೃ ಈ | | || ೪ || 


||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯ ರೂಪಂ ಜಾನಂಕೋ ಕೈಪಂತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕೈಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಕಥಮಸ್ಯ ರೂಪಂ ಜಾನಂಶೀತ್ಯತ ಆಹ |. ಮೃಗಸ್ವಾನ್ವೇಷಜೇಯಸ್ಕ ಮಹಿ- 
ಷಸ್ಯ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ |! ಮಹತೋ ನೇನಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಂ ಮೇಘಸ್ಥೆಂ ಶಬ್ದಂ ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾದ್ಗ್ಮನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಅತಸ್ತದೀಯಂ ರೂಪಂ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ Ho ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋ- 
ಗೇ€ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ || ಅಪಿ ಚರ್ತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಯಂತಸ್ತಂ ನೇನಂ 
ಗಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಾಸ್ನುವಂಶೋ ಜನಾಃ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಂ ಜಲಸಮೂಹಮಧ್ಯಸ್ತುಃ | ಅಧಿತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ತೇಷಾಂ ಸೆ ನೇನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಯತೋ$ಯಂ 
ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ನೇನೋತಮೃತಾನ್ಯಮರಣಹೇತುಭೂತಾನಿ ನಾಮ | ಉದಕ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಿದತ್‌ ವೇದ ಜಾನಾತಿ | ತಸ್ಯ ನಶೇ ವರ್ತೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅತಸ್ತದ್ಭಕ್ತಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಲಭಾ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಮೃಗಸ್ಯ--ಹುಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ। ಮಹಿಷಸ್ಯ-- 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ವೇನನ | ಫೋಷಂ--ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ಶ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
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PEE 
ho AN 
NN 


ಗ್ಥನ್‌-ಸಮಾನಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | : ರೂಪಂ-- ಈ ವೇನದೇವನ ರೂಪವನ್ನು | 
ಜಾನಂತಃ8-- ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಕ ಶೈಪಂತ- ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಶೇನ -- ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯಂತಃ8--ಈ ವೇನನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸುವ ಜನರು | ಸಿಂಧುಂ- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಜಲಸ ಕು | ಅಧಿ ಅಸ್ಥುಃ-- ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಏಕೆಂದರೆ) | ಗಂಧರ್ವಃ - ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಈ ವೇನನು | ಅಮೃ ಸಖ ಎಂದರೆ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ | ನಾಮ_-ಉದಕ 
ವನ್ನು | ವಿದತ್‌-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡದಂತೆ ಸವ ಸಕ್ತೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕ 


ವು ಈ ವೇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಜನರು, ತಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ವೇನನ ರೂಪವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಇನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಘರ್ಜನೆಯಿ:ದಲೇ (ಗುಡುಗು) ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಇವ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪ ದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಅನು! ಗ್ರಹದಿಂದ ವೃಸು ಕ್ಯದಕವುಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕೆ cE ಶರೀರಪೋಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯವ ಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕವು ಈ ವೇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 


ಈ ವೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ ದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The pious, knowing his form, praised him, for they followed the cry 
of the great deer ; approaching him with sacrifice, they reached the flowing 


(water). for the sustainer of the waters knows the amb osial (fluids). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಪಸಿಷ್ಕಿಯಾಣಾ ಯೋಷಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮ! 


| | 
(ದತ್ಬಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಣಯೇ ಸ ವೇನಃ॥ 


| 
ಚೆರತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯೋನಿಷು ಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸಪ್ರಿ ೈ \ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಪ ರಾಃ | ಜಾರಂ | ಉಸೆ5ಸಿಷ್ಠಿ ಯಾಣಾ | ಯೋಷಾ! ಬಿಭರ್ತಿ | ಪರಮೇ! ನೀಹಿಮನ | 


| | | | 
ಚರೆತ್‌ | ಪಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಯೋನಿಷು ಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಪಸ್ನೇ। ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ಸ$ | ವೇನಃ || 


ಅ.೮. ಅ.೬. ವ.೭. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 669 


NS ಯದ ಪು ಪಾ ಖಾ ಎ ಈ ಎ ಹ 0ಎ ..ೂಾಎ 5 ನಾಟಾ ನಧಿ (ಧಾ... ಜಿ ಇ ಎ ಓಜ ಎ ಓಣ 


॥ಕಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಪ್ಸರಾ ಅಸಾಂ ಸಾರಯಿತ್ರ್ಯಪ್ಪು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸರಂತೀ ವೋಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ ಕಾಂತೆಸಮಾಪ- 
ಮುಪಗತ್ರೇಷದ್ಪಸಂತೀ ॥ ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದ್ಧಸನೇ! ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ಜೇತಿ ಕಾನಚ್‌! 
ಈದೃಶೀ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ನಿದ್ಯುವ್ರೂಪಾ ಜಾರಮಪಾಂ ಜಾರಯಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ಜಾರ ಉಪಪತಿಃ | ಸ 
ಇವ ಪ್ರಿಯಂ | ಇಮಂ ನೇನಂ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಸೋಷಯತಿ | ಧಾರಯತಿ ವಾ | ಯಥಾ ಕಾಚಿದ್ರೂಸವತೀ ಯೋಷಿಜ್ಜಾರಮುಪೆಗಮ್ಯೇಷದ್ಧಸಂತೀ ತೆಂ 
ನಿರ್ಜನೇ ಸ್ಥಲೇ ಪುಷ್ಣಾತಿ ತದ್ದೆವನೇನ ನೇನೇನ ನಿಮ್ಯದ್ರಮತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ನೇನಸೈ 
ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಚರತ್‌ | ವಿಮ್ಯುತ್ರೂಪಾ ಯೋಷಿಚ್ಚರತಿ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅಭಿಸಾರಿಕಾವೃತ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ! ಸ ಚೆ ನೇನಃ ಪ್ರಿಯೋತಸ್ಯಾ ಅನುಕೂಲತಮಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಹಿರಣ್ಮಯವದ್ಭಾಸ್ಪರೇ ಹಿತರಮಣೇಯರೂಪೇ ವಾ ಪಕ್ಷ ಆತ್ಮನಃ ಪೆಸ್ತಭೂತೇ ಮೇಘೇ ಸೀದತ್‌ | 


ಸೀದತಿ ! ತಯಾ ಸಹೋಪನಿಶತಿ ॥ 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವ 
ET ಯುವತಿಯು | ಉಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ--ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಗುತ್ತಾ 
ಜಾರಂ--ತನ್ನಉಪಪತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸಮಾ ಸುವಂತೆ | ಅಪ್ಸರಾಃ--_ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ | pede epi ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜಾರಂ- ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಈ ವೇನನನ್ನು | ಪರಮೇ ವ್ಯೊಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಪ್ರಿಯಸ್ಯ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ವೇನನ | ಯೋನಿಷು--ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಚರತ್‌-- ಈ 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಸ ನೇನ8--ಆ ನೇನನು | ಪ್ರಿಯಃ ಈ ವಿದ್ಯುದ್ಯೋಷಿ 
ತೆಗೆ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ಏರಣ್ಯಯೇ --ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ | ಪಕ್ಷೇ 
ತನಗೆ ಪಕ್ಷಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿ |! ಸೀದತ್‌- ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರುವ ಓರ್ವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸಿ ಪ್ರಿಯನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್‌(ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ವೇನನೊಡನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ವೇನನ 'ಸ್ವಸ್ಥಾ ್ಸಿನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ನಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. (ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) i ವೇನನೂ ಸಹ ಈ ನಿದ್ಯುತ್‌ ಶ್ರೀಗೆ 


ಸಮಿಾಪಿಸಿ ನತ ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ 


ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ 


ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The Apsaras, smiling affectionately like a wife at her lover, cherishes 
him in the highest heaven : she wanders in the abodes of her beloved; he, 
Vena, being loved; sits down on his golden wing. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೇನನೆಂಬ ದೇವನು ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಜ್ಯ ವಿವರವನ್ನು ಓರ್ವ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ವ್ರಿಯನನ್ನು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಸಮಿತಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿಯಾದ ಓರ್ವ ಪ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಳೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮ ಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ವೇನನೊದನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅನನನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾ॥ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸರೆಯಂತೆ ರೂಸಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಸುಂದರ ಶ್ರೀಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ವೇನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಆಪಾಂಸಾರಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಪ್ಪುಕ್ರೀಡಾರ್ಥೆಂ ಸರಂತೀತಿ ನಾ-ಉದಕದ ಸಾರಭೂತಳಾ 
ದವಳು ಅಥವಾ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಕದಿುದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘೆಮಂಡ 
ಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌)ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಾಃ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯುವತಿಯೂ ಅವಳ ಪ್ರಿಯನೂ ಏಕಾಂತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವೇನನೂ 
ಅವನ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌)ಸೇರುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ ಅವನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ವೇನನೊಡನೆ ಕುಳಿತು (ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು) ನಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ವೇನನು ನೆಲಸಿರುವನು. ಆ ಮೇಘದಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ವಿವರವನ್ನೇ ಖುಸಿಯು ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾದ ಯುವತಿಯು ಪ್ರಿಯ 
ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸ್ತು ಸಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯ 
ನಿನೂಸಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಸನಾನನು ಬಹು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯತ್ಸೃತಂತಂ ಹೃದಾವೇನಂತೋ ಅಭ್ಯ ಚಕ್ಷತ ತ್ವಾ! 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ ಯಮಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಶಕುನಂ ಭುರಣ್ಯ ೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಾಳೇ | ಸು$ಪರ್ಣಿಂ | ಉಪ | ಯತ್‌ | ಸೆತಂತಂ | ಹೃದಾ | ನೇನಂತೆಃ | ಅಭಿ | ಅಚೆಕ್ಷತ | ತ್ವಾ | 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಿ$ಸೆಕ್ಷಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೂತೆಂ | ಯಮಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ | ಶಕುನಂ | ಭುರಣ್ಯುಂ || & 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 
ಅಭಿಷ್ಟೃನೇ ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯೆತ್ಛತೆಂತ- 
ಮಿತಿ ಸಮಾಸ್ಯ ಪ್ರಣನೇನೋಪನಿಶೇತ್‌ | ಆ. ೪-೭ ಇತಿ || 
ಹೇ ನೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮನಸಾ ನೇನಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನಾಕೇ50ತರಿಕ್ಸೇ ಯದ್ಯದಾಭ್ಯ ಚೆಸ್ತತೆ ಅಭಿಸೆಶ್ಯಂತಿ ತದಾನೀಂ ತಮುಪ ಆಗಚ್ಛೆ ಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕೆಥೆಂ- 
ಭೂತೆಂ | ಸುಪೆರ್ಣಂ ಶೋಭನಪತನಂ ಸತಂತಮಂತರಿಸ್ಲೇ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಹಿರಣ್ಯಸೆನ್ಷಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪಶ್ಸಾಭ್ಯಾಮುಸೇತಂ ನರುಣಸ್ಯೆ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ದೊತಂ ಚಾರಂ ಯಮಸ್ಯ ನಿಯಾಮಕಸ್ಯ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇಇಂತೆರಿಶ್ಷೇ ಶಕುನಂ ಪಕ್ಷಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಭುರಣ್ಯಂ ಭರ್ತಾರಂ! 
ಯೆದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪೋಷ8ಈಂ | ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ 1 ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ವೇನದೇವನೇ) ಸುಪರ್ಣಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ಸೆತಂತಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ವರುಣಸ್ಯ 
ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ | ದೊತಶೆಂ--ದೂತನಾದವನೂ | ಯಮಸೈ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿನಿಯಾಮಕನಾದ 


ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ | ಯೋನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕುನಂ-- ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ | 
ಭುರಣ್ಯುಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಸ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ  ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಹೃದಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವೇನಂತಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ನಾಕೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಭಿ ಅಚಸ್ಷತ- ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ| ಉಪ (ಆಗಚ್ಛೆಸಿ)-- ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛ ವೇನದೇವನೇ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನಾಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ 
, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ 
ದೂತನೂ, ವೃಷ್ಟಿನಿಯಾನುಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ' ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವರೋ 
ಆಗ ನೀನು ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕರೂಪವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸತ್ತೀಯೆ 
(ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ) 


English Translation 


Those desiring you in their hearts contemplated you travelling as a 
strong-winged bird in the sky, the golden-winged messenger of Varuna, the 


bird which nourishes (the world) in Yama’s dwelling. 
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ರಾರಾ ಅಪಾ ಅಶ ೌಫ ಅಗಸರ ರಾರಾ ಕ ಾಾಅಾವವ್ಥೂ ಅಘ್ರ್ರಭಪಸ್ತಯರಾರಅಾಾಕಾಾಲಅಾಅಾಾದಾಧಾದದದ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು!! 


NS 


ಅಭಿಪ್ಪವದಲ್ಲಿ ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪಯತ್ಪಕಂತಮಿತಿ ಸಮಾಸ್ಯ ಪ್ರಣನೇನೋಪನಿಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಊರ್ಧ್ವೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಕಾತ್ರತ್ಯಜ್‌ ಚಿತ್ರಾ ಬಿಭ್ರದಸ್ಯಾ- 


| 
til i 
ಸಾನೋ ಅತ್ವ ೦ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇ ಘಂ ಸ್ವ ೧ ರ್ಕ ದವ ಜನತಪಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ। 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಧಿ | ನಾಕೇ | ತ | ಪ್ರತೈಜ್‌ | ಚಿತ್ರಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಆಯುಧಾನಿ! 


| 
ವಸಾಸಃ | ಅತ್ವ | ಸುರಭಿಂ | ಪೈಶೇ | ಕಂ 1 ಸ್ವಃ | ನ | ನಾಮ | ಜನತೆ! ಪ ಪ್ರಯಾಣಿ ॥ ೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಪರಿದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ | ಗನಿ ಗನ್‌ 
ಧೃಳಕೋ ವ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ದೋಪಪದಾದ್ಮೃ ಇ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪೆಸದಸ್ಯ ಗನ್ಫ್ಭಾವಶ್ಚ! 
ಈದೈಶೋ ನೇನಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸ್ಮತ್ರತ್ಯಂಚನೋ*ಭಿಮುಖಃ ಸನ್ಮಾಕೇ5ಧ್ಯಂತರಿಶ್ಷೇಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಠತಿ ಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌! ಅಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಚಾಯನೀಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಿ ವಾಯುಧಾನಿ 
ಬಿಭ್ರದ್ಹಾರಯೆನ್‌ || ಬಿಭರ್ತ್ಶೇಃ ಶತರಿ ಭೃ ಊಮಿದಿತ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೃಶುರಿತಿ ನುಮ್ರುತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ತಥಾ ಸುರಭಿಂ ಶೋಭೆನಮತ್ಶೆ Ri ತ್ಮೀಯಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ರೂಪೆಂ ವಸಾನಃ ಸರ್ನತ್ರಾಚ್ಛಾ ದಯನ | *ಮರ್ಥಂ | ದೃ ಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ! ದ ಶೇ ನಿಖ್ಯೆ ಚೇತಿ 
ಕೇಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೋ Me: ॥ ಕಮಿತಿ ಪೊರಣಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ| ಸ್ವರ್ಣ! ಸ್ವಃ ಶೋಭನಾರಣ 
ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಸೆ ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ರೂಪಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸರ್ವತ್ರಾಚ್ಛಾದೆಯತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ತಡನಂತರಂ 
ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ನೇಷಾಮನುಕೊಲಾನಿ ಜನತ! ಜನಯತಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ರಿಮುತ್ಸಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 

ಊರ್ಧ್ವ್ವ8-- ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಗಂಧಢರ್ವಕ-- ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 

ವವನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನೂ ಆದ ಈ ವೇನನು | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌-..ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
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ನಾಕೇಅಧಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ ಇರುವನು | (ಸ8-- ಆ ವೇನನು) | ಅಸ್ಯ-- ತನ್ನ 
ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ | ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌- ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಸುರಭಿಂ-- 
ಶೋಭನವಾದ ! ಅತ್ವೆಂ-ತನ್ನರೂಸದಿಂದ | ಸ್ಟ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ವಸಾನಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ- ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ನಾಮು- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜನತ-- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಆದ ಈ ವೇನದೇವನು 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೇನನು ತನ್ನ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಉತ್ತ ಮವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಕವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The Gandharva stood erect upon the firmament, brandishing towards 
us his wonderful weapons, investing all) in his beautiful diffusive (form), to 


make them visible, like the sun he generated the precious (rains): 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ಸಃ ನ ರಿಭಿ ಯಜ್ಜಿ ಗಾತ ಪಶ್ಯ ನ ಸ್ಯ ಚಕ್ರಸಾ ನಿಢರ್ಮನ್‌ | 


(OM 


|“ 


ಇನುಃ ಶುಕ್ರೇಣ ೧ ಶೋಚಿಷಾ ಚಕಾನಸ್ತ ತೀಯೇ ಚಕ್ಕೆ ಕ್ರೀ ರಜಸಿಸ್ಪಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕೆ | | | | | 
ದ್ರಪ್ಪ8 | ಸಮುದ್ರಂ! ಅಭಿ! ಯತ್‌ | ಜಿಗಾತಿ ! ಪಶ್ಯನ್‌ ಗೃಧ್ರಸ್ಯ! ಚಕ್ಷಸಾ | ವಿಂಧರ್ಮನ್‌ | 


| | | | 
ಭಾನುಃ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಜಿಷಾ | ಚಕಾನಃ | ತ್ಯ ತೀಯೇ |! ಚಕ್ರೇ! ರಜಸಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗೈೇ*ಭಿಷ್ಟವೇ ದ್ರೆಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಪ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುಪ್ರಮಭಿ 
ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಚ 1 ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ || 


ವಿಧರ್ಮನ್ಸಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇ;5ಂತರಿಸ್ಟೇ ಸ್ಥಿತೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ದ್ರವಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ ದ್ರಸ್ಸಾ 
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ಹವ ವಾ ದಾ ನಾ 
AAR 


ಹ್‌ PEE 


ಉದಕಬಿಂದವಃ | ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ವಾದಚ್‌!| ಗೃಧೃಸ್ಯ ಗೃಥೋ ರಸಾನಭಿಕಾಂಸ್ಸತಃ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ 
ಚೆಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ನೇನೋ ಯದ್ಯೆದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನಶೀಲಂ ಮೇಘ- 
ಮಭಿ ಜಿಗಾತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ತೆದಾನೀಂ ಭಾನುಃ ಸೊರ್ಯೆಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶುಭ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ಶೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಚೆಕಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಮಭೀಷ್ಠಾ ಿನ್ಯುದಕಾನಿ 
ಚಕ್ಟೇ 1 ಕರೋತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಧರ್ಮನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | ದ್ರಷ್ಸೆ8--ದ್ರನರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಗೃಧ್ರಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೆಶ್ಯನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವೇನನು | ಯತ್‌-- 

ಯಾವಾಗ | ಸೆಮುದ್ರಂ- ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭಿ - ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾತಿ-- 
ಹೋಗುವನೋ ಆಗ | ಭಾನು8--ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರೇಣ-_ಶುಭ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶೋಟಚಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಚೆಕಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಈ ವೇನದೇವನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸಿ ನಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವಾದ ಸ _ರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When (Vena as) the drop of rain approaches the firmament, contemp- 
lating (all things) with the eye of the hawk in the supporting (firmament), 
then the sun shining with brilliant radiance, makes the precious (showers) in 


the third sphere. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಭಿಸ್ಟವದಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜೆಗಾತಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಪ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ' 
(ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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Ry NN NE 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ವಷಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳ ವಜ್ರಾಘಾತದಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾದರು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಹೆದರಿ ತನಗೂ 
ಇದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ 
ತೊಂದರೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನವು ನಿಂತುಹೋಗುವ ಸಂಭವವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮ, ವರುಣ್ಕ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವನು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಇದೇ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಎಂಬ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು 
(ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೮ ಪುಟ ೨೫೦-೨೫೭) ನೋಡಿ. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿರಗ್ನಿರ್ಯುಷಿ- 
ರ್ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ದೇವತಾರೂಪಿಣಮಸ್ತೌತ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ ಏವರ್ಷಿರ್ದೇವತಾ ಚೆ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿ- 
ರಗ್ಗಿವರುಣಸೋಮಾ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ತೇ ಯಷಯಃ | ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ | ನವಮಾಂ- 
ದ್ರದೇವತ್ಯಾ | ಶಿಷ್ಟಾಸು ಚತಸೃಷು ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ | ಸೆಸ್ತಮಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇಮಂ ನೋ ನನೈೆಂದ್ರ್ಯುತ್ತಮಾ ನಿಹಮೋಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ 
ತಿಸ್ರಶ್ಹಾಗ್ಸೇರಾತ್ಮಸ್ತವಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯೆಥಾನಿಸಾತೆಂ ಸಸ್ತನಾ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಇವುಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳವರಗೆ ಎಂದರೆ ೨-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ೧ನನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖುಷಿಯು. ೫-೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವರುಣ ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು, ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೫-೮ ಚುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವವರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಮಂ ನೋ ನನೈಂದ್ರ್ಯುತ್ತಮಾ ನಿಹವೋ$ 
ಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತಿಸ್ರಶ್ಚಾಗ್ಸೇರಾತ್ಮಸ್ತವಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಯಥಾನಿಸಾತಂ ಸಸ್ತಮಾ 
ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


676 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೪, 


ರ್‌ ಇರ್‌ 


£ ೩ 
ಸೂಕ್ತ ೧೨೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೪ | 
ಆಸ್ಚಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ_೯,೧೦॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೯ | 

|| ಯಸಿೀ ೧, ೫೯. ಅಗ್ನಿ ವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ನಿಹವಃ | ೨-೪, ಅಗ್ನಿಃ | 
॥ ದೇವತಾ. ೧-೪. ಅಗ್ನಿಃ | ೫_೮. ಯಥಾನಿಪಾತಂ | ಣಃ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ ೧.೬, ೮, ೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭. ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇನುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪ ಯಜ್ಞಮೇಹಿ ಸಂಚಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತ- 


ತಂತುಂ | 
| | 
ಅಸೋ ಹನ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇನ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶ- 
ಯಿಷ್ಕಾಃ॥೧॥ 


|| ಪಡಪಾಠಃ ।| 
| | | | 
ಇಮಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ! ಇಹಿ | ಸಂಚಯಾಮಂ | ಶ್ರಿ5ವೃತಂ | ಸೆಪ್ತ5ತಂತುಂ। 


| | 
ಅಸಃ | ಹವ್ಯ$ ವಾಟ್‌ | ಉತ | ನಃ! ಪುರ89ಗಾ8 | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಏವ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ತಮಃ | ಆ! 
ಅಶಯಿಷ್ಕಾಃ ॥ ೧॥ [ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಭ್ರಾತೈಸು ಹನಿರ್ವಹನೇಷು ಮೃತೇಷು ಮರಣಭೀತ್ಯಾ ಕೃತಸಲಾಯನಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೊಢ- 
ಮಗ್ನಿಮಗ್ಗ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರ ಯಷಯೋತನಯಾಹ್ವಯನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಮುಸೇಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಸ್ನುಹಿ।! ಮಾ ಪಲಾಯಿಷ್ಕಾ8 |! ಕೀದೃಶಂ | ಪೆಂಚಯಾಮಂ 
ಯಜಮಾನಸೆಂಚನ್ಫೈರ್ಯತ್ವಿಗ್ಲಿರ್ನಿಯಮಿತಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಭಿಃ ಪೆಂಚಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ 
ಸಂಚೆಭಿಃ ಪ್ರಯಾಜೈರ್ವಾ ಸ್ರಾಸ್ತಂ! ತ್ರಿವೃತೆಂ ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಸೋಮಯಜ್ಞ ಭೇದೇನ 
ಸವನತ್ರೆಯಾತ್ಮೆನಾ ವಾ ಶ್ರಿಗು೫ಂ ಸಪ್ತ ತೆಂತುಂ ಸಪ್ತ ತೆಂತನಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ನಸಷಟ್ವರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ! ಯೆದ್ವಾ! ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋನೋತತೈಗ್ಥಿಷ್ಟೋಮ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಸೋಳಶೀ ವನಾಜಪೇಯೋ3ಶಿರಾತ್ರೋಃಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಪ್ತೆಧಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಯೆಮಾಣಂ | ಈದೃಶಂ 
ಯಜ್ಞಮುಪಗತ್ಯ ಚಾನಂತರಂ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಹನ್ಯವಾಡ್ಡವ್ಯಾ ನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾಸಃ | ಭವ ॥ 
ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರೋಗಾಃ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಭವ ॥ ಜನಸನ- 
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ಮಾನಾ ನವನ್‌ ನನಾ ನಾನಾ ಸ 


ಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಡರೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ!! ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಮೇವಾಸ್ಮಾನ್ಸರಿ- 
ತ್ಯಜ್ಯ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಂ ತನೋ ಮಹದಂಧಕಾರಂ ಗುಹಾಯಾಮಾಶಯಿಸ್ಟಾ $1 ಆಸ್ಥಾಯ ಶಯನಮಕಾರ್ಷಿೀಃ। 
ಇತ ಊರ್ಧ್ವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೆಂಚೆಯಾಮಂ--ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದು ಜನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ತ್ರಿವೃತೆಂ-ಸವನತ್ರಯರೂಪ 
ವಾದುದೂ | ಸಸ್ತತೆಂತುಂ--ಸಪ್ತವಷಟ್ಟಿರ್ತೃಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ನ8-- ನಮ್ಮ] ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಂ- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ । ಉಪ ಆ ಇಹಿ-ದಯಮಾಡು! ನಃ ನಮಗೆ! ಹವ್ಯನಾಟ್‌ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸ8--ಆಗು | ಉಶ.-_ಮತ್ತು | (ನ8--ನಮಗೆ) | ಪುಕೋಗಾಃ-ಮುಖಂ 
ಡನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಜ್ಯೋಕ್‌ ಏವ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) | ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ 
ಬಹಳವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಆ ಅಶಯಿಷ್ಠಾ8-ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದುಬಾ) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


: (ದೇವತೆಗಳವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಗಾಢಾಂಥೆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಉದಕಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು 
ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸವನತ್ರ ಯರೂ 
ಪವಾದುದೂ, ಸಪ್ತವಸಟೃರ್ತೃ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಮುಂದಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗು. 


English Translation. 


Come; Agni, to this our sacrifice, which has five oblations, three-fold, 
spread out by seven (priests); be the bearer of our oblations’ be our proceder, 
you have long been sleeping in profound darkness. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸಪ್ತೆತೆಂತುಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಇದೇ ಮಂಡ 


ಲದ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8 ಎಂಬ ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖು ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 


ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಸೆಂಜೆಯಾಮಂ--ಯೆಜಮಾನಪಂಚಿಮೈರ್ಜುತ್ವಿಗ್ಬಿರ್ನಿಯಮಿತಂ |! ಯದ್ವಾ | ಧಾನಾಕೆರಂಭಾ- 
ದಿಭಿಃ ಸೆಂಚೆಭಿಃ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಸೈಯಾಜೈರ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ಸಂಚಯಾನಮವನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವು 
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ಹ A 
Mo ಇ I ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಾ್‌ಒ್‌ ಇ 
ಇಗ NN ye 


ಯಜಮಾನ, ಮತ್ತು ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದಾ ತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪುಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ಈ ಐನರೂ 
ಸೇರಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ, ಅಥವಾ ದಾನ, ಕರಂಭ ಕ್‌ ಐದುವಿಧ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಯಜ್ಞ; ಅಥವಾ ಐದು 1೬ ೭001 ಸ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ. 

ಜ್ಜ 


ತ್ರಿವೃತಂ-- ಸಾಕೆಯಜ್ಜ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸೋಮಯಜ್ಜ ಭೇದೇನ ಸವನಶ್ರಯಾತ್ಮನಾ ವಾ 
ತ್ರಿಗುಣ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಕಯಜ್ಞ, ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ, ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧ ಪಂಗಡಗಳಿರುವುವು. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ಮೂರುಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ್ನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸಪ್ತತಂತುಂ--ಸಪ್ತೆತಂತವಸ್ತೆನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ- 
ವರ್ಷಟ್ಕರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯ ತಂ! ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋತತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಷೋಳಶೀ ವಾಜ- 
ಸೇಯೋತಪ್ಲೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಪ್ತಧಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ || ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಇವರುಗಳಾರೆಂವರೆ-- ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ. ನೇಷ್ಟೃ. ಅಚ್ಛಾ 
ವಾಕ್ಯ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಇವರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು, 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಷೋಳಶೀಿ ವಾಜಪೇಯ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ 
ಏಳುವಿಧ ಸಂಸ್ಥೆ ಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ವೆಂದರ್ಥಪು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ND 


| [ 
ಅದೇವಾದ್ದೇವಃ ಪ್ರಚತಾ ಗುಹಾ ಯನ್ವಪಶ್ಯಮಾನೋ ಅನರೃಿತತ್ವಮೇಮಿ! 


| 
ತಿನಂ ಯತ್ಸಂತಮತಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ವಾತ್ಸಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇಮಿ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅದೇವಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಪ್ರಇಚೆತಾ | ಗುಹಾ | ಯೆನ್‌ | ಪ್ರ$ಸೆಶ್ಯಮಾನಃ | ಅಮೃುತ$ತ್ವೆಂ [ಐಸಿ] 


| | | | 
ಶಿವಂ | ಯತ್‌ | ಸಂತಂ ಅಶಿವಃ | ಜಹಾಮಿ | ಸ್ವಾತ್‌ । ಸಖ್ಯಾತ್‌ | ಅರಣೀಂ | ನಾಭಂ | ಏನಿ | ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅದೇವಾದದೇವನಶೀಲಾದ್ದುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾತ್‌ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಳುಕ್‌ | ಪ್ರಚತಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಯಾಚನೇನ ಹೇತುನಾ ಯೆನ್‌ ನಿರ್ಗಚ್ಛನ್‌ ದೇವೋ ದೇವನಶೀ- 
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EEE 


ಲೋ$ಹಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಮಾನೋ ದೇವೈರ್ಮದರ್ಥಂ ಕಲ್ಪಿತೆಂ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ 
ಪ್ರಪಶ್ಯಮಾನೋ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಃ ಸನ್ನಮೃತತ್ವಮೇನಿ | ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ ದೇವತ್ವೆಂ 
ಸಪ್ರಾಸ್ಫೋಮಿ | ದೃಶೇರ್ವ್ಯಾಶ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ ॥ ಹನಿರ್ವಹನಾಧ್ಭ್ರೀತಃ ಪೆಲಾಯಿತೋಇಜಾದಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಗೂಢಃ ಪುನರ್ದೇವೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಾಯ ಪ್ರಾಥೆ್ಯಮಾನಸ್ಟೈರ್ದಶ್ತೇನ ಹವಿಷಾಹಂ 
ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ನಾನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆದ್ಯಸ್ಯಹಂ ಗುಹಾತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸಇಗ್ಕೋ- 
ಭನಂ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿರ್ವರ್ಕೆ ಯಾಮಿ ತಥಾಪಿ ಶಿವಂ ಶೋಭನಂ ಸೆಂತೆಂ ಭನಂತೆಂ ಯಜ್ಜಮಶಿವೋ$ಶೋಭ- 
ನರೂಪೋ*ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲೇ ಜಹಾಮಿ ಹರಿತ್ಯಜಾಮಿ ತೆದಾನೀಂ ನಾಭಿಂ 
ನಹನಶೀಲಾಂ ಬಂಧನಶೀಲಾಮರಣೀಮಶ್ಚತ್ಸಮೇವ ಸ್ವಾತ್ಸಖ್ಯಾದಾಶ್ಮೀಯಾತ್ಸೆ ಖಿತ್ಛಾಚ್ಜೆರಕಾಲಮಶ್ಚರೂ- 
ಸೋಹಂ ತತ್ರ ನ್ಯವಾತ್ಸಮಿತಿ ಸ್ನೇಹನಶಾದೇನಿ | ಸ್ರಾಸ್ನೋಮಿ || | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದೇವಾತ್‌-- ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಂದು | 
ಗುಹಾ ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಪ್ರಚಿತಾ-- ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ | 
ಯೆನ್‌ (ನೀರಿನಿಂದ) ಈಚಗೆ ಬಂದವನೂ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು | ಪ್ರೆಪಶ್ಯಮಾನಃ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ | ಅಮೃತ ತ್ವಂ-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಏಮಿ-- ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶಿವಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಸೆಂತಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯತ್‌ ಅಶಿವ8-ಅದು ಮಂಗಳಕರವಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ | ಜಹಾಮಿ- ಅವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮತ್ತು | ನಾಭಿಂ-- ಬಂಧನರೂಪವಾದ (ನನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) ಅರಣಿೀಂ- ಅಶ್ವತ್ಥ ನಿರ್ಮಿತ ಅರಣಿ 
ಯನ್ನು! ಸ್ವಾತ್‌ ಸಖ್ಯಾತ್‌--ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಾಭಿಮಾನದಿಂದ! ಏಮಿ--ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ (ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳ ವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಪುನಃ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವು ಯಾವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೋ ಆಗ ನಾನು 


ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ನೇಹವಶದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


(Agni speaks :) From being no divinity I issue a divinity from the 
cave at the solication (of the gods). and being manifest 1 attain immortality ; 
when being inauspicious; 1 abandon the sacrifice as it becomes auspicious, 


through my (old) friendship I come to the binding touch-wood, 
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NN ರ್‌ ರ್‌ 
ಜ್‌ ತ ಫಲ ಹ ಹ ಯದ ಟಿ ಯೂ RN ಇ 


A 
ರಾಗಾ ಸ ಪ ಬಬ ಬ ಬ್ಲಫಷ್ಪ 
AI 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ-- ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದುದೆಂದು ಹೆದರಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನು. :ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ್ಕು ಮತ್ತೆ ತಮಗಾಗಿ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಆಹುತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ತೋಟ ಅವರಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಸಡೆದೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ಅಡಗಿದ್ದ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಎದ್ದು ಬಂದು ಮುಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. . ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಆಯೆಜ್ಞ 8) ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನನಗೂ ನನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅರಣಿಗೂ ಇದ್ದ ಮುಂಚಿನ ಸ್ನೇಹದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪುನಃ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ಸೇರು 


ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
||; ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | ್ಗ 
ಅತಿಥಿಂ ವಯಾಯಾ ಖುತಸ್ಕ ಧಾಮ ವಿ ಮಿಮೇ ಪುರೂಣಿ । 
| ಜ್ರ | 
ಶಂಸಾಮಿ ಪಿತ್ರೇ ಅಸುರಾಯ ಶೇನಮಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾದ್ಯಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗ- 


| 
ಮೇನಿ 4 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ 1 ಅತಿಥಿಂ | ವಯಾಯಾ॥ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧಾಮ | ನಿ। ಮಿಮೇ। ಪುರೂಜಿ | 


| | | | 
ಶಂಸಾವಿಂ | ಪಿತ್ರೇ | ಅಸುರಾಯ | ಶೇವಂ | ಅಯಜ್ಞಿಯಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಿ ಯಂ! ಭಾಗಂ | ಏಮಿ Il a || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಮ ಸ್ಥಾನಭೂತಾ ಯಾ ಪೃಥಿವೀ ತತೋ$ನ್ಯಸ್ಯಾ ವಯಾಯಾ ಗಂತೆವ್ಯಾಯಾ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧಿನ- 
ಮತಿಥಿಂ ಸತತಗಾಮಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಯಇಜಐ್ಹನನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗತಿಮನುಸೃತ್ಯ ವಸಂತಾದಿಕಾಲ ಬುತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ನಿಮಿನೇ ! ನಿರ್ಮಮೇ ! ನಿಷ್ಟಾದಯಾಮಿ | 
ತತಃ ಪಿತ್ರೇ ನಿತೃಭೂತಾಯ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿನೇ ದೇವಜನಾಯಾಸುರಾಯ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಾಯ 
ಶೇವಂ ಸುಖಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೋತಾ ಭೂತ್ಪಾಹಮುಕ್ನಾನಿ ಶಂಸಾಮಿ | ಯತ ಏವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಯ- 
ಜ್ಞಿಯಾದ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಹಾ ೯ತ್ರ ದೇಶಾನ್ಸಿರ್ಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಭೂಭಾಗಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವೈನಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋನಮಿ | ಯೆಜ್ಞಶಬ್ದಾ EEE: ಯಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಬ್ಯಾಂ ಘಖಇನಿತಿ 
ಘಸಪ್ಪತ್ಯಯಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾ8-- ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲದೆ! ವಯಾಯಾಃ ಬೇರೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಅತಿಥಿಂ- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವನಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಸುತ್ತಾ | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಪುರೂಣಿ- ಬಹುವಿಧವಾದ | ಧಾಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು |! ವಿ ಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ || ಅಸುರಾಯು--ಶತ್ರುನಿಗ್ರಕಣಕುಶಲರಾದ | 
ಫಿಶ್ರೇ--ನಿತೃಭೂತರಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವಜನರಿಗೆ | ಶೇವಂ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ | ಶಂಸಾಮಿ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಯಜ್ಞಿ ಯಾತ್‌-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಲ್ಲದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ | ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದ ವೇದಿಯೆಂಬ ಭೂಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ| ಏಮಿ--ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
(ಬಹುವಿಧೆಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಕುಶಲರಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವಜನರಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಲ್ಲದ 
ದುಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Beholding the guest of another family, I have created the manifold 
abodes of sacrifice; 1 repeat praises, (wishing) good luck to the paternal foe- 
destroying (race of deites), I pass from a place unfit for sacrifice toa place 


where sacrifice can be offered. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬಹ್ವೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತರಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರಂ ವೃಣಾನಃ ಪಿತರಂ ಜಹಾವಿಂ | 


| | i | | 
ಅಗಿ ಸೋಮೋ ವರುಣಸ್ಮೇ ಚೈವಂತೇ ಪರ್ಯಾವರ್ದ್ರ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತದವಾ- 
ಮ್ಯಾಯನ್‌ | ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ ' 


| | 
ಬಹ್ಟೀಃ | ಸಮಾಃ | ಅಕರಂ |! ಅಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ |ವೃಣಾನಃ | ಪಿತರಂ | ಜಹಾಮಿ | 
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ಆಜ ಜಲ ಪುಟು ರ ್ಟ್ಟಟಿೀಬೇೊನಸಪಾ ಎ ಜಾ ತಾತಾ ಜಾ 
ENE SL NSE ಕಾತ್‌ ಅರತ ಇತ ಇತರ್‌ ಇ ಎ 


I ಹ್‌ ರ್‌ ಇಕ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸೋಮಃ | ವರುಣಃ | ಶೇ | ಚೈನಂತೇ | ಸರಿನಆವರ್ತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ತತ್‌ | ಅವಾಮಿ | 


ಆsಯೆನ್‌ |! ೪ ॥ 
Ki || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಸ್ಮಿನ್ಸೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನೇ ಬಹ್ಟೀಃ ಸಮಾಃ ಸಂವತ್ಸರಾನಕರಂ | ಅಕಾರ್ಹಂ | ಚಿರಕಾಲಂ 
ನ್ಯವಾಶ್ಸಂ | ತತ್ರೇಂದ್ರೆಂ ನೃಣಾನಃ ಸಂಭಜಮಾನಃ ನಿತರಮುತ್ಪಾದಕಮರಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಜಹಾಮಿ | ಪರಿತ್ನ- 
ಜಾಮಿ | ಯದಾ ತ್ವಹಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢಃ ತದಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಗ್ಳಿಃ 
ಸೋಮೋ ವರುಣತಶ್ಚ ಚೈವಂತೇ | ರಾಷ್ಟ್ರಾತ್ರ್ರೈಚ್ಯುತಾ ಅಭವನ್‌ | ಏಕಸ್ಯಾಸ್ಯಗ್ಲೇರ್ಹನಿರ್ನೋಡಢೃತ್ವ- 
ರೂಪೇಣ ದೇವತಾತ್ಮನಾ ಚ ಪೃಥಕ್ತ್ವಾತ್ಸರೋಸ್ಷನಿರ್ದೇಶಃ | ಆಯನ್‌ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆನ್ನಹಂ ಯದ್ರಾಪ್ರ್ರ- 
ಮಸುಕ್ಕಿರಸಹೃತೆಂ ಪರ್ಯಾವರ್ತ್‌ ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ಪುನರಾವರ್ತಮಾನಂ 
ತದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಮವಾಮಿ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಾಮಿ | ಸರ್ಯಾವರ್ತ್‌ || ಉಪಸೃ- 
ಷ್ಟಾದ್ವೃತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ರಾತ್ಸಸ್ಯೇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಾಭಾವಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬಹ್ಟೀಃ ಅನೇಕ | ಸಮಾಃ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ಅಕರಂ--(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ)ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | ವೃಣಾನಃ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಿತೆರಂ- ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ ಪಿತೃಭೂತವಾದ ಅರಣಿಯನ್ನು | ಜಹಾಮಿ-- ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತೇನೆ(ನಾನು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ) ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ಅಗ್ಲಿ: 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸೋಮಃ-_ಸೋಮನೂ | ವರುಣಃ-- ವರುಣನೂ ಸಹ | ಚ್ಯವಂತೇ- ತಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ(ಹನಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ಹೊರದೂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ ಆಯನ್‌--ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೆ ನಾನು 
ಬಂದು | ಪೆರ್ಯಾವರ್ತ್‌--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ತತ್‌ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 

ನಾ \ 
ಯನ್ನು | ಅವಾಮಿ--ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು)ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ವೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ನಾನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ, ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವೂ ನನಗೆ ಜನಕನಂತೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅರಣಿಯನ್ನೂ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ 
ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ( ನಾನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ) ಹನಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚ್ಯುತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾನು ನನ್ನ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅ.೮, ಅ.೭ ವ.೯.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 683 


ಕ ರ ಮಾದಾ ದನವ ವನವನವ ನವನ 


English Translation 


I spent many years within this (altar); preferring Indra, 1 abandon 
the progenitor ; Agni Soma, Varuna, fall (from their power); returning, 1 


protect that kingdom which awaits me: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| ಲಃ | 
ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉ ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂವನ್ತ,ಂ ಚ ಮಾ ವರುಣ ಕಾಮ- 


ಯಾಸೇ | 
| | | | 
ಯತೇನ ರಾಜನ್ಸನ್ಸೃತಂ ನಿನಿಂಚನ್ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯಾಧಿಪತ್ಯಮೇಹಿ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ನಿ; ಮಾಯಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶೈೇ | ಅಸುರಾಃ | ಅಭೂನನ್‌ | ತ್ವಂ | ಚ! ಮಾ| ವರುಣ! ಕಾಮ- 


| 
ಯಾಸೇ | 
ಟೆ | | | | 
ಯತೇನ | ರಾಜನ್‌ | ಅನೃತಂ | ನಿ$ನಿಂಚನ್‌ | ಮಮ | ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿಂಪಶ್ಯಂ! ಆ 1ಇಹಿ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೇ ತೇತಸುರಾ ಮಯ್ಯ್ಯಗ್ನಾನಾಗತೇ ಸತಿ ನಿರ್ಮಾಯಾ ಮಾಯಾರಹಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ | 
ಆಸುರ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ ಮಯಾ ದಗ್ಭಾ ಆಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚ! ಅಯಂ ಚೆಶಬ್ದ- 
ಶ್ಲೇದರ್ಥೇ ವರ್ತೆಮಾನಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತರಂ | ಅನೇನ ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ಯಾಮಯಾಸ ಇತಿ ತಿಜ್ಕಭಕ್ತೇರ್ಸಿ- 
ಸಾತೈಯ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಥಃ| ಪಾ. ೮-೧-೩೦1 ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೇನ್ಮಾ ಕಾಮಯಾಸೇ 
ಮಾಂ ಕಾಮಯೇಥಾಃ ತರ್ಹಿ ಹೇ ರಾಜನ್ನೀಶ್ವರ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾನೃತಮಸ- 
ತ್ಯಭೂತಂ ಮಾಯಾಮಯಮಾಸುರಂ ಚರಿತ್ರಂ ನಿನಿಂಚನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವನ್ನಸಸಾರಯನ್‌ ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ 
ಮಯಾ ಯೆತ್ಸಾಧಿತೆಂ ರಾಜ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಧಿಸತ್ಯಮಧಿಪತಿತ್ವಮಾಶ್ವರತ್ವಮೇಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ || 

||, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ-- ಆ ಅಸುರರು (ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಲ್ಲಿ) | ನಿರ್ಮಾಯಾಃ- ಮಾಯಾ 
ರಹಿತರಾಗಿ |! ಅಭೂವನ್‌- ಆಗುತ್ತಾ | ವರುಣ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ ಚೆ.-ನೀನೂ ಸಹ | ಮಾ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಕಾಮಯಾಸೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದರೆ! ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ |! ಯತೇನ-- 
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A 
ದ್‌್‌ ಮ ಡಿ 


ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನೃತಂ--ಅಸತ್ಯವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ವಿವಿಂಚನ್‌-- ಬೇರ್ಪ 

ಡಿಸಿ] ಮಮ-- ನನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ-- ರಾಜ್ಯದ | ಅಧಿಪತ್ಯಂ--ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಏಹಿ ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು)ಆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅವರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಿಂದ 


ದಗ್ಗವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನೀನೂಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದಸೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


These Asuras were deprived of their magical power; if you, Varuna, 
desire me, (then), © king, separating truth from falsehood come and 
enjoy sovereignty over my realm. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇದಂ ಸ್ವರಿದಮಿದಾಸ ವಾಮಮಯಂ ಪ್ರಕಾಶ ಉರ್ವಂ೧ ತರಿಕ್ಷಂ | 


| | | | 
ಹನಾನ ವೃತ್ರಂ ನಿರೇಹಿ ಸೋಮ ಹನಿಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಸಂತಂ ಹವಿಷಾ ಯಜಾಮ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇದೆಂ | ಸ್ವಃ | ಇದೆಂ | ಇತ್‌ | ಆಸ | ವಾಮಂ | ಅಯಂ | ಪ್ರ5ಕಾಶಃ | ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| | | | 
ಹನಾವ | ವೃತ್ರಂ | ನಿ85ಏಹಿ | ಸೋಮ | ಹನಿ | ತ್ವಾ | ಸಂಶಂ | ಹನಿಷಾ। ಯಜಾಮ |॥|೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಯೆಮೃಗಗ್ಲೇರ್ವರುಣಸ್ಯ ವಾ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಇದಂ ಸ್ವರಯೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಃ 
ಯೆದ್ವಾಯೆಂ ಶೋಭೆನಾರಣಃ ಸೊರ್ಯೆ ಇದಮಿದಿದಮೇವ ವಾಮಂ ವನನೀಯಮಾಸ | ಬಭೂವ | 
ಇದಂಶಚ್ಚೇನ ಪ್ರಕೃತಂ ಸ್ವಃ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ। ಅಯಂ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಕಾಧಾರಭೂತ ಉರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿಡೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹೇ ಸೋಮ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಪಶ್ಯ |! ಅತ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯ ಆವಾಂ ವೃತ್ರಂ 
ಹನಾವ |! ಹಿನಸಾವ | ತದರ್ಥಂ ನಿರೇಏ | ನಿಷ್ಠ_ಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ 1 ಹನಿಃ ಸಂತಂ ಲತಾರೂಸೇಣ 
ಹನಿರ್ಭವಂಶಂ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ವಯಂ ಯಜಾಮ ॥ 
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ತ ಎಂ ಹಟಾ ಟಾಹಾ ಇಂಥಾ ಜಾ ಹಾಯ ಇನ ಹಂ ಇ ಹಾ ಹಾ ಸ (ಎ. ಎಾಜ೫ಿ ಹ ಎ ಜಾ ಇ ಎ ೯“ ಎ ಟೆ ಟಿಟಿ ಯ ಬಿ ಯ ಉಬಾ ಚಾ ಣಾ ಹ ಫಾ ಈಾ ಅಾ ಖಾ ಅಾ ಯಥ ಖಾ ಅ ಉನಾ ಗಾ ಬಾಗಿ ಚಾಚಾ ಖಂಛಾ ಟಾ ಹ ಛಾ ಂಥಾ ಹಂ ಹಾಂ ಖಾ ಎ ನಂ ನಯೀ ಡ್ಗ 
~~ ಇ ಇ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೆ) ಇದಂ ಸ್ವಃ ಇದೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು) | ಇದಮಿತ್‌--ಇದೇ 
(ಸ್ವರ್ಗವು) | ವಾಮಂ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ | ಆಸೆ ಆಗಿರುವುದು! ಅಯಂ ಈ ಸೂರ್ಯನು | 
ಪ್ರಕಾಶಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಛಾರಭೂತನು | ಉರು--ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಇವೆಲ್ಲ 

ನ್ನು ನೋಡು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ನಾವು) | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹನಾವ--ಸಂಹರಿಸೋಣ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
`ಿರೇಹಿ ಹೊರಟು ಸಿದ್ಧನಾಗು | ಹವಿಃ ಸಂತಂ--ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಆಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು(ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಯಜಾಮ--ನಾವು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ. ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಇದು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ರ |ಶಕ್ಕೆ(ಬೆಳಕಿಗೆ)ಆಧಾರಭೂತನು.( ಇದು) ವಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡು, ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡೋಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗು, 
ಎಲೈ ಸೋಮನೆಟ ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ರಸರೂಪವಾಗುವ ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಹನೀರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


(Agni or Varuna speaks :) This, ಲಿ Soma; is heaven; this verily was 
beautiful, this (was) the light, the broad firmament; let us two slay Vritra ; 


come forth; we worship with an oblation you who are yourself the oblation 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟಕ್‌ | | 
ಕವಿಃ ಕವಿತ್ವಾ ದಿನಿ ರೂಪಮಾಸಜದಪ್ರಭೂತೀ ವರುಣೋ ನಿರಪಃ ಸೃಜತ್‌! 


| | | | 
ಕ್ಷೇಮಂ ಕೃಣ್ವಾನಾ ಜನಯೋ ನ ಸಿಂಧವಸ್ತಾ ಅಸ್ಯ ನರ್ಣಂ ಶುಚಯೋ 
ಭರಿಭ್ರತಿ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಕನಿಃ | ಕೆವೀತ್ವಾ! ದಿನಿ। ರೂಪಂ | ಆ! ಅಸಜತ್‌ |! ಅಸ್ರ5ಭೂತೀ | ವರುಣಃ! ನಿ! ಅಪಃ | 
ಸೈಜತ್‌ | 


| | | | 
ಕ್ಷೇಮಂ | ಸ್ಸ ನಾಕ | ಜನಯಃ |! ನ | ಸಿಂಧವಃ! ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಣಂ |! ಶುಚಯಃ। | ಭರಿಭ್ರ ತಿ ೭1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಡರ್ಶೀ ಮಿತ್ರೆಃ ಕೆವಿತ್ವಾ ಕವಿಶ್ಚೇನ/| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ॥| 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೇನ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರೂಪಮಾತ್ಮಿಯಂ ತೇಜ ಆಸಜತ್‌ | ಆಸಕ್ತಂ ಕರೋತಿ || ಷನ್ಹ 
ಸಂಗೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜ್‌ ಶಪಿ ಡಂಶಸಂಜಸ್ವಂಜಾಂ ಶಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೨೫ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ || ಅಪ್ರಭೂತ್ಯ- 
ಪ್ರಭೂತ್ಯಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ || ಅಪ್ರಭೂಷ್ಣುನಾಲ್ಬೇನೈವ. 
ಯತ್ನೇನ ವರುಣೋ ಮೇಘಾದಪೋ ನಿಃ ಸೃಜತ್‌ | ನಿರಗಮಯತ್‌ | ವರುಣೇನ ವಿಸೃಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಆಪಃ 
ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಜಾಯಾಃ ಪತ್ಯುಃ 
ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಶ್ಲೇಮಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜಗತೋ ರಕ್ಷಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಶುಚೆಯಃ 
ಶುದ್ಧಾ ದೀಷ್ಯಮಾನಾ ವಾಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಶುಕ್ಲ್‌ಂ ಭಾಸ್ವರರೂಪಂ ಭರಿಭ್ರತಿ | ಭೃಶಂ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಧಾರಯಂತಿ | ' ವಾಧರ್ತ್ಯಾದಡಿಸೊತ್ರೇ ಭರಿಭ್ರದಿತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ಬಿಭರ್ತೇರ್ಯಜ"ಲುಕ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 


ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕನಿ8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು | ಕೆನಿತ್ವಾ- ತನ್ನ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ದಿವಿ--ಸ್ವರ್ಗಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 1 ರೂಪಂ--ತನ್ನರೂಪವನ್ನು (ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಆ ಅಸಜತ್‌- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಪ್ರಭೂತೀ--ಅಲ್ಪಯತ್ನದಿಂದಲೇ | ವರುಐ॥--ವರುಣನು | ಅಪಃ--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿಃಸೃಜತ್‌-- ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ ಉದಕಗಳು) | ಸಿಂಧವ&-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಿ | ಜನಯೋ ನ-. ಪತ್ನಿಯರು ಸತಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಕ್ಷೇಮಂ-- 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣಾನಾ8-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಶುಚಯಃ- ಶುದ್ಧವಾದವುಗಳಾಗಿ ಅಥವ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಸ್ಯ-- ಈ ವರುಣನ | ವರ್ಣಂ--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು | ಭರಿಭ್ರತಿ--ಸುತ್ತ 
ಲೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. (ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನು ತನ್ನ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವರುಣನ ಶುಭ್ರವಾದ ರೂಪವನ್ನು (ಅಥವಾ ವ ಹಿಮೆಯನ್ನು) ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

The sage (Mitra) by his wisdom fixed his body in thesky; Varuna 

with but a slight effort let loose the waters, conferring happiness, like wives; 


the pure rivers assume his (white) tint. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಜೈೇಷ್ಮ ಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸಚಂತೇ ತಾ ಈಮಾ ಶ್ರೇತಿ ಸ್ವಧಯಾ 


| 
ಮದಂತೀಃ | 
| | | | 
ತಾ ಈಂ ನಿಶೋ ನ ರಾಜಾನಂ ವೃಣಾನಾ ಬೀಭತ್ಸುವೋ ಅಪ ವೃತ್ರಾದ- 


ತಿಸ್ಮನ್‌ | ೮ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಸಚಂತೇ | ತಾಃ | ಈಂ | ಆ! ಕ್ಷೇತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತೀಃ। 


| | | | 
ತಾಃ। ಈಂ | ನಿಶಃ | ನ | ರಾಜಾನಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಬೀಭತ್ಸುವಃ | ಅಸ | ವೃತ್ರಾನ್‌ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ (6೮1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ.!| 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟಾ ಆಪೋತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃದ್ಧತಮಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಸಚಂತೇ | ಸಮವಯಂತಿ | ಸಂಭಜಂತೇ | ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಆಸಕ್ಸಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಮದಂತೀರ್ಮಾಡದ್ಯಂತೀಃ | ಯೆದ್ದಾ। 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ವಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ಮಾದಯಂತೀ8 । ತಾ ಅಪ” ಈಮಯಂ ವರುಣ ಅಶ್ಲೇತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ || ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸೆಗತ್ಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ತಾಶ್ಲೇಮೇನಂ ವರುಣಂ ನಿಶೋ 
ನ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯಥಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸಂಭಜಂತೇ ತಥಾ ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ ಬೀಭ- 
ತ್ಸುವೋ ಭಯೇನ ಕಂಪಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಬದ್ಧಾ ವೃಶ್ರೇಣಾವೃತಾಃ ಸತ್ಯಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಹತೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಾ. 
ದ್ರೃತ್ರಾಪಸಾತಿಷ್ಮನ್‌ | ಅಪಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರಾವತಿಷ್ಠಂತೇ | ಬಧ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರ್ಮಾ- 
ನ್ಪಧದಾನ್ಶಾನ್ಭ್ಯ8| ಪಾ. ೩-೧-೬1 ಇತಿ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚೆ ದೀರ್ಥಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉರಿತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸ ಉವಜಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 


ತಾಃ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು! ಅಸ್ಯ--ಈ ವರುಣನ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಚಂತೇ- ನಡೆಯುತ್ತವೆ (ಧರಿಸುತ್ತವೆ) |. ಸ್ವಧಯಾ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದೆಂತೀ8--ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವ | ತಾ$--ಅ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಈಂ--ಈ ನರುಣನು | 
ಆ ಶ್ಲೇತಿ__-ಸಮಿಸಿಸುತ್ತಾನೆ ವಿಶೂ ಪ್ರಜೆಗಳು] | ರಾಜಾನಂ ನ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು 
ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ | ತಾ ಈ ಉದಕಗಳು | ಈಂ--ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಈ ವರುಣನನ್ನು | 


688 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೪. 


EE 


ವೃಣಾನಾಃಸಮಾನಿಸುತ್ತಲೂ | ಬೀಭೆತ್ಸವ8- ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಭೀತರಾಗಿ | ವೃತ್ರಾತ್‌ವೃತ್ರನಿಂದ | ಅಸೆ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದವು, 
(ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳು (ಅವೂ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯರಾದ್ದರಿಂದ) ಈ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ- 
ಆ ಉದಕಗಳು ಸಹ, ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಯಾದ $ವರುಣನನ್ನು ಸಮಾಪಫಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಅವರಿಸುವ ವೃತ್ರನಿಂದ ದೂರ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 

They sustain his most excellent energy; he approaches them delighting 

him with (sacrficial) food; like subjects choosing a king, they smitten with 


fear; fled from Vritra. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯುಜಂ ಹಂಸಮಾಹುರಪಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ 


| 
ಚರಂತಂ | 


| | 
ಅನುಷ್ಟುಭಮನು ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕನಯೋ 
ಮನೀಷಾ | ೯॥ 4 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 1 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ | ಸ್ತಯು ಜಂ | ಹಂಸಂ | ಆಹುಃ | ಅಸಾಂ | ದಿವ್ಯಾನಾಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಚೆರಂತೆಂ | 


| | | | | 
ಅನು;ಸ್ತುಭಂ | ಅನು | ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನಿ| ಜಿಕ್ಕುಃ | ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ 1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಬೀಭಶ್ಸೂನಾಂ ಕೆಂಪಮಾನಾವಯವಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ಮೇಘೇನ ಬದ್ಭಾನಾಂ | ಹಂತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ 
ಹಂಸೆಃ ಸೊರ್ಯಃ ! ತೆಂ ಸಯುಜಂ ಸಖಾಯೆಮಾಹುಃ ! ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಥಯಂತಿ | ಏತದೇವಾಹ | 
ದಿವ್ಯಾನಾಂ ದಿನಿ ಭವನಾನಾಮಾಂತರಿಶ್ಸಾಣಾಮಪಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ಚೆರಂತಂ ವರ್ಶೆಮಾನಂ | ಅನು- 
ಸ್ಟುಭಮನುಷ್ಟೋಭನೀಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ।| ಅನುಷ್ಟುಪೈಚ್ಚೀನ ತತ್ಸಂಬದ್ಭೋ ಯಾಗಃ 
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SN 


ENN NN 


ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಅನುಷ್ಟುಪ್ಸೆಂಬದ್ಧಂ ಯಾಗಮನುಷ್ಟುಪೈಂದಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷಂ ವಾ! 
ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ ಸುನಃಪುನಶ್ಚರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ || ಚರತೇರ್ಯಜ್ಯುತ್ಪರಸ್ಯಾತಃ | 
ಪಾ. ೭-೪-೮೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋತ್ಸಂ | ಚೆರಫಲೋಶ್ಚ | ಹಾ. ೭-೪-೮೭1 ಇತಿ ನುಕಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ || ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಂ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ 
ಖುಷಯೋ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ। ಪೂಜಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ। ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕು8| ಜಾನಂತಿ || ಮನೀಷಾಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಚಾಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ ಚಾಯಃ ಕೇ | ಪಾ. ೬-೧-೩೫! ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತೇಃ ಕೀಭಾವಃ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ--ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ | ಹಂಸಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸಯುಜಂ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು || ಆಹು8--(ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ದಿವ್ಯಾನಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ) |  ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸೆಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂಶಂ--ಇರುವವನೂ | ಅನು 
ಷ್ಟುಭಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಅನು--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಂ--ಪುನಃ ಪುನ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಕವಯಃ-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಮನೀಷಾ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) Fy ಚಿಕ್ಕುಃ- ತಿಳಿ 


ಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು (ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂಸ್ತುತ್ಯನೂ ಅಥವಾ 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಜನರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವ 

ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The sages called the sun the ally of those who are affrighted, abiding 
in the friendship of the waters of heaven; the wise have honoured with their 
praise Indra, who ceaselessly moves after the Anushtubh. 

ನೂರ ಇಪ್ಪತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Se 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಒಂದೆ ಆಂಭೃಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನಿಗೈಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತಳಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ 


ಇದ್ದಳು. ಅವಳು, ಸರ್ವಜಗದ್ರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ಮವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನಾದ ಪರ 
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NL 


ಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವಗತನೂ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದಾತ್ಮಕನೂ ಅದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾನೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅನಂತಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಗಾಧಕಾರ್ಯಗಳಸ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬಲ್ಲನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಳು 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಮಿತೈಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತ್ರೆಯೋದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಂಭೃಣಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇರ್ದುಹಿತಾ ವಾಜ್ನಾಮ್ಮಸ್ಸಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿದುಷೀ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ್‌ | ಅತಃ ಸರ್ಹಿಃ | ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಃ ಸರ್ವಗತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ | ತೇನ ಹ್ಯೇಷಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮನುಭವಂತೀ ಸೆರ್ವಜಗದ್ರೂಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠಾನಶ್ಚೇನ 
ಚಾಹನೇವ ಸರ್ವಂ ಭವಾಮಿತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತೌತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಹಮಷ್ಟ್‌ ವಾಗಾಂಭೃಣೇ ತುಷ್ಟಾವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಭೈಣ ಎಂಬ ಖಹಿಯಪುತ್ರಿಯಿಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಳೇ ಖುಸಿಯು; ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ 
ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ದೇವತೆಯು; ಅ ಪರಮಾತ್ಮನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನು ಭವಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಆ ಖುಸಿಪುತ್ರಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗದ್ರೂಪ ದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕತರ್ತೃವೇ ತಾನಾಗಿರುವೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಚು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; 
ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಹಮಸ್ಟ್‌ ವಾಗಾಂಭೃಣೀ ತುಷ್ಟಾವಾ 
ತ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೧೨೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೫ || 
ಅಸ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಕೇ__ ೮ || 
ಯಸಿಃ. -ವಾಗಾಂಭೃಣೀ || 
ದೇವತಾ. -ನಾಗಾಂಭೃಣೀ || 
ಛಂದಃ..೧, 4-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨. ಜಗತೀ || 


i ನ ಎ! ಜಾ. 
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NN NN 


||, ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮ್ಯಹೆಮಾದಿತ್ಯೈರುತ ವಿಶ್ವೇದೇವೈಃ | 


| | | 
ಅಹಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋಭಾ ಬಿಭರ್ಮುಹನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಅಹಮತ್ತಿ ನೋಭಾ!| 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಹಂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ವಸು*ಭಿಃ | ಚರಾಮಿ | ಅಹಂ | ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಉತ। ನಿಶ್ಚಂದೇನೈಃ | 


| | 
ಅಹಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಉಭಾ | ಬಿಭರ್ಮಿ |! ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಅಹಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಭಾ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟೀ ವಾಗಾಂಭೃಣೇ ಯದ್ಭ ಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣಿಂ ತೆದ್ರೂಸಾ ಭವಂತೀ 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರೇಕಾದಶಭಿಃ | ಇತ್ಸೆಂಭಾವೇ ತೃತೀಯಾ | ತದಾತ್ಮನಾ ಚೆರಾಮಿ | ಏವಂ ವಸುಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ತತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಚರಾಮಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ಚೆ ವರುಣಂ ಚೆ॥ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಉಭೋಭಾವಹನೇವ ಬ್ರಹ್ಮೀಭೂತಾ ಬಿಭರ್ಮಿ | 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅಸ್ಯಹನೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಉಭೋಧಭಾವಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನಾವಸ್ಯಹನೇವ 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಮಯಿ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಛುಕ್ತಾ ರಜತಮಿವಾಧ್ಯಸ್ತಂ ಸದ್ದೃಶ್ಯತೇ। ಮಾಯಾ ಚ 


ಜಗದಾಕಾರೇಣ ನಿವರ್ತತೇ | ತಾದೃಶ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ಆಧಾರತ್ವೇನಾಸಂಗಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಕ್ತಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಂ--ನಾನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಅಂಭೃಣಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಜಗತ್ಯಾರಣಭೂತವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ್ರರೂಪವೂ ಆಗಿರುವ ನಾನು | ರುದ್ರೇಭಿ8-ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂಸದಿಂದ | ಚೆರಾಮಿ- -ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ | ವಸುಭಿ8-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯೈಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವದೇವೈಃ.- 
ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ | (ಚೆರಾಮಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) 1 ಉಭೌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ-- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಉಭೌ ಇಬ್ಬರಾದ | 
ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು । ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ; 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಅಂಭೃಣಖಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಸ್ವರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆದಲ್ಲಿ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವಳೂ ಆದ ನಾನು ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಪ್ಪವಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ 
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ಅನುನ NNN I ಒಂಛಏಯಏಓ ಜಂಬ ಂಯ ಸಾಂಯಾ ಬಂ ಬ ಯ ಬಾಸ ಹಾಯಾ ತಿ 
ಬ ಬಂ ಇಗ ಇಟಟ SN 


~~ 


ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ ನನ್ನ ಆಶ್ರ ಯದಿಂದಲೇ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


I proceed with the Rudras, with the Vasns, with the Adityas and 
with Vishwadevas; I support both Mitra and Varuna, Agni and Indra and 


the two Ashwins. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹೆಂ ಸೋಮಮಾಹನಸಂ ಬಿಭರ್ಮ್ಯಹಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮುತ ಪೂಷಣಂ 


ಭಗಂ | 


|| 
ಅಹಂ ದಧಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ಹನಿಷ್ಕತೇ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ೩ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ, ॥ 


| | | 
ಅಹಂ | ಸೋಮಂ | ಆಹನಸಂ | ಬಿಭರ್ಮಿ | ಅಹಂ! ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ಉತ! ಪೂಷಣಂ ಭು | 
| | | | 
ಅಹಂ | ದಧಾಮಿ | ದ್ರನಿಣಂ | ಹನಿಷ್ಮತೇ | ಸುಪ್ರ5 ಅನ್ಯೇ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ ॥ ೨ ॥॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಆಹನಸಮಾಹಂತವ್ಯಮಭಿಸೋತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಾಹಂತಾರಂ ದಿನಿ 
ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ಸೋಮಮಹಮೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ | ತೆಥಾ ತೈಷ್ಟಾರಮುತಾಸಿ ಚ ಪೂಷಣಂ 
ಭಗಂ ಚಾಹಮೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ |! ತಥಾ ಹನಿಷ್ಮತೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯೆ ಸುಪ್ಪಾನ್ಯೇ ಶೋಭನಂ 
ಹನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೇ ತರ್ಪಯಿಶ್ರೇ ॥ ಅನಶೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾಪವಿತ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ । 
ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ಯಣ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
ಸ್ವರಿತೋತನುದಾತ್ತಸ್ಯೇತಿ ಸುಪಃ ಸ್ವರಿತೆತ್ಸಂ || ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಕಾ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ॥ ಈದೈಶಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಯಾಗಫಲರೂಪಮಹ- 
ಮೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಏತಚ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಫಲದಾತೃತ್ವೆಂ ಫಲಮತ ಉಪಸಪತ್ತೇಃ | ೩-೨-೩೮ | ಇತ್ಯಧಿ- 
ಕರಣೇ ಭಗವತಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಸಮರ್ಥಿತಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಹನಸೆಂ--ಲತಾರೂಪದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಹಂ-- 
ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ--ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ | ಶೃಷ್ಟಾರಂ-ಶೃಷ್ಟ್ರೃ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಉತೆ- 
ಮತ್ತು | ಪೂಷಣಂ -ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ' ಭೆಗೆಂ--ಭಗನೆಂಟ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಹನಿಷ್ಮತೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | 
ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಸುನ್ಹತೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿದವನೂ ಆದ | ಯಜಮಾನಾಯ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು! 
ಅಹಂ--ನಾನು |! ದಧಾಮಿ-- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಲತಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರು 

ವವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತ್ವಷ್ಟೃ. ಪೂಷಾ, ಭಗ 


ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಸಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


] support the foe-destroying Soma, Twashtri, Pushan and Bhaga; 1 


bestow wealth upon the institutor of the rite offering the oblation, deserving 


‘of careful protection, pouring forth the libation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | ತ್‌ | 
ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕಿತುಷೀ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಞಿ- 


| 

ಯಾನಾಂ | 

| | | 
ತಾಂಮಾ ದೇವಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ಭೂರಿಸ್ಕಾತ್ರಾಂ ಭೂರ್ಯಾವೇಶ- 


| 
ಯುಂತೀಂ1&![॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಂ | ರಾಷ್ಟ್ರ | ಸಂ೯ಗಮನೀ | ವಸೂನಾಂ | ಚಿಕಿತುಷೀ | ಪ್ರೆ |ಪೆ ಶ್ರೈಥಮಾ | ಯಜ್ಞಿಯಾ ನಾಂ! 


| | | 
ತಾಂ | ಮಾ | ದೇವಾಃ | ವಿ1 ಅದಧುಃ |ಸ್ತ ಪುರು$ತ್ರಾ | ಭೂರಿ5ಸ್ಥಾತ್ರಾ ೦1! ಭೂರಿ! ಆsನೇಶಯಂತೀ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರಿ« |! ಈಶ್ವರನಾಮೈತತ್‌। ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೀ | ತಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸಂಗಮನೀ ಸಂಗಮಯಿತ್ರ್ರ್ಯುಪಾಸಕಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ | ಚಿಕಿತುಷೀ ಯೆತ್ಸಾಸ್ಷಾತ್ವರ್ತವ್ಯಂ ಹರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತಳ್ಳ ತವತೀ ಸ್ಟಾತ್ಮತಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೃತವತೀ। ಅತ ಏವ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ | ಯೈವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಹಂ ತಾಂ ಮಾಂ ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ರಾ ೦ ಬಹುಭಾವೇನ ಪ್ರಸಂಚಾ- 
ತ್ಮನಾವತಿಸ್ಮಮಾನಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಾನೇಶಯಂತೀ ಜೀವಭಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರವೇಶಯೆಂತೀಂ ಈದೃಶೀಂ ಮಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವ್ಯದಧುಃ | ದೇವಾ ವಿದಧತಿ | 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವೈ ಸ ನಾತ್‌ | ಯದ್ಯತ್ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಾಮೇವ 


ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ-- ನಾನು | ರಾಷ್ಟ್ರೀ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ | ವಸೂನಾಂ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳ | ಸೆಂಗಮನೀ--ಸಂಗ್ರಹಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದೇನೆ(ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತಧನಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿನೆ) | ಚಿಕಿತುಸೀ- ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಷಾ 
ತೃರಿಸಿದವಳಾಗಿದೇನೆ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರ ಥಮಾ--ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
ತಾಂ-- ಈ ನಿಧಗುಣ ವಿಶಿಷ್ಟಳಾದವಳೂ | ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ತಾ ತಾಂ -ಬಹುಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಲ್ಲಿರುವವಳೂ | 
ಭೂರಿ-_- ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆನೇಶಯಂಕೀ- ೨ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೆಲಸಿರುವವಳೂ ಆದ |: ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು। ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯದಧುಃ-- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಾನು ಸಮಸ್ತಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಜ್ಹ್ಹಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಾನೇ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳ ರೂಪದಿಂದಿರುವವಳೂ, ಬಹುವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವವಳೂ ಆದ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಃ ನಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ಹಾನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


I am the sovereign queen, the collectress of treasures. cognizant (of 


the Supreme Being), the chief of objects of worship ; as such the gods have 


ಅ.೮. ಅ. ೭, ವ. ೧೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 695 


ಹ 


put me in many places, abiding in manifold conditions, entering into 


numerous (forms). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥| 


| | 
ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ನಮತ್ತಿ ಯೋ ವಿಪಶ್ಯತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯ ಈಂ 
ಶೃಣೋತ್ಯುಕ್ತಂ | 


| | | 
ಅಮಂತೆನೋ ಮಾಂ ತ ಉಪ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ ಶ್ರದ್ಧಿನಂ ತೇ ವದಾಮಿ॥| 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಯಾ | ಸಃ | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ] ಯಃ | ನ್ರಿಸೆಶ್ಯತಿ! ಯಃ!ಪ್ರಾಚತಿ! ಯಃ! ಈಂ! ಕೃಣೋಿ | 


ಉಕ್ತಂ! 


| | 
ಅಮಂತವಃ | ಮಾಂ | ಶೇ | ಉಪ | ಕ್ರಿಯೆಂತಿ! ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುತ | ಶ್ರದ್ಧಿ೪ವಂ | ತೇ! ವದಾಮಿ | ೪ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೋತನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಭೋಕ್ಕೃಶಕ್ತಿರೂಸಯಾ ಮಯ್ಯ ವಾನ್ನಮತ್ತಿ! ಯಶ್ಚ ನಿಸೆಶ್ಯತಿ | ಆಲೋ- 
ಕಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛೋಸ್ಟಾದಿವ್ಯಾಪಾರಂ ಕರೋತಿ ಸೋಸಿ ಮಯೈವ | 
ಯಶ್ಹೋಕ್ತಂ ಶೃಣೋತಿ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ರುಧಾತೋಃ ಶೃಭಾವಃ | ಯ ಈದೃಶೀ- 
ಮಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಾಂ ಮಾಂ ನ ಜಾನಂತಿ ತೇಳಮಂತವೋ$ಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಜಾನಂತ ಉಪ 
ಫಿಯೆಂತಿ | ಉಪಕ್ಷೀಣಾಃ ಸಂಸಾರೇಣ ಹೀನಾ ಭವಂತಿ ಮನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ನಣ್ಸುಮಾಸೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಭಾನೇ ತುಪ್ರೆತೈಯಃ | ತತೋ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆ ಶ್ವಂ ಮಾಮಮಂತವೋ ಮದ್ವಿಸಯೆಜ್ಞಾನರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಹೇ ಶ್ರುತ 
ವಿಶ್ರುತ ಸಖೇ ಶ್ರುಧಿ | ಮಯಾ ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಂ ಶೃಣು || ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು- 
ಸ್ವಕೃವೃಭ್ಯಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ॥ 90 ತಚ್ಛೊತವ್ಯಂ! ತ್ರದ್ಧಿವಂ | ಶ್ರದ್ಧಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ! ತಯಾ ಯುಕ್ತಂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಯೆತ್ನೇನ ಲಭ್ಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರದೆಂತಕೋರುಪಸರ್ಗವದ್ಧ್ದೈತ್ತಿರಿಷ್ಯತೇ | ಪಾ. ೧-೪-೫೭-೨ | ಇತಿ 
ಶ್ರಚ್ಛೈಬ್ದ ಸ್ಕೋಪಸರ್ಗವಡ್ವರ್ತಮಾನತ್ವಾದುಸಸರ್ಗೇ ಘೋಃ 3ೆರಿತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 
ಪಃ! ಈದೈಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ವಸ್ತು ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವದಾಮಿ | ಉಸದಿಶಾಮಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆಃ-- ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು | ಅತ್ತಿ--ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 


ಜಯೋ ಅದು | ಮಯಾ--ನನ್ನಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ '(ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ) ಆಗಿದೆ ಹಾಗಯೇ | ಯಃ 
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ಹಾವ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಿಸೆಶ್ಯತಿ--ವಿಧವಿಧವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡುವನೋ | ಯೆಃ-- ಯಾವ ಪುರುಷನು | 
ಪ್ರಾಣಿತಿ- ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾ ಸರೂ ಸದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾನ ಪುರುಸನು |. ಈಂ ಉಕ್ತ ಂ--ಒಬ್ಬ 
ನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು | ಶೃಣೋತಿ--*ಿವಿಗಳಿಂದ.ಕೇಳುವನೋ (ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಮಯಾ-- ನನ್ನಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ಮೂಲಕವೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ | ಮಾಂ ಈರೀತಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | 
ಅಮಂತವಃ -ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಶೇ--ಅವರು | ಉಪ ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ--ನಾಶವನ್ನೆ ದುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರುತ- 
ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತನೇ। ಶೇ.--ನಿನಗೆ | ವದಾಮಿ-- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರದ್ಧಿವಂ-- 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪುರುಷನು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದು, ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸಮಾಡುವುದು, 
ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ತಾನು ಕವಿಯಿಂದ ಕೇಳುವುದು ಮುಂತಾದ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಅಧೋಗತಿಯನ್ನೈೈದುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವ 


ಮಾತನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಯಕ್ತನಾಗಿ ಕೇಳು, 
English Translation. 


He who eats food (eats) through me; he who sees’ who breathes, who 
hears what is spoken, does so through me; those who are ignorant of me 


perish ; hear you who has hearing, 1 tell you that whichis deserving of 
belief. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಹಮೇನ ಸ್ವಯಮಿದಂ ವದಾಮಿ ಜುಷ್ಟಂ ದೇವೇಭಿರುತ ಮಾನುಷೇಭಿಃ। 


| 
ಯಂ ಕಾಮಯೇ ತಂತಮುಗ್ರ ಕ 


ನ ಣೋಮಿ ತಂ ಬತ) ತಮೃಷಿಂ 


| 
ಸುಮೇಧಾಂ ॥ ೫ ॥ 
ಸಷ ` | ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಹೆಂ | ಏನ! ಸ್ವಯಂ | ಇದಂ | ವದಾಮಿ | ಜುಷ್ಟಂ | ದೇವೇಭಿಃ | ಉತ | ಮಾನುಷೇಧಿಃ | 


| | | | 
ಯಂ | ಕಾಮಯೇ | ತೆಂ5ತೆಂ! ಉಗ್ರಂ! ಕ್ಸ ಣೋಮಿ | ತಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ತೆಂ | ಯಹಿಂ | ತೆಂ 
ಸುಳಮೇಧಾಂ 1೫ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಹಂ ಸ್ವಯೆಮೇನೇದಂ ವಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ವದಾಮಿ | ಉಪೆದಿಶಾಮಿ | ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇ- 
ವೈರೀಂದ್ರಾದಿಭಿರಪಿ ಜುಸ್ಕಂ ಸೇನಿತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೆ ರಹಿ ಜುಷ್ಟಂ 1 
ಈದೃಗ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಹಂ ಕನಯ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಕ್ರಿತುಮಹಂ ವಾಂಛಾಮಿ ತಂತಂ ಪು 
ಮುಗ್ರಂ ಕೃಣೋಮಿ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಇಧಿಕಂ ಕರೋಮಿ | ತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕರೋಮಿ | 
ತಮೇವರ್ಷಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಕರೋಮಿ | ತನೇವ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಂ ಚೆ 


ಕರೋಮಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ) ಅಹಂ ಏವ--ನಾನೇ | ಇಡಂ- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಸ್ತುವೆಂದು | ಸ್ವಯೆಂ ಏವ 
ನಾನೇ ಸ್ವತಃ | ವದಾಮಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು) | ದೇವೇಭಿಃ - ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಉತ-- ಮತ್ತು | ಮಾನುಷೇಭಿಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ | ಜುಷ್ಪಂ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನು! 
ಯೆಂ (ಯೆಂ)- ಯಾವಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕಾಮುಯೇರಕ್ರಿಸಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಂ ತಂ-- 

ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಉಗ್ರಂ--ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ |. ತೆಂ__ಅವನನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೆಂ- ಅವನನ್ನು | ಬುಹಿಂ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞ್ಚಾನಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೆಂ ಅವನನ್ನು! ಸುಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 
ಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. : 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಸ್ತುವೇ ನಾನೆಂದು ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಿ ಉಪಾಸಿಸಲ ) ಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು ಯಾವ ಸ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸು 
ವೆನೋ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ೩ ಹ್ಮ ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅ ಅತೀಂದ್ರಿಯ 


ಜಿ ನಿಯಾದ ಯಸಿಯೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ (ಜ್ಞಾನಿ) ಮಾಡ ಬಳ್ಲೆ ನು. 
English ‘Translation 


I verily of myself declare this which is approved of by both gods and 


men ; whomsoever 1 will, 1 render formidable. 1 make him ೩ Bramhan, a Rishi 


or ೩ Sage. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಹೆಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ತನೋಮಿ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಶರವೇ ಹಂತವಾ ಉ। 


| | | 
ಅಹಂ ಜನಾಯ ಸಮದಂ ಕೃಣೋಮ್ಯಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಆ ವಿವೇಶ ॥ 
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PS 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಹಂ | ರುದ್ರಾ ಯೆ | ಧನುಃ | ಆ। ತೆನೋಮಿ |ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಂದ್ದಿಸೇ | ಕರವೇ ಹಂತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| | 
ಅಹಂ | ಜನಾಯ ಸಂಮಣಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಅಹಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಆ | ನಿನೇಶ | ೬/| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪುರಾ ತ್ರಿಪುರನಿಜಯೆಸೆನುಯೀ ರುದ್ರಾಯೆ ರುಡ್ರಸ್ಯೆ ! ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಮಹಾದೇವಸ್ಯೆ ಧನುಶ್ಲಾಸಮಹಮಾ ತನೋಮಿ | ಜ್ಯಯಾಶತಂ ಕೆರೋಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಜ್ವೀಷ್ಟಾರಂ ಶರನೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕೆಂ ತ್ರಿಪುರನಿನಾಸಿನಮಸುರಂ ಹಂತನೈ ಹಂತುಂ 
ಏಂಸಿತುಂ || ಹಂತೇಸ್ತುಮುರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತೆಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತ- 
ಯೋರ್ಯಗಪದುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ್ಚ ಕಹಾ ಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಎಸ್ಟೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ॥ ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಕಃ | ಅಹಮೇವ 
ಸಮದಂ | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮತ್ಸಂಗ್ರಾಮಃ 1 ಸ್ತೋಕೃಜನಾರ್ಥಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಹಮೇವ ಸಕೈಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾಹಮೇವಾ ನಿನೇಶ | ಪ್ರವಿಷ್ಟವತೀ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿಸೇಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ಶರವೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ (ತ್ರಿ ಪುರನಿನಾಸಿಯಾದ) ಅಸುರ 
ನನ್ನು 1 ಸು ಉ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನ | ಧನುಃ--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಹಂ ನಾನು | ಆ ತನೋಮಿ-ಇಬಗ್ಗಿಸುತ್ತೇನೆ (ಬಗ್ಗಿಸಿದ್ದೇನೆ) |  ಅಹಂ--ನಾನು | ಜನಾಯೆ-ಸ್ತೋ 
ತೃಜನರಿಗಾಗಿ | ಸಮದಂ--ಯುದ್ಧನನ್ನು | ಕೃಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ರೂಪದಿಂದ) ಆ ನಿವೇಶ--ಪ್ರನೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತ್ರಿ ಪುರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ರುದ್ರನು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅವನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅದನ್ನು ನಾನೇ ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದೆನು, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗಾಗಿ ನಾನೇ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ) ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


I bend the bow of Rudra, to slay the destrective enemy of the 


Brahmanas;, I wage war with (hostile) men, I pervade heaven and earth, 
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ಹಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಎ ಗಾ ಣಾ ಜಾಣ ಇಾ ಎ ಜಾ ಆಅ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | KN 
ಅಹಂ ಸುವೇ ಪಿತರಮಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಮಮ ಯೋನಿರಪ್ಸಂ ೧ ತಃ ಸಮಂದ್ರೇ! 


| | 
ತತೋ ನಿ ತಿಷ್ಕೇ ಭುವನಾನು ವಿಶ್ವೋತಾಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷ್ಮಣೋಪ 


ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ೩ | 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
[ | | | 
ಅಹಂ | ಸುನೇ | ಪಿತರಂ | ಅಸ್ಯ 1 ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಮಮ | ಯೋನಿಃ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತೆರಿತಿ । ಸಮುದ್ರೇ। 


| | | | ! | 
ತತಃ | ನಿ। ತಿಸ್ಕೇ। ಭುವನಾ | ಅನು! ವಿಶ್ವಾ! ಉತ | ಅಮೂಂ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಮಣಾ! ಉಪ 
ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ೩1 


(|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ಯೌಃ ಸಿಶೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | ಪಿತರಂ ದಿವಮಹಂ ಸುವೇ | ಪ್ರೆಸುವೇ | ಜನಯಾಮಿ 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಶೈ. ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತದಾಹ | ಅಸ್ಯ ಪೆರಮಾತ್ಮನೋ 
ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿ! ಕಾರಣಭೂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿ ನಿಯೆದಾದಿಕಾರ್ಯಿಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ವರ್ತತೇ ತೆಂತುಷು 
ಪಟ ಇವ | ಮಮ ಚೆ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುದ್ದ್ರನಂತೈಸ್ಮಾದ್ಸೂತೆಜಾತಾನೀತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನಪ್ಪು ನ್ಯಾಸನಶೀಲಾಸು ಧೀವೃತ್ತಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ ಯದ್ಬ ಹ್ಮ 
ಚೈತನ್ಯಂ ತನ್ಮಮ ಕಾರಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತೆ ಈದೃಗ್ಭೂತಾಹಮಸ್ಮಿ ತತೋ ಹೇತೋರ್ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಜಾತಾನ್ಯನು ಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಿ ತಿಸ್ಕೇ ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಪಸ್ಯತಿಷ್ಠಾಮಿ || ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ 
ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಉತಾಪಿ ಚಾಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ5ವಸ್ಥಿಶಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತೆತ್‌ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಿಕಾರಜಾತಂ ವರ್ಷ್ಮಣಾ ಕಾರಣಭೂಶೇನ ಮಾಯಾ- 
ತ್ಮಕೇನ ಮದೀಯೇನ ದೇಹೇನೋಪ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಥ- 
ನ್ಯುಷೆರ್ಯಹಂ ಪಿತರಮಾಕಾಶಂ ಸುವೇ! ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಪ್ಸೂ ದಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ 
ಕಾರಣಭೂತೋ3ಂಭೃಣಾಖ್ಯ ಜಬುಷಿರ್ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ! ಸಮುದ್ರೇ*0ಕರಿಕ್ಷೇೇಪ್ಸ್ಟಮ್ಮಯೇಷು 
ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಭೂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಯ ಚೈತನ್ಯಂ ವರ್ತತೇ | ತತೋ$ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋಮಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಹಂ--ನಾನು | ನಿಶೆರಂ--ನಿತ್ಯಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಸಪಠಮಾತ್ಮನ | 
ಮೂರ್ಧನ್‌--ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುವೇ--ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಮಮ--ನನ್ನ | 
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ಯೋನಿ8-- ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ಸಮುದ್ರೇ- ಪರಮಾತ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ8- ಬುದ್ದಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು | ತೆತೋಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಅನು--ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗ! ತಿಸ್ಕೇ___ನಿನಿಧಾಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ--ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕೂಡ | 
ವರ್ಮ್ಮಣಾ--ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ | ಉಪೆ ಸ್ಪೃಶಾನಿ--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು (ಮುಟ್ಟು) ತ್ರೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು ಸರ 
ಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾನಾವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ನಾನು ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಹೆ ನನ್ನ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹ 
ದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I bring forth the paternal (heaven) upon the brow of this (Supreme 
Being), my birthplace isin the midst of the waters; from thence 1 spread 


through all beings, and touch this heaven with my body. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ಅಹಂ ಸುವೇ ಪಿತರಂ ಅಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ--ಇಲ್ಲಿ ಪಿತರಂ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಂದು ಆರ್ಥ 
ನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ! ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ: 
೩-೭-೫-೪) ದ್ಯುಲೋಕವು ತಂದೆಯೆಂದೂ, ಪೃಧಿನಿಯು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಈ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂತಿರುವವು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ 
ಭಾಗವು. ಅದರಂತೆ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದುಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


[XN ಲ 
ಮಮ ಯೋನಿಃ ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ ಸಮುದ್ರೇ--ಯೋನಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು- 
ಅಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೯)ಅಪ್ಸು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು; 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬರ್ಥ ಗಳಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ಸೊತೆಜಾತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರ8 ಪರಮಾತ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂವ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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NN 


ಹ ತೆ 
ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಕಾರಣ ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಸೆಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಸಪ್ಪೊದಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಭೂತಃ ಅಂಭ್ಯ- 
ಣಾಖ್ಯಯಷಿರ್ವರ್ತತೇ ॥ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಅಂಭೃಣ 
ಖುಸಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯವೇ ತನ್ನ ತಂದೆಗೂ ತನಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ಖುಷಿಕೆಯು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೇ$ ನ್ರರಿಶ್ಷೇಂಪ್ಸಮ್ಮಯೇಷು ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತೆನ್ಯಂ ವರ್ತತೇ! ತತೋ$ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋಮಿ- ಸಮುದ್ರ - 
ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ; ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಯಶರೀರವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಚೈತನ್ಯರೂಪವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು, ಇಂತಹ 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಳೂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಳೂ ಅದ ನಾನು (ಖುಸಿಕೆಯು) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ತತಃ ನಿ ತಿಸ್ಕೇ ಭುವನಾ ಅನು ನಿಶ್ಚಾ-- ನರಬ್ರಹ್ಮವು ಸರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ನಾನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾನಾ ನಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಥವು, ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ 
ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ"ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ (ತೈ. ಆ ೩-೧೧-೧)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಂತೆಯೂ, ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿ 
ಶತ್‌ (ತೈ. ಉ ೨-೬)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ನೆಲಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕೃದಲ್ಲಿವಿ ತಿಸ್ಕೇ ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಗೋಚರಿಸು 
ವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಉತ ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಣಾ ಉಪ ಸ್ಪ )ಶಾಮಿ--ಈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲೆ 
ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಆದಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅದ್ಭುತವಾದವು. ಎಸ್ಟ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ದೂರ್ಕ ಎತ್ತರ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಲ್ಲಿ, ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೫. 


ಕಫ ಧಂ ೧ ಅ ಟಾ ಅ ಜಣ ಗಾ ಣಾ ಣಾ ಉಣ್ಣು ಪಾಯಸ ಗಾನಾ ನಾ ಗಾರ 
ಹ PS 


EEE ದಾ ಹಾ ಸಾಗಾ ಸಾಯ ಯಾಯಾಗಾಯಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ಪ್ರ ವಾಮ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| 
ಸರೋ ದಿವಾ ಸರ ಏನಾ ಸೃಥಿನೈೈತಾನತೀ ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ | ೮ | 


() 
a] 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥| 
| | 
ಅಹಂ | ಏವ | ವಾಶೆ5 ಇವ | ಪ್ರ | ನಾನಿ | ಆsರಭಮಾಣಾ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | 


| 
ಪರಃ | ದಿನಾ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಏಿತಾನತೀ! ಮಹಿನಾ ಸೆಂ! ಬಭೂವ | ೮ | 
ಗೆಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಕಾರಣರೂಪೇ- 
ಣೋತ್ಪಾಡೆಯಂತ್ಯಹಮೇವ ಸರೇಣಾನಧಿಷ್ಠಿತಾ ಸ್ಹಯಮೇವ ಪ್ರ ವಾಮಿ | ಪ್ರವರ್ತೇ | ವಾತ ಇವ 
ಯಥಾ ವಾತಃ ಪರೇಣಾಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯೈವ ಪ್ರವಾತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಗಮಯತಿ | 
ಪರೋ ದಿವಾ | ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ಯಥಾಧ ಇತ್ಯಧಸ್ತಾದರ್ಥೇ | 
ತದ್ಯೋಗೇ ಚೆ ತೃತೀಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | ದಿವ ಆಕಾಶಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌! ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಟಾಃಸ್ಪೇನ ಇತೀದವು ಏನಾದೇಶ॥ | ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಸಾದಾ- 
ನಮುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಾತ್ಸರ್ವಾದ್ವಿಕಾರಜಾತಾಶ್ಸರಸ್ತಾದ್ವರ್ಶಮಾನಾಸಂಗೋದಾಸೀನಕೂಟಸ್ಥ- 
ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯ ರೂಪಾಹಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮೈತಾವತೀ ಸಂ ಬಭೂವ | ಏತಚ್ಛೆಜ್ಜೇನೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ 
ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ 1 ಏತ್ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯಾಃ | ಯತ್ತದೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ | ಸಾ. ೫-೨-೩೯ | ಇತಿ 
ವತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ || ಸರ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಹಂ ಸಂಭೂತಾಸ್ಮಿ || ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಭಾದಿಮನಿಜಿ 
ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ತತಃ ತೃತೀಯಾಯಾಮುದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತಸ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಛಾಂದಸೋ 
ಮಲೋಪಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಶೆ ಇವ-- ಸರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಬೀಸುವ ವಾಯುನಿನಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಾನಿ-- ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ || ಅರಭಮಾಣಾ-- ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಹನೇವ--ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪ್ರೆ ವಾಮಿ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ | ದಿವಾ--ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಪೆರಃ--ಆಜಿಗೂ | ಏನಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾ8- ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿ 
ಯಿಂದ | ಪೆರ8--ಆಜೆಗೂ | ಮಹಿನಾ-- ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಏತಾವತೀ_ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ 
ನಾನು | ಸೆಂಬಭೂವ.- _ ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


ಅ.೮. ಅ. ೬, ವೆ, ೧೩] ಖಾಗ್ರೇದಸಂಹಿತಿಾ 703 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಬೀಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಸಹ ಯಾವ 
ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ನಿಯಮನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತೃಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಆಕಾಶ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆಚೆಗೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯಿಂದಾಚೆಗೂ ಸಹ (ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಸಹೆ) ನನ್ನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನಾನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I breathe forth like the wind, giving form toall created worlds ; 


beyond the heaven, beyond this earth (am I), so vast aml in greatness. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
—~@e+— 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ಡೇವತೆಗಳನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾರ್ಯಮರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ 14 ಪುಟಗಳು 119--129 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 

ನ ತಮಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಿಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ವಾಮದೇವಪುತ್ರಸ್ಯಾಂಹೋಮುಜ್ನಾನ್ಸೋ ವಾ! ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಅಷ್ಟಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಉಪ- 
ರಿಷ್ಟಾದ್ಭೃಹತ್ಯೆಃ | ತ್ರ್ಯಸ್ಟಕದ್ಧಾದಶಕವತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ 1 ಅನು. ೭-೪ | ಇತಿ ಹ ಶಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನ ತೆಂ ಶೈಲೂಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷೋ ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾಂಹೋಮುಗ್ಛೈಶ್ವ- 
ದೇವಮುಶಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನ ತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಲೂಷಪುತ್ರನಾದ ಕುಲ್ಮಲಬಹಿರ್ಷನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಎಂಬುವನೂ ಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಶ್ಶುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
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EE 


ನಾಲ್ಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಛಂದೋನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಂತ್ಯಶ್ಚೇದುಪರಿಷ್ಟಾ 
ದ್ಬೃಹತೀ (ಅನು, ೭-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನ ತಂ ಶೈಲೂಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷೋ 
ವಾಮದೇವೊಲ್ಯ ನಾಂಹೋಮುಗ್ಟೈಶ್ಚದೇವಮುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಕ--೧೨೬ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೬ || 


ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ-- ೧೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೮ ॥ 

1 ಖುಸಿಃ. - ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಶೈಲೂಸಿರಂಹೋಮುಗ್ವಾ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 1 
॥ ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 

|| ಛಂದ&.. ೧.೭, ಉಸರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ | ಲ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇನಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


ಟ್‌ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮುರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ 


॥ ol 
ದ್ವಿಷ॥೧ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ನ|!ತೆಂ!ಅಂಹಃ! ನ! ದು8599ತಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಷ್ಟ | ಮರ್ತ್ತಂ | 


| | | 
ಸಃಜೋಷಸಃ | ಯಂ | ಅರ್ಯಮಾ | ಮಿತ್ರ | ನಯಂತಿ | ವರುಣಃ | ಅಶ | ದ್ವಿಸಃ ll ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ || ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ || ತೆಂ ಮರ್ತೆಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಃ ಪಾಸಂ 
ದುರಿತಂ ತಶ್ಚಲರೂಸೆಂ ದುರ್ಗಮನಂ ಚೆ ನಾಷ್ಟ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ಅಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ರುುಲೋ 
ರುಲೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ |! ಅರೀಸ್ನಿಯಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾ 
ಯೆಕೋ ;ದೇವೋ ಮಿತ್ರ ಪಾಪಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣ | ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ: 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ವಾ ಭವಂತೋ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟೃ.ಇೃತ್ರೂನತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಯಂತ್ಯಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ ತಂ ನಾಷ್ಟೇತೃನ್ಹಯಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯೆಮಾ--(ಮರಣಭಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ) ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 


ದೇವನು | ಮಿತ್ರ8--(ಪಾಸನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ) ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವನು | ವರುಣಕ-ವರುಣನೆಂಬ ದೇವನು 
ಈ ಮೂವರೂ |  ಸಜೋಷಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಹರಿಸಿ | ಯಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು |. ನಯೆಂತಿ--ಅಭಿಮತಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುರಕ್ಸಿತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |. ನಯಂತಿ--ಒಯ್ಯವರೋ | ತೆಂ ಮರ್ತ;್ಯಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | 
ಅಂಹಃ--ವಾಹವಾಗಲಿ | ಡುರಿತಂ._ದುಃಖವಾಗಲಿ | ನ ಆಷ್ಟೃ--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ, 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ಅವನ ಇಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವರೋ ಆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಾಪವಾಗಲಿ, ದುಃಖವಾಗಲಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Neither sin nor sorrow; ಛಿ gods, affect the man whom Aryaman 


Mitra, and Varuna, being alike pleased by him, conduct beyond (the reach) 


of) his enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ತದ್ಧಿ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ನರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್‌ | 


| 
ಯೇನಾ ನಿರಂಹಸೋ ಯೂಯಂ ಪಾಥ ನೇಥಾ ಚ ಮರ್ತ್ಯಮತಿ ದ್ವಿಸಃ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 
| | | | 
ತತ್‌ | ಹ 1 ನಯೆಂ | ವೃಣೀಮಹೇ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ |! ಅರ್ಯಮನ್‌ | 


| | 
ಹಥ | ನಿ | ಹಿ | ಯೂಯಂ | ಪಾಥ! ನೇಥ | ಚೆ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಅತಿ | ದ್ದಿಷಃ | ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತದ್ದಿ ತದೇವ ರಕ್ಷಣಿಂ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ ಸತಿ 

ಶಿಷ್ಟೋತಸಪಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಸ್ವರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತೇ | ಮ ೬-೧-೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ 

ವಚನಾತ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಹಿಚೇತಿ ನಿಘಾಶಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ 
45 
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A 
SR 


ಅರ್ಯಮನ್‌ ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಮತ್ಯ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಮಂಹಸಃ ಪಾಪಾದ್ಯೂಯೆಂ ನಿ: ಪಾಥ ನಿಃ- 
ಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಥ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಆದಾದಿಕಃ! ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈನಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಯೇನ 
ಚೆ ರಶ್ಷಣೇನ ಮತಣ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದ್ವಿಷೋತತಿ ನೇಥ ಅತೀತ್ಯ ನಯಥ ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಸ- 
ಯಥ ತದ್ದೃಣೀಮಹ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ನಯತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ |. ಮಿತ್ರ--ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯಮನ್‌-- ಅರ್ಯಮನೇ | 
ಯೂಯಂ ನೀವು! ಯೇನ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಮತೆ್ಯಂ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಮಾನವನನ್ನು | 
ಅುಹಸಃ ಪಾಪದಿಂದ | ನಿಃ ಪಾಥ-- ನಿಶ್ಚೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ದ್ವಿಷಃ--ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ನೇಥ-ಅನನ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸುವರೋ | ತತ್‌ ಹಿ- ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ |. ವಯಂ--ನಾವು | 
ವೃಣೀಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮರೇ, ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾ ನವನನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೋ ಮತ್ತು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ 
ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


We implore that (protection) of yours Varuna, Mitra, andAryaman 
whereby you preserve a man from sin, and lead him beyond (the reach of) 


his enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ ನೂನಂ ನೋಯಮೂತಯೇ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ನಯಿಸ್ಮಾ ಉ ನೋ ನೇಷಣಿ ಪರ್ಷಿಸ್ಮಾ ಉ ನಃ ಪರ್ಷಣ್ಯತಿ ದ್ವಿಷಃ | ೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇ1 ನೂನಂ! ನಃ! ಅಯಂ | ಊತೆಯೇ | Sas | ಮಿಶ್ರಃ ! ಅರ್ಯೆಮಾ | 


| | | | | 
ನಯಿಷ್ಕಾಃ |! ಊಂ ಇತಿ | ನಃ! ನೇಷಣಿ | ಪರ್ಷಿಸ್ಮಾ81 ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಪರ್ಷಣಿ | ಆತಿ | ದ್ವಿಸಃ॥| 
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SN ಒರ್‌” ಇರ್‌ 


NN ಹಂಜ ಹಾಹಾ ಹಾಸ ಸಾ ಜಂ ಸಾ ಬಾ ಪಾ ಸ ಎವಾ ಸಾಂ ಐ೮ ಅಪು ಮು ಊ 0 ಹ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಭವಂತು |! ನೇಷಣಿ ನೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ ಹೇ ವರುಣಾದಯಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ನ್ನಯಿಷ್ಕಾ8| ನಯತ | ನಚನನ್ಯತ್ಯಯಃ । ಯದ್ದಾ। ಪ್ರಶ್ಯೇಕಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೈಕವಚೆನಂ। ಛಾಂಡಸೋ 
ಲುಜ್‌ || ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಪದಸೂರಣಾರ್ಥೋ ವಾ! ಪರ್ಷಣಿ ಪಾರಯಿತೆನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಪಿಸೋ35ತಿ ಸರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ | ಅತಿಸಾರಯಫ || ನಯಿಷ್ಕಾ ಇತಿವತ್ಬ ಕ್ರಿಯಾ | 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಯಂ ವರುಣ ಈ ವರುಣದೇವನೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | 
ಶೇ--ಈ ಮೂವರೂ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ (ಎಲೆ 
ನರುಣಾದಿಗಳೇ) ನೀವು | ನೇಷಣಿ- ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು! ನಯಿಷ್ಕಾ8-- 
ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ 1 ಉ--ಮತ್ತು! ಪರ್ಷಣಿ--ನಾವು ದಾಟಿಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ದ್ವಿಷಃ ಅತಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ | ಪರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ--ದಾಓಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ: ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಮತ್ತು ನಾವು ದಾಟಹೋ 
ಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಡೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ದಾಟಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ, 


English Translation 
May this Varuna and Mitra and Aryaman be our protection, may 


they lead us to the spot to which we should be led, and make us cross over 


to the spot to which we should cross over beyond (the reach of) our enemies. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವ ೦ ಪರಿ ಪಾಥ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೊ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸಿ ಪ್ರಿಯ ಸ್ಯಾ ಮು ಸುಪ್ರಣೀತಯೋತತಿ ದ್ವಿಷಃ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೂಯಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಸರಿ | ಸಾಥ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | 


KM Fie od 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಶರ್ಮಣಿ! ಪ್ರಿಯೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸು5ಪ್ರನೀತಯಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ನರುಣಾದಯೆಃ ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸರಿ ಪಾಥ | ಸೆರಿತೋ ರಶ್ಷಥ | ಹೇ 
ಸುಪ್ರಣೀತೆಯಃ ಶೋಭನಸ್ರಣಯೆನಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಯುಷ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ದಕ್ತೇ ಪ್ರಿಯೇ9ನುಕೂಲೇ ನೇದ್ಯೇ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ದ್ವಿಷೋ 


ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂಂಶ್ಲಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಫೈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ವಿಶ್ವಂ--ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನು | ಪೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಪಾಥ-ಇರಕ್ಷಿಸಿರಿ । ಸುಪ್ರೆಣೀತಯೆಃ. ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೇ--ಅನುಕೂಲವಾದ | Er: | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಇರುವಂ 
ತಾಗಲಿ | ದ್ವಿಷಃ-ಡ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ- ನಾವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ), 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 
You; Varuna, Mitra»: Aryaman; protect the universe; may we abide 


in your blessed felicity, O excellent leaders, beyond (the reach of) our 


enemies. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿ ಸ್ರಿಧೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇತತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 


| | | 
ಉಗ್ರಂ ಮರುದ್ಬೀ ರುದ್ರಂ ಹುವೇಮೇಂದ್ರಮಗ್ಗಿ ೦ ಸ್ನಸ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅತಿ | ಸ್ತಿಧಃ | ವರುಣಃ | ಮಿಶತ್ರ8 | ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | | 
ಉಗ್ರಂ | ಮರುತ್‌ | ರುದ್ರಂ | ಹುನೇಮ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಅತಿ | ನ್ವಿಷಃ | ೫ | 
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TT ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಗಾರ್‌ ಒರ್‌" 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ;ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಯ್‌ತ್ರೊೂನಸ್ಮಾನತಿ 
ನಯಂತು | ಮರುದ್ಳಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣತೇಜಸಂ ರುದ್ರಮಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಕ್ಷೇಮಾಯ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವ್ತಯೇಮಹಿ!! ಹ್ವಯತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಆಹೂತಾಸ್ತೇ*ಸ್ಮಾನ್ಸ್ಪಿಷೋ, ದ್ವೇಷ್ಟ್ರ;ನತಿ ನಯಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆದಿತ್ಯಾಸ&-- ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ! ಸ್ರಿಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
(ನಯಂತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ) 1 ಮರುದ್ಭಿ8--ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ 
ಉಗ್ರಂ--ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ | ರುದ್ರೆಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ.--ನನ್ಮು ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ 1 ಹುನೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | (ನಯೆಂತು-ನನ್ಮುನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ: ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ದೂರವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲಿ. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ. ಅನರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. 


English Translation. 


May the Adityas Varuna, Mitra, Aryaman, (lead us) beyond (the 
reach of) the malignant; let us invoke the fierce Rudra with the Maruts, and 


Indra and Agni for our welfare, that they may place us) beyond (the reach 
of) our enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನೇತಾರ ಊ ಷು ಣಸ್ಸಿರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | 
ಅತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ರಾಜಾನಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮತಿ ದ್ವಿಷಃ 1೬ || 
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SSNS 


NNN 
NS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೇತಾರಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ನ8| ತಿರಃ। ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಅತಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದು85ಇತಾ | ರಾಜಾನಃ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ |೬| 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ;।! 


ನೇತಾರೋ ನಯನಕುಶಲಾಃ | ನಯಶೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಪಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕಿರಸ್ತಿರೋಧಾನಮದರ್ಶನಂ ನಯಂತು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾನಿನೋ ವರುಣಾದೆಯೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಡುರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಪೆಫಲರೂಪಾಣ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ನಯಂತು | ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಇಯಗ್ಯ- 
ತ್ರೊಂಶ್ಚಾತಿ ನಯಂತು || ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯೆ ನಾಮ ಉದಾತ್ತ ತ್ವೆಂ || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೇತಾರ8-- ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ | ವರುಣ&--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನಃ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ | ತಿರೂ- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಸರಿಹರಿ 
ಸಲಿ| ಉ--ಮುತ್ತು।! ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ರಾಜಾನ॥&-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು| 
ವಿಶ್ವಾನಿ --ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹುರಿತಾನಿ--ದುಃಖಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ | ದ್ವಿಷಃ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು| 


ಅತಿ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾನವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಸರಿಹರಿಸಶಿ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸುಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the leaders Varuna, Mitra, Aryaman, (lead) us apart (from wicked- 
ness), may the kings of men lead us beyond all calamities, beyond (the reach 


of) of our enemies. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| 1 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಯದೀನುಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | ೩॥| 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶುನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 1 ಊತಯೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ 1 ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಕರ್ಮ | ಯಚ್ಛಂತು | ಸಂಪ್ರಥಃ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ 1 ಯತ್‌ | ಈಮಡೇ | ಅತಿ | ದ್ದಿಸಃ | a Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ಶುನಂ ಸುಖಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾದಿತ್ಯಾಸೋ೨ದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಸ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಚ ಯಚ್ಛೆಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಶು | ಯಚ್ಛರ್ಮ ವಯೆನಾನುಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ | ದ್ವಿಷ- 


ಶ್ಲಾತಿ ನಯಂತು || 
|ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 

ವರುಣ8--ವರುಣನೂ!| ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ 1 ಅರ್ಯಮಾ --ಆರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ | 
ಊತೆಯೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುನಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ । ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು | ಸಪ್ರೆಥ8--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇಇ-ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶರ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಂತು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ, ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಯಾವವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Varuna, Mitra, Aryaman (bestow) upon us felicity for our 


protection ; may the Adityas grant us that adundant happiness which we 
solicit, (and lead us) beyond (the reach of) our enemies. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯಥಾ ಹ ತ್ಯದ್ವಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಪದಿ ಸಿತಾಮಮಂಂ ಚತಾ ಯಜತ್ರಾಃ | 
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ಮ 
ನಾನ್‌ು 


ಏನೋ ಸ್ವ ಸ ನ್ಮುಂಚತಾ ವೃಂಹಃಪ್ರ ಪ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ಗೆ ೇ ಪ್ರತರಂ ನ ಆಯುಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
pe | ಹ। ತ್ಯತ್‌ | ವಸವಃ | ಗೌರ್ಯೆಂ | ಜಿತ್‌ | ಪದಿ | ಸಿತಾಂ | ಅಮುಂಚೆತ | ಯಜತ್ರಾಃ | 


| | 
ಏವೋ ಇತಿ | ಸು | ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಮುಂಚಿಶೆ | |ನಿ| ಅಂಹಃ! ಪ್ರ| ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರ್‌ತರಂ| ನಃ! 


ಕಯಗ Il e Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸೆಕಾ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ || ಅಮಿನಸ್ಸೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೩-೧೦೫ | ಯೆಜೇರತ್ರೆನ್ಟ್ರೃತ್ಯಯಃ॥ ತೈತ್‌ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೂಯಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯೆಥಾ ಹ ಯಥಾ ಖಲು svi ಪಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಭಾಂ || ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದಾದೇಶಃ | ]ಊಡಿದೆಂಪದಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ se ೩9೫" ಬಂಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಸ್ಮಾ | ಈದೃಶೀಂ ಗೌರ್ಯಂ ಗೌರೀಂ ಗೌರವರ್ಣಾಂ ಸೋಮಕ್ರಯಣೀಂ ಗಾಂ ಹಿದ್ದೌರಾ- 
ದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಅಮಿ ಪೂರ್ವ ಇತ್ಯತ್ರ ನಾ ಛಂದಸೀತ್ಯನುವರ್ತೆನಾತ್ಪೊರ್ವರೂಸಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ಚಾಭಾನೇ ಯಣ್‌ | ಉದಾದ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || 
ಈದೃಶೀಂ ಗಾಮಮುಂಚಿತ ಯಥಾ ಖಲು ಯೂಯಂ ನಿಶ್ಚಾನಸೋರ್ಗಂಧರ್ವಾನ್ಮೋಚಿತವಂತಃ ಏನೋ 
ಏನನೇವಾಸ್ಮದಸ್ಮೆತ್ತೋ*0ಹಃ ಪಾಸೆಂ ಸುಷ್ಮು ನಿ ಮುಂಚಿತ! ನಿಕ್ಲೇಷಯತೆ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸಸ್ಮಾ- 
ಕಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರೆ ತಾರಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವಯಾ ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ। ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧೆ- 
ನಾರ್ಥ॥ || ಪ್ರೆಶಬ್ದಾತ್ತರಪೈಮು ತ ಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯಮುಸ್ರ ತ್ಯಯಃ/ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಸವಃ-- ವಳತಿದಾಯಕರಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುವವರೂ | ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಪದಿ-- ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ-(ಹೆಗ್ಗ 
ದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿರುವ | ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌--ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು | ಯಥಾ ಹ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅಮುಂಚತ--ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ | ಏವೋ.--ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಸ್ಮೃತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ ನಮ್ಮ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಸು ಚಿನ್ನಾಗಿ! ನಿ ಮುಂಚೆತೆ- ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ॥--ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವು) | ಪ್ರೆತೆರಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ದೀರ್ಫಕಾಲದ 


ನರೆಗೆ | ಪ್ಪ ತಾರಿ- ನಿನ್ನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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NEN SN SN ಇರ್‌ ಪಾರ್‌ ಜಾಮ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತರಾದವರೂ, ಯಾಗಾರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅದೇರೀತಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಿಸು) ; 
English Translation 


As you, adorable Vasus, set free the cow fastened by her foot, even so 


remove sin away from us, and prolong, Agni, our protracted life. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬಂದೆ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ತರುವ ಸವ:ಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧೆರ್ವನು ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಪಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಒಂದು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವನ್ನು ನಿಶ್ರಾವಸುನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ಸೋನ:ಲತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಯ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದರು. ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಾನು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವಸು ಅದರ ಕಾಲಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಬಂಧಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆ ಗೋವಿವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರೆಂಬ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಗೋವಿನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿದೆ, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ರದಿ ಷಿತಾಮಮುಂಚಿತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನೆಶಿಸಿದೆ. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇತರ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಖಿಲ (ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದವುಗಳೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಿಲ 
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~~ ~~ 


ನನನ್‌ 


ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಈಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ರಾತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... 


ರಾತ್ರಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪಸ್ರರಮಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತೆಂಚಾರೀಣ್ಯುಪರಮಯೆತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುವೀ- 
ಕರೋತಿ |! ರಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಾನಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರದೇಯಂಶೇಸ್ಯಾಮವಶ್ಯಾಯಾಃ || 


(ನಿ. ೨-೧೮) 
ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು? ಆ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ 


ಪ್ರೆರಮಯತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತೆಂ ಚಾರೀಣಿ-ಈ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಅರಣ್ಯದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಸಂಚಾರವೂ, ವಿಹಾರವೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ಕಳೆದು ರಾತ್ರೆಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೆಲವು ಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ"ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ರಮಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಪರಮಯುತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುನೀಕರೋತಿ-- ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾರೊಡನೆ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಫಿಕ್ಲಿಸಿ ವಿರಾಮದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರು ಎಂದರೆ ನಿದ್ರಿಸುವರು. 
ಸಂಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರದೀಯಂತೇ*ಸ್ಯಾಮವಶ್ಯಾಯಾಃ-- ಈ ರಾತ್ರಿಶಬ್ದವು ಕೊಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ರಾ-ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹಿಮವು ಬೀಳುವುದು. ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದೇಬೀಳುವ ಈ ಹಿಮದ 
ದಾನ ಅಥವಾ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಆ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಸಿಶುರಃ ಪ್ರಾಯಿ ಧಾಮಭಿಃ | ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ 
ಬೃಹತೀ ನಿ ತಿಷ್ಠಸ ಆ ತ್ರೇಷಂ ವರ್ತತೇ ತಮಃ || ಆ ಪೂಪುರಸ್ತ್ಯಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜ8--ಸ್ಥಾನೈರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ನಿತಿಷ್ಕಸ ಆವರ್ತ್ಶತೇ 


ತ್ರೇಸಂ ತನೋರಜಃ ॥ (ನಿ. ೯-೨೯) 


ರಾತ್ರಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡ 
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ಮಂಡಲದ ೧.೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಇರುವ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂತ್ರ) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆಪೂಪುರಸ್ತೈಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ. ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿಯೇ, ನೀನು (ನಿನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) 
ಪೃಥಿವೀಲೋಕವನ್ನೂ, ಸ್ಥಾನೈರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ತುಂಬಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆಯ ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹೆರ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 


ರಾಶ್ರೀಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇತೆ ಸದಾ ಶುಚಿಶ್ಚೀರ್ಣವ್ರತೋ ನಿಶಿ ll ೨೦ 1 
ಯಃ ಕಾಮುಯೇತ ನ ಪುನರ್ಜಾಯೀಯನಿತಿ ಯೋನಿಷು | 

ಸೆಹಸ್ರಕೃತ್ಟೋ ಮನಸಾ ಜಸೇದ್ರಾತೀತಿ ರಾತ್ರಿಷು Il ೨೧ || 
ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕೇನ ರಾತ್ರೀಂ ಚೆ ಯಜೇತಾಹರಹರ್ನಿಶಿ | 

ತೆನ್ಮನಾ ನಿಶಿ ಚಾಸೀನಸ್ತಿಸ್ಕೇದಹನಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ | ೨೨ || 
ಊರ್ಥ್ಯಂ ಸೆಂವತ್ಸರಾಜ್ಣೈವ ಚೆರುಂ ಪೆಯಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ | 

ಸಹಸ್ರಕೃತ್ಸಸ್ಥೈೇತೇನ ದಿನಾ ಹೋನೋ ವಿಧೀಯತೇ || ೨೩ || 
ಜುಹುಯಾನ್ನಿಶಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿಭಾಗೇ ಸಮಾಹಿತಃ | 

ದಿವಾ ಚಾವಶ್ಯಕೆಂ ಕಾರ್ಯಂ ಛಾಯಾಯಾಮಂಶುಶೇಜಸಾ || ೨೪ Il 
ಇತಿ ಪ್ರೆಯತೆ ಆತ್ಮಾವಾನ್ಸೂಕ್ತೆಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ | 

ಸಂವತ್ಸರೇ ತೃತೀಯೇ ತು ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚೆರುಂ | los 
ಅಥಾಸ್ಯ ವರದಾ ದೇವೀ ರಾಶ್ರಿರ್ಭವತಿ ಶರ್ವರೀ | 

ನಿಜ್ಞಾಸೆಯಾತೆ ತಾಂ ದೇವೀಂ ವರದಾಂ ಸ್ವಯೆಮಾಗತಾಂ || ೨೬ || 
ಸಂವತ್ಸರ ಖುತೌ ಮಾಸಿ ದಿವಸೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಷಣೇತಪಿ ವಾ! 

ಪ್ರೆಯಾಣಕಾಲೋ ಭವಿತಾ ತವ ವತ್ಸೇತಿ ವತ್ಸಲಾ || ೨೭ | 


ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಪನ್ನೇವ ತೆಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | 
ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಪಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ೨೮ |! 
(ಖಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ. ೨೦.೨೮) 
ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಫಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಮಡಿಯನ್ನುಟ್ಟು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸ 
ಭೇಕು. ನಾನು ಮತ್ತೆ ನಾನಾಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬಾರದು, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಮೋಸ್ತವನ್ನೇೇ 
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ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಿಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಈರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಚರುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಸ್ವಲ್ಪ ಇರುವಾಗಲೇ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜಪಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಚರುವನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಆ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಸಾಧಕನು ತನಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು--ಎಲೌ ದೇವಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ್ಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಒಂದು ಖುತು, ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಮಾಸ, ಅಥವಾ ಒಂದು ದಿವಸ, ಅಥವಾ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲವು (ಮರಣ ಸಮಯವು) 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೀನು ದಯಾದ್ರ ಹೃ ದಯಳಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರಾತ್ರಿ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆ ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಆಪತ್ತ ನ್ನು (ಆ ಮರಣಕಾಲವನು ೩) 
ತಡೆಗಟ್ಟಿಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು 
ಸಮಸ್ತ ಪಾಠಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನೆತ್ತುನುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಾತ್ರೀತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪ ಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಭರಿಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಕುಶಿಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ |! ಯದ್ವಾ! ಭಾರ- 
ದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುತಾ ರಾತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕರ್ಹಿಕಾ | ಗಾಯತ್ರಂ ರಾತ್ರಿದೇವತಾಕಂ | ಕೆಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾತ್ರಿಸ್ತವಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ॥ ದುಃಸ್ಚಪ್ಮ- 
ದರ್ಶನ ಉಸೋಸಷಿತೇನ ಕರ್ತ್ರಾ ಸಾಯಸೇನ ಹೋತವ್ಯಂ | ಕಕ್ರೈತತ್ಪೂಕ್ತೆ ೦ ಕರಣತ್ತೇನ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಯದ್ಯೇತೇಷಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಶ್ಯೇದುಪೋಷ್ಯ ಸಾಯೆಸಂ ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕಂ 
ಶ್ರಸೆಯಿತ್ತಾ ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ತಾ | ಐ. ಆ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಖೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ 
ಭರದ್ವಾಜಖಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿಕೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರೋ 


ರಾತ್ರಿರ್ನಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ರಾತ್ರಿಸ್ತವಂ ಗಾಯೆತ್ಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಟ್ಟ ಸ್ವಪ್ನಗಳು ಆದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
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ವಿದ್ದು ಪಾಯಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ - ಸೆ ಯದ್ಯತೇಷಾಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಶ್ಯೇದುಪೋಷ್ಯ ಪಾಯಸೆಂ ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕಂ 
ಶ್ರಷೆಯಿತ್ಚು ರಾತ್ರೀಸೊಕ್ತೇನ ಸ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ಹುತ್ತಾ (ಆ. ಐ. ೩-೨-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೭ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೭ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ವರ್ಗ- ೧೪॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೮॥ 
|| ಖುಷಿಃ. -ಕುಶಿಕ: ಸೌಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. -ರಾತ್ರಿಸ್ತವಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೯1 


| | | 
ಇ ಲ್ಲ 
ಇತ್ರೀ ವ್ಯಖ್ಯದಾಯತೀ ಪುರುತ್ರಾ ದೇವೃ ೧ ಕ್ಷಭಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಕ್ರೀಯೋ*ಧಿತ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರಾತ್ರೀ | ನಿ। ಅಖ್ಯತ್‌ 1 ಆ5sಯೆತೀ। ಪುರುತತ್ರಾ! ದೇನೀ | ಅಸ್ತ$ಭಿಃ | 


| | 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಃ | ಅಧಿತ ॥೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಯೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀ | ಆಜ್ಬೂರ್ವಾದೇಶೇಃ ಶತರ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ ಇಣೋ ಯಣ್ಣಿತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ || ಅಕ್ಲಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾನೀಯೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈರ್ನಶ್ಪತ್ರೈ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯತ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶ8 || ಯೆದ್ವಾ! ಅಶ್ಲಭಿರಂಜ- 
ಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲಾ || ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು. 
ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪುರುಶಬ್ದಾತ್ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಾತ್ರೀಯಂ ರಾತ್ರಿದೇವತಾ 
ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿಚೆಸ್ಟೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸಾವಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ಖ್ಯಾತೇಶ್ಛ್ಭಾಂದಸೇ 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ॥ ಅಪಿ ಚೈಷಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧ್ಯಧಿತ | 
ಅಧಿಧಾರಯತಿ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜ್‌ ಸ್ಥಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಹೇತೀತ್ವಂ | ಸಿಚೆಃ ಕಿಶ್ಚಂ 1 ಹ್ರಸ್ವಾದಂಗಾಧಿತಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ ॥ 
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ಇಇ 


ಇ ರ್‌ ಇರ್‌ 
RR 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯತೀ.-- ಬರುತ್ತಿರುವ | ರಾತ್ರೀ ದೇವೀ--ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಅಕ್ಷಿಭಿ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ |! ವ್ಯಖ್ಯತ್‌--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯ--ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು| ಅಧಿ ಅಧಿತ- ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈಗತಾನೇ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಜೇನಿಯು ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶೋಭಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The divine Night approaching looked upon many places with her eyes; 
she has assumed all beauties. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | |_| 
ಓರ್ವಪ್ರಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ನಿವತೋ ದೇವ್ಯ್ಯ೧ ದ್ವತಃ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಬಾಧತೇ ತನುಃ ॥|೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ | ಉರು | ಅಪ್ರಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಾ | ನಿ;ವತಃ | ದೇವೀ | ಉತ್‌$ವತಃ | 


| 
ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಜಾಧತೇ | ತಮಃ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಅಮರ್ಶ್ಯ್ಯಾ ಮರಣರಹಿತಾ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಮಾಪ್ರಾಃ | 


ಪ್ರಥಮತಸ್ತಮಸಾಪೂರಯತಿ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಅಜಂ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ ತಥಾ 
ನಿವತೋ ನೀಚೀನಾಲ್ಲತಾಗುಲ್ಮಾದೀನುದ್ಧತ ಉತ್ಥಿತಾನ್ಪೃ ಶ್ಸಾದೀಂಶ್ಚ ಸ್ಟಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾವೃಣೋತಿ | 


ತದನಂತರಂ ತತ್ತನೋತಂಧಕಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಜಾಥಶೇ। ನೀಡಯತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮರ್ಶಾಟ--ಮರಣರಹಿತಳಾದ | ದೇವೀ--ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು| ಉರು--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಆ ಅಪ್ರಾಃ--ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ (ಮತ್ತು) | ನಿವತಃ-- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಬೆಳೆದು ಹಬ್ಬಿರುವ 
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NN 


ಲತಾದಿಗಳನ್ನು | ಉದ್ವತ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸಿನಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ)ಆವರಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ (ಅನಂತರ) | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಬಾಧತೇ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮರಣರಹಿತಳಾದ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ. 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸಣ್ಣ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆ) ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The immortal goddess has filled the expanded (firmament), the low 
places and the high places, she fights the darkness with lustre. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಣ್ಣಗಿಡಗಳಾಗಲಿ, ದೊಡ್ಡವೃಕ್ಷಗಳಾಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುವ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಗೋಚರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಶೋಭಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿರು ಸ್ವಸಾರಮಸ್ಕೃತೋಷಸಂ ದೇವ್ಯಾಯತೀ | 


| | 
ಅಫೇದು ಹಾಸತೇ ತನು: 1೩ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವಸಾರಂ | ಅಕೃತ | ಉಸಸಂ! ದೇನೀ | ಆ೯ಯತೀ | 


| | | 
ಅಸ | ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಹಾಸತೇ | ತಮಃ ೩ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಆಯೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸ್ವಸಾರಂ ಭಗಿನೀಮುಷಸಂ ನಿರಕೃತೆ 
ನಿಷ್ಕರೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಸ್ಕೆರೋತಿ | ನಿವರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ನೈಶಂ 
ತನೋತಸಪೇದ್ಧಾಸತೇ | ಅಪೈವ ಗಚ್ಛತಿ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
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ರಾವಾ ಹಾ ತಾ ಜಾ ಹಾವ ನ ವ ಎ ಜಂ ಜಾ ಜಂ ಐಜ.ಜಂಜ ಜಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯೆತೀ--ಸರ್ವತ್ರೆ ಮ್ಯಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ದೇನೀ-- ರಾತ್ರಿ ದೇವಿಯು | ಸ್ವಸಾರಂ--ತನ್ನ 
ಸಹೋದರಿಯಾದ | ಉಷಸಂ--ಉಪೋದೇವಿಗೆ (ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ) | ನಿ ಅಕೃತ--ಅವಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಆಗ) | ತೆಮಃ- ಕತ್ತಲೆಯು | ಅಸೆ ಇತ್‌ ಹಾಸಶೇ-- ಹೊರಟೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನುಹೊರಟು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷೋದೇನಿಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ(ಉಷಃ ಕಾಲಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) 
ಅವಕಾಶವನ್ನು (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. 

English Translation 

The advancing goddess prepared (the way for) her sister Dawn; and 

then the darkness departs: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ನಿ ತೇ ಯಾಮನ್ಸ ವಿ್ಷ್ಮಹಿ | 


| | 
ವೃತ್ತೇ ನ ವಸತಿಂ ಯಃ ॥೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಸಾ| ನಃ ಅರ್ಯ | ಯಸ್ಯಾಃ | ವಯಂ | ನಿ| ತೇ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಸಿಕ್ಚೃಣ | 


ವೃಸ್ತೇ ನ| ವಸತಿಂ! ವಯಃ |9॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾ ರಾತ್ರಿದೇನತಾ ಪ್ರಸೀದತು ಯೆಸ್ಕಾ ರಾಶ್ರೇರ್ಯಾಮ- 

ಮನಿ ಪ್ತಾಪ್ತೌ ಸತ್ಯಾಂ ವಯಂ ನೃನಿಶ್ಚ್ಮಹಿ ನಿನಿಶಾಮಹೇ ಸುಖೇನ ಗೃಹ ಆಸ್ಮಹೇ | ನಿಶೇರ್ಲಜಕಿ 

ನೇರ್ನಿಶಃ | ಪಾ. ೧-೩-೧೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪೊಂ ಲುಕ್‌ ॥ ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 

ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ವೃಶ್ಲೇ ನ ಯಥಾ ವೃಕ್ಲೇ ನೀಡಾಶ್ರಯೇ ವಸತಿಂ ರಾತ್‌ ನಿನಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ 
ನಿವಸಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಯಾ8--ಯಾವರಾತ್ರೆಯ | ಯಾಮನ್‌--ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯಃ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ವೃಶ್ಚೇ- 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಸತಿಂ ನ--ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ | ವಯಂ--ನಾವು | ನಿ ಅವಿಶ್ಸ್ಮಹಿ--ಸುಖವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅದ್ಯ--ಈ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ। ಸಾ- ಆ ರಾಶ್ರಿದೇವತೆಯು | ನಃ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವೆವು. ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಈಗ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May she be favourable to us to-day upon whose approach we re-enter 
(our dwellings), as birds (re-enter) their nest upon the tree. 


||] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ ನಿ ಪದ್ವಂತೋನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | 


| | 
ನಿ ಶ್ಯೇನಾಸಶ್ಟಿ ದರ್ಥಿನಃ Il ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸ | ಅವಿಶ್ಚತೆ | ನಿ।| ಪತ್‌5ವಂತಃ | ನಿ| ಪಕ್ಷಿಣಃ | 


| | 
ನಿ ಶ್ಯೇನಾಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಥಿನಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ / 


ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಅತ್ರ ಗಾಮಶಜ್ದೋ ಜನಸಮೂಹೇ ನರ್ತತೇ ಯಥಾ ಗ್ರಾಮ ಆಗತ 
ಇತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನ್ಯನಿಸ್ತತ | ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾನಾಗತಾಯಾಂ ನಿವಿಶಂತೇ | ಶೇರತೇ || ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಧಿ- 
ಶತೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜ* ಪೂರ್ವವದಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ |! ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸಃ | ಪಾ. ೩-೧೪-೫ | 
ಕ್ಸಸ್ಯಾಚಿ | ಪಾ. ೭-೩-೭೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || ತಥಾ ಪಡ್ವಂತಃ ಸಾದಯುಕ್ತಾ ಗನಾಶ್ವಾದಯಶ್ನ 
ನಿವಿಶಂತೇ | ತಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸಶ್ಷೋಪೇತಾಶ್ಚ ನಿನಿಶಂತೇ | ಅರ್ಥಿನಃ |! ಅರ್ತೇರರ್ಥೋ ಗಮನಂ | 
ಶೀಘ್ರಗಮನಯುಕ್ತಾಃ ಶೈೇನಾಸಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇನಾ ಅಪಿ ಶಸ್ಯಾಂ ರಾಶ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿಶಂತೇ | ಏಷಾ ರಾತ್ರಿಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಹನಿ ಸಂಚಾರೇಣ ಶ್ರಾಂತಾನಿ ಸ್ವಯೆಮಾಗತ್ಯ ಸುಖಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 
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EEE ES ddd 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗ್ರಾಮಾಸಃ--ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ರಾತ್ರಿಯಾದಕೂಡಲೇ | ನಿ ಅವಿಕ್ಷತ- 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಹೆಕ್ಸಿಣಿಃ ನಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ತನ್ಮು ಗೂಡನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ! ಪದ್ವಂತಃ ನಿ- ಪಾದಯುಕ್ತವಾದ ಗೋನುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ| ಅರ್ಥಿನಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈೇನಾಸಃ ಚ--ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಗಳೂ | ನಿ-ತಮ್ಮಗೂಡುಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಯಾದಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಗವಾಶ್ವಾದಿಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಸಹ ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

English Translation. 


Men have re-entered (their dwelling), and beasts and birds and the 


swift hawks. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 | | 
ಯಾವಯಾ ವೃಕ್ಯಂ೧ವೃಕಂಯವಯ ಸ್ತೇನಮೂರ್ಮೇ | 


| | 
ಅಥಾ ನಃ ಸುತರಾ ಭನ ೬ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯವಯ | ವೃಕ್ಯಂ! ವೃಕಂ |! ಯವಯ |ಸ್ತ್ರೇನಂ | ಊರ್ಮೇ ॥ 
| | 
ಅಥ | ನಃ | ಸು93ರಾ | ಭವ ೬ 
((ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಊರ್ಮೇ | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾಶ್ರೇ ವೃಳ್ಯಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ವೃಕಂ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಹಿಂ- 
ಸಂತಂ ಯವಯ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅಸ್ಮಾನ್ಬಾಧಿತುಂ ಯಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ! ಸ್ತೇನಂ ' 
ತಸ್ತರಂ ಚೆ ಯವಯ ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುತೆರಾ ಸುಖೇನ 
ತರಣೀಯಾ ಸ್ಲೇಮಕರೀ ಭವ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊಮೆಣ್ಯೀ-ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿಯೇ! ವೃಕ್ಯಂ-ಹೆಣ್ಣುತೋಳವನ್ನೂ | ವೃಕಂ--ಗಂಡುತೋಳವನ್ನೂ | 
ಯವಯ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ತೇನಂ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬರದಂತೆ ಮಾಡು | 
ಅಥ--ಅನಂತರ (ರಾತ್ರಿಕಾಲವು) 1 ನ8--ನಮಗೆ | ಸುತರಾ--ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತೆ | ಭವ--ಆಗು 
(ಆಗಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣು ತೋಳವೂ, ಗಂಡುತೋಳವೂ (ಇತರ 
ಹಿಂಸಮೃಗಗಳೂ) ಕಳ್ಳರೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ. ನಾವು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 
Keep off, ಲಿ. Urmya, the she-wolf, keep off the wolf and the robber, 


and be safely passed by us. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಉಪ ಮಾ ಪೇಪಿಶತ್ತಮಃ ಕೃಷ್ಣಂ ವೈಕ್ತಮಸ್ಕಿತ | 


I 
ಉನ ಹುಣೇನ ಯಾಕಯ- ॥ ೭॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಪ | ಮಾ! ಪೇಪಿಶತ್‌ | ತಮಃ! ಕೃಷ್ಣಂ | ವಿ5ಅಕ್ತಂ | ಅಸ್ಥಿತ || 
ದ್ದಾ್‌ ಚಾ ಇ 


ಭಾಷಿ | ಯಹಾರಇವ | ಯಾತಯ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೇಸಿಶದ್ಭೈ ಶಂ ಪಿಂಶತ್‌ ಸರ್ವವಸ್ತ್ರುಷ್ಟಾಶಿ ್ಲಿಷ್ಟೃಂ ತೆನೋsಂಧಕಾರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ 
ವ್ಯಕ್ತಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಸಂ ವಾ ಈದೃಶಂ ನೈಶಂ ತನೋ ಮಾಮುಸಾ- 
ಸ್ಥಿ ತ | ಉಸಪಾಗಚ್ಛತ್‌ || ಸಂಗತೆಕರಣ ಆತ್ಮನೇಸದಂ | ಹೇ ಉಷ ಉಪಸೋದೇವತಶೇ :ತ್ವಮೃಣೇವರ್ಣಾ- 
ಫೇಜೆ ತತ್ತನೋ ಯಾತೆಯ | ಅಸೆಗಮಯ | ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಮೃಣಾನಿ ಯಥಾ ಧನಪ್ರದಾನೇನಾಪಾಕ- 


ರೋಸಿ ತಥಾ ತನೋ;ಸ್ಯಪೆಸಾರಯೇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ || 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಸೇಸಿಶತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಕೈಸ್ಣಂ-- ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದೂ | ವ್ಯಕ್ತೆಂ- ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೆಮಃ-ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ಉಪೆ ಅಸ್ಥಿ ತ-- ಹೂರಟು ಹೋಯಿತು | ಉಷ॥--ಎಲೈ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು | ಖುಣೇವ-- ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ | ಯಾತಯ--ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ಈಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು (ಗಾಢಾಂಧೆಕಾರನು) ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. 
ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ (ಉಷ॥ಕಾಲವೇ) ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು. 


English Translation 


The all-embracing black diffused darkness has approached me, 


discharge it, Ushas, as if it were a debt. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೇಪಿಶತ್‌--ಸರ್ವವಸ್ತು ಷ್ಟಾಶ್ಲಿಸ್ಟಂ | ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಸಿರುವ 
ಕತ ಲೆಯು. 


ವ್ಯಕ್ತಂ--ನಿಶೇಪೇಣ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪೆಂ ವಾ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕು ಆವರಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವುದು. ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ, ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ' 
ಕತ್ತಲೆಯು (Thick black darkness) A 


ಯಣೇವ-- ಖುಣನೆಂದರೆ ಸಾಲ. ಸಾಲಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವವರೆಗೂ 
ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಲಕೊಟ್ಟವನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನೊಂದು ತನ್ನ ಸಾಲವು ಬೇಗ ತೀರಿಹೋಗಿ ತಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯೂ 
ಸಹ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಕಳ್ಳರ ಬಾಧೆ 
ಯಿರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯು ಬೇಗ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ 
ಬೆಳಕಾಗಬಾರದೇ ಎಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಲದ ಹೊರೆಯಂತೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ ಈ ಕತ್ನಲೆ 

ಹ 

ಯನ್ನು ಬೇಗ ನಿವಾರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ್ಯಕಾಲದ ದೇವತೆಯಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಖುಸಿಯು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು, 
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YE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಉಪ ತೇ ಗಾ ಇವಾಕರಂ ವೃಣೀಷ್ವ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| 
ರಾತ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ನ ಜಿಗ್ಳುಷೇ 1೮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಉಪ | ಶೇ। ಗಾಃ9ಇವ | ಆ | ಅಕೆರಂ!ನೃಣಿ:ಷ್ಟ! ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


| | | 
ರಾತ್ರಿ |! ಸ್ತೋಮಂ | ನ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾತ್ರಿ ರಾತ್ರಿದೇವತೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಗಾ ಇವ ಪೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಳೀರ್ಧೇನೂರಿವೋಪೇತ್ಯಾಕರಂ।! 
ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರೋಮಿ | ಕರೋತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಕೈಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 
ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಡ್ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯದ್ದಾ ದಿವಸಸ್ಯ ತನಯೇ ॥ ಸೆರಮನಿ ಚೃಂದಸಿ | 
ಸಾ. ೨-೧-೨-೬। ಇತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಕ್ಯಂತೆಸ್ಕ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಾಶ್ಸದದ್ದಯಸಮುದಾಯೆ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತ್ವತ್ಛ್ರಸಾದಾಜ್ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಶತ್ರೊಇಕ್ಷಿಗ್ಯುಪೋ ಮಮ ಸ್ತೋಮಂ ನ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿವ ಹನಿರಪಿ ವೃಣೀಷ್ವ | ತ್ವಂ ಭಜಸ್ವ! ಜಯತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಚಸು8 | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆರಿಶ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆರಸ್ಕ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತ್ವಂ! ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ಷನ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ। ವಸೋಃ 


ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾತ್ರಿ--ಎಲೈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೇ | ಗಾ ಇವ- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು | 
ತೇ--ನಿನಗೆ। ಆ ಅಕರಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ 1 ದಿವಃ--ಸೂರ್ಯನ | ಹುಹಿತಃ-- ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ ನ. ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ (ನಾನು 


ಲ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ವೃಚೇಷ್ವ- ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೆ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೇ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ 


ಭ್ರ 
ಪ್ರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುವ ನನ್ನ 


ಸ್ತ್ಯೋತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು, 
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NN 
~~ 


English Translation 


1 have brought (these verses) before you like milch cows; accept O 
Night, daughter of the sky, (my oblation) as the eulogy of one about 10 
conquer. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಗಾ ಇವ ಶೇ--ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆ 
ಯಲು ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ (ರಾತ್ರಿಯ) ಬಳಿಗೆ ನಾನು ಬಂದು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಿವಃ ದುಹಿತಃ-- ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯದ್ವಾ ದಿವಸಸ್ಯ ತನಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹೆಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳುಂಬಾಗು 
ವುವು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಹಗಲೂ ಅಸ್ತಮಾನವಾದಾಗ ರಾತ್ರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಹಗಲು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಂತೆ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲೊಂದು ವಸ್ತುವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಸ್ತುವು ಉಂಟಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವು ಮೊದಲ ವಸ್ತುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರೂಢಿ ಯಿದೆ, ಉಷೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಗಲೂ ಹೆಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವವೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಕಳೆದುಹೋದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು (ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು) 


ಆ ರಾತ್ರಿ ಸಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಯು ಧಾಮಭಿಃ | 


ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ನಿ ತಿಷ್ಕಸ ಆ ಶ್ಲೇಷಂ ವರ್ತತೇ ತಮಃ ll ೧॥ 
ಯೇ ತೇ ರಾತ್ರಿ ನೃಚಶ್ರ್ಸಸೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ | 

ಅಶೀತಿಃ ಸಂತ್ರೃಷ್ಟಾ ಉತೋ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತತೀಃ | ೨॥ 
ರಾತ್ರೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಜನನೀಂ ಸರ್ವಭೂತನಿನೇಶನೀಂ | | | 

ಭದ್ರಾಂ ಭಗವತೀಂ ಕೈಷ್ಣಾಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಶಾಂ ll a 


ಸಂನೇಶಿನೀಂ ಸಂಯಮಿನೀಂ ಗ್ರಹನಕ್ಸತ್ರಮಾಲಿನೀಂ | 
ಪ್ರಸನ್ನೋ5ಹಂ ಶಿನಾಂ ರಾಶ್ರೀಂ ಭದ್ರೇ ಸಾರಮಶೀಮಹಿ 

(ಭದ್ರೇ ಸಾರಮಶೀಮಹ್ಯೋಂ ನಮಃ |೪॥ 
ಸ್ತೋಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯತೋ ದೇವೀಂ ಶರಣ್ಯಾಂ ಬಹ್ವೃಚಪ್ರಿಯಾಂ | | 
ಸಹಸ್ರಸಂಮಿತಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ Il ೫ || 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತೆದ್ದಿಜಾತೀನಾಮೃಷಿಭಿಃ ಸೋಮಸಾಶ್ರಿತಾಃ | 


ಬುಗ್ಗೇದೇ ತೈಂ ಸಮುತ್ಸನ್ಮಾರಾತೀಯತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇದಃ I ೬ || 
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ಹ ಆ EE 


ಯೇ ತ್ವಾಂದೇನಿಪ್ರ ಪದ್ಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹವ್ಯವಾಹನೀಂ | 


ಅನಿದ್ಯಾ ಬಹುನಿದ್ಯಾ ನಾ ಸೆ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ll ೭! 
ಯೇ ಅಗ್ನಿವರ್ಣಾಂ ಶುಭಾಂ ಸೌಮ್ಯಾಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತಾರಯೆತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ೮ 
ದುರ್ಗೇಷು ನಿಷಮೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರಿಪುಸಂಕಟೇ | 

ಅಗ್ನಿಚೋರನಿಪಾತೇಷು ದುಷ್ಟಗ್ರಹನಿವಾರಿಣಿ Il I 


ದುರ್ಗೇಷು ವಿಷಮೇಷು ತ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವನೇಷು ಚೆ! 
ಮೋಹಯಿತ್ಸಾ ಪ್ರೆ ಪದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ನೇ ಅಭಯಂ ಕುರು 
(ತೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭಯಂ ಕುರ್ವೋಂ ನಮಃ) 1೧೦॥ 


ಫೇಶಿನೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಹೆಂಚಮಾತಿ ಚ ನಾಮ ಚಿ! 
ಸಾ ಮಾಂ ಸಮಾ ನಿಶಾ ದೇವೀ ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿರಕ್ಷತು 
(ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿ ರಕ್ಷತ್ತೋಂ ನಮಃ) ॥ಂಂ॥॥ 


ತಾಮಗ್ನಿವರ್ಣಾಂ ಶಪೆಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ನೈರೋಚೆನೀಂ ಕರ್ಮಫಲೇಷು ಜುಷ್ಟಾಂ! 

ದುರ್ಗಾಂ ದೇನೀಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರೆ ಪದೇ ಸುತರಸಿ ತರಸೇ ನಮಃ Il ೧೨ Il 

ದುರ್ಗಾ ದುರ್ಗೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯೇ ! 

ಯೆ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತವಂ ಪುಣ್ಯಂ ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರೌ ಸದಾ ಪಠೇತ್‌ Il ೧೩ || 
EES 

॥ ರಾತ್ರಿಃ ಕುಶಿಕಃ ಸೋಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತನೋ ಗಾಯತ್ರೀ | 
es 

ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಜಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ತೆತ್ತಾಲಮುಸಸೆದ್ಯತೇ ! 

ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಸಪಾಸೈೆಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ || ೧೪ Il 

ಕ್ಷೀರೇಣ ಸ್ನಾಪಿತಾ ದುರ್ಗಾ ಚಂದನೇನ ನಿಲೇಪಿತಾ | 

ಬಿಲ್ಬ್ಹಪತ್ರೆಕೃತಾನೀಡಾ ನನೋ ದುರ್ಗೇ ನಮೋ ನಮಃ Il ೧೫ |! 

ಸರ್ವಭೂತೆಸಿಶಾಚೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವಸರ್ಸೆಸರೀಸೃಪೈಃ | 

ದೈನೇಭ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಶ್ಚ ಉಭೆಯೇಭ್ಯೋತಭಿರಕ್ಷ ಮಾಂ || ೧೬ || 


೭೫೩ 
ಯಾ ಖಯಗ್ಗೇದೇ ಸ್ತುತಾ ದೇವೀ ಕಾಶ್ಯಪೇನ ಉದಾಹೃತಾ | 
ಜಾತನೇದಪ್ರೆಭಾ ಗೌರೀ ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ Il ೧೭ || 


ಸುರಾಸುರೈರ್ದ್ವಿಜವರೈ ಪಿಶಾಚೋರಗರಾಸ್ತಸೈಃ ! 
ಅರಾತಿಭಯ ಉತ್ಸನ್ನೇ ಅರಾತೀಯತೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇದಃ || ೧೪ | 
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ರಾ” 
ಮೂವರ ರಲ ಮೌನಾ ್‌ಮಾರ್‌ಜಲಾಭರ್‌ ತ್‌ಾನ ರರ ಕಾ ಗಾರು ಪಾಟವಪ ಪ ಟಷಷಕರತ 


RS ಗಾರ್‌ಗಾರ್‌ಾರ್‌ಾ 


ISS 


ಗೆಜದ್ವಾಕೇsಸಥೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೆ ಗೌತಮಾ | 


ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷತು ದುರಿತಂ ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ Il ೧೯॥ 
ಮಹಾಭಯೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನೇ ಸ್ಮರಂತಿ ಚ ಜಪಂತಿ ಚಿ! 

ಸರ್ವಂ ತಾರಯೆತೇ ದುರ್ಗಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತೈಗ್ನಿಃ | ೨೦ || 
ಯೆ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತೆವಂ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಚೆ ಜಪಂತಿ ಚೆ! 

ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನಿಖ್ಯಾತೆಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪೂಜಿತಂ | ೨೧ 
ಅಪುತ್ರೋ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧನಹೀನೋ ಧನಂ ಲಭೇತ್‌ | ; 
ಅಚೆಶ್ಸುರ್ಲಭತೇ ಚಕ್ರುರ್ಬದ್ಭೋ ಮುಚ್ಯೇತ ಬಂಧನಾತ್‌ | ೨೨ ॥ 
ವ್ಯಾಧಿತೋ ಮುಚ್ಯತೇ ರೋಗಾಡರೋಗೀ ಶ್ರಿಯೆಮಾಪ್ಟ್ನಯಾತ್‌ | 

ಹ ಕಾಮಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ ೨೩ | 


ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ವಯಾತುಮುತ ಕಹಾ | 
ಸುಪರ್ಣಯಾತುಮುಕತೆ ಗೃದ್ರಯಾತುಂ ದೃಷದೇವ ಪ್ರೆ ಮೃಣ ರಕ್ಷ ಇಂದ್ರ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೦೪-೨೨.) 
ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭೃಣಂ ನಿಶಾಚಿಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಮೃಣ | 


ಸರ್ವಂ ರಶ್ಷೋ ನಿ ಬರ್ಹಯೆ ॥ (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೩೩-೫.) 
RC 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“Se 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಇತರ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರ ಜತೆಗೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಸರ್ವವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಧನ; ಸುಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ ಮ ಖಗ್ತಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 


ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚೆ ಇತ್ಯೇತತ್ಸರ್ನಕಾಮೈೈರ್ಜಸೇದ್ದಿಜಕ | 
ಜುಹ್ಸದಾಜ್ಯಮನೇನೈವ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ‘ol 
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A ಪ ಇಇ 


ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 

ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತೀತಿ ಸದಾ ಜಪೇತೆ ನಿಯತವ್ರತೆಃ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಕ್ರುದ್ಧಾಭಿಚರಿತಾನಿ ಚೆ | lao || 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಯಮದಿಂದ ಯಾಂ ಕೆಲ್ಪಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು(ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿನೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಜಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇತರರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಆಭಿಚಾರಿಕ ಕೃತ್ಯಗಳು (ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದುವು) 
ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ಕೃತ್ಯಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಮಂಗಿರಸಕಲ್ಪೈಸ್ತು ತೆದ್ದಿದೋತಭಿಚೆರಂತಿ ಸಃ | 
ಪ್ರೆತ್ಯಂಗಿರಸೆಕಲ್ಬೇನ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರತಿಜಾಥತೇ | ao Il 
ಅಂಗಿರಸಕಲ್ಪ ಪ್ರಕಾರ (ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಅಭಿಚಾರಕವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಓರ್ವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ . ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಆಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಭಿಚಾರಕ ಕೃತ್ಯಗಳ 
ಬಾಧೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಿಗೇ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುನನು. 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸನಿದ್ವಾಂಸ್ಸು ನ ರಿಸ್ಕೇತ ಕದಾಚನ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚ ll as Il 
ಅಜಾನತಾ ಜಾನತಾ ವಾ ಕ್ರುದ್ದೇನಾಮರ್ಷಿತೇನ ವಾ 
ಆಕ್ರುಷ್ಟಂ ವಾ ಡುರುಕ್ತೆಂನಾ ನೈನೋ ಲಿಂಪತಿ ತೆದ್ದಿದಂ | aa || 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಅರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲ. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರವು, ಕೋಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ, ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರಾದಿಗಳು, ವಶೀಕರಣ, ಕಪಿಸುನವುದು ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರಗಳು ಈ ನಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರವು. 
ಏತನೇವ ಜಪೇನ್ನಿತ್ಯಮೃಷಿಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಾಯ ವೈ! 
ಸರ್ವಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮೇತದಭಾಷತ ಖುಷಿ: ಸ್ವಯಂ Il ೩೪ || 
ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜನಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವಲೋಪ 
ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಹಿಯು ತಾನೇ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸ್ಥಾವರಣಾಂ ನಿನೇಶೇ ತು ನಗರಾಣಾಂ ತಥೈವ ಚೆ | 
ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಚೆ ಗೃಹಾಣಾಂ ಚೆ ಜಪೇದಿಮಮೃಷಿಂ ಸದಾ || ೩೫ || 
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NNN R NS NN NNN, 
ಪಾ, ರ ರ ರಾಗಾ ಹ 
ವ ಹಂ ಬಡಗ ಒಡಿ! 


ಪರ್ವತಸ್ರದೇಶ, ನಗರ, ಗ್ರಾಮ್ಯ ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮ್ನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೆೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. 


ಜಾತೆರೂಪಮಯಂ ವಿದ್ವಾನ್ಯಾರಯೇಶ್ರಿವೃತಂ ಮಣಿಂ | 


ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಮೃಷಿಣಾ ತೇನ ತಂ ತತಃ ॥ ae Il 
ಪ್ರತಿಮುಂಚೇತೆ ಶಿರಸಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಮಥವೋರಸಿ | 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | ೩೭ Il 


ವಿವೇಕಿಯಾದ ಸಾಧಕನು ಜಾತರೂಪವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಂತಹೆ ಸಾವಿರ 
ಮಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮೂರೆಳೆಯ ಸರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಕಂಠದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
ಎದೆಯಮೇಲಾಗಲಿ ಧರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಮಾಟ ಮೊದಲಾದ ಆಭಿಚಾರಕಕೃತ್ಯಗಳು ಇವನನ್ನು ಏನೂ 
ಮಾಡಲಾರವು. 
ಅನೇನೈನ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಸಮಲೋಪಹಿತಂ | 
ಕಾರಯೇತ ಮಣಿಂ ನಿದ್ವಾಂಸ್ತಾನದೇವಾನುಮಂತ್ರಣಂ || ೩೮ || 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧ್ವಜಾಗ್ರಾಣಿ ವಾದಿತ್ರಾಣ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ್‌ | 
ಆಸನಾನಿ ಚ ಶಯ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾನಾನಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚ (೩೯ 
ತಸ್ಯಾಭಿಚೆರತಃ ಸಾಕ್ಷಾದಂಗಿರಸೋಇ*ಸ್ಕಷೇಃ ಸ್ವಯೆಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಸೇನ ಸರ್ವಂ ತತ್ಛ್ರತಿಜಾಧತೇ || ೪೦ Il 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ರಾಜರು 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧ್ವಜಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧ ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ 
ವಾದ್ಯಗಳು, ಆಸನಗಳು, ಇಸಿಗೆ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಮಾಯಾತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾದ ಸಾಕ್ತಾತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಖುಷಿಯೇ ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಹುದು. 


ಅಮಾನುಹೀರಭಿಚರೇತ್‌ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತೆಂ ಜಪನ್ನಿದಂ | 
ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವತೋಂನಿಷ್ಟ್ರಾತ ಕಿಂಪುನರ್ಮಾನುಷಾದ್ಬೆಯಂ || ೪೧ Il 


ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ 
ಅನಿಷ್ಟ, ಭಯ ಮೊದಲಾದವು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯಭೀತಿಗಳು ಈ 


ಮಂತ್ರ ಜಪದ ಮುಂದೆ ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲವು? 


ತಪಸ್ತೀ ನಿಯತೋ ದಾಂತಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಚೇದ್ಸನೇದೃಷಿಂ 1 
ಸರ್ವಂ ತೆರತಿ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ತಪೋ ಹಿ ಸುಮಹದ್ಭಲಂ 1 ೪೨ ॥ 
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ಹಾಗಾ ಯಾ ಯಾ ಸಾ ಯಾಗ ಹಾ ಜಾಣಾ ಬಟಾ (ಎ. ~ NN NS EN ಎ೧೧ ಇ 


TN ಸೂಕ್ತಂ ದಾಶ್ಸಾಯೆ೫ಂ ಮಹತ್‌ ! 

ಅಲಂಕಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದಾಕ್ಷಾಯಣಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ಪ್ರಾಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಯಮಾದತ್ತೇ ಬಹು ಚಾನ್ನಂ ಸಮತಶ್ನುತೇ ll ೪೩ || 

ತಪಸ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಶಾಂತಮನಸ್ಥನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಆದರಂತೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ತಪೋಬಲದಿಂದ`ಸಮಸ್ತ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಭಯಭೀತಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಖವಾಗಿರುವನು. ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು, 
ಅಲಂಕಾರ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯೈೈಶ್ವ ರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು, ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಮಮಾಗ್ನ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವಿಹವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನುಕ್ಸೆ ಕ್ರೈಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಮಮಾಗ್ನೇ ನವ ನಿಹವ್ಯೋ ನೈಶ್ವದೇವಂ 
ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ | ಸಂಸೆನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಚ್ಛೆಂಸ್ಕಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಮಮಾಗ್ಸೇ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ನೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಕಾಪಿ ವೈತೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೬-೬1 
ಇತಿ | ಸೆಮಾವರ್ತನೇ$5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಿಷ್ಣಾಸುನಾ ಪ್ರೆತ್ಯೃಚೆಂ ಸಮಿದಾಧಾತವ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ। 
ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸಮಿಧೋ*ಭ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೯-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಮಮಾಗ್ಬೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ವಿಹವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವೇ 
' ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ ವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಮವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಮಾಗ್ದೇ ನವ ನಿಹವ್ಯೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಜಗತ್ಯೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಸಂಸವದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ಮನನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ._ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಪಿ ವೈತೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೬) ವಿವೃತವಾಗಿಸುವುದು. ಸಮಾವರ್ತನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹಸೂತ್ರದ-- ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚೆ 

ತ್ಯೃಚೆಂ ಸನಿಧೋತಭ್ಯಾದೆಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೯-೨)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೧೨೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೧೫,೧೬ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ || 
ಖಷಿಃ ವಿಹವ್ಯಃ || 


ದೇವತಾ. _ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
ಛಂದಃ. ೧-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯ ಜಗತೀ || 
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NN A 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಮಾಗ್ಸೇ ವನರ್ಚೋ ವಿಹವೇಸ್ವಸ್ತು ವಯಂ ತ್ವೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವಂ ಪುಷೇಮ!। 
| | | | 
ಮಹ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಸ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ ಯಾಧ್ಯಕ್ಷೇಣ ಪೃತನಾ ಜಯೇಮ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಮಮ | ಅಗ್ನೇ | ವರ್ಚಃ | ವಿೀಹನೇಷು | ಅಸ್ತು | ವಯೆಂ | ತ್ವಾ! ಇಂಧಾನಾಃ | ತನ್ನಂ | ಪುಷೇಮ | 


| | | | 
ಮಹ್ಯಂ | ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ | ಚತಸ್ರಃ | ತ್ವಯಾ | ಅಧಿ$ಅಕ್ಷೇಣ | ಪೃತನಾಃ | ಜಯೇಮ ll ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಬೇ | ವಿನಿಧಮಾಹೂಯೆಂತೇ ಯೇಷು ಶೂರಾ ಇತಿ ವಿಹವಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯದ್ವಾ! 
ನಿನಿಧಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾ ಆಹೂಯಂತ ಏಸಷ್ಟಿತಿ ವಿಹವಾ ಯಜ್ಞಾಃ || ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ 
ನ್ಯಭ್ಯುಪವಿಷು | ಪಾ. ೩-೩-೭೨ | ಇತೈಧಿಕೆರಣೇಃಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ನರ್ಚೋ ದೀಸ್ತಿಸ್ಸ್ಟದನುಗ್ರ ಹಾನ್ಮಮಾಸ್ತು! ಭವತು | 
ವಯಂ ಚೆ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಿಂಧಾನಾಃ ಸನಿದ್ಧಿರ್ದೀಸೆಯೆಂತೆಸ್ತನ್ನಂ ತವ ಶರೀರಂ ಪುಷೇಮ | ಹವಿರ್ಭಿರ್ವ. 
ರ್ಧಯೇಮ || ಇಂಥೇಃ ಶಾನಚಿ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಸ ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಶಾನಚೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವಿಭಾಷಾ ನೇಣ್ಮಿಂಧಾನಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೫! ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶನ್ಹಂ ಪುಷೇಮ ॥ 
ಪುಸೇರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಸ್ಮದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥॥ 
ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ದಿಶಃ | ತೆದ್ವಾಸಿನೋ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮಂತಾಂ | ಸ್ವತ ಏವ ಪ್ರಹ್ಟೀ- 
ಭವಂತು ॥॥ ನಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲೋಟ ನ ಡುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿಶಿ ಯಕೃ್ಚ್ರತಿಸೇಧ8॥| ತ್ವಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧಿತೇನಾಧ್ಯಕ್ಷಣೇಶ್ವರೇಣ ಸತಾ ಪೃತೆನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ! ಅಭಿಭವೇಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ನಿಹನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಚೆ8--ದೀಪ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಮವನು ನನಗೆ | ಅಸ್ತು--ಉಂಬಾಗಲಿ | ವಯಂ--ನಾವು। 
ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಧಾನಾಃ-- ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ | ತೆನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಪುಸೇಮ-- ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಪೋಷಸಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ-- ನಾಲ್ಗು ದಿಕ್ಚುಗಳೂ ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಂತಾಂ-ನಮಸ್ತರಿಸವಿ | ಅಧ್ಯ ಕ್ಷೇಣ-_- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೈತನಾಃ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯೇಮ- ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, | 
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NN 


NN 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಟಾ 
ಗಿಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ನನಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರಲಿ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May glory; Agni, be mine in battle, may we; kindling you, cherish 
your person; may the (inhabitants of the) four quarters bow down before me, 


may we with you for our leader overcome (hostile) armies. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಮನು ದೇವಾ ವಿಹವೇ ಸಂತು ಸರ್ವ ಇಂದ್ರವನ್ನೋ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣು- 
ರಗ್ಗಿಃ | 


| | | | | 
ಮಮಾಂತರಿಕ್ಷಮುುರುಲೋಕಮಸ್ತು ಮಹ್ಯಂ ವಾತಃ ಪನತಾಂ ಕಾಮೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ೨ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಮಮ | ದೇವಾಃ | ವೀಹನೇ | ಸಂತು | ಸರ್ವೇ | ಇಂದ್ರ$ವನ್ತಃ | ಮರುತಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಅಗ್ನಿಃ 


| & stl | 
ಮಮ | ಅಂತರಿಶ್ಸಂ |! ಉರು;ಲೋಕೆಂ | ಅಸ್ತು | ಮಹ್ಯಂ | ಮಾತಃ! ಪವತಾಂ! ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ || 


\ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿಹನೇ ಸಂಗ್ರಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಮಮ ಸಂತು | ಮಮೈವ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತು! 
ಕೇ ಪುನಸ್ತ್ರೇ | ಇಂದ್ರವಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣುರಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ! ತಥಾಂತರಿಶ್ಚಂ ಮನೋರು- 
ಲೋಕಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಪ್ರೆಕಾಶಕಮಸ್ತು |! ಲೋಕೃ ದರ್ಶನೇ | ಭಾನೇ ಘಣ್‌ । ಲೋಕ ಆಲೋಕ 
ಸ್ರಕಾಶಃ | ಉರುರ್ಲೋಕೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಿನ್ವಾ- 
ಮೇ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೇ ಫಲೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ವಾತೋ ವಾಯುಃ ಪವತಾಂ | ಅನುಗುಣಂ 
ಪ್ರವಾತು ॥ ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ ಭ”ನಾದಿಕಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನೇದಮಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ ॥ 
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EE 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರವಂತಃ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಮರುಶಃ- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ | ನಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಅಗ್ನಿ 8-- ಅಗ್ನಿಯೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ8-- ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ನಿಹವೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಮಮ--ನನ್ನವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ | ಸಂತು-- ಇರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂಶರಿಕ್ಚಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು| ಮಮ--ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಉರುಲೋಕಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ! ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ |  ಕಾಮೇ- ಸಲಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ! ವಾತಃ- ವಾಯುವು | ಪ್ರೆವತಾಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀರಲಿ. 

॥" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು, ನಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ಸಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಾದ 
ನನಗೋಸ್ಕರ ವಾಯುವು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ. 

English Translation. 


May all the gods be on my side in battle, the Maruts with Indra, 
Vishnu and Agni; may the expanded firmament be mine, may the wind blow 


(propitiously) to this my desire. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಯಿ ದೇವಾ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಂತಾಂ ಮುಯ್ಯಾತೀರಸ್ತು ಮಯಿ ದೇವ- 


| 
ಹೂತಿಃ | 
| ಫಗ | | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೋ ವನುಷಂತ ಪೂರ್ವೇರರಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ಯಾಮ ತನ್ವಾ ಸುವೀರಾಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಯಿ | ದೇವಾಃ | ದ್ರವಿಣಂ | ಆ | ಯಜಂತಾಂ | ಮಯಿ | ಆ*ಶೀಃ | ಅಸ್ತು | Se | ನ 


Ls 2.3 | | | | 
ದೈವ್ಯಾಃ | ಹೋತಾರಃ | ನನುಸಂತೆ | ಪೂರ್ವೇ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಯಾಮ | ತೆನ್ವಾ | ಡಾ] | a I 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || - 


ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಮಯಿ ಸ್ತೋತರ್ಯಾ ಯಜಂತಾಂ | ಗಮಯಂತು | ಮಹ್ಯಂ 
ದದತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾಶೀರಾಶಂಸನೀಯಂ ಯಜ್ಞಫಲಂ ಚ ಮಯ್ಯೇವಾಸ್ತು | ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿರಾ- 
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ಹ್ವಾನಮಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ದೇನಹೊತಿರ್ಯಜ್ಞಃ 1 ಸ ಚ ಮಯ್ಯಸ್ತು | ಅಪಿ ಚ ದೇವಾನಾಮಿಮೇ ದೈವ್ಯಾಃ || 
ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಾವಿತಿ ಯಣ್‌ ॥ ತಾದೈಶಾ ಹೋತಾರಃ ಸಾಧುಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾ ಮದೀಯಾ 
ಯತ್ತಿಜಃ ಪೂರ್ನೇ5ನ್ಯದೀಯೇಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನಃ ಸಂತೋ ವನುಷಂತೆ | ದೇವಾನ್ಸಂಭ- 
ಜಂತಾಂ|| ವನತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನಿತಿ ತ್ರಯೋ ವಿಕರಣಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಸಿಸ್ಕಸಷೌ ಚೆ! ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ || ವಯಂ ಚೆ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣಾರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಸುವೀರಾಃ 
ಸುಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ- -ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು! ಮಯಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನಗೆ | ದ್ರನಿಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಆ ಯಜಂತಾಂ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಆಶೀ8--ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವು | 
ಮಯಿ ಅಸ್ತು ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ | ದೇವಹೂತಿ8--ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ | ಮಯಿ ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡಲಿ | 
ದೈವ್ಯಾಃ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ || ಹೋತಾರಃ- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಪೂರ್ನೇ--ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ವನುಷಂತ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಿಸಲಿ | ತೆನ್ಮಾ- ನಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ 
ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ. ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿರೋಣ |, ಸುವೀರಾ8--ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸ್ಯಾಮ--- ಸಡೆಯು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳೂ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಶೀ 
ರ್ವಾದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಅದರ ಫಲವೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿ 
ಕುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜಿಸಲಿ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಾದ್ಯು 
ಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May the gods bestow wealth upon me, may (their) blessing be upon 
me; may sacrifice in which the gods are invoked be (bencficial) to me, may 
my invokers of the gods be the first to propitiate them ; may we be unharmed 


in body and blessed with male offspring. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಹ್ಯಂ ಯಜಂತು ಮಮ ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾಕೂತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಮನಸೋ ಮೇ 


ಅಸ್ತು | 
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SS. 


| | 
ಏನೋಮಾನಿಗಾಂಕತಮಚ್ಚನಾಹಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧಿ ವೋಚತಾ 
ನಃ. ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಮಹ್ಯಂ | ಯೆಜಂತು | ಮಮ | ಯಾನಿ | ಹವ್ಯಾ | ಆ5ಕೂತಿಃ | ಸೆತ್ಯಾ | ಮನಸಃ | ಮೇ | ಅಸ್ತು | 


| 
ಏನಃ। ಮಾ|ನಿ| ಗಾಂ! ಕತಮತ್‌! ಚನ! ಅಹಂ! ನಿಶ್ವೇ। ದೇವಾಸಃ | ಅಧಿ | ವೋಚಿತ | ನಃ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಯೆಜಂತು | ಯತ್ತಿಜೋ ದೇನವಾನ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತು | ಯದ್ವಾ! 
ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮಹ್ಯಂ ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಮ ಸೈಭೂತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸಂತಿ ಶೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮೇ ಮನಸ ಆಕೂತಿಃ 
ಸಂಕಲ್ಪನಮಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ರಾರ್ಥನಂ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಅಪಿ ಚಾಹಂ ಕತಮಚ್ಚಿನ ಕಿಮಸ್ಯೇನಃ 
ಪಾಪೆಂ ಮಾ ನಿ ಗಾಂ | ಮಾ ನಿಯತೆಂ ನಿಕೃಷ್ಠತರಂ ನಾ ಗಚ್ಛೇಯಂ | ಪಾಪಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಬಏತೇರ್ಮಾಜ್‌ ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜಕೇತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌! ಅಪಿ ಚಿಹೇ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮಧಿ ವೋಚಿತೆ | ವಿವಾದೇಷು ಪಕ್ಷಪಾಶೇನ 
ಬ್ರೂತ | ವಕ್ತೇರ್ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಟ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಮ--ನನ್ನ | ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | 
ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯೆಜಂತು-“ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ | ಮೇ ನನ್ನ | 
ಮನಸಃ-ಮುನಸ್ಸಿನ 1 ಆಕೊತಿಃ--ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ನೆರ 
ವೇರಲಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಕತಮಚ್ಚೆನ-- ಯಾವವಿಧವಾದ | ಏನಃ-- ಪಾಸವನ್ನೂ | ಮಾನಿ ಗಾಂ-- 
ಹೊಂದದಂತಾಗಲಿ | ಪಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ8--ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮಗೆ |. ಅಧಿ ವೋಚಿತ-- 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವಂತೆ ನುಡಿಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನ ಖುತ್ತಿಜರು ನನಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಲಿ, ನನ್ನ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋರಿಕೆಯು ನೆರವೇರಲಿ. ನನಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪಾಸವೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 
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English Translation. 


May (my priests) ೦11೮೯ for me whatever oblations of mine (there may 
be) ; may the purpose of my mind be sincere; may 1 not fall into any kind 
of sin ; universal gods, bless us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೇವೀಃ ಪಡಿ ಗರ ನಃ ಕೃಣೋತ ಎಸೆ ದೇವಾಸ ಇಹ ನೀರಯಧ್ವಂ। 


| 
ಮಾ ಹಾಸ್ಯ ಹಿಪ ಕ್ರಜಯಾ ಮಾ ತನೂಭಿರ್ಮಾ ರಿಧಾಮ ದಿ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮ 


ರಾಜನ್‌ I ೫ Ff 


॥ ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 


ದೇನೀಃ ಷಟ್‌ | ಉರ್ವಿೀಃ॥ | ಉರು | ನಃ | ಕ್ಕ ಣೋತ | ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಸಃ | ಇಹ | ನೀರಯಧ್ವಂ | 


| 
ಮಾ | ಸ | ಪ್ರೇಜಯಾ | ಮಾ | ಹ. | ಮಾ| ರಧಾಮ | ದ್ವಿಷತೇ। ಸೋಮ | ರಾಜನ್‌ ॥ 
॥!ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಕ 


ಹೇ ಷಡುರ್ನೀಃ ಷಬ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವ್ಯಃ ! ಏತಾಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯಂತೇ | ಷಣ್ಮೋರ್ನಿೀ- 
ರಂಹಸಃ ಪಾಂತು ದ್ಯಾೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಸಶ್ಚ್‌ ಷಧಯಶ್ಚೇತಿ | ಈದೃಶ್ಯೋ ಹೇ ದೇವೀ- 
ರ್ದೇವ್ಯ8॥| ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾ- 
ವಚನಮಿತ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ಚನಿಷೇಧೇನ ಷಳುರ್ನೀರಿತ್ಯನಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪೆದಾತ್ಸರತ್ವಾದಾ- 
ಸ್ಟಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ತಾ ಯೂಯಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಧನಂ ನೋಇಸಾಕ್ಕಂ 
ನೋತ | ಕುರುತೆ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಜ್ಜೆ (ತುಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ । ತಪ್ತನಪ್ತ- 
ನಳನಾಶ್ಮೇತಿ ತಸ್ಯ ತೆಜಾದೇಶಃ | ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನನೇ 
ಸ್ರಾಸ್ತನ್ಯೇ ವಿಷಯೇ ನೀರಯೆಧ್ವಂ | ನಿಕ್ರಾಮಯತ | ತಥಾ ವಯಂ ತದ್ಭನಂ ಲಭೇಮಹಿ | 
ತಥಾ ನೀರ್ಯೆನಂತೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಧ್ವನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ !! ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಯಾ ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ |! ವಯಂ ಮಾ ಸರಿತ್ಯ ಜ್ಯೇಮಹಿ | ಮಾ ಚ ತನೂಭಿಃ ಶರೀರೈಸ್ತ್ಯ್ಯ- 
ಜ್ಯೇಮಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಶ ದಾಚಿದಸಿ ಪುತ್ರಾ ದಯಃ। ಕೋಂ ಚೆ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಶಕುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓ 
ಒತ್ಕರ್ಮಣಿ ಲು ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ವಾಭಾನೇ ರೂಪಸೆಮೇತತ್‌,!! ತಥಾ ಹೇ ರಾಜನ್ರಾ- 


ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಾ 
ದ್ವಿಷತೇ*ಸ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವತೇ || ದ್ವಿಷೇಃ ಶತರ್ಯಾ- 
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| ನಾನಾರ ಲಾವಾ ನಾಜ್‌ ~~ 


ದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುಡಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನವ್ಯೇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ॥ ದ್ವಿಷತಃ ಶತ್ರೋರ್ಮಾ ರಧಾಮ ! ಮಾ ವಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಪುಯಾಮ! ತಥಾ ತ್ವಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬-೩೨ | ಯದ್ವಾ। ದ್ವಿಷತೇ ಶತ್ರನೇ ತದರ್ಥಂ ಮಾ ರಧಾಮ | 
ಪರಿಪಕ್ವಾ ಹನನಾರ್ಹಾ ಮಾ ಭೂಮ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ | ಸಂರಾದ್ಧಿಃ ಪಾಕ ಇತಿ ತದ್ವೃತ್ತಿಃ ! 
ಮಾಜ ಲುಜಃ ಪುಷಾದಿತ್ವಾಚ್ಲ್ಚೇರಜಾದೇಶಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಷಹ ಉರ್ವೀಃ--ಸಟ್ಟಂಖ್ಯಾಕರೂ ಮಹಾಮಹಿಮರೂ ಆದ | ದೇವೀ ದೇವಿಯರೇ ನೀವು | 
ನಃ--ನಮಗೆ |! ಉರು-- ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಣೋಶ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ | ಇಹ- ಈ ಧನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ಹೇವಾಸಃ-- ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | ನೀರಯೆಧ್ವಂ- ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಿ (ಮತ್ತು 
ನಾವು) | ಪ್ರಜಯಾ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ--ರಹಿತರಾಗಿರದಂತಾಗಲಿ | ತನೂಭಿ$-- ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಾ. ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ | ರಾಜನ್‌... ಒಡೆಯನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ | ಸೋಮ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದ್ವಿಷತೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ । ಮಾ ರಧಾಮ- ನಾವು ವಶರಾಗದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತೆಯರಾದ ಎಲೆ ಅರುಮಂದಿ ದೇವಿಯರೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದ 
ಗಿಸಿಕೊಡಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ. ನಾವು ಪುತ್ರಾಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾನವಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಮಕ್ತು ಶರೀರವಿಯೋಗವೂ ಎಂದರೆ ಮರಣವೂ ಸುಭವಿ 
ಸದಿರಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಸ್ವವಮಿಯಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಸಂಹರಿಸ 
ಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 
Euglish Translation: 


You; six mighty goddesses, bestow upon us ample (wealth) ; univarsal 
gods, display prowess here; letusnotbe bereft of our offspring, or be 


harmed in our bodies, may we not become subject to our enemy; royal Soma. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಉರ್ನೀಃ ದೇನೀಃ ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಷಣ್ಮೋರ್ನಿ ರಂಹಸೆಃ ಪಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ನ 
ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಪೆಶ್ಚ್‌ಷಧಯಶ್ಚ..ದ ಕ (ಸ್ವರ್ಗ), ಸೃಥಿವೀ, ಅಹೆಸ್ಸು (ಹಗಲು) ರಾತ್ರಿ, ಉದಕ 
ಗಳು, ಓಷಧಿ ವನಕ್ರತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಆರುಮಂದಿ ದೇವಿಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ 


ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Cs 
೬ 

ರ್ರ 
8° 


| | 
ಅಗ್ಲೇ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್ಪರೇಷಾನುದಜ್ಮೋ ಗೋಪಾಃ ಪ 
ನಸ್ತ್ರಂ। 
| | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ಯಂತು ನಿಗುತಃ ಪುನಸ್ತೇ೩ ಮೈಷಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಬುಧಾಂ ವಿ 


ನೇಶತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯುಂ | ಪ್ರತಿ5ನುದನ್‌ | ಪರೇಷಾಂ | ಅದಬ್ಬಃ | ಗೋಪಾಃ | ಪರಿ | ಪಾಹಿ | ನಃ! ತ್ವಂ! 


| AAR | | | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಃ | ಯೆಂತು | ನಿಂಗುತಃ । ಪುನರಿತಿ | ತೇ ಅಮಾ | ಏಷಾಂ | ಚಿತ್ತೆಂ! ಪ್ರ$ಬುಧಾಂ |ನಿ|। 
ನೇಶತ್‌ | ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪರೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರತಿನುದನ್‌ ಪ್ರತಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯಂ- 
ಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವನದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಗುಪೂ ರಸ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಮ್ಮಿಸಿ ನೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಲೋಪಾತ್ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಸೇ ರೂಪಮೇತತ್‌ || ಈದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಪರಿ | ಪೆರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷ | ತೇ ಶತ್ರವಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿಂತಃ ಪ್ರತಿನಿವರ್ತ- 
ಮಾನಾ ನಿಗುತಃ | ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿಪಿ ತುಕ್‌ | ಭಯೇನ ಗದ್ಗದರೂಪೆಮವ್ಯಕ್ತೆಂ 
ಶಬ್ದಂ ನಿತೆರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಪುನರ್ಯಂತು | ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛ ಚ್ಚೆಂತು। ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಬುಧಾಂ 
ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾನಾಮೇತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾ ಎ ನಸಾಧನಂ ರಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವ 
ನಿ ನೇಶತ್‌ |! ನಿನಶ್ಯತು || ಪ್ರತ (ಕಾಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯೇಣೈ ಕವಚನಂ! ಣಶ ಅದರ್ಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | RE uaa: | ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦-೫ ॥ 
ಇತ್ಯಕಾರಸ್ಯೈತ್ವಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರೇಷಾಂ ಶತ್ರುಗಳ | ಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಪ್ರತಿನುದನ್‌-- 


ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ | ಅದಬ್ಬ 8 -ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಸಡದನನೂ! ಗೋಪಾಃ ಸ್ತೋತ ಜನರನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು! ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು| ಪ್ರತ್ಯಂಚಃ-- 
ಸೋತುಹಿಂತಿರುಗುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು | ನಿಗುತಃ- -ಭಯದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟುತ್ತಾ | ಪುನಃ pg 
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ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಪ ಕ್ರೈಬುಧಾಂ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಶತ್ರುಗಳ | 
ಚಿತ್ತ AN ನ (ಅಥವಾ ನಿಮೇಕಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನವು) | ಅಮಾ-- ತಕ್ಷಣವೇ | ಫಿ ನೇಶತ್‌--ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಕೋಪವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತಿರಸ್ಪರಿಸುವವನೂ ಯಾರ ಹಿಂಸೆ. ೂ ಒಳಪಡದ 
ವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಿಸು. ಸೋತು ಹಿಂತಿರುಗುವ ಶತ್ರುಗಳು ಭಯದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟುತ್ತಾ 
ಅಥವಾ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತಾಗಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ ಶಕ್ತಿಯು ತಕ್ಷಣವೇ ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 

English Translation. 
Agni you are an invincible protector, defend us, baffling the 


wrath of our enemies ; let them return grumbling to their homes, may the 


intelligence of those watchful (foes) be at once destroyed. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಧಾತಾ ಧಾತ್ಯೂಣಾಂ BF le ತ್ರಾತಾರಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ/ 


ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮತ್ನಿ ್ರಿನೋಭಾ ಬೃ )ಿ ಹಸ್ಪತಿ ತಿರ್ಜೇವಾಃ ಪಾಂತು ಯಜಮಾನಂ 
ನೃರ್ಥಾತ್‌ | ೭ || 
ಕೆ || ಪದಪಾಠಃ ॥| 


[ | 
ಧಾತಾ | ಧಾತ್ಮಣಾಂ | ಭುವನಸ್ಯ |! ಯಃ 1 ಪ ಸತಿ; | ದೇವಂ | ತ್ರಾ ತ್ರಾತಾರಂ | ಅಭಿಮಾತಿ€ಸಹಂ | 


ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಭಾ | ಬೃಹಸ್ಸ | ದೇವಾಃ | ಸಾಂತು ರ್ಟ ] ನ 

ಅರ್ಥಾತ್‌ || ೭॥ 

ತ್‌ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಧಾತ್ಯಣಾಂ ಸ್ರಷ್ಟ್ಯ್ಯೃಣಾಮನಿ ಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭುವನಸ್ಯ ಸೈತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರಃ 

ಸವಿತಾ ನಾ ಸಶಿಃ ಸಾಲಯಿತಾತಂ ದೇವಂ ದೇನನಶೀಲಂ ತ್ರಾ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ಭಯೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಸೋಢಾರಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸನಿತಾರಂ ವಾ. ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣ್ವಿಪ್ಟೆ ಪ್ರತ್ಯ ಎ 
ಛಾಂದಸಂ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ॥ ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿನಾ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಕ್ಚಿ ತ್ರೆ ಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಡೇ ಇಮಂ 
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TT TN RNS. A Rua 
A A 


ಯಜ್ಞಮನುಷಸ್ಮೀ ಸಮಾನಂ ಯೆಜಮನಾನಂ ಚೆ ನೃರ್ಥಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾದರ್ಥಾತ್ಸಾಸಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಥಸ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯಾಭಾವೋ ನ್ಯರ್ಥಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ಸಫಲಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತೈರ್ಥೆಃ || ನೇರನಿ- 
ಧಾನೇ | ಪಾ ೬-೨-೧೯೨ | ಇತ್ಳುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯ8--ಯಾವದೇವನು | ಧಾತ್ಯೆಣಾಂ-ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತರಿಗೂ | ಧಾತಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೋ | 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ| ಪೆತಿ8-- ಯಾರು ಪಾಲಕನೋ ಅಂತಹ | ದೇವಂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 


ತ್ರಾತಾರಂ— ಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನೂ |! ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನೌ -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ | ದೇವಾಃ. ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ-- 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಯಜಮಾನಂ-- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ನೃರ್ಥಾತ್‌- 


ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಯಾವನು 
ಪಾಲಕನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಧಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, 
ಬೃಹೆಸ್ಸತೀ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಪಾಪ 


ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಕಾಪಾಡಲಿ. 
English Translation. 


The creator of creators he who is the protector of the universe, (him 
I praise), the divine defender, the destroyer of enemies; may the two 


Ashwins, Brihaspathi, and the gods, protect this sacrifice from disappoint- 


ment. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಾತಾ ಧಾತ್ಮೆಣಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪) ಪಠಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸನಿತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಡೇನನೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, 
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I 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | : 
ಉರುವ್ಯ ಚಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸದಸ್ಮಿನ್ದವೇ ಪುರುಹೂತಃ 


| 
ಪುರಂಕ್ಷಂಃ | 


| | | 
ಸನಃ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಹರ್ಯಕಶ್ವ ಮೃಳಯೇಂದ್ರ ಮಾನೋ ರೀರಿಷೋ ಮಾ 
| 
ಪರಾದಃ |೮॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| “pa | 
ಉರು5ವ್ಯಚಾಃ | ನೂ! ಮಹಿಷ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹನೇ। ಪುರುಃಹೂತಃ ! ಪುರು5ಶು! 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ಪ್ರಳಜಾಯೈ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ಮೃಳಯ | 1 | ಮಾ|ನಃ|ರಿರಿಸ8। ಮಾ|ಪರಾ! ದಾಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉರುವ್ಯಚಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನೋ ಮಹಿಷಸೋ ಮಹಾನ್ಪೂಜ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹು- 
ಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ ಪುರುನ್ಷುರ್ಬಹುನಿವಾಸಃ || ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿತೆದ್ವ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ|| ಯದ್ದಾ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಬ್ದಮಾನಃ ಸ್ತೊಯಮಾನಃ॥ 
ಪೂರ್ವವಡ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಔಣಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪಿ ವಾನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ತುಗಭಾವಃ |! 
ಈದೃಶ ಇಂದ್ರೋsಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಯೆಜ್ಡೇ 1! ಹೂಯಂತೇಇಸ್ಮಿನ್ಚನೀಂಷೀತಿ ಹನೋ ಯಜ್ಜ್ಞಃ॥ ಜುಹೋಶೇ* 
ರಧಿಕರಣೇ$ಸ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಿನ್ನನೇ ತೈದ್ವಿಷಯ ಆಹ್ವಾನೇ ॥ ಭಾನೇ5ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹೃಯತೇ- 
ರಸ್‌ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ | ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂಸ3ತ* | ಯೆಚ್ಛತು।| ದದಾತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಯಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ಚ ಹರೀ ಆಶ್‌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಯೈ ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚೆತುಧೀ 1 ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಕಾಂ 
ಮೃಳೆಯೆ | ಸುಖಯ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ। ಮಾ ಚೆ ಸರಾ ದಾಃ। ಪರಾದಾನಂ 
ಪರಿತ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಶ್ರೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! 


ಉರುವ್ಯಚಾಃ- -ಸರ್ವಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹಿಷ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಪುರುಹೂತಃ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ | ಪುರುಕ್ಷುಃ— 
ಅನೇಕ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ (ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ) ಹೋಗುವವನೂ 
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ಅಥವಾ ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 11.1 
ನಮಗೆ 1 | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು |  ಯೆಂಸತ್‌--*ೊಡಲಿ | ಹರ್ಯೆಶ್ವ--ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹ 
ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ--ಆ ನೀನು | ನಃ-ನನುಗೆ! ಪ್ರಜಾಯೈ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ಮೃಳೆಯೆ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾರೀರಿಷಃ-- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ 1 ಮಾ ಪರಾ ದಾ&--ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಥವಾ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನ್ನ್ಮೂ ಅನೇಕ 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಘ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಹರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಸಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, 


English Translation. 


May the omnipresent (Indra), the mighty one, whois invoked by 
many, and lauded by many, bestow a blessing on this our sacrifice; be 


gracious to our offspring, Indra, lord of bay horses; harm us not desert 


us not. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೇನಃ ಸಪತ್ಪಾ ಆಪ ತೇ ಭವಂತ್ರಿಂದ್ರಾಗ್ರಿಭ್ಯಾನುವ ಬಾಧಾಮಹೇ ತಾನ್‌! 


| | | 
ವಸನೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಪರಿಸ್ಸೃಶಂ ಮೋಗ್ರಂ ಚೇತ್ತಾರಮಧಿರಾಜ- 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ | ನಃ | ಸೇ*ಪತ್ನಾಃ| ಅಸ | ಶೇ | ಭವಂತು | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿ5ಭ್ಯಾಂ 1 ಅವ | ಜಾಧಾಮಹೇ। ತಾನ್‌ | 


ವಸವಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಉಪರಿ$ಸ್ಸೈಶಂ | ಮಾ | ಉಗ್ರಂ | ಚೇತ್ತಾರಂ | ಅಧಿ$ರಾಜಂ | 


ಅಕ್ರನ್‌ ॥೯॥ 
ತಾಂ 
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ತಾ ಲು ಖಂ ಉಡ ಖಾಯಾಗಾ 
NN ಸಾ ಸಾಜ ಸಾರ್‌ ರ್‌ 


ಚರ ತ ನಾ ಸಾ ನಾ ಗಾಡಿ ಸಾಸ 
ರ ಹೋ ಡಾ ಡಿ 


SS ದ 
EN NIN 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ /! 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಯೇ ಸಪತ್ನಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತೇಃಸೆ ಭವಂತು | ಅಸೆಗತಾ ಭವಂತು | ಸ್ವಸ್ಟಾನಾದಸ- 
ಗತಾಃ ಪ್ರಚ್ಯುತಾ ಭವಂತು | ತಾನ್ಸಪತ್ನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಸನ್ನಾಭ್ಯಾಮನು- 
ಗೃಹೀತಾ ವಯೆಮವ ಜಾಧಾಮಹೇ | ನಿಕೃಷ್ಟತರಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ ! ಅಪಿ ಚೆ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮುಸೆರಿಸ್ಪೃ ಶಮುನ್ನತೆಸದಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಕ್ರನ್‌ | 
ಕುರ್ವಂತು | ತಥೋಗ್ರಮುದ್ಗೊರ್ಣಬಲಂ ಚೇತ್ತಾರಂ ಚೇತಿತಾರಂ || ಛಂದಸ ಇಡಭಾವಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜ್ಞಾತಾರಮಧಿರಾಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಧೀಶ್ವರಂ ಚೆ ಮಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ಕೆರೋತೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜ* 


ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ8--ನಮ್ಮ| ಯೇ ಸೆಸೆತ್ನಾಃ--ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ | ಶೇ--ಅವರು | ಅಸೆ ಭವಂತು- 
ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | ತಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ! ಅವ ಜಾಧಾಮಹೇ.--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ವಸವಃ ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ | 
ರುದ್ರಾ8-- ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು! ಉಪರಿ 
ಸ್ಪೃಶಂ--ಉನ್ನತನದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರಂ--ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ 
ಯುತನನ್ನಾಗಿಯೂ ! ಚೇತ್ತಾರಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾ ಗಿಯೂ |. ಅಧಿರಾಜಂ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ 


ಗಿಯೂ | ಅಕ್ರೈನ್‌- ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಲಿ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಅಸ್ಟವಸು 
ಗಳೂ, ವಿಕಾದಶರುದ್ರರೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಉನ್ನತಪದಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡಲಿ. | 
English Translation. 
May those who are our foes be driven off; may we through Indra and 
Agni destroy them; may the Vasus, the Rudras, and the Adityas make me 
the high-reaching, fierce, intelligent, supreme ruler. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ (ಖಿಲ) ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ನಾಂಚಮಿಂದ್ರಮಮುತೋ ಹವಾಮಹೇ ಯೋ ಗೋಜಿದ್ದೆನಜಿದಶ್ಚಜಿದ್ಯಃ | 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿಹನೇ ಜುಷಸ್ವಾಸ್ಮ ಕುರ್ನೋ ಹರಿವೊ ಮೇದಿನಂ ತ್ಹಾ | ೧/ 


ee 


ಅ.೮. ಅ. ೭.ವ್ಠ ೧೬.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ತ 


AN ಜಟ ಇ ಪಂ ನಂ ನ (. 


NN 


ಆಯುಷ್ಯಂ ವರ್ಚಸ್ಯೆಂ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಮ್‌ದಿ ಿದ್ಯಂ | 


ಇದಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವರ್ಚಸ್ವಜ್ಞೈತ್ರಾಯಾ ಫಿ ll o ll 
ಉಚ್ಚೈರ್ನಾಜಿ ಸ್ನ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸಭಾಸಾಹಂ ಧನಂಜಯಂ | 

ಸರ್ವಾಃ ಸಮಗ್ರಾ ಯದ್ರಯೋ ಹಿರಣ್ಯೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨॥ 
ಶುನಮಹಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ನಿತುರ್ಮಾನೇವ ಜಗ್ರಭ | 

ತೇನ ಮಾಂ ಸೂರ್ಯೆತ್ವಚೆಮಕರಂ ಪೂರುಷು ಪ್ರಿಯಂ | a 
ಸಾಮ್ರಾಜಂ ಚೆ ನಿರಾಜಂ ಚಾಭಿಷ್ಟೀರ್ಯಾ ಚ ಮೇ ಧ್ರುವಾ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯ ಯಾ ಮುಖೇ ತಯಾ ಮಾಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಸೃಜ || ೪ || 
ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಾತಂ ಪರಿ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಮಮೃತಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಅಧಿ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | 

ಯೆ ಏನದ್ವೇದ ಸ ಇದೇನಮರ್ಹತಿ ಜರಾಮೃತ್ಯುರ್ಭವತಿ ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ೫ || 
ಯಜ್ವೇದ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯದು ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಪೃತ್ರಹಾ ನೇದ ತನ್ಮೇ ವರ್ಚೆಸ ಆಯುಷೇ Ils Il 


ನ ತೆದ್ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ನಿಶಾಚಾಶ್ಚರಂತಿ ದೇವಾನಾನೋಜಃ ಪ್ರಥಮಜಂ ಹೈಂ ತತ್‌ | 
ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ ದಾಶ್ಸಾಯಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸ ದೇನೇಸು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 


ಸ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ lle || 
ಯೆದಾಬದ್ದನ್‌ ದಾಶ್ಸಾಯಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಶತಾನೀಕಾಯ ಸುಮನಸ್ಯೆಮಾನಾ | 
ತನ್ನ ಆ ಬಧ್ನಾಮಿ ಶತಶಾರದಾಯಾಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಜರದಷ್ಟಿರ್ಯಥಾಸತ್‌ Ils Il 


ಫ್ರತಾದುರ್ಲುಪ್ತೆಂ ಮಧುಮತ್ಸುವರ್ಣಂ ಧನಂಜಯಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಯಿಷ್ಟು ! 
ಯಣಕ್‌ ಸಪತ್ನಾದಧರಾಂಶ್ಚ ಕೃಣ್ವ್ಣದಾರೋಹ ಮಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ 1೯ 
ಪ್ರಿಯಂ ಮಾ ಕುರು ದೇನೇಷು ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜಸು ಮಾ ಕುರು! | 
ಪ್ರಿಯೆಂ ವಿಶ್ವ್ಚೇಷು ಗೋಪ್ರೇಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ಉಚಾ ರುಚಂ ll oo Il 
ಅಗ್ನಿರ್ಯೇನ ನಿರಾಜತಿ ಸೂರ್ಯೋ ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ | 
ನಿರಾಜ್ಯೇನ ನಿರಾಜತಿ ತೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ನಿರಾಜ ಸಮಿಧಂ ಕುರು || ೧೧ / 
es 
ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋ5ರಯಃ ಕ್ರೂರಾಂ ಕೃತ್ಯಾಂ ವಧೂಮಿವ | 
೦ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪ ನಿರ್ಜುದ್ಮಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರಮೃಚ್ಛತು | ೧॥ 


ಶೀರ್ನಣ್ವಿತೀೀಂ ಕರ್ಣವತೀಂ ವಿಷುರೂಪಾಂ ಭಯಂಕರೀಂ | 

ಯೆಃ ಪ್ರಾಹಿಣೋದಿಹಾದ್ಯ ತ್ವಾಂ ನಿ ತಂತ್ಚಂ ಯೋಜಯಾಸುಭಿಃ ll ೨॥ 
ಯೀನ ದಿಷ್ಟೇಹ ವಹಸಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಮುಘಾಯಿನಿ | 

ತನೇನೇಶೋ ನಿವರ್ಶಸ್ಟ ಮಾಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಚ್ಛೋ ಅನಾಗಸಃ 1೩॥ 


NL 
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A ಲ ನಾಂ ಪ ಫಾ ಜಾ ನಾ ಅಜಾ ಅ ಜಣ ಈ ಡಜಾ ಈ ಜಾ ಫಟ ಟಪಾ ಫಾ ಸಾ ಫಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಫಂ ಸಾಚಾ ಹಾ ಸಾಚಾ ಎ ಚಾ ಎ ಣಾ ಜಾಚಾತಾಸಾ ಖಾಸಾ ತಾ ಸಾಸ ಜಾಟ್‌ 
SS ಪೌಡರ್‌ ಒರ್‌ ಇಸ ಹ್‌ಕಾಪ್‌ಡಾಒರ್‌ಾ ಸ್‌ ಹರ್‌ 


ಅಭಿವರ್ತೆಸ್ಟ ಕರ್ತಾರಂ ನಿರಸ್ತಾಸ್ಮಾಭಿರೋಜಸಾ | 


ಆಯುರಸ್ಯ ನಿಕೃಂತೆಸ್ಟ ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ ಪುರುಷಾದಿನಿ |೪॥ 
ಯಸ್ತಾ ಕೃತ್ಯೇ ಚಕಾರೇಹ ತಂ ತೆಂ ಗಚ್ಛ ಪುನರ್ನನೇ | 

ಅರಾತೀಃ ಕೃತ್ಯೇ ನಾಶಯ ಸರ್ನಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | ೫ || 
ಶಿಪ್ರೆಂ ಕೃತ್ಯೇ ನಿವರ್ತಸ್ವ ಕರ್ತುರೇವ ಗೃಹಾನ್‌ ಪ್ರತಿ! 

ಸಶೂಂಶ್ಚೈನಾಸ್ಯ ನಾಶಯ ನೀರಾಂಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿ ಬರ್ಹಯ | ೬॥ 
ಯಸ್ಸ್ವಾ ಕೃತ್ಯೇ ಪ್ರಜಿಘಾಯೆ ನಿದ್ಧಾ ಅನಿಮಹೋ ಗೃಹಾನ್‌ | 

ತಸ್ಕೈನೇತಃ ಪರೇತ್ಯಾಶು ತನುಂ ಕೃಧಿ ಸೆರುಪ್ಪರುಃ lal 
ಪ್ರತೀಚೀಂ ತ್ವಾಪಸೇಧತು ಬ್ರಹ್ಮ ರೋಚಿಷ್ಟೃಮಿತ್ರಹಾ | 

ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಕೃತ್ಯೇ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಿಪ್ರೆಹಾ ಚಾಜ ಏಕೆಸಾತ್‌ Ils || 
ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಪೂರ್ನೇ ಭೃಗವಶ್ಥಾಸ ಸೇಧಿರೇ | 

ಅತ್ರೆಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ತಥೈವ ತ್ವಾಪ ಸೇಧಿಮ | € Il 
ಯೆಸ್ತೇ ಸರೂಂಹಿ ಸಂದಧಾ ರಥಸ್ಯೇವ ವಿಭುರ್ಧಿಯಾ | 

ತೆಂ ಗಚ್ಛ ತತ್ರ ತೇಳಯನಮಜ್ಜ್ಞಾಕಸ್ತೇ ಅಯಂ ಜನಃ | ೧೦ Il 
ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಣಸ್ಕೋ ವಾ ಕಶ್ಚಿದ್ವಾನ್ಯೋ$ಭಿ ಹಿಂಸತಿ | 

ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ದ್ರೋರಿನೇದ್ಭ್ಫೋಇಗ್ನಿಸ್ತನೂಮೃಚ್ಛಸ್ಟ ಹೇಳಿತಾ Il ೧೧॥ 
ಭವಾಶರ್ವಾ ದೇವಹೇಳಿಮಸ್ಯತ ಸಾಪಕೃತ್ವನೇ | 

ಹರಸ್ವತೀ ತ್ವಂ ಚ ಕೃತ್ಯೇ ನೋಚ್ಛಿಪಸ್ತಸ್ಯ ಕಿಂಚನ | ೧೨ Il 
ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರುಹಾರಾತಿರ್ಮನಸಾ ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ | 

ದೂರಸ್ಥೋ ನಾಂತಿಕಸ್ಟೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಹೃದ್ಯಮಸೃಕ್‌ ಪಿಬ || ೧೩ I 
ಯೇನಾಸಿ ಕೃತ್ಯೇ ಪ್ರಹಿತಾ ದೂಢ್ಯೇನಾಸ್ಮಜ್ಞಿ ಘಾಂಸೆಯಾ | 

ತಸ್ಯ ನ್ಯಾನಚ್ಚಾವ್ಯಾನಚ್ಚೆ ಏನಸ್ತು ಹರಸಾಶನಿಃ || ೧೪ || 
ಯೇ ನಃ ಶಿವಾಸಃ ಪಂಥಾನಃ ಪೆರಾಯೆಂತಿ ಸರಾವತೆಂ | 

ತೈರ್ದೇವಿ ರಾತ್ರ್ಯಾಃ ಕೃತ್ಯಾ ನೋ ಗಮಯಸ್ಪಾನುಕೃತ್ತಯೇ | ೧೫ | 


ಯದಿ ನೈಸಿ ದ್ವಿಪದ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಯದಿ ವನೈಷಿ ಚತುಷ್ಪದೀ | 
ನಿರಸ್ತೇತೋ ವ್ರಜಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತುರಷ್ಟಾಪದೀ ಗೃಹಾನ್‌ | ೧೬ || 
ಯೋ ನಃ ಶಸಾದಶಸತೋ ಯತಶ್ಚ ನಃ ಶಸೆತೆಃ ಶಸಾತ್‌ | 
ವೃಶ್ಸನಿನ ನಿದ್ಯುದಾಶು ತಮಾಮೂಲಾದನು ಶೋಷಯೆ | ೧೭ Il 


ಅ.೮, ಅ. ೭, ವ, ೧೬,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಯಂ ದ್ವಿಷಸ್ಮೋ ಯಶ್ಚನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಘಾಯುರ್ಯಕಶ್ಚ ನಃ ಶಪಾತ್‌ | 
ಶುನೇ ಪಿಷ್ಟಮಿವ ಶ್ಲಾಮಂ ತಂ ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಮೃತ್ಯನೇ 

ಯಶ್ಚ ಸಾಪತ್ಸಃ ಶಪಥೋ ಯಶ್ಚ ಯಾನಾ ಶಸಾತಿ ನಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಯತ್ನುದ್ಧಃ ಶಪಾತ್ಸರ್ವಂ ತೆತ್ಬೆ ಧ್ಯಧಸ್ಪದಂ 
ಸಬಂಧುಶ್ಚಾಪ್ಯಬಂಧುಶ್ಚ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ | 

ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಭಿಂಧ್ಯಧಿಷ್ಠಾಯ ಪದಾ ನಿಸ್ಫೂರ್ಯ ತಚ್ಛಿ ರಃ 

ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಯುಕ್ತಾ ತು ಶಸೆಥಂ ರಥೇ | 
ಶತ್ರೂನನ್ನಿಚ್ಛತೀ ಕೃತ್ಯೇ ನೃಕೀನಾನಿಮತೋ ಗೃಹಾನ್‌ 

ಪರಿ ಣೋ ವೃಂಗ್ಳಿ ಶನಥಾನ್‌ ಪಹನ್ನಗ್ನಿರಿವ ಹ್ರಡೆಂ | 
ಶತ್ರೊನೇನಾಭಿತೋ ಜಹಿ ದಿವ್ಯಾ ವೃಕ್ಷಮಿವಾಶನಿಃ 

ಶತ್ರೊನ್‌ ಮೇ ಪ್ರೋಥ ಶಸಥಾತ್‌ ಕೈತ್ಯಾಶ್ಚ ಸುಹೃದೋ ಸುಹೃತ್‌ | 
ಜಿಹ್ಮಾಃ ಶ್ಲಸ್ಸಾಶ್ನ ದುರ್ಹದಃ ಸಮಿದ್ಧೆಂ ಜಾತೆನೇಡಸೆಂ 
ಅಸೆಪತ್ನೆಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಕೃಧಿ | 

ಅಭಯಂ ಸತೆತೆಂ ಪಶ್ಚಾದೃೈದ್ರಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ 

ಪರೇಹಿ ಕೃತ್ಯೇ ಮಾ ತಿಷ್ಠ ನಿದ್ಧಸ್ಕೇವ ಪದಂ ನಯ | 

ಮೃಗಸ್ಯ ಹಿ ಮೃಗಾರಿಪ್ರೋ ನ ತ್ವಾ ನೀಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ 
ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾಸ್ಕೇವ ಘೋರರೂಪೇ ವಿಷುರೂಪೇ ವಿನಾಶಿನಿ ! 
ಜೃಂಭಿತಾ ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀಷ್ಟ ಸ್ಹಯೆಮಾದಾಯ ಚಾದ್ಭುತೆಂ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ಯೆನೋ ವರುಜಣಿಸ್ಕೈಮಾಪೋಂಗ್ನಿ ರಥಾನಿಲಃ | 
ಶ್ಚಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೈವ ರುದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಆವರ್ತೆಧ್ವಂ ನಿವರ್ತೆಧ್ವನುತವಃ ಪರಿವತ್ಸರಾಃ | 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚಾಬ್ದಾಶ್ಚ ತ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಮೇ 

ತ್ವಂ ಯಮಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಂ ತಮಾಪೋಇಗ್ನಿಮಥಾನಿಲಂ | 
ಅತ್ರಾಹೃತ್ಯ ಸಶೂಂಶ್ಲೈವಮುತ್ಪಾದೆಯೆಸಿ ಚಾದ್ಭುತಂ 
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|| ೧೮ || 


| ೧೯॥ 


|| ೨೦ || 


|| ೨೧ || 


| ೨೨ || 


|| ೨೩ || 


|! ೨೪ || 


‘I ೨೫ || 


| ೨೬ || 


| ೨೭ || 


|| ೨೮ [| 


|| ೨೯ || 


ಯೇ ಮೇ ದನೇ ದಾರುಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಧಿಯಾ ಸಹಿತಂ ಪುರುಷಂ ನಿಜಹ್ರುಃ | 
ಕುಂಭೀಪಾಕಂ ನರಕಂ ಗ್ರೀವಬದ್ಧಂ ಹತಾ ಏವಂ ಪುರುಷಾಸೋ ಯಮಸ್ಯ 1೩೦ 


ಅಭ್ಯಕ್ಕಾಕ್ತಾ ಸೈಲಂಕೃತಾ ಸರ್ವಂ ನೋ ದುರಿತಂ ದಹ | 
ಜಾನೀಥಾಶ್ಚೈವ ಕೃತ್ಯಾನಾಂ ಕತ್ಕಾನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ಪಾಪಚೇತಸಃ 


|| ೩೧ || 
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NN 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಥಾ ಹಂತಿ ಪುರಾಸೀನಂ ತಥೈನೇಷ್ಟಾ ಸುಕೃನ್ನರಃ 

ತಥಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ನಿಕೃಣ್ಮ ಸ್ಥಾಸ್ತು ಜಂಗಮಂ 
ಉತ್ತಿಸ್ಕೈವ ಸರೇಹಿತೋ5ಜ್ಞಾತೇ ಕನಿಹೇಚ್ಛಸಿ 1 
ಗ್ರೀವಾಸ್ತೇ ಕೃತ್ಯೇ ಸಾದೌ ಚಾಭಿ ಕರ್ತ್ಸಾಮಿ ವಿದ್ರವ 
ಸ್ವಾಯೆಸಾಃ ಸಂತಿ ನೋ$ಸಯೋ ವಿದ್ಮ ಚೈನ ಸರೂಂಸಿ ತೇ! 
ತೈಸ್ತೇ ನಿಕೃಣ್ಮಸ್ತಾನ್ಯುಗ್ರೇ ಯದಿ ನೋ ಜೀನಯಸ್ವರೀನ್‌ 
ಮಾಸ್ಯೋಚೈಸೋ ದ್ವಿಸದಂ ನೋತ ಕಿಂಚಿಚ್ಚತುಷ್ಟದಂ | 

ಮಾ ಜ್ಞಾತೀನನುಜಾನ್ಫೂರ್ನಾನ್ಮಾ ನೇಶಿ ಪ್ರತಿನೇಶಿನೌ 
ಶತ್ರೂಯತಾ ಪ್ರಹಿತಾಸಿ ದೂಢ್ಯೇನಾಭಿ ಯೆಥಾಯೆತೆಃ | 
ತತಸ್ತಥಾ ತ್ವಾ ನುದತು ಯೋ$5ಯಮಂತರ್ಮಯಿ ಶ್ರಿಶೆಃ 
ಏವಂ ತ್ವಂ ನಿಕೃತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇವಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಯೆಥೇತಮಾಶ್ರಿತಾ ಗತ್ವಾ ಸಾಸಧೀನಿನ ನೋ ಜಹಿ 

ಯಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಧತೋ ವೃಕ್ಷ ಅಮೂಲಾದನು ಶುಷ್ಯತಿ | 

ಏವಂ ಸ ಪ್ರತಿಶುಷ್ಯತು ಯೋ ಮೇ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ 
ಯೆಥಾ ಪ್ರತಿಶುಕೋ ಭೂತ್ವಾ ತಮೇವ ಪ್ರೆತಿಧಾವತಿ | 

ಪಾಸೆಂ ತನೇವಂ ಧಾನತು ಯೋ ಮೇ ಪಾಸೆಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ 
ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ನ ನಿಷ್ಟ್ಯೋ ಜಿಫಾಂಸತಿ | 
ದೇವಾಸ್ತಂ ಸರ್ವೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಮ ಮಮಾಂತೆರಂ 
ಉತ್ತ್ಯಾ ಮಂದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವಃ | 
ಅವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ 

ಕುಬೇರ ತೇ ಮುಖಂ ರೌದ್ರಂ ನಂದಿನ್ನಾನಂದಮಾವಹ | 
ಜ್ವರಮೃತ್ಯುಭಯಂ ಘೋರಂ ವಿಶ ನಾಶಯ ಮೇ ಜ್ವರಂ 


ಯೋ ಮೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರದ್ವಾರೇ ಯೋ ಗೃಹೇ ಯೋ ನಿನೇಶನೇ 1 


ಯೋ ಮೇ ಕೇಶನಖೇ ಕುರ್ಯಾದಂಜನೇ ದಂತಧಾವನೇ 


ಪ್ರತಿಸರ ಪ್ರತಿಧಾನ ಕುಮಾರೀನ ಪಿತುರ್ಗ್ಗಹಾನ್‌ | 
ಮೂರ್ಧಾನಮೇಷಾಂ ಸ್ಫೋಟಿಯ ಪದಮೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಕೃಧಿ 


[ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ಗಿ೨೮. 


|| ೩೨ | 
|| ೩೩ || 
|| ೩೪ Il 
|! ೩೫ || 
|| ೩೬ || 
|| ೩೭ || 
|| ೩೮ || 
| ೩೯ || 
| ೪೦ Il 
| ೪೧ || 
|| ೪೨ || 
|| ೪೩ ॥ 


| ೪೪ || 


ಯೇ ನೋ ರಯಿಂ ದುಶ್ಚರಿತಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ರುರ್ಮರ್ತಾಸೋ ಅನೃತಂ ವದಂತೆಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಪೂಂಷ್ಯರ್ಜಿಷಾ ಜಾತನೇದಃ ಶುಷ್ಕಂ ನ ವೃಷ್ಥಮಭಿ ಸಂ ಡಹಸ್ಯ | ೪೫ || 
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ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ಮಹದ್ರೂಪೇ ಬೃಹತ್ವರ್ಣೇ ಮಹದ್ಭಯೇ | 


ದೇನಿ ದೇನಿ ಮಹಾದೇನಿ ಮಮ ಶತ್ರೂನ್ನಿನಾಶಯೆ | ೪೬ || 
ಖ್‌ ಫಟ್‌ ಜಹಿ ಮಹಾಕೃತ್ಯೇ ನಿಧೂಮಾಗ್ನಿಸಮಸ್ರಭೇ | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂಂಸ್ಕ್ರಿಶೂಲೇನ ಕ್ರುಧ್ಯಸ್ವ ಪಿಬ ಶೋಣಿತಂ ee ll 


ಯೇ ದ್ರುಹ್ಯುರ್ಜುಜನೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ಗೇ ಕದಾಧಿಯೋ ದುರ್ಮದಾ ಅಶ್ಮನಾಸಃ | 
ಆಬಧ್ಯೈತಾನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ ವಿಧ್ಯ ತೆಂಶೊನ್ಸೈವಸ್ವತೆಸ್ಯ ಸದನಂ ನಯಸ್ವ 19೮1 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Se 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ 
ಸಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೮೧, ೮೨, ೯೦, ೧೨೯, ೧೩೦, ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೇದಾಂತಥಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ವೇದಾಂತವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ದಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು- ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ, ಅಸತ್‌, ಸತ್‌, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷ, ಆತ್ಮ, ಪರಮಾತ್ಮ. ಜಗತ್‌ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ, ಅನಂತರ ೫೫ಎ. ಪ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ, ಜಗತ್ಸೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಾದ 
ವಿಚಾರ, ಸ್ಥಿತಿ ಲಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯೆಗಳು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ ವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ ವಿವ 
ರಿಸುವುದಾದರೆ ಅವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅಧಿ 


ಬ್ರಹ್ಮವು ಹೇಗಿದ್ದಿತು? ಆಗ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಏನು 
ತುಂಬಿದ್ದಿತು? ಮರಣ, ಅಮರಣಗಳಾಗಲಿ, ಹಗಲುರಾತ್ರೆಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಹ್ಮವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವೇ ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 


ಶ್ಲಿಯೂ ನೀರು ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದ (ಸಂಕಲ್ಪದ) ಇಚ್ಛೆಯು 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ 


ಅವಿರ್ಭವಿಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸತ್‌ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ಅಸತ್ತಿಗೂ ಸತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ 
ದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಅವರ ಧ್ಯಾನವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಹಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದ 
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ಗ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಎ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ ಎ ಇ ಒಹ್‌ ಇ ಬರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ ಒಂ ಇಎ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಎ.ಎ ಹರ್‌ಜಾ, 


(ಸ್ಮನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತರು. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 


ಇರ್‌ ಇಗ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ 


ಅರಿತರು. ಭೋಕ್ತ ಎನು ಭೋಗ್ಯವಸ ಸ್ತುವುಗಿಂತ ಶ್ರಿ 
ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಇದರ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ, ಇದರ FN ಯಾರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಸೃಷ್ಟರಾದವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿ2ತ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ಅವರು ತಾನೆ ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಯಾನ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ ಮೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಯ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಇತರರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಯಾರಾದರೂ ಇರುವುದಾದರೆ ಆ ಬ ತಃ 


ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ... ಅವನಿಗೇ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ.. ಎಂದು ಖಹಿಯು ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃ ಹ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಿ ತಿ ಇದ್ದಿ ತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ sR ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೃ ಪಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ತಪೋರೂಸವಾದ (ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ) 
ಇಚ್ಛೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಜವು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತ 
ಕಾರಣವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನಣ , ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ದಿ (ಜವನ್ನೂ , ಜೋಕ್ರೃ ವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಭೋಗ್ಯವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಖುಷಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿವರವು ಯಾರಿಗೆ 
ತಾನೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವರೂ ಆಗ ಚಟ್ನಿ ಬಾಕಿ ಅವರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇದರ ರಹಸ್ಯ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ತನಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಅವನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಖಸಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿವರಣೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಸ್ಟೆ. ಅನಂತರ 
ಸಷ್ಠಿಯು ಮುಂದುವರೆಯುವುದು. ಬಳಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅದೇ 


೪ಛಭ 


ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಅನಂತರ ಅನು ನಾಶವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೊ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 


ಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಿದ್ದು ಪುನಃಸೃಷ್ಟಿ, ಪುನಃಸ್ಥಿತಿ, ಪುನ8ನಾಶ(ಲಯ)ವು ನಡೆಯು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳು ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕ್ರಪರಿಭ್ರಮಣದಂತೆ ಒಂದಾಗು 
ತ್ರರೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ಸ ತಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಸಂಭನಿಸುನುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ ಷ್ಟಿಸ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ದತ ಲಯಾನಂತರ ಸಿ ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದರಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತಿ ತ್ತಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆದಿಯೂ ಇಲ್ಲ ೫ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಅಸಂಖ್ಯಾ ತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಒಂದುಸಲ 
ನಡೆದ (ಎಂದರೆ ಸಂಭವಿಸಿದ) ಸ್ಥಿ ಸಿತಿಮಾತ್ರ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಾನರ್ತಿ ನಡೆದುದನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ey 
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A NA NE NN ಮಜಲ್ನಚ್‌ಾ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಏಕಾದಶೇ$ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಾಸದಾಸೀದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಪರಮೇಷ್ಮೀ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಸಿಃ | ಫಿಯದಾದಿಭಾವಾನಾಂ 
ಸೈಸ್ಟಿಸ್ಸಿ ತಿಪ್ರೆಲಯಾದೀನಾಮತ್ರೆ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತ್ಪಾತ್ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂಶಂ ! ನಾಸತ್ಸಸ್ತ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಭಾವವೃತ್ತಂ ತ್ವಿತಿ।॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಬುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾದಿ 
ಭೂತಗಳ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯನಾದಿಗಳ ವಿಷಯವು ಸ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು-- ನಾಸಶ್ಸಪ್ತ'`ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 5 ಕಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೪. 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ರ- ೧೨೯ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--೧೭ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೭ ॥ 
1 ಖುಷಿಃ. . ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 1 
॥ ದೇವತಾ. _ಭಾವವೃತ್ತಂ ॥ 

|| ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ಪ್ಕೋಮಾ 
ಪರೋ ಯತ್‌ | 
ಕ್ಲಿಮಾಪರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನ ಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ಲಹನಂ ಗಭೀರಂ ॥೧॥ 
ಘ ॥ ಪದಪಾಠಃ 
ನ | ಅಸತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ |ನೋ ಇತಿ | ಸೆತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ತೆದಾನೀಂ | ನ! ಆಸೀತ್‌ | 8; | ನೋ ಇತಿ 
ವಿಮ | ಸರಃ | ಯತ್‌ | 


| | | | | | 
$೦1 ಆ! ಅವರೀವರಿತಿ |! ಕುಹ! ಕಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಅಂಭಃ | #01 ಆಸೀತ್‌ | ಗಹನಂ | ಗಭೀರಂ || 
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A ಾಕರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾ 


SS 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ತಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತೈಕಮಿತ್ಯಾದಿನಾಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಸಾದೆಯಿಷ್ಯತೇ | ಅಧುನಾ ತತಃ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚಾ ಯಾ ಪ್ರಲಯಾವಸ್ಥಾ ಸಾ ನಿರೂಪ್ಯತೇ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಲಯದಶಾ- 
ಯಾಮವಸ್ಥಿತಂ ಯದಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮೂಲಕಾರಣಂ ಶದವಸೆಚ್ಛೆಶವಿಷಾಣವನ್ನಿರುಪಾಖ್ಯಂ ನಾಸೀತ್‌ | ನ 
ಹಿ ತಾವೃಶಾತ್ವಾರಣಾದಸ್ಯ ಸತೋ ಜಗತ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಸಂಭವಶಿ ತಥಾ ನೋ ಸನ್ನೈವ ಸದಾತ್ಮವತ್ನತ್ತೈ ೇನ 
ನಿರ್ನಾಚ್ಯಮಾಸೀತ"! ಯದ್ಯಪಿ ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನಿಲಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಭಾವಾಭಾವಯೋಃ 
ಸಹಾವಸ್ಥಾನಮಸಪಿ ಸಂಭವತಿ | ಕುತಸ್ತಯೋಸ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈಮಿತಿ ಉಭಯವಿಲಕ್ಷಣಮನಿರ್ವಾಚ್ಯಮೇವಾ.- 
ಸೀಡಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನು ನೋ ಸದಿತಿ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಸತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಷೇಧಃ! ತರ್ಹ್ಯಾತ್ಮನೋಸ್ಯನಿರ್ಮ್ವಾಚ್ಯತ್ವ- 
ಪ್ರಸಂಗಃ 1 ಅಥೋಚ್ಯೇತೆ! ನ| ಆನೀದವಾತಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಸೆತ್ತೆ ಶಮಗ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯತೇ ಸೆರಿಶೇಷಾನ್ಮಾಯಾಯಾ 
ಏವಾತ್ರೆ ಸತ್ತ ಂ ನಿಸಿಧ್ಯತ ಇತಿ! ಏವಮಸಿ ತದಾನೀಮಿತಿ ನಿಶೇಷಣಾನರ್ಥಕ್ಕಂ ವೃವಹಾರದಶಾಯಾಮಪಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಸತ್ತ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಥ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸತಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ 
ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಫೆಥೆಂ ನೋ ಸದಿತಿ ನಿಷೇಧಃ | ತತ್ರಾಹ | ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿ 1 ಲೋಕಾ ರಜಾಂ- 
ಸ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ನಿ. ೪-೧೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅತ್ರ ಚ ಸಾಮಾನ್ಯಾಪೇಕ್ಷನೇಕವಚೆನಂ |! ವ್ಯೋಮ್ನ್ಮೋ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್ತಸ್ಯಾಧಸ್ಮನಾಃ ಪಾತಾಲಾದಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತಾ ನಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವ್ಯೋಮಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತದಪಿ ನೋ ನೈನಾಸೀತ್‌ | ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತೆಂ ಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ ॥ ಸೆರಶಬ್ದಾ- 
ಚ್ಛಾಂಡಸೋತಸ್ತಾತೇರರ್ಥೇ;5ಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪರೋ ವ್ಯೋಮ್ನಃ ಪರಸ್ತಾದುಪರಿದೇಶೇ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಪ್ರಭೃತಿಸತ್ಯಲೋಕಾಂತಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತದಪಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನೇನ ಚೆತುರ್ದೆಶಭುವನಗರ್ಭಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ ಸ್ವರೂಸೇಣ ನಿಷಿದ್ಧಂ ಭವತಿ! ಅಥ ತೆದಾವರಕೆತ್ವೇನ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಯಾನಿ 
ವಿಯೆದಾದಿಭೂತಾನಿ ತೇಷಾನುವಸ್ಥಾನಪ್ರದೇಶಂ ತೆದಾವರಣನಿಮಿತ್ತೆಂ ಚಾಸ್ಷೇಪೆಮುಖೇನ ಕ್ರಮೇಣ 
ನಿಷೇಧಯೆತಿ ಕಿಮಾವರೀವರಿತಿ | ಕಿಮಾವರಣೀಯಂ ತತ್ತೈಮಾವರಕಭೂತೆಜಾತೆಮಾವರೀವಃ | ಅತ್ಯಂ- 
ಶಮಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಆನಾರ್ಯಾಭಾವಾತ್ಮದಾವರಕಮಫಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ವಣೋತೇರ್ಯಜ೯ಲು- 
ಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ* ತಿಸಿ ರಾಸನೇತರ | ಯದ್ವಾ! ಕಮಿತಿ ಪ್ರಥಮೈವ | ಕಿಂ ತತ್ತ್ಪಮಾವರಕ- 
ಮಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಆವಾರ್ಯಾಭಾವಾದಾವ್ರಿಯಮಾಣವತ್ತೆದಸಿ ಸ್ವರೂಸೇಣ ನಾಸೀದಿತೈರ್ಥಃ | 
ಆವೃಣ್ಣತ್ತತ್ತತ್ವಂ ಕುಹ ಕುತ್ರ ದೇಶೇ€ವಸ್ಥಾಯಾವೃಣೋತಿ | ಆಧಾರಭೂತಸ್ತಾದೃಶೋ ದೇಶೋಪಿ 
ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ || *ಂಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಹಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕು ತಿಹೋಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತೇಃ ಕ್ಹಾದೇಶಃ || ಕೆಸ್ಕ ಶರ್ಮನ್‌ ಕಸ್ಯ ನಾ ಭೋಕ್ತುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಶರ್ಮಣೆ ಸುಖದುಃಖಸಾಶ್ಚಾ- 
ತ್ವಾರಲಸ್ಷಣೇ ನಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತದಾವರಕಂ ತತ್ತಮಾದೈಣುಯಾತ್‌ | ಜೀವಾನಾಮುಹಭೋ. 
ಗಾರ್ಥಾ ಹಿ ಸೃಷ್ಟಿ] | ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ಭೂಶೈರಾವರಣಂ ಪ್ರಲಯೆದಶಾಯಾಂ ಚೆ 
ಭೋಕ್ತಾರೋ ಜೀವಾ ಉಪಾಧಿನಿಲಯಾತ್ರೆ ಲೀನಾ ಇತಿ ಕಸ್ಕ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಭೋಕ್ತಾ ನ ಸಂಭವತೀತ್ಯಾ- 
ರರಣಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಾಭಾನಾದನಿ ತನ್ನ ಘಟಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏತೇನ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಪಂಚವದ್ಭೋಕ್ತಪ್ರೆಪೆಂ- 
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ಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶರ್ಮಣಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ಸಾವರಣಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ನಿಷೇಧೇನ ತದಂತರ್ಗತಮಪ್ಸತ್ತ್ಪಮಪಿ ನಿರಾಕೃತಂ 
ತಥಾಸ್ಯಾಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಾ ಕಶ್ಚಿದಸಾಂ 
ಸದ್ಭಾವಮಾಶಂಕೇತ! ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ5ಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದಿತಿ | ಗಹನಂ ದುಷ್ಟ್ರನೇಶಂ ಗಭೀರಂ 
ದುಃಖಸ್ಥಾನಮತ್ಯಗಾಧಂ ಈದೃಶಮಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತದಪಿ ನೈವಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರುತಿಸ್ತ್ಯ್ಯವಾಂ- 


ತಂಪ್ರಲಯನಿಷಯಾ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತೆದಾನೀಂ-- ಪ್ರಲಯಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ । ಅಸತ್‌ ಜಗದಾದಿಗಳಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಾಹ್ಯ ವಾದುದೂಆದ ಯಾವ . ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯಲ್ಸಡಲು ಆಗದಿರುವ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದು | ನ ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ। ಸತ್‌--ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲವಸ್ತುವೂ | ನೋ 
ಆಸೀತ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ! ರಜ8-.ಲೋಕಗಳೂ | ನ ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ। ವ್ಯೋಮ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ನೋ- ಇರಲಿಲ್ಲ! ಹರಕ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಆಜಿಗೆ! ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರುವವೋ 
ಅವೂ | ನೋ. ಇರಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗಾದರೆ) | ಅವರೀವಃ8-- ಆವರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | 
ಕ೦— ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವಿದ್ದಿತೇ (ಇಲ್ಲ) | ಕಹ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಭೋಕ್ರೃನಿನ | 
ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖಸ್ರದವಸ್ತುಗಳು ಇದ್ದವು? | ಗಹನಂ ಸ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಗಭೀರಂ--ಅಗಾಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಭಃ--ಉದಕವು | 8೦ ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಳಯದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪುನಃ 
ಸ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿ ಯಜನ್ಯಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವೂ, ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಆಜೆಗಿರುವ ಸ ರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವಿದ್ದಿ ತೇ? 
ಭೋಕ್ತೃವಿನ (ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಅಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕನಿದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು?. 


ಸೃ 
ಷ್‌ 
ಇ 


English Translation 
1 he non-existent was not} the existent was not ; then the world was 
nor the firmament, nor that which is above (the firmament.) How 


4% 


not 
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A 


could there be any investing envelope, and where? Of what (could there be) 
felicity ? How (could there be) the deep unfathomable water ? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು॥ 


ಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವಂತೆ ಲೋಕ 
ಗಳಾಗಲಿ, “ld ಜತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಉದಕವು ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೇನು ಸತ್‌ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು, 


ಅಸತ್‌, ಸತ್‌--ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, ಸರ್ವಂ, ಇದಂ, :ಖುತಂ, ಸತ್ಯಂ, ಗಹನಂ 
ಗಭೀರಂ, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ.೨-೨೪). ಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ನಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸರ್ತಶಬ್ದನು 
ಅಸ--ಭುವಿ(£0 exist) ನಿಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ವಸ್ತುವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಶಬ್ದವು ಇನ್ನೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (wider sense) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ ಸವಾದವುಗಳಲ್ಲ, ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ್ದು (ಅಸತ್‌) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾ ಿರ್ಥಗಳಿವೆ, 


ನಾಸೆದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ--ನನ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನೀರು, 
ಕಲ್ಲು, ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಮಣ್ಣು ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಕಂಡುಬರುವವು. ಆದರೆ ಈ ವಸ ಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲವು ಒಂದೇವಸ್ತುವು. ಅದನ್ನು ಪರಮಾಣುವೆಂದು ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ಪರಮಾಣುವು ಈ ಮೂಲವಸ್ತುವನ್ನು ಸರಿಯೂಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಬೇಕೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪ ಸ್ರಕೃ ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪರಮಾಣವೆಂತಲೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕೋಟ ರಾಕಾ! ಆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಸರಮಾಣುಗಳ ರಚನೆಯು ಎಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿರುವನು. ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಒಳರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದೆರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವವು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾಣುಗಳೂ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾಣುಗಳೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು. 
ಆ ಪರಮಾಣುಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀರು ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತೊದು 
ವಿಧವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ವಸ್ತುವಿಗೂ (ಊೀೀr) ಶಕ್ತಿಗೂ (೮7೦೫6) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಜೆಯೆಂದು ಹಿಂಜಿ ನಂಬಿದ್ದಕಾಲ 
ವೊಂದಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇವೆರಡೂ ಮೂಲತಃ ಬೇರೆವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಂದುವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊಂದಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಈಚೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ (modern 
science) ಹೊಸದಾದರೂ, ವೇದಗಳಿಗೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ, 
ಸಾವಿರಾರುವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದ ವಿಲ್ಲದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿ 
ಸಲ್ಪಬ್ಟದೆ, "ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಕಣವನ್ನು ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವುದೂ 


ಬಿಲ್ಪದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿಭಜಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಮತಾಣುವರೆಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೂ ಆ ಪರಮಾಣುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣಗಳು : 
ಕಂಡುಬರುವವು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಸರಮಾಣುವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪರಮಾಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕಣಗಳು 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯನೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಕಣಗಳು ವಸ್ತುನಿನ(M೩tೀr)ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವವು. 
ಅವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವಿನ ಅತಿಸೂಕ್ತಾ ಒವಸ್ಥೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯು. ವಸ್ತುವಿಗೂ 
ಶಕ್ತಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಅವಸ್ಥೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆ ಮೂಲವಸ್ತುವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಉಪರಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ನಾವು ಒಂದು ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾ ಗಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲೆವು. ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅನೇಕವಿವೆ. ಗಾಳಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ವಿದ್ಯುಚ್ಚಕ್ತಿಯೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾದೀತೇ? ಮನುಷ್ಯನ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಯ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಉಷ್ಣತ್ವ 
(heat) ವೈದ್ಯುತಶಕ್ತಿ (electricity): ಮನಕಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಅಸತ್‌ ಎಂದು (ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ) 
ಹೇಳಬಹುದು: ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವು 
ಅಸತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣನು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಸರಮಾತ್ಮನಿರುವನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ, ಅವಕಾಶವಿರುವುದು ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಾಗಲಿ, 
ಆಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಾಗಲಿಿ ಯಾವ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಜಡವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಶಕ್ತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಚೈತನ್ಯವೆಂಬ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವುದು, ' ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಜೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಚೇತನಾಜೇತನವಸ್ತುಗಳೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜೇತನಗಳೆಂದೂ, ಇತರವಸ್ತುಗಳನ್ನು *ಜೇತನ 
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ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವು. ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ತಿಯು ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವು 
ಅಡಗಿರುವುದೋ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಚೈತನ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯವು ಪ್ರಕಟತವಾಗುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೈತನ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ರೋಹೆವಲ್ಲದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನ್ಯೂಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. : : ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಪರಿಮಾಣವೆಷ್ಟೇ 
ಆಗಲಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯನಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತದೇವಾನು 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲದ್ದು) ಪರಮಾತ್ಮನು ಚೈತನ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ.ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು. ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ವಿದ್ಯುತ್ರ್ರವಾಹಕ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಹ ಮೊದಲುದ ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೊ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅದರಂತೆ ಈ ಚೈತನ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ 
ಇಕುವುದು. 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅವು ಮೃತವಾದಕೂಡಲೇ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದ ಚೈತನ್ಯವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಣಶಕ್ಷ ಯೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುವು. ಪಂಚಭೂತಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದದೆ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಲೋಪವೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವವು. 


ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ _ ಸತ್ತ (ವಸ್ತು, ಇರುವಿಕೆಯು) ಚಿತ್‌ (ಚೈತನ್ಯ) ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಖಯಸಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರುವಾಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಮತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿ 
ಸಲಾದೀತು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಸದ್ವಾ ಇದವುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತೆ | ತೆದಾತ್ಮಾನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಯಮಕುರುತ ॥ 
(ತೈ-ಉ. ೩--೭) 
ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀಶವಾದ ವಸ್ತು 
( ಸರಮಾತ್ರ)ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು ಅದರಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ವಸ್ತುವು ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತೇ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಅಸತ್ತೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತೇ? 
ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೇ? ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನಂತರ 
ಏನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಸತ್ತಿನ ಎಲ್ಲೋ ಅಲ್ಪ ಭಾಗವುಮಾತ್ರ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಉಳಿದ 
ಬಹು ಭಾಗವು ಅಸತ್ತಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ - 
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ಹ 


ಪಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ | 


ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ವ ಉದೈ ತ್ಪುರುಷಃ ಸಾದೋ5 ಸೈೇಹಾಭನತ್ಪು ನಃ | 
(ಖೂ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩, ೪) 


ಪರಮಾತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪ) ಜಗತ್ಸಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದ(ಕಾಲು 
ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಂಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತನಾದನು. ಉಳಿದ ಮೂರುಭಾಗ 
ಎಂದರೆ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವಸೂಪವಾಗಿಯೇ) 
ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹ 
ರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕಾದು)ಆವೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅನಂ 
ತರ ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದಪ್ಪೆ. ಸಮುದ್ರೋದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಭಾಗ (ಬಹು 
ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳಾಗಿಯೂ ಆನಂತರದ ನದಿ, ಜಲಾಶಯ ಮೊದ 
ಕಾವಾ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು. ಅದರಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಸದ ಬಹು 
ಲ್ಪ ಭಾಗಮಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾದಿವಿಶ್ಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ಪುನಃ ಅವ್ಯಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನ 
i ಅವ್ಯಕ್ತದ (ಅಸತ್‌) ಬಹುಭಾಗವು ಗು ಯಾನ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಆದರೆ ಈಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಈ ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಗಳು 
ಯಾರ ಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವವು? ಆತ್ಮವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯವು. ಅದರ ಹೆಸರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವು. ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಜೇತನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ನಾನಾವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕೇವಲ ಆ ಶುದ್ಧಚ್ಛೆ ಧತನ್ಯದ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತು ಗಳೂ ಈ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಈ ಚೈತನ್ಯವೇ 
ಸಮಸ್ಮ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವು ಮತ್ತು ಆಧಾರವು. ಈ ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 


Bi 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾನದಿದ್ದರೂ ಇದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಆ ಶುದ್ಧ ಚೈ ತನ್ಯಸ್ವ್ರರೂಸವೇ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾ 


ರ್ಥಗಳ ಮೂಲ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲ. ಅದರ ಸ್ವಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂ ದಲೇ ಈ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆ 


ಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವವು. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ತೊ ಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 

ಕೋ; ಯೆಮಾತ್ಮೆ ತಿ ವಯೆಮುಪಾಸ್ಮಹೇ ಕತರಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ಯೇನ ವಾ ಪೆಶ್ಯತಿ ಯೇನ 
ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ ವಾ ಗಂಧಾನಾಜಿಫ್ರುತಿ ಯೇನ ನಾ ವಾಚೆಂ ವ್ಯಾಕರೋತಿ ಯೇನ ವಾ 

ಸ್ವಾದು ಚಾಸ್ಟಾಮೆ ಚ ವಿಜಾನಾತಿ 1೧1 ಯೆಜೇತದ್ಭೃದಯೆಂ ಮನಶ್ಚ್ವೈತತ್‌! ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನ- 
ಮಾಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾ ನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮೇಧಾ ದೃಷ್ಠಿ RE: ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಿಃ 
ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುರಸುಃ ಸ ವಶ ಇತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇ ವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ನಾಮಥೇಯಾನಿ 

ಭವಂತಿ ॥೨॥ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ಪ ತೆ, ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ 

ಚ ಸಂಚಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಂಹೀತೈೇತಾನೀಮಾನಿ 

ಚೆ ಶುದ್ರಮಿಶ್ಛಾಜೇನ ॥ ಬೀಜಾನೀತರಾಣಿ ಚೇತರಾಣಿ ಚಾಂಡಜಾನಿ ಚ ಜಾರುಧಾನಿ ಚಿ 
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ಇ ~ RR ಅರಾ ಅಘ ಾರಾರಾಯಾಾಸಾೃಭ್ಯಾಪಾರಾಧಾದಾ3 
ರ್‌ ಫ್‌ ದ ಜೀ 
A ಹ ನಾ 


ಸ್ಟೇದೆಜಾನಿ ಚೋದ್ಭಿ ಜ್ಞಾನಿ ಚಾಶ್ವಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಯೆತ್ಚಿಂಚೇದಂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಂಗಮಂ ಚಿ ಪತೆತ್ರಿ ಚೆ ಯಚ್ಚೆ ಸ್ಥಾವರಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ರ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ 1೩1 ಸೆ ಏತೇನ 
ಸ್ರಾಜ್ಞೇನಾತ್ಮನಾತ್ಮಲ್ಲೋಕಾದುತ್ಕೆ್ರಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾ- 


ನಾಪ್ತ್ಯಾಮೃತೆಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವಶ್‌ | ಇತ್ಯೋಂ!! ೪ ॥ 
(ಐ. ಉ. ೩-೫-೧ ರಿಂದಳ) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದು ನಾವು ಉಪಾಸಿಸುವೆವು? ಯಾವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುರುಷನು ಒಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನೋ, ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ, ಗಂಧವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೋ 
ಮಾತನಾಡಲು. ಸಮರ್ಥನೋ, ಇದು ರುಚಿ ಇದು ರುಚಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಆ ಆತ್ಮನು 
ಯಾರು? ಈ ಹೃದಯ, ಈ ಮನಸ್ಸು ಈ ಚೇತನ, ಅಜ್ಞಾನ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾನ, ಬುದ್ಧಿ, ದೃಷ್ಟಿ, ಧೃತಿ, ಮತ್ತಿ 
ಇಚ್ಛೆ, ವ್ಯಗ್ರ ತೈಸ್ಕ್ರೃತಿ, ಸಂಕಲ್ಪ, ನಿಶ್ಚಯ ಪ್ರಾಣ, ಕಾಮ, ಆಕಾಂಕ್ರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ 
ಚೈತನ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ, ಈ ಇಂದ್ರ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳ್ಳೊ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ, ಪೃಥಿನ್ಕಿ ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಯೋತಿಗಳು 
(ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) ಸಣ್ಣಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳು, ಎಲ್ಲಾ ಧಾನ್ಯಗಳು, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಂಡಜೃ ಜಾರುಜ, ಸ್ವೇದಜ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ ಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು, ಆನೆಗಳು, ಜೀವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾವರ ವಸ್ತುಗಳು (ಚಲಿಸಲಾರದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು), ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕನು 


ಪ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಆಗಿರುವನು. ಪ್ರಜ್ಞಯೇ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಕಣ್ಣು. ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಈ ಲೋಕದ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ" ಜ್ಞಾನದ, ಚೈತನ್ಯದ 


ನೆಲೆಯು. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಪ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು... ಅವನು ಈ ಜ್ಞಾನಮಯ ಆತ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಈ ಲೋಕ 

ದಿಂದ ಹೊರಟು ಆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಅಮ್ಲತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಾಕ್ತತಸುಖ 
ನ ಣಿ ಮ್ನ ry ಷ್ಠ ವ 

ವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಿದನು (ಅನುಭವಿಸುವನು) ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸತ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾನ 

ಬ್ರಹ್ಮ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮಾ, ಪರಮಾತ್ಮಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪನೂ, ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನೂ ಆದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. 


 ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮ ಪರೋ ಯುತ್‌-ಮೊದಲನೆ ಯ ಪಾದನಲ್ಲಿ-ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, 
ಅಸತ್‌ ವಿಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? ಎಂದರೆ ದೃಶ್ಯಮಾನಲೋಕಗಳಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಜ8 ಎಂದರೆ ಲೋಕವು (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಜ8 ಎಂದು ಏಕವಚನಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಲೋಕಗಳ ಸಮುದಾಯ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥನಿರುವುದು. 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಿರುವಂತೆ ಪುತಾಳದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯವರೆಗಿನ ಏಳು ಲೋಕಗಳು, ವ್ಯೋಮ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ಲೋಕವು. ಪರಃ ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ತಾತ್‌ ಆದರಿಂದಾಚಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದಾಚೆಗೆ ಯಾವ ಲೋಕವಿರುವುದೋ ಅದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸತ್ಯಲೋಕದವರೆಗೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಅಧೋಲೋಕಗಳೂ ಸಸಪ್ತಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಹಾಂಡವೂ 
ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ ಇಲ್ಲಿ ಅವರೀವ8 ಎಂದರೆ ಆವರಣವು. ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಪ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಆಹಾರಾದಿ 
ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಇವು ಯಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಅಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ದಹನಂ ಗಭೀರಂ--ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನಿದ್ದಿತು? 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ನೀರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿದ್ದಿತೇ? ಅವರಣರೂಪವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ? ಹಾಗಾದರೆ ಉದಕವೆಂಬ ಆವರಣವೂ ಆಗ ಹೇಗೆ ಇದ್ದಿತು? 
ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಃಕೃಗಳಲ್ಲಿ- ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಸಂ ೭-೧-೫-೧) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ನೀರೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಕೈಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧೆನಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವೂ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆಪೋ ವಾ ಇದೆ- 
ಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಏನುಅರ್ಥವು? ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನೊದಲು ನೀರೇ ಇದ್ದಿತೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಆ 
ನೀರೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಮಂಜಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಆಸ್ಲೃ--ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಸಃ ಎಂಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೆಂದೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಆ ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಎಂದಕೆ 
ಪ್ರಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ-ದೂ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರವಿದ್ದಿಕೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಪಂಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಈ ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಇದು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿ 
ತೆಂದೂ ಈ ಉದಕದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ನ ಮ್ಳ ತ್ಯು ರಾಸೀದಮೃ ತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಪ್ಟ ಆಸೀತ್ರ ತ್ರೃಕೇತಃ 


ಹ 


| 
ಆನೀದವಾತಂ ರ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಮಾ ನೃನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚನಾಸ ॥೨॥ 


ಕಾ ಅ 
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|| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
| | | | 
ನ | ಮೃತ್ಯುಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಮೃತಂ | ನ। ತರ್ಹಿ | ನ|। ರಾತ್ರ್ಯಾ8| ಅಹ್ಮಃ | ಆಸೀತ್‌ ಪ್ರ$ಕೇತಃ | 


| | 
ಆನೀತ್‌ | ಅನಾತಂ | ಸ್ವಧಯಾ | ತತ್‌ | ಏಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಹ! ಅನ್ಯತ್‌ | ನ! ಪರಃ | 30 | 


ಚೆನ ಆಸ |೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನನೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಂಹಾರಸ್ಯ ಸಂಹರ್ತ್ರೆಸೇಶ್ಚತ್ವಾತ್‌ ಸ ಏವ ಸಂಹರ್ತಾ ಮೃತ್ಯರ್ವಿದ್ಯತ 
ಇತ್ಯತ ಆಹ| ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಿತಿ! ನನು ಯದಿ ಸ ನಾಸೀತ್‌ ತರ್ಹಿ ತದಭಾವಕೃತಮಮೃತಮಮರಣಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮನಸ್ಥಾನಂ ತೆದಾನೀಮಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೆತ್ರಾಹ | ಅಮೃತಂ ನ ತರ್ಹೀತಿ| ತರ್ಹಿ ತಸ್ಮಿನ್ರ್ರತಿಹಾರ- 
ಸಮಯೇ | ಅಯೆಂ ಭಾವಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಪೆಕ್ಟಂ ಭೋಗಹೇತುಭೂತಂ: ಸರ್ವಂ 
ಕರ್ಮ ಯದೋಪಭುಕ್ತಮಾಸೀತ್‌ ತದಾ ಭೋಗಾಭಾವಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನಮಿದಂ ಜಗದಿತಿ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷಾ ಜಾಯತೇ | ತಥೈವ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಹರತ ಇತಿ ಕಿಮನೇನ 
ಮೃತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ತ್ರಾ . ತದಭಾವಕೃತೆಂ ವಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಏತದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಕಠೈರಾಮ್ಸಾಯತೇ | ಯೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಹತ್ರಂ ಚೋಭೇ ಭವತ ಓದನಂ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಸ್ಯೋಪ- 
ಸೇಚೆನಂ ಕ ಇತ್ಲಾ ನೇದ ಯೆಶ್ರ ಸಃ | ಕೆ. ಉ. ೨-೨೫1 ಇತಿ | ನನ್ವೇತೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಕೆರಣಭೂತೆಃ 
ಕಾಲೋ ನಿದ್ಯತ ಇತ್ಯತ ಆಹ। ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಇತಿ! ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮಶ್ಚ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನ- 
ಮಾಸೀತ್‌ | ತದ್ಭೇತುಭೂತಯೋಃ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸೋರಭಾವಾತ್‌ | ಏತೇನಾಹೋರಾತ್ರ- 
ನಿಷೇಧೇನ ತೆದಾತ್ಮಕೋ ಮಾಸರ್ತುಸಂವತ್ಸರಪ್ರಭೃತಿಕಃ ಸರ್ವಃ ಕಾಲಃ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಕಥಂ ತರ್ಹಿ 
ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್ರದಾನೀಮಿತಿ ಕಾಲಾವಾಚೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಪಚಾರಾದಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ | ಯಥೇದಾನೀಂ- : 
ತನನಿಸೇಧಸ್ಯೆ ಕಾಲೋ;ವಚ್ಛೇದಕೆಸ್ತಥಾ ಮಾಯಾಸಿ ತೆದನಚ್ಛೇಡಹೇತುರಿತ್ಯವಚ್ಛೇದಕತ್ವೆಸಾಮೈ್ಯೇನಾ- 
ಕಾಲೇ$ನಿ ಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದನಾದಿಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರಮಾರ್ಥಸತ್ತೈಮಗ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯತೆ 
ಇತಿ ತದಿದಾನೀಂ ದರ್ಶಯೆತ್ಯಾನೀದಿತಿ |  ತತ್ಸಕಲನೇದಾಂತಸಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವೈಮಾನೀತ್‌ | 
ಸ್ರಾಣಿತವತ್‌ | ನನ್ಸೇವಂ ಪ್ರಾಣನಕರ್ತುರ್ಜೀವಭಾವಾಸನ್ನಸ್ಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ 
ವಿನಕ್ಷಿತಸ್ಯ ನಿರುಪಾಧಿಕೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 1 ಅಸ್ರಾಣೋ ಹ್ಯಮನಾಃ ಶುದ್ಧ ಇತಿ ತೆಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಸಂಬಂಧಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಶತ್ರಾಹಾನೀದವಾತಮಿಶಿ 1 ಅಯಮಾಶಯೆಃ | ಆನೀದಿತ್ಯತ್ರೆ ಧಾತ್ಚರ್ಥಕ್ರಿಯಾ ತೆತ್ವರ್ತಾ 
ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತೆಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇತಿ ತ್ರೆಯೋರ್ಥಾಃ ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ಸಮುದಾಯೋ ನ 
ವಿಧೀಯತೇ ಯಥಾಗ್ನೇಯೋ$ಷ್ಟಾಕಸಾಲ. ಇತಿ ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | 30 
ತರ್ಹ್ಯನೇನ ಕತ್ತತ್ವಮನೂದ್ಯ ಭೂತಕಾಲಸತ್ತಾಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣೋ ವಿಧೀಯತೇ ದಧ್ನಾ ಜುಹೋತೀತಿ 
ನಾಕ್ಯಾಂಶರನಿಹಿತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾನುವಾದೇನ ತತ್ರ ಗುಣನಿಧಾನಂ | ಶತ್ರಾಪ್ಯನೇನ ಕರ್ತತ್ವವಿಶಿಸ್ಟಸ್ಯ 
ನ ಪೂರ್ವಕಾಲಸತ್ತಾ ನಿಧೀಯತೇ ತನ್ನಿಸೇಧಾನುಪಪತ್ತಿಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಅತೋ$ನೇನ ಕರ್ತತ್ತೇನೇದಾ- 
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ನೀಂತನೇನೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಯೆನ್ನಿರುಪಾಧಿಕಂ ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ್ಯೈವ ಭೂತಕಾಲಸತ್ತಾ ವಿಧೀಯತ ಇತಿ ನ 
ಕಶ್ಚಿದ್ದೊ (ಸಷ ಇತಿ | ನಸ್ಟೀದೃಶಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾಯಯಾ ಸೆಹ ಸಂಬಂಧಾಸಂಭವಾತ್ಸಾಂಖ್ಯಾಭಿಮತಾ 
ಸ್ಪತಂತ್ರಾ ಸದ್ರೊಪಾ ಸೆತ್ತೈರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಕೇವಾಭಿಮತೇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಿತಿ 
ನಿಷೇಧಃ |! ತತ್ರಾಹ ಸ್ವಧಯೇತಿ | ಸ್ವಸಿ ಒನ್ಫಿ €ಯತೇ ಧ್ರಿಯತ ಆಶ್ರಿ ತ್ಯ ವರ್ಕತ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಮಾಯಾ | 
ತಯಾ ತಪ್ಪ ಕ್ಕೆ ಕಮವಿಭಾಗಾನನ್ನಮಾಸೀತ್‌ ॥ ಸಹಯುಕ್ತೆ ಸರೆ ಪಾ. ೨-೩-೧೯ | ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ಸಹಶಬ್ಧ I ಸಹಾರ್ಥಯೋಗೇ ಭವತಿ ವೃದ್ಧೋ ಯೂನಾ | ಸಾ. ೧-೨-೬೫ | 
ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಲ್ಲಿಂಗಾತ್‌ || ಅತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ ನಿರ್ವಾಯಶೇ | 
ಯದ್ಯಪ್ಯಸಂಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಯಾ ಸಹ ಸಂಬಂಧೋ ನ ಸಂಭವತಿ ತಥಾಸಿ ತಸ್ಮಿನ್ನವಿದ್ಯಯಾ ತೆತ್ಸ- 
ರೂಪಮಿವ ಸಂಬಂಧೋ8ಪ್ಯಧ್ಯಸ್ಯತೇ ಯಥಾ ಶುಕ್ತಿಕಾಯಾಂ ರಜತೆಸ್ಯ | ಏತೇನ ಸದ್ರೂಪತ್ವಮಪಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ಲೆ ಕ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ನನು ಯದಿ ಮಾಯಾ ಬ ್ರ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಾ ತರ್ಹಿ ತಸ್ಯಾ ಅನಿರ್ವಾ- 


pike ಣೋ;ಪಿ ತೆತ್ರೆಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ Kd ಸತ್ತ್ವಮುಕ್ತಮಾನೀದವಾತಮಿತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಸತ್ತ್ವಾತ್ತಸ್ಯಾ ಅಸಿ ಸತ್ತ್ಯೈಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಾಸೀದಿತಿ ಸತ್ತೃಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಗ 


ತೆ ಸ್ಟ್ಯೈಕ್ಯಾವಭಾಸೇ*ಪಿ ಯುಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ನಿನಿಚ್ಯ ಮಾಯಾಂಶಸ್ಯಾನಿರ್ವಾಚ್ಯತ್ವೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಜು 
ಚೆ ಸ್ರೆತಿಸಾದಿತಂ | ನನು ದೈಗ್ಹೃಶ್ಯಾವಿತಿ ದ್ವಾನೇವ ಸಿಸಿ ಹಳು ಸ್ವಧಯೇತಿ ತೌ ಚೇದಂ- 
ಗೀಕ್ರಿಯೇಶೇ ತತ್ತಿ ್ರಿಮಸೆರಮವಶಿಷ್ಯತೇ ಯನ್ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ ತತ್ರಾಹ ತೆಸ್ಮಾದಿತಿ! 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದ ತಸ್ಮಾತ್ಚಲು ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನ್ಮಾಯಾಸೆಹಿತಾದ್ಭ )ಹ್ಮಣೋ;ನ್ಯತ್ಸಿಂ ಚನ ಕಿಮಪಿ ವಸ್ತು ಭೂತ- 
ಭೌತಿಕಾತ್ಮಕಂ ಜಗನ್ನಾಸ 1 ನ ಬಭೂವ || ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಲಿಭಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭೂ- 
ಭಾವಾಭಾವಃ | ನನು ತದಾನೀಮನ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತೃನಿಸೇಧೋ ನ ಶಂಕ್ಕಃ | ಅಸತ್ತೇ ಚಾಸ್ರಸಕ್ತತ್ವಾನ್ನ 
ನಿಸೇಧೋಸಯೋಗ ಇತ್ಯತ ಆಹ ಪರ ಇತಿ! ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೈಷ್ಟೇಲೂರ್ಧ್ವಂ ವರ್ತಮಾನಮಿದಂ 
ಜಗತ್ತದಾನೀಂ ನ ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯಥೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಕ್ವಚಿಡನಿ ನಿಸೇಧೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಮೃತ್ಯು8- ಮರಣವು | ನ ಆಸೀತ್‌-ಇರಲಿಲ್ಲ | ಶರ್ಜ-ಹ:ಗಾದರೆ | ಅಮೃತೆಂ- 
ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ | ನ--ಇರಲಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು ಆಗ) | ರಾತಾ ತ್ರ್ಯಾ8--ರಾತ್ರಿ ತ್ರಿಯ ಮತ್ತು | ಅಹ್ಹ 8-- ಹಗಲಿನ । 
ಪ್ರಕೇತೆಕ-ಸರಿಜ್ಞಾ ನವು! ನ ಆಸೀತ್‌ -ಇರಲಿಲ್ಲ! ತತ್‌ ಏಕೆಂ-ಸಕಲನೇದಾಂತಸ್ರಸಿದ ವೂ ಅದ್ರಿತೀಯವೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು। ಸ್ವಧಯಾ--ತನ್ನ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ | ಜ್‌] ್ರಿಸೋಚ್ಛಾಸರಹಿತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವನಿಲ್ಲದ ಜಡಶರೀರವನ್ನು! ಆನೀತ್‌--ಶ್ವಾಸೋಚ್ಚ್ವ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಜೀವಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 
ತಸ್ಮಾತ್‌--ಆ ಮಾಯಾಸಹಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 1 ಅನ್ಯತ್‌ ಕಂಚೆನ- ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಭೂತ ಭೌತಿಕವಾದ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಆಸೆ--ಇರಲಿಲ್ಲ| ಪರಃ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೂ | ನ ಆಸ-- 


ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮರಣವೂ, ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಯಾವುದು 
ಹಗಲು ಜೆ ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾ ಸ ಸಮಸ್ತ ನೇದಾಂತಸ್ರ ಸಿದ್ಧವೂ ಅದ್ವಿ ತೀಯವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ 
ಒಂದುಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಶ್ರ್ವಾಸೋಚ್ಚ್ಚ್ವಾ ಸರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 
ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯದಿಂದ ಸಜೇತನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವ.ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಇತರ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಆ ಅನಂತರ ಸೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


4 Translation 


Death was not nor at that period immortality» there was no indication 
of day or night; that one unbreathed upon breathed of his own strength, 


other than that thre was nothing else whatever. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನ ಮೃತ್ಯುಃ ಆಸೀತ್‌ ಅಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣವಾಗಲಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವಾಗಲೀ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶರೀರವಿಯೋಗ. ಶರೀರಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನಿಯೋಗ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಮ ws ವೆಂದಕೆ ನಾಶ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಜಗದಾದಿಗಳ ನಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಪೆಕ್ನಂ ಭೋಗ 
ಹೇತುಭೂತಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಯದೋಪಭುಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಭೋಗಾಭಾವಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನಮಿದೆಂ 
ಜಗದಿತಿ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷಾ ಜಾಯತೇ | ತಥೈವ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ 
ಸಂಹರತ ಇತಿ ಕಿಮನೇನ ಮೃತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ತ್ರಾ ತೆದಭಾನಕೃತೆಂ ವಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಪರಮೇ 

ಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಕ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದು॥ಖಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ನಂತರ ಈ ಜಗತ್ತು ನಿಸ್ರ್ರ ಯೋಜನವೆಂದು ಜಿಗುಪ್ಸೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಮೃತ್ಯುರೂಪದಿಂದ (ಸಂಹಾರಕ) ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ನಾಶವುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮೃತ್ಯುವು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅಮೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ನಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿರಸ್ಥಾ ಯಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಇರಲೂ ಸ ಜಗತ್ತೇ ಆಗಲಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಮೃ ಿತ್ಯುವಿನ ಪ್ರ ಕ್ನೆಯೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಯೇ ಅಮೃತ ಅಥವಾ ಮರಣರಾಹಿತ $ (ನಿನಾಶ)ವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ವಸ್ತುವಿದ್ದ _ರಲ್ಲವೇ ಅದನ್ನು ವಾಸದ ? ಯಾವವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಾಶಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಏನನ್ನು? ನಿನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಣಕ್ಕಾಗಲಿ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಪಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಏನೂ ಕೆಲಸ. 
ನಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಳಿಪ್ರಾ ಯವ್ಯ. 
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ನ ರಾತ್ರ್ಯಾಃ ಅಹ್ನಃ ಆಸೀತ್‌ ಪ್ರಕೇತ್ಯ--ಪ್ರಕೇತಃ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು, ಪರಿಜ್ಞಾನವು: ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾವುದು, .ಹೆಗಲು ಯಾವುದು ಅಥವಾ ಈಗ ರಾತ್ರೆಯೋ ಹೆಗಲೋ ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು ಹೆಗಲೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈಗ ನಮಗಿರುವ ಲೋಕಾನು, 
ಭವದಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದ ವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಗಲೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ 
ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯದವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇನು ? ಇವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ? ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾದಿಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ನಾನಾ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ `ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಗಲಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆ 
ಯುವವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರೋದ್ಯಮಗಳೂ ವಿಶ್ರಾ-ತಿಯೂ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ಧರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆ 
ರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. . ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವಲನಗಳಿಂದ ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. . ಭೂಮಿಯು (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಭಾಗವು) ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದಾಗ ಹೆಗಲೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ಎದುರುಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ರಾತ್ರೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯು. ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವಲನಗಳು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕ್ರಮವನ್ನೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತ ಸರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವುದು. ಆ 
ರೀತಿ: ಒಂದುಸಲ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು (ಕೆಲವು ಕಾಲವನ್ನು) ಅಳತೆ ಮಾಡಲು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಆಳತೆ 
ಕೋಲನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಭೂಮಿಯುಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವಾಗ ಕಳೆಯುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ ಅಂತಹ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೆಂದೂ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳತೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣದಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗವನ್ನು , ಮಾಸ, ಸಕ್ಷ, ದಿನ, ಹಗಲು, 
ರಾತ್ರೆ, ಮುಹೂರ್ತ, ಕ್ಷಣ ಕಲಾ, ಕಾಷ್ಠು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಅಳೆಯಬಹುದು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಅವುಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಾಡುವ ಪರಿಭ್ರಮಣವೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಪರಿಮಾಣವೂ ಸಂವತ್ಸರದ ಸರಿಮಾಣವೂ ಭೂಮಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವವು, ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಾಗಲ್ಕಿ ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಲವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಇತ್ತು ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದು ಅದು ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂ ಸವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಾರುತ್ತಿರುವವು. ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆನೀತ್‌ ಅವಾತೆಂ ಸ್ಪಧಯಾ ತತ್‌ ಏಕಂ- ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಪದನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
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ಅನು- ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಅನಿತಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಧಾತುವನ್ನು) ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೯.) ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸು, ಉಸಿರಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಸಿರಾಡುವುದೂ, ಚಲಿಸುವುದೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜೀವವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಜಡವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯಅಥವಾ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದೆಂದುತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳು ಉಸಿರಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಬೇಕು, ಇದೇ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗುರುತು, ಇಲ್ಲಿ ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಅಸೀದಿತ್ಯತ್ರ ಧಾತ್ವ- 
ರ್ಥಕ್ರಿಯಾ, ತತ್ಕರ್ತಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇತಿ ತ್ರಯೋತರ್ಥಾಃ ಪ್ರತೀಯೆಂತೇ ಎಂಬರ್ಥವಿರ 
ವುದು. ಎಂದರೆ, ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥ, ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವು, ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭೂತಕಾಲ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು (ಉಸಿರಾಡುವ ಮೊದಲಾದ) ಚಲನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನ್ನು ಅವಾಶಂ ಎಂದರೇನು? ವಾತ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವು. ವಾತಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಯು. ಅವಾತಂ 
ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡದೆ ಚಲನಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಜಡವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯಶೇ 
ಧ್ರಿಯತ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಮಾಯಾ | ತಯಾ ಶದ್ಪ __ರ್ಮೃಕಮವಿಭಾಗಾಪನ್ನಮಾಸೀತ್‌ || 
ತನ್ನಲ್ಲಿ (ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ) ತನ್ನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಮಾಯಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಬೇಕೆ ಅನನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಅಸಾಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಈ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕ ಅರ್ಥವು. ತತ್‌ 
ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಕಲನೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮತೆತ್ತೈಂ | ಸಕಲ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೂ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿರುವುದೋ ಆದನ್ನು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು, ತತ್‌ ತ್ವಂ 
ಅಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೆಂದದರ್ಥವು. ಏಕೆಂ 
ಅದ್ದಿತೀಯಂ ಏಕಮೇವ | ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂಜೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಪದವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದನಂತರ ಇನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ದಿತೀಯವೂ, 
ಏಕಮಾತ್ರ ನಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಸಿರಾಡದಿರುವ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಆದನ್ನು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗದಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯರೂಪದಿ ೧ದ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳು ಜಡವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಸಿರಾಡಲೂ ಚಲಿಸಲೂ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ತ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು 


ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೆ ಅನ್ಯತ್‌ ನ ಪೆರಃ ₹೦ ಚೆನ ಆಸೆ - ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಏಕಂ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ತನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಏಕಂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವಾತೆಂ ಎಂದರೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಚೇತನಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೇ? ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಜಡವಸ್ತುನೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಬ್ರಹ್ಮ, ಜಡವಸ್ತು ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಇದು ಸರಸ್ಪರನಿರೋಧವಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪೆರಃ ಕಿಂಚ ನಾಸ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದೂ ಸಹ 
ಅವ್ಯಕ್ತ (ಅಸತ್‌) ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು 
ವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾಧಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಚೈತನ್ಯರೂಸ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಬೇರೆ, ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇರ, ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಜೀಕೆ 
ಎರಡುವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಒಂದೇವಸ್ತುವಿನ ಎರಡು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು, ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರುವ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬವು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ 
ಹೊರತು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅಥವ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ತಮ ಆಸೀತ್ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಳಮಗ್ರೇsಪ್ರಕೇತಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 


| i 
ತುಚ್ಛೇನಾಭ್ವಸಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್ರಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತೈಕಂ ॥ ೩॥ 


pss 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 | 
ತಮಃ | ಆಸೀತ್‌ ! ತಮಸಾ | ಗೊಳ್ಹೆಂ | ಅಗ್ರೇ | ಅಪ್ರ 5ಕೇತೆಂ | ಸಲಿಲಂ | ಸರ್ವಂ | ಆಃ | ಇದಂ | 


| | | 
ತುಚ್ಛ ಹನ 1 ಅಭು | ಆಸಿ€ಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ತಪಸಃ! ಶೆತ್‌ | ಮಹಿನಾ | ಅಜಾಯತ | 


ಏಕಂ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನನೂಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣ ಯೆದಿ ಪೂರ್ವಮಿದೆಂ ಜಗನ್ನಾಸೀತ್ರಥಂ ತರ್ಹಿ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಜಾಯಮಾ- 
3ಸೈ ಜನಿಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಕರ್ತೈಶ್ಟೇನ ಕಾರಕೆತ್ಪಾತ್‌ ಕಾರಕಂ ಚೆ ಕಾರಣಾವಾಂತರವಿಶೇಷ ಇತಿ ಕಾರಕಸ್ಯ 
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ಕಾ 


ಸತೋ ನಿಯತಸಪೂರ್ವಕ್ಷಣವರ್ತಿತ್ವಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಾತ್‌ | ಅಥೈತದ್ದೋಷಪರಿಜಿಹೀರ್ಷಯಾ ಜನಿಕ್ರಿ- 
ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಾಗಪಿ ತೆದ್ದಿದ್ಯತೆ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಥಂ ಶೆಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಅತೆ ಆಹ | ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಡಮಗ್ರ 
ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪುಲಯದಶಾಯಾಂ ಭೂತೆಭೌತಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಡೆಂ | 
ಯಥಾ ನೈಶಂ ತಿಮಃ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಜಾತಮಾವೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಆತ್ಮತತ್ತೃಸ್ಯಾವರಕತ್ವಾನ್ಮಾಯಾ- 
ಪರಸಂಜ್ಜಂ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಮತ್ರ ತಮ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತೇನ ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತೆಂ 
ಕಾರಣಭೂತೇನ ಶೇನಾಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಭವತಿ | ಆಚ್ಛಾದಕಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾ- 
ನಿರ್ಭವನಂ ತದೇವ ಶೆಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮಸದೇವ ಕಾರ್ಯಮುತ್ಪದ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯಸದ್ವಾದಿನೋ5$ಸತ್ಕಾರ್ಯವಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಶೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ನನು ಕಾರಣೇ 
ತಮಸಿ ತೆಜ್ಜಗದಾತ್ಮಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಚೇತ್‌ ಕಥಂ ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಿಸೇಧೆಃ | ತತ್ರಾಹ 
ತಮ ಅಸೀದಿತಿ! ತನೋ ಭಾವರೂಸಾಜ್ಞಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ | ತದ್ರೂಪತಾ ತದಾತ್ಮನಾಂ | :ಯೆತೆಃ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತಾಕ್‌ ತೆಮ ಆಸೀದತೋ ನಿಸಿಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನನ್ಹಾವರಕತ್ವಾದಾವರಕೆಂ ತೆಮಃ ಕರ್ತ 
ಆವಾರ್ಯತ್ವಾಜ್ಞಗತ್ಸೆರ್ಮ | ಕಥಂ ತಯೋಃ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೋಸ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ! ತತ್ರಾಹ | ಅಪ್ರಕೇತೆಮಿತಿ! 
ಅಪ್ರಕೇತಮಸ್ರೆಜ್ಞಾಯಮಾನಂ | ಅಯಮರ್ಥಃ ! ಯದ್ಯಪಿ ಜಗತಸ್ತಮಸಶ್ಚ ಕರ್ಮಕರ್ತೃಭಾವೋ 
ಯೌಾಕ್ತಿಕೋ ವಿದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ವ್ಯವಹಾರದಶಾಯಾಮಿವ ಶಸ್ಯಾಂ ಡಶಾಯಾಂ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ 
ನಿಸ್ಸಷ್ಟಂ ನ ಜ್ಞಾತ ಇತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ | ಅಶ ಏನ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಆಸೀದಿದಂ 
ತನೋಭೂತಮಪ್ರೆ ಜ್ಹಾತಮಲಕ್ಷಣಂ | ಅಪ್ರೆತರ್ಕ್ಯಮನಿರ್ದೇಶ್ಯಂ ಪ್ರೆಸುಪ್ತೆಮಿವ ಸರ್ವತಃ | ಮನು 
೧-೫ | ಇತಿ | ಕುತೋ ವಾ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೇ ತತ್ರಾಹ! ಸಲಿಲಂ | ಸಲ ಪೆತೌ | ಔಣಾದಿಕ ಇಲಚ್‌ || 
ಇದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಲಿಲಂ ಕಾರಣೇನ ಸಂಗತಮವಿಭಾಗಾಪನ್ನಮಾಃ |. ಆಸೀತ್‌ || 
ಅಸ್ತೇರ್ಲಜ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಬ, ಇತಿ ತಿಲೋಪೇ ತಿಸ್ಯನಸ್ತೇಃ | 
ಪಾ. ೮-೨-೭೩ | ಇತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದ್ದಕಾರಾಭಾವಃ || ಯದ್ವಾ ಸಲಿಲಮಿತಿ .ಲುಪ್ರೋಪಮಂ | ಸಲಿಲ- 
ನಿವ | ಯಥಾ ಕ್ರೀರೇಣಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ನೀರಂ ಡುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ತಥಾ ತಮಸಾವಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ಜಗನ್ನ 
ಶಕ್ಕವಿಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನು ವಿವಿಧವಿಚಿತ್ರರೂಪೆಭೂಯಸಃ ಪ್ರೆಪಂಚಿಸ್ಯ ಕಥಮತಿತುಚ್ಛೇನ ತಮಸಾ 
ಶ್ರೇರೇಣ ನೀರಸ್ಯೇವಾಭಿಭವಃ | ತಥಾ ಕಮೋತಪಿ ಕ್ಷೀರವದ್ಪಲವದಿಶ್ಯೇವೋಚೈತೇ | ತರ್ಹಿ ದುರ್ಬಲಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸರ್ಗಸಮಯೇ;ಪಿ ನೋಡೈನಸಂಭವ ಇತ್ಯತ ಆಹ ತುಚ್ಛ್ಯೇನೇತಿ | ಆ ಸಮಂತಾದೃವತೀತ್ಯಾ- 
ಭು ತುಚ್‌ಛ್ಯೇನ || ಛಾಂದಸೋ ಯಕಾರೋಪಜನಃ ॥ ತುಚ್ಛೇನ ತುಚ್ಛಕಲ್ಪನೇನ ಸದಸದ್ದಿಲಕ್ಷಣೇನ. 
ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾ ನೇನಾಪಿಹಿತೆಂ ಛಾದಿತಮಾಸೀತ್‌ |! ದಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ದಧಾತೇರ್ಹಿ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ!! ಏಕನೇಕೀಭೂತೆಂ ಕಾರಣೇನ ತಮಸಾವಿಭಾಗತಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತೆಮಸಿ ತೆತ್ಕಾರ್ಯಜಾತಂ ತೆಪೆಸಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸರ್ಯಾಲೋಚಿನರೂಪಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ- 
ನಾಜಾಯೆತೆ | ಉತ್ಪನ್ನಂ | ತಪಸಃ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯಸರ್ಯಾಲೋಚನರೂಪಕತ್ವಂ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವನಿದ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮಯೆಂ ತಪಃ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧-೯ | ಇತಿ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ರೇ-- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ತಮಸಾ - ಅಂಧಕಾರದಿುದ | ಗೂಳ್ಡೆಂ--ದಟ್ಟಿವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವ | 
ಅಪ್ರಕೇತಂ--ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ ಸಾಧ್ಯವಾದ | ತೆಮಃ- ಕತ್ತಲೆಯು | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತು | ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಸಲಿಲಂ --ಉದಕಮಯವಾಗಿ | ' ಆ8- ಇದ್ದಿತು | 
ಆಭು--ಸುತ್ತಲೂ | ತುಚ್ಛ್ರೇನ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಅಭಾವದಿಂದಲೂ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವುದು | ಅಪಿಹಿಶಂ-- 
ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿತೋ | ಏಕಂ--ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದಾ ಗಿದ್ದ ಆ ಅಸದ್ವಸ್ತುವು | 
ತಸಸಃ-- ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ | ಮಹಿಮ್ಮಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ತೆತ್‌-- ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ | ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ದ್ರ್ವೂತವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮಕ್ತ ಜಗತ್ತೂ 
ಈಗಿರುವಂತೆ ಇರದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಉದಕಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆವಾ ಉದಕದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಆವರಣವೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕಾರ: ಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪ 


ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


English Translation. 


There was darkness covered by darkness in the beginning, all this 
(world) was undistinguishable water; that empty united (world) which was 


sovered by ೩ mere nothing, was produced through the power of austerity. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಹೇಗಾಯಿತು ? ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕರ್ತೃವು ಬೇಕು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂಲವಸುವು ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಕುಂಬಾರನಿರಬೇಕು. ಅವನೇ ಕರ್ತೃವು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದಕೆ ಮಣ್ಣು ಬೇಕು 
ಕಾರಣವು ಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಕರ್ತೃವು. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಸೆ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯಾವುದು? ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದರೆ ನಿರ್ಮಿತವಸ್ತುನಿಗಿಂತ 
‘finished artiele) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇರಿ ಪದಾರ್ಥವು (₹೩೪೫ material) ಇಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಆರ್ಯ 
ಬೇರ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವನು? ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೈಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ (raw meterial) ಅವಶ್ಯಕಕೆಇಲ್ಲ. 
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RN 


ಅದು ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸದ್ರೂಪವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿವಸ್ತು 


ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, ಸದ್ರೂ ಸಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು) ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಮ ಆಸೀತ್‌ ತಮಸಾ ಗೂಳ್ವ್ದಂ ಅಗ್ರೇ ಅಪ್ರಕೇತಂ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಸತ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸತ್‌ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅದೇ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಲಯದೆಫೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಏನನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೀರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಅಥವಾ ಜಲದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಆತ್ಮೆತತ್ತೆ ೈಸ್ಯಾನರಕತ್ವಾನ್ಮಾಯಾಸರಸಂಜ್ಞಂ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಮತ್ರೆ ತಮ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ತೇನ 
ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ ಕಾರಣಭೂತೇನ ತೇನಾಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಭವತಿ | ಆಚ್ಛಾದಕಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ 
ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾನಿರ್ಭವನಂ ತದೇವ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚೈತೇ। ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸ. 
ದೇವ ಕಾರ್ಯಮುತ್ಸದ್ಯತೇ ಇತ್ಯಸದ್ದಾದಿನೋ5ಸತ್ಕಾರ್ಯವಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ತೇ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮತತ್ತ ನೆಂಬ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬುದೇ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಆವರಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಆವರಣವೇ ತಮಸ್ಸು. 
ಆಚ್ಛ್ರಾದಿತವಾದ ಆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುವೇ 
ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸತ್ತೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂದು ಅಸದ್ವಾದಿಗಳ ಮತವು. ಆದರೆ ಇದು ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ 
ಮೊದಲು ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು ಅನಂತರ ಅದೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮನುವೂ ಸಹ-- ಆಸೀದಿದಂ ತೆಮೋಭೂತೆಮಸ್ರ ಜ್ಞಾನಮಲಕ್ಷಣಂ | ಅಪ್ಪತರ್ಕ್ಯಮನಿ- 
ರ್ದೇಶ್ಯಂ ಪ್ರೆಸುಪ್ತಮಿವ ಸರ್ವತಃ (ಮನು. ೧-೫) ಎಂದು ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು 
ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಯಾವ ಚಲನೆವಲನೆಯೂ, ಯಾವವಿಧವ್ಯಾಪಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಚಲನರಹಿತನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಇದು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 


ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಂ ಆ ಇದಂ--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲುಪ್ಲೋಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಲಿಲವೆಂದರೆ ನೀರು. ಯಥಾ ಸ್ಷೀರೇಣಾವಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ನೀರಂ ದುರ್ನಿರ್ಞ೯ನಂ ತೆಥಾ ತಮಸಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ 
ಜಗನ್ನ ಶಕ್ಯನಿಜ್ಞಾನನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ |: ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಯಾವುದು, ನೀರು ಯಾವುದು ಎಂದು 
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ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತು ಯಾವುದು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ತುಚ್ಛ್ಯೇನ ಆಭು ಅಸಿಹಿತಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ತಪಸಃ ತತ್‌ ಮಹಿನಾ ಅಜಾಯಾತ ಏಕೆಂ- ಇಲ್ಲಿ 
ತುಚ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಭಾವ (Nothing) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಇಂತಹ ಅಭಾವ (ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದ) ದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೋ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲಪೋ ಆ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೆಟ ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಕಾರ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ 


ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
' 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮನರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮುಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | 


| | | | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್ಸೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಕಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| pe | 
ಆತಿ | ತತ್‌ | ಆಗ್ರೇ | ಸಂ! ಅವರ್ತತ | ಅಧಿ |! ಮನಸಃ | ರೇತಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | 


| | | 
ಸತಃ | ನದು | ಅಸತಿ | ನಿಃ । ಅನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ | ಪ್ರತಿ5ಇಷ್ಯ | ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ |೪| 


|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನನೂಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಯದೀಶ್ವರಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಲೋಚನಂ ಜಗತಃ ಪುನರುತ್ಪತ್ತಾ ಕಾರಣಂ ತದೇವ 
ತಿಂನಿಬಂಧನಮಿತ್ಯತೆ ಆಹ ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರ ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ5ಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾಶಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗವಸ್ಮಾಯಾಂ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತಕಶ | ಸಮ್ಯಗಜಾಯತ | ಸಿಸೃಕ್ಷಾ ಜಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಶ್ವರಸ್ಯೆ 
ಸಿಸೃಕ್ಷಾ ವಾ ಕಿಂಹೇತುಕೇತೈತ ಆಹ ಮನಸೆ ಇತಿ! ಮನಸೋ 50ತ8ಕರಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ನಾಸೆನಾಶೇಷೇಣ 
ಮಾಯಾಯಾಂ ವಿಲೀನೇ50ತ8ಕರಣೇ ಸಮನೇ ಶಂ | ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಸ್ಷಮೇಕವಚನಂ | ಸರ್ವಪ್ರಾಜ್ಯಂ- 
ತಃಕರಣೇಷು ಸಮನೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇನಾತ್ಮನೋ ಗುಣಾಧಾರತ್ವೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ತಾದೃಶಂ 
ರೇತೋ ಭಾನಿನಃ ಪ್ರಸಂಚಿಸ್ಯ ಬೀಜಭೂತೆಂ ಪ್ರಥಮಮತೀತೇ ಕಲ್ಪೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಂ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ 
ಕರ್ಮ ಯದ್ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸೃಷ್ಟಿಸಮಯ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ | ಭೂಷ್ಣು ವರ್ಧಿಷ್ಟ್ಟ ಜಾಯತೆ ಪರಿಸಕ್ಟಂ 
ಸತ್ಛೆಲೋನ್ಮುಖಮಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತತೋ ಹೇತೋಃ ಫಲಪ್ರದಸ್ಯ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣಃ ಕರ್ಮಾಧ್ಯ ಸ್ಯ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಮನಸಿ ಸಿಸ್ಫಕ್ಷಾಜಾಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಂ ಚೆ ಜಾತಾಯಾಂ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪರ್ಯಾ- 
ಲೋಚ್ಯ ತತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೈಜತಿ1 ತೆಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಸೋತಕಾಮಯತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇಶಿ ಸ ತಪೋ*ತಸ್ಯತ ಸ ತಪಸ್ತಸ್ತೋದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ! ತೈ.ಆ. ೮-೬! 
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ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾತ್ಮನೇತ್ಸೆ ಮವಗಮಿತೇ5ರ್ಫೆೇ ನಿಷ್ವಡನುಭವಮಪ್ಯನುಗ್ರಾಹಕತ್ವೇನ ಪ್ರೆಮಾಣಯತಿ ಸತ 
ಇತಿ | ಸತಃ ಸತ್ತ್ವೇನೇದಾನೀಮನುಭೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಬಂಧುಂ ಬಂಧಕೆಂ ಹೇತು- 
ಭೂತಂ ಕಲ್ಬಾಂತರೇ ಪ್ರಾಣ್ಯನುಸ್ಮಿತೆಂ ಕರ್ಮಸಮೂಹಂ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಾ ಅತೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ತೆಮಾನಾಭಿಜ್ಞಾ ಯೋಗಿನೋ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ನಿರುದ್ಧಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತೀಷ್ಠ ನಿಚಾರ್ಯ || ಅನ್ಯೇಷಾಮಸೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಫಃ | ಅಸೆತಿ ಸದ್ದಿಲಕ್ಷಣೇಇವ್ಯಾಕೃತೇ ಕಾರಣೇ ನಿರವಿಂದನ್‌ | ನಿಷ್ಕೃಷ್ಯಾಲಭಂತ | ನಿನಿಚ್ಯಾ- 


ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಕತ ಕರ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿನ | ಕೇತಃ- ಪ್ರಸಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮವು | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಿತೋ | 
ತತ್‌-ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಗ್ರೇ. -ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ |! ಕಾಮಃ--ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು | ` ಸಂ ಅಧಿ ಅವರ್ತತೆ- ಉಂಟಾಯಿತು | ಸತಃ--ಸತ್‌ವಿಕಾರಭೂತವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಬಂಧುಂ--ಬಂಧುಭೂತ ಅಥವಾ ಬಂಧಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಕವಯೆ8- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು | ಹೃದಿ. ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ! ಮನೀಷಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಪ್ರತೀಷ್ಯ-ನಿಚಾರಮಾಡಿ | ಅಸತಿ--ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನಿರನಿಂದನ್‌ 


ಕಂಡು ಕೊಂಡರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಜ, 
ಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟ್ರಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಸತ್‌ವಸ್ತುವಿನ ವಿಕಾರವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ ಬಂಧಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹ್‌ೆವು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವು 
ದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಹಿಗಳು ಅಥವ ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು (ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ) . 
English Translation. 


In the beginnig there was desire, which was the first seed of mind; 
sages having meditated in their hearts have discovered by their wisdom the 


connexion of the existent with the non-existent: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬುವುದನ್ನು 
ಕೃತ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೭. 
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ಕಾಮಃ ತತ್‌ ಅಗ್ರೇ ಸಂ ಅವರ್ತತ ಅಧಿ-- ಪ್ರಪಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಏತಕ್ಕಾಯಿತು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನಸಃ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಮನಸಃ. ರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದು, ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಗಿಡವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಬೀಜವು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ ಅದರಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಅಥವಾ 
ಬೀಜವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯೇ 
ಮೊದಲು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತು, ಆ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಂಟಾಯಿತು? ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌. ಪೂರ್ವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸಷ್ಟ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವ ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು. ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ "ಅನುಭವಿಸ 
ಲಾಗದೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ಸಂಹಾರವಾದುದರಿದ ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳು ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಜಗತ್ಸೃ 
ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು- 
ಸೋ ಕಾಮಯತ |ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸತಪೋ$ ತಪ್ಯತ 1ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಪ್ವಾ | ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ। 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು (ತೈ, ಆ. ೮-೬) ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸತಃ ಬಂಧುಂ ಅಸತಿ ನಿಃ ಅವಿಂದನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯ ಕವಯಃ ಮನೀಷಾ--ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವೇ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಜಗತ್ಸೃಹಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ % 
ಅದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಯೋಗಿಗಳು, ಖಷಿಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಶೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ನಿಮರ್ಶೆಯಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಆ ಮುಖ್ಯನಿಷಯವೇನು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು 
ಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಪಾಪಪುಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ (ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿ) ಅಡಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ 
ಕಾರಣವು ಲೀನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಒಂದು 
ವಿಧ ಬಂಧೆಕವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸತ್‌ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 


ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸತಃ ಬಂಧುಃ ಅಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


772 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೨೯. 


RN 


NS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


d 
ತಿರತ್ಟಿ "ನೋ ಐತತೋ ರತ್ಮಿ ರೇಷಾಮಧಃ ಸಿ ದಾಸೀ ತಿ ದುಪ ಸ್ವಿದಾಸೀ೩ತ್‌| 


| 
ರೇತೋಧಾ ಆಸನ್ನ ಹಿಮಾನ ಆಸನ್ತ ಫ್ಲಧಾ ಅವಸ್ತಾತ್ರೈಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಿರಶ್ಲೀನಃ | ots | ರಶ್ಮಿ 8 | ಏಷಾಂ | ಅಧಃ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಆಸೀಷಿತ್‌ | ಉಪರಿ | ಸ್ತಿ ತ್‌ | ಆಸೀ& ತ್‌ | 


| | | 
ರೇತೆ5ಧಾಃ | ಆಸನ್‌ | ಮಹಿಮಾನಃ | ಆಸನ್‌ | ಸ್ವಧಾ | ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರ5ಯೆತಿಃ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ |೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏನನುನಿದ್ಯೂ ಕಾಮಕರ್ಮಾಣಿ ಸೃಷ್ಟೇರ್ಹೇತುತ್ತೇನೋಕ್ಕಾನಿ | ಅಧುನಾ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯ- 
ಜನನೇ ಶೈಫ್ಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾಡ್ಯತೇ | ಯೇಯೆಂ ನಾಸದಾಸೀದಿತೈನಿದ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಯಶ್ಚ ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರ 
ಇತಿ ಕಾಮೋ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀದಿತಿ ಯತ್ಶರ್ಮೈಷಾಮವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಯೆದಾದಿಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸೃಜತಾಂ ರಶ್ಮೀ ರಶ್ಮಿಸದೃಶೋ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರುದಯಾನಂತರಂ 
ನಿಮೇಷಮಾತ್ರೇಣ ಯುಗಪತ್ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ ಯಃ 
ಕಾರ್ಯವರ್ಗೊ  ವಿತತೋ ನಿಸ್ತ ತೆ ಆಸೀತ್‌ | ಸ್ವಿದಾಸೀದಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮತ್ರಾಪಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ || 
ನಿಚಾರ್ಯಮಾಣಾನಾಂ | ಪಾ. ೮- ಸ ಇತಿ ಪ್ಲುತಃ। ತತ್ರೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತ 1 
ಸ್ವಿದಿತಿ ನಿತರ್ಕೇ | ಸೆ ಕಾರ್ಯವರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಂ ತಿರಶ್ಲೀನಸ್ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ 
ಆಸೀತ್‌ ಕಿಂನಾಥೋತಧಸ್ತಾದಾಸೀತ್‌ |! ಅಹೋಸ್ಟಿದುಪರ್ಯುಪರಿಷ್ಠಾಶ್ಮಿಮಾಸೀತ್‌ || ಉಪರಿ ಸ್ವಿದಾ- 
ಸೀದಿತಿ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೨-೧೦೨ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ತ8 ಪ್ಲುತಃ | ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತೆ ಆಕಾಶಾದ್ವಾ- 
ಯುರ್ವಾಯೋರಗ್ಗ್ನಿಃ | ತೈ. ಆ. ೪-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಪಂಚಮಾಶ್ರುತ್ಯಾ ತತ ಉದ್ದಾತಾರಂ ತತೋ 
ಹೋತಾರನಮಿತಿವತ್ವ )ಮಪುತಿಪತ್ತೌ ಸತ್ಯಾಮಸಿ ನಿಮ್ಯುತ್ಪಕಾಶವತ್ಸರ್ಗಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಪನೇನ ತಸ್ಯ 
ಕ್ರಮಸ್ಯ ದುರ್ಲಕ್ಷಣತ್ವಾದೇತೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಕುತ್ರೇತಿ ನಿಚಾರ್ಯೆತೇ | ಏನಂ 
ನಾಮ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ದಿಶ್ಲು ಸರ್ಗೋ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೇವ ವಿಭಜತೇ | ಸೃಷ್ಟೇಷು 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿದ್ಳಾನಾ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸೋ ಬೀಜಭೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತಾರಃ 
ಕರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾರಶ್ಚ ಜೀವಾ ಆಸನ್‌ ಅನ್ಯೇ ಭಾನಾ ಮಹಿಮಾನಃ || ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ ॥ 
ಮಹಾಂತೋ ವಿಯದಾದಯೋ ಭೋಗ್ಯಾ ಆಸನ್‌ | ಏವಂ ಮಾಯಾಸಹಿತೆಃ ಸರಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಯೆಂ ಚಾನುಪ್ಪೆ ಕ್ರವಿಶ್ಯ ಭೋಕ್ತೃ ಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ವಿಭಾಗಂ ಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸಾಹಸ ರೀಯಕೇ ತೆತ್ಛೃಷ್ಟಾಾ ತೆಡೇನಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮-೬ | ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ 


ಸತ್ತಿ 


ಅ. ೮. ಅ, ೭. ವ. ೧೭.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಗಿತಾ 773 


ಎರಾ ರಾರಾ ನ್‌್‌ ನನ್‌ 


ಸ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಚ ಭೋಕ್ತಭೋಗ್ಯಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಾ | ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌ | ಭೋಗ್ಯಪ್ರ- 
ಪಂಚೋ85ವಸ್ತಾದವರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಯತಿಃ ಪ್ರಯೆತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಸರಸ್ತಾತ್ಸರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಆಸೀತ್‌ | ಭೋಗ್ಯಪ್ರಪಂಚೆಂ ಭೋಕ್ತೈಪ್ರಸೆಂಚೆಸ್ಯ ಶೇಷಭೂತಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಭಾಷಾ 
ಪರಾವರಾಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೫-೩-೨೯ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇಸ್ತಾತಿಃ|! ಅಸ್ತಾತಿ ಚ| ಸಾ. ೫-೩೪೦! 
ಇತ್ಯವರಶಬ್ದಸ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಅವಸ್ತಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಷಾ ಅಫ್ಪಾಡಿತ್ಹಾತ್ರ ಕೃತಿಭಾವಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಷಾಂ--ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ರಶ್ಮಿ8-- ಕಾಯೋನ್ಮುಖರೂಸವಾದ ರಶ್ಮಿಯು ಅಥವಾ 
ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ತಿರಶ್ಚೀನ8- ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿಯಾ | ಅಧಃ ಸ್ಟಿತ್‌-ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಪರಿ ಸ್ಟಿತ್‌-- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ [ವಿತತಃ ಆಸೀತ್‌-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿತು (ಮತ್ತು) | ಕೇತೋಧಾಃ- 
ಬೀಜಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೂ ಅವುಗಳ ಫಲಭೋಕ್ತೃ ಆದ ಜೀವರುಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಆಸನ್‌-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು || ಮಹಿಮಾನಃ--ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ವಿಯದಾದಿ 
(ಪ್ರಸಂಚವಸ್ತುಗಳೂ) ಗಳೂ | ಆಸನ್‌--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುವು (ಈ ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯ ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸ್ವಧಾ-- ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳು | ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕನಿಷ್ಠ ವಾಡುವು | ಪ್ರೆಯತಿ8-- ಭೋಕ್ತ್ಕೃವು | ಸರಸ್ತಾತ್‌-- ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾದಾಗ ಆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಮಿಂಚಿನವೇಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಮೇಲಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವತ್ರ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ದೇಗದಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾದುವು. ವಿಯ 
ದಾದಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ, ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳೂ ಒಂದು ವಿಭಾಗ; ಈ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉಪಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತ,ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಮತ್ತು ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ; ಈ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ಕೃವಾದ, ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ತಾಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿರುವರು) ಭೋಗ್ಯ 


ವರ್ಗವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ 
ವಸ್ತುಗಳಾದ ವಿಯದಾದಿಗಳೂ ಪ್ರಸಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಿಕೃಷ್ಟವು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವಿಗಿಂತ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು 


ಕೀಳಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
English Translation. 


Their ray was stretched out, whether across, or below; or ೩0೦೪೮ ; 


(50776) were shedders of seed, (others) were mighty ; food was inferior; the 


eater was superior, 
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ಇಪ ಪ್ರಾಕ್‌ ಬಬೂ ಟಫ್‌ ಗ್‌ ರೌರವ ರ್ಬಿ ರ್‌” 


ರ SRS SRST ುನ್‌ಾದೌ್‌ಾನ್‌ 
RS ಇರ್‌ NE 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ರೂಪುಗೊಂಡ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಪ್ಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ಕೃ, ಭೋಗ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವೆಂದೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿ 


ವಿವರವೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತು 
ಭೋಕ್ಕೃವು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಬ್ಲ 


ತಿರಶ್ಹೀನಃ ನಿತತಃ ರಶ್ಮಿ8 ಏಷಾಂ ಅಧಃ ಸ್ವಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಉಪರಿ ಸ್ವಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯು 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಂಟಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಿತು. ಆ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪವು ಬಹುಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುವಂತೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ, ಮೇಲೆ, ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಸುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದನಂತರ ಮತ್ತೊದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರೇತೋಧಾಃ ಆಸನ್‌ ಮಹಿಮಾನಃ ಆಸನ” ಸ್ವಧಾ ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಸ್ರಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ರೇತೋಧಾಃ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೇತಸೋ ಬೀಜಭೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಣೋ ನಿಧಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾ ರಶ್ಚ ಜೀವಾಃ ಎಂದರೆ ರೇತಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೀಜವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಬೀಜ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುವ 
ಜೀವಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಜೀವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಇವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಎಂಬರ್ಥವು. ಮಹಿಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಮಹ:ಂತೋ ನಿಯೆದಾದಯೋ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತು 
ಗಳಾದ ವಿಯದಾದಿಗಳು (ಆಕಾಶಾದಿ ಸಂಚಭೂತಗಳು), ಅವುಗಳ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ತಿನ್ನಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ನಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಾಯಿತು. ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಪ್ರೆಯತಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರೆಯತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವವನು, ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ-ತನ್ನ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ಕೃವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇನ್ನು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ, ಒಂದನೆಯದು-ರೇಶೋಧಾ ಆಸನ್‌ 
ಮಹಿಮಾನ ಆಸನ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡುವಿಭಾಗಗಳಾದವು. ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಕರ್ತೃವು ಅಥವ ಭೋಕ್ತೃವು ಒಂದನೆಯದು, ಭೋಕ್ಕೃವು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎರಡನೆಯದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದು ಕಡಿಮೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಧಾ 
ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರೆಯತಿಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಭೋಕ್ಕೃನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಇರುವುದು. ಭೋಗ್ಯವಕ್ತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಇಲ್ಲ, ಅದು ಭೋಕ್ತೃವನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟವು. ಆದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಳು 
ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಬಹುದು, ಭೋಕ್ತೃವು ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬಹುದು. ಭೋಗ್ಯ 
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ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಸಂಚಾದಿಗಳು ಅತಿದೊಡ್ಡ ವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃವು(ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಹಳ ಅಲ್ಪ ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಭೋಕ್ರ್ಯೃವಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಕಡಿಮೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

lie ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯೆಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನೇರಾಪೆಃ | ಅದ್ಭೈ್ಯಃ 
ಪೃಥಿನೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ | ಓಸಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ | ಅನ್ನಾಶ್ಪುರುಷಃ |! 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಅಥವ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ'(ಅಸತ್‌) ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆ ಆಕಾಶದಿಂದ 
ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಆಹಾರದಿಂದ ಪುರುಷಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
ಭೊಕ್ಕೃವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃ 
ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೋಕ್ಕೃವಿಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅನಂತರ ಆ ಜಗತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ್ಳೂ ಅನಂತರ ದೇವಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವ್ಯೇ ಯುಗೇ 5ಸತೆಃ ಸದಜಾಯತ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ *ಪ್ರಥನೇ $ಸೆತಃ ಸದಜಾಯತ | 
ತೆದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯಂತ ತದುತ್ತಾನಸದಸ್ಪೆರಿ ॥ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨, ೩) 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ದಿಕ್ಕುಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ 


ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಯಾ ಓಸಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ (ಖೂ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 


ಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳಕಾಲ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ್ಟಿಯಾಯತು ಎಂದು ಕಿಳಿಯ 


ಇದ ದು 2 ಈ ಇನೆ pd 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾಯಿತು, ಅನಂತರ ಭೋಕ್ಕೃವಿನ ಸೃ 


ಬೇಕು. 
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ಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕೋ ಅದ್ಧಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚತ್ಕುತ ಆಜಾತಾ ಕುತ ಇಯಂ 


| 
ವಿಸೃಷ್ಟಿಃ | 


| i | | 
ಅರ್ನಾಗ್ಲೇವಾ ಅಸ್ಯ ನಿಸರ್ಜನೇನಾಥಾ ಕೋ ವೇದ ಯತ ಆಬಭೂನ lla || 


೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಃ | ಅದ್ಭಾ 1 ನೇದ! ಕಃ | ಇಹ | ಪ್ರೆ 1 ವೋಚತ್‌ | ಕುತಃ | ಆ5ಜಾತಾ | ಕುತಃ | ಇಯಂ | ವಿ5. 
| | 
fey | | | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅಸ್ಯ | ವಿ;ಸರ್ಜನೇನ | ಅಥ | ಕೂ! ನೇದ | ಯತಃ! ಆ€ಬಭೂವ | ೬॥1 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏವಂ ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯರೂಪೇಣ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಾ। ಏತಾವದ್ವಾ ಇದಮನ್ನಂ 
ಚೈನಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನಮಗ್ಲಿರನ್ನಾದ ಇತಿವತ್‌ | ಅಥೇದಾನೀಂ ಸಾ ಸೃಸ್ಟಿರ್ಮನಿಜ್ಞಾನೇತಿ ನ 
ನಿಸ್ತೆರೇಣಾಭಿಹಿತೇತ್ಯಾಹ | ಕೋ ಅದ್ಭೇತಿ | ಕಃ ಪುರುಷೋತದ್ದಾ ಪಾರಮಾರ್ಥೈೇನ ನೇದ! ಜಾನಾತಿ! 
ಕೋ ನೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರ ನೋಚತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಇಯಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ನಿನಿಧಾ 
ಭೂತಭಾತಿಕಭೋಕ್ತೃ ಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುಪ್ರಕಾರಾ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಕುತಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಪಾದಾನಕಾರಣಾತ್‌ 
ಕುತಃ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣಾದಾಜಾತಾ | ಸಮಂತಾಜ್ಜಾತಾ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ಏತೆಡುಭಯೆಂ 
ಸಮ್ಯ್ಮಕ್ಕೋ ನೇದ ಕೋ ವಾ ವಿಸ್ತರೇಣ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ನುಯಾದಿತ್ಯರ್ಥ8 | ನನು ದೇವಾ ಅಜಾನಂತಃ | 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಜ್ಞಾಸ್ಯಂತಿ ವಕ್ತುಂ ಚ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯತ ಅಹ 1 ಅರ್ವಾಗಿತಿ ! ದೇವಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ವಿಸರ್ಜನೇನ ನಿಯೆದಾದಿಭೂತೋತ್ಸತ್ತ್ಯನಂತೆರಂ ನಿನಿಧಂ ಯದ್ಭ್‌ೌತಿಕಂ ಸರ್ಜನಂ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಕೇನಾರ್ನಾಗ- 
ರ್ವಾಜೀನಾಃ ಕೃತಾಃ | ಭೂತಸೃಷ್ಟೇಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ದಾಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನಿಧಾಸ್ತೇ ಕಥಂ ಸ್ಟೋತ್ಪತ್ತೇಃ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ ಜಾನೀಯುಃ | ಅಜಾನಂತೋ ವಾ ಕಥಂ ಪ್ರೆಬ್ರೂಯುಃ | ಉಕ್ತಂ ದುರ್ವಿ- 
ಜ್ಞಾನತ್ವೆಂ ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಅಥೈನಂ ಸತಿ ದೇವಾ ಅನಿ ನ ಜಾನಂತಿ ಕಲ | ತಡ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಃ ಕೋ ನಾಮ 


ಮನುಷ್ಯಾದಿರ್ನೇದ ತಜ್ಜಗತ್ವ್ವಾರಣಂ ಜಾನಾತಿ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ವೃತ್ನ್ನಂ ಜಗದಾಬಭೂವ ಅಜಾಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಃ-- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅದ್ಧಾ-- ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ (ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ) | ನೇದ-ಈ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? | #8 ಯಾನ ಪುರುಷನು ತಾನೇ | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ನೋಚಿತ್‌ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು? | ಇಯೆಂ- ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ | ನಿಸೃಷ್ಟ್ರಿ8-- ನಿಧವಿಧವಾದ ಭೂತ 
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ES ರ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಎಹ್‌ ಹ್‌. ಒಹ್‌ ಸರ್‌ ಎ ಪ್‌ಒ್‌'ಒ.ಪ್‌ ಎಎ ಒರ್‌ ಬ್‌ ಎರ್‌. ಪ್‌ ಎರ್‌ ಪ್‌ ಎಕ್‌ ಇಹ್‌'ಾರ್ಸಒ.್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ಎ. ಎರ್‌ ಇರ್‌ 


ಭೌತಿಕಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಫತೆ ಯಾವುದರಿಂದ (ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನಿಂದ) | ಕುತ ಯಾವ ಕರ್ತ್ಯವಿನಿಂದ | ಆ ಜಾತಾ--ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು?! ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಜಗತ್ತಿನ | ನಿಸರ್ಜನೇನ-ನಿಯದಾದಿಭೂತೋತ್ಪತ್ತ ನ ನಂತರದಲ್ಲಿ | ಅರ್ವಾಕ್‌ ಈಚಿಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು] ಅಥ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು Seria ಯೆತೆಃ-- ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾತರಿಂದ (ಹೇಗೆ) | ಆಕಾ Sika ದನ್ನು | ಕೆ8- ಯಾವನ ಪುರುಷನು 


ತಾನೇ | ವೇದೆ--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲವ 
ನಾರು? ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ನಿಧವಿಧವಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ವಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಸೃಷ್ಟಿ ಭಾಗವು 
ಮುಂದುವರೆದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ವಸ್ತು 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ, ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷ 
ನಾರು? 

| English Translation. 


Who really knows? who in this world may declarc it? whence was 
this creation; whence was it engendered? The gods (were) subsequent to 
the (world’s) creation ; so who knows whence it arose? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಭೋಶ್ರೃ ಭೋಗ್ಯ ಎಂಬ ಮುಖವಾದ ಎರಡು ವಿಧ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಯಿ 
ತಪ್ಪಿ... ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕ ಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಹಳ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ನೆರೂಪದಿಂದ ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿಸುವನು. 


ಕಃ ಅದ್ಭಾ ನೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ್‌ -- ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು 
ಯಾರು ಅಥವಾ ತಿಳಿದು ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಯಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ನಿಶ್ಚಯ ಯಜ್ಞಾ ಸ ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಕುತಃ ಆಜಾತಾ ಕುತಃ ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿ8-. ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭೂತಭೌತಿಕ 
ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಉ:ಟಾಯಿತು? 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯ್‌ ವುದು? ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಕರ್ತೃವು 


(ಪುರುಷನು) ಯಾರು? ಇದು ಯಾವುದೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು, 
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NN 


NL 


NS 


ಮ 


ಅರ್ನಾಕ್‌ ದೇವಾಃ ಆಸ್ಕ ನಿಸರ್ಜನೇನ -- ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವು ನಮ್ಮಂತಹೆ ಪುರುಷರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ? ಎಂದರೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಕ್ರಮನಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಂದರೆ ವಿಯದಾದಿಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆದಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ನಡೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಜನಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಬಲ್ಲರು? ಅವರೂ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥ ಈ ವೇದ ಯೆತಃ ಆಬಭೂವ - ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ ಯದಿ ವಾ ದಧೇ ಯದಿ ವಾನ 
| | 
ಕ್ಷಃ ಪರಮೇ ನ್ಯೋಮನ್ರೋೋ ಅಂಗ ನೇದ ಯದಿ ವಾ ನ 


| 
ವೇದ ॥ ೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಇಯೆಂ | ವಿಂಸೃಷ್ಟ್ರಿಃ 1 ಯತಃ | ಆ5ಬಭೂವ | ಯದಿ | ನಾ| ದಧೇ! ಯದಿ। ನಾನ! 


| | | 
ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಧಿ5ಅಕ್ಷಃ | ಪರಮೇ | ವಿ€ಓಮನ್‌ | ಸಃ | ಅಂಗ | ನೇದ! ಯದಿ | ವಾ! ನ ನೇವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯಥೇದಂ ಜಗತ್ಸರ್ಜನಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ಏವಂ ಸೃಷ್ಟಂ ತೆಜ್ಜಗದ್ದುರ್ಧರಮ- 
ನೀತ್ಯಾಹ | ಇಯಮಿತಿ | ಯತ ಉಸಾದಾನಭೂತಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ ಇಯಂ ನಿಸೃಷ್ಟಿರ್ವಿವಿಧಾ 
ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ವಿಚಿತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಿರಾಬಭೂವ ಆಜಾತಾ ಸೋಪಿ ಕಿಲ ಯೆದಿ ನಾ ದಧೇ 
ಧಾರಯತಿ ಯದಿ ನಾ ನ ಧಾರಯತಿ। ಏವಂ ಚೆ ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ಧರ್ತುಂ ಶಕ್ನುಯಾತ್‌ | ಯದಿ 
ಧಾರಯೇದೀಶ್ವರ ಏವ ಧಾರಯೇನ್ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇನ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಯಿತೃತ್ನಪ್ರೆತಿಸಾದನೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಪಾದಾನಕಾರಣತ್ವೆಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಪಾರಮಾರ್ಷಂ ಸೂತ್ರೆಂ! ಪ್ರಕೃತಿಶ್ಚ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ- 
ದೈಷ್ಟಾಂತಾನುಪರೋಧಾಶ್‌ | ನೇದಾ. ೧ ೪-೨೩ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಅನೇನಾರ್ಧರ್ಚೇನ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ 
ಸೃಸ್ಫೇರ್ದುಜ್ಞಾನತ್ಸಮೇವ ದೃಢಯತಿ। ಕೋ ನೇದೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಇಯಂ ವಿನಿಧಾ ಸೃಷ್ಟ್ರಿರ್ಯತ 
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ಆಬಭೂವ ಆ ಸಮಂತಾದಜಾಯತೇತಿ ಕೋ ನೇದ! ನ ಕೋಸಿ! ನಾಸ್ತೇವ ಜಗತೋ ಜನ್ಮ 
ಕದಾಚಿದನೀದೈಶಂ ಜಗದಿತಿ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾ ಭನಂತ್ಯೈಪಿ | ಯತಃ! ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ | 
ಪಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇತಶೈಸಾದಾನಸಂಜ್ಜಾಯಾಂ ಸೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ || ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ ಉಸಾದಾನ- 
ಭೂತಾದಾಬಭೂವ ತೆಂ ಸೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ಕೋ ವೇದ | ನ ಕೋಪಿ! ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಪರಮಾಣುಭ್ಯೋ 
ವಾ ಜಗಜ್ಜನ್ಮೇತಿ ಹಿ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾಃ! ತಥಾ ಸ ಏವೋಪಾದಾನಭೂಶಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಮೇವ 
ನಿಮಿತ್ತಭೊತೋ$ಪಿ ಸನ್‌ ಯದಿ ವಾ ದಥೇ ನಿದಧ ಇದಂ ಜಗತ್ಸಸರ್ಜ ಯದಿ ವಾ ನ ಸಸೆರ್ಜ। 
ಅಸಂದಿಗ್ಗೇ ಸಂದಿಗೃವಚನನೇತಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೇತ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಯುರಿತಿ ಯೆಥಾ| ಸ ಏವ ವಿದಧೇಶಂಕೋ 
ನೇದ | ಅಜಾನಂತೋ$ಸಿ ಬಹವೋ ಜಡಾತ್ರಧಾನಾದಕತೆನ್ಫಿಕಮೇನೇದಂ ಜಗತ್ಸಯೆಮಜಾಯಕೇತಿ 
ವಿಸೆರೀತಂ ಪ್ರತಿಸನ್ನಾ ನಿವಧತೋ ವಿಧಾನಮಜಾನಂತೋ ಫಿ |! ಸೆ ಏವೋಪಾದಾನಭೂತ ಇತ್ಯಸಿ 
ಕೋ ನೇದ! ನ ಕೋಪಿ! ಉಪಾದಾನಾದನ್ಯಸ್ತಟಿಸ್ಥ ಏನೇಶ್ವರೋ ನಿದಧ ಇತಿ ಹಿ ಬಹವಃ 
ಪ್ರತಿಸನ್ನಾಃ 1 ದೇವಾ ಅನಿ ಯನ್ನ ಜಾನಂತಿ ತದರ್ವಾಚೀನಾನಾನೇಷಾಂ ತೆತ್ಸೆರಿಜ್ಞಾನೇ ಕೈನ 
ಕಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯೇವಂ ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿರತ್ಯಂತೆದುರವಜೋಧನಾ ತರ್ಹಿ ಸಾ ಪ್ರಮಾಣಪೆದ್ಧತಿಮಧ್ಯಾಸ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೆ ತತ್ಸದ್ಭಾವ ಈಶ್ವರೋ ನೇದಂ ಪ್ರುಮಾಣಯತಿ 1 ಯೋ ಅಸ್ಯೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಭೂತಭಾತಿಕಾತ್ಮ- 
ಕಸ್ಯ. ಜಗತೋ ಯೋತಧ್ಯಕ್ಷ ಈಶ್ವರಃ ಪರಮ ಉತ್ಸಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ನಾಕಾಶ 
ಆಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ವಸ್ರೆಕಾಶೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಅವಶೇಸ್ತರ್ನ್ಪೆಣಾರ್ಥಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್ಟತಿಸೇಧಃ | ಜ್ವರತ್ವರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ನವಕಾರೋಪಧಯೋರೂಬಟ್‌ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಜೌಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ತೃಸ್ತೇ |. ನಿರತ: 
ಶಯಾನಂದಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ । ಅವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಗಂತನ್ಯೇ | 
ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಭಿರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ |! ಅವತಿರ್ಜ್ಜಾನಾರ್ಥ8 | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತೆರಿ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನಿ | ಈದೃಶೇ ಸ್ವಾತ್ಮೆನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಸನತ್ಕುಮಾರನಾರದೆಯೋಃ 
ಸೆಂವಾದೇ ಸೆ ಭಗವಃ ಕಸ್ಮಿನ್ರತಿಸ್ಠಿತೆ ಇತಿ ಸ್ಟೇ ಮಹಿಮ್ಮಿ | ಛಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧ | ಇತಿ | ಈದೃಶೋ 
ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಸೋ ಪಿ ನಾಮ ವೇದ ಜಾನಾತಿ | ಯದಿ ವಾ 
ನನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ಜಾನೀಯಾತ* | ಸರ್ವಜ್ಞ ಈಶ್ಚರ ಏವ ತಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ys 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆತ8- ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಇಯಂ ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ | ಪಿಸೃಷ್ಟ್ರಿ8--ನದೀ 
ಆಬಭೂವ-- ಉಂಟಾಯಿತೋ 


ನ 


ಪರ್ವತಸಮುಬ್ರಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು | 
(ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ) | ಯದಿ ವಾ ದಥೇ-ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ1 ಯದಿ ವಾ ನ ಅಥವಾ 
ಅವನು ಇದನ್ನು ಧರಿಸದಿರಬಹುದು (ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇದನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸಲಾರರು) | ಅಸ್ಯ ಈ ಜಗ 
ತ್ರಿಗೆ | ಅಧ್ಯ ಶ್ಲ8-- ಈಶ್ವರನಾದ |' ಯಃ--ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ 
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ARR A 


ಭೂತವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸ್ತಸ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೋ | ಸೆ8--ಆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ | ನೇಷೆ-- ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅಂಗ--ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು | ಯದಿ ವಾನ 


ನೇದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾರಿಟೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನದೀ ಪರ್ವತಸಮುದ್ರಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಈ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಅವನು ಇದನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಲಾರರು. ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವನೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿ 
ಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


He from whom this creation arose, he may uphold it, ೦೯ he may not 
(no one else can); he whois its superintendent in the highest heaven, he 


assuredly knows; or if he knows not (no one else does). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿವಿಧಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾರೂ ಅರಿಯರೆಂಬುದನ್ನು 
ತ್ತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಇಯಂ ನಿಸೃಷ್ಟಿಃ ಯತಃ ಆಬಭೂನ ಯದಿ ನಾ ದಧೇ ಯದಿ ನಾ ನ. _ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಸತ್‌, ಅದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅಸತ್‌ 
ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವವನು ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ರೀತಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವರಾರು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು - ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿನಾಶಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಹಿಂದೆಯೂ 
ಹೀಗೇ ಇದ್ದಿತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದ ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಇರುವನೆಂದು ಬಲ್ಲವ 
ರಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾರೂ ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ 'ಉತ್ಸತ್ತಿ ನಾಶಗಳೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಈ ಜಗತ್ತಿನ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರು 


ವುದು. ಈ ಸರಮಾಣುಗಳಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಸ್ತುಗಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಾಗಿಯೂ ಪರಿ 
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ಣಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಒಬ್ಬ ಕರ್ತೃವಿನ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಮೂಢರು - ಜಗತ್ತು ಜಡಭೂತವಾಗಿರುವುದು- ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಅಸದ್ರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಜಗತ್ತೇನೋ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಒನ್ಪಿಕೊಳ್ಳೇಣ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವನು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಏಕಾಗಬೇಕು? ತಟಸ್ಥ ನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಈ ಜಗದ್ಧಾರಣಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳ 


ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಅವನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು. ಅಥವಾ 


ಅವನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ತತ್ಸೈಷ್ಟ್ರಾ ! ತದೇವಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಎಂಬಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಷಿಸುವನೆಂದು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೊಷಿಸುವವನೊಬ ನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವಧಿ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ. 

ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾ:ಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು,. ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದ 
ತಾನೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಇರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳೆರಡೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಭೋಕ್ತೃವೂ, ಭೋಗಸಾಧನವೂ ಇವನೇ. ಇವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಕರ್ತೃವು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುವವನೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ, ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ಅಸ್ಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಸಃ ಅಂಗ ನೇದ ಯದಿ ನಾನನೇದ- ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ; ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೇ--ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 
ಸೆ ಭಗವಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇತಿ- ಸ್ಟೇ ಮಹಿನ್ನಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧) ಸನತ್ಯುಮಾರನಾರದಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ನಾರದನು ಸನತ್ಕುಮಾರನನ್ನು-ಎಲ್ಲೆ , ಪೂಜ್ಯನ ಆ ಭಗವಂತನು(ಸರಮಾತ್ಮನು)ಎಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸನತ್ಪುಮಾರನು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಶ್ರಯವಾಗಲೀ, ಆಧಾರವಾಗಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅವನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಆಧಾರವು, ಅವನಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುಡು, ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಥವಾ ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾತ್‌ -- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ ವಿರುವ ಅವತಿ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ರನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ತೃಸ್ತನು, ಪೂರ್ಣಕಾಮನು, 
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ನಿರತಿಶಯಾನಂದಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಗತೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ! ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಭಿರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಎಂದರೆ 
ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅವತಿ 
ರ್ಜ್ಜಾನಾರ್ಥಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾತರಿ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನಿ | ಅವತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನು ಅಥವಾ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾವ ಸರಮಾತ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಶ್ರ ಸೃಷ್ಟಿವಿಷಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಅವನೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದವನಾಗಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ `ಪುರುಷನಾರು? ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
— ಸೈಕಾ............ 
ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


cS 
ಯೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾ ಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಸಂ! 
ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ಅತ್ರಾನಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಕೇಷಾಂಚಿದ್ಭಾವಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರೆತಿಸಾ- 
ದ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೋತರ್ಥಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ಶತ್ಕರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇವ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯೋ ಯಜ್ಜೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ॥ 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 
ಅನುವಾದವುಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಜ್ಞನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯ್ಕು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ 
ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾ- 


ಪತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ.__೧೩೦ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೧೮, ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೭ 
ಖಸಷಿಃ. ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಭಾವವೃತ್ತಂ || 
ಛೆಂದಃ--೧ ಜಗತೀ | ೨.೭ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂ ತುಭಿಸ್ತತ ಏಕಶತಂ ದೇವಕರ್ಮೇಭಿರಾಯತಃ | 


| 
ಇವೇ ಸ ಸಿತರರೋ ಯ ಆಯಮಯುಃ ಪ್ರ ವಯಾಸ ನಯೇತ್ಯಾ- 
ಸತೇ ತತೇ ॥|ೃ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ಯಜ್ಞಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ತಂತುಭಿಃ | ತತಃ | ಏಕ$ಶತೆಂ | ದೇವಂ ಕರ್ಮೇಭಿಃ | ಆ5ಯತಃ | 


| | 
ಇಮೇ | ವಯಂತಿ | ನತರ | ಯೇ । ಆ$ಯಯುಃ |ಪ್ರ! ವಯ | ಅಪ! ವಯ | ಇತಿ ಆಸಶೇ। 


ತತೇ || ೧॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ತಂತುಭಿಸ್ತನಿತೃಭಿರ್ನಿಸ್ತಾರಯಿತೃಭಿರ್ನಿಯದಾದಿಭೂಶೈರ್ಯಃ ಸರ್ಗಾತ್ಮಕೋ ಯೆಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತಸ್ತತೋ ವಿಸ್ತೃತೆಃ | ತಥೈಕಶತಂ | ಏಕಂ ಚೆ ಶತಂ ಚೈಕಶತಂ || ಸಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಏಕೋತ್ತ "ಶತಮಿತ್ಯ ರ್ಥ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯೇಷು ತೆಸಂಖೆ, (ಸ್ವಾತ್ಮೀಯೆಸೆಂವತ್ಸಕೇಷು ಜೀವತಿ 
ತದಭಿಸ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ನವ ಜೀವತಾ ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸಾರ್ಧಮೇಕಶತಮಿತ್ಯು ಚೈತೇ | 
ಯಥಾ ಶತಾಯುರ್ನೈ ಪುರುಷಃ ಶತನೀರ್ಯೆ ಆತ್ಮ್ರೈಕೆಶತ ಇತಿ! ಅತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಶತೆಸಂನತ್ಸರಸೆರ್ಯೆಂತಂ ದೇವಕರ್ಮೆಭಿರ್ದೆೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಶ ಟ್‌ ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರಾಯತಃ | ದೀರ್ಫೀಜೂತಃ | ತಾನತ್ಕಾಲಾವಸ್ಥಾಯಾ | ಬವರ ಜ್‌! ಟ್‌ ಜೂತೆ. | 
ಪಿತರಃ ಸಾಲಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾ ವಿಶ್ವಸೃಜೋ ದೇವಾ ವಯಂತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಶೇ | ಯೇ 
ದೇವಾ ಆಯೆಯುಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೈವಯನೇನ ವ್ಯಾಪುಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರ ವಯಾಪ ವಯೇತಿ | 
ಪ್ರನಾಣಂ ನಾಮ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚೇತನಸ್ಯ .. ಪ್ರೆಸೆಂಚೆಸ್ಕ ಸರ್ಜನಂ! ಆ ನಾಮಾಪಕೃ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸಂಚಸ್ಯ ಸೆರ್ಜನಂ | ವೇಇ ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಮುಚ್ಚಿ- 
ಯೇ5ನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೩ | ಇತಿ ಲೋಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೋಟೋ ಹಿಸ್ಟಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ 1 ಶಬ್ದುಣಾಯಾದೇಶಾ8 1 ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ ॥ ಪ್ರ ವಯಾಸ ವಯೇತಿ ವಯಂತಃ 
ಪ್ರವಾಣಮಪವಾನಂ ಚೆ ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಏನಂಭೂತಾಃ ಸೆಂತಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಸೃಜಸ್ತತೇ ವಿಸ್ತೃತೇ 
ಸತ್ಯಲೋಕೆ ಆಸತೇ | ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಮುಪಾಸತೇ!! ಯದ್ವಾ! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರ್ಯಜ್ಜ 
ಏವಂರೂಪೆಕತ್ಸೇನ ಪಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಣ್ಯತೇ। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಡಿಸ್ತಂತುಭಿಸ್ತೆಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯೈರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಡಿಸಂಸ್ಥಾಭೇದೈಃ ಸಪ್ತಭಿಶೃಂಬೋಭಿರ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ವಿಶ್ವತ. 
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2 ನಿಸ್ತೃತಃ | RR | ತೈತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಏಕಾಧಿಕೇನಾಗ್ನಿಚೆಯನೇನ ಯುಕ್ತೆ 
೩. 0ಕಭಿಗಳನಾನು ಯಥ ಭತಕಿ ಹಾಚಾ ಇಂ ಇ 2 ಂಐಂ.ಟ3 
ತೋ ದೀರ್ಫೀಭೂತೆ ಏನಮಾಯೆತೋ ನಿಸ್ತಾರವಾನ್ಯಜ್ಞಾತ್ಮೆಕೋ5ಯೆಂ ಪಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಃ | 
ತೆಂ ಪಟಿಂ ಪಿತರೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತೃಭೂತಾ ಇಮೇsಂಗಿರಸೋ ವಯಂತಿ | ತಸ್ಯ ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನತಂತು- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ವಯ ತ್ವಂ ಕುರು ಅಸ ವಯ ತಿರಶ್ಚೀನಶಂತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಜೂಂಪಿ 
ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯೇವಂ ಸರಸ್ಸೆರಂ ನಿಯುಂಜಾನಾ ಆಸತೇ | ನಿಯುಂಜಂತಿ | ಏನಂ ವಿಸ್ತೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಪತ್ತಿರುತ್ತರಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8--ಯಾವ ಸೃಷ್ಟಾತ್ಮಕವಾದ | ಯೆಜ್ಞಃ- ಯಜ್ಞವು | ತೆಂತುಭಿ8-- ನಿಯದಾದಿರೂಪದ ದಾರ 
ಗಳಿಂದ | ಬ ಚ್‌ ತತಃ -ನಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ದೇವಕರ್ಮೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜನರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಏಕಶತಂ-- ನೂರೊಂದು ಸಂವಶ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಆಯೆತಃ--ದೀರ್ಫೆ 
ವಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು | ಇನಮೇ--ಈ | ಪಿತೆರೂ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತ 
ರಾದ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು 1 ವಯಂತಿ--ನೆಯಿದು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ।! ಯೇ ದೇವಾಃ ಯಾವ 
8041 ಪ್ರ ವಯೆ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜೇತನವಾದ ಭೋಕ್ಕೃನಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಅಪ ವಯ-- ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಅಚೇತನವಾದ ಭೋಗ್ಯಸ್ರಸಂಚದ ಸ್ಥ ಸೃ ಪ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಆಯಯುಃ.-ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರರೋ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು | ತಿತರ ಮೇ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ| ಆಸತೇ--ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಸ ಸೃಷ್ಟಾ 3ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವು ವಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
oils ust aT ನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುಡೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದವರೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೆಯ್ಯುವಂತೆ ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟ್ಚಜೇತವಾದ ಭೋಕ್ತ ಎನನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಅಜೇತನವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಹಿಮಾತುವರೋ ಆ 
ಡೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹ Weak: 


English Translation 


The sacrifice which is extended on every side by the threads (of created 
things) spread out by the worship of the gods for a hundred and one (years), 
these our progeniotors, who have preceded us, weave it, weaving forwards, 


weaving backwards, rhey worship (Prajapati) when (the world) is woven, 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು]1 


ಮ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಬಟ್ಟಿ ಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದೇ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞವು. ದಾರಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವ 
ತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಪಂಚ ಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಮುಂದುವರೆಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ a ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಯಜ್ಞಃ ವಿಶ್ವತಃ ತಂತುಭಿಃ ತತ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಸವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಯಾವ ಯಜ ಹವು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿತೋ 
ಎಂದರೆ ದಾರಗಳಿಂದ ನೇಯಲ್ಪಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ನೆಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ವಿಯದಾದಿಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೇ ದಾರಗಳು. ವಸ್ತ್ರ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ದಾರಗಳು ಅವಶ್ಯ ಕವೋ, ಅವುಗಳನ್ನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ನಿಯದಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಪಂಚ ಸೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಏಕೆಶತೆಂ ದೇವಕರ್ಮೇಭಿಃ ಆಯತಃ.--. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನದೇ ಆದ (ದೇವಮಾನರೀತಿಯಿಂದ) ನೂರು ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ 
ಜೀನಿಸುವನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಕಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನ, ಸೋಮಾಹರಣ, ದೇವತಾಹ್ವಾನ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನಂತರ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಿಳು, 
ಜೀತನಾಚೀತನಗಳು ನೊದಲಾದುವುಗಳ ಸ A ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಸ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಇರುವುದು, ಇಂತಹ ಉಸಸೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯು ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಮೇ ವಯೆಂತಿ ಪಿಶರಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಹಿತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾಃ 
ನಿಶ್ವಸೈ ಜೋ ದೇವಾಃ | ಪಾಲಕರಾದವರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಭೂತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾ 
ಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಯದಾದಿ ಸ್ರ ಪ್ರಪಂಚರೂಪವಾದ ಸೃ ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 


ದಂತೆ ಮುಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಸುಗತ 


ಯೇ ಆಯೆಯುಃ ಪ್ರೆ ವಯೆ ಅಪ ವಯ ಇತಿ ಆಸತೇ ತೇ-- ಇನ್ಲಿ ಪ್ರವಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಣಂ 

ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚೀತೆನಸ್ಯ ಭೋಕ್ತಸ್ತಸಂಚಿಸ್ಯ ಸರ್ಜನಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಚೇತನಯುಕ್ತವೂ ಆದ 

bs. ಗ ೈಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಅದರಂತೆ ಅಸ ವಯೆ ಎಂದರೆ ಅಸವಾನಂ ನಾಮ ಅಸಕೃಷ್ಣಸ್ಯ 
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ರಾರಾ 
ಎ ಎಂ ಒಣ ಹ 


ಭಣ ಈಡ. RASS 
pe ದ್ದ 


ನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಅಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಪ್ರೆಪೆಂಚೆಸ್ಯ ಸರ್ಜನಂ | ನಿಕೃಷ್ವವೂ ಅಜೇತನವೂ ಆದ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಸ ಷ್ಟಿ ಯು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಬಿ Ee ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯಜ ವನ್ನು ವಸ್ತನಿರ್ಮಾಣಕ್ಗ್ಸೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಇಗ ೩ ವಿ ವ '- ಮ್ಮ ತ್ಮ 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 


ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


+ 
» 


ಯಃ ಯಜ್ಜ್ಞಃ--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವು | ತೆಂತುಭಿಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ್ಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿ- 
ಸ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದ ರೂಪವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ | 
ವಿಶ್ವತಃ ತೆತೆ8--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನೆಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಏಕಶತಂ--ಅಗ್ನಿಚಯನವೇ 
ಮೊದಲಾದ | ದೇವಕರ್ಮಭಿ8- -ಗವಾಮುಯನದಿಂದ ಮೊದಲು ವಿಸ್ತಸೃಜಾಮಯನದ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ 
ಅಥವ ಏಕಾಹಾದಿ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಿಂದ ಆಯತಃ--ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನೆಯಿದು 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು) | ರ ನಿತರ8--ನಮಗೆ ಪಿಶೃಭೂತರಾದ ಅಂಗಿರಸ 
ಖಯಸಿಗಳು | ವಯೆಂತಿ--ನೆಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಯೇ ಯಾವ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಗಳು | ಆಯಯುಃ--ಯಜ್ಜ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಯಜ್ಞ, ರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಕ್ರೈ ಹೆ ಪ್ರೆ ವಯೆ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ (ಹಾಸು ಎಂಬ) ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು | ಅತ ಸಜ ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ 
(ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ) ಅಡ್ಡದಾರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ] ತತೇ--ನಿಸ್ತುರವಾಗುನಂತೆ] ಆಸತಶೇ--ನೆಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನ ಕ್ಟೂ ವಸ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ ಶ್ಯವ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಸ್ರನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ; ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮೂನಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯನ್ನಿ ನೊ €ಮ ಎಂಬ ನಾನಾ ವಿಧಯಜ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಹೇಗೆ ಚ ಟ್‌ ಟಿ ಹಾಗೆ ಯಜ ಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳೂ) 
ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನೆಯ್ಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಜೆ ಆಚರಿಸುವರು. ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ನೆಯ್ಯುವಾಗ ಹಾಸ್ಕು ಹೊಕ್ಳು ಎಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡಲಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನೆಯ್ಯು 
ವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವರು. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಗೆ ಕಾರರು ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಅಂಗಿರಸ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಸ ಸ್ರನಿರ್ಮಾಣದ 'ಪ್ರ RN ಯಜ್ಞ ದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದ್ದ ೈಷ್ಟಾ ೦ಂತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. - ಕ್‌ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವ್‌ 
ತು, ಅನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಸ್ತ್ರ ಸ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯದಿಂದ ಖುಷಿ 


ಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಗ ಎಂದುತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ೨ | | | 
ಪುಮಾ ಏನಂ ತನುತ ಉತ್ಕೃಣತ್ತಿ ಪುಮಾಸ್ವಿ ತತ್ತೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಭ್ರ | 


| | 
ಇಮೋ ಮುಯೂಖಾ ಉಪ ಸೇದುರೂ ಸದಃ ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರು ಹ 


| 
ಣ್ಯೋತವೇ | ೨ I 
॥, ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪುಮಾನ್‌ | ಏನಂ | ತಕ! ಉಕ್ಕು ಶತಿ ' ನಾತ್‌ |ವಿ| ತತ್ತೇ! ಆಧಿ! ನಾಳೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | 
ಇವನೇ ಮಯೂಖಾಃ | ಉಪ |! ಸೇದು? |! ಊಂ pg | Jk | | | ಚಕ್ರುಃ! Fl | 


ಓತವೇ | ೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಷ ಆದಿಪುರುಷಃ ಸ್ರಜಾಪತಿರೇನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | 

ಸಷ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಪ್ಪ ಕ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞ ಬ್‌ ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತೇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ವಮಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಖಡ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಚ! ಐ. ಬ್ರಾ. 
೫-೩೨೭-೧೯ ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟಂ ತಂ ಯೆಜ್ಞಮುತ್ವೃಣತ್ತಿ | ಉದ್ದ್ಧೇಷ್ಟಯತಿ || ಕೃತೀ 
ನೇಷ್ಟನೇ ರೌಧಾದಿಕಃ!! ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸ್ಮಿನ್ಫೂಲೋಕೇ ನಾಕೇ | ಅಕಂ ದುಃಖಂ 
ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಾಕಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ || ನಭ್ರಾಣ್ನಷಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || ತತ್ರ ಚಿ 
ತತ್ತೇ | ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ತನೋತೇರ್ಲಿಟಿ ತನಿಪ- 
ತ್ಯೋಶ್ಸಂಡಸೀತ್ಕು ಸಧಾಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನಾದ್ದಿರ್ವಚನಂ || ಮಯೂಪಖಾ ರಶ್ಮಿಭೂತಾಸ್ತ್ಯಸೈ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮೆಕಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಸೈಜೋ ದೇವಾಃ ಸದಃ ಸದನಂ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಮುಪ 
ಸೇಡುಃ | ನಿಶ್ವಸರ್ಜನಹೇತುಭೂತೆಂ ವಿಶ್ವಸೃಜಾಮಯನಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಮುಪಸೀದಂತಿ | 
ಉಪಸೆದ್ಯ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ ರಥಂತರಾದೀನ್ಯೋತನೇ ವಯನಾಯ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಮೋತುಂ ತಸರಾಣಿ 


ತಿರ್ಯೆಕ್ಟರಾಣಿ ತಿರಶ್ಲೀನಸೂತ್ರಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುಮಾನ್‌- -ಆದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಏನಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನುಶೇ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ 
ತ್ರಿಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ (ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ) | 


ದ್ದಾನೆ (ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ) | ಉತ್ತೃಣ 
ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಧಿ ನಾಕೇ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 


ಪುಮಾನ್‌--ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
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ಮನಾನ್‌ 


ದಲ್ಲಿಯೂ | ಫಿ ತತ್ತೇ -ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ಇಮೇ ಈ | 
ಮಯೂಖಾಃ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರಶ್ಮಿಭೂತರೂ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸದೆ ಉ--ದೇನತೆಗಳು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಉಪ ಸೇದು&--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಸ್ಫಜಾ 
ಮಯನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಮಾನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು (ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ನಂತರ) ಓತನೇ--ಯಜ್ಞ 
ವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ |, ಸಾಮಾನಿ--ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ತಸರಾಣಿ-- 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯ್ಯುವ (ಹೊಕ್ಕು) ದಾರಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪುಮಾನ್‌ ಏನಂ ತೆನುತೇ ಉತ್‌ ಕೃಣತ್ತಿ_ ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಆದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು; ತೆನುತೇ-ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್‌ಕೈಣತ್ತಿ-ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವ ನೇಗೆಕಾರನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣವು 
ಮುಗಿದ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಿ ತೆಗೆದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾ 


ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪಜಾಪ್ರತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು 


English Translation 


The first man spreads out this (web), the first man rolls it up, he 
spreads it above in this heaven; these his rays have sat down on the seat 


(of sacrifice), they have made the prayers serve as shuttles for weaving. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುಮಾನ್‌ ನಿ ತತ್ತೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುತ ತಮಾ 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜಠ (ಐ. ಬ್ರು. ೫-೩೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸತ್ರೇ ಅಸ್ಪಜ್ಯೇತಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೯) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು; ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಮೇ ಮಯೂಖಾ ಉಪ ಸೇದು8 ಸದಃ--ಇಲ್ಲಿ ಮಯೂಖಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಯಾವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವೋ ಆದರಂತೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಅವನ ಚೈತನ್ಯಾಂಶಯುಕ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
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NN 


ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರೆಂದರ್ಥವು, ಸದಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತರು. 


ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಃ ತಸರಾಣಿ ಓತನೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಏನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದಕೆ-- 
ಬಟ್ಟೆ ನೇಯುವನರು ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದರಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಸಮನಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುದಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಆ ದಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ 
ಲಾಗಿ ಬೇರೆ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವರು. ಈ ಅಡ್ಡದಾರಗಳಿಗೆ ಸೊಕ್ಕುದಾರಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಾಸುದಾರಗಳೂ ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳೂ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳ ಜತೆಗೆ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. 
ಖಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಹಾಸುದಾರಗಳಾದವು... ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಹೊಕ್ಕು ದಾರಗಳಾದವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ನೆಂದರೆ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ನಿಷಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಹಾಸಾದಾರ 
ಗಳಾದವು, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಜಾತಗಳು ಹೊಕ್ತುದಾರಗಳಾದನು. ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕು ದಾರಗಳೆರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಳು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವವು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕಾಸೀತ್ರ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಕ೦ ನಿದಾನಮಾಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್ಸರಿಧಿಃ ಕ ಆಸೀತ್‌ | 


ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್ರಉಗಂ ಕಮುಕ್ಕಂ ಯೆದ್ದೇನಾ ದೇನಮುಯಜಂತ 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಾ| ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಳಮಾ | ಪ್ರತಿಮಾ | 8೦1 ನಿ;ದಾನಂ!| ಆಜ್ಯಂ | 801 ಆಸೀತ್‌ | ಪರಿನಧಿಃ | ಕ! 


ಆಸೀತ್‌ | 


| | 
ವ | $0 | ಆಸೀತ್‌! ಪ್ರಉಗಂ | 8೦1 ಉಕ್ಸಂ! ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ! ದೇವಂ | ಅಯ ಜಂತೆ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಗ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವಿಶ್ವಸರ್ಜ ನೋಸಾಯೆತ್ವೇನ ಸ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರೋ ವಿಶ್ವಸೃಜೋ 
ದೇವಾ ವಿಶ್ವಸರ್ಜನಾಯೆ ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಮನ್ಸತಿಸ್ಕ ತ್‌ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಮುಯೇ ಜಗತೋತ;ನುತ್ಸತ್ತೇರ್ಜಗದಂತಃ- 
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ಕ ಎ ಸ ನಾ ನನಾ ಎಜು ಸಾ ಎ ಇಾ ಇ ಸಾರಾ ಜಾ ನ ಪಾ ಹಾಸನ 


ಪಾತಿನೋ ಯಾಗೋಪಕರಣಭೂತಾಃ ಪೆದಾರ್ಥಾಃ ಕಥೆಮಾಸನ್ನಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರೆಶ್ನಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ದೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಯೆಜಂತ ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಮಾ 
ಪ್ರಮಾಣನಿಯತ್ತಾ ಕಾ ಕೆಥಂಭೂತಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರತಿಯೋಗಿತ್ತೇನ ಮಾಯತಶೇ 
ನಿರ್ಮಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾ ದೇವತಾ |! ಸಾ ಚೆ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಾಸೀತ್‌! ತಥಾ ನಿದಾನಮಾದಿಕಾರಣಂ 
ಯಾಗೇತಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕಂ ಫಲಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾಜ್ಯಂ ಫೃತಮೇತದುಸಪಲಕ್ಷಿತಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪರಿಧಿಃ | ಸರಿತೋ ಧೀಯಂತ ಇತಿ ಶ್ರೆಯಃ ಪರಿಧಯೋ ಬಾಹು- 
ಮಾತ್ರಾಃ ಸಲಾಶಾದಿವೃಕ್ಷಜನ್ಯಾಃ | ಪರಿಪೂರ್ವಾದ್ದಧಾತೇರುಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ರಿತಿ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಕ್ಷನೇಕನಚನಂ | ಪರಿಧೆಯಃ ಕ ಆಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ- 
ದಿಕೆಂ ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಉಗಮುಕ್ತಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶತ್‌ | ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದೀನ್ಯು- 
ಕ್ಠಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಾ ಕಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಏತೇಷು ಪ್ರಶ್ನೇಷು ತ್ರೆಯಾಣಾಮುತ್ತರಂ ದ್ವೃ ಚೇನಾಹ | 


ds 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದೇವಂ-- ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು | ಅಯಜಂತ--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರೋ ಆಗ (ಈ ಯಜ್ಞದ) | ಪ್ರಮಾ 
ಪ್ರಮಾಣವು (ಯಾವರೀತಿ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು) । ಕಾ ಆಸೀತ್‌--ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು 
ಅಥವಾ ಹೇಗಿದ್ದಿತು] ಪ್ರತಿಮಾ-- ದೇವತೆಯು ಯಾವುದು | ನಿದಾನಂ-- ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ 
ಫಲವು | ಕಂ ಆಸೀತ್‌. ಏನಾಗಿದ್ದಿತು | ಆಜ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಫೃತವು | ಕಂ ಆಸೀತ್‌- 
ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು ! ಪೆರಿಧಿ8- ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷೋಬಾಧನಿವೃತ್ತಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಡುವ 
ಪಲಾಶಾದಿ ಕಾಸ್ಮಗಳು | ಕ೦ ಆಸೀತ್‌--ಯಾವುದು | ಛಂದ8--ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 80 ಆಸೀತ್‌-- 
ಯಾವುದು ? | ಪ್ರಉಗಂ ಉಕ್ಸ್‌ಂ೦--ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | ಕಿಂ. 
ಯಾವುದು?. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಪಂಚಸೃಷ್ಟಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ 
ದ್ದನು ? ಅವು ಯಾನನು? ಯಜ್ಞದ ಪರಿಮಿತಿ ಎಷ್ಟು ? ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ? 
ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾನ್ರದು ? ಯಜ್ಞಫಲಯಾವುದು ? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ, ಆಜ್ಯ, ಪರಿಧಿಗಳೆಂಬ ಸಮಿತು 

೧೧ ಲಿ \ pul 


ಗಳು ಯಾವವು? ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಾವವು? ಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನು? 


English Translation 


What was the authority (of the sacrifice), what was the limitation, 


what was the first cause, what was the clarified butter, what was the enclo- 
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ರ್‌... ~~ 


Syre, what was the metre, what was the pra-uga text, when the universal 
gods offered worship to the gods ? 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಪ್ಟೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಿದರು? ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ? ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ 
ಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನ 
ಮತ್ತು ಕಾಲ, ಅದರ ಫಲ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಯ (ಫೈತ), ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯು ಇಡುವ ಪರಧಿಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಪ್ರಉಗ, ಉಕ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇವೇ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತ್ರಭವತ್ಸಯುಗ್ವೋಸ್ಠಿಹಯಾ ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 


| | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೈರ್ಮುಹಸ್ವಾನ್ಪೃಹೆಸ್ಪತೇರ್ಬ್ಯಹತೀ ವಾಚ- 
ಮಾವತ್‌ ॥೪(॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಗ್ನೇಃ | ಗಾಯೆತ್ರೀ | ಅಭವತ್‌ | ಸೇಯುಗ್ವಾ | ಉಷ್ನಿಹಯಾ | ಸವಿಶಾ | ಸಂ | ಬಭೂವ | 


| | | | | 
ಅನು$ಸ್ತುಭಾ | ಸೋಮಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಮುಹಸ್ವಾನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಬೃಹತೀ | ವಾಚಂ | ಆವತ್‌ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಯುಗ್ವಾ ಸಹಯುಕ್ತಾಗ್ನೇಃ ಸಹಾಯಭೂತಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಭವತ್‌ | ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾತ್ರ್ರಜಾಪತೇ- 
ರ್ಮುಖಾದೆಜಾಯೆತ |! ದೇವತಾಸು ಮಧ್ಯೇಇಗ್ನಿಶ್ಚಂದಃಸು ಗಾಯತ್ರೀ ಚೋಭಾವಸ್ಯ ಜಾಯೇತಾಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಪ್ರಜಾಸತಿರಕಾನುಯಶ ಸ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿವೃತಂ 
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ನಿರಮಿಮಾತೆ ತೆಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ಉಸ್ಣಿಹ- 
ಯೋಷ್ನಿಕೃಂದಸಾ ಸಹ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸಂ ಬಭೂವ | ತಸ್ಮಾತ್ರಜಾಸತೇರ್ಜಚ್ಞೇ | ಟಾಪಂ ಚಾಪಿ 
ಹಲಂತಾನಾಮಿತಿ ವಚನಾದುಸ್ಡಿ ಹಶಬ್ಬಾಟ್ಟಾಪ್‌ | ತಥಾ ಮಹಸ್ವಾಂಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈ ರನುಷ್ಟುಭಾನುಷ್ಟುಪ್ಭಂದಸಾ ಚ ಸಾರ್ಧಂ ತೆಸ್ಮಾದೇನ ಪ್ರೆಜಾಪತೇರಜಾಯತ | ತೆಥಾ ಬೃಹ- 


ಸ್ಪತೇರ್ದೇವಸ್ಯ ವಾಚೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬೃಹತೀಚ್ಛಂದ ಆದತ್‌ | ಅರಸ್ತತ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆದ್ದಾ | ಬೃಹತ್ಯಾ ಸಾರ್ಧಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರಪಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಜಾಪತೇರ್ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಗಾಯತ್ರೀ--ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು |. ಸಯುಗ್ಟಾ--ಸಹಾಯಭೂತಮಂ 


ತ್ರವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು |. ಉಷ್ಥಿಹಯಾ--ಉಸ್ಥಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ | ಸೆಂ ಬಭೂವ--ಅದನು | ಮಹಸ್ಟಾನ್‌-- ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಉಕ್ಕ್ಸೈ8--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅನುಷ್ಟುಭಾ-- ಅನುಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂಲೂ ಯುಕ್ತನಾದನು (ಹಾಗೆಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ವಾಚೆಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವು | ಬೃಹತೀ--ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನದಾಗಿ | 


ಆವತ್‌-- ಆಯಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಉಷ್ಣ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾದವು. 


English Translation 


Gayatri became the associate of Agni, Savitri became combined 
with Ushnik, Soma radiant with sacred praises (was united) with Anushtubh, 
Brihati gave efhcacy to the words of Brihaspathi. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಾವವು. ? ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನದಲಿ 
ಈ © [x 
ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ದ್ದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಖಷಿಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆಜ್ಯ, ಪರಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞದ ಸಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ೧ತಾಯಿತು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಖುಹಿಯು ಇದನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 
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ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದೇವಾಸುರಾನಸೃಜತೆ ತೆದನು ಯೆಜ್ಞೋತಸೈಜ್ಯತೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ತೇ 
ನಿಷ್ಠಂಚೋ ವ್ಯಕ್ರಾಮನ್ನ್ಸೋ$ಸುರಾನನು ಯೆಜ್ಞೋಪಾಕ್ರಾಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 
ತೇ ದೇನಾ ಅಮನ್ಯಂತಾಮಾ ನಾ ಇದಮಭೂವನ್‌ ಯದ್ದಯಗ್ಗ್‌ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಮುಸಧಾನನ್ರೋೋ ಬ್ರನೀತ್ರೆಜಾಪೆತಿಶ್ಚಂದೆಸಾಂ ನೀರ್ಯಿಮಾದಾಯೆ ತೆಡ್ವಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಾತಿ 
ಸ ಛಂದಸಾಂ ನೀರ್ಯೆಮಾದಾಯ ತದೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛಶ್ಕೆದನು ಛಂದಾಗ್‌ ಸೈಪಾಕ್ರಾಮ 
ಇೃಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜ್ಞಸ್ತತೋ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾ ಯ ಏವಂ ಛಂದಸಾಂ ವೀರ್ಯಂ 
ವೇದಾ ಶ್ರಾವ::ಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡ್ಯಜ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ವಷಟ್ವಾರೋ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ! (ತೈ. ಸಂ ೩-೩-೭-೧, ೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿ 
ದನು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ ದೇವಾಸುರರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ಯಜ್ಞವು ಹೋದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊರಟುಹೋದವು, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವರು. ನಾವು ಪರಾಜಿತರಾಗಬೇಕಾಗುವದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಭಯಪಡಬೇಡಿ, ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಕೊಡೆನೆನು 
ಅದರಿಂದ ನೀವು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ರರ್ವೀರ್ಯವಾಗಿ ಏನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರಡೆ ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವು. ಯಜ್ಞವೂ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು, ಯಜ್ಞವು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವು (ನೀರ್ಯವ್ರ) ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಆ ಶ್ರಾವಯ, ಅಸ್ತು 
ಶ್ರೌಾಸಟ್‌ ಯಜ, ಯೇ ಯೆಜಾಮಹೇ, ವಷಟ್ಟಾರಃ ಎಂಬಿವೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯು 
ನನೋ ಅವನು ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು, ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಅಭವತ್‌ ಸಯುಗ್ವಾ-ಇನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದವು? ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು? ಎಂಬ 
ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹಿತಕರವು. 
ಏಕೆಂದರೆ-- 

ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮತೆ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸಮುಖತೆಸ್ರಿವೃತೆಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ- 


ನ 
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ತ I 
NN 


he NNN 
ನೌ ೌಾತ್‌ ENR A 


ನೃಸ್ಫಜ್ಯತೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೋ ರಥಂತೆರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ 


ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋಹ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿ ವೃ ತ್‌ಸ್ತೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸೆಇ ಜವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಹಿತಕರವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ದರಿಂವ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ತ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಉಷ್ಲಿಹಾ ಸವಿತಾ ಸಂಬಭೂವ- ಉಸ್ಪಿ ಕ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. 

ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮಃ ಉಕ್ತೆ ಕೈತ ಮಹಸ್ಸು ಸಿನ್‌ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಅನುಷ್ಟಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಿಯನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ 8 ಪುಟ 
252) ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, 

ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಬೃಹತೀ ವಾಚೆಂ ಆನತ್‌--ಬೃಸ್ಪಹತಿಗೆ ಬೃಹೆತೀಭಂದಳ್ಳು ಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಬ ಹತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು, 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಭಿತ್ರೀರಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹೃಃ | 


| | 
ನಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾಲ್ಡಾಗ: ಗತ್ಯಾ ನಿವೇಶ ತೇನ ಚಾಕ್ಲ ಸು ಯಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ।| 
| | 
ವಿರಾಟ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಅಭೀಶ್ರೀ8 | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ತ್ರಿ5ಸ್ತುಪ್‌ | ಇಹ | ಭಾಗಃ | ಅಹ್ಮಃ | 
| | | | ಗ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಜಗತೀ | ಆ | ನಿವೇಶ | ಶೇನ | ಚಾಕ್ಲೈಪ್ರೇ! ಯಷಯಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಜ| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಸಿ ಚೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದೇನಯೋರ್ನಿರಾಟ್ಫಿಂದೋಇಭಿಶ್ರೀಃ | ಅಭಿಶ್ರಿತಾ! ಆಶ್ರಿತಾಸೀತ್‌! 
ವಿರಾಜಾ ಸೆಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಪಿ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯೇತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಇಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಜೇ€ಹ್ಮ॥ಃ 
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ಸವನತ್ರಯೆರೂಸೆಸ್ಯ ಭಾಗೋ ಮಧ್ಯಂದಿನಸೆವನಾಖ್ಯೋಂಶಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಫಂದಶ್ಚೇಂದ್ರಸ್ಯಾಭಿಶ್ರಯಣೀಯಾ- 
ನಾಸ್ತಾಂ | ತಾನಿಂದ್ರಶ್ನ ಪ್ರೆಜಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸೆಂಚೆದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತೆ ತತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಟಂ- 
ದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ | ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸೇನಾಣ್ಣಿಗತೀಛಂದ ಆ ನಿನೇಶ | 
ಪ್ರನಿಷ್ಟವತೀ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಜಗತೀ ಚ ಪ್ರಜಾಸತೇರಜಾಯಂತೇಶ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | 
ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ ನೈರೂಪೆಂ ಸಾಮ! ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೫ | 
ಇತಿ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಾಸೀತ್‌ ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ ಪ್ರೆಉಗಂ ಕಿಮುಕ್ನಮಿತಿ ಶ್ರೆಯಾ- 
ಣಾಮುತ್ತರಂ ಜಾತೆಂ! ಆಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ ಪರಿಧಿಃ ಕ ಆಸೀದಿತ್ಯನಯೋರುತ್ತರಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇವಮಾಮ್ಮಾಯೆತೇ | ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮತೆನ್ವತೆ ನಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಃ ಶರದ್ಧವಿಃ | ಯ. ೧೦-೯೦-೬ | ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಪರಿಧಯಸ್ತ್ರ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ | 
ಯ. ೧೦-೯೦-೧೫ | ಇತಿ | ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸರ್ವರಸೋತ್ಸಾದಕೋ ವಸಂತೆಸ್ತಸ್ಯ ಜಗತ್ಸರ್ಜನಸಾಧನಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಜ್ಯಮಾಸೀತ್‌ ! ಆಜ್ಯದಧ್ಯಾದಿಭೀ ರಸೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಾದೈಶೋ ವಸಂತೋ$ಜಾಯತಶೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸರ್ವರಸಾನಾಂ ಶೋಷಕೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುರಿಧ್ಮ ಆಸೀತ್‌ | ಶುಸ್ಕೈಃ ಕಾಷ್ಠೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೋತ- 
ಜಾಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಪಚ್ಯೆಮಾನವ್ರೀಹಿಯುಕ್ತ8 ಶರದೃತುಸ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಹವಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಸ್ತ 
ಚೈೆಂದಾಂಸಿ ಶ್ರಿ8 ಸಪ್ತೈಕನಿಂಶತಿಧಾ ಭೂತ್ವಾಷ್ಟಾದಶ ಸಮಿಧಸ್ತ್ರಯಃ ಸರಿಧಯಶ್ಚಾಸನ್‌ ಕಾಸೀತ್ರಮಾ 
ಪ್ರತಿಮಾ ಕಂ ನಿದಾನಮಿತ್ಯನಯೋರಸಿ ಪ್ರಶ್ನಯೋರಪೈೇವಮುತ್ತರಂ ಪೂರ್ನೇ ವಿಶ್ವಸೃಜೋ$ಮೃತಾಃ 
ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಕ್ರಿತಾಃ ಸತ್ರ್ರಮಾಸತೇತಿ ಏತೇನ ನೈ ನಿಶ್ವಸ್ಫಜ ಇದಂ ನಿಶ್ವಮಸೃಜಂಶೇತಿ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೨ ರಿಂದೆ೮ | ಸಮಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸೆಂವ- 
ಶ್ಸರಪರಿಮಿತಃ ಕಾಲಃ ಪ್ರಮಾಣಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸರ್ಜನಮಾದಿಕಾರಣಂ ಪ್ರವರ್ತ್ಶಕಂ ಫಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಏತೆಮಕ್ತೆಂ ಭವತಿ । ಯದಾ ನಿಶ್ವಸೃಜೋ ದೇವಾ ದೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ನಿಶ್ವಸ್ಫ್ಥಜಾಮುಯನಾಖ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನಾಯಜನ್‌ ತದೋಕ್ತಾ8 ಸರ್ವಯಾಗೋಪಕಾರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಜಾಯಿಂತೇತಿ | 
ಯತೋ ಗ್ಭ್ಯಾದಿದೇವತಾಭಿಃ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ಜಾತಾನಿ ಅತೋ ಹೇತೋ.- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಗ್ನ್ಯಾದಯೋ ದೇವತಾ ಇತಿ! ಛಂದೋವಿಚಿತ? ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾಃ | ಪಿಂ. ೩-೬೩ | ಇತಿ | ಏವಂ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ಯಜ್ಹ್ಞೋಂನುಷ್ಮಿತಃ । ತೇನ ಯಜ್ಜೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಚಾಕ್ಲೃಪ್ರೇ | 
ಚೆಕ್ಸೈಸಿಕೇ |! ಕ್ಲೃಸ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ || ಕೃಪೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟೀರಯೋರಿತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ಕೃಪೋ 
ರೋ ಲಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೮ | ಇತಿ ಲತ್ವಂ | ತುಜಾದಿತ್ವಾಡಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಃ || ತೇನೈವ ಯಜ್ಞೇನ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದಸೃಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ — ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | ನಿರಾಟ್‌- ವಿರಾಟ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು | 
ಅಭಿಶ್ರೀಅಶ್ರಯಭೂತವಾಗಿದ್ದಿತು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು | 
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ಅಹ್ಮಃ-- ಹಗಲಿನ | ಭಾಗ8--ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದಿತು | ಜಗತೀ--ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌-- ನಿಶ್ರೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಿನೇಶ -- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು | ತೇನ--ಆ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ! ಖುಷಯಃ--ಖಸಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾ$--ಮನುಸ್ಯರೂ | ಚಾಸ್ಲೈಸ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲಟ್ಟಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಆಶ್ರಯವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದ ಭಾಗವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಖಯಸಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 


English Translation. 


Vira} was the glory of Mitra and Varuna; Trishtubh was Indra’s 
portion of the midday (oblation) at this (sacrifice), Jagati entered into the 


Viswedevas ; by this (sacrifice) Rishis and men were created. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು!॥ 


ನಿರಾಖ್‌ ಮತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಅಭಿಶ್ಚೀ8--ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಇಹ ಭಾಗಃ ಅಹ್ನೆ8- ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವ 
ನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ (ಭಾ ೨೬ ಪುಟ 40) 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ತ್ರಿಷು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ಪಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮನಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾ- 


ವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಭ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಎದೆಯಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಚಂದಶ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಆದುದ 
ಧಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಬಲಿಸ್ಕರಾದರು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಃಯಿತು, 


ಅ.೮. ಅ.೭೬,.ವ. lied ತು; 79) 

ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಜಗತೀ ಆ ವಿನೇಶ--ವಿಕ್ತೆ ಕ್ಷೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು 
ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಮಧ್ಯತೆಃ ಸಸ್ತೆದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸ್ಥೆ ೈಜ್ಯಂತೆ ಜಗತೀಛಂದೋ 
ನೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ನೆ ೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಸತ 


ಅನ್ನಧಾನಾದ್ಭ್ಯ ಸ್ಫಜ್ಯಂತ ॥ 

(ತೈ. ಸ ಸಂ. ಘಿ 3 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಉದರಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸ ನ್ನೂ ವೈರೂಪಸಾನಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ಯರನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯರು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನಧಾನ ಎಂದರೆ 


ಆಹಾರಾದಿಧನಧಾನ್ಯವಸ್ತು ಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದ ರು. ಹಾಗೆಯೇ ಗೋವುಗಳು 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಾಸೀತ್ರೆಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಾವವು ಎಂದು 
ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಮೂರು ಪ್ರ ಕ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ kd ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಮಾ 
ಕಾಸೀತ್‌-- ದೇವತೆ ಯಾರು? ಛಂದಃ *ಮಾಸೀತ್‌- ಛಂದಸ್ಸು ಯಾವುದು? ಪ್ರಉಗಂ ಕೆಮುಕ್ಸೆಂ- ಪ್ರಉಗ 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾವುವು ? ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌--ಆಜ್ಯವು ಯಾವದು? ಪರಿಧಿಃ ಕ ಅಸೀತ್‌-- ಪರಿ 
ಧಿಯು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲ ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

WAS. ದೇನಾ ಯೆಜ್ಞಮತೆನ್ವತ | 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಃ ಶರದ್ಭವಿಃ | 
ಸಸ್ತಾಸ್ಯಾಸನ್ಸರಿಧಯಸ್ಪ್ರಿ*ಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬ ಮತ್ತು ೧೫) 
ಎಂದರೆ ಸರ್ವರಸವನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಿಗುರುವಂತೆ ನಾಡುವ ವಸಂತ 
ಖುತುವು ಜಗತ್ತ, ಸ್ರ ಸಾಧನವಾದ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಸೊಸರು ಮೊದಲಾದ ರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಸಂತಖತುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ಹಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಲು ಹೆಚ್ಚಾ ನ್ಚಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಮಸ್ತರಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೆಂಬ ಸಮಿತ್ತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಶುಷ್ಪಕಾಸ್ಕ ಸಹಿತವಾದ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಇರಾ 


ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವ್ರೀಹಿ (ಭತ್ತ) ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು: ಪಕ್ಚವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶರದೃತುವು ಹವಿಸ್ಸಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರದೃತುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ-ಆ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿವರ್ತಿ 
ತವಾಗಿ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದಾದವು. ಆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳೂ ಹದಿನೆಂಟು ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಾದವು. 

ಇನ್ನು ಕಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಿಂ ನಿದಾನಂ--ಯಜ್ಞದ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ? ದೇವತೆಗಳಾರು ? 
ಯಜ್ಞದ ಫಲವೇನು ? ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂರ್ಮೇ ವಿಶ್ವಸೈಜೋಇಮೃತಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಕ್ರಿತಾಃ ಸತ್ರೈಮಾಸತ ॥ 
ಎಂದೂ ಮತ್ತು | 

ಏತೇನ ವೈ ನಿಶ್ವಸ್ಪಜ ಇದಂ'ನಿಶ್ವಮಸೃಜಂತ್ಸ ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೨ ಮತ್ತು ೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು. ಮೊಸ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲವು ಪರಿಮಿತಿಯು. . ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜಗತ್ಸೃ 
ಸ್ಟಿಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಫಲವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಶ್ವಸ್ಛ್ರಜಾಮಯನ ವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸಮಸ್ತ 
ಯಾಗೋಸಕರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಶರೀರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ತಾ ದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಛಂದೋವಿಚಿತಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾಃ || ಅಗ್ನಿಃ (ಗಾಯತ್ರೀ) ಸವಿತಾ 
(ಉಪ್ತಿಕ್‌) ಸೋಮಃ (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ (ಬೃಹತೀ)ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ (ನಿರಾಟ್‌) ಇಂದ್ರಃ (ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌) ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ (ಜಗತೀ) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಜಾ 
ಪತ್ಯವೆಂಬ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ) ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ವಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ: 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚಾಕ್ಸ್ಯೃಪ್ರೇ ತೇನ ಖುಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಜಾತೇ ಪಿತರೋ ನಃ 
ಕ | 


| 
ನ್ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚಕ್ಷಸಾ ತಾನ್ಯ ಇನುಂ ಯಜ್ಞನುಯೆಜಂತ ಪೂರ್ವೇ॥ 
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NN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚಾಕ್ನ ಕ್ರೈ ಪ್ರೇ ತೇನ | ಎ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞೆ 1 ಜಾತೇ | ಪಿತರಃ | ನಃ | ಪ್ರ ಪುರಾಣೇ | 
| | 
ಸತ್ಯನ್‌ | ಮನ್ಯೇ | ಮನಸಾ | ಚೆಕ್ಷಸಾ। ತಾನ್‌ । ಯೇ | ಇಮಂ | ನ | ಅಯಜಂತೆ! 


ಮ || ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 
ಪುರಾಣೇ ಚಿರಂತನೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸೃಡ್ಬಿರ್ದೇನೈಃ ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಠಿತೇ ಸತಿ ತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಶ್ಚ ಚಾಕ್ಲೈಪ್ರೇ। ಅಕಲ್ಪಂತ। 
ಅಸೃಜ್ಯಂತ | ಇಮಮಾದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೇ ಸೂರ್ವೆೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಿಭೂತಾ 
ಅಯಜಂತೆ ಅನ್ವತಿಸ್ಮನ್‌ ತಾನ್ಪೇವಾನ್ಭ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನಾಂಶ್ಚಕ್ಷಸಾ ದರ್ಶನಹೇತುನಾ 
ಮನಸಾ ಪಶ್ಯಇನನ್ಮನೈೇ | ತಾನೇವ ನಿಶ್ವಸ್ತಷ್ಟ್ಯನ್ಹೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾಣೇ--ಅತಿಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ! ಯೆಜ್ಜೇ--ಈ ಯಜ್ಞವು! ಜಾತೇ (ಸತಿ)--ವಿಶ್ವ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ ಬಯಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಶೇನ--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ |. ಯಷಯಃ-- ಖಷಿ 
ತಡ | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮನುಷ್ಯರೂ | ನಃ ನನ್ಮು | ಪಿತರಃ ಪಿತೃ ಭೂತರಾದ ಪೂರ್ವಪುರುಷರೂ | 
ಚಾಕ್ಲೃಪ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು। ಇಮುಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು] ಯೇ ಪೂರ್ನೇ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು! ಅಯೆಜಂತೆ- ಅನುಷಾ ಷಾ ನಮಾಡಿದರೋ | 
ತಾನ್‌-- ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಇರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಷಸಾ--ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ | ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಶ್ಯನ್‌-ತಿಳಿದು! ಮನ್ಯೇ-ಆ ವಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।! 


ಅತಿ ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮಾದಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ ಸ್ವವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಖುಹಿಗಳೂ, ಮಧುಸ್ಯಕ್ಷ ಚ ke ನಿತೃ ಗಳೂ ಸ್ಪ ಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರು. ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯ ಪಾ ತಗ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಯಾವ ಪೂರ್ವದೇವತೆಗಳು ಢಿ ಬ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೋ ಆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


When this ancient sacrifice was accomplished, by it Rishis, men, and 
our progenitors were created; beholding them with the eye of the mind, 


1 glorify those who of old celebrated this sacrifice. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೧೩೦. 


ಕ ಎಂ ಎ ಬಾಬಾ ಜಾ ಣಾ ಚಾ ಣಾ ಚಾಣ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛಂದಸ ಆವೃತಃ ಸಹಪ್ರೆಮಾ ಯಷಯಃ ಸಪ್ತ 


ದೈವ್ಯಾಃ | 

| | | | | 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪಂಥಾಮನುದೃಶ್ಯ ಧೀರಾ ಅನ್ವಾಲೇಭಿರೇ ರಥ್ಯೋ&ನ 

ರಶ್ಮೀನ್‌ 1 ೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಹ5ಸ್ತೋಮಾಃ | ಸಹ$ ಛಂದಸ | ಆ5ವೃತಃ | ಸಹುಪ್ರಮಾಃ | ಯಷಯಃ | ಸಪ್ತ | ದೈವ್ಯಾಃ |. 


| | | | | | 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ | ಪಂಥಾಂ। ಅನು ದೃಶ್ಯ | ಧೀರಾಃ | ಅನು$ ಆಲೇಭಿರೇ | ರಥ್ಯಃ | ನ ರಶ್ಮೀನ್‌ lla I 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1 


ಸ್ತೋಮೈಃ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಛೆಂಡಸೋ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಶೃಂದೋಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ಆವೃತ ಅವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಹಸ್ರಮಾಃ | ಪ್ರಮಿತಿಃ 
ಪ್ರಮಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೇಯತ್ತಾಸರಿಜ್ಞಾನಂ । ತೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯಷಯೋ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ | ಯದ್ವಾ । ಮರೀಚಿಪ್ರಮುಖಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ತ ವಷಟೃರ್ತಾರೋ 
ವಾ! ಏನಂನಿಧಾ ಏತೇ ಪೂರ್ನೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಸುರುಷಾಣಾಮಂಗಿರಃಪ್ರಭೈ ಶೀನಾಂ ವಿಶ್ವಸೃಜಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಸಂಥಾಂ ಪಂಣಾನಮನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಮನುದೃಶ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೆಃ 
ಸಂಶೋತನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಾರಬ್ಧವಂತಃ | ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ರಥ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಥಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಸೂತಾ ರಶ್ಮೀನಶ್ವನಿಯೋಜನಾರ್ಥಾ- 
ನ್ರಗ್ರಹಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಥಸ್ಯ ನಯನಾಯ ಹಸ್ತೇನಾನ್ಹಾರಭಂತೇ ಅನ್ವಾ ರಭ್ಯ ಚೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಂ ರಥಂ 
ಪ್ರವರ್ತೆಯೆಂತಿ ನಿವಮೇತೇ$ಸ್ಯನುಷ್ಮಾನಮಾರ್ಗಂ ಶ್ರುತಿತೋ5ವಗಮ್ಯ ಸಮ್ಯುಗನ್ವತಿಷ್ಕನ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ಕೋಮಾಃ--ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿ -ಸ್ತೋಮ ಪಠನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರೂ | ಸಹಚ್ಛಂದಸಃ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರ ಪಠನಯುಕ್ತರೂ | ಆವೃತೆ8- ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ | 
lg ಹಾಟ ಸನ Us in ದೈವ್ಯಾ8--ದೇನನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ವರೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವರೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಯಷಯಃ.-- ಮರೀಚ್ಛ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ್ರಖಷಿಗಳು ಅಥವಾ 
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ಹೋತ್ರಾದಿ ಸತ್ತನಷಟ್ಕರ್ತರು | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ-- ಪೂರ್ವ ಪುರುಷರಾದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಥವಾ 
ನಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುದೃಶ್ಯ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿದು | ಧೀರಾ8-ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿ ! ರಥ್ಯ8--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು | ರಶ್ಮೀ£ನ--ಅಶ್ವಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುವಂತೆ | ಅನ್ವಾಲೇಭಿಕೆ- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಸ್ತೋಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಸಪ್ಮ್ರಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮರೀ ಚ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಖಸಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಕಾರ ಕರ್ತರು ಹಿಂದಿನ ವಿಶ್ವ ಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಪ್ರಭೃತಿಗಳ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಕಾನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು. | 

English Translation 


Associated with praises, accompanied by metres invested, having 
authority, the seven divine Rishis,) bold, and abserving the path of their 


predecessors like ೦0೩೯1010085: took up the reins. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ --ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮ, ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ಏಕವಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮ, ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಚತುಶ್ಪತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೊ ಮ ಎಂದು 
ಒಂಭತ್ತು ವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಟುತಿಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 
ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 137-150 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾಸ್ತೋಮ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಹಚ್ಛೆಂದಸಃ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು, 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ, ಉಸ್ಲಿಕ್ಸ್‌ 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಧಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ.  ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಹಪ್ರಮಾಃ —ಯಜ್ಞಸ್ಯೇಯತ್ತಾ ಸರಿಜ್ಞಾನಂ | ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಖುಸಿಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಗ್‌ ರರ ರ್‌ ಕಾರಾರ್‌ 


ದೈವ್ಯಾಃ --ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಥವಾ, 

ಯಷಯಃ ಸಪ್ತ--ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೋತಮ್ಮ ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ತಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬು 
ವರು ಸಪ್ತ ಖುಷಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಅಥವಾ ಸಪ್ರವಷಟ್ಟಾರಕರ್ತರಾದ ಹೋತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಗಳು, 


ರಥ್ಯೋನ ರಶ್ಮೀನ್‌- ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು' ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುರೆಯ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಯಾವ ರೀತಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸಪ್ತ 
ಖುಹಿಗಳುು ಹಿಂದಿನ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ರಹಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಕ್ಷೀವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ತೇರಾರ್ಷಂ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಾಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಚತುರ್ಥೀಪಂಚಿಮ್ಯಾವಶ್ಚಿದೇವತೈೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಪ ಪ್ರಾಚಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಶ್ತೀವತೋ ಮಧ್ಯೇಇನುಷ್ಟುಪ್ಸೋಕ್ತರಾ ಚಾಶ್ವಿ- 
ನ್ಯಾವಿತಿ ॥ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಕಿ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ವೃಷಾಕಪಿಂ ಚೆ ಪೆಂಕ್ತಿಶಂಸಂ| ಆ. ೮-೪|ಇತಿ!| ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಸ ಪ್ರಾಚಿ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭಣೇಯಾ ಕದ್ದತ್ಚ್ರಗಾಥಾನಂಶರಂ ಶಂಸನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕದ್ವಂತಃ ಪ್ರೆಗಾಥಾ ಅಪ ಪ್ರಾಚಿ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ ॥ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾಡಿಷ್ಟಹಃಸು ತಸ್ಯೈವ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಸರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ಧತೋ5ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | 
ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಅಪ ಪ್ರಾಚ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಕಕ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಕೀರ್ತಿ 
ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ್ದಆರು ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು, ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಪೆ ಪ್ರಾಚಃ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಸ್ಟೀನತೋ 
ಮಧಥ್ಯೇ5ನುಷ್ಟುಪ್ಪೋತ್ತರಾ ಚಾಶ್ವಿನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ವೃಷಾಕಸನಿಂ ಚ ಪೆಂಕ್ತಿಶಂಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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RS NS RY RR, 


(ಆ. ೮-೪) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು, ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಭಷ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನು ಕದ್ವತ್ತ ತ್ರಗಾಥಾನಂತರ ಅಸ ಪ್ರಾಚೆಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕೆದ್ವ ಪೆ ಪ್ರೆಗಾಥಾ ಅಪ ಸ್ರ ಚ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃ 
ತವಾಗಿರುವುದು- ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೆ ತ್ರಾವರುಣನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆರಂಭದ ಖಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಸರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕದ್ದತೋ$ ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ 
ಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೧೩೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ--೧೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_೭॥ 
॥ ಖಸಿಃ_ - ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ) 
॥ ದೇವತಾ. ೧-೩4, ೬೭. ಇಂದ್ರಃ | ೪, ೫ ಅಶ್ವಿನೌ 
(| ಛಂದಃ. ೧.೩, ೫-೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ly | 
ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾ ಅಮಿತ್ರಾನಪಾಪಾಚೋ ಅಭಿಭೂತೇ ನುದಸ್ಥ | 


ಸ 


ಅಪೋದೀಚೋ ಅಸ ಶೂರಾಧರಾಚ ಉರೌ ಯಥಾ ತವ ಕರ್ಮನ್ಕ ಡೇಮಗಿ 


|| ಹದೆಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಅಸ | ಪ್ರಾಚಃ | ಇಂದ್ರ 1 ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಪ ಅಸಾಚಃ! ಅಭಿ*ಭೂತೇ | ನುಪಸ್ವೆ | 


| | | | | 
ಅಸ | ಉದೀಚಿಃ | ಅಪ | ಶೂರ | ಅಧರಾಚಃ | ಉರೌ | is | ak | ಶರ್ಮನ" | ಮದೇಮ ೦ ॥॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | : 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಚಃ ಪ್ರಮುಖಮಂಚೆತಃ ಪ್ರಾಗ್ಪೇಶೇ ವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌! ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ 
ವರ್ತಮಾನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಪ್ರಪೂರ್ನಾದಂಚತೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಮಿನಲೋಪಃ | 
ಶಸ್ಯಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫುತ್ವಂ |! ಅನಿಗಂತೋ9ಂಚೆತೌ ವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨। 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || ತಾದೈಶಾನ್ವಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ನಾನಮಿತ್ರಾ ಇ ತ್ರೊನಸ ನುದಸ್ಥ | ಅಸ್ಮತ್ತೋತಪಗ- 
ಮಯ ky kk ಅಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಹಾಮಭಿಭನಿಕೆರಿಂದ್ರ ಅಪಾಚೋ$ಸಮುಖಮಂಚತ। ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ 
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~~ 


ವರ್ತೆಮಾನಾನ್ಸ ರ್ನಾಖ್ಕತ್ರೊನಪ ನುಡಸ್ವ। ಅಪಿ ಚೋದೀಚೆ ಊರ್ಧ್ವಮಂಚಿತ ಉಪರಿವರ್ತಮಾನಾನ್‌ || 
ಉತ್ಪೊರ್ವಾದಂಚತೇಃ ಪೂರ್ವವತ್ಚ್ಚಿನ್ಯುದ ಈದಿತ್ಯಂಚೆತೇರಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸ್ಪರ8॥ ತಥಾ- 
ನಿಧಾನಪಿ ಶತ್ರೂನಪ ನುವಸ್ವ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಧರಾಚೋ$ಧರದೇಶಮಧೋ- 
ಭಾಗಮಂಚಿತೆಶ್ಲಾಧಸ್ತನಾನಸಿ ಶತ್ರೊನಪೆ ನುವಸ್ವ | ಅಧರಶಬ್ದೋಪಪದಾದಂಚತೇಃ ಶಸಿ ಪೂರ್ವವತ್ರ- 
ಕ್ರಿಯಾ | ಚಾನಿತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ || ಉರ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇ 
ಶರ್ಮಣಇಿರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ವಾ ಯಥಾ ವಯಂ ಮದೇಮ ನಿರುಪದ್ರವಾಃ ಸಂತೋ |ಹೃಷ್ಯೇಮ 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತೆಮಾನಾನಸ್ಮೆದೀಯಾಇೈ್ಯತ್ರೊನ್ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| "ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾಚಃ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ನಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) | 
ನಿಶ್ಚಾನ್‌-- ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |. ಅಪ ನುದಸ್ವ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಓಡಿಸು | 
ಅಭಿಭೂತೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸಾಚಿಃ-_-ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ ನುದಸ್ವ-- ಓಡಿಸು | ಉದೀಚಃ-_ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ. 
ಓಡಿಸು! ಶೂರ--ಶೂರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧರಾಚೆ8-- ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ಅಪ ಓಡಿಸು| ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಉರ್‌--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ 1 ಯಥಾ--ಯಾವರೀತಿ। ಮದೇಮ--ನಾವು ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು. 

|" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂ 
ಗಡೆ ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು pet ಯಾವ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ ಅವರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. 
English Translation. 

Victorious Indra, drive off all our foes, those who dwell in the east; 
and those who dwell in the west, (drive) off, O hero, those who dwell in the 
north, those who dwell in the south, that we may rejoice in your exceeding 
felicity. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


| 
ಕುವಿದಂಗ ಯನಮುಂತೋ  ಯವನಂ ಚಿದ್ಯ್ಧಥಾ ದಾಂತೈನುಪೂರ್ವಂ 


| 
ನಿಯೋಯ | 
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NN ಎ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ರ್‌” ಇ ಇಫ್‌ ಹ್‌ 


WOE LENE NE NSS 


| | 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ 
ಜಗ್ಮುಃ ॥ ೨ 


॥-ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಹುವಿತ್‌ | ಅಂಗ | ಯವ$5ಮಂತಃ | ಯೆನಂ! ಚಿತ್‌ |! ಯಥಾ! ದಾಂತಿ! ಅನು€ಪೂರ್ವಂ। ee 


| | | | 
ಇಹ$ಇಹೆ | ಏಷಾಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಭೋಜನಾನಿ! ಯೇ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ನಮಃ5ವೃಕ್ತಿಂ| ನ! ಜಗ್ಮುಃ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಅಂಗ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯವಮಂತೋ ಯನಾದಿಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾಃ ಕೆರ್ಷಕಾ ಯೆನಂ ಚಿತ್‌ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಯನಗೋಧೂಮಾದೀನನುಸೂರ್ವಂ ಯೋ ಯೋ ಧಾನ್ಯವಿಶೇಷಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಪಚ್ಯತೇ ತೇನಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ನಿಯೂಯೆ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಥಾ ಕುನಿದೃಹುಲಂ ದಾಂತಿ ಲುನಂತಿ 
ದಾಸ್‌ ಅವನೇ ಆದಾದಿಕಃ! ನಿಸಪೂರ್ವಾದ್ಯೌತೇರ್ಲ್ಯಸಿ ಯುಸ್ಸವೋರ್ದೀರ್ಥಶೃಂದಸಿ। ಪಾ. ೬-೪-೫೮1 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ || ಏವಮಿಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಭೋಜನಾನಿ | 
ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಕೃಣುಹಿ! ಕುರು! ಯಸ್ಮಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಯದ್ಭನಮಪೇಶಕ್ರಿತಶಂ 
ತೆದನುಗುಣಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಉತೆಶ್ಚ ಸ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚೆನಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ಏಷಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇ ಪುನರಿಮ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಬರ್ಹಿಷೋ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ನಾ 
ವರ್ಜನಮಕರಣಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಚೆ! ಏಷಾಂ ಕೃಣುಹೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಂಗ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯವಮಂತೆಃ--ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ರೈತರು | ಯೆವಂ 
ಚಿತ್‌: ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅನುಪೂರ್ವಂ- ಅನು ಬಲಿತು ಪಕ್ವವಾದಂತೆ | ನಿಯೂಯೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ವಿಂಗಡಿಸಿ] .ಯಥಾ--ಯಾನರೀತಿ | ಕುವಿತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ದಾಂತಿ ಸೈರಿನಿಂದ ಬೆರ್ಪಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಆರೀತಿ]! ಯೇ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು | ಬರ್ಹಿಷ8--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕಾದ । ನನೋವೃಕ್ತಿಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನ ಜಗ್ಗುಃ- ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | 
ಏಷಾಂ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಇಹೇಹ-- ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೋಜನಾನಿ- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೃಣುಹಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
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ee ಇ ಣಾ ಇಣಾ ಚಾ ಣಾಣಾಣಾಣಾನ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।| 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ರೈತರು ಬಲಿತು ಪಕ್ವವಾಗಿ ಕುಯ್ಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ಸೆರಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸುವರೋ ಅ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಕ್ಸನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ ಚಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English ‘Translation. 


As the growers of barley often cut the barley, separating it in due 
order, so do you, (ಲಿ Indra), bestow here and there nourishment upon those 


who have not neglected the performance of the sacrifice: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 

ನಹಿ ಸ್ಥೂಯಗ್ಸತುಥಾ ಯಾತಮಸ್ತಿ ನೋತ ಶ್ರವೋ ವಿವಿದೇ ಸಂಗಮೇಷು! 
| | 

ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ವೃಷಣಂ ವಾಜ- 


ಯಂತಃ [|ಎ೩.॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಹಿ | ಸ್ಥೂರಿ | ಯತು5ಥಾ | ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ತಿ | ನ | ಉತ | ನನ | ವಿವಿದೇ | ಸಂ5ಗಮೇಷು | 


| | 
ಗಮ್ಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ನಿಪ್ರಾಃ! ಅಶ್ವಃಯಂತೆಃ | ವೃ |ವ್ಠ ಸಂ | ವಾಜಯೊಂತಃ ll a || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಮನಃ ಸ್ಥೂರೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಖಯತುಫಥರ್ತಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 
ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಕಾಲೇ ಸ್ಫೂರ್ಯೆನೋ ಯಾತಂ ತೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಹ್ಯಸ್ಲಿ! ನ ಹಿ ಭವತಿ| 


ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಶಕೆಟಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತೆನ $೨ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಸಂಗಮೇಷು ಸಂಪ್ರಾಮೇಷು ಶ್ರವೋ$5ನ್ನಂ ಯಶೋವಾ "4 ನಿನಿದೇ | ನ ಲಭತೇ | ಇಂದ್ರೆಸ್ತೂಕ್ತನಿ- 


ಲಕ್ಷಣ | ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛಂತೋ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ 
ವಯಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಕರ್ಮಣ ಅಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಥಂ ಭೂತಾಃ | ಅಶಾ ್ಸಿಯೆಂತೋತಶ್ವಾ- 
ನಸ್ಯಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ವಾಜಯೆಂಶೋತ;ನ್ನ ಕಾಮಾ ಬಲಕಾಮಾಶ್ನ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಯತುಧಾ- ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ | ಸ್ಥೂರಿ--ಒಂದು ನೊಗದ ಗಾಡಿಯು | ಯಾತೆಂ-- 

ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ| ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸಂಗಮೇಷು--ಯದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ತನ್ನ! ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು! ನ ವಿನಿದೇ-- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಗವ ಕಂತೆ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಷ್ಟ] ಅಶ್ವಾ- 
ಯೆಂತೆ8-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ERAN ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸಖ್ಯಾಯ--ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ನೇಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಂದು ನೊಗಮಾತ್ರವಿರುವ ಎಂದರೆ ಒಂಟಿತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಗಾಡಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಪಡೆಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation. 

The cart has not arrived in due season, nor does he acquire fame in 
battles ; (let us), the sages’, desiring cattle’: desiring horses, desiring food, 
(solicit) Indra, the showerer, for his friendship. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮತ್ತ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಜಾ | 


ನಿಪಿಷಾನಾ ಶುಭಸ್ಪ ತ್ರೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ವಾ ವತಂ ॥1೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ !! 
| | 
ಯುವಂ | ಸುರಾಮಂ | ಅಶ್ತಿನಾ | ನಮುಚ್‌ | ಆಸುರೇ | ಸಚಾ! 


| | 
ವಿ ಪಿಪಾನಾ! ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ ! ಸ 01 ಕರ್ಮಸು! ಆವತಂ || ೪ || 


||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯುವಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ। 
ಸ ಸುರಾಮಮತಶ್ಚಿನೇತಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೩-೯ | ಇತಿ || 
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A ಖಾ ಫಾಸಣಾಸಾಣಾಣಾ 
ನ್‌ 


SS 
NN 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಕೋಭನಾಲಂಕಾರಸ್ಯ ವಾ ಪೆತೀ ಪಸಾಲಯಿತಾರ್‌ 
ಸುರಾಮಂ ಸುಸ್ಕು ರಮಣಸಾಧನಮಿಡಂ ಹವಿರ್ವಿಸಿಸಾನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀತವಂತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ 
ಸಚಾ ಸಂತ್‌ ಸಂಗತಾವಾಸುರೇಸುರಪುತ್ತೆ € ನಮುಚಾನೇತಶತ್ಸಂಜ್ಹೈೇ5ಸುರೇ ಹಂತನ್ಯೇ ಸತಿ ಕರ್ಮಸು 
ಯೋಧನಕರ್ಮಸ್ವಿಂದ್ರಮಾವತಂ1 ಅರಕ್ಷತೆಂ | ವಿಸಿಷಾನಾ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ಲಿಭಃ ಕ ಕಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಶುಭಸ್ಪೆತೀ ಇತಿ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗವ- 
ದ್ಭಾನಾತ್ಸಷ್ಠ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆಿಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶುಭೆಸ್ಪೆತೀ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಥವಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸುರಾಮಂ--ಮನೋರವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಿಪಿಷಾನಾಂ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ |! ಯುವಂ--ನೀವು | ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು | ಆಸುರೇ-- ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ | ,ನಮುಚ್‌- 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು (ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) | ಕರ್ಮಸು--ಯುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ) | 
ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆವಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿದೇದೇವತೆಗಳೇ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀವು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation 
You, © Ashwins, lordsof light, having drunk the grateful 
(libation);, jointly preserved Indra in battle against the Asura Namuchi. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೯, 
ಪುಟ 193 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೇವೆ. 


ಸುತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನೇತಿ 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುತ್ರಮಿನ ಸಿತರಾನತ್ತಿನೋಭೇಂದ್ರಾನಥುಃ ಕಾಣಿ ರ್ದಂಸನಾಭಿ॥ 
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NL 


ಯತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚಿ ಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವ ತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ಸ ಭಿಷ್ಟಕ |೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಠಂಲಸ | ಪಿತೆರಾ | ಅತ್ವಿ ವೆ | ಉಭಾ | ಇಂದ್ರ | ಆನಧುಃ | ಕಾವ್ಯೈಃ | ದಂಸನಾಭಿಃ ! 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಸು5ರಾಮಂ | ವಿ1 ಅಪಿಬಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ಸೆರಸ್ಪತೀ | ತ್ವಾ! ಮಘ$ವನ" | ಅಭಿಷ್ಥಕ್‌ ೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಮೇವ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುತ್ರಮಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! ಪುತ್ರಮಿನ 
ನಿತರಾವಶ್ಚಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೩೯1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಸಪಿತರಾ ಪುತ್ರಮಿವ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಪಾ. ೧-೨-೭೦ | ಇತಿ 
ಪಿತುಃ ಶೇಷಃ | ಉಭೋಭಾವಶ್ವಿನೌ ಕಾನ್ಯೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೈರ್ದಂಸನಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಾವಥುಃ | 
ಮಧ್ಯನೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಆವತುಃ | ರರಕ್ಷಶುಃ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸುರಾಮಂ ಸುಖೇನ ರಮಣಸಾಧನಂ 
ಹನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಶಜೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿ ಸಾರ್ಧಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀತವಾನಸಿ ತದಾ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ ಸರಸ್ವೆತೀ |ದೇನೀ; ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿಸ್ಥಕ್‌ 1 ಉಪಾಸೇವತ | ಭಿಷ್ಣಕ್‌ ಉಸೆಸೇವಾಯಾಂ | 
ಕೆಂಡ್ರಾದಿಃ | ಛಾಂಡಸೋ ಯೆಗಭಾವಃ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ದ ಕ 


ಇತಿ ಲೋಪಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಇಂದ್ರೆ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಹಿತರೌ. ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು | ಪುತ್ರಮಿವ-- ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ | ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಕಾನ್ಯೈ8--ಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಹವಾದ | ಡದಂಸನಾಭಿಃ-- 
ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಆವಥುಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ARE ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು |! ಸುರಾಮಂ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | - ಶಚೀಭಿಃ-- 
ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಗಳೊಡನೆ | . ವಿ ಅಸಿಬ8--ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ತತೀಡೇನಿಯು | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಅಭಿಷ್ಣು ಕ್‌--ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬಂದಳು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಶಂ 
ಸಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ 
ನೀನು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು, 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೧. 


pe] 


RS SN 


NN ಇರಗಾ್‌ಇ್‌್‌ ಇತರ್‌ ಒಎಸ್‌ ರ್‌ಗಒರ್‌ಗಾರ್‌ಾತ್‌ 


English Translation: 


Both the Ashwins defended (thee) Indra, like two fathers 
(defending) a son with glorious exploits; when (triumphing) through the 
deeds of valour, you drank the grateful libation, Saraswati approached 
you, ಲಿ Maghavat. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಗ್ರ ಹಾದಾನದಲ್ಲಿ ಪುಶ್ರಮಿವ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುತ್ರಮಿವ ಪಿತರಾವಶ್ಚಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೩-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಭಿಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವ ವೇದಾಃ 


| 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 


ಸ್ಯಾಮ | & || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ಶ್ರಾಮಾ | ಸ್ಪ$ವಾನ್‌ | ಅವಃ5ಭಿಃ | ಸು5ಮೃಳೀಕೆಃ | ಭವತು | ನಿಶ್ಚ$sನೇದಾಃ | 
ಸ | | 
ಬಾಧತಾಂ | ದ್ವೇಷಃ | ಅಭಯಂ | ಕೈಣೋತು | ಸುಂವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಸೆತೆಯಃ | ಸ್ಯಾಮ |೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ಪವಾನ್ಫನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು | ತೆಥಾ ಚೆ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ವನಿದ್ವಾನ್ನಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಾಧತಾಂ। ಹಿನಸ್ತು! ಅಭಯಂ ಭಯೆರಹಿತೆಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೃಣೋತು! ಕರೋತು ವಯಂಚೆ ತತ್ರ ಸಾದಾತ್ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ 


ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತ್ರಾಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಅವೋಭಿಃ--ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕನೆ | ಸುಮೃಳೀಕ॥-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | 
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ಭವತು--ಆಗಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಾ8- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು! ದ್ವೇಷಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಬಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ। ಆಭಯೆಂ- ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೃಹೋತು-- ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಸುವೀರ್ಯ ಸೈ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ] ಪತೆಯಃ।-- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ... ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಧೆನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಂಡುಮಾಡಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 
May Indra: the protector, the possessor of great wealth, the all- 


knowing; be favourable (to us) with his protections; may he confound our 


enemies, may he make us free from fear, may we be the parents of excellent 


male offspring. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಸ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞ ಯಸ್ಯಾ ನಿ ಭದ್ರೆ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾ ಮ | 


| | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಛಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯ- 
ಯೋತು ॥೭॥ ಹ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಸ ಯಸ್ಯ 1 ಅಃ 
ತಸ್ಯ |! ವಯಂ | ಸು;ಮತ್‌ೌ | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಸ್ಯ ! ಅಪಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ | 


| | | | | 
ಸಃ | ಸು5$ಶ್ರಾಮಾ | ಸ್ಪ$ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆರಾತ್‌ | ಆತ್‌ | ದ್ವೇಷ | ಸನುತಃ | 
ಯುಯೋತು ॥೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ 
ನಯಂ ಸ್ಯಾಮ! ತದ್ದಿಷಯೆಭೂತಾ ಭನೇಮ | ತಥಾ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮಸೋ 


812 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೧. 


ಹ ನನನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಭಾವೇ$ಪಿ ತದೀಯೇ ನ ಭನೇಮ! ಸ ಇಂದಡ್ರೋತಸ್ಕ್ಮಾಸ್ಥನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕ್‌ಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮನಸ್ಯಂ 
ಚೆ ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವನಾನ್ನನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮತ್ತ 
ಆರಾಚ್ಚಿತ್‌ ಡೂರದೇಶ ಏನ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಸನುತಃ। ಅಂತೆರ್ಜಿಕೆನಾನೈು ತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 
ಯೋತು! ಸೃಥಕ್ಕ ರೋತು || 

ತ್ರಾತಾರಮಿಂಪ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ | ೪-೭-೩೨ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ | ಅಸ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಸುತ್ರಾತಾ 
ಧನವಾನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ ರಕ್ಷಣೈ8 ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಹಿನಸ್ತು ಭಯ- 
ರಾಹಿತೈಂ ಚೆ ಕೆರೋತ್ವಸ್ಮಾಕೆಂ! ಅಕೋ ವಯಂ ಶೋಭನನವೀರ್ಯೊೋಪೇತಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನೋ 
ಭನೇಮೇತಿ ॥ ಸೆಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು | ತಸ್ಯ ಯೆಜಾ ನರ್ಹಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯಾನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಗೌ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇ 
ಚೆ ವಯಂ ನಿಷಯೆಭೂತಾ ಭನೇಮ | ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ ಸಸಿನ ್ರೀsಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ 
ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನಂತರ್ಧಾನಂ ಯೋಜಯತ್ವಿತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತಸ್ಯ ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯ-- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ | ಸುಮತೌಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ನಿಷಯರಾಗಿ | ವಯಿಂ--ನಾವು| ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ। ಭದ್ರೇ der ಸೌಮನಸೇ 
ಅಪಿ ಅವನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ |! ಸುತ್ರಾಮಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಪವಾನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ ಸೆ ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರಾಜ್ಜಿತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ! ಸನುತಶಃ-- ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯುಯೋತು--ನನ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಜೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅದೇ ಇಂದ ಪ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಅವನ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯರಾಗಿಯೂ ತ್‌ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ, 

English Translation: 

May we be ever in (the enjoyment of ) the favour of that adorable 
divinity (retained) in his favourable thoughts’ and may the protecting and 


opulent Indra drive away far off from us those who hate us 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು॥ 


ಅಸ್ಮೇ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ ಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಞೆ ದ್‌ದ್ಬೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
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ದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಏಳು ವಿಧವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೧೦ ಪುಟ 170 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೬೨೭ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು ಹಿಂದೆ ೬ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 7೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೇ ಖುಕ್ತು ಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈಜಾನಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೃಮೇಧಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಕಸೂತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾ ತು ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದ್ಯುಭೂಮ್ಯಶ್ಚಿ ದೇವತಾಕಾ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ದ್ವಿತೀಯೆದ್ವಾ- 
ದಶಕತ್ರ್ಯಷ್ಟಕವತೀ | ದ್ವಿತೀಯಾಷಷ್ಟಲ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ದ್ವಿದ್ವಾದಶಕದ್ವ್ಯಷ್ಟಕವತೀ | ಸಪ್ತೆಮಾ 
ಮಹಾಸತೋ ಬೃಹತೀ ತ್ರ್ಯಷ್ಟಕದ್ವಿದ್ವಾದಶಕವತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನಿರಾಡ್ರೂಷಾ ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರೃಯೋ$- 
ಸ್ಪಕಕ್ಚೇತಿ ಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಈಜಾನಂ ಶಕಪೂತೋ ನಾರ್ಮೇಧೋ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತ್ಯುಷಾದ್ಯೋಸಾಂತ್ರೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಶೇಷಾ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


ಅನುವಾದವು-- ಈಜಾನಂ ಎಂಬ" ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧಪುತ್ರನಾದ ಶಕಪೂತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು (ದ್ಯೌಃ ಭೂಮಿ, 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು) ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ೨-೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಎರಡು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಮಹಾಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿದವು, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಜಾನಂ ಶಾಕಪೂತೋ 
ನಾರ್ಮೇಧೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತ್ಯು- 
ಸಾದ್ಯೋಪಾಂಶ್ಶೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ರೀ ಶೇಷಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೨ 


ತ್ರ ಎ ಯರ ರಾತ್‌ ಗ ದ 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೨ || 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨೦, | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ ।| 
ಖಸಿಃ -ಶಾಕಪೂತೋ ನಾರ್ಮೆೇಧಃ || 
ದೇವತಾ ೧. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾಃ ೨-೭. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 
ಛಂದಃ--೧ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ। ೨, ೬. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ। 4-೫. ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ। 
೭, ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ || 


-ಾ್‌೨ಅಈಅ--- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಈಜಾನಮಿದ್ಯ್ಯೌರ್ಗೂರ್ತಾನಸುರೀಜಾನಂ ಭೂಮಿರಭಿ ಪ್ರಭೂಷಣಿ | 


ಈಜಾನಂ ದೇವಾನತ್ತಿನಾನಭಿ ಸುಮ್ಮೈರವರ್ಧತಾಂ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈಜಾನಂ | ಇತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಗೂರ್ತ5ವಸುಃ | ಈಜಾನಂ | ಭೂಮಿಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ$ ಭೂಷಣಿ | 


| 
ಈಜಾನಂ | ದೇವ್‌ | ಆಶ್ಚಿನೌ | ಅಭಿ | ಸುಮ್ಮೈಃ | ಅವರ್ಧತಾಂ |೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗೂರ್ತೆವಸುಃ | ಗೂರ್ತೆಮುದ್ಯತೆಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಹಸ್ತೇ ಧೃತಂ ವಸು ಧನಂ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಗುರೀ ಉದ್ಯಮನೇ | ನಿಷ್ಕಾ | ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾನಿತೀಟ್ರ್ರ ತಿಷೇಧಃ | 
ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ಸಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ! 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ಈದೃಶೀ ದ್ಯೌರ್ಮ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತೇಜಾನ- 
ಮಿದ್ಯಜ್ಞೈರಿಸ್ಟವಂತಮೇವ ಪುರುಷಮಭಿನರ್ಧ ಯತಿ |  ಯಜೇರ್ಲಿಟೂ ಕಾನಜಚ್‌ | ವಚಿಸ್ಸೆಪೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ || ತಥಾ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಪ್ರಭೂಷಣಿ ಪ್ರಭವನೇ ಯದ್ವಾ ಸ್ರಕೃಸ್ಪಭೂಷಣೇ;- 
ಲಂಕಾರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತೀಜಾನಮಭಿವರ್ಧೆಯತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನಾ- 
ನೀಜಾನಮಿಷ್ಟವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಸುಮ್ಮೈರ್ಥನೈರಭ್ಯವರ್ಥತಾಂ | ಅಭಿವರ್ಧಯತಃ ॥| ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾ- 


ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೊರ್ತೆವಸುಃ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು | ಈಜಾನಂ ಇತ್‌ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 


ಆ. ೮. ಆ. ೬.ವ, ೨೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 815 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರೆಭೂಷಣಿ--ವಿಶೇಷ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 1 ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿದೇವ 
ತೆಯು | ಈಜಾನಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭಿ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ /. ದೇವಾ. 
ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು!  ಈಜಾನಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಸುಮ್ಮ 8--ಧನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಅವರ್ಧತಾಂ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲೆ ತ್ರಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಸನಿಗೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಸ್ಯಾಲಂಕಾರಶೋಭಿತಳಾದ ಭೂಮಿದೇನಿಯೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 

English Translation 


The Heaven liberal of treasure (prospers) the sacrificer, the Earth 
(prospers) the sacificer because of the ornament, the divine Ashwins prospered 
the sacrificer with blessings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 

ತಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧಾರಯತ್ತಿತೀ ಸುಷುಮ್ಲೇಸಿತತ್ವತಾ ಯಜಾ- 

ಮಸಿ | 
| | | 
ಯುವೋ ಕ್ರಾಣಾಯ ಸಖ್ಯೈರಭಿ ಸ್ಯಾಮ ರಕ್ತಸಃ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ| ವಾಂ! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಧಾರಯತ್ಚ್ಚ್ಟಿತೀ ಇತಿ ಧಾರಯತ್‌ ಕ್ಲಿತೀ | ಸು5ಸುಮ್ನಾ | ಇಷಿತೆತ್ಸತಾ | 
ಯಜಾಮಸಿ | 


| | 
ಯುವೋಃ | ಕ್ರಾಣಾಯ! ಸಖ್ಯೈಃ | ಅಭಿ! ಸ್ಯಾಮ | ರಕ್ಷಸಃ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಧಾರಾಯತಶ್ಚ್ಬಿತೀ ದ್ರಿಯಮಾಣಭೂಮಿಕೌ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಮನು. 
ಸ್ಯನಾಮ | ಹನೀಂಹಿ ಧಾರಯೆಂತಃ ಕ್ಷಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತ್ರಥಾನಿಧ್‌ | 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನ್‌ ಸುಸುಖೌ ವಾ ತಾ ತೌ ವಾಂ ಯುನಾನಿಸಿತತ್ವತೇಷಿತತ್ಸೇನ ॥ 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೨. 


ಹ ಫಾ ಜಬ ಬುದ ಟರ ್ಲ್ಪದ ದ ದೋಊ ಸ ಸಯ ಯ ಯಲಊಉಯ ಯ ಇ ಜಾ ಇ ಟಾ ಇಚ ಇತಾತಾಣಾ ಜಾನ 


ತೃತೀಯೈಕವಚೆನೇ ಛಾಂದಸೆಸ್ತ ಕಾರೋಪಜನ8 | ಯದ್ವಾ | ಭಾವಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಸುನರಪಿ ಭಾವಪ್ಪೆ! 
ಶೈಯೋ ನಿಕರಣಡ್ವಯೆನತ್‌ ॥ ಇಷಿತವೃತ್ವೇನ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯತ್ತೇನ | ಹೇತೌ ತೃತೀಯಾ ಯೆತೋ ಯುವಾಂ- 
ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯೌ ತತೋ ಹೇತೋರ್ಯಜಾಮಸಿ | ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜಾಮಃ | ಇದಂತೋ 
ಮಸೀತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ ! ಏವಂ ಚೆ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸೆಖ್ಯೈಃ ಸಖಿತ್ವೈಃ ॥ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ॥ 
ಕ್ರಾಣಾಯ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ॥ ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರಕ್ಷಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಾಧಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನಭಿ ಸ್ಯಾಮ । 
ಅಭಿಭನೇಮ || ಉಸೆಸೆರ್ಗಪ್ರಾಡುರ್ಭ್ಯಾಂ |, ಪಾ. ೮-೩-೮೭ | ಇತ್ಯಸ್ತೇ॥ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ (ನೀವು) | ಧಾರಯತ್ಚ್ಚ್ಬಿತೀ-- ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವರು | ಸುಷುಮ್ನಾ--ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು | ಇಷಿಶತ್ಶತಾ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ 
ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಕಲ್ಪಡುವವರು | ತಾ ವಾಂ--ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಜಾಮಸಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸ್ಯು 
ತ್ತೇವೆ | ಯುವೋಃ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸಖ್ಯೈೈಃ--ಸ್ನೇಹರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹಗಳಿಂದ |  ಕ್ರಾಣಾಯ-- 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ | ರಕ್ಷಸಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 
ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ-- ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವನರು ಎಂದರೆ ಈ ಭೂಮಿಗೆ ನೀವೇ 
ಆಧಾರಭೂತರು. ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನು 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸೋಣ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, who sustain the earth, we worship 7೦೫» the givers 
of felicity; for the sake of attaining our desires: may we, through your 
favour for the perfomer (of the sacrifice): overcome the Rakshasas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಾ ಚಿನ್ನು ಯದ್ದಿಧಿಸಾಮುಹೇ ವಾಮಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ರೇಕ್ಲಃ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | 


| 
ದ್ವಾ ವಾ ಯತ್ರುಷ್ಯತಿ ರೇಕ್ಚಃ ಸಮ್ಮಾರನ್ನ*ರಸ್ಯ ಮಘಾನಿ |೩| 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 
| K2:15 | | | 
ಅಧ | ಚಿತ್‌ | ನು! ಯತ್‌! ದಿಧಿಷಾಮಹೇ | ನಾಂ! ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ರೇಕ್ಡಃ | ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | 
| | | | | 
ದದ್ವಾನ್‌ | ವಾ| ಯತ್‌ | ಪ್ರಷ್ಯತಿ | ರೇಕ್ಸೆ8। ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಆರನ್‌ | ನಕ81 ಅಸ್ಯ | ಮಘಾನಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಂ ಯದ್ಯದಾ ದಿಧಿಷಾಮಹೇ 
ಹವೀಂಹಿ ಧಾರಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ |' ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುಮಹೇ | ಅಧಾ ಚಿದನಂತರ- 
ಮೇವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟಂ ರೇಕ್ಚಃ |! ಧನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಧನಮಭಿ ಪತ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪತೆಂ- 
ತೋಳ೯ಭಿಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೋ ಭನಾಮಃ | ದೆದ್ದಾನ್‌ ದದಿವಾನ್‌ || ದದಾತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಚಸುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭ- 
ಯಥೇತಿ ವಸೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಚ್ಛ್ಮಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಅತ ಏನೇಡಭಾವಶ್ಚ! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ಚಂ | ಆತೋತಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕ ಆಕಾರಃ || ವಾಶಬ್ದಶ್ಚ್ಹಾರ್ಥೇ | ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತನಾಂಶ್ಚ ಯದ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 
ಪುಷ್ಯತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಯ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾನಿ ಧನಾನಿ ನಕಿಃ ಸಮಾರನ್‌ | ನೈನಾಪ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | *ಂತು ತಮೇನ ಸರ್ವದಾ ಭಜಂತೇ | ಸಮಿತ್ಯೇದಸೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 
ಅರ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ 1 ಖುದ್ಭಶೋ$ಜ' ಗುಣಃ | 
ಪಾ. ೭-೪-೧೬ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ || ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ (ನಾವು)! ದಿಧಿಷಾ 
ಮಹೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆಮೋ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ| ಅಧ ಚಿತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ನು- 
ಬೇಗನೇ | ಸ್ರಿಯೆಂ-- ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ | ರೇಕ್ಜ8--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಸತ್ಯಮಾನಾ&-- ನಾವು ಸಡೆಯುವಂ 
ತಾಗಲಿ! ದದ್ವಾನ್‌ ವಾ--ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರೇಕ್ಡ8-- 
ತನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಯತಿ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ | ಮಘಾಸಿ-- 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಕ್ಕಿ ಸಂ ಆರನ್‌. ಯಾರೂ ಅಸಹೆರಿಸದಿರಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 

ನಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ್ರವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃ 


ದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳದಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


May we, when we present to you (oblations), quickly alight upon 


desirable wealth, and the generous man who fosters his wealth, may his riches 


not depart from him. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಾವನ್ಯೋ ಅಸುರ ಸೂಯತ ದ್ಯೌಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ | 


ಮೂರ್ಧಾ ರಥಸ್ಯ ಚಾಕನ್ಸೈತಾನತ್ಸೆನಸಾಂತಕಥ್ರುಕ್‌ |೪| 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| 
ಅಸೌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಸುರ | ಸೂಯತಶ | ದ್ಯೌಃ | ತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ| ವರುಣ! ಅಸಿ | ರ || 
| | | 
ಮೂರ್ಧಾ | ರಥಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | ನ | ಏತಾವತಾ | ಏನಸಾ | ಅಂತಕ 5ಧ್ರುಕ್‌ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಸುರ ತಮಸಃ ಶ್ಲೇಪಕೆ | ಯದ್ವಾ | ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತಾನ್ಪದಾತಿ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ಟೋದಯೇನ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತೀತ್ಯಸುರಃ 1 ಈದೃಶ` ಹೇ ಮಿತ್ರ ದ್ಯ್ಯಾರ್ಮ್ಯಲೋಕೋ ದೇವನಶೀಲಾದಿತಿ- 
ರ್ವಾನ್ಯಃ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ವಾದೇಶಃ!! ವರುಣಾಪೇಕ್ಷಯಾನ್ಯಮಸಾವಸುಂ 
ನಭಸಿ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸೂಯತ | ಅಸೂತ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ | ಛಾಂದಸೋ5ಡಭಾವಃ || 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ತಾದೃಶಯೋ- 
ರ್ಯುವಯೋ ರಥಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರಶ್ಹಾಕನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಳಾಮುಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ರಥಸ್ಯ 
ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ನ ಮೂರ್ಥೆೇವ ,ಪ್ರಧಾನಃ ಸೋಮಶ್ಚಾಕನ್‌! ಯುವಾಂ ಕಾಮ- 
ಯತೇ ॥ ಕನ ದೀಸ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ || ಯತ ಏವಮತಃ 
ಕಾರಣಾದಂತಕಥ್ರುಗಂತಕಸ್ಕ ಹನಸಶೀಲಸ್ಯ ರಾಶ್ಚಸಾನೇರ್ಯಮಸೈ,ವ ವಾ ದ್ರೋಗ್ಟ್ಭಾ | ಡ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಸ್‌ | ನಾ ಡ್ರು ಹಮುಹಷ್ಟುಹಸ್ನಿಹಾಂ| ಪಾ. ೮-೨-೩೩ | 
ಇತಿ ಘತ್ವಂ | ಭಷ್ಸಾವಃ | ಈದೃಶಃ ಸ ಯೆಜ್ಞ ನಿತಾವತೃನಸೇಯತ್ಪರಿಮಾಣೇನಾಫಿ ಪ ಸಾಪಲೇಶೇನಾಫಿ 
ನ ಯುಜ್ಯತೇ || 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪಗಳ ರಕನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ| ದೌ 58 ದ್ಯುಲೋಕವು | 
ಅನ್ಯ8--ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ! ಅಸಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ Gi ಈ ನಿನ್ನನ್ನು] ಸೂಯತ-- 
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ಪತಾ ಬ ಚಾ ಖಂ ಸನ ( (ಅಕ. (ಆಇ ಅ ಜಾ ಫಾ ಅಣ ಜಾ ಅ ಅ ಜಿ ಎಣ ಗಾ ೧ 9 ೧ ಖಾಣಾ ಜಣ ಉಣ ಉಣ 9೧ 8 ಣಾ ಅಜಾ ೨ ಖಾ ಖಾ ಕಾ ಖಾಣಾ ಖಿ ಹಾ ಧಾನಾ 9 9 ಅತು ಜಾಣಾ ಜಾಣ ಇ ಗಾ ಖಾ ಹಟ ಣಾ ಣಾ ಜಣ ಓಣ ಬಣಣ ೭೭ 2 ೭ 
A 


ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿತು | ವರುಣ-ಎಲೈೆ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಾ ಅಸಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಥಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ ಮೂರ್ಧಾ-- ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಸೋಮವು | 
ಚಾಕನ್‌- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ] ಅಂತಕಥ್ರುಕ್‌--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವು | 
ಏತಾವತಾ ಏನಸಾ--ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ನ--ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತಮೋನಿವಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಮಿತ್ರವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿತು. ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತ 
ವಾದ ಸೋಮಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 


ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸ್ವಲ್ಪಪಾಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 
(Mitra), scatterer of darkness, the Heaven gave birth to you the other; 


you, Varuna, are sovereign over all. The head of (your) chariot desired 


(this sacrifice); opposing the destroyer» (the rite)is not (vitiated) by the smallest 


defect. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಬುಕ್‌ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ರೈಟತಚ್ಛಕಪೂತ ಏನೋ ಹಿತೇ ಮಿತ್ರೇ ನಿಗತಾನ್ಹಂತಿ ನೀರಾನ್‌ 


| | | 
ಅವೋರ್ನಾ ಯದ್ದಾತ್ರನೂಸ್ವನಃ ಪ್ರಿಯಾಸು ಯಜ್ಜಿಯಾಸ್ವರ್ನಾ ॥೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು | ಏತತ್‌ | ಶಕ$ಪೂಶೇ | ಏನಃ | ಹಿತೇ | ಮಿಶ್ರೇ | ನಿ೪ಗತಾನ್‌ | ಹಂತಿ | ನೀರಾನ್‌ || 


| | | | | 
ಅವೋಃ | ನಾ | ಯತ್‌ | ಧಾತ್‌ | ತನೂಷು | ಅವಃ | ಪ್ರಿಯಾಸು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸು | ಅರ್ನಾ |೫| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋತಯೆಂ ಶಕಪೂತಾಖ್ಯ ಯುಹಿರಸ್ಮಿಇೃ ಕಪೂತೇ ಸ್ಥಿತಮೇತದೇನಃ ಪಾಪೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸಾಪಕರಮಾಯುಧಂ ವಾ ಮಿತ್ರೇ ದೇವೇ ಹಿತೇ ಹಿತಾಚೆರಣಸರೇ85ನುಕೊಲೇ ಸತಿ ನಿಗತಾನ್ಸಿಗಂತೆವ್ಯಾ- 
ಹ್ಹನನಾರ್ಥಂ ನಿಯೆಮೇನ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನ್ವೀರಾಣ್ಕತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಕು ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃಷೌ ಸಮನೇತಂ ಯತ್ಸಾಪೆಂ ತೆನ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ತದೀಯೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ 
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— EE 
I ಗಾರ್‌ ಾರ್‌ರ್‌ೌರಾಲೌಾರ್‌ಜಾರ್‌್‌ 


ದುಃಖಂ ಜನಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ನಿಗತಾನ್‌ | ನಿಸಪೂರ್ದಾದ್ಗನೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ॥! ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ ಅವೋರ್ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಯಿತುಃ |! ಅವತೇರ್‌ಣಾದಿಕ 
ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಜಿಯಾಸು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸು ಕ್ರಿಯಾಸು ತನೂಷು ಶರೀರೇ- 
ಸ್ಟರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ವಾ ಯದ್ಯದಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾತ್‌ ದಧಾತಿ ನಿದಧಾತಿ ಸ್ಮಾಪೆಯತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಯೆದಾರ್ನಾಭಿಗಂತಾ ಸೆ ಯಸಿರವಿತೂ ರಕ್ಷಿತುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾಸು 
ಪ್ರಿಯಾಸು ತೆನೂಷು ಶರೀರೇಷ್ಟವೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಧಾತ್‌ ಧಾರಯತಿ | ತದಾನೀಂ ಮಿತ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾನುಕೂಲೇ ಸತಿ ತದೇನೋ ನೀರಾನ್ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅವೋಃ.--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞೆಯಾಸು-_ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಪ್ರಿಯಾಸು 
ತನೂಷು-- ಶೋಭನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವಾ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ ವರುಣನಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ಅವಕ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾತ್‌-- ಸ್ಥಾನಿಸುವನೋ ಅಥವಾ, [ಅರ್ನಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಶಕಪೂತಖುಹಿಯು | ಅವೋ- ರಕ್ಷಕನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅಥವಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಾಸು- ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ | 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸು ತನೂಷು-- ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಃ-- ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌ 
ಧರಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆಗ] | ಮಿತ್ರೇ-ಮಿತ್ರದೇವನು | ಹಿತೇ-- ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಶಕಪೂತಖಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿ ದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಕಪೂತೇ- ಈ ಶಕ 
ಪೂತಖಯಸಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಏತತ್‌ಈ | ಏನಃ।-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪಾಪಕರವಾದ ಆಯುಧವು | ನಿಗತಾನ್‌- 
ಮುಂಜೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ | ವೀರಾನ್‌ಶತ್ರುನೀರರನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸು__ಜೆನ್ನಾಗಿ | 
ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರಣರು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದಾಗ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಶಕಪೂತಖಸಿಯು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು “ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation. 


This iniquity (found) in this Shakaputha, when Mitra is propitious, 
destroys opposing heroes, when the approaching (Rishi) places food in the 


dear adorable bodies of the protector (Mitra). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಮಾತಾದಿತಿರ್ವಿಚೇತಸಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಭೂಮಿಃ ಪಯಸಾ ಪುಪೂ- 
ತನಿ | | 
] ] | | 
ಅನ ಪ್ರಿಯಾ ದಿದಿಷ್ಟನ ಸೂರೋ ನಿನಿಕ್ತ ರತ್ಮಿಭಿಃ ೬ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವೋಃ | ಹಿ! ಮಾತಾ | ಅದಿತಿ: | ನೀಚೇತಸಾ ದ್ಯೌಃ ನ! ಭೂಮಿಃ | ಪಯಸಾ | ಪುಪೂತಸಿ | 


| | | 
ಅವ | ಪ್ರಿಯಾ | ದಿದಿಸ್ಟನ 1 ಸೂರಃ | ನಿನಿಕ್ತ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ ಗ೬ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ನಿಚೇತೆಸಾ ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಮಾತಾ 
ಜನನ್ಯದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಭವತಿ! ಸೈವ ಭೂಮಿಃ। ಇಯಂ ವಾ ಅದಿತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ದ್ಯಾರ್ನ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ ಸಯಸಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತುನಾತಿ ಏವನೇಷಾ ಸಾ ಭೂಮಿಃ 
ಪಯೆಸಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ಹನಿರಾತ್ಮನಾ ಪೆರಿಣತೇನ ಪುಪೂತಾನಿ ಪರಿಪವನೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಾಪಸ್ಯ 
ಶೋಧನೇ ಹೇತುರ್ಭವತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂತೆಶಬ್ದಾದಾಚಾರೇ ಕ್ವಿಬಂತಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಛಾಂಡಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ತೌ ಯುನಾಮತಿದಿಶ್ಯ ಯೂಯಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧನಾನ್ಯವ ದಿದಿಷ್ಟನ | 
ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ದಿಶತ | ದತ್ತ | ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ | ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ತೆನಾದೇಶಃ || ಅಪಿ ಚ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣ್ಯೆ- 
ರ್ನಿನಿಕ್ತ! ಅಸ್ಮಾಇಕ್ಕೋಧಯೆತ ಪೋಷಯತ ವಾ ಚಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಇತಿ ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ! ಸಾ. ೭-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣೋ 


ನ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಚೇತೆಸಾ--ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು (ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷವು) | ಸೆಯಸಾ ನ-- ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ | 
ಯುವೋಃ ಹಿ ನಿಮ್ಮ | ಮಾತಾ--ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ8--ಅದೀನಳಾದ (ಅಖಂಡಳಾದ) | ಭೂಮಿಃ 
ಭೂಮಿದೇವತೆಯು | ಪೆಯೆಸಾ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ' ಪುಪೂತೆನಿ- ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | (ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ದಿದಿ- 
ಸ್ವನ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡಿ (ಮತ್ತು) | ಸೂರ8-- ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ-- ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ನಿನಿಕ್ಚ-. 


ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನೀತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ. 
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NN ENS 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ವಜ ರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ ವೃ ಸ್ಟುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗಿತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 
ಇ 

ಸುವಂತೆ ಅಖಂಡವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ DSR ಸೃತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ pl 

ಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಂನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರು 


ಣರೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ. 
English Translation. 


O (Mitra and Varuna), endowed with various wisdom, your mother 
Aditi, the earth, (is) for the purification (of all things) by its libation, as the 
heaven (purifies by its rain); you display before us precious (treasures), and 


wash us with the sun's rays. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುನಂ ಹೃಪ್ನರ ರಾಜಾನಸೀದತಂ ತೈಸ್ಮದ್ದ ್ರಥಂ ನ ಧೂರ್ಷದಂ ವನರ್ಷದಂ | 


| | | 
ತಾ ನಃ ಕಣೂಕಯಂತೀನನ್ಸಮೇಧಸ್ತ ತ್ರೇ ಅಂಹಸಃ ಸುಮೇಧಸ್ತತ್ರೇ 


| 
ಅಂಹಸಃ ೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುವಂ |ಓಬ! ಅಪ್ಪ$ರಾಜ” | ಅಸೀದತಂ | ತಿಷ್ಕತ್‌| ರಥಂ! ನ! ಧೂಃಸದಂ | ವನಸೆದಂ | 


| | 
ತಾಃ | ನಃ! ಕೆಣೊಕೆ5sಯಂತೀಃ | ನೃಂನೇಥಃ | ತತ್ರೀ | ಅಂಹಸಃ | ಸುಮೇಧಃ | ತತ್ರೇ ಚ! || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಹಿ ಯುನಾ ಖಲ್ವಪ್ನೆರಾಜಾನಸ್ನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರವರ್ಷಣ- 

ಪ್ರಕಾಶನಾದಿನಾ ರಾಜಮಾನೌ ದೀಸ್ಯಮಾನೌ ಸಂತಾವಸೀದತೆಂ! ಸ್ವಕೀಯೇ ಸಾನೇ ನಿಷೀದಥಃ | 
ಇ 

ಆಸಾಥೇ | ಅಪ್ನೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಸ ನುಟ್ಟಿ ವಾ| ಉ. ೪-೨೦೭(। 
ಇತ್ಯಾಪ್ಲೋತೇರಸುನ್‌ ತಸ್ಯ ನುಡಾಗನೋ ಧಾತೋಹ್ರ ೯ಸ್ಪಶ್ಚ 1 ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ಪೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಚ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯ8 | ಮ. ೬-೩-೧೦೯-೬ | 
ಇತ್ಯೈಸ್ನೆಸಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ || ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕಣೂಕಯಂತೀಃ | ಕಣತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ಕಣನಮಾಕ್ರೋಶರೂಪೆಂ ಶಬ್ದ ನಮಿಚ್ಛೆ ೦ಶೀಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಶಾತ್ರನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿಭನಿತುಂ | ನ 
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A 


I 


ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ। ಸಂಪ್ರತಿ ರಥಂ ತಿಷ್ಕತ್‌ | ಅಭಿತಿಷ್ಕತಾಂ || ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕೆವಚಿನಂ | ಕೀದೈಶಂ ರಥಂ | ಧೂರ್ಷದೆಂ ಧರ್ಯೆಶ್ಚ- 
ಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀದಂತಂ ವನರ್ಷದಂ ವನೇಷೂದ್ಯಾನೇಷು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ನಿಷೀದಂತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ವನಮಿತ್ಕು ಡಕೆನಾಮ | ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಹಿ ವರುಣೋ ನಿವಸತಿ | ವನೇ ಸಮುದ್ರೋಡಕೇ ನಿಷೀದಂತೆಂ! 
ಉಭೆಯತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ಕ್ಟಿಸ್‌ | ವನಸದನಿತೈತ್ರ' ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ರೇಫೋಪಜನಃ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನೃಮೇಧೋ ಮಮ ಪಿತಾಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ತತ್ರೇ | ರರಕ್ಷೇ | ರಕ್ಷಿತೋ 
ಬಭೂವ || ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ 1 ಯದ್ವಾ | ಉಸೆಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ | 
ನೃಮೇಧಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶಕೆಪೂತೋ*ಹಂ ಪಾಪಾದಮ್ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಶತ್ರೇ | ರಕ್ಷಿತೋಸ್ಮಿ! ಸುಮೇಧೋ$5- 
ನ್ಯೋತಪಿ ಸುಯೆಜ್ಞೋ  ಯೆಜಮಾನೋತಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ತತ್ರೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇವಾರಕಶ್ಶ್ಯತ ॥| 
ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ್ಯಂಹಸೋತಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯುವಂ ಹಿ-ನೀವು! ಅಪ್ನರಾಜೌ--ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರ ಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ [ಅಸೀದತೆಂ- ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ! ಕಣೂಕಯೆಂತೀ॥--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ತಾಃ ನ8-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ--ಈಗ| ಧೂರ್ಷದಂ- 
ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವುದೂ | ವನರ್ಷದಂ--ವನ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | 
ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು |  ತಿಷ್ಮತ್‌--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ || ನೃಮೇಧ8--ನನ್ಮು ತಂದೆಯಾದ ನೃಮೇಧ 
ಯಸಿಯು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸದಿಂದ | ತತ್ರೇ--ನಿನ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು | ಸುಮೇಧ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ 
ಯಜಮಾನನು ( ನಾನೂ) | ಅಂಹಸೆಃ-- ಪಾಪದಿಂದ ತತ್ರೇರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನೀವು ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೊಗದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವುದೂ ವನ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೋದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ನೃಮೇಧೆಖಸಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯುಜಮಾನನೂ ( ನಾನೂ) ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು | | 

English Translation. 

For you, brilliant throngh your functions, have sat down; now mount 
(each of you, his) chariot, which rests on the yoke, which abides in the 
forests, (to overcome) those (people) who clamour against us; Nrimedha was 


preserved (by you) from sin, the pious worshipper was preserved from sin, 
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ರ್‌ NN 
ARN NN 
KN NS ಗಾಗಾ 

ತತ ಬ ಎ ದ ಬ ಬಿ ಬಾಜಾ ಸಾಗಾ 

ವ ಬಂಡ ಬ ಬಾರಾ ಯಾ 


ನೂರ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರೋ ಸಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸ ಅರ್ಸ್ಷನೆ್ಟಿಂದ್ರಂ | 
ಆದಧ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಶಾಕ್ಟೆರಃ1 ಸಟ್‌ಪೆಂಚಾಶದಸ್ರರೀ ಶಕ್ಕೆರೀ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ತೃಚೋ ಮಹಾಪಾಂಕ್ರಃ | 
ಸಳೆಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ಸಪ್ತಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಪ್ರೋ ಷು ಸುದಾಃ ಸೈಜವನಃ 
ಶಾಕ ರಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾವಾದ್ಯಾ ತೃಚಾವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಷೋಳಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯನಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಷೃಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿತಿ ತೃಚಾವಾತಿ- 
ಚ್ಛಂದಸೌ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ€ನುರೂಪತೃಚಸ್ಯ ಪ್ರೋ 
ಷ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ! ತಥೈವ ಪಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರೋ ಸೃಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿತ್ಯ- 
ತೋ$ನುರೂಪಃ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೋ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯ್ಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನವರಗೆ ಇರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಮಹಾಪಂಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಳು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೋ ಷು ಸುದಾಃ ಸೈಜವನಃ ಶಾಕ್ಟರ- 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾವಾದ್ಯೌ ತ್ರಚಾನಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹೋಳಶಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಜುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಷೃಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥನಿತಿ ತೃಚಾವಾತಿಚ್ಛೆಂದಸೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪತೃಚ (ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳು)ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಕ್ರೈ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಖಕ್ತಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಮ್ರೈ ಪುರೋರಥ- 
ನಿತ್ಯತೋ$ನುರೂಪೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) | 

ಸೂಕ್ತ--೧ಕ೩ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ- ೨೧॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
|| ಖಷಿಃ_ -ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ | 
॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ೧-೩ ಶಕ್ಕರೀ | ೪.೬ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


« 
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A ದಡ ತ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರೋ ಷ್ವಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥಮಿಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಚತ | 


| | | 
ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್ಸಂಗೇ ಸಮತ್ಪು ನೃತ್ರಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧಿ 


| 
ಚೋದಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇಸಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ!ಸು! ಅಸ್ಮೈ | ಪುರಃ5ರಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಸಂ | ಅರ್ಚೆತ | 


| | | | 
ಅಭೀಕೇ |! ಚಿತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕ5ಕೃತ್‌ | ಸೆಂ6ಗೇ | ಸಮತ್‌$ಸು! ನೃತ್ರ$ಹಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ! 
| | | | | 
ಬೋಧಿ |! ಚೋದಿತಾ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಧಿ | ಧನ್ನಃಸು. ||೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೋರಥಂ ರಥಸ್ಯ ಪುರಃ 
ಪುರತೆಃ | ಪುರೋ$ವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿತ್ವಾದ್ಧತಿಸಮಾಸಃ ॥ ರಥಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಚತ।| ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಸೂಜಯೆತ! ಪ್ರ ಉ ಇತಿ ನಿಪಾತೆಸಮುದಾಯೆಃ 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಓದಿತಿ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಹಂ ॥ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾಡ್ಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ 
ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ || ಔಣಾದಿಕೋಳಧಿಕರಣೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ || ಸಮತ್ಸು 
ಸೆಂಗ್ರಾನೇಷು ಸಂಗೇ ಸಂಗಮನೀಯೇ ಶತ್ರುಬಲೇ || ಡೋನನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩೨-೨-೪೮ | 
ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದಭ್ಯರ್ಣ್ಯೇಇಪಿ ನಿಕೆಬಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇಸಪಿ ಕೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಮಸಿ 
ಲೋಕಕೃತ್ಸ್ಛಿತಿಕೃನ್ನ ಸಲಾಯಿತಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಏವಂನಿಧಃ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ *ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸನ್ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 
ಪರಿಚೆರಣಾನಿ ಬುಧ್ಯತಾಂ || ಬುಧೇಶ್ಟಾಂದಸೇ ಲುಜ* ದೀಪಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಕ್ಯೋಗೇ*ಹೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಅಪಿ ಚಾನ್ಯಕೇಷಾಂ ಕುಶ್ಸಿತಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಧಿ ಧನ್ವಸು ಧನುಃಷ್ಟಧಿರೋಪಿತಾ ಜ್ಯಾಕಾಃ ಕುತ್ಸಿತಾ ಜ್ಯಾ ನಭಂತಾಂ | ಹಿಂಸ್ಕಂತಾಂ | 
ನಶ್ಯಂತು ॥ ಜ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮ | ಪಾ. ೫-೩-೭೦-೭೪ | ನಭ ಶುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 


ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 
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ದ ಬಗ್ಗ ಬ ಧ್ಯ ಗಾ ಹದಡಿ ಬ! 


RN A ತ NN SNS NNN 
NN ~~ SSNS ಹ! ರಾ ಹ ~~ pe 
ನಧಿ ENN NA ~ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ - ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪುರೋರಥೆಂ--ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ| ಶೂಸಂ--ಬಲನನ್ನು | ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಜೆಕೆ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ। ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಂಗೇ_--ಶತ್ರುಬಲಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ! ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌-- ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗಲೂ | ಲೋಕಕೃತ್‌-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ ನಿಲ್ಲುವ | ವೃತ್ರಹಾ - ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ --ನಮಗೆ | 
ಚೋದಿತಾ- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ( ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ) | ಬೋಧಿ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯೆಲಿ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ- ಕುತ್ತಿತರಾದ ಶತ್ರುಜನರ 1 ಅಧಿ ಧನ್ಸಸು- ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | 


ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆದೆಗಳು | ನಭೆಂತಾಂ- ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ, ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಬಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆತಾಗ ನಡೆಯುವ ಕೈಕ್ಸೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೆಡದಂತೆ ಕಾಪಾಡ 
ಬಲ್ಲ ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸೇವಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರು ಜನರ ಬಿಲ್ಲಿನ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವನ್ನೈ 


ದಲಿ. 
English Translation 


Adore fervently the might of that Indra which goes before his chariot: 
he who makes room for us in the hand to hand conflict, who slays the Vritra 
in the hostile army in battles, he who is our simulator, may he know (the 
adoration paid by us); may the bowstrings on the bows of our enemies be 


destroyed. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭೀಕೇ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭ್ಯರ್ಣೇತಪಿ ನಿಕಟಂ ಹಾ. 
ಪ್ರೈತೀಫಿ ಕೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಮಸಿ | ತೀರಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪರಸ್ಸರ ಜುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಹೊಡೆದಾ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾಸ್ಪರು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಪ್ರಪಿತ್ತೇಇಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಅಭೀಕೇ ಅಭ್ಯಕ್ತೇ | ಆಸಿತ್ಸೇ ನಃ 
ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ತೊಯಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದುಲೋಕಕೃತ್‌ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ ॥ 


(ನಿ. ೩-೨೦) 
ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಭೀನೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
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ಶಬ್ದಗಳೂ (ಅದರಂತೆ ದಭ್ರಂ ಅರ್ಭಕಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ ಎಂದರೆ ಪಾಪ್ತೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ; ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಕ್ತೇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎದು 
ರಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪಿತ್ವೇ ನಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ತೊಯೆಮಾಗಹಿ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ, ಅಭೀಕೇ ಚಿದು 
ಲೋಕಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ; 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಲಿ | | | 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರವಾಸೃಜೋ*ಧರಾಚೋ ಅಹನ್ನಹಿಂ || 
| | | [ 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ ಜಜ್ಞಿಸೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಸ್ಕಸಿ ವಾರ್ಯಂ ತಂ ತ್ವಾಪರಿ ಸ್ವಜಾಮಹೇ 


| | | 
ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು॥ ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| d | | | 
ತ್ವಂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ |! ಅನ! ಅಸೃಜಃ | ಅಧರಾಚೆಃ | ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | 
| | 
ಅಶತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ನಿಶ್ಚಂ | ಪುಸ್ಯಸಿ | ವಾರ್ಯಂ [ತೆಂ!ತ್ವಾ! ಪೆರಿ| ಸ್ಪಜಾನುಹೇ | 


ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾ | ಅಧಿ | ಧನ್ಟ$ಸು ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಇಲಪೂರಾನಧರಾಜೋ$5ಧರಮಥೋಮುಖಮಂ- 
ಚೆತೋ ಗಂತ್ಯನವಾಸೈಜಃ | ಮೇಘಾನ್ಸಿರಗಮಯಃ | ಯತೆಸ್ತ್ಯಮುಹಿಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಗತೆಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ 
ಹತವಾನಸಿ |! ಯದ್ವಾ |! ಅಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಅನರಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಮಹನ್‌ 
ಹತೆವಾನಸಿ! ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಶತ್ರುಃ ಶತ್ರುರಹಿಶೋ ಜಜ್ಜಿಸೇ! ಜಾಯಸೇ ॥ ನ ಸಂತಿ 
ಶತ್ರೆವೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರೃತ್ವಂ | ಜನೇರ್ಲ್ಳಿಟಿ ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ ॥ ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಪುಷ್ಯಸಿ |! ವರ್ಧಯಸಿ॥ ನೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ 1 ಯಹ- 
ಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಬ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ತಾದೈಶಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿ 
ಷ್ವಜಾಮಹೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಲಾಲಿಂಗಸಂ ಕುರ್ಮಃ | ವಶೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಷ್ವನ್ನ ಪರಿಷ್ಟಂಗೇ | 
ದಂಶಸಂಜಸ್ಯಂಜಾಂ ಶಹಿ ! ಪಾ, ೬-೪-೨೫ | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
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ಆಗ ಕೌಚ್‌ ರ್‌ ರ ಗಾರ್‌. ರ್‌ ಗಗ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ಸೀನು | ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಧ- 
ರಾಚಿಃ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅವಾಸೃಜ॥--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅಹಿಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಹನ್‌-- ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ) ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರೆ--(ಆದ್ದರಿಂದ) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) | ಅಶತ್ರುಃ--ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ |!  ಜಿಜ್ಞಸೇ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ವಾರ್ಯೆಂ--ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪುಷ್ಯಸಿ - ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೆಂ-- 
ಅಂತಹ | ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಸ್ವಜಾಮಹೇ- ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ 1 ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು- ಬಿಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ | 
ಜ್ಯಾಕಾ&--ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘೆವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ 
ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗಳ: ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You have sent the rivers away downwards; you have slain Ahi; you are 
born, Indra. without an enemy, you grant all that is desirable. as such 


we embrace you, may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 
ಅಥಾಸಿ ನಿಪ್ರತಿಷಿದ್ಭಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ | ಏಕೆ ಏವ ರುದ್ರೋ 5ವತಸ್ಥೆ ನ ದ್ವಿತೀಯಃ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಾಃ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂನ್ಯಾಂ!! ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ! ಶತೆಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಇತಿ! (ನಿ. ೧-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರೆಡೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ- ಏಕ ಏವ ರುದ್ರೋ$ವ 
ತಸ್ಥೇ ನ ದ್ವಿತೀಯಃ |ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ 1 (ವಾ. ಸಂ ೧೬-೫೨) ಎಂಬ 
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ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾ ಿಭಿಪ್ರಾ ಯೆಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಇರುವನು 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮತ್ತೊಬ ಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಜಿಸೇ (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್ಪಾಕೆಮಿಂದ್ರಃ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೦೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನೂರಾರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ ಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ? ಶತ್ರು 
ವಿಲ್ಲದವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಕತ್ರುಗಳಿದ್ದ ಮೇರೆ ಅವನು ಶಶ್ರು 
ರಹಿತನು ಹೇಗಾದನು ? ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅರಾತಯೋ:ರ್ಯೋ ನಶಂತ ನೋ ಧಿಯಃ | 


ನೆತ್ತ | | 
ಅಸ್ತಾಸಿ ಶತ್ರವೇ ವಧಂ ಯೋನ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಾ ತೇ ರಾತಿರ್ದ- 
ದಿರ್ವಸು ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇಸೂಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೩1 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


ನಿ1ಸು।! ವಿಶ್ವಾ 8 | WE | ಅರ್ಯಃ | ನಶಂತ | ನಃ | 


ಅಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ಶಕ್ರೆನೇ। ವಧಂ | ಯಃ ನಃ! ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತಿ | ಯಾ | ತೇ | ರಾತಿ॥ | ದದಿಃ | 


| | | | 
ವ | ನಭಂಕಾಂ। ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ। ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಧಿ | ಧನ್ವ;ಸು ಗ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅರಾತಯೋ$ದಾತ್ರ್ಯೋ$ರ್ಯೋಇಭಿಗಂತ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಿ ನಶಂತ | ವಿನಶ್ಯಂತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದರ್ಥಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ನಾ ಪ್ರವರ್ತೆಂತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ನೋಸ್ಮಾಇಗಿ ಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೈತಿ | ಹಂತೇಃ ಸನ್ಯಜ್ಞನ- 
ಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಥಃ |! ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೇತಿ ಕುತ್ವೆಂ ॥ ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರನೇ ವಧಂ ಹನನಸಾಧೆನಮಾಯುಧ- 
ಮಸ್ತಾಸಿ | ಶ್ಲೇಸ್ತಾ ಭವಸಿ॥| ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ |! ತೇ ತವ ಯಾ ರಾತಿರ್ಧನಸ್ರ ದಾನಹೇ- 
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ಹ RN, 


ತ PL 


ತುರ್ಹಸ್ತಃ ರಾ ದಾನೇ | ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತ 
ಇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ || ಸಾ ರಾರ್ತಿರ್ವಸು ಧನಂ ಪದಿ: ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಭವತು | ಆದೃೈಗಮಹನ 
ಇತಿ ಡದಾತೇಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ವಸುಶಬ್ದಾತ್ಸಷ್ಮ್ಯಭಾವಃ || ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ನಃ ಅರಾತೆಯೆ8--ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು | ಸುನಿ ನಶಂಶ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ | ಧಿಯಃ--ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಲಿ । 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆ8--ಯಾವಶತ್ರುವು | ನ್ಯ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸತಿ- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | 
ಶತ್ರವೇ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಧಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ--ಅವನ-ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ1 ಯಾ ರಾತಿ8- ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತನಿದೆಯೋ ಆ ಹಸ್ತವು | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಪದಿಃ--ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ | ಅನ್ಯ- 
ಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾಃ-ಹೆಜೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ- 
ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದು 
ವರೆಯಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯು 
ಧವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ನೀಡಲಿ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation. 

May all our assailants, who make no offerings, puickly perish, may 
our praises (be successful); you, Indra, hurl the weapon at the foe who 
seeks to slay us, may that liberal (hand) of yours be the giver of wealth (to 


us); may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿತೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುರಾದಿದೇಶತಿ | 
| | 
ಅಧಸ್ಪದಂ ತಮಾಂ ಕೃಧಿ ವಿಬಾಧೋ ಅಸಿ ಸಾಸಹಿರ್ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇಷಾಂ 


| 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು ॥ ೪ | 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಃ | ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಅಭಿತಃ | ಜನಃ | ವೃಕಳಯುಃ | ಆ5ದಿದೇಶತಿ! 
| | 
ಅಧ8$ಸದಂ | ತೆಂ! ಈಂ | ಕೃಧಿ | ವಿಳಬಾಧಃ | ಅಸಿ | ಸಸಹಿ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ! ಜ್ಯಾಕಾಃ! 


ಅಧಿ | ಧರ್ನ್ನಸು | © I 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುಃ | ವೃಕೋ ಹಿಂಸಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ ಸ್ತೇನೋ ವಾ! 
ಸ ಇವಾಚೆರನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಭಿತಃ ಸರ್ವತ ಆದಿದೇಶತಿ ಅಭಿಲಶ್ರ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯತಿಸೃಜತಿ || ದಿಶತೇರ್ಲೇ- 
ಟೈಡಾಗಮಃ | ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾತ್ರತಿಸೇಧಾಭಾನೇ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 
ತನಾಂ ತಮಿಮಂ ಜನಮಧಸ್ಸದಂ ಪಾದೆಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಧಿ |! ಕುರು | ಕೆಕೋತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯ್ಥಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಯೆತಸ್ತ್ವಂ ವಿಜಾಧೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾಸಹಿರಭಿಭನಿತಾ ಚಾಸಿ | ಸಿದ್ಧಃ ಶೇಷಃ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕಾಯುಃ- -ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಯಃ ಜನ8--ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ನಃ ಅಭಿತಃ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ | ಆದಿದೇಶತಿ- ತನ್ನ ಆಯು 
ಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ | ತಂ ಈಂ- ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧಸ್ಸದೆಂ- ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | ವಿಜಾಧ8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾಧಿತನಾದರೂ 
ಅವರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹಿಃ ಅಸಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು-- 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾ&--ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವನ್ನೈವಲಿ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರೂ ನೀನು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿ ತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation. 


The man who, like a wolf, prowls around us, O Indra, cast him 
beneath our feet, for you are the resister, the overcomer (of foes); may the 
bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ಸನಾಭಿರ್ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಟ್ಯಃ | 
| | | 
ಅನ ತಸ್ಯ ಬಲಂ ತಿರ ಮಹೀನ ದ್ಯೌರಧ ತ್ಮನಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ 


| 
ಜ್ಯಾಕ್‌ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೫ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ€ದಾಸತಿ | ಸ5ನಾಭಿಃ8 । ಯಃ | ಚ | ನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ | 


| | | | | | 
ಅವ | ತಸ್ಯ | ಬಲಂ | ತಿರ! ಮಹೀ$5ಇವ | ದ್ಯೌ8! ಅಧ! ತ್ಮನಾ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | 


| | 
ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಧಿ ಧನ್ವತಸು | ೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಸನಾಭಿಃ ಸಮಾನಜನ್ಮಾ ಶತ್ರುರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತಿ ಉಪಕ್ಷಯತಿ ಯಶ್ಚ 
ನಿಷ್ಟ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಜನ್ಮಾಸ್ಮಾನುಸಕ್ಷಯತಿ || ಜಾತಾರ್ಥೇ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಚಿನೋ ನಿಃಶಬ್ದಾದವ್ಯಯಾತ್ಯಪ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೨-೧೦೪ | ಹೃಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತದಿತೇ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೧ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಆಧಾನಂತೆರಮೇವ 
ಮಹೀವ ದ್ಯಾರ್ಮಹತೀ ದ್ಯೌರಿವ ವಿಸ್ತೃತಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಬಲಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ- 
ದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸ್ವಯನಮೇವಾವ ತಿರ | ಜಹಿ |! ಅನವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | 


ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ-_ಯಾವ | ಸನಾಭಿ8- ನಮ್ಮ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುವು! 
ಯಶ್ಚ. ಯಾವ | ನಿಷ್ಟ್ಯ8- ನಮಗಿಂತಲೂ ನೀಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶತ್ರುವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ 
ದಾಸೆತಿ- ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಮಹೀವ ದ್ಯೌ॥8-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹಳ 
ವಾದ! ಶಸ್ಯ--ಆ ಶತ್ರುವಿನ | ಬಲಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ನೀನೇ ಸ್ವತಃ | ಅವ ತಿರ--ನಾಶಮಾಡು | 
ಅನ್ಯ ಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು--ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆದೆಗಳು 
(ಹಗ್ಗಗಳು) | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 

॥" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯವನೇ ಆಗಲಿ, ನೀಚ ಜಾತಿ 

ಯವನೇ ಆಗಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ನಾಶ 
[a 

ಮಾಡು. ಶತ್ರು ಜನರ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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ಖಕ ಅಟ ಅ ಆ ಅಆ ಆರ್ಪ್ಸಾರ್ಕ್ಕ್ಚಕ್ಬಕ ಡು ದೆಊಯದ್ದಯ ಯ ಎಮ ಪಾ ಟಾ ಜಾತಾ ಇಟು ಬಟು ಜಾ ೫ ಟಿ ಎ ಟು ಅ ಟಾತಣಾ ಎ ಟಾ ಹ ಹ ಟಾ 6 ೫ ಚಾಣ ಜಾಣಾ ಸಿ ಖಾಸಾ ಚಾ ಜಾಣಾ ಜಾಚ ಅ ಹ ನು ಸಂಖ ಪಾಂಜಾ ಭಾ ಸಾ ಯಾ ಇನ ಇರ ಭು ಯಾ ಸಾಯ ಅ ನ ವರ್‌ ್ಯ್ಸ್ಮ್ಸರ್ಯ ರರ 


English Translation. 


He who assails us Indra; whether he be of the same caste or of 
degraded caste— scatter of yourself his host; (though it be vast) as the wide 


heaven ; may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯನಃ ಸಖಿತ್ತಮಾ ರಭಾನುಹೇ | 
| | | 
ಯತಸ್ಯ ನಃ ಪಥಾ ನಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯ ಕೇಸಾಂ 


ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ! 
ವಯಂ ! ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಯವಃ | ಸಖಂತ್ತಂ| ಆ | ರಭಾಮಹೇ | 
| | | | | 
ಯತಸ್ಯ | ನಃ! ಪಥಾ | ನಯ | ಆತಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ। 


ಅಧಿ ಧಸ್ಮ್ಮಂಸು | ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯೆವಸ್ತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಸಖಿತ್ನಂ ಸಖಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮೆ- 
ಕಮಾ ರಭಾಮಹೇ! ಉಪಕ್ರಮಾಮಹೇ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ || ಭಸ್ಯ 
ಟೀರ್ಲೋಪಃ ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ `ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ 
ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತತ್ಸಲಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನತಿ ನಯ | ಅತಿಸಾರಯ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ-_ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1  ತ್ವಾಯವಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ಸಖಿತ್ಚಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆ ರಭಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇವೆಕ್ಕ 
ಯತಸ್ಯ ಸೆದಾ--ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಇತ್ಸನಿ ವಸಿ ರಸಿಕತೆ ಹ ನಃ 
ದುರಿತಾ - ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅತಿ ನಯೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಓಸು | 
ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು--_ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾಃ- 
ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುನೆನು. ಸತ್ಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದಾಟಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆದೆಗಳು 
ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation 

Devoted to you; Indra, we strive after your friendship; lead us by 
the path of sacrifice beyond all evils; may the bowstrings on the bows of 
our enemies be destroyed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ತಾಂ ಶಿಕ್ಷ ಯಾ ದೋಹತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


| | | | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರೋಧ್ಲ್ಲೀ ಪೀಪಯದ್ಯಥಾ ನಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸು|ತ್ವಂ।| ಇಂದ್ರ! ತಾಂ!ಶಿಕ್ಷ! ಯಾ| ಡೋಹತೇ! ಪ್ರತಿ! ವರಂ! ಜರಿತ್ರೇ | 
| ಆಹ | | ಜಾ! 
ಅಚ್ಛಿದ್ರ5 ಊಧ್ಗೀ | ಪೀಪೆಯತ ! ಯಥಾ! ನಃ | ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಾ | ಸಯಸಾ | ಮಹೀ | ಗೌಃ! ೩ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾಂ ಗಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸು ಶಿಕ್ಷ! ಪ್ರದೇಹಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ। 
ಯಾ ಗೌರ್ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಪಯಃ ಪ್ರತಿ ದೋಹತೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ 
ದುಗ್ಳೇ | ದುಹೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ। ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ವರಂ | ವೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಲ )ಹವೃದವೃನಿ- 
ಶ್ಲಿಗಮಸ್ಲೇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ || ಸಾ ಪ್ರತ್ತಾ ಗೌರಚ್ಚಿದ್ರೋಧ್ಸೀ ನಿನಿಡೋಧಸ್ವಾ ಅತ ಏವ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಬಹುಭಿಃ ಕ್ಲಿರಧಾರಾಭಿರುಪೇತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಸತೀ ಯಥಾ ನೋತ$ಸ್ಮೂನ್ಸಯೆಸಾ ಕ್ರೀರೇಣ ಸೀಸೆಯತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್‌ ತಥಾ ತಾಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧ | ಜ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋಃ ಪೀಭಾವಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ-. ನೀನು! ಯಾ--ಯಾವ ಗೋವು | ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ | | ವರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು |  ಪ್ರತಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ದೋಹತೇ--ಕರೆಯುವುದೋ 1 ತಾಂ--ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಸುಶಿಶ್ಚ--ಕೊಡು | 
ಗೌಃ_-ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಗೋವು | ಮಹೀ - ಬಹಳವಾದ | ಸಹಸ್ರಧಾರಾ-- ಅನೇಕಕ್ಸೀರಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರೋಧ್ಸೀ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | 
ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಯಸಾ- ಹಾಲಿನಿಂದ | ಪೀಸೆಯೆತ್‌- ಪೂರೈಸುವುದೋ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡು | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ. ಅವನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾವ 
ಗೋವು ಕರೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನೀನು ಕೊಡುವ ಆ ಗೋವು ಅನೇಕ 
ಕ್ಷೀರ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation: 


Give to us, Indra (the cow) which gives milk to the worshipper accor- 
ding to his desire) so that the mighty cow possessed of an unfailing udder, 


the shedder of a thousand streams; may supply us plentifully with milk. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ಆಮ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಭೇ ಯೆದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ |! ಯುವನಾಶ್ಚಪುಶ್ರಸ್ಯ ಮಾಂಧಾತುರಾರ್ಷಂ | 
ಪೂರ್ನೇಣೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಿಸಹಿತಾಯಾಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು ಗೋಧಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯೃಷಿಃ | ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಪಂಕ್ತಿ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಳಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾತಂ | ಉಭೇ 
ಯನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಯಾವನಾಶ್ಹೋ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ ಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪಶ್ಯದಿ? / 
ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ8 ॥ . ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ  ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇತಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ 
ನೈಕಲ್ಪ್ಬಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅವ ಯತ್ತ್ಪಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು --ಉಭೇ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯುವನಾಶ್ಚಪುತ್ರನಾದ ಮಾಂಧಾತಾ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು. 
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ನ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವೇಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ 
ಗೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಭೇ ಯನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ವೋ 
ಮಹಾಸಪಾಂಕ್ತೆಂ ಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿರಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅವ ಯತ್ತ್ಪಂ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪ ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೨ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ_ ೭ ॥ 
|| ಖಷಿಃ. ೧. ೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಮಾಂಧಾತಾ ಯಾವನಾಶ್ಚಃ | ೬ ರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೭, ಗೋಧಾ॥ 
|| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ೧.೬ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೭. ಪಂ ॥ 


ತಿ ಸರ ಇಮಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಆಸಪ್ರಾಥೋಷಾ ಇನ | 


| | 
ಮಹಾಂತಂ ತ್ತಾ ಮಹೀನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ- 


| 
ಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನತ್‌ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ€ಪಪ್ರಾಥ |! ಉಷಾಃ5ಇವ | 
3 | | | 
ಮಹಾಂತಂ ! ತ್ಹಾ| ಮಹೀನಾಂ | ಸಂ5ರಾಜಂ! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ! ದೇವೀ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | 


1] 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ ||೧॥ 
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EE EE 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೆದ್ಯಸ್ತ್ಯಮಾಪಸ್ರಾಥ ತೇಜಸಾಪ್ರಥಯಸಿ 
ಆಪೂರಯಸಿ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಉಷಾ ಇವ ಯಥೋಷಾಃ ಸ್ವಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಪೂರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಮಹಾಂತಮಧಿಕಂ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಪಿ ಸಮ್ರಾಜಮಾಶ್ಚರಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ 
ಜನಿತ್ರ್ಯದಿತಿರಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ |! ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚಳ ರೂಪಮೇತತ್‌ ॥ ಯೆಸ್ಮಾದೇಷಾ 
ಜನಿತ್ರೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಮಜೀಜನತ್‌ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಾ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಜಾತಾ |! ಜನೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂ- 
ತಾತ್ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತೀಡಾದ್‌ ಣಿಳೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಯನ್ನೇಭ್ಯ 
ಇತಿ ಜೀಸ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ನೀನು! ಉಷಾ ಇವ--ಉಪಃಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆ 
ಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ | ಉಭೇ'ರೋದಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆಸಪ್ರಾಥ--ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುವೆಯೋ | (ತೆಂ ಅಂತಹ) | ಮಹೀನಾಂ--ಶ್ರೇಸ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಹಾಂತಂ-- 
ಅಧಿಕನಾದನನೂ | ಚಿರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಜನಿತ್ರೀ- ಸುಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು | 
ಅಜೀಜನತ್‌ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು | ಜನಿತ್ರೀ--ಸುಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸನಿಸಿದಳೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಿತಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಷ॥ಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳೆ 
ರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ(ಸ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕನಾದವನೂ ಮನು 
ಸ್ಠರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವತೂ ಆದ ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಸನಿಸಿದಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸವಿ 


$ 
ಸಿದ ಈ ಕಾರಣ ದಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು, 


English Translation 


You; Indra; who fil both heaven and earth (with light) like the 
dawn—the devine progenitress has given birth to you; the mighty of the 


mighty (gods), the sovereign of men; auspicious progenitress has given you 


birth. 
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ತವ ಅಂಡ ತತ ವ ದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ಅನ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ತನುಹಿ ಸ್ಥಿರಂ | 


| J) | | 

ಅಧಸ್ಪದಂ ತಮಾಂ ಕೃಧಿ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಆದಿದೇಶತಿ ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜ- 

; ಭತ ಹ | 
ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಹ |ಸ್ಮ! ದು8€ಹನಾಯತಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ತನುಹಿ | ಸ್ಪಿರಂ | 
| | 
ಅಧೆ85ಸದಂ! ತಂ ಈಂ। ಕೃಧಿ | ಯೆಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ5ದಿದೇಶತಿ | ದೇನೀ | ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌! 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌ ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ದುರ್ಹಣಾಯೆತೋ ದುಃಖಪ್ರದಂ ಹನನಮಾಚರತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋಃ ಸ್ಥಿರಂ 
ದೃಢಂ ಬಲಮವ ಶನುಹಿ | ಅವತತಂ ನೀಚೀನಂ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕ | ತಂ ಶತ್ರುಮಾನೇನಮಧ- 
ಸ್ಪದಂ ಸಾದೆಯೋರಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಯಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಡುರ್ಹಣಾಯೆತಃ-ದು8ಖಪ್ರದವಾದ ವಧಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಮರ್ತಸ್ಯ- 
ಶತ್ರುವಿನ | ಸ್ಪಿರಂ- ದೃಢನಾದ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು | ಅವ ಶನುಹಿ ಸ್ಮ--ನಾಶ ಪಡಿಸು | 
ಯೆ8- ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ | ತೆಂ ಏನಂ-- 
ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧಸ್ಪದಂ--ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ | ಕೃಧಿ -ಮಾಡು ದೇನೀ--ದೇನತಾತ್ಮ 
ಳಾದ | ಜನಿತ್ರೀ - ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಜನಿತ್ರೀ ಅಜೀ 
ಜನತ್‌ - ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ಫೈರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವ 
ತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಇಂತಹ ಸುವುತ್ರನಾಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಶೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು, 
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English Translation 


Enfeeble the strength of malicious man; cast under foot him who tries 
to kill us; the devine progenitress has given you birth, the auspicious 


progenitress has given you birth. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅವ ತ್ಯಾ ಬೃಹತೀರಿಷೋ ವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅಮಿತ್ರಹನ್‌ | 


| | | ಗೆ ಇ 
ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ರ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜ- 


| 
ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ | ೩॥ 
ಖಿ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನ | ತ್ಯಾಃ! ಬೃಹತೀಃ | ಇಷ | ನಿಶ್ಚ$ ಚಂದ್ರಾಃ | ಅಮಿತ್ರ ೯ಹನ್‌ | 


| | | | | 
ಕಬೇಭಿಃ | ಶಕ್ರ | ಧೂನುಹಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ 1 ಊತಿ€ಭಿಃ ! ದೇವೀ | ಜನಿಶ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ೩ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಮಿತ್ರಹನ್ನಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರ್ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ 
ಶಕ್ತಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ತ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ನಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಂದ್ರಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯಾಸಾಂ 
ತಾದೃಶೀಃ |! ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ || ಏವಂಭೂತಾ ಇಹೋತನ್ನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಶ್ಷಾಭಿ8 ಸಾರ್ಧಮವ ಧೂನುಹಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಪವಾಜ್ಮುಖಂ ಕಂಸೆಯ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮಯೇ- 


ತ್ಯರ್ಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಆಮಿತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ | ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೆ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶಚೀಭಿ8-- 

ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ8--ಬಹಳವಾದವೂ | ವಿಶ್ವತ್ಹಂದ್ರಾಃ-- 

ಸಮಸ್ತಧನಗಳನ್ನೂ | ಇಷಃ — ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಾಭಿ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ ಊತಿಭಿ8- ನಿನ್ನ 

ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅವ ಧೂನುಹಿ--ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ದೇವೀ--ದೇವಾತ್ಮಳಾದ | 
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ಜನಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಜನಿತ್ರೀ ಅಜೀಜನತ್‌ 
ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಬಹೆಳವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಅನಾ ಮ ದ್ಯ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆ ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರ್ಹೆಳಾದಳು. 
English Translation. 


Destroyer of enemies, Indra: Shakra, shake down upon us by your 
exploits those abundant, all-shining viands, (accompanied) with all your 


protections; the divine progenitress has given you birth, the avspicious 


progenitress has given you birth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅವ ಯತ್ತ 4 ಶತಕ್ರ ತನಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ಧೂನುಷೇ | 
ರಯಿಂ ನ ಸುನ್ವ ತೇ ಗ ಸಹಸ್ಸಿ ಶ್ರಿಣೇಭಿರೂತಿಜರ್ದೇನೀ ಜಫಿತ್ರ $ಜೀಜನ- 
| 
ದೃದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ || ೪ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಅವನ ! ಯತ್‌ | ತ್ವಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | ದು? ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಧೂನುಷೇ | 
| | 
ರಯಿಂ ನ! ಸುನ್ವತೇ | ಸಚಾ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ ಹ | ದೇನೀ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ | 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿಶ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ |೪| 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ*ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾವ ಯೆತ್ತ್ಪಮಿತಿ ಶೃಚೋ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೋ;- 
ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಸೂಕ್ತಾದಾವುದಾಹೃತಂ || 
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RS NS RN NR RN RT NN ಬಾಗಿ ಅಸಾ ಗಾ ಯಾ ಯಾಗ ಯಾ ಬಾಡಾ ಜಾನ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುಸ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ || 
`ಸುನೋತೇರ್ಲಟ ಶತೃ | ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಈದೈಶಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾವ 
ಧೂನುಷೇ ಅಭಿಗಮಯೆಸಿ | ದದಾಸೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತದಾ ರಯಿಂ ನ ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರರೂಪಂ ಧನಂ ಚೆ 
ಸಹಸ್ರಿಜೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಪ್ರದೇಹಿ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ-- ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನಿಸಗಿದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ಹತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ತ್ವಂ -ನೀನು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳನ್ನು |. ಅವ ಧೂನುಷೇ-- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ರೆಯಿಂ- ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | 
ಊತಿಭಿಃ ಸಚಾ-- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು | ದೇವೀ-- ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | _ಜನಿಶ್ರೀ--ನಿನ್ನ 
ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನಶ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ | 
” ಜಶಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳು. 


ನಾದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೈ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿಕಿಯು ಸುಪುತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


English Translation. 


When you, Indra, Shatakrathu, shake down (upon us) all blessings; 
(then bestow) upon the offerer of the libation wealth also, together with your 
thousandfold protections; the divine progenitress has given you birth, the 


auspicious progenitress has given you birth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | 
ಅವ ಸ್ಟೇದಾ ಇವಾಭಿತೋ ವಿಷ್ಟಕ್ಪತಂತು ದಿದ್ಯವಃ | 
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ಇ ಹ! ಗಗ್‌ 
NN SE ಎ.ಟಾಫಾಶಾಪಾಗಾ ಗಾ ಟಾ ಸಾರಫಾರಾರ ಗ್‌” 


SN 


| "ಇಂದ್ರ | 
ದೂರ್ನಾಯಾ ಇವ ತಂತವೋ ವ್ಯರಿಸ್ಮದೇತು ದುರ್ಮತಿರ್ದೇನೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ- 


| 
ಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜನತ್‌ |೫| 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | | 
ಅವ |! ಸ್ಟೇದಾ85ಇವ | ಅಭಿತಃ | ವಿಷ್ಠಕ್‌ | ಪತಂತು | ದಿದ್ಯವಃ I 
| 
ಹಿ ೯ಯಾ ಇನ | ನ | ವಿ] ಅಸ್ಮ ತ್‌ | ಏತು | ದುಃ5ಮತಿಃ | ದೇನೀ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜ- 


| 
ನತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ || ೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ವೇದಾ ಇವ ಗಾತ್ರಾಶ್ಸೇದವಿಂದವ ಇವಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ದಿದ್ಯವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನೀಂದ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತಯೋ ವಾ ವಿಷ್ಠಗ್ನಾನಾಮುಖಾ ಅವ ಸೆತೆಂತು | ನಿಸತೆಂತು | ದೂರ್ವಾಯಾ 
ಇವ ತೆಂತನಃ | ಯಥಾ ದೊರ್ವಾಕಾಂಡಾ ಬಹುಶಃ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ಏನಂ ಬಹುಶೋ ವಿಸ್ತೃತಾ 
ದೈಶ್ಯಂತೇ। ದುರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧಿಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ವ್ಯೇತು | ನಿಯತಾ ಗಚ್ಛತು | 
ಗತಮನ್ಯತ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವೇದಾ ಇವ-- ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು ಹನಿಗಳು ತೊಟ್ಟಿ ಕುಂತೆ | ದಿದ್ಯವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು |. ಅಭಿಶಃ ಸುತ್ತಲೂ | ಫಿಷ್ಟಕ್‌-- ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ | ಅವ ಪತಂತು-_ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ! ದೂರ್ವಾಯಾ ಇವ ತಂತವಃ ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಮಿಗಳು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ| 
ದುರ್ಮತಿಃ -ಮರ್ಜುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಫಿ ಏತು--ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | 
ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಜನಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಅಜೀಜನತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿಶ್ರೀ-- ನಿನ್ನ ತಾಯಿ: ಯು | ಭದ್ರಾ - ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ಇದಳು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರುಹನಿಗಳು ತೊಟ ಸೆ ಕ್ರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು, ಹಡೆದ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಡೆದ 


ಈ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಸ್ರಶಸ್ಯಳಾದಳ:, 


ಅ, ೮. ಆ. ೩, ವ. ೨೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 843 


NN = 


English Translation 


Let your radiant (weapons) fall down everywhere round about like 
drops of perspiration ; let the enemy depart from us like the stems of the 
durva grass; the divine progenitress has given you birth, the auspicios 
progenitress has given you birth. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ೀರ್ಫ್ಥಂ ಹೃಂಕುಶಂ ಯಥಾ ಶಕ್ತಿಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ಮುಂತುಮಃ | 


(ಬಿ 


| | ; 
ಪೂರ್ವೇಣ ಮಘವನ್ಸದಾಜೋ ವಯಾಂ ಯಥಾ ಯಮೋ ದೇವೀ ಜನಿ- 


ಜ್‌ | 
ತ್ರ್ಯಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನತ್‌ ೬ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| r | 
ದೀರ್ಫಂ | ಹಿ! ಅಂಕುಶಂ | ಯಥಾ! ಶಕ್ತಿಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | ಮಂತು;ಮಃ! 


| | | ಇ | | 
ಪೂರ್ನೇಣ | ಮಘ$ವನ" | ಪದಾ | ಅಜಃ। ನಯಾಂ! ಯಥಾ | ಯಮಃ। ದೇವೀ | ಜನಿತ್ರೀ | 


| ಎ 
ಅಜೀಜನತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ದೀರ್ಥಮಾಯತಮಂಕುಶಂ ಸೃಣಿಂ ಯಥಾ ಬಿಭರ್ಷಿ ಏವಮಾಯತಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಹೇ ಮಂತುಮಃ। 
ಮನತುರ್ಜ್ಞ್ನಾನಂ | ತೆದ್ದೆನ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಸೆಂಬುದ್ಧಾ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುಶ್ಶಂ | ಈದೃಶೇಂದ್ರ 
ಬಿಭರ್ಷಿ | ಧಾರಯಸಿ || ಡುಭೃಇ* ಧಾರಣಿಪೋಷಣಯೋಃ ಜಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಶ್ಲೌ ಭೃ ಉನಮಿದಿ- 
ತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ವಂ || ಹೇ ಮಹಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಥಾ ಪೂರ್ನೇಣ ದೇಹಸ್ಯ ಸೂರ್ವಭಾಗೇ ವರ್ತೆಮಾ- 
ನೇನ ಪದಾ ಸಾದೇನಾಜಶ್ಛಾಗೋ ವಯಾಂ ಶಾಖಾಮಾಕರ್ಷತಿ ತಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾಕೃಷ್ಯ 
ಯಮಃ | ಶತ್ರೂನ್ನಿಯಚ್ಛೆಸಿ।॥ ಯಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ /| | | 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ) ದೀರ್ಫಂ--ಉದ್ದವಾದ | ಅಂಸುಶಂ--ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲನ್ನು (ದೋಟಯನ್ನು ) | 

ಮಂತುಮಃ- ಬುದ್ದಿವಂತನಾದವನು | ಯೆಥಾ-- ಯಾವರೀತಿ ಹಿಡಿದು ಉಸಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು | 
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ಇತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಸಾತ್‌ 


NN ಇರ್‌ ಹಗ್‌ ಇರ್‌ ಇಾರ್‌ಾ್‌ಇಾ್‌ಇ್‌' ಇರ್‌” 


LN 


ಶಕ್ತಿಂ-ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಬಿಭರಿ--ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಜಃ ಆಡು | ಪೊರ್ವೇಣ ಪದಾ-.-ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ | ವಯಾಂ-- 
ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಆಡರಂತೆ ನೀನು |. ಯೆ_ಮ... ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ | ದೇವೀ 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ (ನಿನ್ನ). ಜನಿತ್ರೀ-ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಅಜೀಜನತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 


ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಉದ್ದವಾದ ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯಾವರೀಶಿ ಬಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುಪೆ. (ಸೋಲಿಸುವೆ) ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 
English Translation. 


For you, sapient (Indra wield your might like along hook; you 
drag (your foes), Maghavan; ೩5 ೩ goat with its fore-foot (drags) a branch ; 
the divine pragenitress has given you birth, the auspicious progenitress has 


givee you birth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
EY ಮಿನೀಮಸಿ ನಕಿರಾ RET ಮಂತ್ರಶ್ನು ್ರತ್ಯಂ 
ಚರಾಮಿ | 
| | 
ಸಕ್ಷೇಭಿರಪಿಕಕ್ತೇಭಿರತ್ರಾಭಿ ಸಂ ರಭಾಮುಹೇ ೭! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ನ4॥ | ದೇವಾಃ | ಮಿನೀಮಸಿ | ಎಕ | el ಯೋಪೆಯಾಮಸಿ | ಮಂತ್ರ *ಶ್ರು ತ್ಯ o | ಚೆರಾಮಸಿ | 


ಪಕ್ಷೇ | ಅಪಿ5ಕಕ್ಷೇಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಅಭಿ! ಸೆಂ! ರಭಾಮಹೇ 1೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯೇ ನಕಿರ್ಮಿನೀಮಸಿ | ನ ಕೆಮನಿ ಹಿಂಸ್ಕೃಃ ॥ 
ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕೈೈಯಾದಿಕಃ || ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ॥ ಆಕಾರ। 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ, ೨೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 845 
ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ನಕಿರ್ನ ಕಿಂಚ ಯೋಪೆಯಾಮಸಿ | ಯೋಸೆಯಾಮಃ | ಅನನುಷ್ಮಾನೇನ ನಿಮೋಹ- 
ಯಾಮಃ | ಯುಪ ನಿನೋಹನೇ | ಕಂ ತರ್ಹಿ ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರ್ಯೆಂ ಶ್ರುತ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಕೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದ್ದಿಷಯಂ ಕರ್ಮ ತೆಚ್ಚರಾಮಸಿ | ಆಚೆರಾಮಃ | ಅನುತಿಷ್ಠಾಮಃ | 
ಅಪಿ ಚ ಪಶ್ಸೇಭಿಃ ಪಶ್ಚೈಃ ಪಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯೈಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈರಪಿಕಶ್ಸೇಭಿಃ | ಅಸಿಕಶ್ರೋ ನಾಮ ಜಾಹ್ವೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಪಿಕಕ್ಷಭೂತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೆ€€ಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸಂ 
ರಭಾಮಹೇ | ಸಮ್ಯಗವಲಂಜಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದೇನಾ8--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು) | ನಃ ಮಿನೀಮಸಿ- ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಹಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ನಕಃ ಆ ಯೋಪಯಾಮಸಿ-- ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡದೆ ನಿಮಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ) | ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ--ಶ್ರುತಿಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ! ಚೆರಾಮಸಿ- 
ಯಜ್ಜಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು | ಸಕ್ಷೇಭಿಃ--ಪಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದರೂ | 
ಅಸಿಕಶ್ಸೇಭಿ8-- ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ 
ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ರಭಾಮಹೇ--ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ :ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿಸಿರುವಂತೆ ನಿಮ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 


ಈ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 

ಲಿ gods, we never injure (you), we never inflict annoyance (on you), 

we follow the teaching of the mantra; we take hold of you at this (sacrifice) 


with wings and arms: 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ರಾ ್ರೂಾ-- 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರ ಸಿದ್ದನು. 
ಅನನು ಇನ್ನೂ ಕುಮಾರನಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಎಳೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನ ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ನಚಿಕೇತನು-- ನಮ 
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ತಂದೆಯು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು? ಈ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಉಪಯೋಗ 
ವಾದೀತು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ್ರೆ ತಂದೆಯೇ, ಇಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡ( 
ವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಒರುವ ಪುಣ್ಯವೇನು? ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡು ಎಂದನು, ಅದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯು ನಚಿಕೇತ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ನನಲ್ಲಿ ಎನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದಾನ 
ಮಾಡು ಎಂದನು. ತಂದೆಯು ಅವನ ಬಾಲಭಾಷೆಗೆ ಗಮನಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಆದರೂ ನಚೀಕೇತನು ಅಸ್ಟಕ್ಕೆ 
ಬಿಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ ಎಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ನೀಡಿಸತೊಡಗಿದನು. ಆದರಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ ಬಂದು 
ಆ ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ. ತೋರದೆ ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ (ಯಮನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದನ್ನೇ ನಿಜನೆಂದು ನಂಬಿ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ 
ಸಜ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆವನು ಬರುವವರೆಗೂ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಮನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಮೂರುದಿನಗಳನಂತರ ಯಮನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಮೂರು 
ದಿನಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಕೆಡಕಾಗುವುದು, ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರ 
ಮಾಡದ ನನಗೆ ಎಂತಹ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೋ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ. 
ಸೀನು ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸವಿದ್ದುದರ ಪಾಪಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಖನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದನು, ನಚಿಕೇತನು 
ಆದರಂತೆ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪದೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂರನೆಯ ವರಕ್ಕಾಗಿ 
ತನಗೆ-- ಜನರು ಮ ಶತ್ಯುವಶರಾದನಂತರ ಅವರ ಗತಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಸ್ಪಿತಿಯೇನು? ಸ್ವ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಮುಂತಾದ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಆ ನರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಯಮನು ಎಷ್ಟುವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನು ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಮೃತ್ಯು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ.:': ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಫಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಸ್ಯ ಈ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೭ ಪುಟ 582-594 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 
ಎ 


ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ತ್ತಿ (ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೇ 
ಕಾಂಡದ ೧೧ ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೮ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- 
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ಉಶನ್‌ ಹ ವೈ ನಾಜಶ್ರವಸೆಸ್ಪರ್ವವೇದಸಂ ದದೌ। ತಸ್ಯ ಹ ನಚಿಕೇತಾ ನಾಮ ಪುತ್ರ ಆಸ! 
ತಗ್‌ಂ ಹ ಕುಮಾರಗ್‌ಂ ಸಂತಂ। ದಕ್ಷಿಣಾಸು ನೀಯಮಾನಾಸು ಶ್ರದ್ಧಾವಿನೇಶ! ಸ ಹೋವಾಚ! 
ತತ ಕಸ್ಮೈ ಮಾಂ ದಾಸ್ಯಸೀತಿ1] ದ್ವಿತೀಯಂ ತೃತೀಯಂ! ತಗ್‌ಂ ಹ ಪರೀತ ಉವಾಚ। 
ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವಾ ದದಾಮಾತಿ। ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಸ್ಕೋತ್ಲಿತೆಂ ವಾಗಭಿವದೆತಿ 11 ೧1| ಗೌತಮ: 
ಕುಮಾರನಿತಿ | ಸ ಹೋವಾಚ | ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋರ್ಗ್ಸ್ಗಹಾನ್‌ | ಮೃತ್ಯನೇ ನೈ ತ್ವಾದಾ- 
ಮಿತಿ! ತಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂಶಂ ಗಂತಾಸೀತಿ ಹೋವಾಚೆ | ತಸ್ಯ ಸ್ಮ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ- 
ನಾಶ್ಚಾನ್ಸೃಹೇ ವಸತಾತ್‌। ಸ ಯದಿ ತ್ವಾ ಪೃಚ್ಛೇತ್‌ 1 ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾತ್ರೀರವಾ- 
ಶ್ಸೀರಿತಿ। ತಿಸ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತಾತ್‌ | 80 ಪ್ರಥಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ || ೨॥| 
ಪ್ರಜಾಂ ತ ಇತಿ! ₹8೦ ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತಿ।! ಪಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! ಕಂ ತೃತೀಯಾನಮಿತಿ | 
ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂತ ಇತಿ | ತೆಂ ವೈ ಪ್ರೆವಸಂತಂ ಜಗಾಮ | ತಸ್ಯ ಹ ತಿಸ್ರೋ ರಾಶ್ರೀರನಾಶ್ಚಾ- 
ನ್ಸೃಹ ಉವಾಸ | ತಮಾಗತ್ಯ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾಶ್ರೀರವಾತ್ಸೀರಿತಿ | ತಿಸ್ರ ಇತಿ 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ 11೩! ಕಂ ಪ್ರಥೆಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ | ಪ್ರಜಾಂತ ಇತಿ! ಕಿಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿತಿ! ಪಶೂಗ್‌ಸ್ಕ ಇತಿ! ಕಿಂ ಶೃತೀಯಾಮಿತಿ | ಸಾಧುಕೃತ್ಯಾಂ ತೆ ಇತಿ! ನಮಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತು ಭಗವ ಇತಿ ಹೋವಾಚ | ವರಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇಶಿ। ಪಿತರಮೇವ ಜೀವನ್ನಯಾನೀತಿ | 
ದ್ವಿತೀಯೆಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇಶಿ || ೪ || ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಯೋರ್ಮೆ£ಕ್ರಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋವಾಚ | 
ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುವಾಚೆ | ತತೋ ವೈ ತಸ್ಯೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೆೇ ನಾ ಕ್ಷೀಯೇತೇ | 
ನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇಶಕ್ರೀಯೇಶೇ! ಯೋಂಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತೆಂ ಚಿನುತೇ। ಯ ಉ ಚೈನನೇವಂ 
ನೇಡ | ತೃತೀಯಂ ವೃಣೇಷ್ಕೇತಿ | ಪುನರ್ಮುತ್ಯೋರ್ಮೇಸಜಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋ- 
ವಾಚೆ | ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುವಾಚ |! ತತೋ ನೈ ಸೋ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಮ- 
ಜಯೆತ್‌ 1೫1] ಅಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ। ಯೋಗಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಂ ಚಿನುತೇ | 
ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ವೇದ ॥ ( ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೮-೧, ೨, ೩ ೪ ೫.) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ವಾಜಶ್ರವಾ$8 ಎಂಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನಿದ್ದನು ಆ ಉದ್ದಾಲಕನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದ್ದಾಲಕಮುನಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒದು ವಿಶೇಷ 
ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಯಿತು.. ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಇನ್ನು ಉಪನಯನವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ದಾನ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಪುತ್ರನಾದ ತಾನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ. ಈ 
ಇಲಕನು ತನ್ನ ತುದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೆ ತಂದೆಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತಲ್ಲವೇ? ಅದನ್ನು ಏಕೆ ದಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ನನ್ನನ್ನು. ಯಾರಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂಜಿಯು ಇವನು ಇನ್ನೂ ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಬಾಲಕನು. ಇವನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅವನ 
ಮಾತನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ ಏನೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಅಸ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ ಅದೇ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಕೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು-ಇನನು ಏನೂ ಅರಿಯದ ಬಾಲಕನೆಂದಿದ್ದೆ. ಆದಕೆ ಇವನು ಹಟವಾದಿಯಾದ ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಹ್ಷನು ಎಂದು 
ಬಗೆದು- ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಡವೆನು ಎಂದನು. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗ ಒಂದು ಆಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು--ಎಲೈ ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ 
ಬಾಲಕನೇ, (ನಚಿಕೇತನೇ) ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನಸ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿನ (ಯಮನ) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. : ನೀನು ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಯಮನು ಪ್ರವಾಸಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವನು... ಅವನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಬರುವ ತನಕ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯುವ ವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಪವಾಸ 
ದಿಂದಿರು. ಏನು ಕೊಟ್ಟರೂ ತಿನ್ನಬೇಡ. ಅನಂತರ ಯಮನು ಬಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವನು-- 
ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿವಸವಾಯಿತು? ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು--ನಾನು ಬಂದು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು 
ಕಳೆದುಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪುನ8-ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ( ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ) ನೀನು ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಶು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನೀನು. ಮಾಡಿದ ಸಕ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಿಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. 

| [ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ ಸತ್ಯಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಆ ಗೃಹಸ್ಥ ಸಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅತಿಥಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ (ಎಂದರೆ ಒಂದು ದಿನ) ಉಪಪಾಸವಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದು; ಎರಡನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸನಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪಶು ಧನ 
ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮೂರನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನು 
ಅದುವರೆಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಯಾಗಾದಿಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳ ಪುಣ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದು ಧೆರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] 


ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ಹತೋಪದೇಶವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಆಗ ಯಮನು ಪ್ರವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ | 
ಮೂರು ದಿವಸಗಳಿಂದಲೂ ಉಪವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ' 
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ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿನವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯಿತೆಂದನು. ಅನಂತರ ಮೊದಲ 
ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೇ ಭಕ್ತಿಸಿದೆ ಎಂದನು. ಅನಂತರ, 
ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದನು. ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನೀನು ಆಚರಿಸಿದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು (ಎಂದನು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ 
ಯಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಬಳಲಿದ್ದೇಯೆ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಮಹಾಪಾಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆ ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಠೀನು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೂ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು, ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. ನಚಿಕೇತನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದನು-- 
ಎಲ್ಸೈ ಯಮನ ನೀನು ನನಗೆ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗದೆ (ಸಾಯದೆ) ಈಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದನು. ನಚಿಕೇತನು--ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಅದರಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಚಯನವಿಧಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿ ಚಯನವು ನಚಿಕೇತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ನಿ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಇಚಿಕೇತಾಗ್ನಿಚಯೆನವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಚಿಕೇತನು--ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಲು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ ವರವು ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ 
ಯಮನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸೈಗೆ ಅದರಂತೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಾವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಮ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಎರಡು 
ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಮಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ 

ಯಮದೇವತ್ಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯಸ್ಮಿನ್ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನೋ ಯಾಮಮಾನು- 


ಷ್ಟ್ರುಭಂ ಶ್ವಿತಿ || 
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ಅನುವಾದವು- ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮ ಗೋತ್ರದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಯಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನೋ 
ಯಾಮಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ---೧೩೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩೫ || 


ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ-.-೨೩ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೭ ॥ 

॥ ಖಷಿಃ_ .ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ | 
॥ ದೇವತಾ ಯಮಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ -ಅನುಷ್ಟುಪ್‌॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| Y | 


| 
ಅತ್ರಾ ನೋ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾ ಅನು ವೇನತಿ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವೃಕ್ಷೇ | ಸುುಪೆಲಾಶೇ | ಡೇನೈಃ | ಸಂ$ಪಿಬತೇ | ಯಮಃ | 


| | | 
ಅತ್ರ | ನಃ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಪಿತಾ! ಪುರಾಣಾನ್‌ | ಅನು | ವೇನತಿ | ೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃಕ್ಷೇ। ಲಉಸಪ್ತೋಸಮನೇತತ್‌ | ವೃಕ್ಷನತ್ಸುಸಲಾಶೇ ಶೋಭನಸಲಾಶೋಪೇಶೇ ಶೋಭನೋ- 
ದ್ಯಾನಸಹಿತೇ | ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಸರ್ಣೋಷೇತೇ ವೃಶ್ಲೇ। ತಾಬೃಶಸ್ಯ ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯಥಾ- 
ಸ್ಚ್ಯಜನಿತಶ್ರಮಾಸನೋದನೇನ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ತದ್ಧತ್ಸುಖಕರೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಾನೇ ದೇವೈಃ ಸರಿಜನ- 
ಭೂತೈರ್ಯನೋ ನಿಯಂತಾ ನೈವಸ್ವತಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ | ನಿಬತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಪಿತಾ ನಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಮನು ನಚಿಕೇತಸೋ ಜನಕೋ ವಾಜ- 
ಶ್ರನಸೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನೈಮಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನೇ ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾತನಾನತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸತಃ ಪಿತ್ಯನನು ತೇಷಾಂ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತತ್ಸಮಿಾಸೇ ನಿವಸತ್ವಯನಿತಿ ನೇನತಿ | ಮಾಂ ಕಾಮಯಶೇ | ನಜಿಕೇತಾ ನಾಮ ಕುಮಾರೋ 
ವಾಜಶ್ರವಸೇನ ಪಿತ್ರಾ ಯೆಮಲೋಕೆಂ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸನ್‌ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಪುನರಪೀಮಂ 
ಲೋಕಮಾಜಗಾಮ | ಅಯಮರ್ಥ ಇದಮಾದಿಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ। ಕುಮಾರೋ 
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ನಾಮ eR ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಮ ಅಡಿತ್ಯಃ | ತಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ತುಷ್ಟಾವ ! ಸುಪಲಾಶೇ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಯಸ್ಮಿಇಕ್ಕೋಭನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯಮ ಎಂತ ದೇವೈಃ! ದೀವ್ಯಂತೀತಿ 
ದೇವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾತ್ಬಿಬತಿರತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ಮನೇಸದಂ || ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಾ ಎನೇ ಸ್ಥಿತೋ ನಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶನಪ್ರವರ್ಷಣಾದಿನಾ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪುರಾಣಾಂಶ್ಚಿರಂತನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನೋ$- 
ಸ್ಮಾನಪಿ ವೇನತಿ |! ಅನುಗಾ ಗ್ರಾಹ್ಯತ್ವೇನ ಕಾಮಯತೇ |! ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪುರಾಣಾನ್ಫೂರ್ವಪುರುಷಾನನು ನೇನತಿ | ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಕಾಮಯತಶೇ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ-- ಯಮನಸರವಾಗಿ ॥ 


ಸುಪಲಾಶೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ | ವೃಶ್ಲೇ-ವೃ ಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌- -ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯೈಮಃ--ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು | ದೇವೈಃ ತನ್ನ ಸರಿಜನ 
ರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸೆಂಪಿಬತೇ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಎಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಅತ್ರ ಅಂತಹ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪುರಾಣಾನ್‌ ಅನು- ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ಪಿಶ್ಚತಿಃ--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ | 
ನಃ ಪಿತಾ--ನನ್ನ ತಂಜಿಯು | ವೇನತಿ--ಅಪೇಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳು ಯಾವರೀತಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಸುಖಕರವಾ 
ಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ) ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 
ತನ್ನ ಪರಿಜನರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳ ಸ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನೂ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಸೇಕ್ಷಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


In that leafy tree where Yama drinks with the gods, there the 


progenitor, the lord of the house, invites us to join the men of old. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖಸಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾ 
ವುದೋ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಬೇಜಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ತಂದೆಯು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಮಾ. 
ರನಿಗೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ತಂಡೆಯ ಮಾತನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದ 
ರಂತೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಈ ಭೂ 
ರೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಸೆಲಾಶೇ- ಕೋಭನಪರ್ಣೋಸೇತೆಸ್ಯ ವೃಸ್ತಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯಥೌಷ್ಟ್ಯಜನಿತ- 
ಶ್ರಮಾಪನೋದನೇನ ಸುಖಕೆರಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸುಖಕರೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂ 
ತರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿಪಿ. ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ?*ಬಳಲಿರುವಾಗ ದಟ್ಟಿ ವಾದ ಎಲೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವು. ಆರೀತಿ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಯಮನ ಸ್ಥಾನವೂ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುನು ಎಂದು ಯಮನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದೇನೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯ್ಫಮಃ--ಪರಿಜನಭೂತೈಃ ಯಮಃ ನಿಯಂತಾ ವೈವಸ್ವತ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ | 
ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಿಜನರಕೊಡನೆ ಎಂದರೆ ನಿತೃಗ 
ಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾ ಹಾ 


ಅತ್ರ ನಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾನ್‌ ಅನು ನೇನತಿ-ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ರೆ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವ- 
ಸತಃ ಪಿತ್ಠನ್‌-. ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳು. ಇಂತಹ ಸಿತ್ಕ್ಯಳ 
ಬಳಿ ನಾನು (ನಚಿಕೇತನಾದ ನಾನು) ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರವೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ನಚಿಕೇತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು || 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೪, ೫ ನೇ ಖ.ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕುಮಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ರನಸ ಪುತ್ರನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಚಿಕೇತನಲ್ಲದ ಕುಮಾರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

ಸುಪಲಾಶೇ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ! ವೃಶ್ಲೇ--ವೃಕ್ಷಮೂಲದಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯಮಃ ಅದಿತ್ಯನು | ದೇವೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಂಪಿಬಶೇ--ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಅತ್ರ ಅಂತಹ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ನಿಶ್ಚತಿ8-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಪಿತಾ ನಃ -- ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | ಪುರಾಣಾನ್‌-- ಪ್ರರಾತನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಟೋ 5 
ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಅನು ನೇನತಿ -ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 


[se 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುವವನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಆ ಆದಿತ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. 
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NN ಮ್‌ ~ ~~ A EE ಅ ಅ ಕಸನಿ ರ್‌ ವಾರ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಯಮಃ | ಯಮೋ ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ಯಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ಉಪರಮಯತಿ ಜೀವಿತಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀನವವನ್ನು ಅಂತ್ಯಗೊಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಯಮ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಜಕ್ಕಿನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಸ್ಷೇ ಸುಪಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೆಲೆವೃತಕಯೇ ವಾಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇವ 
ಸುಪಲಾಶ ಇತಿ ವೃಶ್ಷೋ ಪ್ರಶ್ಚನಾತ್ಸೆಲಾಶಂ ಸಲಾಶನಾದ್ದೇವೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯನೋ ರಶ್ಮಿ- 

ಭಿರಾದಿತ್ಯಸ್ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪುರಾಣಾನನುಕಾಮಯೇತ | 
(ನಿ. ೧೨-೨೯) 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ತೇ ಸುಪಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೃತಸ್ಷಯೇ ವಾಪಿ ವೋಸಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇನ 
ಸುಪಲಾಶ ಇತಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ವೃತಕ್ಷಯೇ-- ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ವೃಶ್ಷೋ ವ್ರಶ್ನನಾತ್ಸಲಾಶಂ ಸೆಲಾಶನಾತ್‌ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ವ್ರಶ್ಚನ--ಎಂದರೆ ಜನರು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಗಿಡಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹೆಲಾಶನಾತ್‌ ಕೆಳಗೆ ಉದುರುವುದರಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಎಲೆಗಳಿಗೆ ಸಲಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ದೇವೈಃ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ ಯೆಮೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯ8-- ದೇವೈಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ; 
ಯೆಮಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸೆಂಪಿಬತೇ ಎಂದರೆ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮುಳುಗುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪ್ರರಾಣಾನನುಕಾಮಯೇತ-- ತತ್ರ ಎಂದರೆ 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ನಿಶ್ಚತಿಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವನು, ಸಂರಕ್ಷಕನ್ಮು' 


ಎಂದರ್ಥವು. ಪೆತಿಃ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಾಲಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಸನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರನ್ನು 


J) 


ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ರಾ ಭಿಪ್ಭಾಯವು. 


854 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫. 


A 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
ಹ ಟ್‌ | | | 
ಪುರಾಣಾ ಅನುವೇನಂತಂ ಚರಂತಂ ಪಾಸಯಾಮುಯಾ 


| | | 
ಅಸೂಯನ್ನ ಭೃ ಚಾಕಶಂ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಸೃಹಯಂ ಪುನಃ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪುರಾಣಾನ್‌ 1 ಅನು9ನೇನಂತಂ | ಚೆರಂತೆಂ! ಪಾಪೆಯಾ | ಅಮುಯಾ | 


| | 
ಅಸೂಯೆನ್‌ | ಅಭಿ |! ಅಚಾಕಶಂ | ತಸ್ಮೈ | ಅಸ್ಪೃಹೆಯೆಂ | ಪುನರಿತಿ ॥॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾಶನಾಸ್ಪಿತ್ಯನನುನೇನಂತಂ ಮಾಮನುಗತಂ ಕಾಮಯಮಾನಮಮುಯಾನಯಾ 
ಪಾಪೆಯಾ ನಿಕೃಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಹ ಚೆರಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಿತರಂ ವಾಜಶ್ರವಸಮಸೂಯನ್‌ 
ಸುಖೇನ ಜೀವಂಶಂ ಮಾಂ ಮೃತ್ಯುಸಮಾಸಂ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯುಕ್ತೆವಾನಿತಿ ಮಾನಸೇನೋಪತಾಸೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಮಭ್ಯಚಾಕಶಂ| ಅಯಂ ಪೆಶ್ಯತಿಕೆರ್ಮಾ! ಅಭ್ಯಪೆಶ್ಯಂ | ಅಸು೫* ಮಾನಸ ಉಸತಾಪೇ | 
ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ ॥ ಪುನಃ ಸಶಾತ್ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಸೃಹಯಂ | ಪಿತುರಾಜ್ಞಯಾ ತಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮೈಚ್ಛೆಂ | 
ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದೆಂತಃ! ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ | ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ತೆಚ್ಛಬ್ಬಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಯದ್ವಾ। ಪುರಾಣಾಂಶ್ಚಿರಂತನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ಫೂರ್ವಪುರುಷಾನ್ಸಿತ್ವನ್ವಾ- 
ನುನೇನಂತಮನುಕ್ರಮೇಣ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಚರಂತಮುದಯಾಸ್ತೆಮಯಾಭ್ಯಾಂ ದಿವಿ ಪರಿವರ್ತಮಾನ- 
ಮನಯಾ ಪಾಸೆಯಾ ನಿಕೃಷ್ಟಯಾ ಸ್ತೋತುಮಸಮರ್ಥಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಸೂಯೆನ್‌ | ಗುಣೇಷು 
ದೋಷಾವಿಷ್ಯರಣಮಸೂಯಾ | ಸರಕೀಯಗುಣೇಷು ದೂಷಣಾನ್ಯಾನಿಷ್ಟುರ್ವನ್ನಭ್ಯ ಚಾಕಶಂ | ಅಯೆ- 
ಮನಿ ಕಶ್ಲಿದಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಸೇಣಾಭ್ಯಪಶ್ಯಂ | ಇದಾನೀಂ ಶು ಪುನಸ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಂ 
ಜಾನಂಸ್ಥಸ್ಮಾ ಅಸ್ಪೃಹಯಂ | ತಮೇನಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚೆರಣಾತ್ಮಿಕೈಃ  ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ರು- 
ಮೈಚ್ಛಂ 

| ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 

ಪುರಾಣಾನ್‌- ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುವೇನಂ೫ಂ--ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಅಮುಯಾ- ಈ ವಿಧವಾದ | ಪಾಪಯಾ- ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಚೆರಂತೆಂ-- 
ಇರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ತಂದೆ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸನನ್ನು (ಮೊದಲು) | ಅಸೂಯನ್‌- ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ-- ನೋಡಿದೆನು | ಪುನಃ ಅನಂತರ | ತಸ್ಮೈ--ಸಿತುರಾಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟು 
ಆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | ಅಸ್ಪೃ ಹಯೆಂ-- ಬಯಸಿದೆನು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ನಚಿಕೇತನ ವಾಕ್ಯ) ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತನಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ 
(ಕೋಪದಿಂದ) ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ನಿತುರಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟಿನು, 
| English Translation 

(At first) I beheld him with anguish inviting me to join the men of 
olden time, and walking with that fell design; but afterwards 1 longed 


for him. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ಆಡಿರುವನು. ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವನೆಂಬುವನು 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಿತೃಗಳ ಬಳಿ ವಾಸಿಸೆಂದು ಬಯಸಿರುವನ:, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನೊದಲು ನನ್ನಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ 
ವ್ಯಥೆಯೂ ಕೋಪವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ತಂದೆಯಾದವನೇ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳಿಹಿಸು 
ವುದುಂಟೀ? ಇದೇಕೆ ಇವನಿಗೆ ಈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಯಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ರೋಶವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ನ 
ವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವು ॥ 


ಪುರಾಣಾನ್‌--ಪುರಾತನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುವೇನಂತಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಚೆರಂತಂ--ಉದಯಾಸ್ತ 
ಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಸಾಪಯಾ--ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ | ಬುದ್ಭ್ಯಾ--ನೀಚಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅಸೂಯನ್‌-- 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಮೊದಲು) | ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ-- ನೋಡಿದೆನು] ಪುನ8--ಈಗಲಾದರೋ 
(ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ) | ತಸ್ಮೈ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಅಸ್ಸೃಹಯಂ-- ನಡೆಯಲಿಚ್ಛೈಸಿದೆನು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


( ಕುಮಾರ ಖುಹಿಯ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಉದಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದ 
ಮೆ 
4 


ಯ ಲ್ಲಾ ಗದೆ 


ಟ್ರಿ 


ವರೆವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಆಸೂಯೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯನೇನು ಮಹಾ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
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ರ 


Na RT 


ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಈ ಆದಿತ್ಯ ನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದೆನು. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಆಡಿದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಮೊದಲು 
ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಲೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯ ಅರಿವುಂಟಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಕುಮಾರ ಖುಷಿಯ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ ಕುಮಾರ ನವಂ ರಥಮಚಕ್ರಂ ಮನಸಾಕೃಣೋಃ | 


| 
ಕೇಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚಮಸಪಶ್ಯನ್ಸುಧಿ ತಿಷ್ಮಸಿ ll 4 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆಂ | ಕುಮಾರ | RL | nf | ಅಚಿಕ್ರ 01 sr | ಅಕ್ಕ ಣೊ! 


ವಿಕ; ಈಸಂ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಸ್ರಾಂಚಂ | ಅಸೆಶ್ಯನ್‌ | ಅಧಿ | ತಿಷ್ಮಸಿ ॥೩/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಚಿಕೇತಃಸುಜ್ಜ್ಞಂ ಕುಮಾರಂ ಯನೋ;ನಯೋತ್ತರಯಾ ಚೆ ಸ್ಪಲೋಭೆಯೆತಿ! ಹೇ 
ಕುಮಾರ ನವಮಭಿನವನಿತಃ ಪೂರ್ವನುದೃಸ್ವಂ | ಅಭಿನವತ್ಸಮೇವ ವ್ಯನಕ್ತಿ | ಅಚಕ್ರಂ ಚೆಕ್ರರಹಿತೆಂ 
ತನೇಕೇಷನೇಕೇಷಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಂ ತಥಾಪಿ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾಂಚೆಂತೆಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಮನಸಾಕೃಣೋರ್ಮತ್ಸಮಿಾಪಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯಾಧ್ಯವಸಾಯಾಕ್ಮಕಮಿಾದೃಶಂ 
ಯೆಂ ರಥಮಕರೋಃ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಪಶ್ಯನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯ ಷಹ ಧಿ ಶಿಷ್ಕಸಿ। ರಥಮಾರೋ- 
ಹಸಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋತಾರಂ ಕುಮಾರಾಖ್ಯಮೃಷಿಮಾದಿಶ್ಯಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಃ ಸನ್‌ ದೇಹಾತ್ಮನೋರ್ನಿನೇಕಂ 
ಜೋಧಯೆತಿ | ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಷೆೇ ಚಕ್ರೆರಹಿತಮೇಕೇಷಂ ! ನ ಪ್ರಾಣ ಈಷಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ! 

ಇ 

ಈದೃಶಮಭಿನನಂ ಸರ್ವಶೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ಯಂ ರಥಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನಾಕೃಣೋಃ 
ಅಕರೋಃ | ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕೇನ ಮನಸಾ ಹಿ ಕಾಮೋ ಜಾಯತಶೇ। ಸತ್ಯಾಂ ಹಿ ಕಾಮನಾಯಾಂ ಪುಣ್ಯಾ- 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ! ತೇನ ಚ ಭೋಗಪ್ರೆದಾನಾಯೇದಂ ಶರೀರಮಾರಭ್ಯತೆ ಇತಿ ಸರಂಸರಯಾ 
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PE ರ್‌ ಇರ್‌ 


ಮನಸಃ ಶರೀರನಿಷ್ಟಾದಕತ್ವಂ | ತಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ರಥೆಮಸೆಶ್ಯನ್ನಜಾನನ್‌ | ಲಕ್ಷಣಹೇತ್ಟೋಃ | 
ಪಾ. ೩-೨-೧೨೬ | ಇತಿ ಹೇತೌ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮತ್ಸ್ಪರೂಪಾಸರಿಜ್ಞಾನಾದ್ಭೇತೋರಧಿತಿಷ್ಠಸಿ | 
ಭೋಗಾಯತನತಶ್ಶೇನ ಸ್ವೀಕೆರೋಷಿ ॥ 

ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ | ನವಂ ಹೊಸದಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡದಿರುವುದೂ | 
ಅಚೆಕ್ರಂ--ಚಕ್ರವಿಲ್ಲದ್ದೂ | ಏಕೇಷಂ--ಒಂದೇ ಅಚ್ಛೆನ ಮರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದರೂ | ವಿಶ್ವತಃ - ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದ್ದ್ಹೂ ಆದ |. ಯಂ ರಥೆಂ- ಯಾವ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ! ಮನಸಾ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅಕೃಣೋಃ-- ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದಿಯೋ | 
(ಶಂ-_ಅಂತಸ ರಥವನ್ನು) | ಅಸಪೆಶ್ಯನ್‌ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಸ್ಠಸಿ-ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಯಮನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಲೆ ನಚಿಕೇಶಕುಮಾರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಹೊಸರಥವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂ 
ಪನು ಬಹುವಿಚಿತ್ರವಾದದ್ದು. ಅದು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ನೋಡಿರದೆ ಹೊಸದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳಿಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮರ. ಆದರೂ ಅದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನನ್ನ (ಮೃತ್ಯು) ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದು. ವಿವೇಚನೆಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರುವೆ- 


English Translation. 


The new chariot, wheelless, single-poled, but turning everywhere, 
which you, my child; has mentally formed-you stand thereon though you 
see it not. | 

॥ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ ॥| 

ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುಮಾರಖುಹಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 

ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಗಳಿಗಿರುವ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವನು. 


ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ಕುಮಾರಖುಹಿಯೇ | ಅಚಿಕ್ರಂ--ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ | ನವಂ--ನೂತಕವಾದ | 
ವಿಕೇಷಂ- ಪ್ರಾಣಸಹಿತನಾದ | ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ | ಯಂ ರಥಂ. ಶರೀರ ವೆಂಬ 
ಈ ರಥವನ್ನು | ಮನಸಾ-- ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ (ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದೆ)'| ಅಕ್ಳಣೋಃ-- ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 
(ತೆಂ--ಅಂತಹ ಶರೀರರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು) | ಅಪೆಶ್ಯನ್‌ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕಸಿ- 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯನು ಕುಮಾರಖಸಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನುಎಲ್ಪೆ ಕುಮಾರಖುಹಿಯೇ, ಈ ದೇಹವೇ ಒಂದು ರಥ 
ದಂತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮರವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚಿ ನಮರವು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶರೀರವು ಪಾದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಇದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮವೂ (ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ) ಉಂಟಾಗುವುದು. . ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಂಟಾದರೆ ಪುಣ್ಯ 
ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. ಆ ಪುಣ್ಯಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆನುಭೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಶರೀರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಆ ದೇಹವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುವೆ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯದೆ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯದೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ್ದು ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನು ಕುಮಾರ 
ಖುಷಿಗೆ ದೇಹಾತ್ಮನಿವೇಕವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರಾವರ್ತಯೋ ರಥಂ ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


| 
ತಂ ಸಾಮಾನು ಪ್ರಾವರ್ತತ ಸಮಿತೋ ನಾವ್ಯಾಹಿತಂ | ೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | | 
ಯಂ | ಕುಮಾರ | ಪ್ರ | ಅನರ್ತಯಃ | ರಥಂ | ನಿಸ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! 


| 
ತಂ | ಸಾಮ | ಆಸು | ಪ್ರ | ಅವರ್ತತ | ಸಂ | ಇತಃ | ನಾನಿ! ಆ5ಹಿತೆಂ Il ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಕುಮಾರ ನಚಿಕೇತೆಃ ಯೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಧಿಸ್ಠಿತೆಂ ರಥಂ ಪ್ರಾನರ್ತೆಯೆಃ ಮತ್ಸಮಿಾಪಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗಮಯೋ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ಮೇಧಾವಿಭ್ಯಃ ಪರ್ಯಪರಿ ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಮೇಧಾ- 
ನಿನಾಂ ಬಾಂಧವಾನಾಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥ ತೆಂ ರಥಂ ಸಾಮ ಪಿತ್ರಾ ಕೃತೆಂ ಸಾಂತ್ವನಂ ಯಮಸಮಿಸಂ ಗತ್ತೈವಮೇವ 
ತ್ವಯಾ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಕಾರಣಮುಷಾಯೋಪದೇಶನಮನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಇತೋ ಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾದನ್ಹಗಚ್ಛತ್‌ | ಕಥಂಭೂತಂ | ನಾವಿ ನೌವತ್ತೆ ಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಖುದ್ಧಾ ಸಮಾಹಿತಂ ಸಮ್ಯ- 
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ಗ್ಭ ತೆಂ! ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಷೇ ಯಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕೆಂ ರಥಮಧಿಸ್ಠಿತಂ ಪ್ರಾವರ್ತಯೆಃ ಸಂಸಾರೇ 
nA ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೆಂ ರಥಮನು ಸಾಮ | ಉಪಲಸ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಯಕ್ಸಾಮಾ- 
ದಿಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾವಿ ನೌವತ್ತಾರಯಿತ್ರ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ವೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಸಮಾಹಿತೆಂ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರತಿ- 
ಸಾದ್ಯತ್ವೇನ ಹಿತಂ ಕರ್ಮ ಚೇತೋಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಪಾವರ್ತತ | ಪ್ರವೃತ್ತೆಮಭೂತ್‌ | ಇತ್ಥ ಮಾತ್ಮಸ್ವರೂ- 
ಪಾಪರಿಜ್ಞಾನೇನ ಶರೀರಬಂಧನಂ ತೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪಿ ಸರಕಾಗಿ ಚೊ ೦1 ಅಥತು ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನಾದಿ- 
ಸ್ವರೂಪಮಕರ್ತಾರಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಯದಿ ಸ್ವಾತ್ಮತೆಯಾ ಸಾಸ್ತಾತ್ಮಕರೋತಿ ತದೋಕ್ತಂನ ಸಂಭವತೀ- 
ತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ॥ 
ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ 1 ಯಂ ರಥಂ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯ್ಯ8-- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಧಾನಿಜನರ | ಪರಿ- ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ] ಪ್ರ ಅವರ್ತಯಃ--ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂಜಿಯೋ | ತೆಂ- ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು | 
ನಾನಿ ಸಂ ಆಹಿತೆಂ- ನಿನ್ನ ತ ಂಡೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶರೂಪವಾಗಿ ವಾಡಿದ ||. ಸಾಮ- ಯಮನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡು ಎಂಬ ಸಾಂತ್ರವಚನವು | ಇತೋ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ | 
ಅನು ಪ್ರೆ ಅವರ್ತೆತೆ-- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಯಮನ ವಾಕ್ಯವು ಎಲ್ಫೆ ಕುಮಾರನೇ, ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂನಿ:ಯ ಮೇಲಿರುವ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬಂದು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿರುವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಮಾಡಿದ ಹಿತೋಸದೇಶರೂಪವಾದ ಸಾಂತ್ರವಚನವೂ ಆ ರಥದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿತೋಸದೇಶವು ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕನಿದ್ದಿತು. 


English Translation. 


The chariot which you, my child, has driven down tome from the 


sages above; the Saman has driven it back again from hence placed on a ship. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳುಗ॥ 


ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರೆ ಅವರ್ತೆಯೆಃ ರಥಂ ವಿಸ್ಥೆ ಕ್ರೀಭ್ಯಃ ಪ ಪರಿ- ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಉಪಯೋಗವೇನು keh ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಿತೃಲೋಕವೂ (ಯಮಲೋಕವೂ) ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವವೆಂದು ಸಿದ್ಧ ದ್ದಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಟುವ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೈ 
ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗಬೇಕು ಇದಲ್ಲದೇ 
ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ದಿ ್ಲಿವಂತರಾದಾಗ್ಯೂ 


ಯಾವ ಪತಾ ಜತ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ (ಇತರಲೋಕಕ್ಕೆ) ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


860 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರು ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದರೂ ಅವರು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವರು. ನಚಿಕೇತನು 
ಎ 

ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮನುಷ ರು ಮುಂತಾದ 

ವರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಮೇಲೆ ಹೋದನು ಎಂದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಿ ಪರಿ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಯಹಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು, 
ತಂ ಸಾಮ ಅನು ಪ್ರೆ ಅವರ್ತತೆ ಸಂ ಇತಃ ನಾವಿ ಆಹಿತಂ-_ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 


ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಿತ್ರಾ 
ಕೃತಂ ಸಾಂತ್ವನಂ, ಯಮುಸಮಾಸಂ ಗತ್ವಾ, ಏವನೇವ ತ್ವಯಾ ವಕ್ಷೆವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಕಾರಣ- 
ಮುಸಾಯೋಪದೇಶಂ ನಿ೨ದ: ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸಾಮ ಎ೨ದರೆ ಸಾಂತ್ರವಚನ, ಸಮಾಧಾನ; 
ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಯಮನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿಸುವುದನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿ ದ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ನಾವಿ-ನೌವತ್ತರಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ನಾವಿ ಎಂದರೆ ದೋಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಸಾಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲು ನಾವೆಯು ಹೇಗೆ ಅವಶ ,ಕವೋ, ಆ ನಾನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು 
ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವೆವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ನೈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯ Ne 
ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ನಾವೆಯು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ, 
ಬುದ್ಧಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ. ಆಹಿತಂ-ಸಮ್ಯಗ್ಭೃತಂ | ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬ:ದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಸಕವಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಅನನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮಾಡಿದ ಹಿತೋನದೇಶವು ಅವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ವ:ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಆರ್ಥವು 

ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ಕುಮಾರಾಖ್ಯ ಖುಷಿಯೇ ನೀನು!  ಯೆಂ ರಥಂ - ಶರೀರವೆಂಬ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
(ಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ) | ವಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಅವರ್ಶಯಃ-- 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನಾಗಿರುವೆ | ತೆಂ-ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಸಾಮ--ಖುಕ್ಸಾ ಪಾನಿ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ನಾನಿ ಸಮಾಹಿಕೆಂ- ನೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇತಃ ಈ ಲೋಕದಿಂದ! ಪ್ರ ಅವರ್ತೆತ- 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಆದಿತ್ಯನ ವಾಕ್ಯವು) ಎ ಎಸ್ಛೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕು*ತು ಎಂದರೆ 
ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನಾಗಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವೆ ಮತ್ತು 


ಅ. ೮. ಅ.೬, ವ. ೨೩.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 861 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆ ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾದಿಸ್ವರೂಪನೂ, 
ನಿರ್ಲಿಪ್ರನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವೆ... ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗುವುದನ್ನೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಪರಿಸಿ ಸದ್ದತಿಯನ್ನು 


ಪಡೆಯುನುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ 


| | 
ಹುಮಾರಮುಜನಯದ ಪ್ರಥಂ ಕೋ ನಿಕವರ್ತಯತ್‌ 


dL 
೦೦ 


| | 
ತ್ರದದ್ಯ ನೋ ಬ್ರೂಯಾದನುದೇಯಾ ಯಥಾಭನತ* ॥ ೫॥ 


0 
ಗಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಈ! ಕುಮಾರಂ ಅಜನಯತ್‌ | ರಥಂ! 881 ನಿ! ಅವರ್ತಯತ್‌ | 


| | 
ಘಃೋ!ಸಿ ಸ್ಟಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ನಃ | ಬ್ರೂ ಯಾತ್‌ | ಅನು5:ದೇಯಾ | ಯಥಾ | ಜ್‌ | ೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಕಃ ಪುರುಷ ಇಮಂ ಕುಮಾರಮಜನಯಶ್‌ | ಅಧಿಕ್ಷೇಪೇ ಕೆಂಶಬ್ದಃ | ಈದೈಶಂ ಬಾಲಂ 
ಯೆಮಸನಾಸೆಂ ಪ್ರಹಿಣ್ಣನ್‌ ಕಥಂ ಪಿತಾ ಸೆಮಾಚೀನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೆತ್ತಾವದಾಸ್ತಾಂ| ಕೋ ವಾ 
ಪುರುಷೋ5ಸ್ಯ ಬಾಲಸ್ಯ ಯಮಸಮಿಾಪಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯ ತೆಂ ರಥಂ ನಿರವರ್ತಯೆತ್‌ | ನಿರ್ವರ್ತಿತ- 
ವಾನ್‌ |! ಸೋಪಿ ಮೂರೂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಯಂ ಕುಮಾರೋತನುದೇ- 
ಯ್ಯನುದಾತವ್ಯೋಇಭವತ್‌ ಭವತಿ ತತ್ತದನುಗುಣಐಂ ವಚನಮುಪಾಯಕಥನಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಕೆಃ ಸ್ಥಿತ ಕೋ ನಾಮ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಥಮಂ ಯಮಸಮಾಪಂ ಗತ್ವಾ 
ಸಶ್ಚಾತ್ತೆ ತೋ ನಿರ್ಗಮನೋಷಾಯಂ ಬ್ರುವನ್ನಪಿ ನ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ | ಕುಮಾರಾಖ್ಯ 
ಬುಷಿರಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಯಮವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಸಂಭವಂ *ಂಶಬ್ದೇನಾಶ್ಲೇಪವಾಚಿನಾ 
ದರ್ಶಯೆಶಿ | ಕುಮಾರಂ ಮಾಂ ಕ ಪಿತಾಜನಯೆತ್‌ |! ನ ಕೋಸಿ! ಅಜೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ | 
ಕ, ಉ. ೨-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತರೂಪೋ$ಹಂ ಭವಾನಿ | ಕಶ್ಚ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ರಥಂ ನಿರವರ್ಶಯತ್‌ | 
ನಿರ್ವರ್ತಯತಿ |! ಮಡ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುರಭಾವಾತ್‌ ತೆಥಾ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಸಂಭವಾಚ್ಚ! 


862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫. 


ವ್‌ ಮ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಯಾನುಭವದೆಶಾಯಾಂ ತಂತೆಂ ಪ್ರಕಾರಂ ಕಃ ಸ್ಥಿತೋ ನಾಮ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನುದೇಯ್ಯನುದಾತವ್ಯಾ ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್ಯಸೆದಾರ್ಥಸತ್ತಾಭ- 
ವತ್‌ ಭವತಿ | ಸ ಪ್ರಕಾರೋತಸಿ ದುರ್ವಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

॥ ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ || 


ಫೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಕುಮಾರಂ-- ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು (ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಅಜನಯತ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಕೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಬಾಲಕನನ್ನು ಯಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ನಿಃ ಅವರ್ತಯತ್‌--ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ? | ಯೆಥಾ-ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಅನುದೇಯಾ ಕುಮಾರನು ಯಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು) | ತತ್‌ ಅನುಗುಣವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು | ಅದ್ಯ-- ಈಗ Py 
ನಮಗೆ | ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌--ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರ ಸಂಚವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವನು? ತಾನು ಪಡೆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಕಳುಹಿಸುವನು? ಮತ್ತು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನಂತರ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು ? 

English Translation. 


Who has begotton the youth? Who has driven the chariot ೦? Who 


can tell us how restitution was made ? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಾನೇ ಹಡೆದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉಂಟೀ? 
ಮತ್ತು ತಂದೆಯೇ ಸ್ವತಃ ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ತೆಮಾ ಡಿಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವ ತಂದೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವನೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಬನು. ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಲ್ಲ, ಶುದ್ಧಮೂರ್ಬನೇ ಸರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಸರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂದೂ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ತನಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವಿರುವುದೆಂದೂ ನರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವತ್ತೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವನು. 
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ಶುಮಾರಂ--ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | #8 ಯಾನ ತಂದೆಯು | ಅಜನಯತ್‌-- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನು; (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ) | ಈ8--ಯಾರು | ರಥೆಂ- ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ! ನಿರವರ್ತಯತ್‌.-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅದ್ಯ ಈಗ 1 ಯಧಾ--ಯಾವರೀತಿ |  ಅನುದೇಯಾ- ನನ್ನನ್ನು (ಆತ್ಮವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು! ಅಭವತ್‌ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 1 ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌- ಯಾನ ಪುರುಷನು | ನಃ ನಮಗೆ! 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ವಚನವು ದುರ್ವಚನವೇ (ಸುಳ್ಳೇ) ಸರಿ. (ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ.) 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕುಮಾರನೆಂಬ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ತಂದೆಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು? ಪ್ರಪಂಚವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ತರೂಸವೇ ಆಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾರು? ತಂಜೆಯಾರು? ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದೆಂದರೇನು? ಇದೆಲ್ಲಾ ಬರೇ 
ಭ್ರಾಂತಿಯ), ನಮ್ಮ ಶರೀರವೇ ಒಂದು ರಥ. ಅದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವಾದ ನಾನು (ಕುಮಾರ ಖುಹಿಯು) 
ನೆಲೆಸಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಯಾರು? ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಸ್ತುವಿರುವುದೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹೇಳುತ್ತನೆ? 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವನು ಮೂರ್ಯನು ಮತ್ತು ಅವನ ವಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧಸುಳ್ಳು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆತ್ಮವಸ್ತು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಥಾಭವದನುದೇಯಿಾ ತತೋ ಅಗ್ರನುಜಾಯತ | 


| 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭುದ್ದ ಆತತಃ ಪಶ್ಚಾನ್ಫಿರಯಣಂ ಕೃತಂ | ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಥಾ | ಅಭವತ್‌ ! ಅನುಃದೇಯಾ | ತತಃ | ಅಗ್ರಂ | ಅಜಾಯತ | 


| | | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಬುದ್ಧ | ಆ5ತಶಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ನಿಃ5ಅಯನಂ | ಕೃತಂ || ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಅನುದೇಯ್ಯೆನುದಾತವ್ಯೋ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಿತರನುನುಲಸ್ಷ್ಯಾಯೆಂ ಕುಮಾರೋ 


ಯೆಮೇನ ದತ್ತೋತಭವತ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ತೆತೆಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾಜಶ್ರವಸಾತ್ತಿತುರಗ್ರಂ ಯಮಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛೇತಿ 
ವಚೆನಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವರ್ತೆಮಾನಂ ನಚಿಕೇತಸಾ ಯಮೇನ ಸಹ ವದಿತವ್ಯಂ ತೆಂನೈ ಪ್ರನಸಂತೆಂ ಗಂತಾಸೀತಿ 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೫ 


ಹೋವಾಚೇತ್ಯಾದಿಕಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. &-೧೧-೮-೨ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರೋಕ್ತೆಮಜಾಯತ | ಪ್ರಾಡುರಭವತ್‌! 


'ನಿತೋಪದಿಷ್ಟನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಬುಧ್ಧ ಉಕ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ರಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತೆಂ ಯಮಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೇತಿ ವಚನಮಾತತಃ | ಅತಿನಿಸ್ತೃತಮಾಸೀತ" | ಅತೆಸ್ತದಶಕ್ಕಸಪರಿಹಾರಮಿತಿ ಪಶ್ಚಾ- 
ತ್ಪೊ ಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿರಯಣಂ ಶಸ್ಮಾದ್ಯಮಾನ್ನಿರ್ಗಮನೋಪಾಯಂ ಕೃತಂ | ಶಿತ್ರಾಚೆರಿಶಂ]| 
ಯದ್ವಾ | ಅನುದೇಯ್ಯಾತ್ಮಾನಮನು ಡಾತವ್ಯಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್ಯಸದಾರ್ಥಸತ್ತಾ ಯಥಾಭವತ್‌ 
ಭವತಿ ತೆಡನುಗುಣಂ ತತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಯಾನಿಶಿಷ್ಟಾದಾತ್ಮನೋಂ5ಗ್ರಂ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಜಾಶಸ್ಯಾದ್ಯಂ 
ಮನಸ್ತತ್ತ್ವ್ವಂ ಸಿಸ್ಫಶ್ಸಾಕಾರಣಮಜಾಯಶ। ಉದಪದ್ಯತೆ! ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಯಾಂ ಬುಧಥ್ಹೋ 
ಮೂಲಮವ್ಯಾಕೃತಂ ಮಾಯಾತ್ಮಕಂ ಕಾರಣನೇವಾತತಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ತತಂ ವಿಸ್ತೃತಮಾಸೀತ್‌ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಮಸ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯೈನಂತೆರಂ ನಿರಯಣಂ ತದ್ಗತಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಿರ್ಗಮನಂ 
ಘಟಪಟಾದಿಭೇದೇನ ಸ್ವರೂಸಾಲಂಭನಂ ಕೃತೆಂ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ | ತಥಾ ಮೃದ್ದಿಕಾರೋ ಘಟಾ- 
ದಿರ್ಮದೋ*ನ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಆದಿತ್ಯಾನುಗ್ರಹಾದ್ಬ )ಹ್ಮಭಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಮಮ ನಿಕಾರಃ ಪ್ರಸಂಚೋ 
ಮದನ್ಯೋ ನ ಭವತೀತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಸಿತ್ರಾದೇರಾಸ್ಲೇಪೆಃ ಪೊರ್ವೋಕ್ತೆ8 ಸಮರ್ಥಿತಃ || 


॥ ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 

ಅನುದೇಯಿಾ-- ಈ ಕುಮಾರನು (ನಚಿಕೇತನು) ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಯಮರಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳು ಹಿಸಲ್ಪಡುವವನು |. ಯಥಾ--ಯಾವರೀತಿ | ಅಭವತ್‌ -ಆಗುವನೋ ಆ ರೀತಿ | ತತಃ_-ನಚಿಕೇತನ 
ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ |. ಅಗ್ರಂ-- ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ | ಅಜಾಯತ ಯೋಚನೆಯು ಮನಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ಬುಧ್ದ8- ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂಬ ಮೂಲ ಭೂತವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಆತತಃ- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು 
(ನೆಟ್ಟಿದ್ದಿತು) 1 ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ (ಕೋಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ) | ನಿರಯೆಣಿಂ- ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಪುನಃ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉಪಾಯವು | ಕೃತಂ--ತಂದೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉಪಾಯವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ತಂದೆಯು ಮಗನ ಪುನರಾಗಮನದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದನು. 


English Translation. 


How restitution was made appeared from the (command given) at first; 


before that the depth was outstretched, afterwards ೩ means of returning 


(from Yama) was provided. 


ಅ. ೮. ಅ. ೭, ವ, ೨೩.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 865 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತಂದೆಯು ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನನ್ನು ಯಮನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದನಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅನಂತರ ಕೋಪನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅನುದೇಯಿಾ--ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು |. ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌-- ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ತತಃ--ಆ ಮಾಯಾವಿತಿಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಗಿಂತ | ಅಗ್ರಂ-- 
ಮೊದಲೇ | ಅಜಾಯತೆ.-ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ! ಬುದ್ದಃ- ಅವ್ಯಕ್ತದೆತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾರಣವು] ಆತತಶಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು | 


ಈ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌. ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ | ನಿರಯೆಣಂ-- 
ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವ್ಯಕ್ತವು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ | 
ಕೃತಂ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು (ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟತು) | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೋರು 
ವುದಪ್ಪೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಮನಸ್ಸು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ತಾನೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಆಲೋಚನೆಯು ಎಂದರೆ 
ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಇರುವವು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಆ ಆವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದವು.  ಅನಂ 
ತರ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಜಗದಾದಿವಸ್ತುಗಳು (ಘಟಸಬಾದಿವಸ್ತುಗಳು) ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಾ 
ವಸ್ದೆಗೆ ಬಂದವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಘಟ (ಮಡಕೆ) ಮೊದಲಾದ ಮೃದ್ವಿ ಕಾರ 
(ಮಣ್ಣಿನ) ವಸ್ತುಗಳು ಮಡಕೆ, ಹೆಂಚು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು (ಮಣ್ಣು) ಒಂದೇ ಅಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು.. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ೬ನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಭಾವವನ್ನು 


ಪಡೆದಿರುವ ನನಗೆ ನನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
೨೨ 
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SN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| 
ಇದಂ ಯಮಸ್ಕ ಸಾದನಂ ದೇವಮಾನಂ ಯದುಚ್ಛತೇ | 
ಸ 
ಯಮಸ್ಯ ಧಮ್ಯ ತೇ ನಾಳೀರಯಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸರಿಷ್ಕೃತಃ | ೭೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಇದಂ | ಯಮಸ್ಯ | ಸದನಂ | ದೇವಳಮಾನಂ | ಯತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | 


| 
ಇಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಧಮ್ಯತೇ | ನಾಳೀಃ | ಅಯೆಂ | ಗೀ89ಭಿ8 | ಪರಿ€$ ಕೃತಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ನಿಯಂತುರಾಡಿತ್ಯಸ್ಯೆ ನೈವಸ್ಥತಸ್ಯ ನಾ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿ- 
ಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಯತ್ಸದನಂ ದೇವಮಾನಂ ಪೇನೈರ್ನಿರ್ಮಿತಮಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ ಸರ್ವತ್ರಾಭಿಧೀಯತೇ | 
ಯವ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನಮಿತಿ ಗೀಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾಯೇ- 
ಯೆಂ ನಾಳೀರ್ವಾದ್ಯವಿಶೇಷೋ ನೇಣುರ್ಧಮ್ಯಶೇ | ವಾದ್ಯತೇ। ಯದ್ವಾ! ನಾಳೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಇಯೆಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಗಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾಯ ಧಮ್ಯತೇ | ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸತ್ಯಯಂ ಯನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ। ಅಲಂಕೃತೋ$ಭೂತ್‌ | ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಪರಿನಿವಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 

ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಯತಾ್‌--ಯಾವ ಲೋಕವು | ದೇವಮಾನಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು | ಉಚ್ಯೆತೇ-- 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ ಈ ಯಮಲೋಕವು | ಯಮಸ್ಕ-- ಯಮನ | ಸದನಂ--ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು ! ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಮನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯೆಂ ನಾಳೀ॥-- ನೇಣುವೆಂಬ ಈ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವು! 
ಧಮ್ಯತೇ--ಊದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 1 ಅಯೆಂ--ಈ ಯಮನು |  ಗೀರ್ಭಿಕ-ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 
ಪರಿಷ್ಪ್ರ ತಃ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ (ಯಮ) ಲೋಕವೇ ಯಮನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಯಮನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೇಣುವೆಂಬ ವಾದ್ಯನಿಶೇಷವನ್ನು ಊದುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಈ ಯಮನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ನಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಳಿ 
English Translation 


This is the dwelling of Yama, which is called the fabric of the gods ; 


this pipe is sounded for his (gratification) he is propitiated by hymns. 


ಅ. ೮. ಅ. ೭, ವ. ೨೪.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 867 


I I NN 


| ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲವು | ದೇವಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇ-_ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ |: ಇದೆಂ-.ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 
ಯಮಸೈ--ನಿಯಂತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದನಂ--ಸ್ಥಾನವು |. ಅಸ್ಯ-- ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಾಳೀ॥8-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಧಮ್ಯತೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.| ಅಯಂ - ಈ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸರಿಷ್ಟೃತಃ--ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರು ಆಡಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
pew 
ನೂರ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೇಶಿನ8 ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ | | 

ಕೇಶೀ ಕೇಶಾ, ರಶ್ಮಯಸ್ತ್ರ್ಯೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಭವತಿ! ಕಾಶನಾದ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶನದ್ದಾ | (ನಿ. ೧೨-೨೫) 
ಕೇಶಾ8 ಎಂದರೆ ಕೂದಲುಗಳು, ರೋಮಗಳು. ಕೇಶವೆಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೇಶಗಳು ಸಣ್ಣನಾಗಿ 
ಉದ್ದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಅವುಗಳಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೇಶಾ8 ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ 
ಇಂತಹ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸೂರ್ಯನಾಗ 
ಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯಾಗಬಹುದು, ವಾಯುವಾಗಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯವಾಯುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು, ಕಾಶ್‌_ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೇಶಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಕೇಶಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


ಕೃತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಸೃಥಗ್ಯಾಶಿ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೋ*5ತೈಯೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಂ *ಿರಣೈಃ ಕುರ್ವಂಸ್ಕೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ನಿದುಃ || (ಬೃ. ದೇ- ೨-೬೫) 


ಕೇತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯುಂಬಾಗಿ, ಆ ಕತ್ತಲೆಯು 


ಸವ ಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ನಂತರ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ 
ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವ್ರ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು, ಎಂದಿದೆ. 
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ಶಾ NN 
RL ರ್‌ ರಾ 


ಇದಲ್ಲಡೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ-ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯ- 
ಪ್ರಕೃಸ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾ8ಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ್ಮರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೇಶಿನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದೇ 


ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ವಿಶೇಷಸ್ತರೂಸಸನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅರ್ಜಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯಂ ತ್ವಗ್ಲಿರ್ನಿಮ್ಯುದ್ಧಿಶ್ಚೈನ ಮಧ್ಯಮಃ। 
ನಿಪಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ_ತಥಾಗ್ಸೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೪) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇಶಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಢಕ್ಷೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಕ್ಷ $೦ತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ || (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೫) 


ಈ ಮೂರುವಿಧ ಕೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಬುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ (೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಕ್ರಿಯಾ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನವಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ನ ಚೈನೈಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ! 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇತೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪ್ರಭಾವ, ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಇವರಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಕಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತ 
ವಾದುದಲ್ಲ. | 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ೧-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹರಣ್ಯರೂಪನೂ ಆದ 
ಪರಮಪುರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಸಹ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲಶತ್ತ್ವ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಭವದ್ಧೂತೆಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭನಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ ॥ 
ಅಸತತ್ನ ಸತತ್ಚೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಯದಕ್ಷರಂ ಚ ನಾಚ್ಯಂ ಚ ಯಥೈತೆದ್ದ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ ॥॥ 
ಕೃತ್ತೈಸ ಹಿ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಸ ಲೋಕೇಷು ತಿಸ್ಮತಿ | 
ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಶ್ಮಿಷು | 
ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸಿತೆಂ ತ್ರಿಧಾ! 


ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ರಿಂದ ೬೪) 


ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಲಯಕ್ಕೂ 
(ವಿನಾಶಕ್ಕೂ) ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೊಬ್ಬನೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ತರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮೂಲವು. ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಖದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಾನ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಗಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು. . ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಾಶರಹಿತನಾದ, 
ನಿತ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಕ್ಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ 
ನಂತೆಯೂ, ಸ್ತರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಖುಹಿಗಳು ಇವನನ್ನೇ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವವು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು, 

(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಕೇಶೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಗ್ಗಿಸೂರ್ಯವಾಯುದೇವತಾಕಂ | ವಾತರಶನಪುತಾ 
ಜೂತಿವಾತೆಜೂತಿಪ್ರಭೃತೆಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಕ್ರನೇಣರ್ಷಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕೇಶೀ 
ಮುನಯೋ ವಾತೆರಶನಾ ಜೂತಶಿರ್ವಾತಜೂತಿರ್ನಿಪ್ರೆ ಜೂತಿರ್ವ್ವಷಾಣಕಃ ಕರಿಕ್ಟತೆ ಏತಶ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗ- 
ಶ್ಹೈಕರ್ಚಾಃ ಕೈಶಿನಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಕೇಶೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 


ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯ; ವಾತರಕನ ಎಂಬ ಖಹಿ 


ನ ತ ಜೆ 
ಯ ಪುತ್ರರಾದ ಜೂತಿ, ವಾತಜೂತಿ, ವಿಪ್ರಜೂತಿ, ವೃಷಾಣಕ, ಕರಿಕ್ರಶ, ಏತಶ್ಯ ಖುಪ್ಯಶೃಂಗ ಎಂಬ ಏಳು ಮುಂದಿ 


ಬುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಷಿಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೇಶೀ ಮುನಯೋ 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧7. ಸೂ, ೧೩೬. 


EN NN 
NN MEE ddd I ಇರಾ ಟಗ 


ಜನ್ನು Ed 


ವಾತೆರಶನಾ ಜೂತಿರ್ವಾತೆಜೂತಿರ್ನಿಪ್ರಜೂತಿರ್ಫಷಾಣಕಃ ಕೆರಿಕ್ರತ ಏತೆಶ ಖುಷ್ಯಶೃಂಗಸ್ಸೈೈಕರ್ಚಾಕ 
ಕೈಶಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ: 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೬ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨೪, || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭1 
ಖಸಿಃ ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ | ೧, ಜೂತಿಃ। ೨. ವಾತಜೂತಿಃ। ೩. ವಿಪ್ರಜೂತಿ। | 
೪, ವೃಷಾಣಕಃ | ೫, ಕರಿಕ್ರತಃ | ೬. ಏತಶಃ | ೭, ಖಷ್ಯಶೃಂಗಃ | 


ದೇವತಾ- -ಕೇಶಿನಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕೇಶೈ ೧ ಗ್ದಿಂ ಕೇತೀ ವಿಷಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ 


| | 
ಕೇತೀ ನಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ದಶೇ ಕೇತೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ 1೧೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಕೇಶೀ | ಅಗ್ನಿಂ | ಫೇಶೀ | ವಿಸಂ | ಕೇಶೀ | ಬಿಭರ್ತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
| | | 
ಫೇಶೀ 1 ನಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಃ 1 ದೃಶೇ | ಕೇಶೀ |! ಇದಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಉಚ್ಯತೇ | ೧॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತದ್ದಂಶಃ ಕೇಶಿನೋತಗ್ನಿರ್ನಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ! ಏತೇ 
ತ್ರೆಯಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವಾ ಸೊರ್ಯೋ6€ಂಗ್ನಿಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೋಷಯತಿ | ಧಾರಯತಿ ವಾ | ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಹ್ಯಗ್ಗೇಃ ಪೋಷಣಾಯ ಹೋಮಃ | ಸಚೆ 
ಕಾಲನಿಶೇಷಃ ಸೂರ್ಯಗತ್ಯಧೀನ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ ಏವ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ವಿಷಂ | ಉದಕನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಉದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭರ್ಮಸಮಯ ಆಹೃತಮಯನೇವ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ನಿಸ್ರಷ್ಟುಂ | ತಥಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ಯಯಮೇವ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೈೃಶೇ 
ದರ್ಶನಾಯಾಯನೇನವ ಕೇಶೀ ಕರೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಸೆಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಕೇಶೀ ಕೋ 
ನಾಮೇತ್ಯತ ಆಹ | ಇದಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ಮಂಡಲಸ್ಥಂ ಯಜ್ಞೋ; ತಿರಿದಮೇವ ಕೇಶೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ। 
ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. 


ಅ. ೮, ಅ. ೭, ವ. ೨೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 871 


RT 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕೇಶೀ--ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--(ಹನಿಸ್ಸುಗಿಳಿಂದ) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೇಶೀ_ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಷಂ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಕೇಶೀ--ಸೂರ್ಯನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು| ಬಿಭರ್ತಿ-- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕೇಶೀ- ಸೂರ್ಯನು | 
ನಿಶ್ವಂ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಸ್ವ$--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ದೈಶೇ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಇದಂ--ಕಾಣಿಸುವ ಈ | ಜ್ಯೋತಿ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೊರ್ಯಮಂಡಲನೇ |" ಕೇಶೀ--ಸೂರ್ಯ 


ನೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇ--ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ನಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಸೂರ್ಯನು. 


English Translation 


The radiant (Sun supports) Agni, the radiant one (supports) water, the 
the radiant one supports the heaven and earth, the radiant one is for the 
visibility of the whole diffused (universe)—the light is called the radiant one. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಕೇಶೀ ಅಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ನಿಷಂ (ಬಿಭರ್ತಿ) ಕೇಶಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರಿಗೆ ಕೇಶಿನ8 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬವರನ್ನು ಕೇಶಿನಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ... 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋವ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, ಯಜ್ಞ 


ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ತಿಥಿ, ನಕ್ಷತ್ರ, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ್ಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ್ಯ 
ರಾತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂತಹೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಈ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಬಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯ ವು ಬೇಕು. | 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೋಷಿಸಲ್ಕಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಧರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ವಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆದು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ 
್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದು 


Fr) 


pe, 


ಪರಿವರ್ತಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಸ್ಯ 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧ ಸೂ. ೧೩೬ 


ಕಾವಾ ಕಾರ RR ~~ 
- ಸ್‌ 


ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ಕೋದೆಸೀ-ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕದನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಆ ಉದಕವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಬೆಳಕ್ಕು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕ್ಕ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಃ ದೃಶೇ ಕೇಶೀ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಉಚ್ಯತೇ.-- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 
ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಏನನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. . ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಸೂರ್ಯನು. | 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಕೇಶ್ಯಗ್ನಿಂ ಚೆ ನಿಸಂ ಚ! ನಿಷಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ! ವಿಷ್ಣಾತೇರ್ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ನಾತೇಃ ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಸಚತೇಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ಧಾರಯತಿ ಕೇಶೀದಂ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿವಿ- 
ಪಶ್ಯತಿ, ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಮಾಹ || ಅಥಾಷ್ಯೇತೇ ಇತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 


ಕೇಶಿನೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ಧೂಮೇನಾಗ್ನೀ ರಜಸಾ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ || 
(ನಿ. ೧೨-೩೬) 


ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಸನೆಂದಕಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಶುದ್ಧಿಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಟಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸು ಜತೆಯಲ್ಲಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ) ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಇರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 
ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆ) ಕೇಶದಂತೆ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ಭರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು. ಮಂಜಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಈ ಮಂಜು ಕೇಶ 
ರೊಸದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವನ್ನೂ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕಿರುವುದು-.- 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಖುತುಥಾ ನಿ ಚಿಕ್ಷತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕೆ ಏಷಾಂ | 

ನಿಶ್ಚನೇಕೋ ಅಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿಕೇಕೆಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ | 


( ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೪) 


ಅ. ೮. ಅ. ೭, ವ. ೨೪.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 873 


EE ES RS NSN SE ಹ ಪ್‌ ಫ್‌ ಹ ನಾನೂನೂ 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಖುತುಥಾ ವಿಚೆಕ್ಷತೇ ಅವೇ ಉಳ ಭಾಗ ಸಂವಶ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕೆ 
ಏಷಾಮಿತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವನೇಕೋಂಇಭಿವಿಸೆಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗತಿರೇ- 
ಕಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಸೆಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | (ನಿ. ೧೨-೨೬) 


ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು) ಆಯಾ 


) 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವನು ಇವನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುವನು. ಇವನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಗಮನವು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು ರೂಪವು ಕಾಣಿಸ ಬ 
ಇನನೇ ವಾಯುವು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು. ಆದರೆ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮುನಯೋ ನಾತರಶನಾಃ ಪಿಶಂಗಾ ವಸತೇ ಮಲಾ | 


ಸ | 
ವಾತಸ್ಯಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯಂತಿ ಯದ್ದೇವಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ 1 .೨.,|| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
lar | | | 
ಮುನಯಃ |! ವಾತ5ರಶನಾಃ | ಪಿಶಂಗಾ | ವಸಶೇ | ಮಲಾ | 


| | | | | 
ವಾತಸ್ಯ | ಅನು | ಧ್ರಾಜಿಂ | ಯಂತಿ | ಯತ್‌ | ದೇವಾಸಃ | ಅವಿಕ್ಷತ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಾತೆರಶನಾ ನಾತೆರಶನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮುನಯೋ ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಜೂತಕಿವಾತಜೂತಿ- 
ಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಪಿಶಂಗಾ ಪಿಶಂಗಾನಿ ಕಪಿಲನರ್ಣಾನಿ ಮಲಾ ಮಲಿನಾನಿ ವಲ್ಪಲರೂಪಾಣಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸತೇ! 
ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ || ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಆದಾದಿಕೆಃ!! ಈದೃಶಾಸ್ಥೇ ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತೆಪಸೋ 
ಮಹಿಮ್ನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋಲನಿಸ್ಷತೆ ದೇವತಾಸ್ತರೂಸೆಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ॥ ವಿಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಶಲ 
ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ತದಾ ಶೇ ನಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಧ್ರ್ರಾಜಿಂ ಗತಿಮನು 
ಯೆಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ |! ಸ್ಪಾಣೋಪಾಸನಯಾ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಣೋ ವಾಯಿಂಭಾವಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾತರಶನಾಃ-- ವಾತರಶನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ | ಮುನಯಃ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಜೂತಿವಾತಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಸಿಗಳು! ಪಿಶಂಗಾಃ-- ಕನಿಲವರ್ಣವುಳ್ಳೆ (ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದ) | ಮಲಾ-- 
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ಮವನ ನಾವಾ ನಾವ ದಾನಾನಿ 


ಮಲಿನವಾದ ಎಂದರೆ ಕೊಳಕಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು |. ವಸತೇ--ಹೊದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ (ಈ ಖಷಿಗಳ) 1 ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ |  ದೇವಾಸಃ-- ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅನಿಕ್ಷತೆ--ದೇವ 
ತಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಆಗ | ವಾತಸೈ-- ವಾಯುವಿನ |. ಧ್ರಾಜಿಂ-- ಗತಿಯನ್ನು | ಅನು 
ಯೆಂತಿ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ, ವಾತರಶನಖುಸಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖಸಿಗಳು ಮಾಸಲು 
ಬಣ್ಣದ ಕೊಳಕಾದ ವಲ್ಪಲವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು (ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆವರು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ದೇವತಾಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಸಡೆದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Munis, the sons of Vatarashana, wear the yellow dirty (vestments 
of bark), they follow the course of the wind, when they have assumed the 
(power of) gods. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾತರಶನ ಖುಸಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಃ:ದ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ನಗರವಾಸಿಗಳಂತೆ ಅವರು ಶುಭ್ರವಾದ ಸುತ್ತು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು 
ದೊರೆಯದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುಜನರು ಕೆಲವು ಮರದ ತೊಗಟೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹೆದಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ವಸ್ರ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾಡುಜನರು ಈ ವಿಧವಾದ ಮರದ ತೊಗಟಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬಟ್ಟೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಆ ಖುಹಿ 
ಗಳ ತಪೋಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಶಸಡಿಸಿಕ್ಕೊಂಡು ವಾಯುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಸವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವದು. 
ಇವರು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಶ್ಯರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ವಾಯು 
ವಿನ ಗತಿಯು ಇವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು, ಇತರರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಕಾರ್ಯವು ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಇವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
No) 


| | | 
ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೌನೇಯೇನ ವಾತಾ ಆ ತಸ್ಮಿಮಾ ವಯಂ 


| | | 
ಶರೀರೇದಸ್ಮಾಕಂ ಯೂಯಂ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಭಿ ಪಶ್ಯಥ ೩4 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉತ್‌ *ಮದಿತಾಃ | ಮೌನೇಯೇನ | ವಾತಾನ್‌ | ಆ | ತಸ್ಥಿಮ | ವಯಂ | 


| 
ಶರೀರಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಯೂಯಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಭಿ | ಸಶ್ಯಥ ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 
ಮೌನೇಯೇನ ಮುನಿಭಾನೇನ ಲೌಕಿಕಸರ್ವವ್ಯವಹಾರವಿಸರ್ಜನೇನೋನ್ಮದಿತಾ ಉನ್ಮತ್ತಾ 
ಉನ್ಮತ್ತ ವದಾಚೆರಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ವಯಂ ವಾತಾನ್ಹಾಯೂ- 
ನಸ್ಮಾಭಿರುಪಾಸ್ಯೆ ಮಾನಾನಾ ತಸ್ಥಿಮ | ಆಸ್ತಿ ತೆವಂತೆಃ | ಹೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಶರೀರೇಚ್ಛರೀರಾಣ್ಯೇವ ಯೂಯಂ ಕೇವಲಮಭಿ ಹಶ್ಯಥ | ನಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಯಶೋ ವಯಂ ನೀರೂಸೇಣ 
ವಾಯುನಾ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮೌನೇಯೇನ--ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಭಾವದಿಂದ | ಉನ್ಮದಿತಾಃ--ಉನ್ಮತ್ತ 
ರಂತಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ವಾತಾನ್‌-- (ನಾವು 
ಉಪಾಸಿಸುವ) ವಾಯುಗಳನ್ನು ಆ ತಸ್ಥಿಮ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇವೆ | ಮರ್ತಾಸಃ-- ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ | : ಶರೀರಾ ಜತ್‌-- ಶರೀರಗಳನ್ನು || ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಪೆಶ್ಯಥ--ನೋಡಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಲೌಕಿಕವ್ಯೃನಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಭಾನದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ನೀವು ನೋಡಿರಿ. 


English Translation 


Exhilarated by the sanctity of the Muni we have mounted upon the 
winds ; behold, mortals, (in them) our forms! ಮ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉನ್ಮದಿತಾಃ-ಉನ್ಮತ್ತಾ ಉನ್ಮತ್ತವದಾಚರಂಶಃ ಯದ್ವಾ ಉತ್ಕೈಷ್ಟಂ ಮದೆಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
ತಾವು ಧರಿಸಿರುವ ಮಲಿನ ವತ್ರಗಳಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತರಂತೆ (ಹುಚ್ಚರಂತೆ) ಕಾಣುತ್ತಿರುವವರು ಅಥವಾ ಮಡವೆಂದರೆ 
ಹರ್ಷ. ಹರ್ಷಚಿತ್ರರಾಗಿರುವವರು. 


ವಾತಾನ್‌ ಆ ಶಸಿಮ. ವಯೆಂ-- ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವುದು ಎಂದರೇನು. ಇವರು ವಾ 
ಈ 
ಯುವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಯುಸ್ವರೂವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತರಾ 
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Ed 


ಗಿರುವಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಸಸ್ತಿಯು ಎಂತಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನಾದರೂ ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಈ ಖಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಅದನ್ನೇ 
ಇಲಿ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾನಚಾಕಶತ್‌ | 


| | | | 
ಮುನಿರ್ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ ಸಖಾ ಹಿತಃ 1೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಿ | ವಿಶ್ವಾ! ರೂಪಾ | ಅವ5ಚಾಕಶತ್‌ | 
| | | | 
ಮುನಿಃ | ಡೇವಸ್ಯ5 ದೇವಸ್ಯ | ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ | ಸಖಾ | ಹಿತಃ ಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮುನಿರಸ್ಕರ್ಜೊ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಾಣಕ ಯಸಹಿರ್ವಾತರೂಪೆತಾಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮತಾಂ ವಾ ತತ್ತದು- 
ಪಾಸೆನಯಾ|ಸ್ರಾಸ್ತೈಃ ಸನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇಣಾಕಾಶೇನ ಪತತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಪಿಶ್ಚಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಸದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯವಚಾಕೆಶದಭಿಸೆಶ್ಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದರ್ಶಯನ್‌ | 
ತಥಾ ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ॥ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೇತಿ ಸೆರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸ್ಯಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ದೇವಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಭೂತಃ ಅತ ಏವ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ | ಸುಷ್ಮು ದೇವಾನು- 
ದ್ದಿಶ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಾಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಸುಕೃಶಂ। ತೆಸ್ಯ ಭಾನಾಯ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾಪನಾಯ 
ಹತಃ | ಸಹಿತಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ ಭವತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮುನಿಃ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಖಷಿಯು (ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯವಾಗಿ) | ವಿಶ --ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಅವಚಾಕಶನಿ್‌-- 
ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ। ಪತೆತಿ - ಸಂಚರಿಸತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಸ್ಯ - 
ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದುದೇವತೆಯ. | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿ | ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ--ಯಾಗಾದಿಸತ್ಶರ್ಮಗಳ 
ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಹಿತ8- ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಸನಃಸಾವ.ಥಣ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
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English Translation 


The Muni flies through the firmament illumining all objects, the 


friend of each deity, appointed for pious works. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಾತಸ್ಯ್ಕಾಶ್ತೋ ವಾಯೋಃ ಸಖಾಥೋ ದೇವೇಷಿತೋ ಮುನಿಃ | 


| | | 
ಉಭೌ ಸಮುದ್ರಾವಾ ಸ್ತೇತಿ ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಉತಾಪರಃ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[3 


| | | i | | 
ವಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವಃ| ವಾಯೋಃ | ಸಖಾ | ಅಥೋ ಇತಿ | ದೇವ5ಇಸಿತೆಃ | ಮುನಿಃ | 


; | | 
ಉಭೌ | ಸಮುದ್ರೌ | ಆ | ಶ್ಲೇತಿ। ಯಃ | ಚೆ! ಪೂರ್ವಃ| ಉತ | ಅಪರಃ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಗತಿರಿವಾಶ್ಟೋ ವ್ಯಾಸ್ತೆಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಯೋರಶಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ! 
ವಾಯುರೇವ ತಸ್ಯಾಹಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ನಾಯೋಃ ಸಖಾಮಿತ್ರಭೂತೆಃ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ದೇವೇ- 
ಸಿತೋ ದೇನೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ವಾಯುನಾ ಸೂರ್ಯೊೋಣ ನೇಷಿತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಃ || ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ- 
ಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | ಈದೃಶೋ ಮುನಿಃ ಕರಿಕ್ರತಾಖ್ಯ ಖುಷಿರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಯು- 
ರೂಪಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೋ ವಾ ಸನ್ಫುಭೌ ಸಮುದ್ರಾವುದಧೀ ಆ ಶ್ಲೇತಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛ ತಿ! ಶಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ! 
ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕೌ ತೌ ಸಮುದ್ರೌ! ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವಃ ಸಮುದ್ರಃ 1 ಉತೆಶಬ್ದ್ಬಶ್ಸ್ಲಾರ್ಥೇ ! 
ಯತ್ಹಾಪೆರಃ ಸಮುದ್ರಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾತಸೈ-- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯಂತೆ | ಅಶ್ಚಃ--.ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ (ಅಥವಾ) | [ವಾತಸ್ಯ-- ವಾಯು 
ವನ್ನೇ |. ಅಶ್ಚ8--ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳ] ಆದ್ದರಿಂದಲೇ || ನಾಯೋ ವಾಯುವಿಗೆ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ | 
ಅಥೋ--ಮತ್ತು | ದೇವೇಸಿತೆೋ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 
ಮುನಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಮುನಿಯು! ಯಃ ಚೆ ಸೂರ್ವಃ-- ವೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಮುದ್ರವಿರುವುದೋ | ಉತ-_ ಮತ್ತು | ಅಪರಃ--ಬೇರೇ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ | ಉಭಾ 
ಸಮುದ್ರೌ-- ಈ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ಕ್ಲೇತಿ--ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಅಥವಾ ವಾಯುವೇ ಆಹಾರವಾಗಿನುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ ಆದ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳ 
ಬಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation. 

The steed of the wind, the friend of Vayu, the Muui, whois insti- 

gated by the deity, repairs to both oceans, the eastern and the western. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಹ | ಕ್‌ | 
ಅಸ್ಸರಸಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಚರನ್‌ | 


| | | 
ಕೇತೀ ಕೇತಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ರ) ಖಾ ಸ್ವಾದುರ್ಮದಿಂತಮಃ ॥೬॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಪ್ಸರಸಾಂ | ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ | ಮೃಗಾಣಾಂ | ಚರಣೇ | ಚರ | 


| | | 
ಕೇಶೀ | ಕೇತಸ್ಯ | ವಿದ್ದಾನ್‌ | ಸಖಾ | ಸ್ವಾಮಃ | ಮದಿನ್‌5sತಮಃ | ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಪ್ಸರಸಾಂ ದೇವಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಚೆರಣೇ ಸಂಚಾರಭೂತೇ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ತಥಾ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಸಿಂಹಾದೀನಾಂ ಸಂಚಾರಸ್ಥಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸಂಚರನ್ವೇಶ್ಯಗ್ಲಿರ್ನಾಯುಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಕೇತೆಸ್ಯ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಜಾಶಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಯದ್ದಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯರ್ಷೆೇ- 
ರೇತಶಸ್ಯ ಸಖಾ ವಿದ್ವಾನವಿಶೇಷಾಶ್ಸೆರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸ್ವಾಮಃ ಸ್ವಾಡೆಯಿತಾ ರಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸ- 
ಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕಃ ಅತ ಏನ ಮದಿಂತನೋ ಮಾದಯಿತೃತನೋ ಭವತಿ ॥ ನಾದ್ವಸ್ಕೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಸರಸಾಂ-- ಅಫ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಮತ್ತು | ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ-- ಗಂಧರ್ವರ | ಚರಣೇ-- ಸಂಚಾರ 
ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿಯೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ-- ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ | 
ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚೆರಿಸುವವನೂ | ಕೇತಸೈ-- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ 
ತಿಳಿದಿರುವವನೂ | ಸಖಾ--ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಏತಶಖಸಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ | ಕೇಶೀ--ಅಗ್ನಿ, 
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ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ವಾದು&- ಸಮಸ್ತ ಮಧುರರಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಮದಿಂ- 
ತೆಮಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಏತಶಖುಹಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಏತಶಯಖುಸಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 
Wandering in the track of the Apsarasas and the Ghanharvas, and the 
wild beasts, the radiant (Sun), cognizant of all that is knowable, (is my) 


sweet and most delightful friend. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
 ವಾಯುರಸ್ಮೂಾ ಉಪಾಮಂಥತ್ಪಿನಷ್ಟಿ ಸ್ಮಾ ಕುನಂನಮಾ | 


| | 
ಕೇತೀ ನಿಷಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇಣ ಯದ್ರುದ್ರೇಣಾಪಿಬತ್ಸಹ ॥೭॥ 
|| ಷದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ವಾಯುಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಉಪ | ಅಮಂಥತ್‌ | ಪಿನಸ್ಟಿ | ಸ್ಮ! ಕುನಂನಮಾ | 


| | | | 
ಫೇಶೀೀ | ವಿಷಸ್ಯ | ಪಾತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ರುದ್ರೇಣ | ಅನಿಬತ್‌ | ಸಹ ೭ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ರುದ್ರೇಣ ರುದ್ರಪುತ್ರೇಣ ಮರುದ್ದಣೇನ! ಯದ್ವಾ! 
ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದಗ್ಗಿಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩-೧ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದ್ರುದ್ರೋ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಃ | ತೇನ 
ಸಹ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿಷಸ್ಯ |! ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥರ್ಥ್ಯೈೇ ಸಹ್ಮೀ1॥ ನಿಷಮುದಕಂ ಪಾತ್ರೇಣ ಸಾನಸಾಧನೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಯೆದ್ಯ- 
ದಾಪಿಬತ್‌ ಪಿಬತಿ ತದಾಸ್ಮೈ ಕೇಶಿನೇ ನಾಯುರೂಪಾನುಂಥತ್‌ | ಭೂಗತಂ ಸರ್ವಂ ರಸಮುಪವಮಸ್ಹ್ಚಾತಿ। 
ಯೆದ್ವಾ ! ಯದಾಪಿಬತ್‌ ಹೀತೆವಾನ್ಫವತಿ ತದಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಘನೀಭೂತಮಸ್ಯ ತೆದುದಕೆಂ 
ವಾಯುರುಸಮಥ್ನಾತಿ | ಮಂಥನೇನ ನೈಮ್ಯುತಾಗ್ಗಿನಾಲೋಡಯತಿ | ತಥಾ ಕುನಂನಮಾ ಕುತ್ಸಿತಮಸಿ 
ಭೃಶಂ ನಮಯಿಶ್ರೀ ಸ್ವಯಂ ನಮಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಸ್ವತಂತ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಫಿನಸ್ಟಿ ಸ್ಮ! 
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ಯಥಾಥಸ್ತಾತ್ಸ ವತಿ ತಥಾ ಚೂರ್ಣೀಕರೋತಿ | ಸ್ಮೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ವೌ ॥ ಕುಪೂರ್ವಾನ್ನಮಯತೇಃ' 
ಪಚಾದ್ಯಚಿ ಯೆಜಕೋ ಚಿ ಚೇತಿ:ಯಜಕೋ ಲುಕ್‌ | ಫಥಾಫಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೇಶೀ--ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು |  ರುಡ್ರೇಣ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ಗಣದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ಮಿಂಚಿನಿಂದ) | ಸಹ _ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಿಷಸ್ಯೆ--ಉದಕವನ್ನು | 
ಪಾತ್ರೇಣಿ- ಪಾನಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ, ಹೀರಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಯತಶ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ಅಫಿಬತ್‌-- ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸುನನೋ ಆಗ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 1 ವಾಯುಃ.-_-ವಾಯುವು | ಉಪ ಅಮಂಥತ್‌-- ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾ 
ಶಯಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಮಥಿಸಿ (ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಮಾಡಿ) ಶೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆರ್ಹಿತವಾದ 
ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಯುವು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಡಿ ಯು ಕಲಕುತ್ತಾಕೆ । 
ಕುನಂನಮಾ-- ಕುತ್ಸಿತರಾದವರನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವನಳಾದರೂ ತಾನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಸಪಡದವಳೂ 
ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ಹಿನಷ್ಟಿ ಸ್ಮ. ಮೇಘೋಧಕವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಹರಿಹನಿಯಾಗಿ ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ವಾಯುವಿನಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರನ್ನು ಅಕರ್ಷಿಸುವಾಗ, ಈ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ವಾಯುವು ಉದಕವನ್ನು 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ ಚದುರಿಸು 
ವುದು. ಎಲ್ಲರನ್ನು ತಲ್ನಿ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಸಡದಿರುವ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು (ಮಿಂಚು?) ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಹನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Vayu churned for him, the inflexible (thunder) ground it when the 
radiant (Sun), along with Rudra; drink the water with his cup. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು “ಸೂರ್ಯನು ವಾಯ್ವಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. . ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆನಿಯ ರೂಪದ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆ 
ವಾಯುವೇ ಮೇಘ ಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಡೆ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಚದುರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 
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ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಮೇಘಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು 
(ಮಿಂಚು) ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಯಾರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಆಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಪಟ್ಟರುವುದಿಲ್ಲ ಅದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಆಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವಳು. ಇಂತಹೆ ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಸ್ಥೆ ವಾದ 
ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. - 


—————— ರಾರ ಸಾತಾರಾ. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಪಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ರೋಗಪರಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರೋಗಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖಯಗ್ರಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಉತ ದೇವಾ ಇತಿ ಜಸೇದಾಮಯಾನೀ ಯತವ್ರತಃ | eu Il 
ಫೃತೆಕುಂಭಂ ನಿಧಾಯಾಥ ಜುಹುಯಾಜ್ಜಾತನೇದಸಿ 
ಕುಂಭಾತ್ಸಂಪಾತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಂಸ್ಯೇ ಪಾತ್ರೇ ನಿಧಾಸಯೇತ್‌ Il ೪೭ || 
ಯೆನ್ನ ಸಾನಂ ನ ಚಾನ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಇದಂ ಸಂಸ್ರೆಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | 
ತೇನಾಜ್ಯೇನಾಂಗಮಭ್ಯಜ್ಯ ಶನಕೈರನ್ನಭಾಗ್ಭವೇತ್‌ || ೪೮ Il 
ಕೋಗಾರ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯನೇನೈವ ಗಾತ್ರಮಂಕ್ಟ್ಟಾ ಜಸೇದಿದಂ! 
ಅಜೀರ್ಣಾನ್ನೋ5€ಪ್ಯಂಜಯಾತ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತೇನ ಹ || ee Il 


(ಯುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋಕ ೪೬-೪೯) 


ಕೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು.  ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ. ಹಾಕಿಡಬೇಕು, ರೋಗಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನ ಪಾನಗಳು ಸೇರದಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೃತದಿಂದ ತಿಕ್ಕಿದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ರುಚಿಸುವವು. ರೋಗವು 
ಗುಣವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೋಗಾರ್ತನಾದವನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫೈತದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಅಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ರೋಗವು ವಾಸಿಯಾಗಿ 
ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದು. 
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ಬ ಬಾಡಾ ಣಾ ಣಾ“ | 
NN 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ದೇವಾ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಭರದ್ದಾಜಕಶ್ಯಪ- 
ಗೋತಮಾತ್ರಿವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದನ್ಗಿವನಸಿಷ್ಠಾ ಇತಿ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಚಮೃಷಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! 
ಉತೆ ದೇವಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯ ಏಕರ್ಚಾ ವೈಶ್ವದೇನಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಉತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಕಶ್ಯ ಸಗೋತಮನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗಿ 
ವಸಿಷ್ಠರೆಂಬ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಒಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿಗೆ ಖಯಸಿಯು ; ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉತೆ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯೆ ಏಕರ್ಚಾ ನೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ-. ೧೩೭ | 
ಅಪ್ಪಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೭॥ 


|| ಖಸಿಃ_ ಸಪ್ತ ಯಸಯ ಏಕರ್ಚಾಃ ॥ ೧. ಭರದ್ವಾಜಃ | ೨, ಕಶ್ಶಪಃ | 
ಕಿ. ಗೋತಮಃ | ೪, ಅತ್ರಿಃ | ೫ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೬. ಜಮದಗ್ಗಿ ಃ | 
೭. ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ. - ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಿತಂ ದೇವಾ ಉನ್ಸಯಹಥಾ ಪುನಃ | 


IS 
೧೬ 
ಣ್ಯ 
೮) 

@ 
21 -- 


| | | | 
ಉತಾಗಶ್ಚಕ್ರುಷಂ ದೇವಾ ದೇವಾ ಜೀನಯಥಾ ಪುನಃ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 
| 
ಉತ | ದೇನಾಃ | ಅವ€ಹಿತಂ | ದೇವಾಃ | ಉತ್‌ | ನಯಥ | ಪುನರ | 


| | | 
ಉತ | ಆಗಃ | ಚೆಕ್ರುಷಂ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾಃ | ಜೀವಯ$ ಪುನರಿತಿ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅವಹಿತಮುನ್ನಯಥ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾಃ ಆಗೋ*ಪರಾಧಂ 
ಚಕ್ರುಷಂ ಕೃತವಂತಂ ಮಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಸೋ ರಕ್ಷತೆ | ಹೇ ದೇವಾಃ ರಕ್ತಿತ್ವಾ ಚೆ ಪುನಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜೀವ- 
ಯಥ | ಚಿರಜೀವಿನಂ ಕುರುತ ॥ 
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PSS 


NNN, NN, 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ |: ಅವಹಿಶಂ-- ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಏಳ 
ಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪುನಃ-- ಮತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ | ಉನ್ನಯಥ--(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು) ಏಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಆಗಃ--ಪಾಪವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚಕ್ರುಷಂ-- ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಪುನಃ--ಅನಂತರ | ಜೀವಯೆಥ- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಏಳಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪುನಃ ಎಂದರೆ 
ಮುಂಚಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಬ್ಬಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಮಾಡಿರುವ 
ಪಾಪವನ್ನು ಅಧವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 
English Translation. 


() gods; raise again the man, ಲಿ gods, who has sunk; ಲಿ gods, give 
life again to the man; O gods, who has committed sin. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದ್ವಾವಿಮೌ ವಾತೌ ವಾತ ಆ ಸಿಂಥೋರಾ ಪರಾವತಃ | 


| | 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಅನ್ಯ ಆ ವಾತು ಸರಾನ್ಯೋ ವಾತು ಯದ್ರಪಃ |೨| 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ದ್ವೌ | ಇಮ್‌ | ವಾತ್‌ | ವಾಶಃ | ಅ | ಸಿಂಧೋಃ | ಆ | ಸರಾ€ವಶಃ | 


| | 
ದಕ್ಷಂ | ತೇ | ಅನ್ಯಃ | ಅ | ವಾತು | ಸರಾ | ಅನ್ಯಃ | ವಾತ | ಯತ್‌ | ರಪಃ Il ೨ ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಇಮ್‌ ದೃಶ್ಯಮಾನೌ ದ್ವೌ ವಾತ್‌ ಪುರೋನಾತಃ ಪಶ್ಲಾದ್ವಾತೆಶ್ಲಾ ಸಿಂಥೋರಾ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಪರಾವತಃ ಸಮುದ್ರಾದಪಿ ಯೋ ದೂರದೇಶಸ್ತಂ ದೇಶಮವ- 
ಧೀಕೃತ್ಯ ನಾತಃ | ಗಚ್ಛತಃ ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಆದಾದಿಕೆಃ  ತಯೋರ್ವಾಶಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಶೇ ತವ ದಶ್ಚಂ ಬಲಮಾ ವಾತು | ಆಗಮಯತು | ಅನ್ಯಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಂ ಯಶಪ್ರಪಃ ಪಾಪಂ 
ತತ್ಸರಾ ವಾಶು | ಸರಾಗಮಯತು || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಮೌ-- ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ದ್ವೌ ವಾತೌ-- ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಸಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಎರಡು 
ವಿಧ ಗಾಳಿಗಳು! ಆ ಸಿಂಭಧೋಃ--ಸಮುದ್ರದ ದಡದವರೆಗೂ | ಆ ಪೆರಾವತೆ8--ಸಮುದ್ರಕ್ಸಿಂತ ದೂರದ 
ಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ | ವಾತಃ-- ಬೀಸುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯ ಆ ಗಾಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು | ತೇ--ನಿನಗೆ! ದಕ್ಷಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಆ ವಾತು-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಅನ್ಯಃ -ಮತ್ತೊಂದು | ಯತ್‌ ರಸಃ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಪೆರಾ ವಾತು- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಎರಡುವಾಯುಗಳು ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಳಿಯು ನಿನಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


These two winds blow to the regions which are far beyond the 


ocean ; may the one bring you vigour, may the other blow away all evil. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ ವಾತ ವಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ನಿ ವಾತ ವಾಹಿ ಯದ್ರಪಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಈಯಸೇ ॥೩॥( 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ನಾತ | ನಾಹಿ| ಭೇಷಜಂ | ನಿ | ವಾತ:। ವಾಹಿ:| ಯತ್‌: | ರಪಃ। 
J | ec 
ತ್ವಂ! ಹಿ! ವಿಶ್ವ5ಭೇಷಜಃ | ದೇವಾನಾಂ! ದೂತಃ | ಈಯಸೇ: ॥ ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ನಾತ ಭೇಸಜಂ ಸುಖಂ ವ್ಯಾಧ್ಯುಸಶನುನಮೌಷಥಂ ನಾ ನಾಹಿ |! ಆಗಮಯ | ಹೇ ನಾತ 
ಯದ್ರಪೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಾಪಂ ತೆದ್ದಿ ನಾಹಿ! ನಿಗಸಮುಯಿ! ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಶ್ಲೇಷಯ | ತೆಂ ಹ ಖಲು 
ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋ ವಿಶ್ವಭೇಷಜಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷೆಜಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ || ' ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥॥ ಈದೈಶಶ್ಚ ಸನ್ನೀಯಸೇ | ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ || ಈಜ್‌ 
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ಬ ಟೈ 0ಡಿ ಬೊಂಡ (0 ಹ ಟಂ ಪಚಾ ಟಂ ಟಾ ಟಂ ಓಂ ಾ ಎಾ ಎ AT ಎ್‌.ಹ್‌ಒಾಪ್‌ ಇರ್‌ ತ 
ಗಗ್‌ 


ಗತೌ ದೈವಾದಿಕ8। ಶೃನೋ ನಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ಮಂ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 


ವಾತೆ--ಎರೈ ವಾಯುನೇ | ಭೇಷಜಂ--ವ್ಯಾಧಿಶಮನ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಔಷಧವನ್ನು | 
ಆ ವಾಹಿ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ | ವಾತ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ |  ಯೆತ್‌ ರಪಃ--ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ನಿ ವಾಹಿ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನು |: ದೇವಾನಾಂ--ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ 1 ದೊತಃ8--ದೂತನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಭೇಷಜಃ॥--ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಈಯಸೇ.-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವಾಯುನ್ಯೇ ವ್ಯಾಧಿಶಮನಮಾಡಬಲ್ಲ ಔಷಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ. ಎಲೆ 
ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಬನಧಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

English Translation. 

Breathe, wind, medicinal balm; blow away; wind, all evil; for you 

are the univarsal medicine) you move as the messenger of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆ ತ್ವಾಗಮಂ ಶಂತಾತಿಭಿರಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾತಿಭಿಃ | 


| | é | 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಭದ್ರಮಾಭಾರ್ಷಂ ಷರಾ ಯಕ್ರ್ಮಂ ಸುವಾವಿ ತೇ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ1ತ್ವಾ!ಅಗಮಂ | ಶಂತಾತಿ5ಭಿಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಷ್ಕೃತಾತಿ5ಭಿಃ | 


| | 
ಷಸ | ತೇ | ಭದ್ರಂ | ಆ | ಅಭಾರ್ಹಂ | ಪರಾ! ಯಸ್ಷ್ಮಂ | ಸುವಾಮಿ | ತೇ ಗಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ಹೇಸ್ತೋತಃ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಂತಾತಿಭಿಃ ಸುಖಕರೈರಥೋ ಅಪಿ ಚಾರಿಷ್ಟೃತಾತಿಭಿರಹಿಂಸಾಕರೈಶ್ಚ 


ರಸ್ಷಣೈರಾಗಮಂ ! ಆಗತವಾನಸ್ಮಿ || ಶಿನಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ತಾತಿ- 
ಲ್ಭೃತ್ಯಯಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ಚಂ | ಅಪಿ ಚ ಭದ್ಭಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತೇ ತನ ದಕ್ಚಂ 
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A 


ಬಲಮಾಭಾರ್ಹಂ | ಆಹಾರ್ಹಂ |! ನಾಯುಸಕಾಶಾದಾನೈಸಂ ! ತಥಾ ತೇ ತೆನ ಯಶಕ್ಸ್ಮಂ ರೋಗಂ ಚ 


ಪರಾ ಸುನಾಮಿ | ನಿನಾಶಯಾಮಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಂತಾಶಿಭಿಃ8--ಸುಖಕರವಾದುವೂ 1  ಅಥೋ- ಮತ್ತು | 
ಅರಿಷ್ಟತಾತಿಭಿ8- ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಆ ಅಗಮಂ- ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (ಮತ್ತು) | 
ತೇ--ನಿನಗೆ [| ಭದ್ರೆಂಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ | ' ಡೆಕ್ಸಂ--ಬಲನನ್ನೂ |  ಆಭಾರ್ಷಂ- ವಹಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆಕ್ಸ್ಮಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಪರಾ ಸುವನಾಮಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ರೇನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ವಾಯುವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸುಖಕರವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ತಂದಿದೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation: 


(The wind speaks:) 1 have come to you with pleasures and with 


protections; 1 have brought you fortunate vigour, I drive away your disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಾಯಂತಾಮಿಹ ದೇವಾಸ್ತ್ರಾಯತಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣಿಃ | 
| | | | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಯಥಾಯನುರಪಾ ಅಸತ್‌ ಜಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ಇಹ | ದೇವಾಃ | ತ್ರಾಯತಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಗಣಃ | 


| | | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭೂತಾನಿ | ಯೆಥಾ | ಅಯೆಂ | ಅರಪಾಃ | ಅಸತ್‌ ॥ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸ್ತ್ರಾಯೆಂತಾಂ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯಂತಾಂ | ತೆಥಾ ಮರುತಾಂ ಗಣಃ 
ಸಂಘಃ ಸೆ ತ್ರಾಯತಾಂ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನೃಶ್ಷಂತು | ಯಥಾಯಮಸ್ಮದೀಯಃ ಶರೀರಾದಿರರಸಾ ಅಸತ್‌ ಪಾಪೆರಹಿತೋ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ [! 
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A 


ರಸ ಇತಿ ಪಸಾಪನಾನು | ನಖ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಗ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೮-೧-೩೬ | ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


|| "ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಹ--ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ] ದೇವಾಃ. ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ತ್ರಾಯೆಂಶಾಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಮತ್ತು | ಮರುತಾಂ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗಣಕ ಸಂಘವು |  ತ್ರಾಯೆತಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಅಯೆಂ-- ಈ ಶರೀರವು (ಅಥವಾ ಈ ಜನವು | ಅರಪಾಃ- ಪಾಸರಹಿತ 
ವಾಗಿ 1 ಅಸ36- ಆಗುವುದೋ ಆರೀತಿಯಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಭೊತಾನಿ-- ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತ್ರಾಯಂತಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಮರುದ್ಗಣಗಳೂ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹೆಲಿ. ಈ ಶರೀರವು ಯಾವರೀತಿ 
ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ (ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಬರದಂತೆ) ಆರೀತಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May the gods give (us) protection in this world, may the company of 
the Maruts protect us, may all beings grant protection so that this (person) 


may be free from sin: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
(ಷಜೀರಾಸೋ ಅವಿಣನಚಾತನೀಃ | 


(₹ 

೭೩ 

4 

ತಿ 
ಚೆ 

5 ತ 

ದ 


| | 
ಆಪಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜೀಸ್ತಾಸ್ತೇ ಕೃಣ್ವಂತು ಭೇಷಜಂ ಗ 


|| ಪದಪಾಠೆ॥ | 
| | | | 
ಆಸ | ಇತ್‌ 1 ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಭೇಷಜೀಃ! ಆಪಃ | ಅಮಾನವ; ಚಾತೆಫೀಃ | 


ಆನೆಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ | ಭೇಷಜೀ8 | ತಾಃ! ತೇ! ಕೃಣ್ಣಂತು | ಭೇಷಜಂ | ೬॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಆಪ ಇದ್ದಾ ಆಪ ಏನ ಖಲು ಭೇಷಜೀರ್ಛೇಷಜಭೂತಾಃ | ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿನಾ ಸುಖಹೇತನಃ | 
ಯದ್ದಾ! ಓಷಧಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಾ ಕೋಗೋಸೆಶಮನಹೇತವೋ ಭವಂತಿ॥ ಕೇವಲಮಾಮಕೇಶ್ಯಾದಿನಾ। 
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ಪಾ. ೪-೧-೩೦ ! ಭೇಷಜಶಬ್ದಾದ್ದೀಸ್‌ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆಶ್ರೆಂ | ಜಸಿ ವಾ 
ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕಂ॥ ಯ ನವಮತೆಃ ಕಾರಣಾದಾಪೋ$ಮಾವಚಾತನೀರಮಿಾವ-. 
ಚಾತನ್ಯೋ ರೋಗಾಣಾಂ ನಾಶಯಿಶ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ಚಾತೆಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | *ಂಚಾಪಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ ಭೇಷಜೀರ್ಛೇಷಜಭೂತಾ ಭವಂತಿ ನ ಕೆತಿಸೆಯೆಸ್ಯ | ತಾಸ್ತಥಾನಿಧಾ ಆಪಸ್ತ್ವೇ ತವ 
ಭೇಸಜಂ ಕೃಣ್ವಿಂತು | ಕುರ್ವಂತು | | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

`ಆಪೆ ಇತ್‌ ವೈ--ಆ ಉದಕಗಳೇ | ಭೇಷಜೀಃ ಉ--ಔಸಧಿರೂಪವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿವೆ | ಆಪೆ8-ಉದಕಗಳು | ಅಮಾವಚಾತನೀಃ- ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವುವಾಗಿನೆ |! ಆಪೆ8--ಉದಕಗಳು | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೂ |! ಭೇಷಜೀ8--ಔನಧಿ ಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ | ತಾಃ ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಉದಕಗಳು | ತೇ ನಿನಗೆ | ಭೇಷಜಂ - ವ್ಯಾದಿಶಮನಮಾಡಿ 
ಸುಖವನ್ನು | ಕೈಃ್ವಿಂತು--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ: 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಔಷಧಿರೂಪವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳು 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Waters verily are medicinal; waters are the dissipators of disease; 
waters are the medicines for everything ; may they act as medicine to you: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ಜಿಹ್ವಾ ವಾಚಃ ಪುರೋಗವೀ | 


| | 
ಅನಾನುಯಿತ್ತುಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವೋಪ ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ ॥೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ | ದಶಠಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ ! ಜಿಹ್ವಾ! ನಾಚಃ! ಪುರ89ಗವೀ | 


| | | 
ಅನಾಮಯಿತ್ಸು5ಭ್ಯಾಂ | ತ್ವಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ | ತ್ವಾ! ಉಪ! ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ' |೩/ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ | ದಶಾಂಗುಲಯಃ ಶಾಖಾಭೂತಾ ಯೆೈಯೋಃ ತಾದೃಶಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಪಶೇರ್ಹ- 
ಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೃಜ್ಯಮಾನಾ ಜಿಹ್ವಾ ರಸನಾ ವಾಚಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರರೋಗನೀ ಪುರತೋ ಗಂತ್ರೀ ಜಾತಾ। ಯತ್ರ 
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| 


ಯತ್ರ ಶಬ್ದಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಾಯ ಪುರತೋ ಮ್ಯಾಪ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅನಾಮ- 
ಯಿಶ್ನುಭ್ಯಾಂ ಸಮ್ಯಗಾರೋಗ್ಯಹೇತುಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಾಮುಪ ಸ್ಟೃ- 
ಶಾಮಸಿ | ಉಪೆಸ್ಪೃಶಾಮಃ || ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ! ತ್ವೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಃ ಸಾರಪೂರಣಾರ್ಥಾ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಚೆಃ._ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆಗೆ | ಪುರೋಗನೀ.-- ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸುವ | ಜಿಹ್ಹಾ--ನಾಲಗೆ 
ಯು | ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ - ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ | ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ-- ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ |. ಅನಾಮಯಿತ್ನುಭ್ಯಾಂ--ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತಾಭ್ಯಾಂ--ಆ ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ (ಹೇ ಸ್ತೋತ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ತ್ವಾಶ್ಚಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಉಪಸ್ಸೃಶಾಮಸಿ--ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶಬ್ದೋಚಾಂಣೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಾಲಗೆಯು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯ ಚಲನದಿಂದ ಶಬ್ದೋ 
ಚ್ಚಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆ ನಾಲಗೆಯು ಹೆತ್ತುಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತಗ 
ಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

The tongue (being cleansed) by the ten-branched hands (of Prajapathi 
is) the forerunner of speach; with those (hands) the removers of disease we 
touch you. 


ಳೇ ಗ 
ನೂರ ಮೂನತ್ರೆ೦ಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ತವ ತ್ಯ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಮುರುನಾನ್ನುಃ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಂಗಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತ- 
ಮೈಂದ್ರಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ತವ ತ್ಯೇ ಸಳೆಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ತೆವ ಶೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರು ಎಂಬ ಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತವ ತ್ಯೇ ಷಳಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ ಕಾತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 


ಸೂಕ್ತ-- ೧೩೮ 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೩೮ | 
ಅಷ್ಟಕ - ೮1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ---೨೬ ॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ ಅಂಗ ಔಸವಃ 0 


| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
|| ಛಂದಃ. ಜಗತೀಃ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತನ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ವಹ್ಮಯ ಯತಂ ಮನ್ವಾನಾ ವ್ಯದರ್ದಿರುರ್ವಲಂ | 
| | | 11] 
ಯತ್ರಾ ದಶಸ್ಕ್ಯನ್ನುಷಸೋ ರಿಣನ್ನಪಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಮನ್ಮನ್ನಹ್ಯಶ್ಚ 


| 
ದಂಸಯಃ ॥1ೃ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತವ | ತ್ಯೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯೇಷು | ವಹ್ನಯಃ | ಯತೆಂ! ಮನ್ವಾನಾ'! ನಿ! ಅದರ್ದಿರುಃ | ವಲಂ | 
| | | | | | 
ಯೆತ್ರ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ಉಷಸಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ! ಮನ್ಮನ್‌ | ಅಹಃ! ಚ | ದಂಸೆಯಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಸಖ್ಯೇಷು ಸಖಿಶ್ಚೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ವಹ್ಮಯೋ ವೋಢಾರೋ 
ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಾ ಅತೆ ಏವರ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಮನ್ವಾನಾ ಅನಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಲಂ 
ಗವಾಮಪಹರ್ತಾರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಜ್ಞಕಮಸುರಂ ವ್ಯವರ್ದಿರುಃ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವ್ಯದಾರಯನ್‌ || ದ್ವ ನಿದಾ- 
ರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್‌ ಲುಗಾಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ರೋೀರ್ಜುಃ | ಜುಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೇತ್ವೆಂ ॥ ಆಸಿ ಚೆ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಮನ್ಮನ್‌ ಮನ್ಮನಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸತಿ ಕುತ್ಸಾಯ ಮಹರ್ಷಯ 
ಉಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾನ್ಹಶ್ರೇಣಾವೃತತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಮಸತ್ಪ್ರಾಯಾಂಸ್ತದಪನೋದನೇನ ಡಶಸ್ಯನ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಥಾಪೋ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚ ರಿಣಂಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಗಮಯನ್ಹರ್ತಸೇ!| ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ! 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಚಂ ॥ ತೆಡಾನೀಮುಹ್ಯೋತ ಹೇರ್ವ್ಯತ್ರೆಸ್ಯ ಚೆ ದಂಸಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ನಿತಥಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಈ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ]  ತೆವ--ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯೇಷು- ಸ್ನೇಹೆನಿರಲಾಗಿ | ತ್ಕೇಸ್ರ 
ರಾದವರೂ [ವಹ್ಮಯಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ | ಯತೆಂ 
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ರಾಮ್‌ 


ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು | ಮನ್ವಾನಾ8--ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸಖಯಸಿಗಳು | ವಲಂ-- (ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ) ವಲನೆಂಬ ಅರಸನನ್ನು | ಫಿ ಅದರ್ದಿರಾ8-ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು (ಮತ್ತು) | 
ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವಾಗ | ಮನ್ಮನ್‌. -ಸ್ತುತನಾಗುವಿಯೇ ಆಗ (ನೀನು) | ಕುತ್ಸಾಯ-ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗೋ 
ಸ್ಪರ | ಉಷಸಃ--ಉಸಃಕಾಲಗಳನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದಶಸೈನ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಪಃ--ವೃತ್ರ 
ನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌-- ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದೆ | ಅಹ್ಯಃ ಚೆ--ವೃತ್ರನ | 
ದಂಸಯಃ-- ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ (1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹನಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಆ ಅಂಗೀರಸ ಖುಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ವಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು, ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಹೊರ 
ಡಿಸಿಜೆ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವೃತ್ತಾಸುರನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದವು. 


English Translation 


The bearers of oblations (the Angirasas), Indra honouring the sacrifice; 
have through your friendship torn Vala to pieces, when praise (being offered) 
desiring to give the dawns to Kutsa (you were engaged in) freeing the 
waters, and Ahi's expolits (were. foiled). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ದಂಸಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಡೆಂಸೆಯೆ8 ಕರ್ಮಾಣಿ ದಂಸಯೆಂತೆ 
ಏತಾನಿ | ಕುತ್ಸಾಯ ಮನ್ಮನ್ನಹ್ಯಶ್ಚ ದಂಸಯಃ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ಕೆಲಸಗಳು ಇವು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಂಸಯೆಃ ಎಂದರೆ ದಾಸರು (ಶೂವ್ರರು, ಕೃಷಿಕರು, ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರು) ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗೂ ಫಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯಕಾಂರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮೋಡಢಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ೇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರವ ಉದಕವನ್ನು 


ಫಿ 
ಆ 
ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು (ವಲ) ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದುವು ಮತ್ತು ನೀನು ಕೃಷಿಕನಿಗೆ (ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನಿಗೆ) 
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ಅವನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸುಲಭ ಸಗೊಳಿಸ ವದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಸಃಕಾ ಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ಕೃಷಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು, ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿರುವೆ ಮತ್ತು ಮೇಫಘೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಘೆದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೃಷಿಕಾರನಿಗೆ ಅವನ 
ಕೃಷಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
: ಅವಾಸೃಜಃ ಪ್ರಸ್ವಃ ಶ್ವಂ ಚಯೋ ಗಿರೀನುದಾಜ ಉಸ್ರಾ ಅಪಿಬೋ ಮಧು 
ಪ್ರಿಯಂ | 


| | | | 
ಅನರ್ಧಯೋ ವನಿನೋ ಅಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಶುಶೋಚ ಸೂರ್ಯ ಖುತಜಾತ- 


ಯಾಗಿರಾ | ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅವ | ಅಸೃಜಃ ! ಪ್ರ$ಸ್ವಃ | ಶ್ವಂಚಯಃ | ಗಿರೀನ್‌! ಉತ" | ಆಜ | ಉಸ್ರಾಃ | ಅಪಿಬಃ! ಮಧು | 
ಪ್ರಿಯಂ ! 


| | | | | | 
ಅನರ್ಧಯೆಃ! ವನಿನಃ | ಅಸ್ಯ | ದಂಸೆಸಾ| ಶುಶೋಚೆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಯತೆಕಜಾತೆಯಾ | ಗಿರಾ | ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಸ್ಟಃ | ಪ್ರಸೂತಿರ್ಜನ್ಮ | ತದ್ದೇತುಭೂತಾ ಅಸೋ£ವಾಸೃಜಃ | ಆವಾರಕಾನ್ಮೇ- 
ಘಾದಧಃ ಪಾತಿತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಗಿರೀನ್ಬರ್ವತಾನ್ವಲೇನ ಗೋಮತೋ ಬಿಲಸ್ಯ ಪಿಧಾನಾಯೆ ನಿಹಿತಾ- 
ಇ ಿಂಚೆಯೆಃ | ಅಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ವಜಿ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಲಿ $೦ತಾಲ್ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ- 
ಜಕ್ಕೋಗೇತ ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ| ಪಾ. ೮-೧ ೧೮-೫ 
ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಪೂರ್ನ್ವಸೆದಸ್ಕಾ ಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತತ್ವೇನಾಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೆಥಾ 
ವಲಾಸುರೇಣ ಬಿಲೇ ನಿಹಿತಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ8 ಪರ್ವತಭೇದಾನಾನಂತರಮುದಾಜ8 | ಉದೆಗಮಯಃ | ಶತಃ 
ಸಯೋದಧ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರಿಯೆಮನುಕೂಲಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಹನಿರನಿಬಃ |! ಪೀತವಾನಸಿ! ಯೆದ್ವಾ ! 
ಶ್ರಯೆಣಸಾಧನಾಸು ತಾಸು ಗೋಷ್ಟಾಗತಾಸು ಯಜಮಾಕನೈಃ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಮಧು ಸೋಮಾತ್ಮಕ- 
ಮಪಿಬಃ ! ಪಿಬಸಿ! ತಥಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ಧಾನ್ಸೃಸ್ಷೂನ್‌ 1 ಯೆದ್ದಾ | ವನಮಿತ್ಯುದೆಕೆನಾಮ | ತದ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್ಸಮುದ್ರಾನ್‌ ಅವರ್ಧಯಃ | ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಾನೇನ ನರ್ಧಯೆಸಿ |! ಯಜತಾಜಯಾ! ಯೆತೆಂ ಯಜ್ಞಂ! 
ತದರ್ಥಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಸ್ಯಾಃ ತೆಯಾ ಗಿರಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಸೃಾಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸೈ 
ದಂಸೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾವೃಣ್ಣತೋ ವೃತ್ರಾದೇರಸಿ ನೋದನಾತ್ಮಕೇನ ಸೂರ್ಯ ಶುಶೋಚೆ | ನಭಸಿ 
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ಪ್ರದಿದೀಪೇ 1 ಯದ್ವಾ | ಖುತಜಾತಯಾ ಗಿಕೇತಿ ಸೊರ್ಯಸ್ಯೈನ ನಿಶೇಷಣಂ | ತ್ರಯಾರೂಪಯಾ 
ವಾಚಾ ಪ್ರದೀಪ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಖುಗ್ಳಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕ- 
ಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-ಂ೨-೯-೧|| ಶುಶೋಚೇತ್ಯಸ್ಯ ಪದಾತ್ಸರತ್ವೇ$ಪಿ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ- 
ಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸೆಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರೆಸ್ಟ8--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವಾಸ್ಟ್ರ ಜಃ - ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | ಗಿರೀನ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಸರ್ವತ 
ಗಳನ್ನು | ಶ್ವಂಚೆಯಃ--ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರುವೆ (ಪರ್ವತ ಭೇದನಾನಂತರ) |  ಉಸ್ರಾ8- ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜಃ-- ಬಿಡಿಸಿ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರ ಹೊಡಿಸಿದೆ (ಅನಂತರ) | ಸ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕರವಾದ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಪಿಬ8-- ಪಾನಮಾಡಿದೆ | ವನಿನಕ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಅವರ್ಧೆಯಃ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿರುವೆ | ಬುತಜಾತಯಾ--- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ರಃಿತವಾದ | ಗಿರಾ--ವೇದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ದೆಸಂಸಾ-- 
ವೃತ್ರಾದಿವಧಕರ್ಮದಿಂದ | ಸೂರ್ಯೆಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಚೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳ 
ಗಿದನು ಅಥವಾ | [ಯುತಜಾತಯಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಗಿರಾ--ಖುಗ್ಯಜು 


ಲಟ ಬಟ 
ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯೆ8-ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಚೆ- ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು.] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ. ವಲನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರ ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನು 
ಟ್ಮೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದೆ. . ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸ್ಫೃಷ್ಟ ವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ರ 
ವಧಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ. ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನು. 


English Translation. 


You has sent forth the generative (waters), you have cleft the mountains 
you have fetched forth the cows; you have quaffed the delicions Soma, you 
have caused the trees of the forest to grow; through his expolits by means 


of the voice produced for the sacrifice the sun has shone bright. 
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RR ಬ ಬಂ ಬಂದಾ ಬಾಯ ಸಾಯ ಯಾಗ ಯಾ ಬಾಯಾಯಾನು 


ಹ ಎಂ ಬಾಂಬ ನಂಜ ಎಂಗ ಣಾ ೧ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ವೇದರೂಪವಾವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾ 
ರರು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ_ 
ಬುಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಪಾರಾಂ! ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಚೀ | ಸಾನ್ನಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ | 

(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧) 
ಖಯಗ್ರೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯವುದು- ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರಭಿಮಾನಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ ಅಥರ್ನವೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೂ , ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು: 

ಯಗ್ಬಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತೇ | ಯಜುರ್ನೇದೇ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನಃ | ಸಾಮ- 
ನೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿಕೇತಿ ಸೂರ್ಯ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ದಿವಸದ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ಗೇವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ.  ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಯಗ ಜಾತಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಶೋ ಮೂರ್ತಿಮಾಹುಃ | ಸರ್ವಾ ಗತಿರ್ಯಾಜುಷೀ ಹೈವ ಶಶ್ಚತ್‌ || 
ಸರ್ವಂ ಶೇಜಃ ಸಾಮರೂಪ್ಯಗ್‌ಂ ಹ ಶಶ್ಚತ್‌ | ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈವ ಸೃಷ್ಟಂ || 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧, ೨) 


ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಮೂರ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಗಮನಾದಿಗಳು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗಿರುವವು- ದೇವ 
ತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸರ್ವವೂ 
ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅಮುಚದ್ರಥಂ ದಿನೋ ವಿದದ್ದಾಸಾಯ ಪ್ರತಿಮಾ. 


| 
ನಮಾರ್ಯಃ | 
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| | J) 
ದೃಳಾನಿ ಹಿಪ್ರೋರಸುರಸ್ಯ ನಾಯಿನ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಚ್ಛೆಕೃವಾ ಿಜೆ- 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ನ 
ವಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಅಮುಚತ್‌ | ರಥಂ | ದಿವ | ವಿದತ್‌ | ದಾಸಾಯ | ಪ್ರತಿ$ಮಾನಂ | 


ಆರ್ಯ!ಃ | 


| | | | | 
ದೈಳ್ದಾನಿ | ಪಿಪ್ರೋಃ | ಅಸುರಸ್ಕ! ಮಾಯಿನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿ! ಆಸ್ಕತ್‌ ಚಕ್ಕ5ವಾನ್‌ | ಯಜಿಶ್ವನಾ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ ರಥಂ ಪ್ರೆಸ್ಥಾನಾಯ ವ್ಯಮುಚಿತಿ್‌ | 
ವಿಮುಕ್ತ ವಾನ್‌ ॥ ಮುಚೇರ್ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ತ್ಟಾಚ್ಚೇರಜಾದೇಶ8 | ಕೆದೇತಿ ಚೇದುಚ್ಛೈತೇ 1 ಯದಾ- 
ರ್ಯೋತಭಿಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಸಸ್ಷಸೆಯಿತ್ರೇ ವೃತ್ರಾದಯೇ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪ್ರತೀಕಾರಂ 
ವಿದತ್‌ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಅಲಭತ ವಾ| ಅಪಿ ಚೆ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನಃ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷ್ಟು ಪಾಠಾದ್ವಿ ಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತೀನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪಿಪ್ರೋರೇತನ್ನಾನ್ನೋಸುರಸ್ಯ ದೃಳ್ಣಾನಿ 
ದೃಢಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಜಿಶ್ವನಾ ರಾಜರ್ಹಿಣಾ ಚಕೃವಾನ್‌ ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವ್ಯಾಸ್ಕತ್‌ | ವ್ಯತ್ತಿಸತ್‌ | ವಿನಿಧಮಾಕ್ಷಿಸ್ತೆನಾನ್‌ | ವ್ಯನೀನಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆರ್ಯ ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯ--ನಿನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ 
ಮಾನಂ--ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು | ವಿದೆತ್‌--ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ (ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ) | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ-- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಸೊರ್ಯೆ&--ಆದಿತ್ಯನು | ರಥೆಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು (ರಥದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ) 1 ವಿ ಅಮುಂಚೆತ್‌--ಬಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) |  ಮಾಯಿನಃ --ಮಾಯಾವಿಯಾದ | 
ಸಿಪ್ರೋಃ--ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ! ಅಸುರಸ್ಯೆ--ಅಸುರನ | ದೈಳ್ವಾನಿ-- ದೃಢವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಖಯಜಿಶ್ವನಾ- ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೊಡನೆ | ಚಿಕ್ಕವಾನ್‌--ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ |ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನು | ನಿ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರಾದಿಜನರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ ಮಾಯಾನಿಯಾದ ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟ 
ಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವನ ಬಲವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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ರಾ ತ, 


English Translation 


The sun unyoked his chariot in the midst of the sky, (when) the .Arya 
(Indra) eucountered the Dasa; associated with Rijiswan, Indra destroyed 
the stronghold of the guileful Asura, Pipru. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| wl 
ಮಾಸೇನ ಸೂರ್ಯೋ ವಸು ಪುರ್ಯಮಾ ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೂರಶೃಣಾ- 


| 
ದ್ವಿರುಕ್ಮತಾ | ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ye | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ | ಧೃಹಿತಃ 1 ನಿ | ಆಸ್ಯತ್‌ | ನಿಂಧೀನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃಣತ್‌ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | 
| | (Ne | 
ಮಾಸಾ$ಇವ | ಸೂರ್ಯಃ | ವಸು | ಪುರ್ಯಂ! ಆ | ದಡೇ! ಗೃಣಾನಃ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಶ್ವ್ರಣಾತ್‌ | 


| 
ನಿರುಕ್ಮತಾ |೪॥|. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಧೃಷಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ಪ್ರೆಗಲ್ಫ ಇಂದ್ರೋಇನಾಧೃಷ್ಟಾನೀತಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರುಭಿರ- 
" ಪ್ರಧೃಷ್ಟಾನ್ಯಬಾಧಿತಾನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಾಕ್ತಿಸ್ತ ನಾನ್‌ | ತಥಾಯಾಸ್ಕ್ಯೋ$ಯಾಸನೀಯ-- 
ಶ್ಹಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಯಃ। ಯೆದ್ವಾ! ಅಯಾಸ್ಕೋತಂಗಿರಾಃ | ಸ್ತೋತೃವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅಯಾಸ್ಯೇನರ್ಸಿಣಾ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧೀನಸುರೈರ್ನಿಹಿತಾನ್ಫನಸಮೂಹಾನ್‌ ಯದ್ವಾ 
ನಿಧಾತ್ಮನ್ನಿ ತರಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ಯನದೇವನಾನ್ಸೇವನಿರೋಧಿನೋ85ಸುರಾನಮೃಣತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌॥| 
ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾಸೇವ ಮಾಸೇನೇವ ॥ ಪವನ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಭಾವಃ | ಸ ಯಥಾ ಮಾಸನಿಶೇಷೇಣ ಭೌಮಾನ್ರಸಾನಾದತ್ತೇ ತಥಾ. ಪುರ್ಯಮ- 
ಸುರಾಣಾಂ ಪುರಿ ಭವಂ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಯ ನ ಭಕುರ್ಥುರಾಂ | 
ಪಾ. ೮-೨-೭೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈದೈಶಂ ವಸು ಧನಮಾ- 
ದದೇ | ಆದತ್ತೇ ಸ್ಮ! ಆಜೋ ದೋನಾಸ್ಯವಿಹರಣ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೆಂ!! ತಥಾ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋ- 
ಶೈಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ॥ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತ್ರೊಇಗ್ಕಾತೆಯಿತ್ಕೆನಸು- 
ರಾನ್ಚಿರುಕ್ಮತಾ ವಿರೋಚಮಾನೇನ ವಜ್ರೇಣಾಶೃಣಾತ್‌ |! ಅಹಿಂಸೀತ್‌ || 
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ಆ ಕ್‌ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃಷಿತಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ-- ಇದುವರೆಗೂ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು! ವಿ ಆಸ್ಕೆತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಅಯಾಸ್ಯಃ-- 
ಕದಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಧೀನ್‌ 
ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು. ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 1  ಅದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು |. ಅಮ್ರಣತ್‌- ಹಿಂಸಿಸಿದನು (ಕೊಂದನು) 1 ಸೂರ್ಯೆಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಮಾಸೇವ-- 
ಬೇಸಿಗೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು | ಪುರ್ಯೆಂ-- ಅಸುರರ 
ಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಆ ದದೇ ಸ್ಮ-- ದೋಚಿಕೊಂಡನು | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಶತ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿರುಕ್ಮತಾ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅಶೃಣಾತ್‌--ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಕದಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು : ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು, 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪದೆಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 
ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಜೋಚಿಕೊಂಡನು, ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು' ಹಿಂಸಿಸಿ 


ಕೊಂದನು. 
| English Translation. 


Bold (Indra) has annihilated the (hitherto) unbaffled (hosts of the 
Asura) the objeet of Ayasya’s adoration has despoiled the impious of their 
treasurers; the sun asif with the (aid of the) moon has seized upon the 
wealth of the cities (of the Asuras), glorified (by his worshippers,)) he has 
demolished the foe with his blaziug (thunderbolt). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯುದ್ಧ ಸೇನೋ ವಿಭ್ವಾ ವಿಭಿಂದತಾ ದಾಶದ್ವೃತ್ರೆಹಾ ತುಜ್ಯಾನಿ ತೇಜತೇ | 


| | | | 4 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾದಬಿಭೇದಭಿಶೃಥಃ ಸ್ರಾಕ್ರಾಮುಚ್ಛ್ಯುಂಧ್ಯೂರಜಹಾದುಷಾ 


| 
ಅನಃ ೫ 
57 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೮. 


I ರ್‌ ಒರ್‌ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಯುಷ್ಯ 5ಸೇನಃ | ಮಾಧ | ನೀಭಿಂದತಾ |! ದಾಶತ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ತುಜ್ಯಾನಿ | ತೇಜತೇ | 

| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಾತ್‌ | ಅಬಿಭೇತ್‌ | ಅಭಿ5ಶ್ಚಥಃ | ಪ್ರ! ಅಕ್ರಾಮತ್‌ |. ಶುಂಥಧ್ಯೂಃ | ಅಜಹಾತ್‌ | 


ಉಷಾಃ | ಅನಃ | ೫ I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ನಿಭ್ವಾ ನಿಭುನಾ ವ್ಯಾಪ್ಕೇನ ವಿಭಿಂಡತಾ ವಿದಾರಯತಾ ಏವಂವಿಧೇನಾಹಿ ಪೆರಕೀಯಬಲೇನಾ- 
ಯುದ್ಧಸೇನೋ*ಪ್ರಹೃತಸೇನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಜ್ವಾ ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತೋ ವಿಭಿಂದತಾ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ನಿದಾರ- 
ಯತಾ ವಜ್ರೇಣ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ಏನಂನಿಧ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶತ್‌ | ದಾಶತಿ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ॥ ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ತುಜ್ಯಾನಿ ಪ್ರೇರ್ಯಾಣಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ 
ತೇಜತೇ | ತನೂಕರೋತಿ | ಅಲ್ಬೀಕರೋತಿ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಪ್ರೇರ್ಯಾಣ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನಿ ತೇಜತೇ | ನಿಶ್ಯತಿ | ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತಿ | ಈದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾಭಿಶ್ನಹೋತಭಿತೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ದ್ವಜ್ರಾತ್ಸರ್ನಂ ಶತ್ರುಜಾತಮಬಿಭೇತ್‌ | ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಕೋತ್‌ | ಏವಮಸುರೇಷ್ಟಿಂದ್ರೇಣ ನಿರಸ್ತೇಷು 
ಶುಂಥ್ಯೂಃ ಶೋಧಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮತ್‌ |! ಜಗತ್ರಕಾಶನಾಯ ಗಂತುಂ ಪ್ರಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ಉಷಾ 
ಉಷೋದೇವತಾ ಚಾನಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶಕಟಿಂ ರಥನುಜಹಾತ್‌ | ಗಂತುಂ ಪರ್ಯತ್ಯಜತ್‌ | ಓಹಾಕ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಭ್ಬಾ--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ನಿಭಿಂದತಾ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಅಯುದ್ಧ ಸೇನ8--ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- ವೃತ್ತಹಂತಕನೂ ಆದ 'ಇಂದ್ರನು | 
ದಾಶತ್‌--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, | ತುಜ್ಯಾನಿ- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ತೇಜತೇ- ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | [ತುಜ್ಯಾನಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ತೇಜತೇ-- ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ] | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಶ್ಚಥಃ--ಶುತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರಾತ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಬಿಭೇತ್‌--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡಿದನು. (ಅನಂತರ) | ಶುಂಧ್ಯೂ8--ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಪ್ರ ಅಕ್ರಾಮತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು 1! ಉಷಾ8-ಉಪಸೋಜೇವತೆಯು ಸಹ | ಅನ ತನ್ನು 
ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃತ್ರಸುಹಾರಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ 
ತುಸೇನೆಗಳೆನ, ಸೀಳಿಹಾ ವಜಾ ( ಲ 
ಶತ್ರುಸೀನಗಳನ್ನ್ನ ಸೀಳಿಹಾಕಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪಾಹೆದಿಂದ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಿರುವ 
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NNN ರರ ದಾ ಜಾತಾಚಜಾಚತಾಾೂಜಾಣಂ೧ೂ ೧ NS NN 


ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕಮ್ಮಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಆತರ 
ಉಪೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದನು, 


English Translation. 


(Indra), leading an irresistible army, slaying Vritra with the perva- 
ding piercing (bolt), gives (wealth to his worshippers)» thins the (hosts of the 
Asuras) which have to be attacked; (the whole host of the enemy) was afraid 
of Indra’'s wide-destroying thunderbolt, the purifying (Sun) came forth, 
Ushas left her waggon. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರು ತ್ಯ ನಿ ಕೇವಲಾ ಯದೇಕ ನಿಕಮಕೃ ಣೋರಯಜ್ಜ ೦ | 


ಮಾಸಾಂ ವಿಧಾನಮದಧಾ ಅಧಿ ದೃವಿ ತ್ವಯಾ ನಿಭನ್ರ ೦ ಭರತಿ ಪ್ರಧಿಂ 


ಪಿತಾ 1 ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| | | | | | 
ಏತಾ | ತ್ಯಾ | ತೇ! ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ | ಕೇವಲಾ | ಯತ್‌ | ಏಕಃ! ಏಕಂ | ಅಕೃಣೋಃ | ಅಯಜ್ಞಂ 1 


| | | | | 
ಮಾಸಾಂ | ನಿ;ಧಾನಂ | ಅದಧಾಃ | ಅಧಿ! ದೃನಿ | ತ್ವಯಾ | ನಿಃಬಿನ್ನಂ | ಭರತಿ | ಪ್ರ$ಧಿಂ! ಪಿತಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ತೇ ತನ ತ್ವದೀಯಾನಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಶೈತಾನ್ಯೇವ ಕೇವಲಾ 
ಕೇವಲಾನಿ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತನ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಾಣಿ | ನಾನ್ಯದೀಯಾನಿ | ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ | ಏಕೋಸ- 
ಹಾಯೆಸ್ತ್ಯಮೇಕಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಮಯಜ್ಜಂ ಯಜ್ಞರಹಿತಮಸುರಮಕೃಣೋಃ ಅಹಿಂಸೀರಿತಿ ಯದೇತ- 
ದೇಕೆಂ ಕರ್ಮ ॥ ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ! ಇದಿತ್ಸ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋ- 
ರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೋ$ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ! ತಸ್ಯ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಲ್ಬಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ। || 
ತಥಾ ಮಾಸಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಫಾವ8! ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
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ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || ಮಾಸಾನಾಂ ವಿಧಾನಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯಮಧಿ ದ್ಯವಿ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಉಪರ್ಯದಧಾಃ | ಅಧಾರಯಃ॥ ನಿಪೂರ್ನಾದ್ಧಧಾಶೇಃ ಕೃತ್ಯ ಲ್ಕ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಬ್‌ ॥ 
ಇದಮುಹರಂ ಕರ್ಮ! ತಥಾ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ ದ್ಯುಲೋಕೋ ವಿಭಿನ್ನಂ ನಿದಾರಿತೆಂ ವೃತ್ರಾದ್ದಿಭಕ್ತಂ ಪ್ರಧಿಂ 
ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವಂ | ಪಾರ್ಶ್ವಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ 1! ಈಡೈಶಂ ಸೂರ್ಯೆರಥಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
ಪ್ರಧಿಮನ್ಯೈರ್ಧಾರಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ತ್ವಯೈವ ಭರತಿ। ಧಾರಯತಿ। ಇದಮಪರಂ ಕರ್ಮ! ಏತತ್ರೆಭೃ ತೀನಿ 
ತ್ವಯಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಾನಿ ಸರ್ವದಾಮ್ನಾ ತವ್ಯಾನೀತೈರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯಾ-_ಪ್ರಸಿಧ್ಧವಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಏತಾ--ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು| ಕೇವಲಾ-- 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) | ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವುಗಳು | ಏಕಃ 
ಅಸಹಾಯಶೂರನಾದ ನೀನು | ಏಕೆಂ-- ಮುಖ್ಯನಾದ | ಅಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಅಸುರನನ್ನು 
ಅಕೃಣೋಃ--ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂಡೆಯೆಂಬುದು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮವು | 
ಮಾಸಾಂ--ಮಾಸಾದಿಕಾಲವಿಭಾಗಗಳ | ನಿಧಾನಂ-- ಕರ್ಶೃವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಧಿ ದ್ಯವಿ-- ಸ್ವರ್ಗದ 
ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅದಧಾಃ - ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವೆ | ನಿತಾ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವು | 
ವಿಭಿನ್ನಂ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ! ಪ್ರೆಧಿಂ--ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯನ್ನು! ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಭರತಿ-ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನೊ 
ಬ್ಬನುಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಇಂತಹ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವು. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ಯಜ್ಞ ನಿರೋಧಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದ ಕರ್ಮವು ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿದೆ.  ಮಾಸಾದಿಕಾಲನಿಭಾಗ 
ಕರ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ 
ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ಸರಧಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಾ 


English Translation. 


These wondrous exploits are yours alone; in that yow unaided: has 
injured the chief neglector of sacrifice; you have placed:in: the sky the regu- 
Jator of the months, through your aid the paternal (heaven) upholds the 
circumference of the wheel (of the Sun’ 6 ೦೩೯): which: had been shattered 
(by Vritra). 
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ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿರಿತಿ ಷಡೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ವಿಶ್ವಾವಸುರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವ 
ಯಸಿಃ! ಸಚ ಪೂರ್ವೇಣ ಶೃಚೇನ ಸನಿತಾರಂ ಸ್ತುತವಾನ್‌ ಉತ್ತರೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮ- 
ತೃಚಿಸ್ಯ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರ್ದೇವಗಂಧ- 
ರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ್ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ಸನಿತಾರಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. -ಸೂರ್ಯರಕಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗಂಧರ್ವನು ಖುಹಿಯು; 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಮೂರು ಖುಶ್ಕುಗಳಿ ೦ದ ಸವಿತ ಶೈ ದೇವತೆಯನ್ನೂ , ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಶ್ವವೂ ಕೊನೆಯ. ಮೂರು 
ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ-ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರ್ದೇವಗಂ- 
ಧರ್ವೋ ನಿಶ್ಚಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ಸೆನಿತಾರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಜಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
~~ 
ಸೂಕ್ತ-೧೩೯ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೯ [| 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥| ವರ್ಗ-೨೭, ॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೬ ॥| 
ಯಷಿಃ_ -ವಿಶ್ವಾವನಸುರ್ದೇವಗಂಧರ್ವಃ | 


ದೇವತಾ. ೧.೩, ಸವಿತಾ। ೪-೬, ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ॥ 
ಛಂದಃ. _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರಿ | 


| | 
ಸೂರ್ಯ ರತ್ಮಿರ್ಹರಿಕೇಶೆ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ನಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರುದಯಾ ಅಜಸ್ರಂ | 


| | 
ತಸ್ಯ ಪೂಸಾ ಪ್ರಸವೇಯಾತಿ ನಿದ್ವಾನ್ರ್ಸಂಪಶ್ಯನ್ಹಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ! | ಹರಿ5ಕೇಶಃ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಉತ್‌ | ಅಯಾನ್‌! ಅಜಸ್ರಂ | 


| | | 
ತಸ್ಯ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರ$ಸನೇ | ಯಾತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಂ5ಪೆಶ್ಯನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ ! ಗೋಪಾ [ll 
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K A ಇಪ್ಟಾ ಒಮ ಒಮ. 
ತಾ ತ ತ ವ ರ ನ ರ ಗ್ದ ಬನಾನಾ ಹಾ ಸಾ ಸಾಹಬ ಬಾನ — 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ: | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾನಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋದಯಾತ್ಪೊನ್ವೇಂ ಯಃ 
ಕಾಲಸ್ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸನಿತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ! ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ: ಸಾರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿರೇವ ರಶ್ಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 ಹರಿಕೇಶಃ ಹರಯೋ ಹರಣಶೀಲಾ 
ಹರಿತನರ್ಣಾ ನಾ ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ವಾ ದೀಪ್ತೆಯೋ ಯಸ್ಯ ಈದ್ಭೃಶಃ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಜಸ್ತಮುನನರತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜ ಉದಯಾನ್‌! 
ಉದ್ಯಾತಿ 1 ಉದ್ದಮಯತಿ | ಯಾತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟ ಸಮಾನಸಾಡ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ಸಾನುನಾಸಿಕ ಅಕಾರಃ! ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸನೇ ಸ್ರೇರಣೇತನುಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ನಿದ್ವಾಣ್ಗಾನನ್ನೋಸಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವ ಆದಿತ್ಯೋ ಯಾತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸಂಸಶ್ಯನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಃ-- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಹರಿಕೇಶಃ-- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ನೇಶಗಳಂತಿರುವ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅಜಸ್ರ್ಪಂ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಉದೆಯಾನ್‌- ಬೀರುತ್ತಾನೆ | ಶೆಸ್ಯ--ಆ ಸವಿತೃದೀವನ | ಪ್ರಸವೇ--ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ವಿದ್ವಾನ್‌ - 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಗೋಪಾಕ8--ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ--ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | 
ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಸೆಶ್ಯನ್‌- ನೋಡುತ್ತಾ 
(ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ) |  ಯಾತಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೇಶಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಹರಿತವರ್ಣದ (ಹೊಂಬಣ್ಣದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸವಿತೃದೇವನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Savitri, the solar-rayed, the yellow-haired, sent up the undying light 
from the east; at his command the sage Pushan, the preserver, follows, 


looking upon all creatures, 


ಆ ೫ 
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ENN 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ-- ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾ- 
ನಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸನಿಶೇತ್ಯು ಚ್ಯತೇ-- 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಪ॥$ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಆ ಉಷಃಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸವಿತೃವೆಂದು ಷಃ ಅನಂತರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಹಳದಿಯ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಹೆರಿಕೇಶಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರೆಯು ಕೊನೆಗಿಂಡಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾ 
ಗುವುದು. ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಉದಯಿಸಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೇಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಪಃಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಪೂರ್ವದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಹೊಂಒಣ್ಣದದ ಕಿರಣಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ರೀತಿ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ ನಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು, ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಉದಯಿಸಿದ 
ನಂತರ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಈ ಖಯ ಕೈನ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಇ ಪನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು- 


ಹ್ಹಯಾನ್ಯುಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಹ್ಹಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ಪಯಾನಿ ರಾಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ ಹೃಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂತಯೇ॥ 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ಶಮಾನೋ ನಿನೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚೆ | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧, ೨ ) 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ: 
ಆ ಸವಿತೃದೇವನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ರಥದಿಂದ (ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಶಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದರ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ--ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿ 
ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದು ಉಷ$8ಕಾಲ, ಅನಂತರ ಸವಿತೃವಿನ ಅನಿರ್ಭಾನ, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಅನಂತರ 
ಹಗಲು ಮತ್ತೆ ರಾತ್ರಿ ಈ ರೀತಿ ಈ ನಿಧವಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದು 


ನನೆ 


ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಕಕಾಲಾನಂತರ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನ 


ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥| 
| 
ನೃಚಕ್ಸಾ, ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ ಆಪಪ್ರಿವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ | 


| | 
ಸ ವಿಶ್ವಾ ಚೀರಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಫೃತಾಚೀರಂತರಾ ಪೂರ್ವನ.ಪರಂ ಚ ಕೇತುಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಪಚೆಸಾಃ | ಏಷಃ | ದಿವಃ I ಮಧ್ಯೆ | ಆಸ್ತೆ 1 ಆಸ ಪಪ್ರಿ$ವಾನ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| | 1 | 
ಸಃ ನಿಶ್ಚಾಚೀಃ । ಅಭಿ! ಚೆಸ್ಟೇ | ಫೃತಾಚೀಃ ! ಅಂತೆರಾ | ಪೂರ್ವಂ | ಅಪರಂ | ಚ! ಕೇತುಂ || ೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ನೃಚಿಕ್ಷಾ ನ್ಹನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಪಶ್ಯನ್‌ ಯದ್ವಾ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಏಷ 
ಸನಿತಾ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತೇ | ನಿಷೀದತಿ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಸೆಸ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾಪೂರಯನ್‌ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ರಯ ಲಿಟ್‌ | 
ಕ್ಲಸುಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ಕೃಸುರಾದೇಶಃ | ನಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ !! ಸೆ.ದೇವೋ ನಿಶ್ವಾಚೀರ್ಪಿಶ್ಚ- 
ಮಂಚೆಂತೀ8 ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಶೋತಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಫೃತಾಚೀ- 
ರ್ಫತೆಂ ದೀಪ್ತಂ ರೂಪಮಂಚೆಂತೀರಾಗ್ಬೇಯ್ಯಾದಿನಿದಿಶಶ್ಚ ಸ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಅಂಚಿತೇಃ ಕ್ವಿನೆಂತಾದೆಂ- 
ಚೆತೇಶ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ 1 ತತೋ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಚೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೊಪೇ ಚಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಥತ್ಚಂ ! ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇ೫ ಜೋಸೆ ಉದಾತ್ತಶ್ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚೆ ಉದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ॥ ತಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಭಾಗಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನೀಯೆಸೆರಂ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಂ ಚಾಂತೆರಾಂತೆ- 
ರಾಲಂ ಜಾಭಿ ಚಪ್ಪೇ। ಪ್ರಕಾಶಯತಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚೆಕ್ಷಾ8-- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಏಷಃ ಈ 
ತೃದೇವನು | ರೋದಸೀ--ದ್ಧಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಸಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆಸೆಪ್ರಿವಾನ್‌- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ದಿವಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಟೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ | ಸೆ8--ಆ ಸವಿತೃದೇವದು | ವಿಶ್ವಾಚೀಃ-- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಚ ಬದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಸ್ಸೈ €-ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ, | bbs. ವಿದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. | ಹಾಗೆಯೇ ಕೇತುಂ--ಧ್ಯಜಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ | ಸೂರ್ವಂ--ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನೂ 


೮. 

0೨ 
ಇಆ್ಟೆ 
ನ 


a 2 


(ಮುಂದುಗದೆಯಲ್ಲಿರ:ವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನ) | ಅಪೆರಂ ಚೆ ಹಿಂಭಾಗನನ್ನೂ | ಅಂತೆರಾ--ಇನುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ವನ್ನು ಸಹ | (ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ-ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ.) 


ಅ. ೮. ಅ. ೭, ವ. ೨೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 905 


ಜಮಾ NSS SSE NN 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತ 
ದೇವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ, ಆ ಸವಿತೃದೇವನು ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿಸರ್ವದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನೇಯಾದಿನಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮುಂಭಾಗವನ್ನೂ 
ಹಿಂಭಾಗವನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Beholding mankind he sits in the midst of the sky, filling (with light) 
the heaven and earth and the firmament; he illumines the all-pervading 
(quarters of 80೩೦೮) the bright-pervading (intermediate points), and the mid- 
most, the foremost, and the hindmost mark. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ || 


| | | | 
ರಾಯೋ ಬುಧಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ 


() 


| 
ಶಚೀಬಿಃ 


0 


| | | 
ದೇವ ಇನ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮೇಂದ್ರೋ ನ ತಸ್ಕೌ ಸಮರೇ ಧನಾನಾಂ al 
|! ಹದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ರಾಯೆಃ | ಬುದ್ಧ | ಸಂ5ಗಮನಃ | ವಸೂನಾಂ | ನಿಶ್ವಾ ! ರೂಪಾ! ಅಭಿ | ಚಸ್ಟೇ |! ಶಚೀಭಿಃ | 


| | | 
ನ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರ8! ನ | ತಸ್ಥೌ | ಸಂsಅರೇ | ಧನಾನಾಂ || ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಥ್ನೋ ಬಂಧಕೋ ಮೂಲಭೂಶೋ ವಾ |! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಶಬ್ದಾ- 
ದ್ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ!! ತಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ ಈದೃಶಃ 
ಸವಿತಾ ಶಚೀಭಿರ್ದೀಸ್ತಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ರೂಸಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪಣೀಯಾನಿ ಸೆದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯಭಿ 
ಚಷ್ಟೇ1 ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ! ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ| ಅಪಿ ಚ ದೇವ ಇವಾಯಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಕೋ ದೇವಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ 
ಸತ್ಯಮನಿತಥಂ ಧರ್ಮ ಧಾರಣಂ ಧಾರಣ ಹೇತುಭೂತಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ಭವತಿ 
ತಥೇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ಇವ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮ್ಯಕ್ರಾಸಣೇ ಶಸ್ಥ್‌ 1 ಅಯಂ 
ಸನಿತೋದ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂಸ್ತಿಷ್ಠತಿ | 
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ರ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಬುಧ್ಧ 8--ಮೂಲಭೂತನಾದವನೂ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದನನೂ | ವಸೂ- 
ನಾಂ ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಗಮನಃ-.. ಒಣಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇನನು | ಶಜೀಭಿ8-- ತನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾ-- ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ- ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅಥವಾ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ) | ದೇವ ಇವ-ದೇವನಂತೆ 
ಇರುವ | ಸನಿತಾ- ಈ ಸವಿತೃವು | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ--ಸತ್ಯವೇ ಸ್ವರೂಪ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವಾಗಿ ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಸವಿತೃದೇವನು) | ಧನಾನಾಂ -ಧನಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ | ಸಮರೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ನ--ಇಂದ್ರನಂತೆ | ತಸ್ಸಾ-ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಜಾತಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮದೇವಶೆಯಂತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವು ಧನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ 


ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The root of riches, the aquirer of treasure illumines by his functions 
all (visible) forms; Savitri, like a god, whose attribute is truth, stands like 


Indra in the battle for riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾವಸುಂ ಸೋನು ಗಂಧರ್ವಮಾಪೋ ದದೃಶುಸೀಸ್ತದೃತೇನಾ ವ್ಯಾ- 
| | | 
ತದನ್ವವೈದಿಂದ್ರೋ ರಾರಹಾಣ ಆಸಾಂ ಹರಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ ರಿಧೀರಪ ಶ್ಲತ್‌! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಳವಸುಂ | ಸೋಮ | ಗಂಧರ್ವಂ |! ಆಪಃ | ದದೃಶುಷೀಃ | ತತ್‌ | ಖುತೇನ1 ನಿ! ಆಯೆನ್‌ | 


| [ [ [ 
ತತ್‌ | ಅನು; ಅನೈ ತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ!  ರರಹಾಣಃ | ಆಸಾಂ | ಹರಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸರೀಧೀನ ! 


ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ॥ ೪ 1 


ಟಾಟ ಎಂಡ 


ಅ. ೮. ಅ. ೭, ವ. ೨೭,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 907 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಯಾ ಸಹಿತಂ ಗಂಧರ್ವಂ ಗೀತೆರೂಪಾಂ ಗಾಂ ಶಬ್ದಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ನಿಶ್ವಾವಸು_ 
ಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಮಾಂ!! ಉತ್ತೆರತ್ರೆ ತೆಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚೈಬ್ಪಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆದಾಪೋ ವಸತೀವ- 
ರ್ಯಾಖ್ಯಾ ದದೃಶುಷೀರ್ದ್ಯಷ್ಟವತ್ಯಃ | ದೃಶೇರ್ಲಿಟೆ: ಕಸುಃ! ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ" |! ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ| ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ || ತೆತ್ತ ದಾನೀಮೃಶೇನ 
ಯಜ್ಞೇನ ಹೇತುನಾ ವ್ಯಾಯನ್‌ | ವಿನಿಧಮಗಚ್ಛನ್ಯಷ್ಟೃಜನಾಃ | ತೆದ್ದಮುನಮಾಸಾಮಸಾಂ 
ರರಹಾಣೋ ಗಮಯಿತೇಂದ್ರೋ;ನ್ವನೈತ್‌ ! ಅನ್ವಬುಧ್ಯತೆ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೆ ಕುತ್ರೆ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ಇತಿ. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪೆರಿಧೀನ್ಸರಿತೋ ಧೀಯಮಾನಾನ್ರ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗ್ವಿಭಾಗಾನ್ಸರ್ಯಿಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಸರಿಶೋ 


ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಗಂಧರ್ವಂ-.. ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುನ(ನಿಪ್ಲಿಂದ ಸಹಿತನಾದ) | ವಿಶ್ವಾ 
ವಸುಂ--ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು |. (ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ) |] ಆಪಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
ಉದಕಗಳು | ದದೃಶುಷೀ8---ನೋಡಿದವೋ | ತೆತ್‌- ಆಗ | ಬುತೇನ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ಯಾಯನ್‌-- 
ವಿವಿಧೆ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು | ತತ್‌... ಅವರ ಆಗಮನವನ್ನು | ಆಸಾಂ- ಉದಕಗಳನ್ನು |! ರರಹಾಣಃ- 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹೊರಡಿಸುವ | ಇಂದ್ರಃ - ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ವವೈತ್‌-- ತಿಳಿದನು (ಅನಂತರ) ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ಪೆರಿಧೀನ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಅಪಶ್ಯತ್‌- ನೋಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

(ನಿಶ್ವಾವಸುವೆ-ಬ ಗಂಧರ್ವನ ವಾಕ್ಯವು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನೊ ಡನಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ವಸತ್ರೀ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಜನರೂ ನೋಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದನು ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಸೂರ್ಯೆನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಗ್ಸಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು. 

English Translation. 

Beholding Soma, the Gandharva Viswavasu, the waters have come 
forth by means of the sacrifice; Indra impelling them knew of this (their 
approach), and looked round the rims of the sun. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| |: 4 
ವಿಶ್ವಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ಗೃಣಾತು ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವೋ ರಜಸೋ 


| 
ವಿಮಾನಃ | 
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EE 


ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮುತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನೋ ಧಿಯ 


ಇನ್ಫೋ ಅವ್ಯಾಃ ಜಗ! 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ಚಃಜಸುಃ | ಅಭಿ | ತತ್‌ | ನಃ! ಗೃ ಣಾತು ದಿವ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ರಸಃ | ನಿಂಮಾನಃ | 


| 
ಯತ್‌।ವಾ!ಘ! ಸತ್ಯಂ | ಉತ | ಯತ್‌ 1 ನ ವಿದ್ಮ | ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಧಿಯಃ | ಇತ್‌ | 
ನಃ | ಅನ್ಯಾಃ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚಾವಸುರ್ಗಂಧರ್ವೋ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ತದಭಿ ಗೃಣಾತು | ಅಭಿಮುಖಂ ಬ್ರನೀತು || ಗ್ಯ 
ಶಚ್ಚೀ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ವಾದಿತ್ವಾಡ್ಸ ಸ್ವಃ! ಕೀದೃಶಃ | ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ತಥಾ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಶಂ ಪುನಸ್ತೆತ | ಯೆದ್ಧಾ ಘ ಯಚ್ಚೆ ಖಲು ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ ಯಥಾರ್ಥ- 
ಫಲಂ ಕರ್ಮಜಾಶಂ। ಉತಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ! ಯಚ್ಚ ನ ನಿದ್ಮ ನ ಜಾನೀಮಃ ತೆದುಭಯಂ ಬ್ರವೀಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಯಚಿ ತುನುಘೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಘೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ॥ ಶಿಷ್ಟಃ ಪಾದಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ । ಹೇ 
ನಿಶ್ಚಾನಸೋ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ವಾನಃ ಸೋಮೇನ ಪ್ರನರ್ಧಯನ್‌ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧ್‌ ಚಿ॥ 
ಯದ್ವಾ | ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀರ್ಹಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರಾಸ್ತುವನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯ ಇತ್ಯರ್ಮಾಣ್ಯೇವ ಬುದ್ಧಿ 1. 
ವಾವನ್ಯಾಃ | ರಕ್ಷ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ನಿಶ್ಚಾಸುಃ ಗಂಧರ್ವಃ -ನಿಶ್ರಾವಸುವೆಂಬ ಗಂರ್ಧವನು | ದಿವ್ಯ8--ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿರುವ | 
ರಜಸ8--ಉದಕದ | ನಿಮಾನಃ-- ನಿರ್ಮಾತೃವು ಮತ್ತು ಅವನು | ಸತ್ಯಂ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ಯಶ್‌ಕ್ಕೆವಾ ಘು 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಉಶ--ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದನ್ನು | ನ ವಿದ್ಮ-- ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವೋ | 
ತತ್‌ ಅದನ್ನು ಷೊ ನಮಗೆ'! ಅಭಿಗೃ ಣಾತು-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಳಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ನಿಶ್ವಾವಸುವೇ) | ಧಿಯ&--- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಏನ್ಹಾನ8-- ಸೋಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಕುತ್ತಾ | ನಃ ನನ್ಮು| ಧಿಯ ಇತ್‌-- ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವ್ಯಾಃ--ರಕ್ಷಿಸು. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನು ನಮಗೆ ಹೇಳಲಿ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ, ಸೋನುಸಹಿತ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation 


May the celestial Gandharva Viswavasu, the measurer of the water; 
declare to us that which isthe truth, and that which wedo not know; 


accepting our praises) (11161787೩50), protect our sacrifices. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಮಪಾವೃಣೋದ್ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 


| ತ] 
ಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚದಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಪರಿ ಜಾನಾ- 


cl 


ದಹೀನಾಂ | & | 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
kc ಹ್‌ | | 4 | | 
ಸಸ್ನಿಂ | ಅನಿಂದೆತ್‌ | ಚರಣೇ | ನದೀನಾಂ | ಅಪ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ದುರಃ | ಅಶ್ಮ$ವ್ರಜಾನಾಂ | 


| | | 
ಪ್ರ! ಆಸಾಂ।| ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಮೃತಾನಿ। ವೋಚತ್‌ | ಇ | ದಶ್ರಂ | ಪರಿ | ಜಾನಾತ್‌ | 


| 
ಅಹೀನಾಂ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಸ್ನಿಮದ್ಭಿಃ ಸಂಸ್ಥಾತೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ನಾಸೆಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ॥ ಸ್ಟಾ 
ಶೌಚೇ | ಆದೃಗಮಹನ ಇತಿ *ಿನ್ಚತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ || ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇನಾ- 
ಮಪಾಂ ಚರಣೇ ಸೆಂಚೆರಣಸ್ಥಾನೇ50ತರಿಕ್ಷೇಳವಿಂದತ್‌! ಇಂದ್ರೋ ಲಭತೆ | ಲಜ್ಜಾ ಚಾಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
ಅಶ್ಮಾ ನ್ಯಾಪ್ರೋ ನೇಘಃ ತತ್ರ ವ್ರಜಂತೀನಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಮೇಘೋ ವ್ರಜೋ ಗೋಷ್ಕಂ ನಿವಾಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀನಾಂ ಅಪಾಂ | ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್ಸಿರ್ಗಮನಪ್ರದೇಶಾನಪಾವೃಣೋ- 
ತ್‌! ಆಸಾವೃತವಾನ್‌। ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ಮಸು ಶಿಲಾಸು ವ್ರಜಂತೀನಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಗಮನಾನಾಂ ವಾ 
ನದೀನಾಂ ಗಂಗಾಯಮುನಾದೀನಾಂ ಚರಣೇ ಸಂಚೆರಣೇ ಪ್ರವಹಣನನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ತದರ್ಥಮಿಂದ್ರಃ 
ಸಸ್ನಿಂ ಮೇಘಮವಿಂದತ! ಅಲಭತೆ | ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಚಾಂತರ್ಗತಾನಾಮಸಾಂ ನಿರ್ಗಮನಸಾಧನಾನಿ ಮೇಘಸ್ಯ 
ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಸಾನೃಣೋತ್‌ | ಅಸಾವೃತವಾನ್‌ | ತೆಥಾಸಾಂ ನದೀನಾಮಮೃತಾನ್ಯಮರಣಸಾ- 
ಧಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಗಂಧರ್ವೋ ಗೋರ್ವಜ್ರಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ವಿಶ್ವಾವಸರೂಪೇಣ ವರ್ಶಮಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರ ವೋಚಿತ್‌ | ಸ್ರಬ್ರನೀತಿ | ಪ್ರೆವೋಢುಮನುಜಾನಾತಿ | ತಥಾ ದಶ್ಶಂ | ದಕ್ಷತ್ಯುದಕೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತೀತಿ 
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ದಕ್ಷೋ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥೊ ಮೇಘ | ತಾದೈಶಂ ನೇಘಮಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೆರಿ 
ಜಾನಾತ್‌ | ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ! ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜ್ಞಾಜನೋ- 


ರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಸ್ನಿಂ--ಉದಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಘವು) | ನದೀನಾಂ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ | ಚೆರಣೇ--ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು! ಅವಿಂದತ್‌-ಇಂದ್ರನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡನು (ತಿಳಿದನು) | ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ - ಮೇಘೆಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ | ಮುರ ಈಚೆಗೆ 
ಬರುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅವೃಗೋತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು 1 ಆಸಾಂ-- ಈ ನದಿಗಳ | ಅಮೃತಾನಿ 


ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ  ಉದಕಗಳನ್ನು | ಗೆಂಥಢರ್ವಃ- ವಿಶ್ವಾವಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ್‌--ವಹಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಅಹೀನಾಂ- ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ದಕ್ಷಂ- ಯಾನ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿ ಜಾನಾತ್‌- ಇಂದ್ರನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯಿದು ಸಮಸ್ತನನ್ನು ನೆನೆಸಬಲ್ಲ ಮೇಫೆನಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡನು ಮತ್ತೆ ಆ ಮೇಘುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಈಚೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು. 
ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಈ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ವಿಶ್ರಾನಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂ 
ದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೇಘವು 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

(Indra) discovered the cloud in the region of the rivers, he set open 
the portals of (the waters) whose dwelling is in the clouds; Indra, (in the 
form of) the Gandharva (Viswavasu), proclaimed the ambrosial (waters); he 
knew the strength of the dragons. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ- ಸಸ್ಕಿಮನಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಸಸ್ನಿಮನಿಂಡಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ! ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಥಾತಂ ಮೇಘಂ॥ (ನಿ. ೫-೧) ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಂತಿರುವ, ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದು ಸಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಉದಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನೋ 
ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಸ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು.  ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನದಿ 
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ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಇರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ- ಸ್ರಕೆರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ಚೈಜ್ಞೋ ಪೈ ರ್ಥಾಂತೆರಂ 
ಭಜತೇ “ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕವಿಭವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಸೆಸ್ನಿಂ ಅಂನಿಡತ್‌ ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ನದ-ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಶಿಡಿಲ್ಕು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೆಸ್ಲಿಂ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಮೇಘ ಸಮೂಹೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾ) ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಅಂತಹ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿರುವನು. ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಪಾನೃಣೋತ್‌ ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮಶಬ್ದವೂ ವ್ರಜಶಬ್ದವೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ ವ್ರಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೂಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಮೇಳಿಸಮೂಹೆಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಕಾಲ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ 
(ಕೆಳಕ್ಕೆ) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ಆಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚತ್‌-ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಇಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಃ ತಸ್ಯ ಮರುಶೋಪ್ಸರಸೆ8--ಗಂಧರ್ವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿಸುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗಂಧರ್ವ 
ನಾದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಅವನೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೇ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಂಧರ್ವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಮೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳು, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಮೃತಶಬ್ಲವೂ ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ನೋಚತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದರೆ 
ಆಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀವಧೃಮೇಭಿರುದುಕೈರಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರಿತಿ! ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ನನ್ಮು (ಇಂದ್ರ) ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೀವು ಜೀನಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. 

ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಪರಿ ಜಾನಾದಹೀನಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ಲಾರವು, ಕೆಲವು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ದಕ್ಷ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು. 


912 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೦. 


ಹ ರರ SS ಅಣ ೧ ೧ ೧ ರಾ ಗಾ ೧ ಜಾಣ ಕಾಣಾ ಸು ಗಾಣಾಗು ಕಾರಕ 
SN 


ನೂರ ನಲವತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನೇ ತನೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದ್ವಾಷಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಾವಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಇಗ್ನಿರ್ಜುಷಿಃ | ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ! ಆದ್ಯಾ ವಿಷ್ಣಾರಪಂಕ್ತಿರಷ್ಟಕದ್ವಿದ್ದಾದಶಾಸ್ಟ್ರಕವತೀ | ಅಥ ತಿಸ್ರಃ ಸಳೋಬೃಹತ್ಯೋ$ಯುಜೌ 
ಜಾಗತೌ | ಅನು ೮-೪ | ಇತಿ ಲಶ್ಷಣೋಸೇತಾಃ | ಸಂಚಮ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ | ಷಷ್ಠೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ ತೆವಾಗ್ಗಿಃ ಪಾವಕ ಅಗ್ನೇಯಂ ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಸಿಸ್ರಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯ ಉಪೆ- 
ರಿಷ್ಟಾಜ್ಚ್ಯೋತಿರಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಂ | 
ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಐ. ಆ. ೫-೩-೨! 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ತವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕೆಗಳಿರುವುವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪಾವಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಖಯಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಬಕ್ಕು ವಿಷ್ಟಾರವಂಕ್ರೆ ಎಂಬ ಛಂದಸಿ 
ನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕೈೈನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು. ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಎಂದರೆ ೨-೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು-- ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ (ಅನು, ೮-೪) ಎಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
(೧ ಮತ್ತೂ ೩) ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವವು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು 
ಉಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ 
ಅಗ್ನೇ ತವಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕ ಆಗ್ನೇಯಂ ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯ ಉಸರಿಸ್ಟಾಜ್ಞೋೋತಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಶ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳಿ ' 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಐ. ಆ. ೫-೩-೨) 
ಸೂಕ್ತ..-೧೪೦ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೦ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ- ೨೮ ॥| 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ-೬ ॥ 
॥ ಯಸಷಿಃ. ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ 
॥ ದೇವತಾ. -ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ೧. ವಿಷ್ಣಾರಪಂಕ್ತಿ8 | ೨-೪. ಸತೋಬ್ಬಹತಿಳ| ೫, 
ಚ ಹ್‌ (ಬೃಹತೀ | ೫. ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ಞೋತಿಃ 
೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಅ. ೮. ಅ. ೬. ವೈ ೨೮.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಃ 913 


EN ಫ್‌ ರ್‌ ರಬ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಇಫ್‌ ಹರ್‌ ರ್‌. ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಲ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ರಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ತವ ಶ್ರವೋ ವಯೋ ಮಹಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಅರ್ಚಯೋ ವಿಭಾನಸೋ | 


| | | fy] | 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಶವಸಾ ವಾಜಮುಕ್ಕ್ಯಂ ೧ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ಕವೇ i 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಶ್ರವಃ | ವಯಃ | ಮಹಿ! ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಅರ್ಚಯಃ | ವಿಭಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಭಾಐsವಸೋ | 


| | | | | 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌*ಭಾನೋ | ಶವಸಾ | ವಾಜಂ | ಉಕ್ಸೆ $91 ದಾಸಿ | ದಾಶತಿಸೇ | ಕವೇ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ವಯೋತನ್ನಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಹವಿರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 


ಸಂಸ್ಕೃತತ್ವೇನ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಅನ್ನೇಷು “ತ ತನೈನಾನ್ನಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಿಭಾವಸೋ। 
ನಿಶಿಷ್ಟಾ ದೀಪ್ತಿರ್ನಿಭಾ | ಸೈವ ವಸುರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಗ್ದೇ ಅರ್ಚಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ ಮಹಿ 


ಕಲ್ಪ 
ಮಹದ್ಭಹುಲಂ ಭ್ರಾಜಂತೇ | ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಭಾಜೃ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ ॥ ಹೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾ ನೋ ಪ್ರೌಢದೀಪ್ಮೇ :ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಗ್ಗೇ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತ ಶವಸಾ 


ಬಲೇನೋಪೇತಮುಕ ಕಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆಂ | ಯದ್ದಾ | ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ। ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ಸ 
ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಹಿ ನಕ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಧಾಸಿ | ಜಣಾ8 ೫ ಕ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾತ್ಮಕವಾದ) | ವಯೆಃ--ಅನ್ನವು | 
ಶ್ರವ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು | ವಿಭಾನಸೋ-ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಚಯೆ8- ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳು | ಮಹಿ--ಬಹಳವಾಗಿ | ಭ್ರಾಜಂತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ಬೃಹದ್ಭಾನೋ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಶವಸಾ ಬಲಯುತ 


ವಾದುದೂ (ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ) | ಉಕ್ಸ್ಯೈಂ- ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಾಶುಷೇ--ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ದಧಾಸಿ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ pe ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು ಚ! ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ 
ವನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುಷ್ಟಿ ಸ್ರದವಾದುದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನು) ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ೧ ಯಜಮಾನ ನ ನೀನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Yours, Agni, is the most excellent sacrificial food; your flames ಲಿ 
opulent in radiance, blaze fiercely ; wise and widely luminous (Agni) you 


bestow upon the donor (of the oblation) the choicest food with strength. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪಾನಕನರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರ ವರ್ಚಾ ಅನೂನವರ್ಚಾ ಉದಿಯರ್ಷಿಭಾನುನಾ | 


| | | 
ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ವಿಚರನ್ನುಪಾವಸಿ ಸೃಣಸ್ತಿ ರೋದಸೀ ಉಭೇ | ೨॥ 


- || ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಪಾವಕ$ವರ್ಚಾಃ! ಶುಕ್ರ5ವರ್ಚಾಃ | ಅನೂನ€ವರ್ಚಾಃ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ಷಿ | ಭಾನುನಾ | 


| | | | | | 
ಪುತ್ರಃ | ಮಾತರಾ | ವಿಃಚರನ್‌ |! ಉಪ | ಅವಸಿ | ಪೃಣಕ್ಷಿ! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ |! ಉಭೇ ಇತಿ | ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪಾವಕವರ್ಚಾಃ ಶೋಧಕೆದೀಪ್ತಿಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ ನಿರ್ಮಲತೇಜಸ್ಕೋ$ನೂನವರ್ಚಾಃ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣತೇಜಸ್ಯಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈವೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸೋದಿಯರ್ಷಿ | ಉದ್ಗಚ್ಛಸಿ॥| ಯ ಸೈ ಗತ್‌ 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ ॥ ಸೆತ್ವಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಮಾತರಾ ಮಾತೃ- 
ಭೂತೇ ಅರಣ್ಯೌ ನಿಚರನ್‌ ಯಾಗಾವಸಾನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನುಪಾವಸಿ | ಉಪೆಗತಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್ರಕ್ಷಸಿ! ತಥೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸೈಣಕ್ಷಿ |! ಸಂಯೋಜಯೆಸಿ | ಹವಿಷಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಮಂ ಲೋಕಂ ಚೆ ಸೂರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವಕೆವರ್ಚಾಃ- ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರೆವರ್ಚಾ&-- ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಅನೂನವರ್ಚಾಃ8-- ಸಂಪೂರ್ಣ (ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ) ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಭಾನುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ | ಉದಿಯೆರ್ಸಿ- ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ 
(ಅರಣಿಗಳಾದ, ಎದ್ದು ಬರುತ್ತೀಯೆ) | ಪುತ್ರ8- ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು | ಮಾತರಾ--ನಿನಗೆ ಮಾತೃ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ1 -ನಿಚರನ್‌-_( ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರಿ || ಉಪ ಅವಸಿ- ಸಮಾಸನರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ.-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸೃಣಕ್ಷಿ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


ಲ್ನ 
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ಬಹ ಹ್‌... 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿರ್ಮಲತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ. ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ವಾವಸಾನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತುಂಬು 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಸೇರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
Agni you are of purifying radiance, of unsoiled Instre, of full bright - 
ness’ you issue forth with splendour; visiting your parents (like) a son, 
you protect (the worshippers); you unite both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 2 | 
ಊರ್ಜೊಃ ನಪಾಜ್ಜಾತವೇದಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಂದಸ್ವ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತಃ | 


| | | 
ತ್ವೇ ಇಷಃ ಸಂ ದಧುರ್ಭೂರಿನರ್ಪಸಕ್ಟಿತ್ರೋತಯೋ ವಾಮಜಾತಾಃ | ೩ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ || 


| | | 
Kalk | ನಸಾತ್‌ | ಜಾತ$ನೇದಃ | ಸುಶಸ್ತಿ*ಭಿಃ | ಮಂದಸ್ವ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ಹಿತಃ | 


| | NPR 
ತ್ತೇ |! | 1 | ಸಂ | ದಧುಃ | ಭೂರಿ€ವರ್ಹಸಃ | ಚಿತ್ರ ಊತಯಃ | ವಾಮ5ಜಾತಾಃ | ೩ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಹೇ ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾದೂರ್ಜೋತನ್ನಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾರಣ್ಯಾದೇಃ ಪುತ್ರ ಹೇ ಜಾತನೇದೋ 
ಚಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ಮಂದಸ್ಟ | ಮೋದಸ್ವ | ತಥಾ ಧೀತಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹಿತಃ ಸುಹತಸ್ತೃಪ್ರೋ ಭವ! ಅಪಿ ಚ 
ಭೂರಿವರ್ಪಸಃ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ ! ಬಹುವಿಧರೂಸಾಶ್ಚಿತ್ರೋತಯಃ ಚಿತ್ರಾ ವಿಚಿತ್ರೋತಿಸ್ತೃ- 
ಸ್ತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ವಾಮಜಾತಾಃ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಾಸಾಂ 
ತಾದೃಶೀರಿಸೋ5ನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ತೇ ತ್ವಯ್ಯೇವ ಸಂ ದಧುಃ | ಸಂದಧತಿ ! ಸಮ್ಯಗ್ನುಹ್ಹತಿ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಭೂರಿವರ್ಪಸ. ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಕರ್ತೃನಿಶೇಷಣಂ | ತೆದಾನೀಂ ಚಿತ್ರೋತೆಯ 


916 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧. ಸೂ. ೧೪೦. 


ಇಲ್‌ ರ್‌ ಗರ್‌ 
PES ಬೊ ವಾತಾಸಾಶಾನ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಊರ್ಜಕಃ- ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅರಣಿಯ (ವೃಕ್ಷದ) | ನಪಾತ್‌-ಪುತ್ರನಾ 
ದವನೂ | ಜಾತೆನೇದ8 ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಂದಸ್ವ- ಹರ್ಷಿತನಾಗು (ಹಾಗೆಯೆ) | ಧೀತಿಭಿ8- ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿತೇ ತೃಪ್ರನಾಗು (ಮತ್ತು) | ಭೂರಿವರ್ಸೆಸಃ- ಬಹುವಿಧ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವೂ | ಚಿತ್ರೋಶೆಯಃ.-- ವಿಧವಿಧವಾಗಿ (ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವೂ | ವಾಮಜಾತಾಃ--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ಇಷಃ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಗಳನ್ನು | 
ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸಂ ದಧು8-- ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನದ (ಶಕ್ತಿಯ) ಅಥವಾ ಅರಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ಯ ಸು ಬಹು 
ವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ'ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


Son of strength; Jatavedas, rejoice in our adorations, (be) satisfied 
by our offerings; (the worshippers) have placed before you viands of many 


sorts of wonderful efficacy, of excellent origin. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇರಜ್ಯ ನ ಗ್ನೇಸ ಸ್ರಥಯಸ್ಥ ಜಂತುಭಿರಸ್ಥೆ ¢ pe ಅಮರ್ತ್ಯ | 


ಹೆ 


ಸ ದರ್ಶತಸ್ಯ ವಪುಷೋ ನಿ ರಾ ಜಸಿ ಪೃಣಸ್ತಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ಲ ಕ್ರತುಂ Il: ೪.॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇರಜ್ಯನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಯಸ್ವ | ಜಂತುಭಿಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ೫ | ಅಮುತೆಣ್ಯ | 


ಸಃ | ದರ್ಶತಸ್ಯ | ವಪುಷಃ 1ನಿ। ರಾಜಸಿ!ಸ್ಸೆ ಸೃಣ ಕ್ತಿ 1 ಸಾನೆಸಿಂ | ಹಂ ॥೪॥ 
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ONAN NUNES ಗ * 


ANNES EN 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾತೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹೇರಜ್ಯನ್ಸೀರ್ಹನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಇರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ! ಇರಜ್ಯತಿಕೈತ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ! ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯೆಮಾ- 
ನೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಿರಜ್ಯನ್ನೀಶ್ಚರೋ ಭವನ್‌ | ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ಮರಣರಹಿಶಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ8 ಶೇಆದೇಶಃ || ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಥೆಯೆಸ್ಟ!। ವಿಸ್ತಾರಯೆ | 
ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಛಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌! ಶಸೋ ವಾ ವ್ಯಶ್ಯಯೇನೋಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂನ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ ಸ ತ್ವಂ ದರ್ಶತಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯ ವಪುಷಸ್ತೇಜೋಮಯ ಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ವಿ 
ರಾಜಸಿ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ ವಾ! ಈದೃಶೇನ ಶರೀರೇಣ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಸೇ | ಯದ್ವಾ! 
ರಾಜತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ವಪುರಿತಿ ಚ ರೂಪನಾಮ | ದರ್ಶನೀಯೇನ ರೂಪೇಣ ವಿ ರಾಜಸಿ | ನಿಶೇಷೇ- 
ಣೇಶಿಷೇ | ಅತೆ ಏವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಕೃತುಂ ಕರ್ಮ ಸೃಜ ಕ್ಷಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಸರ್ಚೆಯಸಿ |: 
ಫಲೇನ ವಾ ಸಂಯೋಜಯಿಸಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಜಂತುಭಿಃ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ | ಇರಜ್ಯನ್‌--ಹೋರಾಡುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯೇೆ-- ಮರಣರಹಿತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಬ್ಟೇ--ಎಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಅಸ್ಮೇಃ--ನಮಗೆ | ರಾಯ ಧನವನ್ನು! ಪ್ರಥಯೆಸ್ಟ-- 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡು (ಆಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು) | ಸಃ (ತ್ವಂ)--ಅಂತಹ ರೀನು | 
ದರ್ಶತಸ್ಯ-_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಪುಷಃ- _-ತೇಜೋಮಯವಾದಡ, ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ವಿರಾಜಸಿ- -ನಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ [ಅಥವಾ | ದರ್ಶಶಸ್ಯ ವಪುಷಃ--ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸದಿಂದ| ವಿ ರಾಜಸಿ- 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ.] . (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಸಾನಸಿಂ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ | ತ್ರತುಂ--ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನು | ಪೃಣಿಕ್ಸಿ--ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ತೇಜೋಮಯವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಲಭಿಸೆಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 
ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸು. (ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು). 
English Translation. 
Contending with enemies, bestow upon us; immortal Agni, riches; 


you shine with a graceful person; you fulfill (the purpose of) the 


enjoyable rite. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | ibvceed 
ಇಷ್ಟ ರ್ಕಾರನುದ್ದೆ ರಸ ಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಕ್ಷಯಂತಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 
| | ತಹ: 
ರಾತಿಂ ವಾಮಸ್ಯ ಸುಭಗಾಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ದಧಾಸಿ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ |೫|. 

॥ ಪದಪಾಠಃ | 

ಜ್‌ | | | 

ಇಷ್ಕರ್ತಾರಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರೇಜೇಶಸಂ | ಶ್ಷಯಂತೆಂ | ರಾಧಸ8 | ಮಹಃ | 


| | | | | 
ರಾತಿಂ | ವಾಮಸ್ಕ ! ಸು5ಭಗಾಂ | ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ದಧಾಸಿ | ಸಾನಸಿಂ! ರಯಿಂ || ೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಷ್ಟರ್ತಾರಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ । ಛಾಂಡಸೋ ವರ್ಣಿಲೋಪಃ || ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ 
ಸಂಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರ ಚೇತೆಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಂ ಮಹೊ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೆಂತೆಮಾಶ್ವರಂ 
ಕ್ಷಯತಿಕೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ವಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯೆಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯೆ ರಾತಿಂ ದಾಶಾರಂ || ರಾತೇಃ ಕರ್ತರಿ 


ಕ್ರಿಚ್‌ | ಈದೈಶಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ತ್ವಂ ಸುಭಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚೆ ದಧಾಸಿ | ಸ್ತೋತೆ ಕೈಭ್ಯೋ ದದಾಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಇಷ್ಟರ್ತಾರಂ- ಸಂಸ್ಕಾರಕತನ್ಯವೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ) | ಪ್ರಚೇತಸಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಸನ್ನನೂ | ಮಹಃ--ಹೆಚ್ಚುದ | ರಾಧಸ&- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಶ್ಲಯಂತಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಾಮಸ್ಯ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದ |. ರಾತಿಂ-- 
ದಾತೃವೂ (ಕೊಡುವವನೂ) ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ (ಇಂತಹ ನೀನು) | ಸುಭಗಾಂ-- ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಮಹೀಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಾನಸಿಂ--ನಾವು ಪಡಯ ಬೇಕಾದ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವ ಥೆನವನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಶೋಭನಕರವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಾವು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಧನನನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 
(We praise you), the perfector of the sacrifice’: the sage» the lord of 
great wealth, the giver of whatis desirable; you bestow auspicious and 


abundant 1006, and enjoyable riches. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತಾನಾನಂ ಮಹಿಷಂ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಮಗ್ಲಿಂ ಸುಮ್ಮಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ 


ಜನಾಃ 
| | | | 
ತ್ಸರ್ಣಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂತ್ವಾ ಗಿರಾ ದೈವ್ಯಂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ Ha ll 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ತ;ವಾನಂ | ಮಹಿಷಂ | ನಿಶ್ವ5ದರ್ಶತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | ಜನಾಃ | 


| | | | 
ಶ್ರುತ್‌$ಕರ್ಣಂ। ಸಪ್ರಥಃ5ತಮಂ! ತ್ವಾ! ಗಿರಾ | ದೈವ್ಯಂ | ಮಾನುಷಾ |! ಯುಗಾ || ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | `' 


ಖುತಾವಾನಂ ಸತ್ಯನಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞವಂತೆಂ ವಾ|| ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವನಿಷ॥| 
ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ನಾ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ |! ಯದ್ದಾ। ನಿಶ್ವಂ 
ದರ್ಶನಂ ಯೆಸ್ಯೆ!! ಬಹನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತೆತ್ಚಂ [| ಈದೈಶಮಗ್ನಿಂ 
ಸುಮ್ಮಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಜನಾ ಖತಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪಾಃ ಪುರೋ ದಧಿರೇ! ಪುರೋ ದಧಶೇ | ಸರ್ವ- 
ಕರ್ಮಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯರೂಪೇಣ 
ಧಾರಯಂತಿ 1 ಪರೋ9ರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣಂ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತೀಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣ್ವಿನ್ವರ್ಣಃ ಶ್ರೋಶ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ 
ಯದ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರ್ಯಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವೋಡಢೃತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಈದೃಶಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಮನೋರಪತ್ಯಾನಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಯುಗಲಾನಿ ಪತ್ಲೀಯಜ- 
ಮಾನರೂಪಾಣಿ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಖಯೆತಾವಾನಂ--ಸತ್ಯವಂತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ |. ಮಹಿಷಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ವಿಶ್ವ 


ಧರ್ಶತೆಂ-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯನೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |. ಸುಮ್ನಾಯೆ-- ಸರ್ವರಿಗೂ 
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ಸುಖವಾಗಲೆಂದು | ಜನಾಃ--ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರು | ಪುರಃ--ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯಣ | ದಧಿಕೇ-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ [ಅಥವಾ | ಪುರ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ದಧಿರ್ಲಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಥಾ ಪಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ರುತ್ಕೈರ್ಣಂ--ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವನನೂ | ಸಪ್ರೆಥ- 
ಸ್ತಮಂ--ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುವವನೂ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವು 
ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾಕುಷಾ--ಮಾನವರಾದ | ಯುಗಾ-- 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ | ಗಿರಾ ...ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸತ್ಯವಂತನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ 
ವನೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೆರಡುವನನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂದಸಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರೆಂಬ ದಂಪತಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Men for the sake of happiness place before them Agni, the speaker 
of truth; the mighty, the contemplator of all; the posterity of Manu in pairs 
(propitiate) with praises you; whose ears are open (to their praises), who are 


most renowned, and the (minister) of the gods. 
ನೂರ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


—— ಸಾ... 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರಿಧೂನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ನದೇತ್ಯೇತದ್ಭನಕಾಮಃ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 


ನಿಯೆತಃ ಸರ್ನಿಷಾ ಹುತ್ವಾ ಜಪೇದಯುತೆಶಃ ಪುನಃ Il ೫೦ ॥ 
ಖಾದಿರೀಣಾಂ ಹಿ ಸಮಿಧಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ದಶತೀರ್ದಿಶ | 
ದಶಕೃತ್ವಃ ಸದಾರೇಣ ರಾಯೆಸ್ಸೋಷೇಣ ಪುಷ್ಯತಿ Il ೫೧ | 


ಬಿಲ್ಬೋದುಂಬರಪಾಲಾಶೀಸ್ತೆ ಥಾ ರೌಹಿತಕೀಶ್ಚ ಯಾಃ | 
ಜುಹುಯಾದ್ಭನಕಾಮಸ್ತು ರಾಯಸ್ಫ್ಸೋಷೇಣ ಪುಷ್ಯತಿ Il ೫೨ || 
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ನೈಭೀದಕೇಧ್ಮೋ ಬೈಲ್ವಕೇರ್ಜುಹುಯಾದರ್ಧಮಾಸಭುಕ್‌ | 
ದ್ವಿಷದ್ದೇಸಷೇಣ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಸೂಕ್ತೆಮೇತತ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ॥೫೩॥ 


ದ್ವಿಷಂತಂ ಧನಿನಂ ಹತ್ವಾ ದ್ವಿಷತೋ ವಿಂದಶೇ ಧನಂ | 
ಅಥವಾ ಜಸ್ಯಮೇವ ಸ್ಯಾದ್ರಾಯಸ್ಪೋಷಧನಾರ್ಥಿ ಇ | ೫೪ Il 


ಕ್‌ ಇಾಾ್‌ಇ್‌ಾರ್‌್ಟಾರ್‌” 


(ಖಗ್ದಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೫೧-೫೪) 


ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಕ 
ನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹತ್ತುಸಾವಿರದಷ್ಟು ಜನಿಸಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಖಾದಿರಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ವ 
ಉದುಂಬರೃ ಮುತ್ತುಗ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 
ಧನವೂ ಪುಷ್ಟಿಯೂ ಲಭಿಸುವವು. ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಧಕನು ವೈಭೀದಕ 
ವೃಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳ ವರೆಗೂ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪತ್ತು ಊಟಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುವು 


ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಕನು ಪಡೆಯುವನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಾಪಸೆಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾಗ್ಗೇರಾರ್ಹಂ ನೈಶ್ಚದೇವ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ*ಚ್ಛಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಸೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹೀತಿ ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾಪಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಚ್ಛಾಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸೋ ವೈಶ್ಚದೇವ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


—————— ತಾ ಸಸತಾಸತಪ ತತಾ ಯಾಮ ಸೂ 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೧ | 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ-..-೨೯ | 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_೬॥ 

|| ಯಸಿಃ. -ಅಗ್ನಿಸ್ತಾ ಪಸಃ I 

|| ದೇವತಾ. ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 

| ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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SN ಯಯ 


I 


NN ರಾರರಾರರಾರದಾರಡ್‌ ಮಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಗ್ಗೇ ಅಚ್ಛಾ ವದೇಹ ನಃ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯಜ್ಞು ; ಸುಮನಾ ಭನ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ವದ | ಇಹ | ನಃ | ಪ್ರತ್ಯರ್‌ | ನಃ | ಸು;ಮನಾಃ | ಭವ | 


ಅಚ್ಛೆ 
Ky ಆಜ ಇರ ಯ [ ಸಂ. lol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ನೋ;ಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ ವದ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯಂ ಬ್ರೂಹಿ! ತಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಜಕ್ನೋಸ್ಮಾಸ್ರ್ರತ್ಯಂಚೆನ್‌ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಟೋ ಭವ! ಹೇ ವಿಶಸ್ಸತೇ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷ- 
ಣಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಸಾಲಯಿತಃ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಧನಾನಿ ಪ್ರದೇಹಿ ಯೆತಸ್ತ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನದಾ ಅಸಿ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವಸಿ || 


ಪ್ರ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ನ8--ನಮಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ವದೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಹಾಗೆಯೇ । ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಸುಮನಾ8- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗಿರು | ವಿಶಸ್ಪತೇ- ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನಕ ನಮಗೆ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ತೈಂ- ನೀನು | ನಃ - ನಮಗೆ | ಧನದಾಃ ಅಸಿ... 
ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. ಎಲ್ಛೆ ಸ್ರ ಸ್ಪಜಾಪಾಲಕನೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು, 
ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 

Agni, speak out to us hero» be favourably disposed towards us; bestow 

upon us (riches), lord of men; for you are the giver of wealth to us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛತ್ವರ್ಯಮಾ ಪ್ರ ಭಗಃ ಪ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
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SE A 


NN 


| 
ಪ್ರ ದೇವಾಃ ಪ್ರೋತ ಸೂನೃತಾ ರಾಯೋ ದೇನೀ ದದಾತು ನಃ ॥ ೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಪ್ರ! ನಃ! ಯಚ್ಛತು! ಅರ್ಯಮಾ!ಸಪ್ರ1ಭಗಃ!ಸ್ರ1 ಬೃಹಸ್ತೆತಿಃ 


| 
ಪ್ರೆ | ದೇನಾಃ | ಪ್ರೆ | ಉತ | ಸೂನೃತಾ| ರಾಯಃ! ದೇವೀ | ದದಾತು | ನಃ || ೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅರ್ಯೆಮಾರೀಣಾಂ ನಿಯೆಂತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛತು ಧನಂ । ತೆಥಾ ಭಗ ಏತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಶ್ಥ ಸ್ರಯಚೈತು |! ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಶ್ಚ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯನಾಗ್ರೂಪಾ ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲಾ ' 
ಸರಸ್ವತೀ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೈಂ ಪ್ರೆ ದದಾತು |! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಿ- 


ರುದಾತ್ತಾ || 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
.. ಅರ್ಯೆಮಾ- ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನು | ನಕ ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | 
ಭಗಃ8--ಭಗನಾಮಕದೇವನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ | ದೇವಾ8--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯವಾಗ್ರೂನಿಯಾದ | ದೇವೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯೂ | ನಃ ನಮಗೆ! 
ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ದದಾತು- ಕೊಡಲಿ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಸಮಸ್ಮದೇವತೆಗಳೂ ನತ್ತು ಸ ವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯವಾದ 


ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಸರಸ್ವತಿದೇನಿಯೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಅದಿ 


English Translation 


May Aryaman, may Bhaga, may Brihaspati may the gods give 


liberally to us; may the truth-speaking goddess (Saraswati) bestow riches 


upon us. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೆಆಗ್ಲಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
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33 ತ ಎ ದ ನ ಜಂ ಜಾ ಜಂ ಜಂಬ ಖಾಸಾ ಖಾಸಾ ತಾ ಹಾ ಣಾ ಕಾಜಾಣಾ 


| [ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ವಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ || 4 || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸೋಮಂ | ರಾಜಾನಂ | ಅವಸೇ | ಅಗ್ನಿಂ! ಗೀ89ಭಿ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ವಿಷ್ಣು 0 | ಸ್‌. | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಚೆ [ಬೃ ಹಸ್ಸೆ ತಿಂ. lal 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾಜಾನಂ ರಾಜಮಾನಮಾಶ್ವರಂ ವಾ ಸೋಮಮಗ್ಗಿಂ ಚೆ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರವಸೇ ರಸ್ತಣಾರ್ಥಂ 
ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾನುಹೇ | ತಥಾಡಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾದೀನ್‌ ನಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಹೆೇಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ||. ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಗೀರ್ಭಿಕ- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |. ಹವಾಮಹೇ... 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿಷ್ಣುಂ-- 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಸಾರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ- ಸ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚ-- 


ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ವಿಷ್ಣು , 


ಸೂರ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the royal Soma, (we invoke) Agni with 


praises (we invoke) the Adityas, Vishnu, Surya, Brahma and Brihaspati. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಂ ಸುಹವೇಹ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಯಥಾ ನಃ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜನಃ ಸಂಗತ್ಕಾಂ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ H 9 ll 


ಅ. ೮. ಅ, ೬. ವ. ೨೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 925 


NN ವ ಬ ಬಾ ಬಂ ಯಾ ಯ ಸಾ ಸಾ ಸ ಬಾ ಸಾ ಫಾಫಯಾ ಫಟಾ ಸಾ ಸಾ ಸಾ ಖಾಸಾ ಸೊಡಾ ಯಾಂಟಾ ಜಾಂ ಸಾ ಸಾಂ ಥಾ ಜಾಂ ಹ ಜಾ ಹಾಂ ಬಾ ಭಾ ಹಾಂ ಜಾ ಸಾಂ ಖಾನಾ ಪಾಂಯಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಜಾಂ ಜಾ ಯಾ ಜಾಂ ಸಾ ಜಾಂ ಜಾಂ ಜಾಯಾ ಸ ಹಾಂ ಹಾ ಸಾ ಸಂಖ ಜಾಯಾ ಸಾಸ ಸಾ ಪಾ ಚಾ ಸಾ ಹಾ ಸ ಚಂ ಛಾ ಭಾ ಬಂ ಜು ಪ ನ ಗ. 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸು;ಹವಾ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 
| | | | | | 
ಯಥಾ | ನಃ | ಸರ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಜನಃ! ಸಂ5ಗತ್ಯಾಂ | ಸು5ಮನಾಃ | ಅಸತ್‌ !' ೪ ॥| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ1| 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಾಯುಶ್ಚೇಂದ್ರವಾಯೂ | ಉಭಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೨೬೧1 ಇತ್ಯಾನಜಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ದೇವತಾಡ್ವಂಡ್ವೇ 
ಚೇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೋಭಯಪವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ನಿಷೇಧಃ |! ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ॥್ಯ ತದ್ಭೃಹತೋಃ ಕಂಪತ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೫೭ | ಇತಿ ಸುಟ್‌- 
ತಲೋಪೌ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ತಾದುಭಯಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ಸುಹವಾ ಸುಹವ್‌ ಸುಹ್ವಾನಾನಿಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಹವಾಮಹೇ! ಅಹ್ವೆಯಾಮಹೇ | ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸರ್ವ ಇತ್‌ ಸರ್ವ ಏವ ಜನಃ ಸಂಗತ್ಯಾಂ ಸಂಗಮನೇ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ 
ಶೋಭನಮನಸ್ತೋ ಭನೇತ್‌ ತಥಾಹ್ವಯಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸರ್ವ ಇತ್‌--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಜನಃ ಜನರೂ | ಸೆಂಗತ್ಯಾಂ-- 
ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಮನಾಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ | ಅಸೆತ್‌--ಆಗುವರೋ ಆರೀತಿ! ಇಹ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸುಹವಾ-- ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ । ಇಂಪ್ರವಾಯೂ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke the adorable Indra and Vayu and Brihaspati on this 


occasion, that all our race may be favourably inclined to us in the aquisition 


(of wealth) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೧. 


PE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಚೋದಯ | 


| | | 
ವಾತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸವಿತಾರಂ ಚ ವಾಜಿನಂ ಜಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ls | 43005 | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಇಂದ್ರಂ |! ದಾನಾಯ | ಚೋದಯೆ | 
| | | | | 
ವಾತೆಂ | ವಿಷ್ಣುಂ | ಸರಸ್ವತೀಂ! ಸನಿತಾರಂ | ಚ| ವಾಜಿನಂ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಅರ್ಯವಮಾದೀನ್ಹೇನಾನ್ಹಾನಾಯ ಧನಪ್ರದಾನಾಯ ಚೆಗೀದಯ | ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪ್ರೇರಯೆ | ತಥಾ ವಾತಂ ವಾಯುಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ 
ಸನಿತಾರಂ ಚೆ ದಾನಾಯೆ ಪ್ರೇರಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ | ಅರ್ಯಮಣಂ-- ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಾತೆಂ ವಾಯುನನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಸರಸ್ಪ೭6ಂ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನೂ | 
ವಾಜಿನಂ-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ | ಸವಿತಾರಂ ಚ--ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಸಹ | ದಾನಾಯೆ- 
ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ! ಚೋದಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಫ್ರೇರಿಸು: 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅರ್ಯಮಾ, ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, 

ವಿಷ್ಣು , ಸರಸ್ವತೀ, ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು, 
English Translation. 


Stimulate to liberality Aryaman. Brihaspathi, Indra, Vata, Vishnu, 
Saraswati, and the food-bestowing Savitri. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಗಿಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ | 


ಅ, ೮. ಅ. ೭. ವ.೩೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 927 


NN ESS ಡ್‌್‌. ಯ್‌ ನಾನಾನಾ ಪ್ರಾ NN NN Seu EE 


| | 
ತ್ವಂ ಸೋ ದೇನತಾತಯೇ ರಾಯೋ ದಾನಾಯ ಚಜೋದಯ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿ೯ಭಃ | ಬ್ರಹ್ಮ 1 ಯೆಜ್ಞಂ | ಚೆ! ವರ್ಧಯ | 


ಕ | | 
ತ್ವಂ। ನಃ! ದೇವ€ತಾತಯೇ | ರಾಯೆಃ | ದಾನಾಯ | ಚೋದಯ ೬ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಗ್ಗ್ನಿಭಿಸ್ತೃೈದ್ಧಿಭೂತಿಭೂತೈರನ್ಯೈರಗ್ನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ | ತಥಾತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೇವತಾತೆಯೇ | ಯಜ್ಞನಾನ್ಕುತತ್‌ | 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾಯ ಸ್ರದಾನಾಯ ಚೋದಯ | ದಾತ್ಮನ್ಟ್ರೇರಯ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ನಂ--ನೀನು | ಅಗ್ನಿಭಿ8-- ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತಂಗಳಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ-ನೃದ್ಧಿಸಡಿಸು (ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು) | ತ್ರಂ- ನೀನು es 
ನಮಗೆ | ದೇವತಾತೆಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಯೆ8ಧೆನದ | ದಾನಾಯ-- ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಚೋದಯ-ದಾತೃಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಪಾವಕಾಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಮಾಸ್ಕ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ದಾತೃಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು 
English Translation. 
Augment our prayer and sacrifice»: Agni, with your fires; do you at 


our sacrifice stimulate (the gods) to give us wealth. 
ನೂರ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುೃಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ಪಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಶಾರ್ಜ ಇತಿ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಶಾರ್ಜ್ಜ್ಯಜಾತಯೋ ಜರಿತೃಪ್ರಭೃತೆಯೆಶ್ಚತ್ವಾರಶ್ನತುರ್ಣಾಂ ದ್ರೈಚಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ 
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ಇ 


ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ! ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯಾ | ಅಥ ಚೆತೆಸ್ರಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ಅನುಸ್ಟುಭಾ। ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ! ಅಯೆಮಸ್ಟ್‌ ದ್ವೈಚಾಃ ಶಾರ್ಜಾ ಜರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿಸೈಕ್ಟಃ ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಶ್ಹಾ- 
ಗ್ನೇಯಮಾದ್ಯೇ ಜಗತ್‌ ಚೆತಸ್ರ ಶ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 

ಅನುವಾದವು-- ಅಯಮಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಾರ್ಜ್ಜಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜರಿತ್ಛ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡೆರಡು ಖಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಚ್ಬರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖಸಿಗಳು- ಶಾರ್ಜಾ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಹೆಸರು; ಅಗ್ನಿಯು ಹ್‌ ಸ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ ವು; ಅನಂತರು 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿ (೩-೬) ತ್ರಿಷು  ಪೌಛಂದಸ್ಪವು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೭-೮) 
ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಮಷ್ಟಾದ್ವೃ ಚಾಃ& ಶಾರ್ಜಾ ಜರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿ 
ಸೃಕ್ಚಃ ಸ್ವಂಬಮಿತ್ರಶ್ಲಾಗ್ಲೇಯೆಮಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯೌ ಚೆಶಸ್ರತ್ಚ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಹ 3 2 ತ ಎಂಬ ಹಂ ಖಾ ಸಾಚಾ ತಾ 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೨ 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--7೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೩೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಕೇ-೮ ॥ 
॥ ಖಯಸಿಃ-ಶಾರ್ಜ್ಞಾಃ 1೧. ೨, ಜರಿತಾ | 4.೪, ದ್ರೋಣಃ | ೫-೬, ಸಾರಿಸೃಕ್ಯಃ | 
೭.೮, ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. -ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
(| ಭಂದಃ ೧.೨, ಜಗತೀ ಕ್ವಿ ೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-ಛ್ಮ ಅನುಷ್ಟುರ೯ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಯಮಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ತ್ವೇ ಅಭೂದಸಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹ್ಯ ೧ ನೃದಸ್ತ್ರ್ಯಾ- 
ಪ್ಯಂ | 


| ಜ್ಯಾಕ್‌ 
ಭದ್ರಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ತ್ರಿವರೂಥಮಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮಪ ದಿದ್ಯುಮಾ 


| 
ಕೃಧಿ ॥ಂ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ।। 
| | | | | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಜರಿತಾ | ತ್ವೇ ಇತಿ! ಅಭೂತ" | ಅಪಿ | ಸಹಸೆಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ನಹಿ | ಅನ್ಯತ್‌ | 


| | 
ಅಸ್ತಿ | ಆಸ್ಯಂ | 
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| | | | | 
ಭದ್ರಂ | ಹಿ! ಶರ್ಮ! ತ್ರಿಐೀನರೂಥಂ | ಅಸ್ತಿ! ತೇ! ಆರೇ | ಹಿಂಸಾನಾಂ! ಅಪ | ದಿದ್ಯುಂ |e | ಕೃಥಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ || ಸುಪಾಃ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ |: ಅಯೆಮೃಷಿರ್ಜರಿತಾ 
ಸ್ತೋತಾಭೂದಸಿ | ಅಪಿಶಬ್ದಃ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ತೋಶೃತ್ತೇನ ಸಂಭಾವ್ಯತೇ | ತತ್ರ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ತ್ವತ್ತೋ ನ್ಯದಾಪ್ಯಮಾಪ್ತವ್ಯಂ ನ ಹ್ಯಸ್ತಿ| ನ 
ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | ಅತಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ | ಭಪ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಶ್ರಿವರೂಥಂ 
ದುಃಖತ್ರಯಸ್ಯ ನಿವಾರಕ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಓಏ ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವಾಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ । ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ 
ತ್ರಿವರೂಥಂ ಶ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಗೃಹಂ ತವಾಸ್ತಿ ಹ। ಅತೋ ಹಿಂಸಾನಾಂ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾನಾಮಮಸ್ಮಾಕಮಾರೇ 
ದೂರೇ ದಿದ್ಯುಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಮಾತ್ಮಿ ಯಾಂ ಜ್ವಾಲಾಮಪಾ ಕೃಧಿ | ಅಪಾಕುರು | ನಿನಾರಯ | 
ಕರೋತೇಶ್ಟ್ರಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಷ್ಯಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನೇ) 1 ಅಯಂ-- ಈ ಖುಹಿಯು (ಜರಿತೃವೆಂಬ 
ಈ ಖಸಿಯು) | ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು ||. ಅಭೂಪನಸಿ-- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸಃ- ಬಲದ | 
ಸೂನೋ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅನ್ಯತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 1 ಆಪ್ಯಂ- ಹೊಂದಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುವು | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ! ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ--ಮೂರುವಿಧೆ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವು | ಹಿ--ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಬಳಿ | ಅಸ್ತಿ- ಇರುವುದೋ ಆದ್ದರಿಂದ |: ಹಿಂಸಾನಾಂ-- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ದಿದ್ಯುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು |. ಅಪ ಆ ಕೈಧಿ- ನಿವಾರಣೆ 


ಮಾಡು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಈ ಜರಿತ್ರವೆ ೦ಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯನಸಿಯು ನಿನ್ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಶಕ್ತಿ ಹ ನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ 4 ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಧಿದೈನಿಕ, ಗಳಯ ಮೂರುವಿಧ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸುಖವು ನಿನ್ನ 
ಬಳಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 'ದೂರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. 


English Translation. 


This person; Agni; was your praiser, for there is nothing else attaina~ 
ble, © son of strength; holy is the happiness derived from you, ೩ triple 
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defence ; remove far from us; who are susceptible of harm, your scorching 


flame. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ತಮಗೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಜಲತೃಣಕಾಸ್ಟಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಭಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಪ್ರನತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಿಮಾ ಪಿತೂಯತಃ ಸಾಚೀವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 


ತ್ಮನಾ ೨ 


Il, ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಪ್ರ5ವತ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಜನಿಮ | ಸಿತು;ಯತಃ | ಸಾಚೀ€ಇವ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ? ನಿ। ಯಂಜಸೇ | 


| | | 
ಪ್ರ | ಸಸ್ತೆಯಃ | ಪ್ರ! ಸನಿಷಂತ | ನಃ! ಧಿಯಃ | ಪುರಃ | ಚರಂತಿ | ಪಶುಪಾಃ$ಇವ | ತ್ಮಾ || ೨ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿತೂಯತಃ ಪಿತುಮನ್ನಂ ಭಸ್ರ್ಯಮಿಚ್ಛತೆಸ್ತೇ ತೆವ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಂ 
ಪ್ರವತ್ಛಕೃಷ್ಟಮುತ್ಕೃಸ್ಟಂ ಭವತಿ ಉಪಸೆರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ಚರ್ಥ ಇತಿ ವತಿ ॥ ಸ ತ್ವಂ ಸಾಚೀವ 
ಸಚಿವ. ಡಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ | ಪ್ರಸಾಧಯಸಿ | ವಶೀಕ- 
ರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತೆಯೆಃ ಸರ್ಹಣಶೀಲಾ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಥಿಯಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರ 
ಸನಿಸಂತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ | ಏಕಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೊರಕಃ | ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತಯಃ | ಲುಪ್ರೋಪ- 
ಮಮೇತತ್‌ | ಸರ್ನಣಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾ ಯಥಾಜಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾ ಧಿಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತರಂ ಪುರಸ್ತವ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸೈಯೆನೇವ ಚೆರಂತಿ | ನ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಂತೇ। 
ಪೆಶುಪಾ ಇವ | ಯಥಾ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕಾ ಸ ಸಾಲಯಿತವ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೆಂಚೆರಂತಿ 


ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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EE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಪಿತೊಯತಃ- ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುವ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಜನಿಮ - ಉತ್ಪತ್ತಿಯು (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು) | ಪ್ರವತ್‌--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) ! ಸಾಚೀವ-- 
ಸಚಿವನಂತೆ |: ನಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜಸೇ-- ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ | ಸಪ್ಮೇಯ8-- 
ನಿನ್ನಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ! ನ&-ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರೆ ಸನಿಷಂತ--ನಿನ್ನ: ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ [ಅಥವಾ | ಸಪ್ತೇಯಃ-- ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರೆ ಸನಿಷಂತ--ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ] ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪುರಃ--ತನ್ನ ಮಂದೆಯ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪೆಶುಪಾ ಇವ. -ಗೋಪಾಲಕನು ಹೋಗುವಂತೆ ತ್ಮನಾ-- ತಾವಾಗಿಯೇ | ಚೆರಂತಿ--ಅಗ್ನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಚಿವನಂತೆ (ಮಂತ್ರಿ) ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ, ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಗೋಪಾಲಕನು 
ತನ್ನ ಮಂದೆಯ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation. 


Exalted is the birth of you; Agni, who are desirous of (sacrificial) 
food; you preside like a councillor over all created beings; our praises 
flowing smoothly proceed to you, as herdsmen of their own will (go slowly) 


before (their flocks). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ವಾಉಸರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ ಬಪ್ಸದ್ಬಹೋರಗ್ನ ಉಲಪಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಃ | 


| | | 
ಉತ ಖಿಲ್ಕಾ ಉರ್ವರಾಣಾಂ ಭವಂತಿ ಮಾ ತೇ ಹೇತಿಂ ತವಿಷೀಂ ಚುಕ್ರು- 
ಧಾಮ 1೩೬೩!| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ | ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಪರಿ | ವೃಣತ್ರಿ! ಬಪ್ಸತ್‌ | ಬಹೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಲಪಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾ5ವಃ | 


l | 
ಉತ | ಖಿಲ್ಯಾಃ | ಭು | ಭವಂತಿ | ಮಾ| ತೇ! ಹೇತಿಂ | ತನಿಷೀಂ | ಚುಕ್ರುಧಾಮ |೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ದೀಹ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಬಪ್ಸೆದ್ದಹನ್‌| ಭಸ ಭರ್ತ್ವನದೀಸ್ರ್ಯೋಃ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ। 
ಶತರಿ ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೦ | ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಃ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ । ಬಹೋರ್ಬಹುಲಸ್ಕ್ಯೋಲಪಸ್ಯ ತೃಣಜಾತಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ಸರ್ವಂ ವನಮುತ 
ವಾ ಅನಿ ಖಲು ಪೆರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ! ಪರಿವರ್ಜಯಸಿ | ವಿನಾಶಯಸಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ | ಉತಾಪಿ 
ಚೋರ್ವರಾಣಾಂ | ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಮಯ ಉರ್ವರಾಃ | ತಾಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರದೇಶಾಃ ಖಲ್ಯಾಃ 
ಖಿಲಾಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತಿ | ತ್ವಯಾ ಹೆಗ್ಳಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ತೇ ತವ 
ಹೇತಿಂ ಹನನಹೇತುಭೂತಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ | ಮಾ ಕ್ರೋಥಯಾಮ | ಅಪಿ ತು ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಸಾಧಯಾಮ || ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕನಿ ಹೇತಿರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೋ ನಸಿಸಾತ್ಯಶೇ | 
ಚುಕ್ರುಧಾನೇತಿ ಕ್ರುಭೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ? ಚಜಂ ರೂಪಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಧಾವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು | ಬಹೋಃ-- ಬಹಳವಾದ | 
ಉಲಪಸೈ--ತೃಣಸಮೂಹವನ್ನು (ಹುಲ್ಲನ್ನು) 1 ಉತ ನವೈ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಬಪ್ಸತ್‌. -ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಉ-- ನಿಶ್ಚಯವು| ಉತ--ಮತ್ತು | ಉರ್ವರಾಣಾಂ-- 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳು | ಖಿಲ್ಯಾಃ--(ನಿನ್ನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತಿ--ಆಗುತ್ತನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ! ಶೇ--ನಿನ್ನ। ತನಿಷೀಂ-- ದೊಡ್ಡದಾದ ! ಹೇತಿಂ- ನಾಶಹೇತ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ--ನಾವು ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ।| 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹಳವಾದ ತೃಣಸಮೂಹವನ್ನು ಸುಬ್ಬು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ, ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಂತರ ಅವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬಯಲುಪ್ರದೇಶಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Blazing Agni, you destroy many a shrub, as you burn; and (the 
sites) of the tilled fields are laid waste, many we never rouse to anger your 


terrible flame, 
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SEES SES SEY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದುದ್ವ ತೋ ನಿವತೋ ಯಾಸಿ ಬಸ್ಕ ಸ್ಪತ್ಸೃಥಗೇಷಿ ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ | 
| 
ಯದಾತೇ ನಾತೋ ಅನುವಾತಿ ಕೋಚಿರ್ನಪ್ತೇವ ಶ್ಮಶ್ರು ವಪಸಿ ಪ್ರ 


| 
ಭೂನು | ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i ಭ್‌ | | 
ಯತ್‌ | ಉತ್‌ 5ವತೆ ನಿಂವತಃ | ಯಾಸಿ । ಬಪ್ಸತ್‌ | ಪೃಥಕ್‌ | ಏಸಿ ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀ5 ಇವ | ಸೇನಾ | 
| | | 
ಯದಾ | ತೇ | ವಾಶ | ಅನುವಾತಿ | ಶೋಚಿಃ | ನಪ್ತಾ$ಇವ! ಶ್ಮಶ್ರು | ವಸೆಸಿ |ಪ್ರ | ಮ | ೪ I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆದ್ಯದೋದ್ಧತ ಉದ್ಗತಾನುಚ್ಛಿ ತಾನ್‌ ನಿನತೋ ನೀಚೀನಾಂಸ್ತರುಗುಲ್ಮಾದೀನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಬಪ್ಸದ್ದಹನ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ ತೆದಾನೀಂ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿಃ ಸೃಥಗ್ವಿಭಿನ್ನಃ ಸೆನ್ನೇಸಿ! ಗಚ್ಛಸಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ! ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ || ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಸ್ಲಾಯಾಂ ॥| ಪೆರರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಗಚ್ಛ ತೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾ ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಜಾತೆಮಭಿಕಾಂಶಕ್ರಮಾಣೇಶಸ್ತತಃ ಸಂಘಶೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ ತ್‌ | Se 
ವಾಯುಶ್ಚ ತೇ ತವ ಶೋಜಚಿಃ ದೀಪ್ತಿಂ ಯದಾ ಯಸಿ ಸ್ಥಿನ್ಮಾಲೇ5ನುನಾತಿ ಅನುಗುಣಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ತದಾ 
ಶ್ರು| ಶ್ಮ ಶರೀರಂ! ಶೆತ್ರ ಶ್ರಿತೆಂ ಸ್ಥಿತಂ ಕೇಶರೋಮಾದಿಕಂ ವಸ್ತೇನ ಯಥಾ ವಪ್ತಾ ನಾಪಿತೋ 
ವಪತಿ ಮುಂಡಯತಿ ತೆಥಾ ಭೊಮ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆ ವಪಸಿ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಮುಂಡಯಸಿ | ಸರ್ವಂ ವನಂ 


ನಿಃ॥ಶೇಷೇಣ ದಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ |, ಉದ್ದತಃ-- ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನಾ | 
ನಿವತಃ- ಕೆಳಗಡೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೂ ಬಪ್ಪ್ಸತ್‌--( ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ) ದಹಿಸುತ್ತಾ | 
ಯಾಸಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಯೋ ಆಗ | ಪ್ರಗರ್ಧಿನೀವ-ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವ | ಸೇನಾ- ಸೇನೆಯಂತೆ | ಸೈಥಕ್‌--ಜೇರಿಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ) |  ಏಷಿ- 
ಹೋಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವಾತೆಃ-- ವಾಯುವು! ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಶೋಜಿಃ-- ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು | ಅನುವಾತಿ--ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುವುದೋ ಆಗ |  ಶ್ಮಶ್ರು- ಮುಖದ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | 
ವಸ್ತೇವ--ಕ್ಸೌರಕನು ಕ್ಸರಮಾಡುವಂತೆ | ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ವಪೆಸಿ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ 


ಜೊಕ್ಕಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
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SSE 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಹಾ ಮೇಲೆಯೇ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಾ ಮುಂದೆ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ರಾಜನ ಸೇನೆಯು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಾನಂತರ ಅನೇಕಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಸಮಸ ವನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಿ ಹೊಡೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವಾಯುವೂ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾ ಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ (ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ ರೆ) ಟಗ್‌ ರಿಕನು ಕೌ ಕ್ಪೌರಮಾಡುವಾಗ ಮುಖದ ಮೇಲಿರುವ 
ಗಡ್ಡಮಾಶೆಗಳನ್ನು ನುಣ್ಣಗೆ ಬೋಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) es ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಬಯಲುಪ್ರಜೀಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


When you move burning above and burning below, you scatter 
yourself like a devastating host; when the wind fans your flame. you shave 
the earth as a barber shaves a beard. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
ಸ ಕ್ರೀಣಕಿಯೋ ದದೃಶ್ರ ಏಕಂ ನಿಯಾನಂ ಬಹವೋ ರಥಾಸಃ | 
ಬಾಹೂ ಯೆದಗ್ಗೆೇ ಅನುಮರ್ಮೈಚಾನೋ ನೈಜ್ದು ತ್ತಾನಾಮನ್ವೇಸಿ 
ಭೂಮಿಂ ॥ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ 1 ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಣಯಃ | ದದ್ಭಶ್ರೇ| ಏಕಂ | ನಿಂಯಾನಂ | ಬಹವಃ ರಸಃ | 


| | 
ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಯತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ1 ಅನು5ಮರ್ವುಜಾನಃ | ನ್ಯಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಾಂ | ಅನು5ಏಷಿ | 


| 
ಭೂಮಿಂ | ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ದಹತೆಃ ಶ್ರೇಣಯೋ ಜ್ಞಾಲಾಸಂಕ್ಷೆಯೆಃ ಪ್ರತಿ ದದೃಶ್ರೀ | ಪ್ರತಿಷ್ಠ ೈಶ್ಯಂತೇ ! ......., 
ಹರ್‌ | ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪೆಮಾನಪ್ರತೀತಿ:! ಹೇ #4 ಜಾಹೂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 


ಣಿ Acc) ಇ | 
ಪೃಥಮಾ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಸ್ಥಾ ನೀಯ್ಕೆರ್ಜ್ಸಾಲಾಸಮೂಹೈರನುಮರ್ನುಜಾನಃ ಸರ್ವಂ ವನಂ 
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EE ಫಯಾಳಗಫ್‌ಕಾ ತಗ ಫ್‌ಗಾಫ್‌ಗಯಾರ್ಗರಾ ತಾರ್‌ ಅಗರ ಗಳಷ್ಟು ಫಫಯ ಫ್‌ ಫಕ್‌ ಸುಪಾ ಇ ಇಎಫ್‌ ಇರ್‌ ಎಷ ಎಹ್‌ ಇಎಫ್‌ ಎಹ್‌ ಎಹ್‌ ಒಫ್‌ ಷ್‌ ಎಹ್‌ ಇಎಫ್‌” ಇಎನ್‌ ಎಡ್‌ ಎ ಇರ್‌ ತಾ 


ಮೃಜಇಕ್ಕೋಧಯನ್‌ | ದಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಜ್‌ ನ್ಯಂಚೆನ್‌ ಪ್ರಹ್ಹೀಭವನ್ನುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯವ್ಯದಾನ್ಫೇಷಿ ಅನುಗಚ್ಛಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಶ್ರೇಣಯೋ ದದೃಶ್ರ ಇತ್ಯೈನ್ವಯೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೆ€--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನೀನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | : ಜಾಹೂ-- ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅನುಮಮಣ್ಸ ಜ್ಯಮಾನಃನನವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಉತ್ತಾನಾಂ-- 
ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭೂಮಿಂಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ್ಯ 6... (ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ) 
ಮಟ್ಟಿ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಆನ್ವೇಷಿ--ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅಸ್ಯ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಶ್ರೇಣಯಃ--ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲಾಸಂಕ್ತೆಗಳು! ಬಹವಃ -ಆನೇಕವಾದ | ರಥಾಸೆ8--ರಥಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ | ಏಕಂ ನಿಯಾನಂ - ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಲಿನಂತೆ | ಪ್ರತಿ ದದೃಕ್ರೇ- ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಿ ಮಟ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಅನೇಕ ರಥಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೇನಾ ಸಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


His lines (of flame) are visible, like one array of many chariots, when 


clearing away (the forests) with your arms (of flame) you march, Agni 


over the prostrate earth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಕಾ ಜಿಹತಾಮುತ್ತೇ ಅರ್ಚಿರುತ್ತೇ ಅಗ್ರೇ ಶಶಮಾನಸ್ಯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಿಹತಾಂ। ಉತ್‌ | ಶೇ | ಅರ್ಜಿಃ! ಉತ್‌ | ಶೇ | ಅಗ್ನೇ | ಶತಮಾನಸ್ಯ | 


| 
ಉತ್‌ | ತೇ! ಶುಷ್ಮಾಃ! 


| 
ನಾಜಾಃ | 
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ತ್‌ NN ಹ ಹ ದ SS 
RENAN NN A 

ಸ I ಇ | ಗಾರರ 

NI RN 


| 
ಉತ್‌ | ಶ ಶ್ವಂಚೆಸ್ತೆ | ಸ | ನಮ | ವರ್ಧಮಾನಃ | ಅ! ತ್ವಾ | ಅದೈ | ನಿಶ್ಚೇ | ವಸವಃ | ಸದಂತು | ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಶುಷ್ಮಾ ಶೋಷಕಾ ಜ್ವಾಲಾ ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ। ಉದ್ಗಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾ ತೇ 
ತೆವಾರ್ಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಶ್ಲೋಡ್ಸಚ್ಛತು | ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಶಶ ಪ್ಲುತಗತ್‌ೌ। 
ಅಸ್ಮ್ಮಾತ್ತಾ ಹ್ರೀಲಿಕಪ್ಲಾನಶ್‌ ! ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇ ಸತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಭಾವಾಚ್ಚಿತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವನೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ || ಶಶಮಾನಸ್ಯೆ ಸರ್ವಂ ವನಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಃ | ತವ ವಾಜಾ 
ನೇಗಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಸ ತ್ವಂ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್ನುಚ್ಛ್ಛಂಚಿಸ್ವ | ವನ ಉದ್ದಚ್ಛಸ್ವ | ಶ್ವಚಿ 
ಗತೌ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ತೆಥಾನಿ ನಮ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವ | ಉನ್ನತಂ -ವೃಶ್ಚಾ ದಿಕಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯೋ ಚ್ಛಿ)ತೋ ಭವ | ಅವನತಂ ಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಪ್ರಾದ್ಯಾವನತೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ರಶ್ಶಯೋ ದೇವಾ he 
ಆಸೀದಂತು | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಸದೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯ- 


ಯೇನಾಬ್ದಾ ಕರ್ತವ್ಯಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಕ್ಮಾಃ--ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು! ಉತ್‌ ಜಿಹತಾಂ-- 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬೆಳಗಲಿ । ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅರ್ಚಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ವನನನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಾ॥.... ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ವೇಗಗತಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ (ಇಂತಹ ನೀನು) | ವರ್ಧಮಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಾ |. ಉತ್‌ ಶ್ವಂಚೆಸ್ವೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು | ನಿ ನಮ-- ಸಣ್ಣ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಅದ್ಯೆ-- ಈಗ | ನಿಶ್ಟೇ_ಸಮಸ್ತರಾದ | ವಸವ್ಯ--ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು । ಆ ಸದಂತು- 
ಓಲೈಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೧ 


ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳಲಿ, ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 
ಸರಿಸಲಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಮುಂದುವರೆಯಲಿ. ನೀನು ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಾ ಎತ್ತರವಾದ ವ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸ 
ತಾವಿಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕಳಗ ಯ, ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು, 
ಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಓಲೈಸಲಿ. 


ಆ (ಜ್‌ 
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೭ 


English Translation 


May your withering flames, Agni, arise; may your light (೩೯1೩೮). and 
the swift movements of you when you ೩೯೮ praised ; rise up’ stoop down, 


increasing in might; may all the Vasus this day attend upon you. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಪಾಮಿದಂ ನ್ಯಯನಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ನಿವೇಶನಂ | 


| | ಅ | 
ಅನ್ಯಂ ಕೃಣುಸ್ಟೇತಃ ಪಂಥಾಂ ತೇನ ಯಾಹಿ ನಶಾ ಅನು ! ೭ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಪಾಂ | ಇದೆಂ |! ನಿಅಯನಂ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ನಿವೇಶನಂ | 


| | | | 
ಅನ್ಯಂ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಇತಃ | ಪಂಥಾಂ | ಶೇನ | ಯಾಹಿ | ವಶಾನ್‌ | ಅನು ॥ ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇತ್ನೆಂ ಖಾಂಡವವನಸ್ಯ ದಾಹೇ ಪ್ರವೃತ್ತಮಗ್ನಿಂ ಜರಿಶೃಪ್ರಭೃತಯಃ ಸ್ಟಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣಕಾ- 
ಮಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ |! ಇದಾನೀಂ ಚೆ ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ಸ್ವನಿನಾಸಭೂಮೇರ್ದಹನಾಭಾವಾಯಾಗ್ಸೇರನ್ಯತ್ರ 
ಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಇದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಪಾಮುಡಕಾನಾಂ ನ್ಯಯನಂ | ನಿಯಂತಿ 
ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನೃಯನಂ ಪ್ರದಃ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೋದಧೇಶ್ವ್ಚ ನಿನೇಶನಂ ಗೃಹಂ | ಯೆಥಾ 
ಪ್ರದಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಯೆಥಾ ದಗ್ಭುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ ತಥಾ ದಾಹಯೋಗ್ಯಂ ನ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತೋಇ*ಸ್ಕಾದಸ್ಮದೀಯಾತ್ಸ್ಸಾನಾದನ್ಯಂ ಸೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೃಣುಷ್ಟ! ಕುರುಷ್ಟ! 
ತೇನ ಸೆಥಾ ನಶಾನನು ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಾಜ | ಗಚ್ಛ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇದೆಂ--ಈ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು]  ಅಸಾಂ- ಉದಕಗಳ | ನ್ಯಯೆನಂ-- 
ಸಮಾಗಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ--ಸಮುದ್ರದ | ನಿವೇಶನಂ--ಗೃಹವು (ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಜಲರಾಶಿ 
ಯಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇತೆ-- ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ (ದೂರವಾದ) 
ಅನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ-- ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) । ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಸಂಚಾರಮಾಡು | ಶೇನ--ಆ ಬೇರೆ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ! ವಶಾನ್‌ ಅನು--ನಿನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ | ಯಾಹಿ: ಹೋಗು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇದು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು (ಗೃಹವು) ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಇರುವ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ 


ಹೋಗು, 
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English Translation 


This is the abode of the waters, the dwelling of the ocean; pursue, 


Agni, a different path from this; go by this (path) according to your pleasure. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾವಾಗ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಜರಿತ್ಸ, 
ದ್ರೋಣ, ಸಾರಿಸೃ್ರಕ್ವ ಎಂಬ ಖಯಹಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು ಈಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮು:ದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಸ್ಮಂಬಮಿತ್ರನೆಂಬ ಖಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ದಹಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಮಸ್ತವಿಧ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವನಾದರೂ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ದಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಹಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು 
ವುದೋ ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸುಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಹೋಗಬಹು. 
ದೆಂದು ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಯನೇ ತೇ ಪರಾಯಣೇ ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು ಪುಷ್ಟಿಣೀಃ | 


| | | 
ಪ್ರದಾಶ್ಚ ಪುಂಡರೀಕ: ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಾ ಇಮೇ | ೮॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ:ಆಯ್ಯನೇ | ತೇ | ಸರಾ ಅಯೆನೇ | ದೂರ್ವಾಃ | ರೋಹಂತು | | ಪುಷ್ಪಿಣೀಃ | 


| 
ಹ್ರದಾ।| ಚ! ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಗೃಹಾ! ಇಮೇ | ೮ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನಯಾಸಿ ಸ್ವನಿನಾಸಸ್ಯ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತೇ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆನಾಯನ 
ಆಗಮನೇ ಪರಾಯಣೇ ಪರಾಗಮನೇ ವಾ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿವಾಸಭೂಮ್‌ ಪುಸಷ್ಟ್ಪಿಣೇಃ ಪುಸ | 
ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು | ಪ್ರೆರೋಹಂತು |! ತಥಾ ಹುದಾ ಅಶೋಷ್ಯೋದಕಾ ಜಲಾಶಂಯಾಶ್ಚ ಭವಂತು 
ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ ಪೆದ್ಮಾನಿ ಚ ಶೇಷು ಪ್ರದೇಷು ಜಾಯಂತಾಂ | ಕಂ ಬಹುನಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಬ 
ಮೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿನಾಸಪ್ರೆದೇಶೇ ಗೃಹಾ ಆಶ್ರಯೆಭೂತಾ ಭವಂತು |! ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರಾನಾಸಭೊನಿಃ ಕದಾಚಿ- 
ದಹಿ ನ ದಹ್ಯತೇ ಏವಂ ಕದಾಚಿದೆಸೈಸ್ಮೆತ್ಸಾನಂ ನ ದಹ್ಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ದೂರ್ವಾ- 


ಅ. ೮:.ಅ. ೭, ವ.೩೦. .. ' ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 939 


NN ~~ ~~ ~~ Es SEER ಹ ಪಮ ನವವವಾನಮದನ್ನಾವನುನಾದನಾಾಮಾನನನ್ನುವ 


ಕಾಂಡಪ್ರರೋಹಣಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ಸ್ವಾಶ್ನ ಯಸ್ಯ ಪಿ ಶೀತೆಲತ್ವಂ ಪ್ರದಸ್ರಾರ್ಥನೇನ ತೃಷ್ಣೋಪಶಮನಕಾರಣಸ್ಯ 
ಜಲಸ್ಯ ಸತ್ತೈಂ ಪುಂಡರೀಕೆಸೆದ್ಭಾವಪ್ರಾರ್ಥನೇನೋಸಭೋಗ್ಯಸ್ಯೆ ಫಲಾದೇಃ ಸತ್ತಾ ಸಮುದ್ರಗೃಹತ್ವ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಚೇತ್ಯೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಆಯನೇ--ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆರಾಯೆಣೇ-- ನಿರ್ಗಮನ 
(ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ : ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ದೂರ್ವಾ&--ತೃಣಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು | 
ಪುಷ್ಪಿಣೀಃ8-- ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ! ಕೋಹಂತು-- ಬೆಳೆಯಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ | ಹ್ರದಾಃ ಚೆ ಜಲಾಶಯಗಳು 
(ಕೆರೆ, ಕೊಳ) ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಲಿ] ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ- (ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಮಲಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ಇಮೇ ಗೃಹಾ8--ಈ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ, ತ್ರ ಣಾದಿಸಸ್ಯಗಳು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, 
ಜಲಾಶಯಗಳು ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಮಲಪುಪ್ಸಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ 
ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Both at your arrival, Agni, and at your departure. may the flowering 
durva grasses spring up; may lakes (be formed) and lotuses (therein); may 


these be the dwellings of the ocean. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವನಾದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಹಿಸಬಾರದೆಂದು 
ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ಸ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಹ ನ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
ವಾಗಲೂ, ಅನಂತರವೂ ತಮಗೆ ಅಗ್ನಿಭಯನವು ಉಂಟಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ತೃಣಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುನೇತಾಗಲೆಂದೂ ಜಲಾಶಯಗಳು ಬತ್ತಿಹೋಗಜೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸಮುದ ಕ್ಕ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಭಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕ 
ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಹಿಮಸ್ಯ ತ್ವಾ ಜರಾಯುಣಾ ಶಾಲೇ ಪರಿವ್ಯಯಾಮಸಿ 
ಉತ ಪ್ರಡೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋಗ್ನಿರ್ದದಾತು ಭೇಷಜಂ lll 
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ಸ 


ಚೋ ವಂ ಬಾಯೂ ಚ ಬ ಅ ಜಿ ಬಂಗಾ ಬಾಜಿ ಬಡ ಬೈ ಚಡ NEN 


ಶೀತಹ್ರದೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋಂಗ್ನಿರ್ದದಾತು ಭೇಷಜಂ ! 


ಅಂತಿಕಾಮಗ್ಗಿ ಮಜನಯ ದೂರ್ವಾದಃ ಶಶಹಾಗಮತ್‌ || ೨ Il 
ಅಜಾತಪುತ್ರಸೆಕ್ಲಾಯಾ ಹೃದಯಂ ಮಮ ದೂಯತೇ | 
ವಿಪುಲಂ ವನಂ ಬಹ್ವಾಕಾಶಂ ಚರ ಜಾತನೇದಃ ಕಾಮಾಯೆ Il a || 
ಮಾಂ ಚಿ ರಕ್ಷ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಸ ಶರಣಮಭೂತ್ತೆವ | 
ನಿಂಗಾಶ್ಷ ಲೋಹಿತಗ್ರೀವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ ನಮೋಸ್ತು ತೇ |೪| 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಬರ್ಹರಸ್ಯೇನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಯೋರ್ಮಯೋ ಯಥಾ! 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ದದಾತು ವರುಣಿಮಭಿ ಸಿಂಚತು Ils | 
ಶತ್ರೆವೋ ನಿಧನಂ ಯಾಂತು ಜಯೆ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸಾ | | ೬ || 
ಕೆಪಿಲಜಟೀಂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೈವತಂ Il ೩॥ 
ವರುಣಂ ಚೆ ವಶಾಮ್ಯಗ್ರೇ ಮಮ ಸುತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತು | 

ಮಮ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತ್ಪೋಂ ನಮಃ Ile ll 
ಸಾಗ್ರಂ ವರ್ಷಶತೆಂ ಜೀವ ಪಿಬ ಖಾದ ಚೆ ಮೋದ ಚೆ We I 
ದುಃಖಿತಾಂಶ್ಚ ದ್ವಿಜಾಂಶ್ಸೈನ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಪಶು ಪಾಲಯ Il ೧೦॥ 
ಯಾವದಾದಿತ್ಯಸ್ತಪತಿ ಯಾವದ್ಭಾ ಜತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ಯಾವದ್ವಾಯುಃ ಪ್ಲವಾಯತಿ ತಾನಚ್ಚೀನ ಜಯಾ ಜಯ Il ೧೧ ॥ 


ಯೇನ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೋ ಹಿ ನಾಮ ನು ಜೀವತಿ! 

ಪರೇಷಾಮುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಜೀವತಿ ಸ ಜೀವತಿ | 

ಏತಾಂ ವೈಶ್ಚಾನರೀಂ ಸರ್ವದೇವಾನ್ನನೋಸಸ್ತು ಶೇ Il ೧೨! 

ನ ಚೋರಭಯಂ ನ ಚೆ ಸರ್ಸಭಯಂನ ಚ ವ್ಯಾಘಫ್ರಭಯೆಂನ ಚೆ ಮೃತ್ಯುಭಯೆಂ! 

ಯೆಸ್ಯಾಪಮೃತ್ಯುರ್ನ ಚಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಲಭತೇ ಸರ್ವಂ ಜಯತೇ ॥ ೧೩॥ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕವರ್ಗಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾ- 
ಜೃಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇಷ್ಟಮಾಷ್ಟೃಕೇ ಸಪ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂ ತು ಯದವೇತ್‌ | 
ಶತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವಂ | 

ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌! 

ಸಪ್ತಮಂ ಶ್ರುತಿತತ್ತ್ವಜ್ಞಃ ಹೃಷ್ಟಮಸ್ಕಾಪ್ಟಕಸ್ಯ ಚ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಕೋ ಹೃಷ್ಟಕಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಹತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ್ದ (ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ- ೩೦ 
na 


| ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ5ಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥| 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ತಿಳಿಸಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಸಿಗೂ ಭುಜ್ಯುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಮಾಡಿದ' ಸಹಾಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


94೭ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೩. 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಹಿಮಿವ ಚೈವಾನಾತ್‌ | 
ಸ್ರಾತಿರತಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರ್ರಾದಿತ್ಸತಿಮಕೃಣುತಂ ಕನೀನಾಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೧೧೬-೧೦) 
ಚ್ಯನನನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಭನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಯಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು 


ಕಳೆದು ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 


ದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ... 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 
ನಿಷ್ಪೌಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯೆಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪು ನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚೆಕ್ರೆಥುರ್ಯುವಾನಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 

ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಹುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ಕಂ ನ ಮುಂಚಿಥಃ | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃೈಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 
ಉತ ತೈದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಭೂಚ್ಚೆ ನಾನಾಯೆ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೬) 
ಯುವಂ ಚ್ಯೈನಾನಂ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯುರ್ವಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ತಕ್ಷಥುಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಚೈವನಖಸಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುನನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿದೆ. 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಸಾನಮುಸೆಸ್ತುತೆಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ ॥! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಅ. ೮. ಅ. ೮.ವೆ,೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 943 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರ 
ವನ್ನು ನೀಡಿ ಅನೇಕಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಅವರು ವಿಮದನ ಪಶ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ರೆಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೯೯) 
ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೨೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೨೧೧೭..೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨). 

ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬-೨೩; ೧೦-೬೫-೧೨) ಮತ್ತು, ಖು. ಸಂ.೮-೭೫-೧, ೨ ,೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ, 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇಪದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು, ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಿಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಆಗ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಈ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ 
ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ 
ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩, ೪ ೫; ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫; ೧-೧೮೨-೫, ೬೭; '೭೨೬೮-ಶ; 
೧-೧೧೨-೬, ೨೦; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; ೧-೧೫೮-೩; ೭-೬೨-೬; ೭-೬೯-೭; ೮-೫-೨೨, ೧೦-೩೯-೪ 


೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫-೧೨, ೧೦-೧೪೩-೫) 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ; 
ಸಿದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦ ; 
೧-೧೧೬-೧೫ ; ೧-೧೧೭-7೧ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು (ಕತ್ತೆಯು) ತೋಳನ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಖುಚ್ರಾಶ್ಚ ಎಂಬು 
ವನು ತಾನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ತೋಳವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬ ; ೧-೧೧೭-೧೭,೧೮) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ಸಾರಾವೃಜ ನೆಂಬುನನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
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ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨ ; ೨-೧೫-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ರೇಭೆ ನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈ ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. 
ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಷರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಬದುಕಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೨-೫ ; ೧-೧೧೬-೨೪ ; ೧-೧೧೭-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೪ ; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ ; ೧೦-೩೯-೯) 

ನಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂಧ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ) ಹಾಕ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು(ಖು. ಸಂ. ೧- 
೧೧೨-೫ ; ೧-7೧೬-೧೧ ; ೧-೧೭1; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧೦-೩೯-೪ ; ೧-೧೧೯-೬, ೬) 

ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ ನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ತುಂಬ 
ಮದ್ಯ ಅಥವ? ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬) 

ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಅಲ್ಲಿ ಅವನು 'ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿನುದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಶಿ ಅವನನ್ನು 
ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೬-೮; ೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; 
೫-೭೮-೪, ೫, ಹ ೭-೭೧-೫; ೮-೬೨-೩, ಪ, ಲ ೯ನ ೧೦-೩೯-೯) ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕ ಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭- 
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೨೪; ೬-೬೨-೭, ೧೦-೩೯-೭) 

ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಸ್ಕರೋಗದಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. 
ಅವಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ. ಸಂ. ೧- 
೧೧೭-೭; ೧೦-೩೯-೩, ೬: ೧೦-೪-೫). ಖುಸಂ.೧-೧೧೭-೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಠ ರೋಗದಿಂದ್ಗನರಳುತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯಿಂದ ದೃಷ್ಟನಾದ ಎಲಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿವೆ. (೩೯, ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 

ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇ ವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨; ೧-೧೧೭-೨೦; ೧-೧೧೮-೮; ೧೨೧೧೯೨೬: 


೧೦-೩೯ ೧೩) 
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ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ. ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು. ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಕೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 


ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯; ೧-೧೧೮-೯; ೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೭೧-೫; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಶುಸಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧7೮-೮, ೧೦-೩೯-೧೩) ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಶಮೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾದಶೇಇ*ನುವಾಕೇ ಚತುರ್ದಶ ಸೂಕ್ತಾಸಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ತ್ಯಂ ಚಿದಿತಿ 
ಷಡೃಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಂಖ್ಯಪುಶ್ರಸ್ಕಾತ್ರೇರಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಮಶ್ಚಿ ದೇವತಾಕಂ |! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತೈಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋತ್ರಿರಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾನು- 
ಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 

ಆನುವಾದವು--. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ತೈಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು” ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖಷಿಯು ; ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋಲತ್ರಿರಾಶ್ವಿನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಚಿಡತ್ರಿ 
ಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೩ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ll 
I ಖಸಿಃ. ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ | 

॥ ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

|| ಛಂದಃ. -ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತೃಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತವೇ | 
| | 
ಕಕ್ಷೀಪೆಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ಕಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನವಂ ॥ ೧! 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶೃಂ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | ಯತಂ€ಜುರಂ | ಅರ್ಥಂ! ಅಶ್ವಂ | ನ | ಯಾತನೇ! 


| | | | | 
ಕಶಕ್ಷೀವಂತಂ | ಯದಿ! ಪುನರಿಶಿ | ರಥಂ1 ನ | ಕೃಣುಥಃ | ನವಂ ಂ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶತದ್ವಾರೇ ನೀಡಾಯಿಂತ್ರಗೃಹೇಖಸಸುರೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೋ ಬದ್ಧಾಂಗೋ ಯೋ್ರಿರಸ್ತಿ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಮಸ್ಯತ್ರಿಮೃತಜುರಂ | ಯತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ತೇನ ಜೀರ್ಯಂತೆಂ | ಸರ್ವದಾ 
ಯುವಯೋಃ ಪರಿಚೆರಣಶೀಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಜೀರ್ಯತೇಃ ಕ್ವಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ಸಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಯತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೇನಾಸುರಕೃತೋಸಪದ್ರನೇಣ ಜ್ವರಿತೆಂ ರುಗ್ಗಂ॥ ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ | ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯೈಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕ್ಟಿಪ್‌ | ಅನಯೋ!ಃ 
ಪೆಕ್ತಯೋಶ್ಸಾಂದಸೋ ಪ್ರಸ್ವಃ 1! ಈದೃಶಂ ತಮತ್ರಿಮರ್ಥಮರ್ಥನೀಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ಯಾತೆನೇ ಗಂತುಂ 
ಯುವಾಂ ಕೈತವಂತೌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಚಂ ನ! ಯಥಾಶ್ಟೋ ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಏವವಮಯಮಪಿ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದಸುರಕೃತಾದುಪದ್ರವಜಾತಾದ್ದಿಮುಚ್ಛಮಾನೋ 
ಯೆಥಾಸ್ಥಾನಮಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥ8 ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಯದಿ | ಅಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಶ್ಸೀವಂತಂ | ಕಶ್ಚ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ | ತೆಡ್ವಂತೆಂ || ಆಸಂದೀವದಸ್ಕೀವದಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಥತಮಸಃ ಪುತ್ರಮುಶಿಕ್ಟ್ರಸೂತಮೃಹಿಂ ಮಂಜದೆಬುದ್ಧಿಂ 
ಸಂತಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ನವಂ ಪುನರಭಿನವಪ್ರಜ್ಞಂ ಕೃಣುಥಃ | ಅಳ್ಳಿಣುತಂ! ಅಕುರುತಂ | ರಥಂ ನ! 
ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛಿಲ್ಲೀ ಜೀರ್ಣಂ ರಥಂ ಪುನರಭಿನನಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಕ್ಸವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲಜರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಟ್‌ | ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ! ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಸಾನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಸತಿ 
ಶಿಸ್ಟೋ*ಪಿ ವಿಕರಣಸ್ಪರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಂ ನ ಬಾಧತೇ | ಮ. ೬-೧-೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ವಚನಾ- 
ತ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಸಾತೈೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯತಜುರಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಜೀರ್ಣಶರೀರಿಯಾದ | ತ್ಯಂ- 

ಟಿತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾನ | ಅತ್ರಿಂ-ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ--ಕಟ್ಚಿ ಹಾಕಿದ್ದ 


ಅ. ೮. ಅ.೮. ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 04) 


ಅಶ್ಚವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ಅರ್ಥಂ -- ತಾನು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ಯಾತನೇ-- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ1 ಯೆದಿ-- ಮತ್ತು |. ರಥಂ ನ-_ಶಿಲ್ಫಿಯು ಮುರಿದುಹೋದ 
ರಥವನ್ನು ಸರಿಮಾಡುವಂತೆ | ಕಶ್ರೀವಂತಂ-- ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪುನಃ 
ಮತ್ತೆ | ನವಂ--ಅಭಿನವಪ್ರಜ್ಞನನ್ನಾಗಿ (ಹೊಸಬನನ್ನಾಗಿ) | ಕೃಣುಥಃ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಜೀರ್ಣ 
ಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ಶಿಲ್ಪಿಯು ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಹೊಸಖಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You made this Atri, ever diligent in worship, (swift) to run to the goal 


like a horse, and you renewed Kakshivat as (೩ wheelwright renews) a car. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ ಅಸುರರು ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭, ೧-೧೧೬-೮, 
೧ಎ೧ಿದಿಪಜ ೧೨೧೧೮-ಪ೭, : ೧೨೧೧೯೨೬, ೫-೭೮-೪, ೫, ೬; ೭೭೧ ೮೨೬೨-೫೩, : ಶ್ರ: ೮, ೯; 
೧೦-೩೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅತ್ರಿಯಷಿಯು ಯಾರು? ೫ನೇ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟೃ 
ವಾದ ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ ಎಂಬ ಖಷಿಯೇ? ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸಂಖ್ಯಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಅತ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ೫ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖಹಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅತ್ರಿವಂಶದ ಸಪ್ತವದ್ರಿ ಎಂಬ ಖಸಹಿಯು ಮಾತ್ರ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫, ೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ವ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ರಿಯಷಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಖಷಿಯಾದ ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಕ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ ಆ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಸಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲಕ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿದಕೂಡಲೇ ಅದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ನೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗ 
ಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಬಂದು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು 
ಬಂಧವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 


048 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ,  [ಮಂ.೧೦: ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೪೩. 


ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ನ್‌ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ. ಈ ಖಹಿಯು ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇನನು ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದ ನು. ಶಿಲ್ಪಿಯು ಮುರಿದುಹೋಗಿರುವ 
ರಥವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಗೆ Bo ep ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬುದ್ಧಿ ಿಶೂನ್ಯನಾಗಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪ್ಬಮತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತನನ್ನಾಗಿ) 


ಮಾಡಿದರು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣಬ್ರೋ ಯಮತ್ಸೃತ | 


| | | 
ದೃಳ್ಲಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸ್ಯತಮತ್ರಿಂ ಯನಿಷ್ಮಮಾ ರಜಃ ೨! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಶೈಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ಚಂ | ನ | ವಾಜಿನಂ |! ಅರೇಣವಃ | ಯಂ! ಅಶ್ನೆತ | 


| | | 
ದೃಳ್ಹಂ | ಗ್ರಂಥಿಂ!ನ! ವಿ! ಸ್ಕತೆಂ! ಅತ್ರಿಂ! ಯುನಿಷ್ಕಂ। ಆ! ರಜಃ Il ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅರೇಣವೋ$ ಹಿಂಸ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಬಲಾ ಅಸುರಾ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ವಮಿವ 
ಯಮತ್ರಿಮತ್ನತ ಅತೆನ್ವತ ಬದ್ಭಮಕ್ಕಷತೆ | ತನೋಶೇರ್ಲುಜ್‌ ತನಿಸತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪಃ॥ 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ ಚಾಶ್ರಿಂ ಯನಿಷ್ಕ್ಠಂ ಯುವಶಮಂ ಸ್ತುತೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿಶೃಶಮಂ ವಾ ರಜಕ! ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿಇ್ಹುನಾ 
ಇತಿ ರಜೋ ಭೂಲೋಕ | ರಜ ಇಮಂ ಲೋಕಮಾಭಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಿ ಸ್ಯತಂ | ವ್ಯಮುಂಚತಂ | 
ದೃಢಂ ಸ್ಲಿರತರಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ಗ್ರಂಥಿಮಿವ! ಯೆಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್ತಾದೈಶಂ ಗ್ರಂಥಿಮುಯೆತ್ಸೇನ ವಿಮುಂಚಿತಿ ತಥಾ 
ಯುನಾಂ ತಮೃಷಿಮಸುರಕೃತಾದ್ಬಂಧನಾನ್ಮೋಚಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ್ಕತಮಿತಿ ಷೋ90ತಕರ್ಮ- 
ಣೀತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಜಿ ಶೃನ್ಯೋಶಃ ಶ್ಯನೀಳ್ಕ್ಯೋಕಾರಲೋಪೇ ರೂಪೆಂ |! ಭಾಂಡಸೋ$5ಡಭಾವ8॥ ಯದ್ವಾ! 
ಅತ್ರಿಂ ಮಾಂ ಬಂದಾದ್ವಿ ಸ್ಯತೆಂ ನಿಮುಂಚೆತಮಿತ್ಯೃಹಿರಸುರೈರ್ಬದ್ದಃ ಸನ್ನಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಾಜಿನಂ--ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ 
1) 
ಹಾಕುವಂತೆ | ಅರೇಣವಃ-- ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು |! ಯೆಂ--ಯಾವ ಅತ್ರಿಖಸಿಯನ್ನು | ಅತ್ಮತ-. ಹಗ 
" 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದರೋ ಅತಂಹ | ಶ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಸಿ ದ್ಹನಾದ ಮತ್ತು! ಯೆವಿಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತಯುವಕನಾನ | 
ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯನ್ನು | ಆ ರಜಃ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ದೃಳ್ಹಂ--ದೃಢವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿದ | ಗ್ರಂಥಿಂ ನ--ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ವಿಷ್ಕತ-ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
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ರಾ” NER 
— x A 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ಓಡಿಹೋಗದಂತೆ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕು 
ವರೋ ಜಾ ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು ಯುವಕನಾದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, .ನೀವು ಆ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಹಗ್ಗದ ಬಲವಾದ ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು 
ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


This Atri, whom the irresistible (Asuras) dragged bound like a swift 
horse, you unloosed like a strong knot, (setting him) the youngest born upon 


the earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ನರಾ | ದಂಸಿಷ್ಕೌ | ಅಶ್ರಯೇ | ಶುಭ್ರಾ | ಸಿಸಾಸತೆಂ | ಧಿಯಃ | 
| | | 
ಅಥ | ಹ | ನಾಂ! ಧಿವಃ | ನರಾ! ಸುನರಿತಿ! ಸ್ತೋಮಃ! ನ | ನಿ5ಶಸೇ ಗ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರೌ ಹೇ ದಂಸಿಷ್ಕೌ ದೆರ್ಶನೀಯೆತೆಮೌ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭಮಾನೌ ಈದೃಶ್‌ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅತ್ರಯ ಯಸೆಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಧಿಯೆ8 ಕರ್ಮಾಣಿ ಬುದ್ಧೀರ್ವಾ ಸಿಷಾಸತೆಂ। ದಾತುಮಿಚ್ಛತೆಂ!! 
ಷಣು ದಾನೇ | ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರಯೆ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಅಶ್ರೇರ್ಮಮ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಸಿಷಾಸತಂ | ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಶಂ | ಸೇನೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನನ ಷಣ ಸಂಭ, | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸನತೇಃ ಸನೋತೇರ್ನಾ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆತಿ ವಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾನೇ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ತಂ | 
ಶುಭ್ರೇತೈಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇನ ಪದಾದಪರ- 
ತ್ರೇನ'ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅದುಪ ಕ ಶಾಲ್ಲಾರ್ವಥಾತಾ. 
ಸನೋ `ನಿತಾ ತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಥಾ ಹ್ಯನೆಂತೆರಮೇವ ದಿವಃ! ದೀವ್ಯತೀತಿ ಸ್ಮೌಶೀತಿ ದ್ಯೌಃ 
ಸ್ತೋತಾ। ಕಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋಮೋ ನ | ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ವಿಶಸೇ ! ಪುನರೇವಾದ್ಯಾಸಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನರಾ--ಕರ್ನುನೇತೃಗಳೂ |. ಡೆಂಸಿಷ್ಠೌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭ್ರಾ ನಿರ್ಮಲ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು | ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನನಗೆ | ಧಿಯೆ8 ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು (ಹಿತೋಸದೇಶಗಳನ್ನು) | ಸಿಷಾಸತಂ_ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದಿರಿ 
[ಅಥವಾ | ಅತ್ರೇ8--ಅತ್ರಿಯಾದ ನನ್ನ | ಧಿಯೆ8-_ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಷಾಸತೆಂ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಿರಿ] | ಅಥ ಶ--ಅನಂತರ | ದಿವ।-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | ಸೋಮಃ ನ-ಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಕೂಡ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಃ ಮತ್ತೆ | ನಿಶಸೇ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯಾದ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಿರಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಿರಿ. ಅನಂತರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುನ ನನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Leaders (of rites), of goodly aspect and radiant deign to ‘accept 
Atri’s praises’ and so the praise of your worshipper (is) to be sung again to 


you leaders (of rites). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಚಿತೇ ತದ್ವಾಂ ಸುರಾಧಸಾ ರಾತಿಃ ಸುಮತಿರತ್ವಿನಾ 


ಆ ಯನ್ನಃ ಸದನೇ ಪೃಥೌ ಸಮನೇ ಸರ್ಹಥೋ ನರಾ ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಚಿತೇ | ತೆ್‌ | ವಾಂ | ಸುಠsರಾಧಸಾ | ರಾತಿಃ | ಸು5ಮತಿಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | 


ಚಿ! ಯತ್‌ ನಃ! ಸದನೇ | ಸೈಥ್‌ | ಜ್ನ | | ನರಾ ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುರಾಧಸಾ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರಸ ಓದೀಯಾ 
ರಾತಿರ್ಹನಿರ್ದಾನಂ ಚೆ ತೆತ್ವಸೂ ತ್ಕಾರಣಾದ್ದಾಂ ಯುವಯೊಳ್ಸಿತ್ತೆ € ಜ್ಞಾ ನಾಯ ಭವತಿ ॥ ಚಿತೀ 
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ಲ್‌ AEN ಗ್ಗ ಂ NNN ಗ ತ್‌್‌. ಸ್‌ NS ಈ ಣೆ 
ಮಗ್‌ NN NN PR WN LL NNN AN 


ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ಸೆದನೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಪೃಥೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ 
ನರಾ ನೇತಾರಾನಾ ಸರ್ಷಥಃ ಆಪೂರಯಥಃ ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷಥೋ ವಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಪರಿಚರಣಂ ಜ್ಞಾತವಂತಾನಿತ್ಯನುಮಾಮಹೇ | ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ತತಃ ಶಸ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಸುರಾಧಸಾ-- ಉತ್ತ ಮಧನದಾತೃಗಳಾದವರೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಅಶ್ಚಿನಾ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಕಾಂಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸೃಥೌ. _ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಮನೇ-- ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಪರ್ಷಥಃ- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತತ್‌--ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಂ- ನಿಮಗೆ | ಜಿತೇ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತ ಮಧನದಾತೃಗಳೂ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 


ತಿಳಿವಳಿಕೆ (ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯಜ್ಞ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಬಾಥೆಯುಂಬಾಗದಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


Munificent Ashwins, my offering and praise (19) for your recognition 


because) leaders (of rites), you protect usat the sacrifice in the spacious 


sacrificial hall. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯುನಂ ಭುಜ್ಯಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ರೆಜಸಃ ಪಾರ ಈಂಖಿತಂ | 


| | 
ಯಾತಮುಚ್ಛಾ ಪತತ್ರಿಭಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಸಾತಯೇ ಕೃತಂ ಜಗ 


॥ `'ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಯುವಂ! ಭುಜ್ಯಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಆ | ರಜಸ* | ಪಾರೇ | ಈಂಖತಂ | 


| | | 
ಯಾತಂ | ಅಬ್ಬೆ ಪತೆಶ್ರಿ$ಭಿಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಾತಯೇ | ಕೈತೆಂ 1೫ 
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A ಹಾ ಹಾ ಸಾಸಾಗಾಸಾಣಾಣಾ 


ಹತಾ ವಾ ನಾ ಜಾ ಹಾ ಚಾನಾ 
ಷ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರ ಉದಧೌ ನಿಮಗ್ಗಂ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ಪಾರೇ 
ಪ್ರಾಂತೇ ತರಂಗಸಮೂಹ ಈಂಖಿತೆಂ ಜೋಲಾಯಿಶೆಂ ಏವಂಭೊತಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರೆ ಮಚ್ಚಾಭಿ 
ಪತೆತ್ರಿಭಿಃ ಸಕ್ಷೋಪೇಶೈರ್ನಾರ್ನಿಶೇಷೈ8 ಸಹಾ ಯಾತಶಂ | ಆಗತವಂತೌ ಸ್ಮಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ' 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ಸತ್ಯಸ್ಟಭಾನೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸಾತಯೇ ಯುವಯೋಃ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಸಮರ್ಥಂ 
ಕೃತಂ | ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಕುರುತೆಂ॥! ಕರೋತೇರ್ಲಜ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಅಡಭಾವಶ್ಚ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ), ಯುವಂ--ನೀವು। ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 1 ರಜಸಃ ಪಾರೇ-- 
ಉದಕಗಳ ತುದಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು |. ಈಂಖಿತಂ- ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಭುಜ್ಯುಂ-- 
ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | ಪತತ್ರಿಭಿಃ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ಯಾತಂ-- ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿರಿ, ಅನಂತರ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ತಭಾವ 
ದವರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಾತಯೇ.-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ | ಕೃತಂ-- 


ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ 

ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನನ್ನು ನೀವು ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಸೆಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಬಂದಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translaticn. 


You came with winged (steeds) to Bhujyu (immersed) in the ocean, 
at the world’s end, perturbed ; and, leaders of truth; you restored him to 


your worship. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅತ್ತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ ದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ವಿನಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩, ೪, ೫; 
೧-೧೧೭-೧೪, ೯೫; ೧-೧೮೨-೫, ೬, ೭; ೭-೬೮-೭; ೧-೧೧೨-೬, ೨೦; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; 
೧-೧೫೮-೩ ; ೬-೬-೬; 2-೬೯-೭; ೮.೫.೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦-೪೬-೭ ; ೧೦-೬೫-೧೨; 
೧೦-೧೪೩-೫ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ನಾಂ ಸುಮೈ 48 ಶಂಯೂ ಇನ ಮಂಹಿಸ್ಸಾ ನಿಶ್ವವೇದಸಾ 4 
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ENS NNN NN NN NIN NN AS 


| 
ಸಮಸೆ ಸ್ನ ಬೊಷೆಕಂ ನರೋತ್ಸ ತ್ಸಂನ ಪಿಪು ;ಸೀರಿಸಃ | & || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ವಾಂ! ಸುನೆ್ಸೈಃ। ಶಂಯೂ$ಇನೇತಿ ಶಂಯೂ5ಇವ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ! ನಿಶ್ವ5sನೇದಸಾ | 


| | | | 
ಸಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಭೂಷತೆಂ| ನರಾ! ಉತ್ಸಂ | ನ! ಪಿಪ್ಯುಷೀ8!| ಇಷ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಹೇ ನಿಶ್ವನೇದಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ಸರ್ವಧನ್‌ ನಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶಂಯೂ 
ಇವ ಸುಖಯುಕ್ತಾ ರಾಜಾನಾನಿವ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾತೃತಮಾವತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಾ ವಾ ಸಂತೌ ಸುಮ್ಮೈ- 
ರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈಃ ಸುಖೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾ।| ಘಉಪಿಸಿರ್ಗತ್ತ 388 ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। 
ಯದ್ವಾ! ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಭೂಷತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಂಹಿಷ್ಕೇತ್ಯಪಿ ಸಂಜೋಧನಂ |! ಹೇ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾತೃತಮಾವುಕ್ತಗುಣಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಂಯೂ ಇವಾಸ್ಕೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಾ ಭೂಷತಂ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ! ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸಿಪೈಪೌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ನೆ ಶೈಮ್ಯಗ್ಳೂಸತೆಂ | ಅಲಂಕುರುತಂ! ಪಿಪ್ಯ್ಯುಷೀಃ ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಭಾನೀಷ ಇಷ್ಯಮಾಣಾನಿ 8 ಸೆಯಾಂಸ್ಕ್ರುತ್ಸೆ ೦ನ! ಗೋರೂಥ ಇನ! ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಪೆಯೋಭಿರೂ- 
ಧೋಃಲಂಕೃತಂ ಸದ್ದೃಶ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಾನಪೈೇವಂ ಬಹುಭಿರ್ಧನೈರಲಂಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿಪ್ಯುಷೀರಿತಿ 
ಪ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟಃ ಕಸುಃ। ಲಿಡ್ಯ ಜಳೋಶ್ಲೇತಿ ಪೀಭಾವ8 | ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ 
ಯದ್ವಾ | ಉತ್ಸಃ ಪ್ರನಾಹೋ ಯಥಾ ಪಿಪ್ಯುಷೀರ್ವೃದ್ಧಾನೀಷೋತನ್ನಾನ್ಯಲಂಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಿಶ್ವನೇದಸಾ--ಸರ್ವಜ್ಞಂ೦ಾದವರೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವರೂ | ನರಾ 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ಶಂಯೂ ಇವ--ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ--. ಪೂಜ್ಯರೂ ಆಥವಾ 


ಉದಾರದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನೀವು | ಪಿಪು $ಸೀ8- ಬಹೆಳೆವಾದ | ಇಹ 
ಹಾಲುಗಳು | ಉತ್ಸಂನ-- ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಸುಮ್ಮೈಃ-- ಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭೂಷತೆಂ--ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಕವ ರ್ಮನೇತ್ಸ ಗಳೂ ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜ 
ರಂತೆ ಪೊಜ್ಯರೂ ಜ್‌ ಉದಾರದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನೀವು, ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚ ಸಲಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪೪, 


ಹ (ಡೆ ( ಏಂ ಇಖ ಎ ಎ. |. ಪ. ಪಹಜಾ ಸ ಖಾಸಾ ಬ ಜಾ ಜಾ ಪಜ ಎ ಹಹ ಸಾ ನ ಗ ಚಾಚಾ 


ER ..ಡ್‌ ಪ್‌ 'ಾ್‌ಗಾರ್‌ ಕಾ ರ್‌ಾರ್‌ಾ 


ವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಲಂಕರಿಪುವಂತೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ 


ಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ. 
English Translation. 


Prosperous; most adorable; all-knowing, come to us and decorate us 


with blessings, as a (cow’s) udder is adorned with abundant food. 


ನೂರ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಕೈ ತಾರ್ಕ್ವ್ಯನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬುವನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಸುಪರ್ಣ, ಅರಿಪ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು: 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-. 


ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ಸಷ್ಟ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ। ತೀರ್ಣೇ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಕ್ಲಿಯತಿ ! ತೂರ್ಣಮರ್ಥಂ ರಕ್ಷತಿ, 
ಅಶ್ಟೋ ತೇರ್ವಾ ॥ (ನಿ. ೧೦-೨೭) 


ತಾರ್ಶ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಜಂದೆಯೇ ಎಂದಿ, ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೇವೆ. 
ಎಂದರೆ, ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಸ್ತೃ ಶ್ಲತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಶಟಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷಿ ಶಬ್ದದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ರಕ್ಷತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬಹುದು. 


ತಾಕ್ರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಇನೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಆಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-- 


ಸ್ತೀರ್ಣೇತನ್ತರಿಸ್ಷೇ ಕ್ಷಿಯತಿ ಯದ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಕ್ಷರತ್ಯಸಾ | 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಯರ್ಹಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಸೃಂ ಶೇನೈವಮುಕ್ತವಾನ್‌ | | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೫೮) 
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ಹಾ ಹಡಿ ಗಿ ಇಟಿ ಓಜ. NN ರಾರ ಹರ್‌. ರ್‌ ಪೌರ್‌ ಸರ್‌ ಎಹ್‌ ಎರ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌. ಗ್‌ ಪ್‌ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕೆಗೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆಯೇದು 'ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾ ಕ್ರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು ಇದಲ್ಲದೆ, ಸುಪರ್ಣ, ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯ, ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು (ನಿ. ೨-೨೨). 
ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 3-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು 

ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸತನಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ (ನಿ. ೪-೩) ನತ್ತು (ನಿ.೩-೧೨) ಬೇಗನೆ ನ್ಯಾಸಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಶಬ್ದದವಿವರಣೆ 


ರಥಚಿಕ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಆರಿಷ್ಟೋ 5 ಹಿಂಸತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | ಯೆತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕೃತೇ ಸೋ ೨ರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ॥ 


ನೇಮಿ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಫಂದಸ್ಪಾನಿಯು ನೇಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಪ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನ ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖಹಷಿಯ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಹಿಯು ಮ 
ನೇಮಿಸ್ತಾಕ್ಷ್ಸಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ೧೮ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸುಸರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಯೂ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣ ಮತ್ತು ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 
ತ್ರಕ್ಷನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂದರೆ ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌_ ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಶ್ಯಪನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯನು 
ಅವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆ 
ಯೆಂದೂ (ದಧಿಕ್ರಾ8), ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ಕ್ತತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ರಿಕ್ರೀಷ್ಮವು, 
ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಖು ಸಂ. ೧೦೨ 
೧೭೮ ನೇಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು. 

ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು” ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಪುಟ 
421 ರಲ್ಲಿಯೊ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 681 ರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 


ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಹೀತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಸುಪರ್ಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಯಮ- 
ಗೋತ್ರಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಕೃಶನಸ್ಯ ವಾ! ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ಪ್ಯಾ ಸೆಂಚನಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಷಷಸ್ಕೀ ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿರಷ್ಟಕದ್ದಿರ್ದ್ವಾದಶಾಷ್ಟ್ರಕವತೀ | 
ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಅಯಂ ಹಿ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಪುತ್ರಃ 
ಸುಪರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೋ ನೋರ್ಥ್ವಕೃಶನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯೆತ್ಸ್ರಾ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿರಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು 
ಅಥವಾ ಯಮಗೋತ್ರದವನಾದ ಊರ್ದ್ವಕೃಶನ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಚ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸೃವ್ರ; ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಐದನೆಯದು ಸತೋ 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಕವು; ಆರನೆಯದು ನಿಷ್ಟುರಪ:ಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಈ ಛದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ“ಅಯೆಂ ಹಿ 
ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೊೋಲ[ವೋರ್ಥ್ವಕೃಶಾನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯತ್ಶ್ಯ್ಯಾ 
ಸತೋಬೃಹತೀ ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ಕಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧7 ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ || 
|| ಯಸಿಃ. -ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶಾನೋ ವಾ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ೧, ೩ ೪, ಗಾಯತ್ರೀ! ೨, ಬೃಹತೀ | ೫ ಸತೋಬ್ಯಹತೀ | 
೬, ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಃ il 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮತ್ತ್ಯ ಇಂದುರತ್ಕೋ ನ ಪತ್ಯತೇ ! 


| | | 
ದಶಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ವೇಧಸೇ | ೧॥ 


ಅ.೮. ಅ,೮. ವ. ೨. ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 957 


NN 


| ಪದೆಪಾಠೆ$ ॥ 


| | | | 
ಅಯಂ | ಏಖ | ಶೇ। ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಇಂದುಃ ! ಅತ್ಯಃ |ನ! ಪತ್ಯತೇ | 


| | | 
ದಕ್ತಃ | ನಿಶ್ಚ5sಆಯುಃ | ನೇಧಸೇ ॥೧॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೇಧಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋತವ್ಯ ತೆತ್ಸೆ- 
ಪ್ರಾಪಕೋ$ಯಂ ಹ್ಯಯಂ ಖಲ್ವಿಂದುಃ ಸೋನೋತತ್ಕೋ ನ ಸತತಗಾಮ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಪತ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! 
ಯದ್ವಾ! ಪತ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ| ತವ ಸ್ಹಭೂತೋ$ಯಂ ಸೋಮೋ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾನಾಯ ಮದಸ್ಯ 
ಕರಣಾಯೇಷ್ಟೇ | ಕೀದೃಶ ಇಂದುಃ | ದಶ್ಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಬಲಹೇತುರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ಚೈ8 ಸರ್ವೈ- 
ರೇತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಃ 1 ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ಚೇಷಾಮಾಯುರ್ಜೀವನಹೇತುಃ | ಅಥವಾ! ಆಯುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ಸರ್ವೈಶ್ಚರುಸುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರನ್ನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರುಪೇತಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಮರ್ಶ್ಯ8-- ಮರಣರಹಿತನೂ ಅಮೃತತ್ವವೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡು 
ವವನೂ | ದಕ್ಷಃ--ಬಲಸ್ರದನೂ: | ನಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಜೀವನ ಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂಡು8-ಸೋಮನು | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಕರ | _ವೇಧಸೇ-- ಜಗ 
ಸ್ಪಿರ್ಮಾತೃವಿನ ಬಳಿಗೆ | ಅತ್ಯಃ ನ--ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪತ್ಯತೇ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಇತರರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಜೀವನಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This immortal Soma, the giver of strength, the giver of long life 


to all, hastens like a swift horse to you (Indra), the creator. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಮಸ್ಕಾಸು ಕಾವ್ಯ ಯಭುರ್ವಜ್ರೋ ದಾಸ್ವತೇ | 


| | | | 
ಅಯಂ ಬಿಭರ್ತ್ಮೂರ್ಧ್ವ್ಯಕೃಶನಂ ಮದಮೃಭುರ್ನ ಕೃತ್ವ್ಯಂ ಮದಂ |೨॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಕಾವ್ಯಃ | ಯಭುಃ | ವಜ್ರ8 | ದಾಸ್ತತೇ | 


| | | | 
ಅಯಂ | ಬಿಭರ್ತಿ |! ಊರ್ಧ್ವ ಕೃಶನಂ | ಮುದಂ! ಖಭುಃ | ನ | ಕ್ಪತ್ಚ $9 | ಮದಂ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಕಾವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ*ಯಮಿಂದ್ರಃ ಜುಭುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸನ್ದಾಸ್ಪತೇ ದಾನ- 
ಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ವಜ್ರ 'ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜಕೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ದಾಸ್ವತ ಇತಿ 
ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಮಾಸು ದಾಸ್ಪತೇ ದಾನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಕುಲಿಶ ಯಭುರುರು 
ಭಾಸಮಾನೋ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚಾಯಮೂರ್ಥ್ವಕೃಸನಮುದ್ಧತಶೈಶಕ್ಷ್ಟ್ಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹ್ಜಂ ವಾ ಯಾಮಾ- 
ಯೆನಮೃಷಿಂ ಮದಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಸೋಷಯತಿ ! ತಥರ್ಭುರ್ನ ಸೌಧನ್ನನಃ 1 ಪುತ್ರಾಣಾಮಾದ್ಯ 
ಯಭುಃ | ಸ ಇನ ಕೃತ್ವ್ಯಂ ಕರ್ಮಣುಂ ಕರ್ತಾರಂ ಅತ ಏನ ಮದಂ ನೋದಡಯಿ3»ರಂ ಯೆಜಮಾನಂ 


ಬಿಭರ್ತಿ | 
ತ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಸು- -ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಕಾವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯ 
ರ್ಹನು | ದಾಸ್ಪತೇ--ಇಸ್ಟಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ |. ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಯಭುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ [ಅಥವಾ | ಅಸ್ಮಾಸು--ಸ್ರೋತೃಜನರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕಾವ್ಯಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅಯೆಂ-- 
ಪ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಯಭು॥ಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ । ದಾಸ್ಪತೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನಿ 
ಗಾಗಿ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ |] ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಮದಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ | ಊರ್ಧ್ವಸಕೃಶನಂ--ಯಮನಪುತ್ರನಾದ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | ಬಿಭರ್ತಿ- 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಖುಭುಃ ನ-- ಸುಧನ್ತನ ಪುತ್ರನಾದ ಖುಭುವಿನಂತೆ | ಕೃತ್ವ್ಯಂ-- ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಮದಂ- ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೋಷಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವಂತೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯಮಪುತ್ರನೂ ಆದ ಊರ್ದ್ಧ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರನಾದ, ಜುಭುವಿನಂತೆ ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


This (Indra), adorable among us and brilliant, is a thunderbolt for 
the donor (of the oblation against his foes); he cherishes the exhilarating 
(worshipper) Urdhwakrishana; ೩5 Ribhu (cherishes) the exhilarating celebra- 


tor of holy rites. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಫೃಷುಃ ಶೈೇನಾಯ ಕೃತ್ವನ ಆಸು ಸ್ವಾಸು ನಂಸಗಃ | 


Ky 
ಅವ ದೀಧೇದಹೀಶುವಃ ೩4 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಫೃಷುಃ | ಶ್ಯೇನಾಯ | ಕೃತ್ವನೇ | ಆಸು | ಸ್ವಾಸು | ವಂಸಗಃ | 


| | 
ಅವ | ದಿಧೇತ್‌ | ಅಹೀಶುವಃ ೩ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಫೃಷುರ್ಫ್ಥರ್ಷಯಿತಾ ದೀಪ್ತೋ ವಾ ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಕೀಯಾಸ್ವಾಸು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ್ರಜಾಸು 
ವಂಸಗೋ ವನನೀಯೆಗತಿಃ ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರಃ ಕೃತ್ವನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ | ಕಕೋತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ವನಿಪ್‌ | ಶೈೇನಾಯೆ ಸುಪರ್ಣಾಯ ತಾರ್ಶ್ಯಪುತ್ರಾಯೆ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ;- 
ಹೀಶುವೋ$ಹೀನವ್ಯಾಪನಾನಹೀನವೃದ್ಧೀನ್ಹಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನನ ದೀಧೇತ್‌ | ದೀಪೆಯತು | 
ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಃ ಸೋಮೋ ಫೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದೀಪೃತ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಫೃಷು8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಸ್ವಾಸು--ಸ್ವಕೀಯರಾದ | ಆಸು- ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಂಸಗ8_ಉಪಕಾರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕೃತ್ವನೇ-- ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ 
ವಾದ | ಶ್ಚೇನಾಯೆ--ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಪುತ್ರನೂ ಸುವರ್ಣಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನಗೆ | ಅಹೀಶುವಃ--ಕ್ಷೀಣವಾಗದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು | ಅವ ದೀಧೇತ್‌-_ ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ, ಸ್ವಕೀಯರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ : 
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~~ SS 


ಇಂದ್ರನು, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಪುತ್ರನೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಕರ್ತೃವೂ, ಸುಪರ್ಣ ನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಕಡಮೆಯಾಗದ 


0 ಹಾ ಇ ಹಿ ಟಾ ಜಹಿ ಎಷ ANN 


ಧನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 
English Translation. 


May the brilliant (Indra), who is a benefactor amongst these his own 


(people); for the sake of Suparna, the ofterer of the oblation, bestow light 


upon our prgeny. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಸರಾವತಃ ಶೇನ ್ಯ 


| [| 
ಶತಚಕ್ರಂ ಯೋಪ4 ಹೋ ವರ್ತನಿಃ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ! ಸುಪರ್ಣಃ | ಸರಾಾವತೆಃ | ಶ್ಯೇನಸ್ಯ | ಪುತ್ರಃ । ಆ | ಅಭರತ್‌ | 


| ; 
ಶತಃಚಿಕ್ರಂ! ಯಃ। ಅಹ್ಯಃ | ವರ್ತನಿಃ (೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಶೈೇನಸ್ಯ ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸುಹರ್ಣೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪರಾವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ದೂ- 
ರಾಮ್ಟ್ರೈಲೋಕಾದಾಧರತ್‌ ಆಹರತ್‌ | ಕೀದೈಶಂ! ಶತಚೆಕ್ರಂ! ಶತಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಧನಸ್ಯೆ 
ಕರ್ತಾರಂ || ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ಮೆಪ್ರತ್ಸೆಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೫-೨॥ ಯದ್ವಾ! ಶತಕರಣಸಾಧನಂ | 
ಬಹುಯಾಗನಿಷ್ಪಾದನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಘಂಣರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮ್‌ | ಪಾ. ೩೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕ್ಪಇದೀನಾಂ ಕೇ | ಕಾ. ೬-೧-೧೨-೧1 ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯಃ ಸೋಮೋ ಹಜ್ಯೋತ;ಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ 
ವರ್ತನಿರ್ವರ್ತಯಿತಾ ಪ್ರೇರಯಿತಾ |! ಯದ್ವಾ ॥ ಅಹ ಗತ್‌ || ಅಹ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗ- 
ಭೂತಃ । ಏನಾ ವಯ ಇತಿ ವಶ್ಚಮಾಣೇನೈಕವಾಕ್ಕತಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೈೇನಸ್ಯ--ತಾಕ್ಷಣ್ಯನ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾದ | ಸುಪರ್ಣಿಃ--ಸುಸರ್ಣನು | ಯೆಂ- ಯಾವ 


ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಾವತಃ- ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಅಭರತ್‌-- ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನೋ | 
ಯಃ. ಯಾನ ಸೋಮನು | ಅಹ್ಯಃ--ವೃತ್ರನ | ವರ್ತನಿಃ- _ಪ್ರೇರಕನೋ (ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನೊಡನೆ ಅನ್ವಯ) 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಸೋಮನು ವೃತ್ರನ ಪ್ರೇರಕನೋ, 
English Translation. 
The Soma whom Suparna, the son of the falcon, brought from afar, 
the bestower of many boons, who is the stimulator of Ahi.— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಚಾರುಮವೃಕಂ ಪದಾಭರದರುಣಂ ಮಾನಮಂಧಸಃ | 


| | | | 
ಏನಾ ನಯೋ ನಿ ತಾರ್ಯೌೇಯುಜ್ಜೀನಸ ಏನಾ ಜಾಗಾರ ಬಂಧುತಾ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಂ! ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ 1 ಚಾರುಂ | ಅವೃಕಂ | ಪದಾ! ಆ | ಅಭರತ್‌ | ಅರುಣಂ | ಮಾನಂ | ಅಂಧಸಃ! 


ಸೆ | | | 
ಏನಾ | ವಯಃ!ನಿ!ತಾರಿ[1 ಆಯುಃ |! ಜೀವಸೇ | ಏನಾ | ಜಾಗಾರ | ಬಂಧುತಾ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಶ್ಯೇನ ಸುಪರ್ಣಃ ಪಸ್ತಿರಾಡ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪದಾ! ವಚನ 
ವ್ಯತ್ಯಯ | ಸದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಹರತ್‌ |! ದಿವಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ಪಾಯೆ ಸೋಮಂ 
ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ | ಯ. ೮-೧೦೦-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ! ಕೀದೃಶಂ! ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅನೃಕೆಂ 
ಬಾಧಕರಹಿತಂ ಅರುಣಮರೋಚೆಮಾನಮರುಣವರ್ಣಂ ವಾ ಅಂಧೆಸೋತನ್ಸ್ನಸ್ಯ ಮಾನಂ ಯಾಗದ್ದಾರಾ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಂ | ಏನೈತೇನಾನೇನ ಸೋನೇನ ತುಭ್ಯಂ ದೀಯಮಾನೇನ ವಯೋತನ್ನಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀವನಾಯಾಯುರ್ಜಿನಿತಂ ಚೆನಿ ತಾರಿ! ಪ್ರಾದಾಯಿ1 ತಥೈನೈತೇನೈವ ಸೋಮೇನ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧು- 
ಸಮೂಹೋ ಜಾಗಾರ | ಜಾಗ್ರತ್ರೆಬುದ್ಧಃ ಸನ್ಫರ್ತತೇ | ಜಾಗತೇರ್ಲಿಟ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ಪಾ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಶ್ಯೇನ ಶಕ್ಷಿಶ್ರೀಸ್ಕನಾದ ಸುಪರ್ಣನು! ಯೆಂ- ಯಾವ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪೆದಾ-- ಪಾದಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಆ ಅಭರತ್‌-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹ | 
ಚಾರುಂ-- ಶೋಭನಕರವಾದುದೂ | ಅವೃ ಕೆಂ ಬಾಧಾರಹಿತವಾದುದೂ |. ಅರುಣಿಂ- ಅರುಣ (ಮಾಸಲು 
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SR ಅ ಬಂ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ್ಣತಿ 


ಕೆಂಪು) ನರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ | ಅಂಧಸ8--ಯಜ್ಞದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ | 
ಮಾನಂ--ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದೂ | ಏನಾ-- ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ (ಯಾವ) ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜೀವಸೇ-- 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವೂ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸೂ (ಜೀವಿತಕಾಲವೂ) | ವಿ ತಾರಿ- ನಿನ್ನಿಂ 
ದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ | ಏನಾ- -ಅಂತಹ ಸೋಮದಿಂದ | ಬಂಧುತಾ-- ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಸ್ತೋತೃವೆ:ಬ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು | ಜಾಗಾರ-- ಪ್ರಬುದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೋಸ್ತ ರ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸುಹರ್ಣನು ರವ ಸೋಮವನ್ನುಪ ಪಾದನಖಗಳಿಂದ ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಶೋಭನಕ:ವಾದುದೂ ಬ:ಧಾರಹಿತವಾದುದೂ ಅರುಣವರ್ಣದಿಂದಿರು 
ವುದೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು ಬೆಳೆ 
ಯುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Whom the falcon brought to you (Indra) with his claw, beautiful, 
unassilable, purple-tinted, the measurer of food—by it, food and old age was 
prolonged for living, by it ೩01೧10 was awaked. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಚ | | | 
ನಿವಾ ತದಿಂದ್ರ ಇಂದುನಾ ದೇವೇಷು ಚಿದ್ಧಾರಯಾತೇ ಮಹಿ ತ್ಯಜಃ | 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ ವಯೋ ನಿ ತಾರ್ಯಾಯಂಃ ಸುಕ್ರತೋ ಕ್ರತ್ವಾ ಯಮಸ್ಮದಾ ಸುತಃ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏವ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದುನಾ | ದೇನೇಷು | ಚಿತ್‌ | ಧಾರಯಾಶೇ | ಮ 1 ಹ | ತ್ಯಜ। | 


| | | | 
ಕ್ರತ್ವಾ।| ನಯಃ।|ನಿ|। ತಾರಿ! ಆಯುಃ! ಸುಕ್ರ ಶೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರ ತೋ | ಕೃತ್ವಾ | ಅಯಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | 


ಆ | ಸುತಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಏನೈವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತತ್ತೇನೇಂದುನಾ ಸೋಮೇನ ತೈಸ್ಯನ್ನಿಂಜ್ರೋ ದೇನೇಷು 
ಚಿದ್ದೇನೇಷ್ವಸ್ಮಾಸು ಚೆ ಮಹಿ ಮಹತ್ಯಜಸ್ತೇಜೋ ದುಃಖಸ್ಯೆ ವರ್ಜಯಿತೃ ರಕ್ಷಣಂ ವಾ ಧಾರಯಾತೇ | 
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SE ವ ದ ದ ತಾತಾ ~ 


ಧಾರಯತಿ | ಶಿಷ್ಪಃ ಪ್ಪ ತ ಶಕೃತ! ತೇ। ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಕೋಭನಕೆರ್ಮನ್ಸಿಂದ್ರ ಕ್ಲ 
ಸ್ಮಿತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೀತೇನ ತ್ವಯಾ ನಯೋತನ್ಸಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಚ k ತಾರಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ಪ್ರಾದಾಯಿ | ಯೋ$ಯಮಿಂದುಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾಸ್ಮದಸ್ಮಾಭಿರಾ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ | 
FN | ಅಸ್ಮೆಡಸ್ಮತ್ತಸ್ತ್ಯದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸುತಃ ಪ್ರೇರಿತ ತೇನೇಂದುನೇತ್ಯನ್ಹಯಃ || 


ಈ. ಇರಿ ಎರಿ 
|| "ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಏವ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಯಃ) ಅಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಶೈತ್ಟಾ-- ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಪ್ಪಿತೋ ಅಂತಹ | 
ತತ್‌ ಇಂದುನಾ-- ಆ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ದೇವೇಷು ಚಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ರೋತ್ಸಜನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ | ಮಹಿ-ಮಹೆತ್ತಾದ | ತೈಜ8--ದು8ಖನಾಶಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾರ 
ಯೆಶೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸುಕ್ರೆಶೋ.- ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತೃವಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ವಾ- ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ | ವಯಃ॥.-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ | ಆಯುಃ | ಆಯುವಣೃದ್ಧಿಯೂ 


ವ ತಾರಿ-_ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ ನ ಕರ್ಮಸಹಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ 

ಇಂದ್ರನು a ಸ್ತೋತೃಜನರಾದ ನಮಗೂ ದುಃಖಪರಿಹಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಉತ್ತಮ. ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
English Translation 


So then by Indu Indra obtains among the gods great brilliancy; by 


our sacrifice, © doer of good deeds, food and old age is prolonged, by our 


sacrifice, this (Soma) is poured out by us. 
ped 
ನೂರ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಕೆಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸೆಸತ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯ ಬಾಧೆಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
(ಮವು ಸವತಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾಠಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ 
ಖುಗ್ಹಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 


ವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಫೆ ಫ್ರೈ 
ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅದನ್ನು 


ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. ಇದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯು. 


ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಹ ಹೋತ ಕಕತ ತಯಾ ಮಾ ಹಾರ್ಟ ಸಾರಾ 


ಇಮಾಮಿತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಶತಕೃತ್ವೋ ದಶಾವರಂ | 


ಸಪೆಕ್ನ್ನೀಂ ಜಾಧತೇ ತೇನ ಹೆತಿಶ್ಚಾತೀವ ಮನ್ಯತೇ Mell 
ಸತಿಸ್ತು ಸರಿಜಸ್ಯೈ!೨೦ ಪಾಠಾಮೇತೇನ ವೈ ಪಿಬೇತ್‌ | 


ಪಯಸಾ ಸಸ್ತೆರಾತ್ರಂ ತು ಸಪತ್ನಾನ್ಭ್ರತಿಭಾಧತೇ | ೬೫ | 
ಮೂಲಮಂತ್ರಜಪೈರನ್ಯೈರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಜೇತುಮಿಚ್ಛತಿ | 

ಅಲೋಕಾ ಯಮಲೋಕಸ್ಸಾ ಮಜ್ಜತೇ ನರಕೇ ಹಿ ಸಾ | ೬೬ Il 
ಅನ್ಯಥಾ ವೋಪನೀತಾನಿ ಚೂರ್ಣಮೂಲ್‌ಷಧಾನ್ಯಸಿ | 

ನಿನಾಶಯೇಯುಃ ಪುರುಷಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಾನ್ಯಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ | ೬೭ || 
ಪ್ರಿಯೆವಂದಾ ಭರ್ತರಿ ಯಾ ಭರ್ತಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಪರಾಯಣಂ | 

ವಾಕ್‌ ಚೈವ ಮಧುರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಪತ್ಯುಃ ಸಂವನನಂ ಮಹತ್‌ Il ೬೮ ॥ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಭರ್ತಾರಮಾಸಾದ್ಯ ಸಿಜೀದೇವೌಷಧೀಮಿಮಾಂ | 

ಸ್ರಿಯಂವದಾಂ ಧರ್ಮಪರಾಂ ಧರ್ಮಪತ್ಲೀಮನಿಂದಿತಾಂ |! ೬೯ || 


ಅವಮನ್ಯೇತೆ ಯೋ ಮೋಹಾತ್ತಮಾಹುಃ ಪುರುಷಾಧಮಂ | 
(ಖುಗ್ಡಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ ೬೪-೬೯) 


ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೂರಾವರ್ತಿ ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸವತಿಯ ಕಾಟವು ತಪ್ಪುವುದು 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗುವನು. ಪತಿಯು ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಎಳು ರಾತ್ರೆಗಳು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗುವರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಚ್ಚಿ 
ಸುವಳೋ ಆ ಶ್ರೀಗೆ ದುರ್ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಯೆಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ದುಃಖ 
ಪಡುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ಮೂಲಿಕೆ, ಚೂರ್ಣ, ಇತರ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಚೂರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಬೇರೇ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವಳೋ 
ಯಾವ ಪ್ರೀಯ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯ: ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಂಗಡ 
ಮಧುರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಡುವಳೋ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಅವಳ ಪತಿಯು ಆಸಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಪತಿಯೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಹ್ರ್ರೀಯು ಪತಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಔಷಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವಳೂ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಳೂ ದೋಷರಹಿತಳೂ ಆದ ಧೆರ್ಮ 
ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾನಪುರುಷನು ಮೋಹದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅನಮಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು . ಪೆರುಷಾಧಮನೆದು 


ಹೇಳುವರು, 


ಅ. ೮. ಅ.೮, ವ. ೩.7 ಜುಗ್ಶೇದಸಂಹಿತಾ 965 


ENN 


WOO 


pe ESN RENN RT 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಇಮಾಂ ಖನಾಖಾತಿ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಯೆತ್ಸ್ಯಯೆಂ ಜಗೌ || ೫೫ || 
ತದೌಪನಿಷದಂ ಸಟ್ಟಿಂ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ॥! 
ಉತ್ತಾನಪರ್ಣಾಂ ಪಾಠಾಂ ತು ಸ್ತೌತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಮಹೌಷಧಿಂ | ೫೬ 
ಪತಿಸೆಂವನನೀ ತ್ವಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಸತ್ನ್ಯ್ಯಪನೋದಿಕಾಃ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೮-೫೫, ೫೬) 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ (ಇಂದ್ರನಪತ್ನಿ) ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉಸನಿಷತ್‌ ಭಾವವೃತ್ತ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಕೆಯು ಮಹೌ 
ಸಧಿರೂಪವಾದ ಲತೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸು ತಿಸಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪತ್ನಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪತ್ನಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಗಳೂ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಇಮಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಆರ್ಷ್ಹಂ' ಷಷ್ಮೀ ಸೆಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನು 
ಸ್ಟ್ರುಭಃ। ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಪತ್ನ್ಯಾ ಬಾಧನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತ ಏವ ಸೂಕ್ತಜಸಾದಿನಾ ಸಪತ್ಶ್ಯಾ- 
ಥಿನಾಶೋ ಭವತಿ | ಅತಸ್ತ ದ್ವೇವತಾಕಮಿದಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯುಪನಿಷತ್ಸ. 
ಸತ್ತೀಜಾಧನಮಾನುಷ್ಟುಭಂತು ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ || ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗೋ ಭಗವತಾಪಸ್ತಂ- 
ಜೀನ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಸಸತ್ಲೀಫ್ಲುಪ್ರಯೋಗನಿಶೇಷೇ ದರ್ಶಿತಃ | ಶ್ರಿಃ ಸಸ್ತೈರ್ಯನೈಃ ಪಾಕಾಂ ಪರಿಕಿರತಿ ಯಡಿ 
ವಾರುಣ್ಯಸಿ ವರುಣಾತ್ತ್ಸಾ ನಿಷ್ಕ ಐಣಾಮಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಸೋಮಾತ್ತ್ಟ್ವ್ವಾ ನಿಷ್ಕಿ ೀಣಾಮಾತಿ । 
ಶ್ರೋಭೂತ ಉತ್ತೆರಯೋತ್ಸಾಪ್ಯೋತ್ತೆರಾಭಿಸ್ತಿಸ್ಫಭಿರಭಿಮಂತ್ರ್ರೋೋತ್ತೆರಯಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಂ ಹಸ್ತಯೋ- 
ರಾಬಧ್ಯ ಶಯ್ಯಾ ಕಾಲೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಹೀಯಾದುಪಧಾನಲಿಂಗಯಾ | ವಶ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಸಪತ್ಲೀಬಾಧನಂ ಚ! ಆಪ- ಗೃ. ೯-೫ರಿಂದ೮ | ಇತಿ! ಅಯಮರ್ಥಃ | ಆದ್ಯಯಾ ಪಾಠಾ 
ನಾಮೌಷಧಿ: ಖಾತವ್ಯಾ | ತತಸ್ತಿಸೃಭಿರೋಸಥೇರಭಿಮಂತ್ರಣಂ ಷಸ್ಯ್ಕ್ಯಾಬದ್ಧಾ ಸೌಷಧಿರ್ಯಥಾ 
ಭರ್ತಾರಂ ಸ್ಪೈಶತಿ ತಥಾ ತಸ್ಯ ಭರ್ತುರಾಲಿಂಗನಮಿತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಇವಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಖಸಿಕೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪತ್ತಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಜಸದಿಂದ ಸವತಿಯ ವಿನಾಶವು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ಧರಿಂದ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪತ್ಲೀಬಾಧನವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾನಿಂದ್ಭಾಣ್ಯುಪನಿಷತ್ಸ- 
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ಪತೀಜಾಧನಮಾನುಷ್ಟುುಭಂ ತು ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಸತ್ಲಿೀ(ಪರಿಹಾರಸಂಬಂಧವಾದ ಸಪ್ರಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಸವತಿಯ 
ತೊಂದರೆಯು ಪರಿಹುರವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಪತಿಯು ತನ್ನ ನಶನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಬಯಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಯವಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ ಚೂರ್ಣವನ್ನು--ಯದಿ ವಾರುಣ್ಯಸಿ ವರುಣಾತ್ತಾ 
ನಿಸ್ಟ್ರೀಣಾಮಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಸೋಮಾತ್ಚ್ವಾ ನಿಸ್ಟ್ರೀಣಾನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎರಚಬೇಕು. ಮಾರನೆಯದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ಆ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಲಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತಿ 
ಯನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಪತಿಯು ವಶನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಸವತಿಯ ಕಾಟವು ತಪ್ಪುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವೇನೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ 
ಈ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೨-೪) 


ಆ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಆ ಮೂಲಿಕೆಯು ಪತಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಪತಿಯು ವಶನಾಗುವನು 
_ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ --೮| ವರ್ಗ--೩॥ 


|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ ॥| 

|| ಖಸಿಃ--ಇಂದ್ರಾಣೀ || 

|| ದೇವತಾ--ಉಪನಿಸತ್ಸಪತ್ನೀಬಾಧನಂ ॥ 

॥ ಛಂದೆಃ_ ೧.೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ಪಂಕ್ತಿಃ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮ್ಯೋಷಧಿಂ ವೀರುಧಂ ಬಲನತ್ತಮಾಂ | 


| | | 
ಯಯಾ ಸಪತ್ತಿೀಂ ಬಾಧತೇ ಯಯಾ ಸಂನಿಂದತೇ ಪತಿಂ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾಂ | ಖನಾಮಿ | ಓಷಧಿಂ | ನೀರುಧಂ | ಬಲವತ್‌$ತಮಾಂ | 


| | | | 
ಯಯಾ | ಸ;ಸತ್ತೀಂ | ಜಾಧತೇ। ಯಯಾ | ಸೆಂ5ನವಿಂದತೇ | ಪತಿಂ ॥೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಮಾನೋಷಧಿಂ ಪಾಠಾಖ್ಯಾಂ ನೀರುಧಂ ಲತಾರೂಪಾಂ ಬಲವತ್ತಮಾಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಕರಣೇ5ತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತೀಂ ಖನಾಮಿ | ಉನ್ಮೂಲಯಾಮಿ | ಯಯೌಷಧ್ಯಾ ಸಪತ್ಲೀಂ1| ಸಮಾನ ಏಕಃ 
ಪತಿರ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸಸತ್ನೀ | ತಾನೇಷಾ ವಧೂರ್ಜಾಧತೇ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯಯಾ ಚ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ 
ಸಂನಿಂದತೇ ಸಮ್ಯಗಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಲಭತೇ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಯಯಾ--ಯಾವ ಓಸಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಯಿಂದ | ಸೆಸೆತ್ಲೀಂ- ಸವತಿಯನ್ನು | ಜಾಧತೇ--ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾಗುವುದೋ (ನಾಶಮಾಡಲಾಗುವುದೋ) 1 ಯೆಯಾ-- ಯಾವ ಓಸಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪತಿಂ--ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನೂ | ಸಂವಿಂದತೇ-- ಸಡೆಯಲಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ | ಏೀರುಧಂ--ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಬಲವತ್ತೆಮಾಂ--ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಓಷಧಿಂ--ಈ ಪಾಠಾ 
ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು |. ಖನಾವಿ-- ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಓಷಧಿಯ (ಮೂಲಿಕೆಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಸವತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಯಾವ ಓಷ 
ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ಮತ್ತು ಅವನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು) ಸಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಂತಹ ಬಳ್ಳಿಯ 
(ಲತಾ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
I dig up this most potent medicinal creeper, by which (a wife) 
destroyes a rival wife, by which she secures to herself her husband. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಉತ್ತಾನಪರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ದೇನಜೂತೇ ಸಹಸ್ವತಿ | 


| | | | 
ಸಪತ್ಸೀಂ ಮೇ ಪರಾ ಧಮ ಪತಿಂ ಮೇ ಕೇನಲಂ ಕುರು |೨| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ್ತಾನ€ಪರ್ಣೇ | ಸುsಭಗೇ | ದೇವ5ಜೂತೇ | ಸಹಸ್ಪತಿ | 


| | 
ಸ5ಪೆತ್ತೀಂ | ಮೇ 1 ಸರಾ! ಧಮ | ಸತಿಂ। ಮೇ! ಕೇವಲಂ | ಕುರು ೨1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಉತ್ತಾನಪರ್ಣೆೇ | ಉತ್ತಾನಾನ್ಯೂರ್ಧ್ವಮುಖಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ತಾವೃಶಿ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹೇತುಭೂತೇ ಹೇ ದೇವಜೂಶೇ ದೇನೇನ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ರೇರಿತೇ ಹೇ ಸಹಸ್ಪತ್ಯಭಿಭವನ- 
ವತಿ ಈದೃಶೇ ಹೇ ಪಾಠೇ ಮೇ ಮಮ ಸಪಶ್ಲೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪರಾ ಧಮ | ಸರಾಗಮಯ | ಧಮತಿ- 
ರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪತಿಂ ಚೆ ನೇ ಮಮೈವ ಕೇವಲಮಸಾಧಾರಣಂ ಕುರು || 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಾನಪರ್ಣೇ--ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ | ಸುಭಗೇ-- 
ಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರದವೂ | ದೇವಜೂತೇ.--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಸಹೆಸ್ಕತಿ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪಾಠವೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ್ಯೇ |. ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಪೆಶ್ತೀಂ--ಸವತಿಯನ್ನು । 
ಪೆರಾ ಧಮ--ಓಡಿಸು | ಪೆಶಿಂ ಚೆ--ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು | ಮೇ ಕೇವಲಂ-- ನನ್ನವನು ಮಾತ್ರನೇ ಆಗುವಂತೆ | 
ಕುರು--ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಸೌಭಾಗ್ಯಹೇತುಕವೂೂ ಶತ್ರುವಾದ ಸವತಿಯನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಪಾಠವೆಂಬ ಎಲೈ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯ ಸಮಿಸಾಪದಿಂದ 
ದೂರ ಓಡಿಸು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸತಿಯು ನನ್ನವನೇ ಆಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


O (plant) with up-turned leaves; auspicious, sent by the gods’; powerful, 


remove my rival and make my husband mine alone. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ್ತರಾಹಮುತ್ತರ ಉತ್ತರೇದುತ್ತರಾಭ್ಯಃ | 


| | | 
ಅಥಾ ಸಪತ್ತೀ ಯಾ ಮಮಾಧರಾ ಸಾಧರಾಭ್ಯಃ | 4 || 
ಕ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌$ತರಾ | ಅಹಂ | ಉತ್‌$ತರೇ | ಉತ್‌$ತರಾ | ಇತ್‌ | ಉರ್ತ5ಕರಾಭ್ಯಃ 


| | | | | 
ಅಥ | ಸ್ರುಪತ್ಲೀ 1 ಯೌ! ಮನು | ಅಧರಾ | ಸಾ| ಅಧರಾಭ್ಯಃ | ೩ 


ತೌ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಉತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರೇ ಪಾಠೇ ಅಹಮುತ್ತರೋತ್ಸೈಷ್ಟತೆರಾ ಭೂಯಾಸಂ | ಉತ್ತರಾಭ್ಯೋ 
ಲೋಕೇಯಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಾಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ5ಪ್ಯಹಮುತ್ತರೋತ್ಕ್ಯೃಷ್ಟತರಕೈವ ತ್ವತ್ಫಸಾದಾಡ್ಭನೇಯಂ। 
ಅಥಾನಂತರಂ ಮಮ ಯಾ ಸಪಶ್ಚೀ ಸಾಧರಾಭ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಾಭ್ಯೋ*ಪ್ಯಥರಾ ನಿಕೃಷ್ಟತರಾ ಭವತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತರೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪಾಠವೆಂಬ ಓಷಧಿಯೇ 1 ಅಹಂ-- ನಾನು | ಉತ್ತರಾ--ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಳಾಗಲಿ | ಉತ್ತರಾಭ್ಯಃ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾಗಿರುವರೋ ಅವರಿಗಿಂತ 
ಲೂ ನಾನು | ಉತ್ತರಾ ಇತ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ] ಅಥ--ಅನಂತರ | ಮಮ.--ನನ್ನ | ಯಾ 
ಸಪತ್ತೀ-- ಯಾನ ಸವತಿಯಿರುವಳೋ | ಸಾ ಅವಳು | ಅಧರಾಭ್ಯಃ-- ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ (ನೀಚರಾದ) ಜನರಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ಅಧರಾ- ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಪಾಠವೆಂಬ ಎಲೈ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗಲಿ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೆಫಿಸಿರುವರೋ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳಾಗುವಂತಾಗಲಿ: ಅನಂತರ 
ನನ್ನ ಸವತಿಯೆಂಬುವಳು ಯಾವಳಿರುವಳೋ ಅವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ 


ಳಾಗಲಿ. | 
English Translation. 


Exallent (plant), may I too be excellent, excellent among the excellent 


and may she who is my rival be vile amongst the vile. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾನು ಗೃಭ್ಲಾಮಿಂ ನೋ ಅಸ್ಮಿಪ್ರಮತೇ ಜನೇ | 


| 
ನಹೈಸ್ಕಾ 

| | | | 
ಪರಾಮೇನ ಪರಾವತಂ ಸಪತ್ತ್ರೀಂ ಗಮಯಾಮಸಿ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ [ | 
ನಹಿ | ಅಸ್ಯಾಃ | ನಾಮ | ಗೃಜ್ಞಾಮಿ | ನೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ರಮತೇ | ಜನೇ | 


| | 
Py | ಏವ | ಪೆರಾಠವತೆಂ | ಸ್ತಸೆತ್ಲೀಂ | ಗಮಯಾಮಸಿ ೪! 
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ರಾಜ್‌ 
ಜಾಪರ ವಷರ್‌ ಡನ ಮ್‌ ಎ 4 
NN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಸ್ಯಾಃ ಸಪತ್ನ್ಯಾ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾಮಪಿ ನಹಿ ಗೃಜ್ಞಾಮಿ | ನೈವ ಗೃಹ್ಲಾ ಮಿ! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ। 

ನೋ ಖಲು ಕಾಚಿದಸ್ಮಿಣ್ಣನೇ ಸಪತ್ತ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇ ಕಮತ | ಕ್ರೀಡತಿ | ಹೊ ಚೆ ತಾಂ ಸಪತ್ಲೀಂ ಪರಾಂ 

ಪರಾವತಮೇವಾತಿಶಯೇನ ದೂರದೇಶಮೇವ ಗಮಯಾಮಸಿ | ಪ್ರಾಸಯಾನುಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಭರ್ತ್ರಾ 
ನಿಯೋಜಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯಾ8- ಈ ಸವತಿಯ | ನಾಮ-- ಹೆಸರನ್ನೂ | ನಹಿ ಗೃಭ್ದಾಮಿ-- ಬಾಯಿಂದಲೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ--ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ನೋ ರಮತೇ--ಯಾರಿಗೂ ಸಂತೋಷ (ಸಹನೆ) 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಪರಾಂ--ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ಸೆಪತ್ನೀಂ--ಸವತಿಯನ್ನು | ಪರಾವತಂ ಏವ-- 
ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಪತಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ) | ಗಮಯಾಮಸಿ-- ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಸವತಿಯ ಹೆಸ ಸರನ್ನು ಸ ಸಹ ನಾನು ಉಚಾ ರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಈ ಸವತಿಯನ್ನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಸತಿಯಿಂದ ದೂರ 
ವಿರುವಂತೆ) ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ, 


English Translation 


I will not even utter her name, no (woman) takes pleasure in that 
person ; may we remove the other rival wife to a distance. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಉಭೇ ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ವೀ ಸಪತ್ಲೀಂ ಮೇ ಸಹಾವಹೈ ॥ ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸೆಹಮಾನಾ | ಅಥ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಸಸಹಿಃ | 


sl | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸಹಸ್ವತೀ ಇತಿ | ಭೂತ್ವೀ | ಸೂಪ ತ್ಲಿಂ | ನೇ | ಸಹಾವಹೈ ॥೫॥ 


a ಬಂಂ್ತ 
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ಹೇ ಓಷಧಿ ಅಹಂ ತ್ವತ್ರಸಾದಾತ್ಸಹಮಾನಾಸ್ಮಿ | ಸಸೆತ್ನ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿತ್ರೀ ಭವಾಮಿ | ಅಥಾಪಿ ಚ 
ತ್ವಮಪಿ ಸಾಸಹಿರಸಿ! ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಭನಿತ್ರೀ ಭವಸಿ | ಆನಾಮುಭೇ ಅಸಿ ಸಹಸ್ವತೀ ಅಭಿಭವಿಶ್ರ್ಯೌ ಭೂತ್ವೀ 
ಭೂತ್ವಾ ಮೇ ಮಮ ಸೆಪತ್ತ್ರೀಂ ಸಹಾವಹೈ ! ಅಭಿಭವಾಮ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ) ಅಹಂ--ನಾನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಸಹಮಾನಾ ಅಸ್ಮಿ--ಸವತಿಯನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಥ -ಮತ್ತು! ತ್ವಂ- ನೀನೂ ಸಹ | ಸಾಸೆಹಿಃ ಅಸಿ-ಆ ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾ 
ಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಉಭೇ.-- ನಾವಿಬ್ಬರೂ | ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ವೀ -ಶಕ್ತರಾಗಿ! ಮೇ--ನನ್ನ| ಸಪೆ- 
ತ್ನೀಂ--ಸವತಿಯನ್ನು | ಸಹಾವಹೈ-- ಸರಾಭವಗೊಳಿಸೋಣ 
ಗ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಓನಧಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಸಹ ಅವಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ನನ್ನ 
ಸವತಿಯನ್ನು: ಸರಾಭವಗೊಳಿಸೋಣ. 

English Translation 

I am triumphing, you are triumphant; we two being powerfull will 

triumph over my rival. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ ತೇ*ಧಾಂ ಸಹಮಾನಾಮಭಿ ತ್ವಾಧಾಂ ಸಹೀಯಸಾ | 


| | | 
ಮಾಮನು ಪ್ರ ತೇ ಮನೋ ವತ್ಸಂ ಗೌರಿನ ಧಾನತು ಪಥಾ ವಾರಿವ 
ಧಾನತು ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ | ತೇ | ಅಧಾಂ | ಸಹಮಾನೂಂ | ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಅಧಾಂ! ಸಹೀಯಸಾ | 


| | | 
ಮಾಂ! ಅನು! ಪ್ರೆ | ತೇ! ಮನಃ! ವತ್ಸಂ | ಗೌಃ5%ಇವ | ಧಾನತು | ಪಥಾ | ವಾ85ಇವ | ಧಾವತು | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪತೇ ತೇ ತವ ಸಹಮಾನಾಂ ಸಸತ್ಕ್ಟ್ಯಾ ಅಭಿಭನಿತ್ರೀಮಿಮಾನೋಷಧಿಮುಪಾಧಾಂ | ಶಿರಸ 
ಉಪಾಧಾನಂ ಕರೋಮಿ | ಸಹೀಯೆಸಾಭಿಭವಿತೈತೆರೇಣ ತೇನೋಪಧಾನೇನ ತ್ಪಾಮಭ್ಯಧಾಂ | ಅಭಿತೋ 
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ಹತ ಎ ಬ ಬಾ ಬ ಗಾಗಿ ರ್‌ 
Ed 


I 


ಧಾರಯಾಮಿ! ತೇ ತವ ಭರ್ತುರ್ಮನೋ ಮಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆ ಧಾವತು! ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆತು | 
ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನದ್ವಯಮುಚೈತೇ | ಗೌರಿವ ಯಥಾ ಗೌರ್ವತ್ಸಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪಥಾ ನಿನ್ನೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ನಾರಿವ ವಾರುದಕಂ ಯಥಾ ಸ್ವಭಾವತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ನಿದರ್ಶನದ್ವಯೇನ್‌ೌ- 
ತ್ಸುಕ್ಯಾತಿಶಯಃ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೆತ್ಸಂ ಚ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಓಷಧಿದೆ:ಲ), ತೇ--ನಿನ್ನ। ಸಹಮಾನಾಂ-- ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಈ ಓಷಧಿಯನ್ನು 
(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) 1 ಉಪ ಅಧಾಂ--ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ |  ಸಹೀಯಸಾ--ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಧಾಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ |. ತೇ--(ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ) ನಿನ್ನ 
ಮನಃ-ಮನಸ್ಸು | ಮಾಂ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ | ಗೌರಿವ -- ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ-- ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಪಥಾ--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ವಾರಿವ--ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆಯೂ | ಪ್ರೆ ಧಾವತು.. 


ಓಡಿಬರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 


ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಯೇ. ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಓಷಧಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಸ:ಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಓಷಧಿಯನ್ನು) ಶರೀರದ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ನನ್ನ ಪತಿಯೇ, ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ. 


English Translation. 


I make you the triumphant. (herb) my pillow, I support you with that 
more triumphant (pillow); let your mind hasten to measacow to her calf, 


let it speed on its way like water. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ಯ ಜುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಸಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನ, ಸಾಜಾ... 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರಣ್ಯಾಥೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯಾಭಿ 
ಮಾನಿದೇವಕೆಯ (ಅರಣ್ಯದ) ಸತಿಯು. ಯಾಸ್ಕರು— 
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NN A ಇರ್‌ I ಹ್‌ ರ್‌ ್‌ಒಪ್‌' ಇಹ 


ಅರಣ್ಯಾನೀ! ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ಸೆತ್ಲೀ 1 ಅರಣ್ಯಮಪಾರ್ಣಂ ಗ್ರಾಮಾದರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ!| 
(ನಿ ೯-೨೯) 

ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯದ ಪತ್ನಿಯು. ಅರಣ್ಯನವೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮ, ನಗರ, ಪಟ್ಟಣ ಇವುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 

ರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಮನರಂಜನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಬೇಜಾರನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ-- 

ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯರಣ್ಯೇಷು ಜಸೇತ್ಸೂಕ್ತಮನೇಕಶಃ। 


ಅರಣ್ಯಾನೀಂ ನಮಸ್ಸೃತ್ವಾ ಸೋ5ರಣ್ಯಾಶೃ್ರತಿಮುಚೈತೇ ॥ (ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ೪-೭೦) 
ET 


ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ಹೋದರೆ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಅನೇಕವಾರ್ತಿ ಪಠಿಸಿ ಈ ಅರ 
ಣ್ಯಾನೀಂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಸರಿಯಾದ ಡಾರಿಯು ಸಿಕ್ಕಿ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಹೊರಬರುವಂತಾಗುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಕಾಣಬರುವ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿರುವನು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥1 
ಅರಣ್ಯಾನೀತಿ ಷಡೃಚೆಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿರಂಮದಪುತ್ರಸ್ಯ ದೇವಮುನೇರಾರ್ಷಂ | ಮಹ- 
ದರಣ್ಯಮರಣ್ಯಾನೀ | ತದ್ದೇವತಾಕಂ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯೈರಂಮದೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯಾನೀಂ ತುಷ್ಪಾನೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 
ಅನುವಾದವು -- ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇರಂಮದ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಮುನಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅರ 
ಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅರಣ್ಯಾನ್ಯೈರಂಮದೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯಾನೀಂ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೪೬ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧7 | ಸೂಕ್ತ-೧೪೬ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮॥ ವರ್ಗ-೪॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ `ಚುಕ್ಸಂಖೈ--೬ ॥ 
[| ಯಸಿಃ_ -ದೇವಮುನಿರೈರಂಮದಃ | 
॥ ದೇವತಾ. -ಅರಣ್ಯಾನೀ ॥ 
|| ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಸೌ ಯಾ ಪ್ರೇವ ನಶ್ಶಸಿ | 


| | 
ಕಥಾ ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿನೆ ತ್ವಾ ಭೀರಿನ ವಿಂಜತೀa ಗ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಅಸ್‌ | ಯಾ! ಪ್ರ5ಇವ! ನಶ್ಯಸಿ! 


| | ಟೆ 
ಕಥಾ | ಗ್ರಾಮಂ |ನ! ಪೃಚ್ಛಸಿ |ನ!ತ್ವಾ1ಭೀಃ5ಇವ ನಿಂದತೀ೩ ll ol 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಅರಣ್ಯಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ಕಾಚಿದಧಿದೇವತಾರಣ್ಯಾನೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ನೈಯಾ- 
ಕರಣಾಸ್ತು ಹಿಮಾರಣ್ಯಯೋರ್ಮಹತ್ತೆ 4! ಪಾ-.೪-೧-೪೯-೧1 ಇತ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೇ'ಜೀಷಂ 
ಸ್ಮರಂತಿ! ಅರಣ್ಯಾಧಿದೇವಶೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಕಾಂತಾರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಯಾಸ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರೇವ ನಶ್ಯಸಿ | ಇವಃ 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | ನಶತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ || ಅತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ || ಸಂಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ! 
ಯೆದ್ವಾ! ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನತ್ಪಾನ್ನಷ್ಟೇವ ಪ್ರತೀಯಸೇ। ಸಾ ತ್ವಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ 
ಪೃಚ್ಛಸಿ | ನಿರ್ಜನೇ;ರಣ್ಯೇ ಕಥಂ ರಮಸೇ | ನೂನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭೀರ್ಭಯಂ ನ ನಂದತಿ | ನ ಲಭತೇ 
ಕಂ | ನಿತಕ್ಕೇ ಪ್ಲುತೆಃ! ಇವಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ| ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರ- 
ಕ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯ್ಯರಣ್ಯಮಪಾರ್ಣಿಂ ಭವತಿ ಗ್ರಾಮಾದರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ ಅರಣ್ಯಾನೀತೈೇನಾಮಾಮಂ- 
ತ್ರಯತೇ | ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಪರಾಚೀವ ನಶ್ಯಸಿ ಸಥಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನ ತ್ವಾಭೀರ್ನಿಂದ- 
ತೀನೇತೀವಃ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ |ನಿ.೯.೩೦। ಇತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರಣ್ಯಾನಿ - ಎಲ್ಫೆ ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ್ಯೇ | ಅರಣ್ಯಾನಿ- ಅರಣ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರೇವ-- ಈಗ! ನಶ್ಯಸಿ- ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಮಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ - 1 ಯಾ ಅಸೌ ನೀನು | 
ಗ್ರಾಮಂ ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 


ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! ಕಥಾ--ವಿತಕ್ಕಾಗಿ | 
ನ ಪೃಚ್ಛೆಸಿ-ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ?| ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಭೀಕಇವ- ಭಯವು | ನ ವಿಂದತಿ ಆವರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ? ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
English Translation 


Aranyani; Aranyani, who are, asit were, perishing there, why do 


you not inquire of the village? does not fear assail you? 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ವರು ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಮ್ನ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯೇನಾಮಾಮಂತ್ರಯೇ ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಪರಾಚೀವ ನಶ್ಯಸಿ ಕಥಂ 
ಗ್ರಾಮಂನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನತ್ವಾ ಭಿರ್ನಿಂದತೀನೇತೀವಃ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ (ನಿ. ೯-೩೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಖಹಿಯು ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆದಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅನಣ್ಯಶಬ್ದ ದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ವನಾನಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರದ್ರ ಪ್ಟೃವಾದ ದೇವಮುನಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯು ಥಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾದ 
ಆ ಕಾಡನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಭೀತನಾಗಿ ಅರಣ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ಚಿಸುವನು-- ಎಲ್ಫೈ ಅರಣ 
ದೇವತೆಯೇ, ಠಿನಗೆ ಭಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಈ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಭಯವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಯವಾಗಬಹುದು ಎಂದು-ವಾ ಇವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯವಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತವು (೩ ಎಂಬ ಕಾಲನಿರ್ದೇಶವು) ನಿತರ್ಕ ಎಂದರೆ ಅನುಮಾನ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸ ಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೃ ಸಾರವಾಯ ವದತೇ ಯದುಪಾನತಿ ಚಿಚ್ಚಿ ಘಃ | 


ಆಘಾಟಭಿರಿವ ಧಾನಯನ್ನ ರಣ್ಯಾನಿರ್ಮಹೀಯತೇ | ೨ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವೃಷ$ರವಾಯಿ | ನದತೇ | ಯತ್‌ | ಉಪ ಅವತಿ | ಚಿಚ್ಚಕೆಃ | 
ವೆ | | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಮುಹೀಯತೇ ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವೃಷಾರವಾಯೆ | ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೊೋ ರವಃ ಶಬ್ದೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜಂತುನಿಶೇಷಸ್ಯ 
ಯುಲ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಕಟುಕಶಬ್ಧ _ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷಾರವಾಖ್ಯಾಯ ವದಶೇ ಚೀಚೀ- 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಚಿಚ್ಚಿಕಶ್ಚೀಚೀಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನನ್ಯೋ ಜಂತುರ್ಯದ್ಯದೋಪಾನತಿ ವೃಷಾರವಾಯ 
ಸ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಸೇಣ ಚೀಚೀಶಬ್ದಕರೇಣೋಪಗಚ್ಛೆತಿ | ಉಸೇತ್ಯ ಸಾಲಯೆತಿ ವಾ! ಶೆತ್ರ' 
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ದೃಷ್ಟಾಂತ 1 ಆಘಾಟಿಭಿರಿವ | ಆಘಾಟಯೋ ಘಾಟಲಿಕಾಃ ಕಾಂಡನೀಣಾಃ | ತಾಭಿರ್ಧಾವಯನ್ನಿ- 
ಷಾದಾದಿಸಸ್ತಸ್ಪರಾಣಿ ಶೋಢಯೆನ್ನಾಯಕ ಇವ | ತದಾರಣ್ಯಾನಿಃ ಸಾರಣ್ಯಾನೀ ಮಹೀಯತೇ | 
ಪೂಜ್ಯತೇ | ಇಂಪ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೇಷ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೪೯! ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾನುಗಾಗಮಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ತ8। ಅತ ಏವ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸುಲೋಪಾಭಾವಃ || 


ತ ನಾನವನ ಮಜ ಇಚ ಇಜಿ ಬ ಚ ಜಡಿ ಅ ಇ ಎ ಛಂ ಜಂ ನ ಐಸ೮ಸಯ ಜಂಷಚಿ " ಅಇಂಸಇಷಸ ಐ ಜಾ ಜಾ ಖಾ ಭಾಖಾಣ್ತಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ) ವದತೇಚೀಚೀ ಎಂಬ ಕಟುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ |! ವೃಷಾರವಾಯ-- ವೃಷಾರ 
ವವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ |  ಚಿಚ್ಚಿಕೆ8- ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣಪ್ರಾಣಿಯು | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಉಪಾವತಿ--ತಾನೂ ಚೀಚೀಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ- -ಅರಣ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯು | ಆಘಾಟಿಭಿ8--ದೊಡ್ಮ ಬುರುಡೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀಣಾವಾದ್ಯಗಳಿಂದ | ಧಾವಯನ್‌-- 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಗಾಯಕರಂತೆ | ಮಹೀಯತೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಗಾಯಕರ ನೀಣಾವಾದನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃಷಾರವವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯು ಚೀಚೀ ಎಂಬ ಕರ್ಣಕಶೋ 
ರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಚಿಚ್ಚಿಕ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಅದರಂತೆಯೇ ಚೀಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಶಬ್ದವು 
ದೊಡ್ಡಬುರುಡೆ (ಘಟ) ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತವಾದ ವೀಣೆಗಳಿಂದ ಗಾಯಕರು ನಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರಣ್ಯವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation 


When the chichchika replies to the crying vrisharava, Aranyani is 


exalted, resonant; as with cymbals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ ಗಾನ ಇವಾದಂತ್ಯುತ ವೇಶ್ಮೇನ ದೃಶ್ಯತೇ | 


| | 
ಉತೋ ಅರಣ್ಯಾನಿಃ ಸಾಯಂ ಶಕಟೀರಿವ ಸರ್ಜತ ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಉತೆ | ಗಾವ89ಇವ | ಅದಂತಿ | ಉತ | ನೇಶ್ಮ5ಇನ | ಪೃಶ್ಯತೇ । 
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NN NN 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಸಾಯಂ |! ಶಕಟೀs ಇನ | ಸರ್ಜತಿ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಹಪಿ ಚ ಗಾವ ಇವ ಗವಯಾದ್ಯಾ ಮೃಗಾ ಅಸ್ಕಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮದಂತಿ | ತೃಣಾದಿಕಂ, 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ನೇಶ್ಮೇವ ಗೃಹಮಿವ ದೃಶ್ಯತೇ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾರಣ್ಯಾ- 
ನಿರಿಯಮರಣ್ಯಾನೀ ಸಾಯಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ | ಇವಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಶಕಟೀಃ ಶಕಬಾನ್‌: 
ದಾರ್ವಾದ್ಯಾಹರಣಾಯಾಗತಾನ್ಸರ್ಜತಿ |! ವಿಸರ್ಜಯತಿ | ಯದ್ವಾ| ಶಕಟೀಃ ಸರ್ಜತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಹನಿ ಮಹದರಣ್ಯಂ ಶಕಟೀಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅರಣ್ಯೇ ಕ್ಲತಂ ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ಶಕೆಟೀಸ್ಟಧ್ಯಾ- 
ರೋಪ್ಯೆ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ತಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೆದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಂ ವಚನಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ-- ಮತ್ತು | ಗಾವ ಇವ--(ವನದಲ್ಲಿರುವ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು) ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಮೃಗ: 
ಗಳಂತೆ |. ಅದಂತಿ-- ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತನೆ | ಉತ. ಮತ್ತು (ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಗಳು) | ವೇಶ್ಮೇವ-- 
ಗೃಹದಂತೆ ದೃಶ್ಯತೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ | ಉತೋ--ಮತ್ತೂ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ - ಈ ಅರಣ್ಯವು | ಸಾಯಂ-- 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕಟೀರಿವ -- ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು | ''"ಸರ್ಜತಿ... 
ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

(ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆ 
ಮೊದಲಾದ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರಾಮಗಳ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳು, ಅಶ್ವಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಗಿಡಬಳ್ಳಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಪೊದೆಗಳು ಮನೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಗಾಡಿಗಳು ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಅರಣ್ಯವು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಯಮುಂದೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ತಂದ ಗಾಡಿಗಳ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಗ್ರಾಮದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It is as if cows were grazing, and it looks like a dwelling, and Arayani 


at eventide, as it were) dismissed the waggons: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಾಮಂಗೈಷ ಆ ಹ್ವಯತಿ ದಾರ್ವಂಗೈಷೋ ಅಪಾನಧೀತ್‌ ! 
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| | 
ವಸನ್ಸ ರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಸಾಯಮಕ್ರುಕ್ಷದಿತಿ ನುನ್ಯತೇ ೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಾಂ! ಅಂಗ | ಏಷಃ! ಆ | ಹೃಯತಿ | ದಾರು | ಅಂಗ | ಏಷಃ! ಅಸ | ಅವಧೀತ್‌ | 


| 
ವಸನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ | ಸಾಯಂ | ಅಕ್ರುಸ್ಪತ್‌ | ಇತಿ | ಮನ್ಯತೇ | ೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಂಗ ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಏಷ ತ್ವದಧಿಷ್ಕಿತೇ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ಸಂಪ್ರತಿ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಾಮಾ ಹ್ವಯತಿ | 
ಏಷ ಚಾನ್ಯೋ ದಾರು ಕಾಷ್ಮಮಸಪಾವಧೀತ್‌ | ಅಪಹಂತಿ | ತಥಾ ಸಾಯಂ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ರಾತ್ರಾವರ- 
ಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಮಹಾರಣೇ ನಿವಸನ್ಮನುಷ್ಯೋ ನಾನಾನಿಧಂ ಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಿಕಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ ಅಕ್ರುಕ್ಸತ್‌ 
ಕಶ್ಚಿತ್ತಸ್ಥರಾದಿರಾಕ್ರೋಶತೀತಿ ಭೀತಃ ಸನ್ಮನ್ಯತೇ | ಬುಧ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗ--ಎಲೈ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು | ಗಾಂ- 
(ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ) ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು | ಆ ಹ್ಹಯತಿ -ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಂಗ--ಎಲೈ ದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ --ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ದಾರು-ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಅಪ ಅವಧೀತ್‌ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ | ಸಾಯೆಂ- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ । ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ--ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಸನ್‌- ವಾಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು (ಅಲ್ಲಿ ವನ್ಯಮೃಗಗಳ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ) | ಅಕ್ರುಕ್ಷತ್‌ ಇತಿ--ಕಳ್ಳನು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು | ಮನ್ಯತೇ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿದಾರೆ. 
ಒಬ್ಬನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟ 
ಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಸೌದೆಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾವನಾದರೂ ಕೇಳಿ 
ದರೆ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This man calls his cow, another cuts down. the timber; tarrying in 


the forest at eventide» one thinks there isa cry. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನವಾ ಅರಣ್ಯಾನಿರ್ಹಂತ್ಯನ್ಯ ಶ್ಪೇನ್ಭಾ ಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | 


ಸ್ವಾದೋಃ ಫ ಲಸ್ಯ ಜ ಯೆ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಿ ಸದ್ಯ ತೇ lull 
|! ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ನನೆ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಹಂತಿ | ಅನ್ಯಃ | ಚೆ! ಇತ್‌ | ನ! ಅಭಿ5ಗಚ್ಛೈತಿ | 


| | 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಫಲಸ್ಯ | ಜಗ್ಸಾಯೆ | ಯಥಾಕಾಮಂ | ನಿ | ಸೆದ್ಯತೇ ॥೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ನನೈ ನ ಖಲ್ವರಣ್ಯಾನಿರರಣ್ಯಾನೀ ಹಂತಿ | ತತ್ರ ನಿವಸಂತಂ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯದ್ಯನ್ಯೋ ವ್ಯಾಘ್ರಚ್‌- 
ರಾದಿರ್ನಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತರ್ಹಿ ಸ್ವಾದೋ ರಸವತ ಆಮ್ರಾದೇಃ ಫಲಸ್ಯ [ದ್ಧಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷಸ್ಮೀ1 ಫಲಂ 
ಜಗ್ಗ್ಯಾಯ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತತ್ರ ನಿವಸನ್ಪುರುಷೋ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥೇಚ್ಛ ೦ ನಿ ಪದ್ಯತೇ। ನಿಗಚ್ಛತಿ | 
bes | ಕ್ರ್ಯಾಸ್ರತೈಯೇ$sದೋ ಜಗ್ಗಿರ್ಬ್ಕಪ್ತಿ ಕಿತಿ | ಪಾ. ೨-೪-೩೬ | ಇತಿ ಜಗ್ಗ್ಯಾದೇಶ8 | ಕ್ರೋ 
ಯತ್‌ | ಪಾ. ೭೨೧೨೪೭ | ಇತಿ | ಯಕ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣ್ಯಾನಿ8-- ಅರಣ್ಯವು ।  ನನೈ ಹಂತಿ--ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ಅನ್ಯಃ ಚೆ--ನ್ಯಾಫ್ರು 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಜಂತುವಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳನಾಗಲಿ | ನ ಅಭಿಗಚ್ಚಂತಿ ಇತ್‌--ಇವನ (ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ) 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಆ ಪುರುಷನು | ಸ್ಟ್ವಾದೋಃ--ರುಚಿಕರವಾದ | ಫಲಸ್ಯ--ಅರಣ್ಯವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಫಲವನ್ನು | ಜಗ್ಗ್ಯಾಯ-ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾ | ಯಥಾಕಾಮಂ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ| ಫಿ ಸದ್ಯತೇ-- ಹೋಗು 


ತ್ತಾನೆ. 
ತ್‌ || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವು ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಫ್ರೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ದುಷ್ಪ ಜಂತುವಾಗಲಿ ಕಳ್ಳ ನಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅರಣ್ಯದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಿಷ್ಟ ಸ್ಲಬಂದಂತೆ ಆ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೋಗಬಹುದು. 
English Translation: 


feeding 


But Aryanyani injures no one unless some other assail him ; 


upon the sweet fruit, he penetrates at will. 


980 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪೬. 


NN. 


A SS ಟು ಟಜುಟು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ಬಹ್ವನ್ಹಾಮುಕೃಷೀನಲಾಂ 


| | | 
ಪ್ರಾಹಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಮರಣ್ಯಾನಿಮಶಂಸಿಷಂ ॥೬ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಂಜನ$ಗಂಧಿಂ | ಸುರಭಿಂ | ಬಹುs ಅನ್ನಾಂ | ಅಕೃಷಿsವಲಾಂ! 
| | 
ಪ್ರ | ಅಹಂ! ಮೃಗಾಣಾಂ| ಮಾತರಂ! ಅರಣ್ಯಾನಿಂ | ಅಶಂಸಿಷಂ ಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ! ಅಂಜನಸ್ಯೇದಮಾಂಜನಂ ಕೆಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ | ತಸ್ಯ ಗಂಧ ಇನ ಗಂಧೋ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೈಶೀ | ಉಪಮೂನಾಚ್ಚ | ಪಾ. ೫೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಗಂಧಸ್ಯೇದಂತಾದೇಶಃ || ಅತ ಏವ 
ಸುರಭಿಂ ಸೌರಭ್ಯೋಸೇತಾಂ ಬಹ್ವೆನ್ನಾಂ ಬಹುಭಿರನ್ನೈರದನೀಯೈಃ ಫಲಮೂಲಾದಿಭಿರುಪೇತಾ- 
ಮಕೃಷೀವಲಾಂ | 'ಕೃಷಿರೇಷಾಮಸ್ಮೀತಿ ಕೃಷೀನಲಾ8 ಕರ್ಷಕಾಃ!! ರಜಃ ಕೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೫-೨-೧೧೨ | ವಲಚ್‌ | ವಲೇ | ಪಾ. ೬೩-೧೧೮ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶೈರ್ವಿಯುಕ್ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಂ ಜನಯಿತ್ರೀಮರಣ್ಯಾನಿಮರಣ್ಯಾನೀಮಹಂ ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸ್ತುತವಾನಸ್ಮಿ / 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ-- ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ಸುಗಂಧ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ | 
ಸುರಭಿಂ--ಪುಪ್ಪಗಳ ಸುರಭಿಯಿಂದ ಘನಘೆನಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಅಕೃಷೀವಲಾಂ--ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವ ಬೇಸಾ 
ಯಗಾರದಿಂದ ಉಳುಮೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದರೂ | ಬಹ್ಪನ್ನಾಂ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ವನ್ಯಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಮಾತರಂ 
ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು(ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು) | ಅಹಂ-- 
ನಾನು | ಪ್ರ ಅಶಂಸಿಸಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ದಿವ್ಯಪರಿಮಳೆಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಪಗಳ ಸೌರಭದಿಂದ ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ವ್ಯವ 
ಸಾಯಕರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ, ಭಕ್ತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ವನ್ಯ 
ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, 
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ELNINO ಎಫ್‌ ಆ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


TT ಹಿ. ಟಿ ಗಂಟಾಗಿ ಯಪ ಗಿಡಿ 


English Translation. 


I praise the musk-sented,. fragrant, fertile, uncultivated Aranyan}; 
the mother of wild animals. 


ನೂರ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ರತ್ತ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಿರೀಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುನೇದಸ ಅರ್ಹಂ ಪಂಚೆಮಾ 
ಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | ಶ್ರತ್ತೇ ಪಂಚೆ ಸುನೇದಾಃ 
ಶೈರೀಸಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ತೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಪೆರ್ಯಾಯೇ ಸ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ! ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಾದಂ ತ್ಯತ್ಪಾತ್ರಮಿಂಪ್ರಸಾನನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಶ್ರತ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಪ್ರ್ಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿರೀಷಪುತ್ರನಾದ ಸುವೇದಾ$ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು.; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐನನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- _ಶ್ರತ್ತೇ ಪಂಚ ಸುನೇದಾಃ ಶೈರೀಷಿಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು... ಯಾಗದ 
ಮೂರನೆ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 


ಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿಾದೆಂ ತ್ಯತ್ಸಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೭ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೪೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೫ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ || 

॥ ಖುಸಿಃ _ಸುನೇದಾಃ ಶೈರೀಸಿಃ | 


॥ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ 72ದ8. ೧.೪. ಜಗತೀ | ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾನಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ಮನ್ಯವೇ*ಹನ್ಯದ್ವೃತ್ರಂ ನರ್ಯಂ ವಏಿವೇರಪಸಃ। 
| | “pi | 
ಉಭೇ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಭನತೋ ರೋದಸೀ ಅನು ರೇಜತೇ ಶುಸ್ಮೂತ್ಸೃಥಿನೀ 


| 
ಚಿದದ್ರಿವಃ | ೧.॥ 
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ಪಟ್ಟಾ ತ್‌್‌ ವಹಾರ ನ್‌್‌ ಕಾಪ್‌ ಪ್‌ 
NS 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶ್ರತ್‌ | ಶೇ | ದಧಾಮಿ | ಸ್ರಥಮಾಯ | ಮುನ್ಯವೇ | ಅದನ್‌ | ಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | pe | ನಿನೇಃ | 
ಅಪಃ | | 
| | | | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಯೆತ್‌ | ತ್ವಾ! ಭವತಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅನು! ರೇಜತೇ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ | ಪೃಥನೀ | 
ಜಿತ್‌! ಅದ್ರಿ$ವಃ ॥ಂ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮನ್ಯನೇ ಕೋಪಾಯೆ ತೇಜಸೇ ನಾ ಪ್ರೆಥಮಾಯೆ ಮುಖ್ಯಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧ- 
ಧಾಮಿ | ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮಾದರಾತಿಶಯಃ | ತೆದ್ವಿಷಯಂ ಕರೋಮಿ | ಯದ್ಯೇನ ಮನ್ಯುನಾ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾ- 
ವರಕಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ನಾ ನರ್ಯೆಂ ನೇತವ್ಯಮಹನ"್‌ ಅವಧೀಃ ! ಹತ್ವಾ ಚೆ ತೇನಾವೃತಾ ಅಪ ಉದಕಾನಿ 
ಚೆ ನಿನೇಃ ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯಃ | ತಸ್ಮೈ ಮನ್ಯವ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ಯದ್ಯದೋಭೇ 
ರೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯ ಭವತಃ ವರ್ತೇಶೇ | ತೃದಧೀನೇ ಅಭೂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಾನೀಂ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ | ಸೃಥಿನೀತೈಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಪ್ರಥಿತೆಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಮಹಿ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ 
ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶುಷ್ಮಾತ್ರ್ಮ್ಯ ದೀಯಾದ್ಬಲಾದ್ರೇಜತೇ ! ಕೆಂಪತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ನೀನು | ವೃತ್ರಂ ಮೇಘನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನರ್ಯಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು |! ಅಹನ್‌ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅನಂತರ | ಅಷ ಅವನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿವೇ8--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರೆಥಮಾಯ--ಮುಖ್ಯವಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯನೇ-ಕೋಪಕ್ಕಾಗಿ 
(ಕೋಸದವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಶ್ರತ್‌--ಶಡ್ಧೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೌರವವನ್ನು | ದಧಾಮಿ--ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಭವತಃ ಇರು 


ವವೋ ಆಗ | ಅದ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷನೂ ಸಹ | ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ) | ' ಕೇಜತೇ- ನಡುಗುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನಾವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀನು ಪ್ರಕಟೆಸಿದ ಕೋಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳವಾದ ಆದರ 
ವಿದೆ. ವಜ್ರುಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ನಿನ್ನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅಗಾಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ನಡುಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


I have faith, Indra in your first wrath, whereby ‘you slew 
Vritra, and undertook a work friendly to man; when both heaven and 
earth were inferior to you, the firmament trembled at your might, © wielder 
of the thunderbolt. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರ ವಸ್ಯ ತಾ ಮನಸಾ ಸ್ರಶಿಕರ್ತಯ 


ತ್ವಾ ಮಿನ್ನ ಸಕ್ಕ ವೃ ಉತೇ ಗವಿಷ್ಟಿ ಷು ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಸು ಹವ್ಯಾಸಿ ಸು || ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|» | | | 
ತ್ವಂ! ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅನವದ್ಯ | ಮಾಯಿನಂ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾ | ಮನಸಾ! ವೃತ್ರಂ! ಅರ್ದಯೆಃ | 


| | | | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ನರಃ! ವೃಣತೇ | ಗೋಇಇಷ್ಟಿಷು | ತ್ವಾಂ | ನಿಶ್ವಾಸು | ಹನ್ಯಾಸು |ಇಷ್ಟಿಷು | ೨॥( 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅನವದ್ಯಾನದ್ಯರಹಿತ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಿನಂ ವೃತ್ರಂ ಮಾಯಾಭಿ- 
ರ್ವಂಚೆನಾಭಿರ್ಬುದ್ಧಿನಿಶೇಷೈರ್ವಾ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯೆಶೋತನ್ನಂ ವೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ- 
ರ್ದಯಃ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ಅಪಿ ಚ ನರೋ ನೇತಾರೋ;ಂಗಿರಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಿತ್ತ್ಯಾಮೇವ ಗನಿಸ್ಟಿಸು ಗವಾಂ 
ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಮೇಷಣೇಷು ಪ್ರಾಪಣೇಷು ನಿಷಯಭೂತೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜಂತೇ! ತಥಾ 
ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ಟಾಹ್ವಾತವ್ಯಾಸು ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾಸ್ವಿಷ್ಟಿಷಸು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ವಾಮೇವ 


ವೃಣತೇ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅನವದ್ಯೆ--ದೋಷರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ್ನೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು |. ಮಾಯಿನಂ--ವಂಚಕನಾದ | 
ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿ8--ವಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ | ಶ್ರವಸ್ಯೆತಾ--ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ! ಅರ್ಜಿಯಃ. _ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | 
ಷಾನನೇತ್ರಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಗನಿಷ್ಟ್ರಿಷು-- ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 


ಕಾರ್ಯದಲಿಯೂ | ನಿಶ್ಚುಸು. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಾಸು-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | 
ಇಷ್ಟ್ರಿಷು--ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ತಶ್ಪಾಮಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) | ವೃಣತೇ-- 


ಅಫಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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— ಮ EEE ಪ್‌ ಎಷ್ಟ್‌ ರರ 


i ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಡೋಸರಹಿತನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸ್‌ ಟಬ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮನೇತ್ಛಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು, ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ (ಸಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೆ €) 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Irreproachable Indra; with mind intent on glory, you have by your 
deceptions slain the deceptive Vritra, The worshipper chooses you when 
he seeks for his (stolen) cattle, and in all sacrifices accompanied with 


invocations. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸ | 
ಐಸು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತ ಸೂರಿಷು ವೃಧಾಸೋ ಯೇ ಮಫಘವನ್ನಾನ- 


ಶುರ್ಮಘಂ | 
| | | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ ತೋಕೇ ತನಯೇ ಸರಿಷ್ಟಿಷು ಮೇಧಸಾತಾ ವಾಜಿನಮಹ್ರಯೇ 


ಧನೇ |೩॥ 


॥` ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಆ | ಏಷು | ಚಾಕಂಧಿ | ಪುರು;ಹೂತ | ಸೂರಿಸು | ವೃಧಾಸ8। ಯೇ! ಮರಘ5ವನ್‌ | ಅನಶುಃ | 


ಮಫಂ 


| | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಶೋಕೇ | ತನಯೇ | ಪರಿಸ್ಟಿಷು | ಮೇಧ5ಸಾತಾ | ನಾಡಿ | ಅಪ್ರಯೇ ಧನೇ | ೩ || 


| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರುಹೂತೇಂದ್ರ ಏಷು ಸೂರಿಷ್ಟಾ ಚಾಕಂಥಿ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿದೀಪ್ಯಸ್ಟ! ಅಭಿಕಾಮಯೆಸ್ಸ॥! 
ಕನೀ ದೀಸ್ಲಿಕಾಂತಿಗತಿಸು ! ಅಸ್ಮಾ ಚ್ಚ ರ್ಕರೀತಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಯೇ ಸೊರಯೋ 
ವೃಧಾನೆಸ್ಸ್ಯತ್ರಸಾಡಾಡ್ವ dS ಸಂತೋ ಮಘಂ ಧನಮಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಅಪಿ ಚಿ ಮೇಧ- 
ಸಾತಾ ಸಾ ಯಜ್ಞೇ ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತೆಮನ್ನೆನಂತೆಂ ನೇಜನವಂತಂ ವಾ ತ್ಹಾಂಯೇ$ರ್ಚಂತಿ 
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ಫಲೇಷ್ಟ ನ ಸ ಚೆ. ನ ತ (ಷು ಸತ್ಸು ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತುಶ್ಲಾ be 
ಪೂಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷು ಸೊರಿಷು- ಈ ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಚಾಕೆಂಧಿ- ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿರು 1 ಮಘನವನ್‌- ಎಲೈ ಧನವಂತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೇ--ಆ ಸ್ತೋತ್ಪ ಜನರು | ವೃಧಾಸಃ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿ | 
ಮಫಘಂ--ಧನವನ್ನು |: ಆನಶುಃ-- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 1 ನೇಧಸಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |: ವಾಜಿನಂ-- 
ಬಲಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು |: (ಯೇ--ಯಾರು) | ಅರ್ಚಂತಿ--ಪೂಜಿಸುವರೋ 
ಅವರು | : ತೋಕೇ--ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ತನಯೇ- ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಸಡೆಯುವಾಗಲೂ |: ಪರಿ 
ಪಿಸು ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ತಳಕಕ ಅಹ್ರಯೇ-- ಒಜ್ಜಾರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಲಬ್ಬವಾದ | 
ಧನೇ--ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಚೆಂತಿ--ಆ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
ಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ರಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಜನರು ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನೂ, ಮೊನ್ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಾಯ್ಯಲಬ್ಬ ವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದಾಗಲೂ ಅಥವಾ 
ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indra the invoked of many, be gracious to these Suris, who thereby 
prospering attain, ಲಿ. Maghavan;, to opulence; (who) adore the powerful one 
at the sacrifice (for the sake of obtaining) a son. a grand son, the fulfilment 


of their desires, and honourable wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಇನ್ನು ರಾಯಃ ಸುಭೃತಸ್ಯ ಚಾಕನನ್ಮದಂ ಯೋ ಅಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಂ 


| 
ಚಿಕೇತತಿ | 

| | ( 

ತ್ವಾವೈಧೋ ಮಘವನ್ನಾ _ಶ್ವಧ್ಯರೋ ಮಕ್ಷೂ ಸ ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ 


ನೃಭಿಃ Il ೪॥ 
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NE NT ತ್‌ ಫಾಡ್‌ ಸಾರ್‌ ಇತ್‌ ಹಾರೀ ಗಾರ್‌ ರ್‌ 


EE ENN TNE NE NNN 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 

ಸಃ ಇತ್‌ 1ನು| ರಾಯಃ! ಸು*ಭೃತಸ್ಯ | ಚಾಕನತ್‌ |! ಮುದಂ! ಯಃ! ಅಸ್ಯ | ರಂಹ್ಯಂ। ಚಿಕೇತತಿ! 
| : | | 

ತ್ಯಾಂವೈಧಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ದಾಶು$ಅಧ್ಭರಃ | ಮಕ್ಷು | ಸಃ! ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ | ನೃಭಿಃ 19 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭೃತೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸಾದಿತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಷ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಧನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಾಕನತ್‌। ಕಾಮಯತೇ | ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಂಹ್ಯಂ | ರಂಹೋ 
ನೇಗ8 | ತದರ್ಹಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಂ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯಂ ಹರ್ಷಂ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಚಿಕೆ ತತಿ 
ಸ್ತುತಿಸೆದೈರ್ಜಾನಾತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ಪಾವೃಧಸ್ತ್ರಯಾ ವರ್ಧಿತೋ ದಾಶ್ವಧ್ವಕೋ ದತ್ತಯಜ್ಞೋ 
ಯಜಮಾನೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಜುತ್ಹಿಗ್ಳಿರ್ಭ್ಯತ್ಯೈರ್ವಾ ಧನಾ ಧನಾನಿ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ 
ಭರತೇ | ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ ರಂಹ್ಯಂ--ಬೇಗನೆ ಉಂಟಾಗುವ | ಮದಂ- ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವನ್ನು | .ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಚಿಕೇತತಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಘವನ್‌--ಎರೈ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾನೃಧಃ- ನಿನ್ನಿ:ದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದನನೂ | ದಾಶ್ಚಧ್ವರಃ--ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನಫಲವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು | ನೃಭಿ8--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಮಕ್ಚು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಭೆರತೇ--ಸಂಪಾದಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಫಲವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಗ್ವನರೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಜನರೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬೇಗ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He obtains well-procured riches, who studies to promote Indra’s rapid 
exhilaration. Exalted by (your favour); ಟಿ Maghavan;, (the worshipper), 
celebrating the sacrifice, speedily obtains through the officiating priests; food 


and wealth, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


4 
ತ್ವ ೦ ಶರ್ಧಾಯೆ ಮಹಿನಾ ಗೃ ಣಾನ ಉರು ಕ್ಕ ಧಿ ಮಘವಳ್ಳುಗ್ಳಿ ರಾಯಃ | 


ತ್ತಂ ಸೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಾಯಾ ಪಿತ್ತೋ ನ ದಸ ದಯಸೇ 


65 
ನಿಭಕ್ತಾ ॥೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಂ! ಶರ್ಧಾಯ | ಮಹಿನಾ | ಗೃಣಾನಃ | ಉರು! ಕೃಧಿ | ಮಫ$ವನ್‌ | ಶಗ್ಗಿ | ರಾಯೆಃ | 


ತ್ವಂ! ನಃ! ಮಿತ್ರಃ| ವರುಣಃ! ನ! ಮಾಯಾ | ಪಿತ್ವಃ|। ನ! ದೆಸ್ಮ| ದಯಸೇ | ವೀಭಕ್ತಾ ೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸಣ್ಕರ್ಧಾಯ 

ಶರ್ಧಂ ಬಲಮುರು ಕೃಧಿ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕುರು | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚ ಶಗ್ಳಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಹೇ ದಸ್ಮ ದ ನಿಭಕ್ತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ಲ ನುತ್ರೋ 

ಗ? ನ ಮಿತ್ರವದ್ವರುಣವಚ್ಚ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ | 
ಸಂಪ್ರತಿ ಪಿತ್ವೋ;ನ್ನಾನಿ ದಯಸೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಿನಾ--ದೊಡ್ಡದಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಶರ್ಧಾಯ--ಬಲವನ್ನು | ಉರು ಕೃಧಿ- ನಿಸ್ಮರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು | ಮಘವನ್‌-- 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯೆ8--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಶಗ್ಳಿ-- ನಮಗೆ ಕೊಡು |. ದೆಸ್ಮ-_ಆಕರ್ಷಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ! ವಿಭಕ್ತಾ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಆ ಎತ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ | ತೆ ಕೈಂ--ನೀನು | 
ಮಿತ್ರಃ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆಯೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನಂತೆಯೂ | ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತನಾಗಿ gr) 
ನಮಗೆ | ನ--ಈಗ | ಹಿತ್ಚಃ_-ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದಯಸೇ- ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 
ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. ದರ್ಶನಿ:ಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೊ (ತೃ 
ಚ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ನೀನು ವಿತ್ರಾವರುಣರಂತೆ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನಯುತನಾಗಿ ಈಗ ನಮಗೆ ಅನಾ ದ್ಯಾ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


988 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೪೮. 


TE RN ಬ ಗಟ ಫ 


ವೈ. ಕುಸಿ ಹ ಬ ಎ ಭಜನಾ ಎ ಐ ಭಾ ಜಾ ಬಂಧ ಎಡಿ ಬಾಪ್‌ ಬ ಪ ಜೈಂ್ರಾ ನ ಫಂ ಇ“ ಫಂ ಯ ENN 


ರಗ ಆಗಾ ತಗ ಆಗಾಗಾ ಗುತ ತಗ ತರಾ A 


English: Translation. 


Glorified by great (praise), Maghavan;. spread forth your might, 


bestow riches (upon us); beautiful Indra, you are wise like Mitra and Varuna, 


the distributer (of riches), you give us food now. 


ನೂರ ನಲನತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುಷ್ವಾಣಾಸ. ಇತಿ: ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೇನಪುತ್ರಸ್ಯ ಪೃಥೋರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ ಪೃಥುರ್ವೈೈನ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಸುಷ್ಮಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೇನಶುತ್ರನಾದ ಸೃಥು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸುಷಾ ಬ ಪೆ ಥುನೆನ್ಯನ್ಯಃ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೪೮ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೬ || 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ |! 

| ಖಯಸಿಃಪೃಥುನೆನ್ಯನ್ಯಃ | 

1 ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸುಸ್ವಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಸವಾಂಸಶ್ಚ ತುನಿನ್ಫನ್ನು ವಾಜಂ | 


| | | 
ಆ ನೋ ಭರ ಸುನಿತಂ ಯಸ್ಯ ಚಾಕನ್ನ್ಮನಾ ತನಾ ಸನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾಃ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸುಸ್ಟಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತು ಮಸಿ! ತ್ವಾ | ಸಸ೯ವಾ ಂಸ8| ಚ ತುನಿ*ನೃಮ್ಣ | ನಾಜಂ | 


| 
ಆ1ನಃ | ಭರ! ಸುನಿತಂ॥ ಯೆಸ್ಯ | ಚಾಕೆನ್‌ | ತ ನಾ | ತನಾ | ಸನುಯಾಮ | Wig llall 
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ಹುಂ ಎಬ ಬ ನಂಭ ಬವ ಎಂ ಎಂಭ ಪ ಹ ಟಿ ರ ರರ ಾಾ್ಸರ್ದ್ಣ[್ಣ ಣುರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತವಂಶೋ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಸಿ! ಸ್ತುಮಃ! ಹೇ 
ತುನಿನ್ನಮ್ನು ಬಹುಲಧನ ವಾಜಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾಂಸೆಃ ಸಂಭಕ್ತೆವಂತಶ್ಚ 
ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಯತ ಏನಮತೋ ಹೇತೋರ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನಿತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ! ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಯ ಯದ್ದನಮತಿಪ್ರಿಯತ್ನೇನ ಚಾಕನ್‌ 
ತ್ವಂ ಕಾಮಯಸೇ ತದ್ಭನಮಾ ಭರೇತೃರ್ಥಃ। ವಯಂ ಚ ತ್ವೋತಾಸ್ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತಸ್ತನಾ | 
ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ವಿಸ್ತೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಟಯೆನೇವಾನ್ಯನೈರಸೇಶ್ಷ್ಯೇಣೈವ ಸನುಯಾಮ! 
ತವ ಪ್ರಸಾದಾಲ್ಲಭೇಮಹಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | .:ಸುಷ್ಟಾಹಾಸಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು | .. ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು 1: ಸ್ತಮಸಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶುವಿನೃಮ್ದ-- ಬಹಳವಾದ ಬಲ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। 
ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಸವಾಂಸಃ ಚಿ--ಸಡೆಯಬೇಕೆ€ಂದ: ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇನೆ |: ಯಸ್ಯ. -ಯಾನ ಧನವನ್ನು |. . ಚಾಕನ್‌-ನಮಗೆ. ನೀನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಸುವೆಯೋ |: ::ಸುವಿತಂ-- 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸಜೇಕಾದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು |. ನ8-- ನಮಗೆ | ಆ ಭೆರ--ತಂಡೊದಗಿಸು (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ತ್ತೋತಾಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ತನಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | 
ಸನುಯಾಮ-- ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆ ಧನವನ್ನೇ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯೆವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Having poured out the libation, we praise you, Indra; having 
presented the sacrificial ₹೦೦೮, we (praise you), granter of abundant wealth; 
bring us the wealth which one longs for; protected by you may we acquire 


riches through yourself alone. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಖುಷ್ವಸ್ತ,ಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತೋ ದಾಸೀರ್ವಿಶಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ್ಯಾಃ | 
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SS 


| | | 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಜಮಪ್ಪು ಬಿಭೃಮಸಿ ಪ್ರಸ್ರ ವಣೇ ನ ಸೋಮಂ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಬುಷ್ಟಃ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಜಾತಃ | ದಾಸೀ | ವಿಶಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸಹ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳೆಂ | ಅಸ್‌*ಸು | ಬಿ್ಸಮಸಿ | ಪ್ರಃ೪ಸ್ರವಣೇ | ನ! ಸೋಮಂ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್ಪರ್ಶನೀಯೋ ವಾ ತ್ವಂ ಜಾತೋ ಜಾತಮಾತ್ರ 
ಏವ ದಾಸೀಃ | ಉಪೆಕ್ಷಯಕಾರಿಣೋ ದಾಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಭ್ಯಭವಃ | ತಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಅತ ಏವ ಗುಹ್ಯ- 
ಮದೃಶ್ಯಂ ವಲಾಖ್ಯಮಸುರಮಸ್ಸೂದಕೇಷು ಗೂಢಂ ನಿಗೂಢಂ ಕುಯನಾಖ್ಯಂ ೬ ಚಿ ತ್ರಮಭಿಭೂತೆವಾ- 
ನಸಿ | ವಯಮಸಿ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಪ್ರವರ್ಷಣೇ ಸತಿ! ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ಬಿಭೃಮಸಿ | 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಬಿಭೈಮಃ | ಧಾರಯಾಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯಸ್ವಃ--ಮಹತ್ತ್ವ್ಯರೂಸವುಳ್ಳ 
ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಂ--ನೀನು| ಜಾತಃ-- ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ | ದಾಸೀ ದಾಸ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಜನರನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | 
ಸೆಹ್ಯಾ8-- ಸರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ--ಅಡಗಿದ್ದ | 
ಗುಹ್ಯಂ--ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಸ್ರು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಗೂಳ್ಜೆಂ--ಗೂಢ 
ವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನೀನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವೂ ಸಹೆ | ನ--ಈಗ | 
ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. (ಹಿಂಡಿದ ರಸವು) ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ | ಸೋಮಂ--ಆ ಸೋಮರನಸವನ್ನು | 

ಬಿಭೈಮಸಿ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದೆ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯ್ಕೆ ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 
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Englisl Translation 


Hero Indra; you are mighty, may you as soon as you ೩೯೮ born you 
overcome with Surya the races of the 12೩5೩5, and the fugitive (Vala) lurking 
in secrecy; hidden in the waters; we now present to you the Soma ina 


copious stream. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಅರ್ಯೋ ವಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚ ವಿದ್ವಾನೃಷೀಣಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ 


| 
ಚಕಾನಃ | 


| | | 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ರಣಯಂತ ಸೋಮೈರೇನೋತ ತುಭ್ಯಂ ರಥೋಳ್ಸ 
ಜು al 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅರ್ಯೆಃ | ವಾ! ಗಿರಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯಖಷೀಣಾಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಸು€ಮತಿಂ | ಚಕಾನಃ | 


| | | 
ತೇ! ಸ್ಯಾಮ |! ಯೇ! ರಣಯಂತ | ಸೋಮೈಃ | ಏನಾ | ಉತ | ತುಭ್ಯಂ | ರಥ೨ಓಿಳ್ಚೆ | ಭಕ್ತಃ ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯೃಹೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಕಾನಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೋ ನಿದ್ದಾಇಣನನ್ನರ್ಯೋ ವಾ ಸ್ವಾಮಾ ಚ ಭವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ಗಿರಃ ಸ್ತೋ- 
ತ್ವನ್‌ ಸ್ತುತೀರ್ನಾಭ್ಯರ್ಚೆ! ಸಮ್ಯಕ್ಸು _ತಮಿತ್ಯಭಿಪೂಜಯ | ಅಪಿ ಚ ತೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ 
ಯೇ ಸೋಮೈಸ್ತ್ವಾಂ ರಣಯಂತೆ ರಮಯಂತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ರಥೋಳ್ವೆ ರಥೈರಭ್ಯುಹ್ಯಮಾನ || ಆ 
ಊಢ ಓಢಃ |! ರಥೇನ ಓಢೋ ರಥೋಢಃ! ಓಮಾಜಕೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೯೫ | ಇತಿ ಸರರೂಪಂ/ 
ಈದೃಶೇಂದ್ರ ಭಕ್ಷೈರ್ಭಶ್ಷಣೇಯೈಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮೇನೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ 
ತೈದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಂತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಪ್ಪೆ8-- ಮೇಧಾನಿಯೂ ।! ಖುಹೀಣಾಂ--ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಗಳ | ಸುಮತಿಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು] 


ಚೆಳಾನ8-- ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಯೋ ವಾ--ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನೀನು | ಗಿರ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ 
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ದ EN 


ಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಚಿ-- ಅನುಮೋದಿಸು | ಯೇ೨_-ಯಾರು | ಸೋನೈ8--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ! ರಣ- 


ಘರ ರರ ರೂರ ಕಿ ದ ರ ರರ ರ ।) ರಟ ರರ ರಂ ಫ್‌ 


ಯೆಂತೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವರೋ | ತೇ-- ಅಂತಹ ನಾವು] ಸ್ಯಾಮ-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರೋಇ | : ಉತ-_ಮತ್ತು |. ರಥೋಳ್ವೆ-- ರಥದಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಭಶ್ಷೈ8-- 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಏನಾ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 


ತುಭ್ಯೆಂ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯು, ಖಷಿಗಳು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು, 
ವಿವೇಕಿಯು, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಇಂತಹ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅನು 
ಮೋದಿಸು. ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು 
ರಥದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 

English Translation 

Do you, who are the lord, who are wise, a sage desirous of the good 
opinion of the Rishis, do honour to your praisers; may we be of those who 
gratify (you) with soma libations; to you, ಟಿ car-borne Indra; these (praises 


are offered) with sacrificial viands. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ದಾ ನೃಭ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಶೂರ ಶವಃ | 
| 
ತೇಭಿರ್ಭವ ಸಕ್ರತುರ್ಯೇಷು ಚಾಕನ್ನುತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತ ಉತ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಂಸಿ| ದಾ | ನೃ$ಭ್ಯಕ1 ನೃಣಾಂ | ಶೂರ | ಶವ | 


| | | 
ತೇಜಃ | ಭವ | ಸ5ಕ್ರತುಃ । ಯೇಷು | ಚಾಕನ್‌ | ಉತ | ತ್ರಾಯೆಸ್ವ! ಗೃಣತಃಃ | ಉತ | ಸ್ತೀನ್‌ ॥೪॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವದರ್ಥನಿಮೇಮಾನಿ ಪುರೋವರ್ತಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೆರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸಿ-| ಅಶಂಸಿಸಕ | ಶಸ್ಯಂತೇ || ಶಂಸೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಕರ್ಮಣಿ: ಲುಜ: ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ || ಹೇ 
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ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದೇರ್ನೇತೃಭ್ಯಃ ಶವೋ 
ಬಲಂ. ದಾಃ। ದೇಹಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಶೇಭಿಸ್ಕೈ8 ಸಕ್ರತುಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾ ಸಮಾನಸ್ರಜ್ಞೋ ನಾ ಭವ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತೃಷು ಚಾಕನ್‌ ಹನಿರಾದಿ ಕಾಮಯಸೇ ॥ ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ರೂಸಮೇತತ್‌ | ಕನೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸಿನಿ ಮೋ ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ 
ನತ್ವೆಂ || ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆಂಸ್ರಾಯೆಸ್ವ ! ಪಾಲಯ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ತೀನ್‌ | ಸ್ತ್ಯಾಯ- 
ತೇರೇತದ್ರೂಪಂ || ಸಂಘೀಭೂಯ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಜಮಾನಾನಸಿ ತ್ರಾಯಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಶಂಸಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 1 ಶೂರ--ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೃಭ್ಯಃ- 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ! ಶವ ಬಲವನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | ಯೇಷು ಯಾನಸ್ತೋತ್ಸ 
ಜನರಲ್ಲಿ! ಚಾಕೆನ್‌ ಹೆವರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುನೆಯೋ | ತೇಭಿ ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸುಕ್ತೆ- 
ತು: ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ |! ಭೆವ ಆಗು |. ಉತೆ- ಮತ್ತು ಗೃಣತಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ತಿ(ನ್‌--ಯಜಮಾನರನ್ನು | ತ್ರಾಯೆಸ್ವ-ಸಂರಕ್ರಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
' ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಈ ದೊಡ್ಡಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಪೆ ಶೂರನೇ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ಜನರ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಆ ಜನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗು. ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು. 


English Translation 


To you, Indra, have these prayers been addressed; grant, O hero, 
strength to the leaders of men; beof one mind with those in whome you 


delighted, and protect those who praise you, and the worshippers who 


stand round about. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರುಧೀ ಹೆನಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನೃಸ್ಥಾರ್ಕೆಃ | 
| | | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫೃತವಂತಮಸ್ವಾರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದ್ರ್ರವಯಂತ 


| 
© | 
ವಕ್ಕಾಃ || & I 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಪೃಥ್ಯಾಃ । ಉತ [ಸ ಸ್ವವಸೇ ನೇಸ್ಯಸ್ಯ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| | 
ಆಯತ! ತೇ ಯೋಕಿಂ [ಫು ತಃವಂತೆಂ | ಅಸ್ವಾಃ! ಊರ್ಮಿಃ । ನ | ನಿಮ್ಮೈಃ| ದ್ರವಯೆಂತೆ | 


| 
ವಕ್ವಾಃ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಸೈಥ್ಯಾಃ ಸೃಥೋರ್ಮಸಷೇರ್ಮಮ ಹೆನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | ಉತಾಪಿ 
ಚೆ ನೇನ್ಯಸ್ಯ ನೇನಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ನವಸೇ! ಸ್ತೂಯಸೇ!! ಯಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ ॥ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಫೃತವಂತಮುದಕವಂತಂ ತೇ ತನ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸಭೂಮಿಮಾಸ್ಟಾಃ ಅಭ್ಯಸ್ವಾ- 
ರೀತ್‌ ಅಭ್ಯಷ್ಟಾತ್‌ | ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಃ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವೇ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ಚೆ ರಾತ್ಸಸ್ಕೇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಫೃತೆನಂತಮಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಹನಿಸೋಪೇತಂ 
ಯೋನಿಂ | ಗೃಹನಾಮೈ ತತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ಲಾ ತಸ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋಭಿಷ್ಟ್‌ ತಿ ತಸ್ಯ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾಕೆ ತ 
ರಿತ್ಯನ್ಹಯ y ಅಸಿ ಚ ವಕ್ಕಾ ವ ॥ ನಚೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರ- 
ಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಜಸಿ ಪೃಷೋದಡರಾದಿತ್ವಾದ್ಬರ್ಣಲೋಪಃ | ಅನೈೇಸಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಿಮ್ಮೈ 
ಪ್ರವಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆ ರೂರ್ಮಿರ್ನೋದಕಸಂಘ ಇವ ದ್ರವಯಂತ | ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತ್ವಾಮೇವಾಭಿದ್ರವಂತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೈಥ್ಯಾಃ-- ಪೃಥು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವ 
ನಾದ ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-_ಕೇಳು| ಉತ ಮತ್ತು | ಯೆಃ. ಯಾವ ಸೊ ತ್ಸವ | 
ಫೃತವಂತಂ--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ | ತೇ ಯೋನಿಂ--ನಿನ್ನ ನಿವಾಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ ಸ್ವಾಃ--ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನೋ [ಅಥವಾ | ಫೃತವಂತಂ-- ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ!  ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಜ ಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿ। ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಆಸ್ವಾಕ-ಸ್ತುತಿಸುವನೋ] ಅಂತಹ | ವೇನ್ಯಸ್ಯ--ವೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ | 
ಅಕೆಕೃೃ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ಮವಸೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ವಕ್ತಾ 1-- ಇತರ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರೂ ಸಹ | 
ನಿಮ್ಮ್ಸೈಃ8-- ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶಗಿಳಿಂದ। ಊರ್ಮಿಃ ನ--ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ದ್ರನಯಂತ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು 
ಐ 


ಉದಕಪೂರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಭೂ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 


ಸುವವನೂ ಆದ ವೇನಪುತ್ರ ನಾದ ನನ್ನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ 


el 


ಎಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲಿ ಮಿ 9 ಇಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ನೀರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ 
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NN NNN RNIN NS A 


NN ಧಾ ಉಫಾ ಖಾ ಬಾ ಚಾಣಾ ಬಾಣಾ ಜಾ ಬಾಣಾ ಎ ಣಾ ಇ ೯ 


ಡುತ್ತೀಯೆ. ಇತರ ಸ್ತೋತೃಜನರೂ ಸಹ ಇಳಿಜಾರಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬೇಗನೆ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Hear, hero Indra, the invocation of Prithu; you are glorified by the 
praises of the son of Vena, who celebrated your hall of sacrifice, full of ghi; 


your praisers rush to you like a torrent through precipitous banks. 


ನೂರ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಳಾ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಮೇಕೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಪುತ್ರಸ್ಯಾರ್ಚಿತೆ ಅರ್ಹಂ 


ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಸವಿತೃದೇವತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಸವಿತಾರ್ಚೆನ್ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಃ ಸಾವಿತ್ರಮಿತಿ। ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

_ ಅನುವಾದವು--- ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನ್‌ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸವಿತಾರ್ಜನ” 
ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸಾವಿತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ--೧೪೯ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೯ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೭ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥ 
॥ ಯಸಿೀಆರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಸವಿತಾ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಧಿನೀಮರಮ್ನಾ ದಸ್ಫಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮುದೃಂಹತ್‌। 


| | | | | 
ಅಶ್ವ ಮಿವಾಧುಕ್ಷದ್ದು ನಿಮಂತರಿತ್ರಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ॥॥ಂ॥ | 


996 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪೯. 


ಫಾರ  ಯಯ್ದೂ್ಮಚ೦್ಟಟಷ್ಟವ್ಟ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ ಮ ರ್‌್ಸೆ ವೆ ಬೊ NS NN 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸವಿತಾ | ಯೆಂತ್ರೈಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅರಮ್ಹಾತ್‌ | ಅ; | ಅಸೆ ಂಭನೇ | ಸವಿತಾ | ದ್ಯಾಂ | ಅದೃ ಹನ್‌ | 


| | 
ಅಶ್ವಂ5ಇವ | ಅಧುಕ್ಟತ್‌ | ಧುನಿಂ | ಅಂತರಿಸ್ತಂ | ಆತೊರ್ಕೇ | ಬದ್ಧಂ | ಸವಿತಾ | ಸಮುದ್ರಂ lo Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೋ ದೇವಃ ಸೋsಯೆಂ ಯೆಂತ್ರೈ- 
ರ್ಯೆಮನಸಾಧನೈರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಸ್ನ ಕ್ರೈ ದಾನಾದಿಭಿರುಪಾಯ್ಕೆರ್ನಾಯೆನೀಯ್ಕೆಃ ಪಾಶೈರ್ವಾ ಪೈಥಿನೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಂ 
ಭೂಮಿಮರವ್ಹಾತ್‌ | EN ಸುಖೇನಾವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತಥಾ ಸ ಏವ ಸನಿತಾಸ್ಕೆಂಭನೇ | 
ಪತನಪ್ರತಿಬಂಧಕಮಾಲಂಬನಂ ಸ್ವಂಭನಂ | ತದ್ರಹಿತೇ ಸ್ಥಲೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಪ್ಯದೃಂಹತ್‌ | 
ದೃಢೀಕೃತವಾನ್‌ 1 ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾತ್ಮೀಯೈರೇನೋಷಾಯ್ಕೆ ರವಸ್ಥಾ ಪಿತವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 
ಅಶ್ವಮಿವ ಧುನಿಂ ಕಂಪಯಿತವ್ಯ ೦ ಕಂಪಯಿತಾರಂ ವಾಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಾ ಕಾಂತೆಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಗತ- 
ಮತೂರ್ಶೆೇ ಕಸಕಾಸ್ಕಹಿಂ ತೇೇಶ್ಷಂರನೌಡೇ ನಾ ನಭಸಿ ವಾಯನೀಯ್ಯೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬದೈೆಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಘಮಯನಮೇವ ಸನಿತಾಧುಸ್ತತ್‌ | ಉದಕಾನಿ ಮೋಗ್ಬಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತರಿಸ್ಷಮಿತಿ ಸಪ್ತ ಕೃಮ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಅತೊರ್ತೇ;ಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಬದ್ದಂ ಸಮುದಿತಾರಂ ಧುನಿಂ ಕಂಪನೀಯಂ ಮೇಘಮಶ್ಚಮಿವಾಧು- 
ಶ್ಸತ್‌ | ಸವಿತಾ ಕ್ಲೇಶಯತಿ | ಧುಸ್ತ ಸೆಂದೀಪ ಪನಕ್ಲೇಶನಜೀವನೇಷು॥ ಯಥಾ ಶಿಸ್ಲಕೋ೨ಶ್ಚಂ ಕೇಶಯೆ- 
ತ್ರೇವಂ ವರ್ಷಣುಯ ಮೋಘಂ ಕ್ಲೇಶಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಥ ನಿರುಕ್ಕಂ | ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿವೀ- 
ಮರಮಯದನಾರಂಭಣೇ50ತರಿಕ್ಸೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹದಶ್ಚಮಿವಾಧುಶ್ಷದ್ಳುನಿಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ 
ಬದ್ಭಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ಭಮತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾತ್ಚರಮೂಣ ಇತಿ ವಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಂ | ನಿ. ೧೦-೩೨ | 
ಇತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸನಿತಾ-_-ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಥವ? ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ಯಂತ್ರೈಃ-- ೃ್ಟಿ ಶ್ರದ: ಇನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುಗಿಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಮ್ಹಾತ್‌.. ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ] ಸನಿತಾ-ಆ 
ಸನಿತೃದೇವನೇ | I IS ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು(ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕವನ್ನು | ಅದೈಂ 
ಹತ್‌ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಧುಠಿಂ-- ನಡುಗುತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ಚನಿವ-- ಕುದುರೆಯಂತೆ | 
ಅತೂರ್ತೇ--ಅಬಾಧಿತವಾದ |  ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಬದ್ದೆಂ-ವಾಯುವೆಂಬ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ | _ ಸಮುದ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಘಿದಿಂದ) | ಸನಿತಾ-ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ಅಧುಕ್ಪತ್‌-- 
(ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ) ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. | 


ಅಲ ಅ.೮.ವ. ೬] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 997 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ವಾಯುಗಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ(ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ)ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದು ದೃಢವಾಗಿ ಅಲು 
ಗಾಡದಂತೆಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಬಿಗಿದು ನಿಂತಿರುವ ಮೇಘದಿಂದ ಈ ಸವಿತೃವದೇವನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನಂತೆ 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Savitri has fixed the earth with fetters; Savitri has made the heaven 
firm in a place where there was no support; Savitri has milked the cloud of 


the firmament bound to the indestructible (ether) like a trembling horse, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎ 


ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಸನಿತಾ | ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ | (ನಿ. ೧೦-೩೧) 


ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನು. 


ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮಯದನಾರಂಭಣೇ8ನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಸವಿತಾ 
ದ್ಯಾಮದೃಂಹದೆಶ್ಚಮಿವಾದುಕ್ತದ್ಳುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ ಬದ್ಧ ಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಮತೊರ್ಣ 
ಇತಿ ನಾತ್ವರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿತಿ || (ನಿ. ೧೦-೩೨) 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈ8 ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕು ಈ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಯಮನ ಮಾಡು, ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೋ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನನಾಗಿಡೆ. ಯಂತ್ರ 
ವೆಂದಕೆ ನಿಯಮನ, ವಶ, (Control) ಅಧೀನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಅರಮ್ಹಾತ್‌--ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈ8 ಸೃಥಿನೀಮರಮಯತ್‌ | 

ಪ್ರ ಸವಿತೃದೇವತೆಯು ಪ್ರ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಧೆನೋಪಾಯಗಳೆಂದರೇನು, ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನ, ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಭೂಮಿಯೂ 


ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಪಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 3 


998 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೪೯. 


ಇಂತಹ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 


ಸವಿತೃವಿನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿಂತಾಯಿತು. 
ಇರುವಂತೆ ಆ ಸವಿತೃದೇವನೇ ಮಾಡಿರುನನು, 

ಅನಾರಂಭಣೇ5ಕ್ತರಿಕ್ಷೇ ಸನಿತಾದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌-- ಈ ಸವಿತೃಜೀವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಇಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ತಕ್ಷಣ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಸ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ದೃಢವಾಗಿ ನ್‌ ಸವಿತೃದೇವನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವನು. 

ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುಪ್ಸದ್ಭುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ ಬದ್ಧಮತೊರ್ಶೇ ಬದ್ಧಮತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾತ್ವೈ- 
ರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿತಿ-- ಅತೊರ್ಶೆೇ ಎಂದರೆ ಅಹಿಂಸಿಕೆ ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬೇಕಾದರೂ ಫಿರ್ಬಾಧಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಪರ್ವತ, ವೃಕ್ಷ, ನದಿ ಮೊದಲಾದವು ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಗತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಲ್ಲದು, ಆದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳು) 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ "ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೂರ್ಶೆೇ ಎಂದರೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ, ನಿರ್ಬಾಧಕವಾದ, ತಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು pe ಸವಿತೃವು ವ್ಸ ೈಪ್ಟಿರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತಮನ ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕಂಪನದಿಂದ 
(ಶರೀರವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸವಿತೃವು ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ | ಆದಿತ್ಯೋಪಿ ಸನಿತೋಚೈತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಹೈರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಪೇ ಸ್ತುತೋಇರ್ಚೆನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಯಸಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೋವಾಚ | (ನಿ. ೧೦-೩೨) 


ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಈ ಸವಿತೃವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು? ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೆ ಖುಕ್ತು) 
ಈ ನಿಷಯದ ಸ್ರಸ್ತಾಸನಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರಃ ಗ್ಯ ವ್ಯ ನಡಪಾಂ ನಪಾತ್ಸವಿತಾ ತಸ ್ಯ ವೇದ! 


| | 
ಅತೋ ಭೂರತ ಆ ಉತ್ತಿ ತಂರಜೋ*ತೋದ್ಧಾ )ವಾಪೃಥಿನೀ ಆ ಅಪ್ರಥೇತಾಂ॥| 
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NN ~~ NN ತ ಇ 
~~ ~~ NEN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 | | | 
ಯತ್ರ | ಸಮುದ್ರಃ | ಸ್ಕಭಿತಃ | ನಿ! ಔನತ್‌ | ಅಸಾಂ ! ನಪಾತ್‌ | ಸನಿತಾ! ಶಸ್ಯ | ನೇದ | 
| | | | | | | | 
ಅತಃ | ಭೂಃ! ಅತಃ | ಆಃ! ಉತ್ಸಿತೆಂ | ರಜಃ | ಅತಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪ್ರಥೇತಾಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೆಮುಪ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲೋ ನೇಘಃ ಸ್ಕಭಿತೆಃ ಸ್ತಂಭಿತೋ 
ವಾಯುಪಾಶೈರ್ಬದ್ದಃ ಸನ್‌ ವ್ಯೌನತ್‌ ನಿಶೇಷೇಣ ಭೂಮಿಮುನತ್ತಿ ಉದಕೈಃ ಕ್ಲೇದಯತಿ | ಉಂದೀ 
ಕ್ಲೇದನೇ। ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಹೇ ಅಪಾಂ ನಪಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧೀ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಸ್ತಸ್ಯ ತೆತ್ಲಾನಂ ವೇದ! ನೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಅತೋ;ಸ್ಮಾದೇವ 
ಸವಿತುರ್ಭೂರ್ಭೂಮಿರಾಸೀತ್‌ | ಅತ ಏವೋತ್ತಿತೆಮೂರ್ಥ್ಯಮೇವ ಸ್ಥಿತೆಂ ರಜೋಂತರಿಕ್ಷಮಾಃ | 
ಆಸೀತ್‌ | ಅಜಾಯತ || ಅಸ್ತೇರ್ಲುಜಂ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಪಃ॥ 
ಅಶೋ$ಸ್ಮಾದೇವ ಸವಿತುರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ರಥೇತಾಂ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಅಸ್ಯಭೂತಾಂ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌--ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು | ಯೆತ್ರೆ- ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸಮುದ್ರ ಮೇಘವು | ಸ್ವಭಿತಃ- 
ವಾಯುವಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ದೃಢೆವಾಗಿ ರಿಂತಿರುತ್ತಾ | ವ್ಯಾನರ್ತ-- (ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೆನೆಯಿಸುವುದೋ 
ತಸ್ಯ-- ಅಂತಹ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವೇದೆ--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅತೆ ಆ ಸವಿತೃನಿಂದಲೇ | ಭೂಃ 
ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು! ಅತೆ ಈ ಸವಿತೃನಿಂದಲೇ | ಉತ್ತಿ ತ0-- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ | ರಜಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು |  ಆ8- ಉಂಟಾಯಿತು | ಅತಃ- ಈ ಸವಿತೃವಿನಿಂದಲೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು) | ಅಪ್ರೆಥೇತಾಂ--(ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದವು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನದೇವತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಛ 


ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವವೋ ಅಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಈ ಸನಿತೃವೇ 


ಕಾರಣನು. 
English Translation 


Where the cloud thus arrested shed moisture (on the earth) Savitri, 


(0 grandson of the waters, knew that (place); from thence proceeded the 
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earth, thence arose the firmament, thence the heaven and earth were 


spread out. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸವಿತೃವು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ತಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯೋ5ಹಿ ಸವಿತೋಚೈತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸನಿತೃನಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು, ಸೃಧ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
( ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ) ಯೆಂದ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ (ಮಿಂಚು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಜಾ ನಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ (Modern Science) ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪಶ್ಚೇದಮುನ್ಯದಭನದ್ಯಜತ್ರಮಮನುರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 


| | | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಕಾನು 


| 
ಧರ್ಮ |1೩ಓ॥ೃ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಶ್ಥಾ | ಇದಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಯೆಜತ್ರಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಭೂನಾ | 


| | | 
ಸುsಪರ್ಣಃ | ಅಂಗ! ಸವಿತುಃ | ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಃ | ಜಾತಃ | ಸಃ! ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ | ಇಳ 


| 
ಧರ್ಮ ೩ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| ಅನ್ಯತ್ಸನಿತೃನ್ಯತಿರಿಕ್ಷನಿಡೆಂ ಡೇವತಾಂತೆರಂ ಸಶ್ಚಾ ಸಶ್ಚಾತ್‌ | ಪೆಶ್ಚ ಪಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂಡಸಿ | 
ಪಾ. ೫-೩-೩೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಸವಿತೃಪ್ರೇರಣಾನಂತೆರಮೇವ ಯಜತ್ರಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಭವತ್‌ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಭೂನಾ 
ಭೂತೇನ ಸ್ವರ್ಗ ಉತ್ಸನ್ನೇನ ಸೋಮೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ 
ದೇನತಾಂಶರಂ ಭೂನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ವೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಭವತ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯೈತ ಅಹ | ಹೇ 
ಅಂಗ ಸ್ತೋತಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಸತನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಹರ್ತಾ ತಾರ್ಶ್ಯಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರ- 
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NN ೊ ಖು ಸಹಾ ಹಾಟ ಹಟಾ ಹಾ ಹಾ ಖಾಯಂ ಇಇ ಇಓ ೬8 ೬ ೩&«(5& ಹ್‌ ಹ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ಕ್‌. ರ್‌ ಪ್‌ ಎಇಇ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ಹ್‌ ಜಾಪ್‌ 


ಕಾದಸ್ಮಾದ್ದೇವಾತ್ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಸಣ್ಣಾತಃ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನಸೈ 
ಸನಿತುರ್ಧೆರ್ಮ ಧಾರಣಮನುಸೃತ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸವಿತೃಪ್ರೇರಣಾಧೀನತ್ಪಾತ್ಸರ್ವಗತೀನಾಂ ಸೋಮಾಹರ- 
ಮಸಿ ತದಧೀನಮಿತಿ ಸವಿತೃಪ್ರೇರಣಾನಂತಂಮೇವ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಪ್ರವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ಯತ್‌ ಸನಿತೃವಲ್ಲದ | ಇದಂ- ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು | ಪೆಶ್ಚಾ- ಅನಂತರ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ-- 
ಮರಣರಹಿತವಾದ | ಭುವನಸೈ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ [ಭೊನಾ-- ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಸೋಮನುದಿಂದ | ಯಜತ್ರಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗಿ |. ಅಭವತ್‌-- ಆಯಿತು | ಅಂಗ- ಎಲೈ ಸ್ರೋತೃವೆ | 
ಸುಪರ್ಣ8--ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಗರುತ್ಮಾನ್‌ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಯನು (ಕ್ಯೀನಪಕ್ರಿಯು)! 
ಸನಿತುಃ- ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಪೂರ್ನಃ- ಮೊದಲು | ಜಾತೆ8- ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಆದ್ದರಿಂದ | 
ಸೂ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸವಿತೃವಿನ | ಧರ್ಮ ಅನು--ಧೋರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ | 

ಉ-- ನಿಶ್ಚಯವು. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮವು ಸವಿತೃವಲ್ಲದ ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು. ಇದು ಮರಣರಹಿತರಾದವರಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತಾರ್ಕ್ಯವು (ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು) ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಈ ತಾರ್ಕ್ಯವು ಸವಿತೃ 
ವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೋಮವು 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಮತ್ತು ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯವೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Afterwards arose this other adorable (deity), together with the host of 
the immortal world, the bright-winged Garutmat; born before Savitri obeyed 
his law. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಯನು ಸನಿತೃವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ತಂದ 
ಸೋಮವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವೂ, ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರ್ಹೆತೆಯೂ ದೊರೆಕಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸೋವುಯಾಗಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವು ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ರ್‌ ನ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಗಾನ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯೂಯುಧಧಿರಿವಾಶ್ವಾನ್ವಾಶ್ರೇನ ವತ್ಸಂ ಸುಮನಾ 


| 
ದುಹಾನಾ | 
| | | | 
ಪತಿರಿನ ಜಾಯಾಮಭಿ ನೋ ನ್ಯೇತು ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವವಾರಃ 1೪ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | bic | | | 
ಗಾವ85ಇವ | ಗ್ರಾಮಂ | ಯುಯುಧಿಃ5ಇವ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ವಾಶ್ರಾಃಇವ | ವತ್ಸಂ | ಸುುಮನಾಃ! 


| 
ದುಹಾನಾ | 
| | 
ಪತಿ85ಇವ | ಜಾಯಾಂ | ಅಭಿ | ನಃ! ನಿ! ಏತು | ಧರ್ತಾ | ದಿವಃ! ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ವ;:ವಾರಃ ೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗಾವ ಇವ ಯೆಥಾರಣ್ಯೇ ಸೆಂಚೆರಂತೋ ಗಾವೋ ಗ್ರಾಮಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯುಯುಧಿ- 
ರಿನ ಯಥಾ ಚ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಶ್ವ್ಚಾನಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನೇತ್ಯತ್ರೋ- 
ತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೩೨-೧೭೧-೨ | ಇತಿ ವಚನಾತ್ಮಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಾಂದಸಂ ಸಾಂಹಿತಿಕಮಭ್ಯಾಸದೀ- 
ರ್ಫತ್ತೆಂ | ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ವಾ ದುಹಾನಾ ಜೋಗ್ಲಿ $6 ಬಹುಸಯೆಸ್ವಾ ವಾಶ್ರೇವ ಹಂಭಾರವಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೀ ಗೌರ್ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ವತ್ಸಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಪತಿರಿನ ಯಥಾ ಭರ್ತಾ ಜಾಯಾಂ 
ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಏವಮೇವ ಸವಿತಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯಭ್ಯೇತು | ನಿತರಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತು 
ಕೀದೈಶಃ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ನಾ ಅತ ಏವ ನಿಶ್ಚಾವಾರಃ 


ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾವಇವ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು | ಗ್ರಾಮಂ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಿರಿವ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯೋಧನು! ಅಶ್ವಾನ್‌. ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಸುಮನಾ8-- ಉನಕಾರಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳುದೂ | ದುಹಾನಾ-_-ಒಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ | ವಾಶ್ರೇವ-- ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ--ತನ್ನ ಕರುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಪತಿರಿವ.. ಸತಿಯಾದ ಪುರುಷನು | ಜಾಯಾಂ--ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ದಿವ8. -ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕನಾದ | ವಿಶ್ವವಾರ8--ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನಾದ | ಸಧಿತಾ-- ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು! ನಿ ಅಭಿ ಏತು--(ಆದರಾತಿಶಯದಿ:ದ) 


ಸಮಿಸಿಸಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸಾಯೆಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯುದ್ಧ ಭಟನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಉಪಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳುದೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ ತನ್ನ ಕರುವಿಗಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ 
ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವ್ರಿಯಪತ್ಶಿಯ ಬಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನೂ (ಪೋಷಕನೂ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation 


As cattle hasten to the village, as the warrior to his horses, as affectio 
nate milk-giving cows to the calf, asa husband to his wife, so may Savitri, 


the upholder of the sky, the desired of all, hasten to us 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸನಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ವೇ ವಾಜೇ ಆಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಲಿ ಹಾ 


| | 
ಏವಾ ತ್ವಾರ್ಚನೃ ವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗ- 


ರಾಹಂ ೫! 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯ5ಸ್ತೂಪಃ | ಸವಿತಃ | ಯಥಾ! ತ್ವಾ! ಆಂಗಿರಸಃ | ಜುಹ್ಮೇ | ವಾಜೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


; | | A | | 
ಏವ | ತ್ವಾ | ಅರ್ಚನ" | ಅವಸೇ | ವಂದಮಾನಃ | ಸೋಮಸ್ಯ$5ಇವ | ಅಂಶುಂ | ಪ್ರತಿ! ಜಾಗರ! 


ಅಹಂ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಂಗಿರಸೋತಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಮಮ 
ಫಿತಾಸ್ಮಿನ್ವಾಜೇತನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಜುಹ್ವೇ ಅಹೂತವಾನ್‌ ಏನೈವಮರ್ಚನ್ನೇತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞೋತಹಂ ತ್ವಾ ತ್ಹ್ವಾಮವಸೇ$ವನಾಯ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಂದಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಆಹ್ಹಯಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ! 
ಆಹೂಯ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಯಥಾ ಸೋಮಲತಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನಾ ಜಾಗ್ರತಿ ಯಾಗಪ- 
ರ್ಯೆಂತಂ ತದ್ರಕ್ಷಣೇ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ವರ್ತಂತೇ ತಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಸೆರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ | ಜಾಗರ್ಮಿ || 
ಜಾಗರ್ತೇರ್ಣಲ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚೆನೇ ರೂಪಂ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸೋ ಹರಣ್ಯಮಯಸ್ತೂಪೋ 
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ಹಿರಣ್ಯಮಯೆಃ ಸ್ತೂಪೋತಸ್ಯೇತಿ ನಾ! ಸ್ತೂಪಃ ಸ್ತ್ಯಾಯೆತೇಃ ಸಂಘಾತಃ | ಸನಿತರ್ಯೆಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ 
ಜುಹ್ಟೇ ನಾಜೇ$ನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನವನಾಯ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿಜಾಗ- 


ರ್ಮ್ಯಹಂ | ನಿ. ೧೦-೩೩ |! ಇತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸವಿತ. -ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ 1 ಆಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 

ಏರಣ್ಯಸ್ತೂಸಪೆ8--ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನಾಜೇಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯಥಾ ಯಾವರೀತಿ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜುಹ್ಟೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ | ಏವ--ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿ | 
ಅರ್ಚೆನ್‌ ಅರ್ಚನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು! ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಂದಮಾನಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆ ಹ್ವಾನಾನೇತರ) 1 ಸೋಮಸ್ಯೇವ 
ಅಂಶುಂ— ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ || ಅಹಂ-- ನಾನು | ಪ್ರತಿ- ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಗರ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಸಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ನನ್ನತಂದೆಯು 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಬಹುಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು 


ವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ (ಸ್ತುತಿಸುವ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


As Hiranyastupa; the Angirasa Summoned you to this food; so 1» 
praising you for your protection, watch before you as (worshippers) watch 


before the filment of the Soma. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಯಸಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಚನ" 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುತ್ರನು. ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗೆ ಅರ್ಚನ" ಖಹಿಯು ಮೊಮ್ಮಗನು. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಖುಸಿಯು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಯ 
ವಂಶವು ಬಹುದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಖುಷಿಯ 
ವಂಶದವರು ೪೪ ಮಂದಿ ಇರುನರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಚನ” ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ 


ಹರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನು ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ದ್ರ ಹರಣ್ಯಕ್ತೂಸ ಜುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು-ಇ೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧-೩೫ 


ಅ.೮. ಅ.೮. ವ.೮.) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1005 


ಶಾ ತಮ ಹತ 7 ನಾ ನ ಜಾಥಾ ಹಾಟ ನಾಧಣಾ ಎಣ ಇ ಾತ್‌ಾಷ ಮ್‌ NN 


ಸೂಕ್ತಗಳು (೭೧ ಖುಕ್ತುಗಳು) ; ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ; ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧ಂಖುಕ್ಕು 
ಗಳು); ಅಂತು ಒಟ್ಟು ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು). ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ೫ ಖುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ. 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೊಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಸ್ತೂಪೊೋಸ್ಕೇ ತಿ ನಾ ಸ್ತೂಪಃ ಸ್ವಾಯೆತೇಃ 
ಸಂಘಾತೆಃ | ಸನಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ನಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ತ್ವಾರ್ಜೆನ್ನವನಾಯೆ 
ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ್ಮ್ಯಹಂ || 
(ನಿ. ೧೦-೩೩) 
ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ; ಸ್ತೂಸನೆಂದರೆ ಕೇಶಸಮೂಹೆ, ಜುಟ್ಟು, ಸ್ಕೈ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸ್ತೂಸಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿಡೆ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಗಂಟುಹಾಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜುಟ್ಟೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೂಹವೆಂದರೆ ಜುಟ್ಟು, ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ 
ಇದ್ದ ಜುಟ್ಟು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತ್ಛವೇ, ಈಗ ನಾನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವರಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ನೂರ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಮಿದ್ಳ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ದ್ವಾವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮೃಳೇಕಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ I 
ಚೆತುರ್ಥೀಸಂಚಮ್ಯಾವುಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷೀ ತ್ರಿದ್ವಾದಶಾಷ್ಟ್ರಕವತ್ಯೌ | ಅಸ್ತರವ್ಯೂಹೇನ ಚತುರ್ಥೀ 
ಜಗತೀ ವಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಸಮಿದ್ಭೋ ಮೃಳೇಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ಜಾರ್ಹತಮಂತ್ಯೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ನೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಸಮಿದ್ದಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಪ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


1006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೫೦. 


ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಭೋ ಮೃಳೀಕೋ ವಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ನೇಯಂ ಬಾರ್ಹತೆಮಂತ್ರೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಗತ್ಯು- 
ಪಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ. ೧೫೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೮ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. -೫ |! 
॥ ಖುಷಿಃ. .ಮೃಳೀಕೋ ವಾಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- -ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ೧.೩. ಬೃಹತೀ । ೪. ಉಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚೊ ಶೀತಿರ್ಜಗತೀ ವಾ। 
೫, ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜೊ ತಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಮಿದ್ಧಶ್ಟಿತ್ಸಮಿ ನೈಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯನಾಹನ | 
| | | | 
ಆದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈವಸುಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ನ ಆ ಗಹಿ |೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ$ ವಾಹನ | 


| | 
ಆದಿತ್ಕೈಃ | ರುದ್ರೈ8 | ವಸು9ಭಿ8| ನ । ಆ | ಗಹಿ! ಮೃಳೀಕಾಯ | ನಃ ಆ| ಗಹಿ |೧| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢರಗ್ಗ್ನೇ ಸಮಿದೃಶ್ಚಿತ್‌ ಸಂದೀಸ್ರೋತಪಿ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಪುನರಸ್ಯೃತ್ವಿಗ್ಸಿ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ ತ್ವಮಾದಿತ್ಯೈ- 
ರಾದಿತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ತಥಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಮೃಳೀಕಾಯ 
ಸುಖಾಯ ತದರ್ಥಮಸ್ಕಾ ಗಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಮೃಳೀಕಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಕರ್ತುಮಾಗಚ್ಛ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಹವ್ಯವಾಹನ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಭಃ ಚಿತ್‌--ನೀನು 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾದರೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ | ಸಂ 
ಇದ್ಯಸೇ--ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಅಂತಹ ನೀನು | ಆದಿತೈೈ8-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು 
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ಗಳಿಂದಲೂ | ರುದ್ರೈಃ-- ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ಗಳಿಂದಲೂ |. ವಸುಭಿಃ-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನೆ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ನ8--ನಮ್ಮ| ಮೃಳೀಕಾಯ. -ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯವಣಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವವನಾದರೂ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ (ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ).  ಇಂತಹೆ ನೀನು ವಸು, ರುದ್ರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರುಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ಮುಬಳಿಗೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Berrer of oblations, being kindled you burn for the gods; come to us 


with the Adityas the Rudras;, the Vasus; come for our felicity. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ನಚೋ ಜುಜುಸಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 


| | 
ಮರ್ತಾಸಸ್ತ್ವ್ವ್ವಾ ಸಮಿಧಾನ ಹವಾಮಹೇ ಮೃಳೀಕಾಯ ಹವಾಮಹೇ |೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


wan ಇಡಿ. 


| | 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ! ವಚೆ8 |! ಜುಜುಷಾಣಃ | ಉಸೆತಆಗಹಿ | 


ಹು | ತ್ವಾ | ಸಂತsಇಧಾನ | ಹನಾಮಹೇ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಹನಾಮುಹೇ 1 ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮುಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಪುರೋನರ್ಶಿನಂ ಯೆಜ್ಜಮಿದೆಂ ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೆ ಜುಜುಷಾಣ! ಸೇವಮಾನ ಉಪಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮಾರ್ತಾ ಮನುಸ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹೃಯಾಮಹೇ | ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾಯ್ಕಿತೆತ್ಸಂ- 
ಚ್ಞ್ಞಾಯ ವರ್ಷಯೇ ತ್ವಾಮೇವಾಹ್ವಯಾಮಹೇ [| 
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॥ ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಮಂ - ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಯೆಜ್ಞಂ-ಈ ಯಜ ನನೂ | ಇದಂ ವಚಃ 
ಕಿ ದ್‌ೆ ಇಗಿ ಇ ತ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಜುಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ) ! ಉಪಾಗಹಿ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯ 
ಮಾಡು | ಸೆಮಿಧಾನ-- ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | _ ಹವಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಮೃಳೀಕಾಯ- _ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Being gratihied by this sacrifice, this praise, approach; we mortals 


invoke you, blazing (Agni), we invoke you for felicity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಮು ಜಾತವೇದಸಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ | 


| | | | | 
ಅಗ್ರೇ ದೇನಾ ಆ ವಹ ನಃ ಸ್ರಿಯವ್ರತಾನ್ಮೃಳೀಕಾಯ ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌14!| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ಊಂ ಇತಿ । ಜಾತ$ವೇದಸಂ | ನಿಶ್ಚಳವಾರಂ | ಗೃಣೇ | ಧಿಯಾ | 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ ವಹ | ನಃ | ಪ್ರಿಯ$ವ್ರತಾನ್‌ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಪ್ರಿಯೆವ್ರುತಾನ್‌ | a ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವವಾರಂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ 
ಜಾತಸ್ರೆಜ್ಜಂ ಜಾತಧನಂ ವಾ ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಣೇ। ಸ್ತೌಮಿ ॥ ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ! 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ಪಾದಿತ್ಟಾದೃ )ಸ್ವಃ || ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇಷಾಂ 
ತಾದೈಶಾನ್ಟೇನಾನ್ನೋ$ಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ವಹ | ಆನಯ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸೆಯ | ಮೃಳೇಕಾಯೆ 


ಸುಖಾರ್ಥಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ವಾ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಿಯೆವ್ರತಾಂಸ್ತಾನೇವಾವಹ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಲೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಿಶ್ವವಾರಂ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | ಜಾತವೇ- 
ದಸಂ-- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು ಜಾಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ಉ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಸ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌-- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಆ ವಹ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮೃಳೀಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌-- ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಗೋಸ್ಟರ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವು 


ದಕನ್ವಿಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation 


] glorify with my praise you, Jatavedas, desired by all; bring hither, 
Agni, to us the gods who are gratified by offerings, (bring) those gratified 


by offerings for our felicity. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಗ್ರಿರ್ದೇವೂೋ ದೇವಾನಾಮುಭನತ್ಸುರೋಹಿತೊಟಗ್ಲಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩- 
| 
ಯಷಯಃ ಸಮಾಧಿರೇ 1 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಹೋ ಧನಸಾತಾವಹಂ ಹುವೇ ಮೃಳೀಕಂ ಧನಸಾತಯೇ ॥ ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ಅಗ್ನಿ8 | ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರ85ಹಿತಃ | ಅಗ್ನಿಂ! ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಷಯಃ। | ಸಂ 


ಈಧಿರೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಃ | RS | ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಮೃಳೀಕಂ | ಧನಸಾತೆಯೇ | 
04 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೊಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃ- 
ತೋತಭವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪುಕೋಹಿತೆವದ್ಧಿ ತಕಾರ್ಯಭವತ್‌ | ಯತ ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾತ್ರಮೇವಾಗ್ನಿ.. 
ಮೃಷಯೋತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾನವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಮಿಾಧಿರೇ | ಸಂದೀಪ- 
ಯಂತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ತಮಗ್ಗಿಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸಾತ್‌ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ€ಹಂ 
ಹುನೇ | ಅಹ್ವಯೇ ॥ ವಿಶೇಷಣಸಾಪೇಕ್ಷಸ್ಯಾಪಿ ಧನಶಬ್ದಸ್ಯ ಛಾಂದಸಃ ಸಮಾಸ || ಯದ್ವಾ | ಮಹತೋ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ಗಿಮಿತೈರ್ಥಃ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಮೃಳೀಕೆಂ ಸುಖಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ 
ನಾ ಮಾಂ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾ- 
ನಾಂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ [ಪುಕೋಹಿತೆೋ- ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌- ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋ ತನಂತೆ ಒತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು | ಯಷಯಃ-- ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥ 
ದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಷಹಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾ8--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂ 
ಈಧಿರೇ-- ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿ ಂ--ಇತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಹ।॥-- ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಧನಸಾತೌ- -ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಹಂ - ನಾನು | ಹುನೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಧನಸಾತಯೇ-- 
ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ (ನನ್ನನ್ನು) ಮೃಳೇಕಂ--ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭ 
ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಖಯಷಿಗಳೂ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊತ್ತಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಧನಲಾಭದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The divine Agni was the purohita of the gods; the Rishis, the 
descendents of Manu, kindled Agni. 1 invoke Agni for the acquisition of 


abundant wealth, (may he make me) happy for the acquisition of wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗವಿಷ್ಠಿರಂ ಪ್ರಾವನ್ನಃ ಕಣ್ವಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾಹವೇ | 
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| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ನಸಿಷ್ಕೋ ಹನತೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಪುರೋಹಿತಃ! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | fs | | 
ಅಗ್ನಿ 81 ಅತ್ರಿಂ| ಭರ3'5ವಾಜಂ | ಗವಿಷ್ಠಿರಂ | ಪ್ರ | ಅವತ್‌ | ನಃ | ಕಣ್ವಂ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆಂಹನೇ। 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಸಿಷ್ಠಃ | ಹವತೇ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಪುರ8€ಹಿತಃ ॥೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗವಿಷ್ಮಿರಂ ಕಣ್ಣಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾನಾಹವೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಯ- 
ಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರರಸ್ಷತು | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುಕೋಹಿತವದ್ದಿತಕಾರೀ ಮಮ ಪಿತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿರಗ್ಲಿಂ 
ಹವತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯತಿ | ಸ ಚಾಹೂತೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ವಾ 
ಮಹ್ಯಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ಭವತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲಿ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅತ್ರಿಂ- ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನೂ | ಭರದ್ವಾಜಂ--ಭರದ್ವಾಜಖಹಿಯನ್ನೂ! 

ಗವಿಷ್ಮಿ ರಂ--ಗವಿಷ್ಠಿರನೆಂಉ ಖುಷಿಯನ್ನೂ!  ಕೆಣ್ವಿಂ- ಕಣ್ವಖುಸಿಯನ್ನೂ] ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ! 

ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಆಹನೇ.--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಅವತ್‌.-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪುರೋಹಿತಃ-- ಪುರೋಹಿತನಂತೆ 

ತಕಾರಿಯಾದ | ವಸಿಷ್ಮ8-- ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಸ್ಠಖುಸಿಯು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವತೇ-- 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮೃಳೀಕಾಯ-- ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರೋಹಿತಃ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರ ಅಗ್ನಿಯು, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ಗವಿಷ್ಠಿರ, ಕಣ್ಣ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಪುರೋಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May Agni protect in war Atri Bharadwaja, Gavishthira; ourselves, 


Kanwa and Trasadasyu; Vasishtha as the Purohita invokes Agni. the 


purohitha for our felicity. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೫೧. 
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ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುವ ಆದರಾತಿಶಯವು. ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 
ಇಂತಹೆ ಭಾವನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿನೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೯ ಪುಟಗಳು, 310-319 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೮೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಪೀಠಿಕೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಶ್ರವ್ಧಾಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇನ್ಸಿತೈಂ ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಃ ಸಮಾಹಿತಃ Il ೭೧ ॥ 

ಸರ್ವತ್ರ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ ತಥೈವ ಚ! 

ಜ್ರಾಹ್ಮೀಮಾಸಾದ್ಯ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಜಪೇತ ನಿಯತವ್ರತಃ | ೭೨ || 

ತಾಂ ನಿಜೀತ್ರು ಯಥಾಶಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ಸಿದ್ದಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 

ಶಂಖಸುಷ್ಪೀಂ ತು ಪಯಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸರ್ಪಿಷಾ | ೭೩ || 

ಶತಾವರೀಂ ತು ಸಯೆಸಾ ವಚಾಮದ್ಬಿರ್ಥತೇನ ಚ! 

ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮನುಮಂತ್ರ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇಕೈಕಾಂತು ತ್ರ್ಯಹಂಪಿಜೇತಠ ೭೪॥ 

ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಸ್ಮೃತಿಂ ಪುಷ್ಚಿಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಚ ವಿಂದತಿ | 

ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಚ ಪರಾಂ ದೀರ್ಥಂ ಚಾಯುಃ ಸಮಕೃ್ನುತೇ | ax 

ಅಥವಾ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 

(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ. ೭೧-೭೫) 

ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 
ಜಪಿಸಬೇಕು, ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸ8 ಎಂಬ ಖಲಸೂಕ್ತ) ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ 
ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರ್ವಕುರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಜಪದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈಗೂಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಂಖಪುಷ್ಟವನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಾವರಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಚಾ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಬೆರಸಿ ಈ ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಜಪದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪಾನ 


ಹ ~ ° ಸಿ ವೆ ಖ್‌ ಎ ರಾ N ರಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ಶ್ರದ್ಧಾ (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗ ಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ) ಮೇಧಾ (ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸ್ಮೃತಿ (ಜ್ಞಾಪಕ ; 
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ನ್‌ 


ನು 


ಶಕ್ತಿ) ಪುಷ್ಟಿ, ಬಲ ಸಂಪತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ದಿರ್ಧಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜವಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕೆಲಸವು ಕ್ಲೆಗೂಡುವುದು, 
೪ು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಶ್ರದ್ಧಯೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತ್ಯಂ | ಕಾಮ- 
ಗೋತ್ರಜಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮರ್ಷಿಕಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ 
ಶ್ರಾದ್ಧಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿತಿ|| ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಮಗೋತ್ರದ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಸಿಕೆಯು ; 
ಶ್ರದ್ದಾ ಎಂಬುದೇ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾ- 
ಯನೀ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 

ಸೂಕ್ತ. ೧೫೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೫೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ | 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ | 

| ಖಯಸಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. ಶ್ರದ್ಧಾ?! 

॥ ಛಂದಃ- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದ್ಹಯಾಗ್ಲಿಃ ಸವಿಂಧೃತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 


CAL 


ಈ) 


ತ | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ವೇದಯಾಮಸಿ ॥೧॥. 
ಸ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ | 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸೆಂ ಇಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ಹೂಯೆತೇ | ಹವಿಃ | 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಭಗಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನಿ | ವಚಸಾ | ಆ | ವೇದಯಾಮಸಿ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಪುರುಷಗತೋಇಭಿಲಾಷನಿಶೇಷಃ ಶ್ರದ್ಧಾ | ತೆಯಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯಾಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಸೆಂದೀಪ್ಯತೇ | ಯೆದಾ ಹಿ ಪುರುಷೇ ಶ್ರದ್ಧಾಗ್ನಿಗೋಚರ ಆದರಾತಿಶಯೋ ಜಾಯತೇ ತದೈಷ ಪುರು- 
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RR 


ಸೋಂಗ್ನಿ (ನ್ರ ಜ್ವಾಲಯತಿ Bike ಶ್ರದ್ಧ ಯೈ ವ ಹವಿಃ ಸುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಶ್ಚ ಹೂಯತೇ ! ಆಹವ- 
ನೀಯೇ ಪ್ರಕ್ತಿಸ್ಯತೇ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಅ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ರದ್ಧಾಖ್ಯಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಮು- ' 
A ತ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಸತ್‌ 
ಭೂತೇ ಸ್ಥಾ ನೇ5ವಸ್ಥಿತಾಂ ವಚೆಸಾ ವಚನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ನೇದಯಾಮಸಿ! ಅಭಿತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಪ- 
ಯಾನುಃ |" ಕೊ ಮಸಿಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ (ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ) | ಅಗ್ನಿಃ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ಲಿಯು | 


ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |. ಶ್ರದ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ | ಹವಿ8-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಹೂಯತೇ-- ಹೋಮಮಾಡುಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅಥವಾ ಕ್ರಡ್ನೆಯಾ-ಕ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖುಷಿಕೆಯಿಂದಲೇ |  ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂ ಇಧ್ಯತೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಶ್ರದ್ದಯಾ- ಶ್ರದ್ಧಾ 


ಎಂಬ ಖುಸಿಕೆಯಿಂದಲೇ | ಹನಿಃ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | ಹೂಯೆತೇ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪ 
ಡುತ್ತದೆ] | ಭಗಸ್ಯ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನದ | ಮೂರ್ಧನಿ--ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ-_ಶ್ರದ್ಧಾಭಿ 
ಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು | ವಚಸಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಆ ನೇದಯಾಮಸಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರದ್ಧೆ (ಆಸಕ್ತಿ) ಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಬಡುತ್ತ ದೆ ಅಥವಾಶ್ರ ದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಎನಾದ ಖಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಇ ಡುತ್ತನೆ, Seite ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾಗಿರುವ 
ವ್ಯ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ. 


English ‘Translation. 

Agni is kindled by Shraddha, by Shradda is the oblation offered; with 

our praise we glorify Shraddha, (who is seated) on Bhaga’s head. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು 

ಶ್ರದ್ಧಾ | ಶ್ರದ್ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ | ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೯-೩೦) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸತ ಎಂದರ್ಥವು. ಶ್ರತ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ | ಈ 

ಸತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ . ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ 


ವಾಗುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಕಿ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ನಂಬಿಕೆ, ಆದರಾತಿಶಯ, ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಟ ಅದು ಸತ್ಯವಾದದ್ದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ ಇರಬೇಕು ಮತ್ತೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
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ತತಾ ತ ಬ ಬ ಓಂ್ಪ ಬ ಫಂ ಬ ಸಮಯ ಬಂ ಇ ನಾ ಇಒ... ST ಪಾರ್‌ ಫ್‌ ರಗಾತ್‌ SENN ಈಗ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌. ಇರ್‌ ರ್‌ 


ವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ 
ಕ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿ8 ಸಾಧು ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹವಿಃ ಸಾಧು ಹೂಯೆತೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ 
ಭಾಗಧೇಯಸ್ಕ ಮೂರ್ಧನಿ ಪ ಜೌ ವಚಿನೇನಾನೇದಯಾಮಃ। ॥ (ನಿ. ೯-೩೧) 

ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಾಗ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿದ್ಧರೆ ಎಂದರೆ 
ನಂಬಿಕ್ಕೆ`ಆದರ, ಇನಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಶಿ ಡುವ 
ಹವಿರರ್ಪಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು 'ಶ್ರಕ್ನಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ನಾವು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ದೆಯೇ ಮುಖ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇದ್ದರೇನೇ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ, ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವೇ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇಂತಹ 


ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯ  ಶ್ರೈದ್ಧೇ ದಿದಾಸಕಃ | 


| 
ಪ್ರಿಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯೆಜ್ವಸ್ವಿದಂ ನು ಉದಿತಂ ಕೃಧಿ | ೨ | 
| 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂ। ಶ್ರದ್ಧೇ «| ದೆದತಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಶ್ರದ್ಧೇ ದಿದಾಸತಃ | 


| 


೦1 ಭೊ (ಜೇಷು | ಯೇನು | ಇದಂ | ಮೇ! ಉದಿತಂ | ಕೃಥಿ ॥1೨॥ 


ಪ್ರ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಡೆಡತೆಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟ- 
ಫಲಂ ಕುರು | ದಿದಾಸತೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆತಶ್ಚ ಹೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕುರು! ಮೇ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿಷು 
ಭೋಜೇಷು ಭೋಕ್ತ್ಕೃಷು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು ಯಜ್ಜಸು ಕೃತಯಜ್ಜೇಷು ಜನೇಷು ಜೇದಮುದಿತಮುಕ್ತಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶ್ರದ್ಧೇ-- ಎಲ್ರೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ | ' ದದೆತಃ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಲೆ ದ್ಧಾದೇವತೆಯೇ | ದಿದಾ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಅಭೀಷ್ಟಫಲನವನ್ನು ಕೊಡು | ಶ್ರದ್ಧೇ-ಎಲೈಶ್ರ 
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ಸತ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ |, ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ |. ಭೋಜೇಷು-- ಭೋಗಾರ್ಥಿಗಳಾದವರಲ್ಲಿಯೂ | 


ಯೆಜ್ಜಸು-- ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | 
ಇದಂ ಉದಿತಂ--ಈಗ ಹೇಳಿದ ವಚನವನ್ನು | ಪ್ರಿಯಂಕ್ಸೆ 


ೈಧಿ--ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಫಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಭಾ ಇಚ್ಛಿ ಸುವವಥಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 


ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಜನರಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 


English Translation 


O Shraddha, grant the desire of the donor (of the oblation) 
O Shraddha, 


» grant 
the desire of him who wishes to give, grant this boon which I 
have mentioned to my sacrificers who solicit happiness 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮು ಗ್ರೇಸು ಚಕ್ರಿರೇ | 


ಏನಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ಞಸ ಸ್ವಸ್ಮಾ ಕಮುದಿತಂ ಕೃಧಿ | 4 ll 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಥಾ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಷು | ಶ 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಉಗ್ರೇಷು | ಚಿತ್ರಿರೇ | 


| 
ಏವಂ | ಭೋಜೇಸು | ಯಟ್ಟತಸು | ಅಸ್ಮಾ ಕಂ! ಉದಿತೆಂ | ಕ ಸೊಟ... 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾ ದಯೋಸುರೇಷೂದಡ್ಲೊ ರ್ಣಬಲೇಷು ಯಥಾ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಅನಶ್ಯನಿಮೇ 
ಹಂತನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದರಾತಿಶಯಂ ಕೃತೆವಂತಃ ಏವಂ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ವತ್ಸು ಭೋಜೇಷು `ಸಿ ಕ್ಸೃಷು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು 
ಯಜೃ್ಜಸು ಯೆಸ್ಪ್ಯೃಷ್ಟ ಜ್ಯಾಳವಳ್ಳಾತ್ತಕಿಬತ ಹು Ra ತೈರುಕ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ 
ಕೃಧಿ | ಕುರು 


ಫಲಜಾತಂ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ದೇವಾಃ-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರೇಷು-ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲಿ | 
ಯಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶ ದ್ಭಾಂ--ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು (ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನು) | ಚಕ್ರಿರೇ--ವ್ಯಕ್ತ 
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ಪಡಿಸಿದರೋ | ಏನಂ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಭೋಜೇಷು- - ಭೋಗಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಯಜ್ಜಸು-.- 
ಯಜ್ಞ ನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ |. ಉದಿತೆಂ- ಅವರವರು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲವನ್ನು | ಕೈಧಿ--ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು: 
: | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಭೋಗಾಸೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಜನರೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನುಕರ್ತರಾದ ಜನರೂ ನಾವೂ ಸಹ ಯಾವುದನ್ನು ಬಯಸುವೆವೋ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


As the gods had faith in (their fight with) the Asuras so grant the 


boon which has been asked for to our sacrificers who solicit happiness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ನಾಯುಗೋಸಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 
| pe | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಹೃದಯ್ಯ ೧ ಕೂತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ವಿಂದತೇ ನಸು 1೪ ॥ 
| 1 ಪಡಪಾಕಃ || 


| 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ದೇವಾಃ |! ಯೆಜಮೂನಾಃ | ವಾಯು$ಗೋಪಾಃ | ಉಸೆ | ಆಸತೇ | 


| | | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಹೃದಯ್ಯ ಯಾ | ಆ$ಕೂತ್ಯಾ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ವಿಂದಶೇ। ವಸು ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಯುಗೋಪಾ ವಾಯುರ್ಗೊೋಪಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಸಂತಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನೀಮುಪಾಸತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ಹೃದಯ್ಯಯಾ | ಹೃದಯೇ 
ಭವಾ ಹೃದಯ್ಯಾ | ತಧಾನಿಧಯಾಕೊತ್ಯಾ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವ ಪರಿಚೆರಂತಿ 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಅಹ | ಯತಃ ಕಾರಣಾಚ್ಛ್ರದ್ಧಯಾ ಹೇತುಭೂತೆಯಾ ವಸು ಧನಂ 
ವಿಂದತೇ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ಧಾವಾಣ್ದಿನ$ | ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳೂ | ಯೆಜಮಾನಾ8--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ | ವಾಯುಗೋಪಾ॥&- 


ವಾಯುದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು। ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಉಸಾಸತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
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ಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಜನರು) | ಹೃದಯ್ಯೆ ಯಾ-ವುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ | ಆಕೂತ್ಯಾ--ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಶ್ರದ್ಧಯಾ... ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ 
ವಸು--ಧನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !| 

ವಾಯುದೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯ. ಜ್ಜ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಈ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಡೇವತೆ 
ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಶ ದ್ದೆ ಯಿಂದ Sl ಡುವ ಮತ್ತುಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಎಸ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಶೇ ಈ ಶ್ರಡ್ಯಡೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸಿ ಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರ ದ್ಧಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಿಂದಲೇ 
ಜನರು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Gods, worshippers, and those who are protected by Vayu, Solicit 
Shraddha, (they chesish) Shradaha with heartfelt desire, through Shraddha 


a man aquires wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ | 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಧಾಪಯೇಹ ನಃ ಜಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಪ್ರಾ ತೆಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ o | ಮಧ್ಯಂದಿನಂ | ಸರಿ । 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿಂಮ್ರುಚಿ | ಶ್ರದ್ಧೇ | ಶ್ರತ್‌ ! ಧಾಸೆಯೆ | ಇಹ | ನಃ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನೀಂ ಪ್ರಾತಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ!! ಲಕ್ಷಣೇ 


ಪರೇಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ | ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಸೆರಿಲಸ್ಯ | ಮಧ್ಯಂದಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧ್ಯಾಹ್ಮೇಇಪಿ 
ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚ್ಕಸ್ತಮಯನೇ. 
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NN Nr ನ್‌್‌ ಹ ಹ 


ಲಾಯಾಂ ಸಾಯೆಂಸಮಯೇಪಿ ತಾಮೇವ ಶ್ರದ್ಧಾಮಾಹೃಯಾಮಹೇ | ಈದೃಗ್ರೂಪೇ ಹೇ ಶ್ರದ್ಧೇ 


ನೋತಸ್ಮಾನಿಹ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪೆಯೆ | ಶ್ರದ್ಧಾವತಃ ಕುರು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಈ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಾಹ್ನದಲ್ಲಿ) |. ಹವಾ- 
ಮಹೇ--ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ |  ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ-- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. (ಮತ್ತು)! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಮ್ರುಚಿ--ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಆ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯನ್ನೆೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಶ್ರದ್ಧೇ--ಎಲ್ಯೆ ಶ್ರದ್ಧಾದೇನತೆಯೇ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ ಧಾಸೆಯೆಶ್ರದ್ಧಾನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಹ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಕ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತನುಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 


ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾ 


English Translation 


We invoke Shraddha at dawn; and again at midday, and also at the 
setting of the sun; inspire us in this world Shraddha, with faith. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-ಎ- 
॥ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ ॥ 
ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾಂ ಸಪ್ತ ಬುಷಯೋ ದದುಃ । - 
ನೇಧಾಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದದಾತು ತೇ Ilo ll 
ಮೇಧಾಂ'ತೇ ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಂ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ 1 
ಮೇಧಾಂ ತೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನಾನಾಧತ್ತಾಂ ಪುಷ್ಪರಸ್ರಜಾ ॥ ೨ Il 
ಯಾ ಮೇಧಾ ಅಪ್ಪರಸ್ಸು ಗಂಧರ್ನೇಷು ಚ ಯನ್ಮನಃ! 
ದೈನೀ ಯಾ ಮಾನುಷೀ ಮೇಧಾ ಸಾ ಮಾಮಾ ನಿಶತಾದಿಮಾಂ || ೩॥ 


ಯನ್ಮೇ ನೋಕ್ತಂ ತದ್ರಮತಾಂ ಶಕೇಯಂ ಯದನುಬ್ರುನೇ | 
ನಿಶಾಮತೆಂ ನಿ ಶಾಮಹೈ ಮಯಿ ವ್ರತೆಂ ಸಹ ವ್ರತೇಷು ಭಾಯಾಸಂ 
[ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ |೪| 
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RAS SENN 


EN 


ಶರೀರಂ ಮೇ ನಿಚೆಕ್ಷಣಂ ವಾಬಕ್ಮೀ ಮಧುಮದ್ದುಹಾಂ | 
ಅವೃದ್ಧಮಹಮಸ" ಸೂರ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನೀ ಸ್ಥಃ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಾ ಪ್ರೆಹಾಸೀಃ | ೫ | 
ಮೇಧಾಂ ದೇವೀಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನಾಂ ಗಂಧರ್ವಜುಷ್ಟಾಂ ಪ್ರತಿನೋ ಜುಷಸ್ವ | 


ಮಹ್ಯಂ ಮೇಧಾಂ ವದ ಮಹ್ಯಂ ಶ್ರಿಯಂ ವದ ಮೇಧಾವೀ ಭೂಯಾಸಮಜರಾಜರಿಷ್ಣು ೬! 
ಸದಸಸ್ಸತಿಮದ್ಭುತಂ ಪ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 

ಸನಿಂ ನೇಧಾಮಯಾಸಿಷಂ 

ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ನಿತರಶ್ಹೋಪಾಸತೇ | 
ತಯಾ ಮಾನುದ್ಯಮೇಧಯಾಗ್ನೇ ಮೇಧಾನಿನಂ ಕುರು || ೮ | 


ನೇಧಾವ್ಯ ೧ ಹಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ತ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಸತ್ಯಮತಿಃ ಸುಶೇವಃ | 
ಮಹಾಯಶಾ ಧಾರಯಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರವಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸಮಸ್ಮೈ ಶರಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇ |೯| 


|! ೩ || 


ನಾಶಾಯಿಶ್ರೀ ಪಲಾಶಸ್ಕಾರುಷಸ್‌ ಪಥಿಕಾಮಸು | 

ಅಥೋ ತತೆಸ್ಯ ಯಶ್ಸ್ಮಾಣಮಸಾಸಾ ರೋಗನಾಶಿನೀ Il ೧೦ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮನೃಕ್ಷ ಪಲಾಶ ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಚೆ ದೇಹಿ ಮೇ | 

ವೃಕ್ಷಾಧಿಸ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಅತ್ರ ತ್ವಂ ಸಂನಿಧ್‌ ಭವ Il ೧೧ ॥ 
“ಆಹುತಿ 


ನೂರ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 

ಶಾಸ ಇತ್ಥಾ ಸಪತ್ನೆಫ್ಲುಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ನಿಜಿಗೀಷತೆಃ Il ೭೬ | 

ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ತು ಶುಚಿನಾ ಜುಹುಯಾತ್ತತ್ರೆ ಸಿದ್ಧಯೇ 

ಅಥವಾ ಜಸ್ಯಮೇನ ಸ್ಯಾತ್ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಛತಃ | ೭೭ 

ಶಾಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಯೋ ಹಂತುಂ ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ನಾನ್ನಿನಾರಯೇತ್‌ || 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ-೪. ಶ್ಲೋ ೭೬-೭೭) 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಕುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೊರಟರುವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಅನನು ಯ:ದೃದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲ; ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗುವನು, 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಾದಶೇ5ನುವಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶತ್ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೆ ಶಾಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಶಾಸನಾಮ್ಸ ಆರ್ಷಮಾನುಷ್ಟಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಶಾಸಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಇತಿ ॥ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನದ್ಭಂ ಕಾಕ ಎಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಥೈನಮಸ್ವೀಕ್ಷೇತಾ- 
ಪ್ರತಿರಥಶಾಸಸೌಪಣ್ಯೆ ೯81 ಆ. ಗ್ಗ. ೩೨೧೨-೧೩ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ --ಶಾಸಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನಮಸ್ಸೀ 
ಶ್ಷೇತಾಪ್ರತಿರಥಶಾಸಸೌಪರ್ಣೆೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
pe) P 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೨ 
ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫೨ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ | 


|| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--೫ |! 
|| ಖಷಿಃ--ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ || 
|| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದ॥- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ I 


|| ಸಂಹಿತಪಾಠ। || 


ಆ 31 ಓಗಿ] | 
ಶಾಸ ಇತ್ಯಾ ಮಹಾ ಅಸ್ಯಮಿತ್ರಖಾದೋ ಅದ್ಭುತಃ | 


| | | 
ನಯಸ್ಕ ಹನ್ಯತೇ ಸಖಾನ ಜೀಯತೇ ಕದಾ ಚನ ಎ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶಾಸಃ | ಇತ್ಲಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಮಿತ್ರ5 ಖಾದಃ | ಅಡು: | 
| | 
ನ | ಯಸ್ಯ | ಹನ್ಯತೇ | ಸಖಾ | ನ ಜೀಯತೇ | ಕದಾ! ಚನ |॥೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಶಾಸಸ್ತ ತ್ಸ ಂಜ್ಞೋತಹನಿತ್ಸಮನೇನ ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಸ್ರ ಕಾರೇಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ । ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋತಧಿಕೋ ಭವಸಿ | ಅಮಿತ್ರೆಖಾದೊೋಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
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ಖಾದಿತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಅತ ಏವಾದ್ಭು ತ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಿಭೂತೆಶ್ನ ಭವಸೀತಿ! ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಕ ಸಖಾ ನಿತ್ರ ಭೂತಃ 
ಪುರುಷಃ ಕದಾ ಚನ ಕದಾಚಿಡಪಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ನ ಜೀಯತೇ ನ ಚ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಜಿತೋ 


ಭವತಿ ಸತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸೀತ್ಯನ್ವಂಯಃ 


ಶಾಸಃ--ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಇತ್ಸಾ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಸ್ಯ ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಸಖಾ--ಮಿಶ್ರಭೂತನಾದ ಪುರುಷನು | ಕದಾ ಚೆನ 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಇ ಹನ್ಯತೇ -ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಜೀಯತೇ.--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು! ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ - ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಮಿತ್ರಖಾದಃ.- 


ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಅದ್ಭುತ॥- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟ. ಖುಹಿಯಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಈನೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಸನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರ ರುವನೋ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ ೃಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ , ನೀನು ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


(1) Shasa thus (praise Indra); you ೩೯೮ mighty, the destroyer of foes 


the wonderful, (he) whose friend is not killed nor ever overpowered. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ನಿಶಸ್ವತಿರ್ವೃತ್ರಹಾ ನಿಮ್ಮಧೋ ವತೀ | 


| | 
ಸೇಂದ್ರಃ ಪುರ ಏತು ನಃ ಸೋನಮುಪಾ ಅಭಯಂಕರಃ ॥೨॥ 


«2೬ 


॥`ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸ್ವಸ್ತಿ5ದಾಃ | ವಿಶಃ! ಪತಿಃ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ವಿಂಮೃಧಃ | ವಶೀ | 


| | 
ವೃಷಾ | ಇಂದ್ರಃ! ಪುರಃ | ಏತು | ನ8। ಸೋಮತಪಾಃ | ಅಭಯಂ$ಕರಃ | ೨ Il 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ ಸ್ವಸ್ತೇರವಿನಾಶಸ್ಯೆ ದಾತಾ ನಿಶಸ್ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ: ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಹಾಲಯಿತಾ ವೃತ್ರಹಾ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಿಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರೀ ವಶೀ ವಶೀಕರ್ತಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಏವಂವಿಧ ಇಂದ್ರೋ :ಭಯಂಕರೋಳ*$ಭಯಸ್ಯ ಭಯ- 
ರಾಹಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರ ಏತು | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ8- - ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ನಿಶಃ ಪೆತಿ8.. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಓ೪ ನಿಷ )ಿಧ8- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ | 
ವಶೀ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವೃಷಾ ಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ||. ಸೋಮಪಾ&-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | fee ನಮಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಣೆಯ ನ್ನು) ನೀಡುತ್ತಾ | ನಃ - ನಮ್ಮ | ಪುರೂ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿತು ನಮ್ಮ ನಾಯಕನಂತೆ 


ಹೊರಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ, ಯುದ್ಧ 
ಕುಶಲನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಯುದ್ಧ ಕೈ) ಹೊರಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra, the granter of prosperity, the lord of men, the slayer of 


Vritra, the warrior, the subduer, the showerer, the drinker of the Soma, the 
assurer of safety; come to our presence. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


31 ರಕ್ರೋ ನಿಮೃ ದೋ ಜಹಿ ನಿ ವೃತ ತ್ರಸ್ಯ ಇಗ ರುಜ | 


| 
ವಿ ಮನ್ಯಮಿಂದ್ರ ನೃತ್ರಹನ್ನ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾಭಿವಾಸತಃ |೩| 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
ನಿ | ರಶ್ಷಃ | ವಿ | ಮೃಥಃ | ಜಹಿ | ವಿ| ವೃತ್ರಿಸ್ಯ | ಹನೂ ಇತಿ! ರುಜ | 


| | 
ನಿ | ಮನ್ಯುಂ! ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿ5 ದಾಸತೆಃ ll a1) 
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SS 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಕ್ಷೋ ರಾಶ್ಷಸಜಾತಂ ನಿ ಜಹಿ | ನಿನಾಶಯೆ | ಮೃಧಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ 
ನಿ ಜಹಿ | ವೃತ್ರಸ್ಯಾವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹನೂ ಕಪೋಲಸ್ರಾಂತೌನಿ ರುಜ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭಗ್ಡ್‌ ಕುರು! 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅಭಿದಾಸತೋ*ಸ್ಮಾನುಪಕ್ಷಯತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಮಪಹಿ 


ವಿನಾಶಯ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ರಕ್ಷ8-- ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ--ನಾತಮಾಡು | ಮೃಧಃ--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸು | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ಮುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನ | ಹನೂ-ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು! 
ವನಿ ರುಜ--ಪ್ರಹರಿಸಿ ಘಾಸಿಮಾಡು | ವೃತ್ರಹನ್‌- _ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ- 
ದಾಸತಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ-- ಶತ್ರುವಿನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
ಮುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಸುರನ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಘಾಸಿಮಾಡು, ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲೆಳೆಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation: 


Destroy; Indra, the Rakshasas, the enemies; fracture the jaws of 


Vritra; baffle, Indra, slayer of Vritra, the wrath of (our) menacing foe. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯತಃ | 


wy | | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ |೪| 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
; 
ನಿ। ನಃ| ಇಂದ್ರ | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ | ನೀಚಾ। ಯೆಚ್ಛ! ಸೃತನ್ಯತಃ | 


| | | 
ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆಭಿ€ದಾಸತಿ | ಅಧರಂ | ಗಮಯೆ | ತಮಃ ೪! 
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ವ್‌ ಹದಡಿ... 


ಇ ಅ. ಓಹು್ಯ ಬಣಾಚಾ ೫ ಜಣ ಇಂ ಜಾಣ ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಬ 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನೈಮೃಧಸ್ಯ ಹನಿಸೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮೃಧಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯ | ತಥಾ 
ಪೃತನ್ಯತಃ ಸೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೋ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಾನಪಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ | ನೀಚೀನಮ- 
ವಾಜ್ಮುಖಂ ಯಚ್ಛ! ಗಮಯ! ಯಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮಾನಭಿವಾಸತಿ ಅಭಿತ ಉಪಕ್ಷಪಯತಿ ತಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ 
ತನೋ;ಂಧಕಾರಂ ಮರಣಲಕ್ಷಣಂ ಗಮಯ | ಪ್ರಾಪೆಯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ&--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) | ಮೃಧಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೃತನ್ಯತಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ--ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು |. ಯಃ8--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | 
ಅಸ್ಮಾರ್ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಲ್ಲಲೆಳಿಸುವನೋ 'ಅವನನ್ನು | ಅಧರಂ-- 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ | ತಮಃ--ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಮರಣವನ್ನು | ಗಮಯ. ಹೊಂದಿಸು (ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಮೃತ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ಹಾಗಯೇ ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಯಾವ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅವನು ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದು ಕತ್ತಲುನಂತಿರುವ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Destroy, Indra, our enemies; hunt down those who are in array 


against us; consign to lower darkness him who seeks to harm us. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವಿನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವೈಮ್ಯಥೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ 
ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಸೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ನುನೋಆಸಪ ಜಿಜ್ಯಾಸತೋ ವಧಂ | 


| | 
ನಿ ಮನ್ಯೋಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನರೀಯೋ ಯವನಯಾ ವಧಂ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಚ | ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿಷತೆ | ಮನಃ | ಅಸೆ! ಜಿಜ್ಯಾಸತಃ। ವಧಂ | 


| | 
ನಿ। ಮನ್ಯೋಃ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ | ನರೀಯಃ | ಯವಯ | ವಧಂ | 8 | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ದ್ವಿಷಕೋ ದೈೇಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೋರ್ಮನೋಃಪ ಜಹಿ! ಜಿಜ್ಯಾಸತೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಯೋಹಾನಿಮಿ ಚ್ಛತೆಶ್ಚ ಶ್ಚ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಾಪ ಜಹಿ | ಮನ್ಯೋಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಃ। 
ಕ್ರೋಧಾಚ್ಹಾಸಾ ತ ವರೀಯ ಉರುತರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ! ವಧಂ 
ಶತ್ರುಕೃತಂ ಹನನಂ ಚೆ ಯವಯ ! ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ವಿಷತಃ-- ನಮ್ಮ, i ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಅಪ-- ಕೆಡಿಸು | ಜಿಜ್ಯಾಸೆತ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ನಿನ | ವಧಂ-- ಹನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು |. ಅಪ ಉಪಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು | ಮನ್ಯೋಃ.-- ಶತ್ರು ನಿನ ಕೋಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು |] ವರೀಯಃ--ಅತಿಶಯವಾದ। 
ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ವಿ ಯಚ್ಛೆ--ವಿಶೆ ಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡು | ವಧಂ-- ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವು 


ದನ್ನು || ಯೆವಯೆ ಆಗದಂತೆ ಮಾಡು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಿತ್ರುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದಕೆ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಕೆಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಮಾಡು. ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಸದಿ:ದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಮತ್ತು ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. 
English Translation 


Frustrate the purpose of him who hates us, (baffle) the weapon of him 
who seeks to overpower us; grant us entire security from his warth, ward off 


(his) weapon. 
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ಹಾ ಚಾ ಯು ಹಂಸಾ ಯುಂ ಎ ಎ ಎಂ ಖಾಜಾ ಸೂ ಇಸು ೂಂಇಅ ಅಆ ಆ ಆ ಯ್‌ 


ನೂರ ಐವನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಈಂಖಯಂತೀರಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ! . ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ವಸ್ಕಭೂತಾ ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ನಾಮರ್ಸಿಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಈಂಖಯಂತೀರ್ದೇವಜಾಮಯ 
ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಈಂಖಯಂತೀರಹಂ ದಾಂ ಪಾತಾ ಸುತಂ | ಆ. ೬-೪! ಇತಿ | ಮುಹಾನವ್ರತೇತಪಿ ಪ್ರಾತಃ- 


ಸವನಿಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಈಂಖಯಂತೀ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಖುಷಿಕೆಯರು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಂಖ- 
ಯಂತೀರ್ದೇವಜಾಮಯ ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ಈಂಖಯಂತೀರಹಂ ದಾಂ ಪಾತಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


~geeT 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೩ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೧೧॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ--೫ ॥ 

॥ ಖುಸಿಃ -ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ದೇವಜಾಮಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಳುವ ಇಂದ್ರಂ ಜಾತಮುಪಾಸತೇ | 


| | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ ಸುವೀರ್ಯುಂ ॥೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಈಂಖಯಂತೀಃ | ಅಸೆಸ್ಕುವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಜಾತೆಂ | ಉಪ | ಆಸತೇ | 


| | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ | ಸುವೀರ್ಯಂ 1೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈಂಖಯಿಂತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಯೋತಸಸ್ಕುವೋತಪಃ ಕರ್ಮಾ- 
ತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಇಂದ್ರಮಾತೆರೋ;ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ಯೋ ಜಾತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಮಿಂದ್ರಮುಪಾ- 
ಸತೇ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಪೇತೆಂ ಧನಂ ಚೆ ಭೇಜಾನಾಸಃ | ತಸ್ಮಾದಿಂ- 


ದ್ರಾತ್ಸೆಂಭಕ್ತವತ್ಯೋ ಭವಂತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಈಂಖಯಂತೀಃ-- ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಸಸ್ಯುವ$-- ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ಮದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯರು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಉಸಾಸತೇ-- ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ | 


ಭೇಜಾನಾಸಃ-- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ತುತ್ಯಾನಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿಸುವವರೂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆವ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯರು ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Desirous of fulfilling their functions (the mothers of Indra) approa- 


ching, worship him as soon as born, and enjoy (affluence) together with male 


progeny. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ಸಹಸೋ ಜಾತ ಓಜಸಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ನೃಷನ್ವೃಷೇದಸಿ ॥೨॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಬಲಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಸಹಸಃ! ಜಾತಃ | ಓಜಸಃ | 


| 
ತ್ವಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ || ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹಸಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಾದ್ಬಲಾದಧಿ ಜಾತೋತಸಿ! ಅಧಿಃ ಸಂಚಮ್ಯ- 
ರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ವೃತ್ರಾತಿವಧಹೇತುಭೂತಾದ್ಭಲಾದ್ಭೇತೋಸ್ಸ್ಟಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ 
ಚೌಜಸಃ | ಓಜೋ ನಾಮ ಬಲಹೇತು ಹೃದಯಗತಂ ಥೈರ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾದಪಿ ತ್ವಂ ಜಾತೋತಸಿ | 
ಹೇ ವೃಷನ್ವರ್ಸಿತಃ ತ್ವಂ ವೃಷೆ,ದಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೈವ ಭವಸಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು! ಸಹಸ ಇತರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ಬಲಾತ್‌-- ಬಲದಿಂದ | ಅಧಿ ಜಾತಃ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |. ಓಜಸ॥.-. ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷನ್‌-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಚಂ--ನೀನು | ವೃಷಾ ಇತ್‌ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ವೃತ್ರ ವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪಾರವಾದ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


You, Indra, were born from overpowering strength and energy ; yon, 


O showerer, are indeed ೩ showerer (of blessings). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[| 
ಮಿಂದ್ರಾಸಿ ವೃತ್ರಹಾ ವ್ಯಂ೧ ತರಿಕ್ಷಮತಿರಃ | 


AGL 


| 
ಉದ್ದಾ ಮಸ್ತಭ್ಲಾ ಓಜಸಾ |4| 
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| 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ! ವೃತ್ರ;ಹಾ 1ನ! ಅಂತೆರಿಸ್ತಂ | ಅತಿರಃ 


| 
ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತ್ರಭ್ಞಾಃ | ಓಜಸಾ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾಸಿ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೆಂತಾ ಭವಸಿ | ಅಂತರಿಸ್ತಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಂ ಚ 
ವ್ಯತಿರಃ | ಆವಾರಕಾಸೆನೋದನೇನ ಪ್ರಾವರ್ಥಯಃ |! ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನೋದ- 
ಸ್ತಭ್ನಾಃ! ಊರ್ಧ್ವಮಸ್ತಂಭೀ8। ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥೋಸರ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು| ವೃತ್ರೆಹಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಅಂತರಿಶ್ಸಂ--ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವಿ ಅತಿರಃ- ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ | ಓಜಸಾ-- 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು |. ಉತ್‌ ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ- 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, . ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ 

ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 
You, Indra, are the slayer of Vritra; you have spread out the firma. 


ment; you have unheld the heaven by your power. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ್‌ ಚ್‌ | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಮರ್ಕಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಬಾಹ್ಟೋಃ | 


| | 
ವಜ್ರಂ ತಿಶಾನ ಓಜಸಾ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಸಂಜೋಷಸಂ | ಅರ್ಕಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ! ಜಾಹ್ಟೋಃ | 


| | | 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾನಃ | ಓಜಸಾ ೪ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಜೋಷಸಂ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಮರ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಜ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾ.. 
ಯುಧನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಶಿಶಾನೋ  ನಿಶ್ಯಂಸ್ತೀಸ್ಷೀಕುರ್ವನ್ಸಾಹ್ವೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಬಿಭರ್ಷಿ | 
ಧಾರಯಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ಸಜೋಷಸಂ--ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು | 
ಅರ್ಕಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ವಜ್ರಂ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | ಶಿಶಾನಃ- 
ಹರಿತಮಾಡಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು | ಬಾಹ್ಟೋಃ--ಸಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ಷಿ-- ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 
ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


You, Indra, bear your well-beloved and adorable thunderbolt in 
your arms sharpening it with your might. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಫೋಜಸಾ | 


ಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುವ ಆಭವಃ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಅಭಿsಭೂಃ | ಅಸಿ! ನಿಶ್ಚಾ | ಜಾತಾನಿ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ಸಃ ! ನಿಶ್ವಾಃ | ಭುವಃ | ಆ | ಅಭವಃ [೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜನಿಮಂತಿ ಭೂತಾನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಭೂರಭಿ- 
ಭವಿತಾ ಭವಸಿ |! ತಥಾ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವಃ ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ 


ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಭವಃ। ಅಭಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಃ!! ಭೂ ಸ್ರಾಸ್ತ್‌ | 
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|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದು 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ |  ಜಾತಾನಿ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂ$ ಅಸಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗಯೇ | ಸಃ- 
ಅಂತಹ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವಃ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಅಭವಃ- 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು 


ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You; Indra, overpower all beings by your might, you have reached 


all worlds. 


ನೂರ ಐನತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹಗ ಇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮ ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ವಿವಸ್ತತೋ ದುಹಿತಾ 

ಯೆಮ್ಯ ಷಿ; | ಮ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ವರ್ತನಮತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅಶೆಸ್ನದೆೇ- 
`ಓ 

ವತಾಕಮಿದಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೋನೋ ಯಯಾ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿತಿ ॥ 

ಪ್ರೇತೋಸಸ್ಥಾನ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಪಾ ಉದುಂ- 


ಬಲ್‌ | ಆ. ೬-೧೦ ! ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯಮಿಾಾ ಎಂಬು 
ವಳು ಖುಹಿಕೆಯು. ಮೃತರಾಗುವ ಯಜಮಾನಾದಿಜನರ ಸ್ವಭಾವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆ ವರ್ತನವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸೋನೋ ಯಮಿಾ ಭಾವವೃತ್ತಮಾ 
ನುಷ್ಕುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರೇತೋಪಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಸಾ ಉದುಂಬಲ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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SN 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೪ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೫೪ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ |' 


॥ ಖುಷಿಃ. .ಯಮಿಾಃ। ॥ 
| ದೇವತಾ. _ಭಾವವೈತ್ತಂ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪವತೇ ಫೃತಮೇಕ ಉಪಾಸತೇ | 


| | | | 
ಯೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಪ್ರಧಾವತಿ ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ ೧1 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಸೋಮಃ | ಏಕೇಭ್ಯಃ | ಸವಶೇ | ಫೃತಂ | ಏಕೇ! ಉಸೆ! ಆಸಶೇ | 


| | | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಮಧು |! ಪ್ರ*ಧಾವತಿ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಅಪಿ! ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ | oll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಕೇಭ್ಯಃ ಕೇಭ್ಯಶ್ಚಿತ್ರಿತೈಭ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಪನತೇ! ಉಪಭೋಗಾಯ ಕುಲ್ಯಾರೂಸೇಣ ಪ್ರವ- 
ಹತಿ:! ಏಷಾಂ ಗೋತ್ರಜಾಃ ಸಾಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಗಮಯೇ*ಧೀಯಿಶೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಯೆತ್ಸಾ- 
ಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಭ್ಯಃ ಸವತೆ ಇತಿ! ಏಕೇಇನ್ಯೇ ಪಿತರೋ ಫೃತಮಾಜ್ಯಮುಪಾಸತೇ | ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಉಪಭುಂಜತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಏಷಾಂ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯೆಜೂಂಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ವ ಕಾಲೇ$ಧೀಯತೇ | 
ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ಯೆೈದ್ಯಜೂಂಸಿ ಫೃತೆಸ್ಯ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ | ಯೇಭ್ಯಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ | ತಾದರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಉಪೆಭೋಗಾರ್ಥಂ ಮಧು ಶೌದ್ರಂ ಪ್ರಧಾವತಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಯ ಆಥರ್ವಣಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರಾನ್ಪ )ಹ್ಮಯೆಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಧೀಯೆತೇ ತೇಷಾಂ ಪಿತ್ಚನ್ಮಧುಕುಲ್ಯಾ ಪ್ರನಹತಿ |! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ | ಯೆದಾಥರ್ವಣಾಂಗಿರಸೋ ಮಧೋಃ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ | ತಾಂಶ್ಚಿದೇವ ತಾನ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಸರ್ವಾ- 
ನೇವ ಹೇ ಪ್ರೇತ ತ್ಹಂ ಸ್ರತ್ಯಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | ಅಪಿಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಕೇಭ್ಯಃ--ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು | ಪವಶೇ-- ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ | ಏಕೇ--ಇನ್ನು ಕೆಲವುಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು | ಫೃತೆಂ-- ತುಸ್ಸವನ್ನು | ಉಪಾಸತೇ” 
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ದ ಪರ 


ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೇಭ್ಯಃ--ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಧು-- 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು | ಪ್ರಧಾವತಿ-- ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತನೇ) | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ 
ಅವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ (ನೀನು) ! ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌- ಹೋಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು ಘೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥಪಾಗಿ ಮಧುವು 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು) ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ ವಿತೃಗಳೆ ಬಳಿಗೂ 
ನೀನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. 

Englisl Translation 
Soma is filtered for some (of the Pitris), others accept clarified butter ; 


go (ಲಿ dead one) to those to whom the honey flows. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಾದಿರಸಗಳು ಹರಿಯುವುದೆಂದರೇನು ? ಅವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 


ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಬ್ರಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


3 
ಯತ್ಸ್ಸಾಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಾತೈಕಾಮಪ್ಶೈಚೆಂ ಯಜು; ಸಾಮ ನಾ ತೆದ್ದುಹ್ಮಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿ 
ಸೃತೇ | (ತೈ. ಆ. ೨--ಂ) 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾ 


ಯ ಎಂದರೆ ವೇದಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞನವು 
ಪಂಚ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಜ್ಹಾಃ ಸತೆತಿ ಪ್ರತಾಯಂತೇ ಸತೆತಿ ಸಂತಿಸ್ಮಂತೇ ದೇವಯಜ್ಞ ಪಿತೃ 


ಯಜ್ಞೋ ಭೂತೆಯೆಜ್ಞೋ ಮನುಷ್ಯೆಯಜ್ಜೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವು ಸಂಚಮಹಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪಂಚಮಹಃಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ದಿವಸವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದಿನವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆದಿನವೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ 

(೧) ದೇವಯಜ್ಜ್ಞ--ಯದಗ್ಗ್ನಾ ಜುಹೋತ್ಯಸಿ ಸಮಿಧಂ ತೆದ್ದೇನಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ | 

ಪುರೋಡಶಾನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನಾ ದರೂ (ಕಾಷ್ಟ) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ ವಾಡಿದರೆ ಅದು ದೇವಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಒಂದು ಹೋಮದಿಂದಲೇ ಇದು ಸಮಾಪ್ತಿ 


ಯಾ ಗುವುದು. 
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(೨) ಪಿತೃೈಯಜ್ಞ--ಯತ್ಬಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಕರೋತ್ಯಸ್ಯಪಸ್ತೃತ್ಪಿತೃಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ ॥ 
ನಿತಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜಲದಿಂದ ಪಿತೈಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾಸ್ತು ಎಂದು 


ಹೇಳಿ ಜಲತರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ನಿತ್ಯ ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 
(೩) ಭೂತಿಯಜ್ಜ್ಞ.--ಯದ್ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತದ್ಭೂತಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ ॥ 
ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಾನಂತರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ನ 


ವನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಆ ಬಲಿಪ್ರಧಾನವು ಭೂತಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 
(೪) ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಜ-ಯದ್ಭ್ಬಾ ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋಇನ್ನಂ ದದಾತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಜಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ ॥ 


ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಾನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೋ ಜನಮಾಡಿಸುವುದು 
ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 

(೫) ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ-- ಯೆ_ಶತ್ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಮಧೀಯಿಾತೈಕಾಮಪ್ಯೈಚೆಂ ಯೆಜುಃ ಸಾಮ ವಾ 
ತದ್ಭ _ಹ್ಮಯಜ್ಜಃ ಸೆಂತಿಷ್ಠತೇ | 

ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಸರಂಪರಾಪ್ರಾಸ್ಮವಾಗಿ ಬಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ ಈ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕು ಯಜು 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ, ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರ, ಇನ್ಟನ್ನಾ ದರೂ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆನಿಸು 
ವುದು. ಈ ಐದೂ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಇವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯದೃಚೋ85ಧೀತೇ ಪಯಸಃ ಕೊಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಪಿತ್ಕನ್ತ್ಸಧಾ ಅಭಿವಹಂತಿ, ಯದ್ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ 
ಫೃತೆಸ್ಯ ಕೊಲ್ಯಾ, ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಭ್ಯಃ ಪವತೇ, ಯೆಡಥರ್ನಾಂಗಿರಸೋ ಮಧೋಃ 
ಕೊಲ್ಯಾ, ಯದ್ಭಾಾಹ್ಮಣಾನೀ: ಹಾಸಾನ್ಪುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್ಸಾಥಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೇದಸಃ 

ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಪಿತ್ಚನ್ಸ್ಸಧಾ ಅಭಿವಹಂತಿ 

(ತೈ, ಆ. ೨-೧೦) 

ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಖುಗ್ಬೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಪಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ವಿತೃ 
ಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹಾಲಿನ ನದಿಯು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದು. ಯಜು 
ರ್ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಫ್ರತವು ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಸಾಮನೇದಾಧ್ಯ 
ಯನದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದು- ಅಥರ್ನೆವೇದದ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಮಧುವು (ಜೇನುತುಪ್ಪವು) ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು., 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳುು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಗಾಧಾ: ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ 


ಮಾಂಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಂಟಾಗಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಬುಮಾಡುವುದು. 
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ಯದೃ ಚೋತಧೀತೇ ಸಯ ಆಹುತಿಭಿರೇವ ತದ್ದೇವಾಗ್‌ ಸ್ತರ್ಪಯತಿ, ಯೆದ್ಯೈಜೂಗ್‌ಂಷಿ ಫೃತಾ 
ಹುತಿಭಿರ್ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮಾಹುತಿಭಿರ್ಯದಥರ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಮಧ್ವಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆದ್ದಾ 
ಹ್ಮಣುನೀತಿಹಾಸಾನ್ಪುರಾಣಾನಿ ಕೆಲ್ಬಾನ್ನಾಧಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೆದಾಹುತಿಭಿರೇವ _ತದ್ದೇ 
ನಾಗ್‌ಸ್ತರ್ಸಯತಿ ತೆ ಏನಂ ತೃಪ್ತಾ ಆಯುಷಾ ತೇಜಸಾ ನರ್ಚಸಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸೇನಾನ್ನಾದ್ಯೇನ ಚ ತರ್ನಯಂತಿ || (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) 


ಖಯಗ್ರೇದಾಧ್ಯ ಯನನವು ಕ್ರೀರಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಯಜು 
ರ್ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಫೈತಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಸಾವುವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಸೋಮಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾ 
ಗಿಯೂ, ಅಥರ್ನವೇದಾಧ್ಯಯನನು ಮಧ್ವಾಹುತಿಗೆ ಸಮನವಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಮೇದಾ 
(ಮಾಂಸ) ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಂಟುವಾಡುವುದು. ಈ ವಿಧ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
ದೇದತೆಗಳು ತೃಪ್ತ ರಾಗಿ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಕ್‌ ತೇಜಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು, ಸಂಸತ್ತು, ಕೀರ್ತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು. ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪ್ರಕೃತ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಘೃತ, ಮಧು ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡ 


ಲಾಗಿದೆ. ಪಯ ಆಹುತಿ ವಿಚಾರವಿಲ್ಬ. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಎಶೈ ಪ್ರೇತವೇ,'' ಎಂದು ಪ್ರೇತಶರೀರದಿಂದಿರುವ ಜೀವ 
ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವು ಹೋದಮೇಲೆ ಜೀವವು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕಾಗುವುದು ಮರಣಾ 
ನಂತರ ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರದಿಂದ ಇರಬೇ 
ಕಾಗಿಯುವುದು. ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ಜೀವಿಗೆ ಪೆ ಸ್ರೇತವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶರೀರದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಫ್ರೇತನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತಪಸಾ ಯೇ ಅನಾಧೃಸ್ಯಾಸ್ತಪಸಾ ಯೇ ಸ್ವರ್ಯಯುಃ | 


| | 
ತಪೋ ಯೇ ಚಕ್ರಿರೇ ಮಹಸ್ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಹಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ ॥೨॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥| 
ತಪಸಾ | ಯೇ | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ | ತೆಸೆಸಾ | ಯೇ | ಸ ಸ್ವಃ 1 ಯಯುಃ! 


| | | 
ತೆಪೆಃ 1 ಯೇ | ಚೆಕ್ರಿಕೇ | ಮಹಃ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಅಪಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಜನಾಸ್ತಸೆಸಾ ಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ5ನಾಧೃಷ್ಯಾಃ ಪಾಪೈರ- 
ಪ್ರಧೃಷ್ಯಾ ಭವಂತಿ | ಯೇ ಚ ತಪಸಾ ಯಾಗಾದಿರೂಸೇಣ ಸಾಧನೇನ ಸ್ಪರ್ಯಯುಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಾಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ! ಯೇ ಚ ಮಹೋ ಮಹತ್ತಸೋನ್ಯೈರ್ದುಸ್ತರಂ ರಾಜಸೂಯಾಶ್ವಮೇಧಾದಿಕೆಂ 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾಡ್ಯುಪಾಸನಂ ವಾ ಚಕ್ರಿರೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಏತೇಷು ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ತೇಷು ಲೋಕೇಷು | ತಾಂಶ್ಚಿ- 
ತ್ತಾನೇವ ತೆಸಸ್ವಿನೋ ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಪಿಗಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸೆ ಪ್ರೇತವೇ), ಯೇ--ಯಾರು | ತಸಸಾ--ಕೃಚ್ಛ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ತಪಶ 
ರಣೆಯಿಂದ |' ಅನಾಧ್ಯಷ್ಯಾ8-- ಪಾಪದಿಂದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಾಗಿರುವರೋ | ಯೇ-_- ಯಾರು | ಶತಪೆಸಾ-- 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ! ಸ್ವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ||. ಯೆಯುಃ--ಹೊಂದಿರುವರೋ | 
ಯೇ--ಯಾರು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ರಾದ | ತಹೆ8-- ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ರಾಜಸೂಯಾ 
ಶ್ರಮೇಧಯಾಗರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದು. ಪಾಸನರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿರೇ-- ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವರೋ | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ ಏವ--ಅಂತಹ ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಅಫಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌--ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಯಾರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಯಾರು ಇತರರಿಂದ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಹಾತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾ 
ಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಹಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Those who through penance are unassailable (by sin), to those who 
through penance have gone to heaven, to those who have performed abun- 


dant penance, do you (ಟಿ dead one) repair. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೇ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಪ್ರಧನೇಷು ಶೂರಾಸೋ ಯೇ ತನೂತ್ಯಜಃ | 


| | | | 
ಯೇ ನಾ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾಸ್ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ೩॥ 
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ಹಳ ಎ ಹ್‌ 
NNN NN 


A 


॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೇ | ಯುಧ್ಯಂತೇ | ಪ್ರ5ಧ ಧನೇಷು | ಶೂರಾಸಃ | ಯೇ | ತನೂತೈಜಃ | 


| 
ಯೇ! ವಾ! ಸಹಸ್ರ$ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ತಾ.* | ಚಿತ್‌ | ಏವ! ಅಫಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | a ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಪ್ರಧನೇಷು | ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸನಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಪ್ರೆಧನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಶೂರಾಸಃ 


ಶೌರ್ಯವಂತೋ ಯೇ ಯುಧ್ಯಂಶೇ ಶತ್ರೂನ್ಸಂಪ್ರಹರಂತಿ | ಯೇ ಚೆ ಶನೂತ್ಯಜಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ತತ್ರ 
ತ್ಮಕ್ತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಯೇ ವಾಯೆ ಚೆ ಸಹಸ್ರದಕ್ರಿಣಾಃ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾನ್ಯ )ತೂನನುಸ್ಮಿತೆವಂತಃ | ತಾ- 


(a 
ನ್ಪರ್ವಾನೇನ ತ್ವಮಪಿಗಚ್ಛೆ | ಯೇಷೂತ್ತನೇಷು ಲೋಕೇಷು ತೇ ನಿವಸಂತಿ ತಂ ಲೋಕಂ 


ಪ್ರಾಪ್ಲುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ), ಯೇ ಯಾರು | ಸಭೆ - ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶೂರಾಸಃ- ಶೌಾರ್ಯವಂತ 
ರಾಗಿ] ಯುಧ್ಯಂಶೇ--ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವರೋ ¥ ಯೇ ಯಾರು | ತೆನೂತೈೃಜಃ- 


ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರತ್ಯಾಗಮಾಡುವರೋ ee | ಯೇ ವಾ-- ಇನ್ನು ಯಾರು | ಸಹಸ್ರ- 
ದಸ್ತಿಣಾಃ-- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ | ತಾನ್‌ 


ಚಿತ್‌ ಏವ --ಅಂತಹ ನಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ।! ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌-- ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾರು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಾಡಿ ಮೃ ತರಾಗಿ ನೀರಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಿರುವರೋ ಯಾರು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ಸ ನುಷ್ಕೂ | ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಜ್‌ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


To those who engage in battles’; heroes who have given up their lives; 


or who have presented thousands of ofterrings, to them (0 dead one) repair. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇ ಚಿತ್ಸೂರ್ವ ಯತಸಾಪ ಯತಾನಾನ ಯತಾವೃಧಃ | 


| | 
ಪಿತ್ಯನ್ತತಸಸ್ವತೋ ಯನು ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥೪॥॥ 
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NNN SRN NNN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಪೂರ್ವೇ | ಯತೆ5ಸಾಪಃ | ಖುತ€$ವಾನಃ | ಯತವೃಧಃ | 
| | 
ಪಿತ್ವನ್‌ | ತಪಸ್ವತಃ । ಯಮ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏನ | ಅಪಿ! ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ಚಿದ್ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾ ಯತಸಾಸ ಖತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾಸ್ಟೃಶಂತಃ 
ಅತ ಏವರ್ತವಾನ ಯತೇನ ಯುಕ್ತಾ ಖುತವೃಧ ಇುತೆಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತಪಸ್ವತಸ್ತಸಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಂಸ್ತಾನೇವ ಪಿಶ್ಚನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯತ ತ್ವಮನಿಗಚ್ಛ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯನಮ--ನಿಯಮಾಚರಣೆಯಿಂದಿರುವ ಅಥವಾ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರೇತವೇ | ಯೇ ಚಿತ್‌- 
ಯಾನ | ಪೂರ್ನೆೇ- _ಪೂರ್ವಪುರುಷರು | ಖಯತಸಾಪಃ-- ಸತ್ಯಾಚರಣೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯುಳ್ಳವರೋ | 
ಯತಾವಾನಕ£- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿರುವರೋ ಯತಾವೃಧಃ-- ಸತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವರೋ | ತೆಪೆಸ್ಟತಃ--ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ | ' ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ ಏವ--ಅಂತಹ 
ನಿತೃಗಳನ್ನೇ 1 ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌--ಸಮಿಪಿಸು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಿಯಮಾಧೀನವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾವ ಪೂರ್ವಪುರುಷರು ಸತ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಷ್ಠಾಮಾಡುತ್ತಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ವಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗು. 
English Translation. 


Repair, Yama; to those ascetic Pitris who are ancient’ observers of 
truth, speakers of truth. and augmenters of truth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಹೆಸ್ತಣೀಥಾಃ ಕನಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


| | ಈ ‘| 
ಯಷೀಪ್ರಪಸ್ತತೋ ಯನು ತಪೋಜಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | ೫॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ ಹೆ | 
ಸಹಸ್ರ5ನೀಥಾಃ | ಕವಯಃ8 | ಯೇ | ಗೋಪಾಯಂತಿ | ಸೂರ್ಯಂ | 


| | 
ಯಸೀನ್‌ | ತಸಸ್ಪತಃ | ಯಮ । ತಪ85ಜಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ ॥೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರನೀಥಾಃ ಸಹಸ್ರೆನಯನಾಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋಯೇ ಸೂರ್ಯಮಮುಮಾಡಿತ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಯೆಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತಪಸ್ವತೆಸ್ತಪಸಾ ಯುಕ್ತಾಂಸ್ತಸೋಜಾಂಸ್ಕಪಸಃ ಸಕಾಶಾದೇವೋತ್ಸನ್ನಾಂ- 
ಸ್ತಾನೃಷೀನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯತ ಶ್ಚಮಸಿಗಚ್ಛ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ 

ಯೆಮ-ನಿಯ.ಮಾಧೀನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ | ಸಹಸ್ರ್ಪನೀಥಾ8-- ಅಸಂಖ್ಯಾತನಯನವುಳ್ಳವರೂ | 
ಕವಯಃ।--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಮಹಾಮಹಿಮರು | ಸೂರ್ಯಂ--ಈ ಆದಿ 
ತ್ಯನನ್ನು |! ಗೋಷಾಯಂತಿ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ತಪಸ್ವತಃ--ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ತಪೋ 
ಜಾನ್‌--ತನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ ಆದ | ಯಮಹೀನ್‌--ಆ ಖಸಿಗಳನ್ನು | ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌-- 


ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ನಿಯಮಾಧೀನನಾದ ಪ್ರೇತವೇ, ಅಸಂಖ್ಯಾತನೆಯನವುಳ್ಳ ವರೂ ಎಂದರೆ ವಿಶಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, 
ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಮಹಾನುಭಾವರು ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ತಪೋಯುಕ್ತರೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. '` 


English Translation 


Repair, Yama, 10 those ascetic Rishis, the sons of penance, who 


protect the sun; being leaders of thousands, and intelligent. 


ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷಿ,ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿ (ಅಶ್ರೀಃ£) ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ ್ಯ, ದೇಹಾಲಸ್ಯ, 
ದುಃಖ, ವ್ಯಸನ ಆಹಾರಾಭಾವ ಅಥವಾ ಕ್ಷಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದುರದೃಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯು, ಇವುಗಳನ್ನು 
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EN ಎರ್‌ ಇರ್‌ A NN 


ಯಾರೂ ಅಪೇಶ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಟುಹೋಗೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತು ಜಸೇನ್ಲಿತೈಂ ಶಿರಿಂಬಿಠಂ || ೭೮ || 
ಅಸಾಮಾರ್ಗಮಯಾಂ ಶಾಖಾಂ ಸದರ್ಭಾಂ ಸಹವೀರಣಾಂ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಾನಯೇದಧಶ್ಟೋರ್ಧ್ಸೆಂ ಚ ನಿತ್ಯಶಃ | ೭೯॥ 
ಆಜ್ಯಂ ಚಾನೇನ ಜುಹುಯಾತ್ಸಹಸ್ರಂ ದಶತೀರ್ದಶ | 

ತ್ರ್ಯಹೇಣ ನುದತೇ ದೇಹಾದಲಕ್ರ್ಮೀಂ ಶತವಾರ್ಹಿಕೀಂ | ೮೦ || 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಚರನ್ನೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಸಿದ್ಧಿಕರಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನುದತೇ ದೇಹಾದಸಿ ವರ್ಷಸಹಸ್ಪಿಕೀಂ Il ೮೧ Il 


(ಖುಗ್ತಿಧಾನ. ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ ೭೮-೮೧) 


ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯ ನಾಶನಾರ್ಥನವಾಗಿ ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಅಪಾ 
ಮಾರ್ಗವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೂರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ದಾರಿದ್ರ, ರೋಗ ಮೊದಲಾದವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು. ಚಾಂದ್ರಾಯಣವ್ರತನಿಯಮಗಳಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಸಾವಿರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತರೋಗಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿ 


ದಾರಿದ್ರ ವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅರಾಯಾತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಿಂಖಿಕಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮಾನು- 
ಷ್ಟುಭಂ 1 ಜಸೆಹೋಮಾದಿಭಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ರೀನಾಶಕರಂ | ತತ್ರಾದ್ಯೋಪಾಂಶ್ಯಯೋಸ್ತಾದೈಶೋ9ರ್ಥ 
ಏವ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ ! ಸಂಚಮಾ ವೈಶ್ವದೇನೀ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ಹಾಜೋಲಕ್ಷ್ಮೀಘ್ನಂ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ವೈಶ್ವದೇನೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಅರಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ಖಯಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಿರಿಂಬಿಠನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿನಾಶನವೇ ದೇವತೆಯು ; ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರ 
ನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜೋ*ಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನಂ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ 
ನೈಶ್ವದೇನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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RS ತಾ ಎ ಎಚ ಬಾರ ಬಾಡಾ ಬಾಡಾ 


ಸೂಕ್ತ---೧೫೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥ 

॥ ಖುಷಿಃ. _ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | 

॥ ದೇವತಾ- ೧, ೪ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನಂ | ೨-4. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 1 ೫. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹೀತಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ವಿಕಟೀ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ವೇ | 


| | 
ತಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿಸ್ತೇಭಷ್ಟ್ವ್ವಾ ಚಾತಯಾಮಸಿ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅರಾಯಿ | ಕಾಣೇ | ನಿ;sಕಟೀ | ಗಿರಿಂ| ಗಚ್ಛ | ಸದಾನ್ವೇ! 


| | | 
ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯ | ಸತ್ಸ$ಭಿಃ | ತೇಭಃ | ತ್ವಾ | ಚಾತಯಾಮಸಿ | ೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥। 


ಹೇ ಅರಾಯ್ಯದಾಯಿನಿ ದಾನನಿರೋಧಿನಿ ಹೇ ಕಾಣೇ ಕುತ್ಸಿತೆಶಬ್ಬಕಾರಿಣಿ ಕುತ್ಸಿತದರ್ಶನೇ ವಾ 
ಹೇ ನಿಕಟೇ ವಿಕೃತಗಮನೇ ನಿಕೃತಾಂಗೇ ವಾ ಹೇ ಸದಾನ್ವೇ ಸದಾನೋನುನೇ ಸರ್ವದಾಕ್ರೋಶಕಾರಿಣಿ 
ದುರ್ಭಿಕ್ರಾದಿದೇವತೇ ಗಿರಿಂ ಪರ್ವತಂ ನಿರ್ಜನದೇಶಂ ಗಚ್ಛ 1 ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜಾಧಿಷ್ಠಾಃ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ | 
ಬಿಠಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಠೇಇಂತರಿತ್ಸ ಇತಿ ಶಿರಿಂಬಿಶೋ ಮೇಘಃ | ತಸ್ಯೆ ಸತ್ವಭಿರಂತರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನೈರುದಕೈಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಚಾತಯಾಮಸಿ | ಚಾತಯಾಮಃ | ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಶಿರಿಂಬಠಸ್ಯೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ತೇಭಿಸ್ಸೈರನುಸ್ಠಿತೈಃ ಸತ್ಸಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ತ್ವಾಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಇತೆಸ್ತ್ಯಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರಾಯಿ-- ದಾನವಿರೋಧಿನಿಯೂ | ಕಾಣೇ-ಕುತ್ತಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳೂ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವವಳೂ | ನಿಕಟೆ-_ನಿಕೃತಾಂಗವುಳ್ಳವಳೂ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುನವಳೂ | ಸೆದಾನ್ಟೇ- ಸರ್ವದಾ 
ಅಳುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇನತೆಯೇ | ಗಿರಿಂ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದ ಸರ್ವತಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ 
ಹೊನಟು ಹೋಗು (ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಬೇಡ) | ಶಿರಿಂಬಿಕೆಸ್ಯ--ಮೇಘದ | ಸತ್ವಭಿಃ ತೈಃ ಸಾರಭೂತ 
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ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಾತಯಾಮಸಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ [ಅಥವಾ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ-- 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ತಿರಿಂಬಿಕಖುಸಿಯ | ತೈಃ ಸತ್ವಭಿಃ --ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಠ್ಮಾನಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ--ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು |. ಚಾತಯಾಮಸಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಹೊರಟುಹೋಗು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ದಾನವಿರೋಧಿಯು, ಕುತ್ಸಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳ್ಳು ವಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವಳು ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಿರು 
ವವಳು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಬೇಡ. 
ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಉಗ್ರತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೇವೆ ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಕಯಷಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಸತ್ವರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation. 


Miserable» ill-favoured, deformed, ever-railing (goddess) go to the 


mountain; with these exploits of Shirimbitha we scare you away. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು 
ಆಹಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಷಾಮ ದೇವತೆಯನ್ನು ದಾನವಿರೋಧಿನಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ; ಆಹಾರನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಜನರು ಈ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿಮಾತುಗಳಿಂದ ಶಫಿಸುವರು, ಜನರು ಕೃಶರಾಗಿಯೂ ವಿಕಲಾಂಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣೇ. ವಿಕಟೇ, ಸದಾನ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಿಂದ ಜನರು 
ತುಂಬಿರುವ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಬೇಕು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು 


ಜುಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಪಾದ ಶಿರಿಂಬಿಕಯುಷಿಯ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಂದ ಕ್ಲಾಮವು 


ನಿವಾರಣೆಯಾಗಲೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಕಷ 
ಸದಾನ್ಸೇ | ಶಿರಿಂಬಿಕಃ | ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ವೇ | ಶಿರಿಂಬಿಶಸ್ಯ ಸತ್ವ- 
ಭಿಸ್ತೇಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತಯಾಮಸಿ | ಅದಾಯಿನಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟೇ। ಕಾಣೋತನಿಕ್ರಾಂತದರ್ಶನ 
ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | ಕಣತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಣೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿ8 ಶಬ್ದಾಣೂಭಾವೇ 
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A 


ಭಾಷ್ಟತೇತನು ಕಣತೀತಿ। ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾವಾತ್ಕಾಣಃ [| ನಿಕಟೋ 
ನಿಕ್ರಾಂತೆಗತಿರಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ ಕಟತೇರ್ವಾಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ ನಿಕುಖತೋ ಭವತಿ | ಗಿರಿಂ 
ಗಚ್ಛೆ ಸದಾನೋನುನೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘ! 
ಶೀರ್ಯಶೇ ಬಿಠೇ | ಬಿಠಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಬಿಕೆಂ ಬೀರಿಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ॥! ತಸ್ಯ ಸತ್ಪೈರುದಕ್ಕೆರಿತಿ 
ಸ್ಯಾತ್ತೈಸ್ಟ್ಯಾ ಚಾತಯಾನು; ಅಪಿ ವಾಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಕಾಳೆಕರ್ನೋಸೇತೋ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ಣಾಶಯಾಂಚಿಕಾರ ತಸ್ಯ ಸತ್ತ್ರೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತಿಸ್ಯಾ ತ್ರೈ ಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತೆಯಾಮಃ || 
ಚಾತಯತಿರ್ನಾಶನೇ ॥ (ನಿ. ೬-೩೦) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸದಾನ್ರೇ ಎಂದರೆ ಸದಾ 
ನೋನುವೇ--ಹಸಿವಿರಿಂದ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರಾಯಿ-- ಅದಾಯಿನಿ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ಷಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇತರಿಗೆ ಏನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಅಲಕ್ಷಿ 
ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ನೀಡಿತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯವೂ ಹ:ಗೆಯೇ. ತಮಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದರಿದ್ರರು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕಾಣೇ | ಕಾಣೋತನಿಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನ ಇತ್ಕಾಸಮನ್ಯವಃ | ಕಾಣ ಎಂದರೆ ಅಂಧಕ, ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವ ; ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಭಾವದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಮಾಂದ್ಯವಾಗುವುದು ಸಹಜವು. ದರಿದ್ರರ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಇದು ಔಪಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕಣತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದಣೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿಃ 
ಶಬ್ದಾಜೂಭಾನೇ ಭಾಷೃತೇ*ನು ಕಣತೀತಿ | ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾವಾತ್ಕಾಣಃ | 
ಕಣ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅತಿಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೇಳಿಸದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಕಣ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಕಾಣಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ಒಂದುಕಣ್ಣು ಮಾತ್ರವಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಕಟೋ ವಿಕ್ರಾಂತಗತಿರಿತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ। ಕುಟತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ ನಿಕುಟಿತೋ ಭವತಿ | 
ವಿಕಟಿ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ಕ್ಸ ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವುದು ಕಾಲು ಕುಂಬಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ 
ನಡೆಯುವಾಗ ವಿಕಾರವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಔಸಮನ್ಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೊಟ್ಟಾಗಿರು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಕಟ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ವಿಕುಟಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರ 
೦ಎ 
ಗಳು ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ನಿಕಟಿ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಬಹಳ ಸೊಬ್ಬಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನೋನುನೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ। ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಾ, ಕಿರಿಚುತ್ತಾ, ಶಬ್ದಮಾಡುತಾ 
ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯೇ, ನಿರ್ಜನವಾದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ಕ್‌ 


ಅ. ೮, ಅ, ೮. ವ. ೧೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1045 


NN NNN 


ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘಃ | ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಠೇ ಬಿಠಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬಿಠಂ ಬೀರಿ- 
ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವೈರುದಕ್ಕೆರಿತಿ ಸ್ಯಾತ್ತೈಷ್ಟ್ವ್ವಾ ಚಾತೆಯಾಮಃ | ಶಿರಿಂಬಿಠನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 
ಬಿಠವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಘವು ಶೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಫಕ್ಕೆ ಶಿರಿಂಬಿಠ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಬಿಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬೀರಿಡಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ನಿ. ೫-೨೮) 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ' 


ಅಪಿ ವಾ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಕಾಳೆಕರ್ಣೋಪೇಶೋಇಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ಣಾಶಯಾಂಚೆಕಾರ 
ತಸ್ಯ ಸತ್ತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತಿ ಸ್ಯಾತ್ತೈಷ್ಟ್ವಾ ಚಾತಯಾಮಃ | ಚಾತೆಯತಿರ್ನಾಶನೇ || ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಠ 
ಎಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತನ್ನ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ವಿಕಾರರೂಪನಾಗಿ ಅಲಕ್ಷಿ ಎಂದರೆ 
ದರಿದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಆ ಖುಷಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು 
ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಡೇವತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಓಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚಾತಯತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು, : 
ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಚತ್ತೋ ಇತಶ್ಚತ್ತಾಮುತಃ ಸರ್ವಾ ಭ್ರೂಣಾನ್ಯಾರುಷೀ | 


| 
ಅರಾಯ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತೀತ್ರ ಇಶುಂಗೋದ್ಧ ದೃಷನ್ನಿಹ | ೨ Il 


॥* ಪದಪಾಠಃ || 
| J | | | 
ಚಿತ್ತೋ ಇತಿ | ಇತಃ | ಚಿತ್ತಾ | ಅಮುತಃ | ಸರ್ವಾ | ಭ್ರೂಣಾನಿ | ಆರುಷೀ | 


| | 
ಅರಾಯ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ! ತೀಸ್ಲ5ಶೃಂಗ ! ಉತ್‌5ಯಷನ್‌ | ಇಹಿ || ೨ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾಲಕ್ಷ್ಮೀರಿತೋ*ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾಚ್ಚೆತ್ತೋ ಚೆತ್ತೈವಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಶಿತೈವಾಮುತೋಇ$ಮುಷ್ಕಾದಪಿ 
ಲೋಕಾಚ್ಚೆತ್ತಾ ೪ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವತು | ಜೆ. ಗೆ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭ್ರೂಣಾನಿ ಗರ್ಭಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾ- 
ರ್‌ ್‌ ಯಾ ದುರ್ಭಿಶ್ಲಾಧಿದೇವತಾರುಷ್ಯಾಹಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಅರಾಯ್ಯಂ ದಾನನಿರೋ- 
ಧಿನೀಂ ತಾಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರಸಾಲಯಿತರ್ದೇವ ಹೇ ತೀಶ್ಲೃಶೃಂಗ ತೀಕ್ಲತೇಜಸ್ಕ ಉದೈಷನ್ಮ- 


ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದುದ್ಧಮಯನ್ನಿಓ | ಗಚ್ಛ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಆ ಅಲಕ್ಷಿ ಒಯು ಅಥವಾ ದುರ್ಭಿಕದೇವತೆಯು) ಇತ ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಚೆತ್ತಃ--ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿ 
ಸಲ್ಪಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ) | ಅಮುತ॥--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಚೆತ್ತಾ-- ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ) 


ಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೇ | 


ಯಾವ ದುರ್ಭಿ ಕ್ಷಡೀವತೆಯು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ-- ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎ 
ಸರ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭ್ರೂಣಾನಿ-. ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುಗಳನ್ನು 


ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶೃಂಗ - ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ತೇಜಸುಳ್ಳ | 
ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಮೊಳಕೆಗಳನ್ನು | ಆರುಷೀ-ನಾಶಮಾಡುವಳೋ | ಅರಾಯ್ಯಂ-ದಾನವಿರೋಧಿನಿಯಾದ ಆ 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯನ್ನು | ಉದೃಷನ್‌- ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಇಹಿ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತಳಾಗಿ ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ್ಯೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಗರ್ಭಸ್ಥಶಿಶುಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಜಾಂಕುರ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ದಾನನಿರೋಧಿಯಾದ ಈ ದುಭಿರ್ಕ್ಷ್ಕದೇವತೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 

English Translation 


May she be scared away from this (world), scared away from the next 


(world), the desructress of a embryos; sharp-horned Brihaspati, approach; 


driving away Distress. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 34೫ 
ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಸ್ಲವತೇ ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ ಅಪೂರುಷಂ | 


| | 
ತದಾ ರಭಸ್ವ ದುರ್ಹಣೋ ತೇನ ಗಚ್ಛ ಪರಸ್ತರಂ ॥೩॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| i | 
ಅದ | ಯತ್‌ | ದಾರು | ಪ್ಲೆವತೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಪಾರೇ | ಅಪುರುಸಂ | 


| | 
ತತ್‌ | ಆ | ರಭಸ್ವ | ದುರ್ಹನೋ ಇತಿ ದುಃ5ಹನೋ | ತೇನ | ಗಚ್ಛೆ | ಸರ85ತರಂ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಅದೋ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಮಪೂರುಷಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಾ ಪುರುಷೇಣ ರಹಿತೆಂ ಯದ್ದಾರು 
ದಾರುಮಯಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಾಖ್ಯಂ ದೇವತಾಶರೀರಂ ಸಿಂಧೋಃ ಸಾರೇ ಸಮುದ್ರತೀರೇ ಪನತೇ 
ಇಲಸ್ಕೋಪರಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ದಾರು ಹೇ ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯ ಕೇನಾಸಿ ಹಂತುಮಶಕ್ಕ ಹೇ 
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ಸ್ತೋತಃ ಆ ರಭಸ್ವ | ಆಲಂಬಸ್ವೆ | ಉಪಾಸ್ಟೇತೈರ್ಥಃ | ತೇನ ದಾರುಮಯೇಣ ದೇನೇನೋಪಾಸ್ಯಮಾ- 
ನೇನ ಪರಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ತರಣೀಯಮುತ್ಯ್ಯೃಷ್ಟಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಗಚ್ಛೆ | ಅಪರ ಅಹ! ಹೇ 
ದುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯೇ ದುಷ್ಟಹನುಯುಕ್ತೇ ವಾ ಹೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ 
ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರಾಂತೇಃಪೂರುಷಂ ಪುರುಷೈರ್ಜನೈರ್ವಿಯುಕ್ತಮದೋ*ಸ್ಮತ್ತೋ ದೊರೇ ದೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಯದ್ದಾರು ದಾರುಮಯಾ ನೌಃ ಪ್ಲವತೇ ತದ್ದಾರ್ವಾ ರಭಸ್ತ! ಸರಿಗೃಹಾಣ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ 
ತೇನ ದಾರುಣಾ ಸರಸ್ತ್ರರಮತಿಶಯೇನ ತರಣೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸತೀ ದ್ವೀಪಾಂತೆರಂ 
ಗಚ್ಛ ॥ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಅದೇ ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪೂರುಷಂ-- ಪುರುಷನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲದ | ಯೆತ್‌ ದಾರು ದಾರು 
ಮಯವಾದ ಯಾವ ದೇವತಾಶರೀರವು| ಸಿಂಧೋಃ ಸಾರೇ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ | ಪ್ಲವತೇ--ತೇಲುತ್ತಿರು 
ವುಜೋ | ತೆತ್‌ಆ ದಾರುವನ್ನು | ದುರ್ಹನೋ.--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃನೇ | ಆ ರಭ- 
ಸ್ವ--ಆಶ್ರಯಿಸು (ಉಪಾಸನೆಮಾಡು) | ಶೇನ- ಆ ದಾರುಮಯವಾದ ದೇವತೆಯಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುವ | 


ಪರಸ್ತೆರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು | ಗಚ್ಛ ಹೋಗಿಸೇರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಜೀವನೇ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೇ, ನೀನು (ಆತ್ಮವು) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತಾ 
ಶರೀರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟೆ ವಾದ ನಿಷ್ಣು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರು. 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಡುರ್ಹಣೋ--ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಹನುಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಕ್ಷಾಮ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ | ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ--ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಅಪೂರುಷಂ-- ಜನರಹಿ 
ತವಾದ | ಅದೆ8- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ | ಯತ್‌ ದಾರು--ಯಾವದಾರು (ಮರ) ಮಯವಾದ ದೋಣಿಯು] 
ಪ್ಲೆವತೇ-ತೇಲುತ್ತಿರುವುದೋ | ತೆತ್‌.-ಆ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆ ರಭೆಸ್ವ-_ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತ:ಕೋ! ತೇನ--ಆ ದೋಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ) |! ಪೆರಸ್ಕೆರಂ-- ದಾಟ 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಮುದ್ರದ ಆಜೆದಡದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆ-_-ಹೊರಟುಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅತಿದು8ಖದಿಂದ ಮೃತಳಾಗುವ ಎಲೈ ಕ್ಷಾಮದೇವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತಿರುವ: ದೋಣಿಯನ್ನೂ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದ 
ಆಚೆ ದಡದ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗು, 
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English Translation 


The wood which floats by the sea-shore far off, remote from man; 
seize that; (ಲಿ. goddess); hard to destroy, and therewith go toa distant shore. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದ್ದೆ ಪ್ರಾ ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋರೋ ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀಃ | 


| | | | 
ಹತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರವಃ ಸರ್ವೇ ಬುದ್ಭುದಯಾಶವಃ |೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಈ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಹ | ಪ್ರಾಚೀಃ | ಅಜಗಂತ | ಉರಃ | ಮಂಡೂರ$ಧಾಣೆಕೀಃ | 


| | 
ಹತಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶತ್ರವಃ | ಸರ್ವೇ | ಬುದ್ಭುವ5ಯಾಶವಃ | ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಷಸ್ಮೇತಹನಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ ೈಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಶಸ್ರ್ರೇ ಯೆದ್ಧ ಪ್ರಾಚೀರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ। ಕೆಪ್ಸನ್ನರೋ ಯದ್ಭ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ | ಅ. ೮-೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀರ್ನುಂಡೂರವತ್ತು ತ್ಸಿತಶಬ್ಧ ಕಾರಿಣ್ಯೋ ಮಂದನಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಧಾರಯಿ- 
ತ್ರ್ಯೋ ವಾಲಶ್ರ್ಮ್ಯ ಉರಃ॥ ಉರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿನಿ ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | 
ತತೋ ಜಸಿ ರೂಪಮೇತತ್‌ | ಹಿಂಸಿತ್ರೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಾಚೀಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಣಾಂಚಂತೈಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ- 
ಗಮನಾಃ ಸತ್ಯೋ ಯದ್ಭ ಯದಾ ಖಲ್ಬ ಜಗಂತ ಅಗಚ್ಛೆ ತ ಗನೇರ್ಲಜ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನೇ ಛಾಂದಸೆಃ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಕ್ಸಿ (ತಿ ತಸ್ಯ REE | ಅತೆ ಏವ ಜಃತ್ತ್ಯ್ಯಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಪೋ 
ನ ಭವತಿ ತೆದಾನೀಮೇವ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರವೋ'ಬುದ್ಬುದಯಾಶವಃ॥ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾಃ! 
ಅಶ್ಲುವತ ಇತ್ಯಾಶವಃ | ಯಾಶ್ಚ ತ ಆಶವಶ್ಚ ಯಾಶವಃ | ಬುದ್ಬುದವದ್ಯಾತಾರೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಶ್ಚ 
ಸಂಶೋ ಹತಾ ನಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉರಃ-- ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೇ॥-- ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕಿರುಚು 
ತ್ರಿರುವವರೂ ಆದ ಕ್ಲಾಮದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು | | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಾಚೀಃ-- 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ | ಅಜಗಂತೆ ಹ- ಸೂರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ । 
ಸರ್ನೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಶತ್ರವಃ - ಶತ್ರುಗಳು ಬುದ್ಭುದಯಾಶವಃ-- ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂತೆ 
ಹತಾಃ--ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ | 


ಅ. ೮. ಅ. ೮. ವ, ೧೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1049 


NNN ONENESS NINN ERS SEN ಎಒಎ ರ್‌ ಪ್‌. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ:ವವರೂ, ವಿಕಾರಧ್ವನಿಯಿಂದ ಅರುಚುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ಕ್ಲಾನುದೇವತೆಗಳು 
(ಅಥವಾ ದರಿದ್ರದೇವತೆಗಳು) ಬೇಗನೆ ಮುಂದೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಇಂದ್ರನ (ಎಂದರೆ ಜನರ) 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಂತೆ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವು ಹೋಗಿ ಸುಭಿಕ್ಷವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಜನರ ಕಷ್ಟಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
English Translation 
Utterers of discordant sounds, when swiftly moving you departed, all 
the enemies of Indra were slain, disappearing like bubbles. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯದ ಪ್ರಾಚೀಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕಪ್ಪನ್ನರೋ ಯೆದ 
ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರೀಮೇ ಗಾಮನೇಷತ ಪರ್ಯನಗ್ಮಿ ಮುಹೃಷತ | 


| ಪಿ | 
ದೇವೇಷ್ವಕ್ರತ ಶ್ರವಃ ಕ ಇಮಾ ಆ ದಧರ್ಷತಿ | ೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸರಿ | ಇಮೇ! ಗಾಂ | ಅನೇಷತ | ಪರಿ। ಅಗ್ನಿಂ | ಅಹೃಷತ | 


| 
ದೇವೇಷು | ಅಕ್ರತಶ | ಶ್ರವಃ 1 ಕಃ । ಇಮಾನ್‌ | ಆ! ದಧರ್ಷತಿ |೫| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಗಾಂ | ಜಾತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯನೇಕವಚೆನಂ | ಪೆಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇವಗನೀಃ ಸೆರ್ಯನೇಷತ | ಪೆರ್ಯನಯೆನ್‌ |! ಯಷ್ಟ್ಯನಂಗಿರಸಃ ಸೆರಿಪ್ರಾಸೆಯನ್‌ | ತತೋಂಗ್ನಿಂ ಚೆ 
ಸರ್ಯಹೃಷತೆ | ಪರಿತೋ ವ್ಯಹರನ್‌ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ತತ್ರ ತತ್ರೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತ. 
ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಏನಂ ಕೃತ್ವಾ ದೇವೇಷು ಯೆಸ್ವನ್ಯೇಸ್ಟಿದ್ರಾದಿಸು ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಕ್ರಶ | ಅಕೃಷತ! 
ಕ ಶತ್ರುರಸುರಾದಿರಿಮಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನಾ ದಧರ್ಷತಿ | ಅಭಿಭವಿತುಂ ಶಕ್ನೋತಿ | ನ ಕಶ್ಚಿದಿತೃರ್ಥಃ || 
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|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ps 

ಇನೇ-- ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು | ಗಾಂ- ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಪರಿ ಅನೇಷತೆ-ಹಿಂದಕ್ಸೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳ ವಶಮಾಡಿದರು | ಅಗ್ನಿಂ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳನ್ನು | 
ಪರಿ ಅಹೃಸತೆ- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ದೇವೇಷು--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರವ$--ಹರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) | ಅಕ್ರೆತ--ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದರು |. ಇಮಾನ್‌ 
ಇಂತಹ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಕೆ ಯಾನ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ | ಆ ದಧರ್ಷತಿ-- 


ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸಖುಸಹಿಗಳ 
ವಶಮಾಡಿದಸು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು: ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಪ್ಪ ವ್ಯರಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಇಂತಹ ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ, ಅಸುರನಾಗಲಿ ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 

English Translation. 


These (Vishwadevas) have brought back the (stolen) cattle ; they have 
built up the fire; they have provided food for the gods. Who will overcome 


them ? 


ನೂರ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ee 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕೇತುನಾನ್ನು ಅರ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯೆ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸೀದೆಂ ಶಸ್ಯಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತು ನಃ 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಹಂತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕೇತು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ಹೇಯ ಆಗ್ನೇಯೆಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ 
ಹಿನ್ನಂತು ನಃ ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ್ರ೧೫೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೫೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೧೪ ॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ || 
| ಖಯಸಿಃ-ಕೇತುರಾಗ್ಗೇಯಃ 


| ದೇವತಾ -ಅಗ್ನಿಃ I 
il ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ಸಸ್ತಿಮಾಶುಮಿವಾಜಿಷು! 


| | 
ತೇನ ಜೇಸ್ಮ ಧನಂಧನಂ 1೧ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹಿನ್ನಂತು | ನಃ | ಧಿಯೆಃ | ಸಪ್ತಿಂ | ಆಶುಂ9ಇವ | ಆಜಿಷು | 


| 
ತೇನ | ಜೀಷ್ಮ | ಧನಂ$ಧನಂ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೆಯೋ ವಾಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು | ಪ್ರೇರಯಂತು | ಯಾಗಾ- 
ರ್ಥಮುದ್ಯೋಜಯಿಂತು ವರ್ಧಯಂತು ವಾ!! ಹಿ ಗತ್‌ ವೃದ್ಧ್‌ ಚ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಜಿಸು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷ್ಟಾಶುನಿವ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಸಪ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಮಶ್ಚಂ ಯೋದ್ಧಾರಃ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ಧನಂಧನಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜೇಷ್ಮ! ವಯಂ ಜಯೇಮ ॥ 


| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆಜಿಷಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ |: ಆಶುಮಿವ-- ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ | ಸಪ್ತಿಂ- ಅಶ್ವವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭಟರು 
ಪ್ರೇರಿಸವಂತೆ |. ನ8--ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತು--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ತೇನ ಆ ಅಗಿಯೀದ | ಧನಂಧನಂ--ಸಮಸ್ತವಿಧ 
ಧನವನ್ನೂ | ಜೇಷ್ಮ--ನಾವು ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 

ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೈನಿಕರು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ 
ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation. 


May our rites bring Agni hither like a swift charger in battle, may we 


through him acquire all wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಸೇನಯಾಗ್ಬೇ ತವೋತ್ಯಾ | 


| 
ತಾಂ ನೋ ಹಿನ್ವ ಮಘತ್ತಯೇ ॥೨॥, 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
A | | | 
ಯೆಯಾ | ಗಾ8 | ಆ$ಕೆರಾಮಹೇ | ಸೇನಯಾ | ಅಗ್ನೇ | ತನ | ಊತ್ಯಾ | 


| 
ತಾಂ| ನಃ! ಹಿನ್ನ| ಮಘತ್ತಯೇ ೨ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೇನಯೇನೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಯಾ ಸೇನಾರೂಸೆಯಾ ನಾ ಯಯಾ ತನೋತ್ಯಾ 
ರಕ್ಷಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರ್ಮಹೇ | ಲಭಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮೂತಿಂ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿನ್ವ | ಗಮಯೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಘತ್ತಯೇ | ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾ- 


ಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಯಯಾ--ಯಾವ | ಸೇನಯಾ--ಸೇನಾರೂಸವಾದ 
ಊತ್ಕ್ಯಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗಾ8 ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆಕರಾಮಹೇ-ಸಡೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಾಂ ಅಂತಹ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಘತ್ತಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ವ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| : ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೇನಾರೂಸವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ರೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಧೆನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Send us) Agni, for the acquisition of wealth, that army with which 


we may acquire cattle through your protection, 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಪೃಥುಂ ಗೋಮಂತಮುತ್ತಿನಂ | 


| 
ಅಂಗ್ಲಿ ಖಂ ವರ್ತಯಾ ಪಣಿಂ ॥ಷ೩॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ಥೂರಂ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಸೃಥುಂ | ಗೋ$ಮಂತೆಂ! ಅಶ್ವಿನಂ | 


| 
ಅಂಗ್ಲಿ | ಖಂ । ವರ್ತಯ | ಪಣಿಂ |೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಪ್ರೆಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಆಗ್ಸೇ ಸ್ಥೂರಮಿತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5$ನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮದಾಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ! ಆ. ೭-೮1ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ನೂರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಪೈಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮ- 
ಶ್ರಿನಮಶ್ಕೋಸೇತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಖಮಂತೆರಿಕ್ಷಮಂಗ್ಲಿ | 
ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕೈಃ ಸಿಂಚ | ಯದ್ವಾ | ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ಕೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಂಜಯ | ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ಪಣಿಂ ವಣಿಜಮ- 
ದಾತಾರಮಸುರಂ ವಾ ವರ್ತಯ | ಇತೋ ನಿರ್ಗಮಯ ! ಯದ್ವಾ | ದಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಥೂರಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ ಪೃಥುಂ--ನಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ಗೋಮಂತೆಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ಖಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಂಗ್ಳಿ8-- ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ತೋಯಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು! ಪಣಿಂ--ಲೋಭಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | - ವರ್ತೆಯ-- 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಿಸು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು. ಲೋಭಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸು ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation 


Bring us, Agni, substantial and extensive wealth, consisting of cattle 


and horses; sprinkle the sky (with rain), expel Pan. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿಪ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಳ್ಳಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇ ಸ್ಥೂರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೩-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಅನುರೂಪತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ತೇ ವಶ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮ- 
ದಾಗ್ಗೇ ಸೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್‌ ೪ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಸೆ€ ನಕ್ರ ತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ | 


ದಧಜೊ ೇತಿರ್ಜನೇಭಃ ॥1೪॥ 
ಸ ಸ್ರಿರಘುರ್ಸ ಗ ಜಿ 


|| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ನಕ್ಷತ್ರಂ| ಅಜರಂ | ಆ| ಸೂರ್ಯಂ | ಕೋಹಯೆಃ! ದಿವಿ! 


| | | 
ದಧತ” | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನೇಭ್ಯಃ ೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಂ | ನಕ್ಷತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನಶ್ಷತ್ರಃ || ನಕ್ಸ್ಷಿ ಗತೌ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ತ್ರನ್ಪತ್ಯೆಯಃ | ಸತತಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತ್ಯಂ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಆ ರೋಹಯಃ | ಉಪರ್ಯವಸ್ಥಿತವಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ನಶ್ಚತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿಕಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಚೆ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೆ8। ೨0 ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ದಧದ್ದಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 1 ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಭವತಿ ತಥೋನ್ನತೇ ದೇಶೇ 
ಸೂರ್ಯಮಗಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನೇಭ್ಯ8--ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದಧತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಕ್ಷತ್ರಂ- ಸತತ 
ಗಾಮಿಯೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯೆಂ-- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆ ರೋ- 
ಹಯಃ--ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ [ಅಥವಾ | ನಸ್ತತ್ರೆಂ- ಕೃತ್ತಿ ಕಾದಿನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆ 
ರೋಹೆಯಃ-ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ.] 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸದಾ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ವವನೂ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಥವಾ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
You, Agni. have elevated the imperishable planet; the Sun, in the 


firmament: giving light to the people. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ಫೇ ಕೇತುರ್ವಿಶಾಮಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಸ್ಕಸತ್‌ | 


| | 
ಜೋಧಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯೋ ದಧತ್‌ ಜಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಎ 3 | 
ಅಗ್ನೇ! ಕೇತುಃ | ನಿಶಾಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ! ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಉಪಸ್ಥ$ ಸತ್‌ | 


| | 
ಜೋಧ | ಸ್ತೋತ್ರೇ! ವಯಃ | ದಥಧತ್‌ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕೇತು ಶೇತೆಯಿತಾಸಿ| ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಅತೆ ಏವ ಸ್ರೇಷ್ಠ್ಮಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಶ್ಚ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ಹಮುಪಸ್ಥಸದುಪಸ್ಥಾನೇ 
ಯಜ ಗ.ಹೇ ನಿಸೀದನ್ಫೋಧ | ಅಸ್ನದೀಯಂ ಸ್ತೋತೃಮವಗಚ್ಚೆ! ₹೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ಸ್ಫುವತೇ 
ನ್ದ ಬ ಇ ಲ ೪ ವಿರಿ ಗಿ 
ಜನಾಯ ವಯೋತನ್ನಂ ದಧದ್ವಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ವಿಶಾಂ--ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ] ಕೇತುಃ- 
ಧ್ವಜಸ್ಥಾಸೀಯನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ)! ಸ್ರೇಷ್ಠಃ--ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠ8-- ಪ್ರಶಸ್ಯತಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) ಉಪಸ್ಥಸತ್‌-- ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು। ಸ್ತೋಶ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನಕ್ಕೆ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧತ್‌-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಜಭೋಧ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ (ಕೇಳು). 
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ಹ ನ ದ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಹ 
ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ. 


English Translation: 


You’ Agni, are the best beloved and most excellent benner of the 
people ; understand (our praise) giving food to the praiser: 


“ರಮ 
ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಮಾ ನು ಕಮಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಮಪ್ಪ್ಯ್ಯಸಪುತ್ರಸೈ ಭುವನಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಭುವ- 
ನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧನಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಸದಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಇಮಾ ನು ಭುವನ ಆಸ್ತ್ಯಃ ಸಾಧನೋ ನಾ ಭೌವನೋ ನೈಶ್ವದೇನಂ ದ್ವೈಸದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ || 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವದೇನಾನ್ಸಿನಿದ್ದಾನಾತ್ಪೂರ್ವನಿದಂ 
ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ರಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ || ಸಸ್ಟೇತಹನಿ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಉಕ್ಳ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ಅನುರೂಪಾರ್ಥೆ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂ 
ಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮೇತಿ ಪಂಚೆ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪ್ಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಭುವನನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಅಥವಾ 
ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ಸಾಧನನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನ 
ಆಸ್ತ್ರಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ದೈೈಸದಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಯಾಹಿ ನನಸೇಮಾ ನು ಕೆಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
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IN NN 


ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕೃಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೪-೫ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ: ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮೇತಿ 
ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ 
ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧ಜ ॥॥ 


|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೇ೫ || 

|| ಖುಷಿಃ- ಭುವನ ಆಪ್ತ ಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌನನ॥॥ 
|| ದೇನತಾನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ- -ದಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಃ 1 ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ; 
ಇಮಾ | ನು! ಕಂ! ಭುವನಾ | ಸೀಸಧಾಮ | ಇಂದ್ರ8| ಚ | ವಿಶ್ವ್ಚೇ। ಚ! ದೇವಾಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇನೇಮಾನಿ ಪ್ರದೃಶೈಮಾನಾನಿ ಧುವನಾ ಭುವನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸೀಷಧಾಮ | ಸಾಧಯಾಮಃ | 
ವಶೀಕುರ್ಮಃ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ | ಯದ್ವಾ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಘೆಂ ಸುಖಂ 
ಸೀಷಧಾಮ | ಸಾಧಯಂತು || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ5ನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪ್ರೀತಾ ಇಮಮರ್ಥಂ ಸಾಧಯಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಮಾ- ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ |  ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ನು. ಬೇಗನೆ! ಸೀಷ 
ಧಾಮ--ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ | [ಅಥವಾ ಇಮಾ-- ಈ | ಭುವನಾ---ಭೂತವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ (ನಮಗೆ) | 
ಕು--ಬೇಗನೆ 1 ಕಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಸೀಷಧಾಮ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ] | ಇಂದ್ರಃ ಚಿ--ಇಂದ್ರನೂ | ವಿಶ್ವೇ 
ಚ ದೇವಾಃ ಇತರ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಇದನ್ನ ನುಮೋದಿಸಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಥವಾ ಈ ಸಮಸ್ತ ಭೂತ 
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ಜಾತಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಸುಖವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ಈ ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 
May we’ along with Indra and the universal gods, possess all these 


worlds. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


A | | | 
ಯಜ್ಞಂ ಚ ನಸ್ತನ್ವಂ ಚ ಪ ಪ್ರಜಾಂ ಚಾದಿತ್ಯೆ ರಿಂದ್ರಃ ಸಹ ಚೀಕ್ಲ್ಸೃಪಾತಿ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞಂ! ಚೆ ನಃ! ತನ್ನಂ! ಚೆ! ಪ್ರ5ಜಾಂ!। ಚೆ! ಆದಿತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸಹ |ಜೀಕ್ಲೃಪಾತಿ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಂ ಯಾಗಂ ತನ್ನಂ ಶರೀರಂ ಚೆ ಪ್ರಜಾಂ! 
ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಚಾದಿತೈೈರದಿತಿಪುತ್ರೈರನ್ಯೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಶ್ಚೀಕ್ಲೃಪಾತಿ! ಕಲ್ಪಯತು! 
ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಆದಿತ್ಯೈಃ--ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರ ರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ! ಸೆಹ--ಸಹಿತನಾಗಿ 
ನ8-_ನಮ್ಮ| ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ೇಮಾದಿಯಜ್ಞವನ್ನೂ! ತೆನ್ನಂ ಚೆ-_ಶರೀರವನ್ನೂ| ಪ್ರಜಾಂ ಚ 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ಚೀಕ್ಲೃೃಪಾತಿ--ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಶರೀರವನ್ನೂ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. (ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ.) 
English Translation. 


May Indra with the Adityas perfect our sacrifice and our bodies and 


our offspring. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಲ, 
ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರಃ ಸಗಣೋ ಮರುದೈ ರಸ್ಮಾ ಕಂ ಭೂತ್ವವಿತಾ ತನೂನಾಂ |೩| 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆದಿತೈೈಃ | ಇಂದ್ರ8 | ಸ€ಗಣ॥8 | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಭೂತು | ಅನಿತಾ | ತನೂನಾಂ |೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಆದಿತೈೃರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಗಣಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ *ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ತನಯಾನಾಂ ವಾನಿತಾ ಭೂತು | ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆದಿತ್ಯೈಃ__ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಗಣ॥-- ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ 
ಲ್ಲೂ ಸಹಿತನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ! ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳ ಅಥವಾ ತನಯರ 
(ಪುತ್ರರ) |  ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭೂತು-- ಆಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮದ್ದಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 


ಅಥವಾ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, 
English Translation 


May Indra with the Adityas, and attended by the Maruts be the 


protector of our bodies: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಹತ್ತಾಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯನ್ನೇವಾ ದೇವತ್ವ್ತಮಭರಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | 
ಹತ್ವಾಯ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಯಶ್‌ | ಆಯನ್‌ | ದೇವಾಃ | ದೇವುತ್ವಂ | ಅಭಿರಶ್ಷಮಾಣಾಃ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋಸಸುರಾನ್‌ ಸ್ಲೇಸ್ತ್ಯನ್ಸೃತ್ರಾದೀನ್ಹತ್ವಾಯೆ ಹತ್ತಾ ನಿನಾಶ್ಯ ಯದ್ಯದಾ- 
ಯೆನ್‌ ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ ತೆದಾನೀಂ ತೇ ದೇವಾ ದೇವತ್ಚಮಾತ್ಮೀಯೆಮಮೃ- 
ತೆತ್ತಮಭಿರಶ್ತಮಾಣಾ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಸ್ಷಂತೋತಭೂವನ್‌ ! ಜಾಧಕಾಭಾನಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಪಿತ- 


ವಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರಾನ್‌-ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಹೆತ್ವಾಯೆಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ ! ಆಯೆನ್‌-ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬಂದರೋ ಆಗ | ದೇವಾಃ ಆ ದೇವತೆ 
ಗಳು | ದೇವತ್ವೆಂ- ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವಸದನಿಯನ್ನು (ಸಡೆದು ಅದನ್ನು) | ಅಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾಃ-- ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಾದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ಧ ರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪದವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಮರ್ಥರಾದರು. 


English Translation: 


When the gods returned (home), after slaying the Asuras. (then were) 
the deities protecting their divinity. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅವರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು, ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಅವರು ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದರು. ಈ ದೇನಸದನಿಯನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ ತೃಂಚಮರ್ಕಮನಯಳ್ಳು ಚೀಭಿರಾದಿತ್ಸ್ವಧಾವಿಂಷಿರಾಂ ಸರ್ಯಪಶ್ಶನ್‌॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಸ | | 
ಪ್ರತ್ಯಂ | ಅರ್ಕೆಂ ಅನಯನ್‌ | ಶಜೀಭಿಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಇಹಿರಾಂ | ಹರಿ | ಅಪಶ್ಯನ್‌!| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸರಿಚರಣಾತ್ಮಕ್ಕೆಃ ಸಾರ್ಧಮರ್ಕ್ಶ್ಕಮರ್ಚನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀಸ್ರ್ರತೈಂಚೆದನೆಯೆನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರುಪೆಯೆನ್‌ | ಯದೈವಂ ಆದಿದೆನಂತರನೇನೇಸಿರಾಂ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಸ್ವಧಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಂ ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯನ್‌ | ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪರಿತಃ ಸೆಶ್ಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ। 
ಇಹಿರಾನೇಷಣೀಯಾಂ ಸ್ವಧಾಂ! ಅನ್ನನಾನೈತತ್‌। ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ || 
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NNN 


ಕ್‌ ್‌್‌ರ್‌ಇಲಾ್‌ದ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶಚೀಭಿ8-- ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ! ಅರ್ಕಂ-ಸ್ರೋತ್ರವು | ಪ್ರತೈಂಚೆಂ- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ | ಅನಯನ್‌. _ಸ್ತ್ರೋತೃಜನರು ವಹಿಸಿದರೋ (ಮಾಡಿದರೋ)! ಆತ್‌: ಇತ್‌ 
ಆಗ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ (ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ) | ಇಷಿರಾಂ--ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಸ್ಪಧಾಂ--ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು 
ಪರಿ ಅಸಶ್ಯನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು | [ಅಥವಾ ಇಷಿರಾಂ- ಅನೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ್ವಧಾಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಹರಿ ಅಸೆಶ್ಯನ್‌ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು.] 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತೋತೃಜನರು ತಮ್ಮ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕವಾದ (ಸೇವಾಸಹಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂತರ (ಅದರಫಲವಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು. 
English Translation 
When (the worshippers) with their pious acts offered praise in honour 
(of the gods) then (men) beheld around them the swift descending rain. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜನರು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇತರನಿಧವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಅದರೆ ಫೆಲರೂಪವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣವುಂಟಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಜನರು ನೋಡಿದರು ಅಥವಾ ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹನಿ 
ರಾದಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ig 
ನೂರ ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || | 

ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂರ್ಯಸುತ್ರೆಸ್ಯ ಚೆಸ್ಸುಃಸಂಜ್ಞಸ್ಕಾರ್ಷಂ 

ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚಶ್ಚೆಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ 

ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದುತ್ತರಕಾಲೇ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನ ಉದು ತೃಂ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ನವ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ || ದರ್ಶ- 

ಸಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರುಗಾದಾಸೆನಾತ್ಪೊರ್ವಭಾನಿನಿ ಜಸೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನನೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಸೂರ್ಯೆ$ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಚಕ್ರುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು 
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ದೇವತೆಯು; ಗ್ಯಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ.-ಸೊರ್ಯೋ ನಶ್ನಸ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಪಠಿಸುವ 
ಸೌರ್ಯಕಾಂಡಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸೂರ್ಯೋ 
ನೋ ದಿವ ಉಡು ತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೫) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರುಗಾದಾಪನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಜಪದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯೋ ನಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ 'ನೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವ- 
ಸ್ಪಾತು ನನೋ ಮಹದ್ಭೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೫೮ || 
ಅಸ್ಪಕ__೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೬॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೫ 
॥ ಖುಷಿಃ ಚಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 

1 ದೇವತಾ - ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

I ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿನೇಭ್ಯಃ ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸೂರ್ಯಃ | ನಃ | ದಿವಃ | ಪಾತು | ನಾತಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 


| 

ಅಗ್ನಿಃ! ನಃ! ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ | ೧ 

73 || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಶೋಭನೀಯೋ ನಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಮದ್ಜ್ಯಲೋ- 
ಕವರ್ತಿನೋ ಜದಾನ್ನೋ85ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು । ವಾತೋ ನಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಶಕ್ಷಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಗತಾ- 

ಇ 
ದ್ಭಾಧಕಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋಇಗ್ಗ್ನಿತ್ಚ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷತು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೂರ್ಯಃ --ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಜನರಿಂದ | 

ನ1--ನನ್ಮುನ್ನು | ಸಾತು--ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ನಾತಃ-- ವಾಯುವು | ಅಂತರಿಶ್ಲಾತ್‌-- ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಅ. ೮. ಅ. ೮. ವ. ೧೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1063 


NN ENN NN ee 


ದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿಃ. _ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು| ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ-- ವೃಧ್ವಿ ಧ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಪ್ನ ೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

English Translation. 
May Surya protect us from (foes dwelling in) heaven, Vayu from 


(those dwelling in) the firmament, and Agni from those upon earth, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗದ ಸವಿತರ್ಯಸ್ಥ ತೇ ಹ ಶತಂ ಸವಾ pe | 


| 
ಪಾಹಿ 1p ದಿದ್ಯುತಃ ಪತೆಂತ್ಯಾಃ | ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಜೋಷ | ಸನಿತಃ | ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಹರಃ! ಶತಂ | ಸನಾನ್‌ | ಅರ್ಹತಿ। 


| 
ಪಾಹಿ | ನಃ! ದಿದ್ಯುತಃ | ಸೆತೆಂತ್ಯಾಃ [| ೨ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೊರ್ಯೆ ಜೋಷ | ಅಸ್ಮೆತ್ಸು_ತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೇವಸ್ವ | ಯಸ್ಯ ತೇ 
ತವ ಹರೋ ರಸಹರಣಶೀಲಂ ತೇಜಃ ಶತಂ ಸವಾನ್ಪಹೂನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಛತ್ಯರ್ಹತಿ ಯೋಗ್ಯಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ವಾರಾ ಪೂಜಯೆತಿ | ಸತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಬತಂತ್ಯಾ ನಿಸತೆಂತ್ಯಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಮಾಸು ಕ್ಷಿಸೈ- 
ಮಾಣಾಯಾ ದಿಡ್ಯುತೆಃ | ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯಾಃ ಶಕ್ತೇರಾಯುಧಾತ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆವಿತೆಃ--ಸರ್ವರ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಎರೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಜೋಷ- ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು | 
ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಹರ8--ರಸಾಹರಣಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಶತೆಂ_ಅನೇಕವಾದ | ಸವಾನ್‌ 
ಆರ್ಹತಿ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಪೆತಂತ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ | ದಿದ್ಯುತೆಃ--ಹೊಳೆಯುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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ಹ ತ ತ ನಾ ನಾನಾ ನಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ರಸಾ (ದ್ರವ) ಹರಣಶೀಲವಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವ (ಬೀಳಿಸುವ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯಧಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 
Savitri whose radiance merits a hundred acknowledgments, be 


propitiated (by our praises); protect us from the falling bolts (of uur 


enemies.) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಚಕ್ಸುರ್ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚಕ್ಸುರ್ನ ಉತ ಪರ್ವತಃ | 


| 
ರಾತಾ ದಧಾತು ನಃ 1೩! 


“© 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಚೆಶ್ರುಃ | ನಃ । ದೇವಃ | | ಸೆನಿತಾ | ಚಿಕ್ಷುಃ1 ನಃ | ಉತ | ಸರಿತಃ | 


| 
ಚೆಕ್ಷುಃ | ಧಾತಾ | ಡಧಾತು | ನಃ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಚಶುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಿಯಾನುಗ್ರಾ- 
ಹಕಂ ತೇಜೋ ವಾ ದಧಾತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಪರ್ವತ ಇಂದ್ರಸಹಚೆರಃ ಪರ್ವತಾಖ್ಯೋ*ಸಿ ದೇವೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಚೆಕ್ರುರ್ದೆಧಾತು | ಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಾತಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯ ತಮಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಚಿಕ್ರುರ್ನಿದಧಾತು || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನು! ನಃ ನಮಗೆ! ಚೆಕ್ಷು&-- ಕಣ್ಣನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧಾತು--ಕೊಡಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪರ್ವತಃ 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ (ಸ್ನೇಹಿತನಾದ) ಸರ್ವತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನೂ | ನೆ&-- ನಮಗೆ | ಚೆಕ್ರು8--ದೃಷ್ಟಿ 

9 ಸ್ಸ ಲ್ಸ 
ಹಾ ಧಾತಾ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಚಕ್ಚು8--ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದಧಾತು-- 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನಾದ ಸರ್ವತಾಖ್ಯದೇವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
ಧಾತೃವೂ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation. 


May the divine Savitri grant us sight, may Parvata (grant) us sight; 
may Dhatri (grant) us sight. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಚಕ್ಸುರ್ನೋ ಧೇಹಿ ಚಕ್ಸುಸೇ ಚಕ್ಪುರ್ವಿಖ್ಯೈ ತನೂಭ್ಯಃ | 


| 
ಸಂಚೇದಂನಿಚ ಪಶ್ಯೇಮ | 9 || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಚಕ್ರುಃ | ನೂ! ಧೇಹಿ! ಚನ್ತುಷೇ | ಚಕ್ಷುಃ | ವಿಂಖ್ಯೈ | ತೆನೂಭ್ಯಃ 
ಸಂ| ಚೆ ಇದಂ।ನಿ| ಚ। ಸಶಶ್ಯೇಮ ಳಗ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋಳ8ಸ್ಮಾಕೆಂ ಚೆಕುಷೇ ರೂಪೋಸಲಬ್ಬಿಕಾರಣಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾತಕಂ 
ತೆದಾನುಗ್ರಾಹಕೆಂ ತೇಜೋ ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ಕುರು | ಯದ್ವಾ! ನ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಬಹುವಚೆನಂ || ಚೆಶ್ಸುಸೇ ಚಶ್ರುಃಸಂಜ್ಹಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ಚಕ್ರರಿಂದ್ರಿಯಂವಾ ತೇಜೋ ವಾ ಹೇ 
ಸೂರ್ಯೆ ಧೇಹಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ತನೊಭ್ಯೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಶರೀರೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ಷನಯೇಭ್ಯೋ ವಾ ನಿಖ್ಯೈ ನಿಖ್ಯಾ- 
ನಾಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಚಕ್ಷುಸ್ತೃದೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿಢೇಹಿ |! ಯತ ಏವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಕ್ಯಾರಣಾತ್ತ್ಮದೀ- 
ಯೇನ ತೇಜಸಾ ವಯಂ ಚೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂ ಪಶ್ಯೇಮ।! ಸಮ್ಯಗ್ಬ_ಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ!। ವಿ 
ಪಶ್ಯೇಮ ಚೆ | ವಿವಿಧಂ ಚೆ ಸನಿಶೇಷಂ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭವೇಮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ) ನ8--ನಮಗೆ | ಚಕ್ಷುಷೇ--ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ | ಚೆಕ್ಸುಃ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಧೇಹಿ -. ಉಂಟುಮಾಡು | [ಅಥವಾ ಚಕ್ರುಷೇ-- 
ಚಕ್ರುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ | ನಃ ನನಗೆ! ಚಕ್ಷುಃ ದೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು |: ಧೇಹಿ-- ಕೊಡು] 
ತನೂಭ್ಯಃ-- ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರಲೂ | ನಿಖ್ಯೈ--ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಚಶ್ರು8--ಸಿನ್ನ 
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ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡು ಅದರಿಂದ ನಾವು | ಇದಂ ಚ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಸೆಂ ಪಶ್ಯೇಮ-.- 
ಸ ಸ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ| ನಿಪಶೈ ೀಮ--ವಿವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಾವು ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತವಾನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು 
ಕೊಡು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಅಥವಾ ಚಕ್ಷು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನೂ ದೃಷಿ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಕೊಡು. - ನಮ್ಮ ಶರೀರಂಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ ಅದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 


ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ 
English Translation 
Give sight, Surya; to our 6765, (bestow) sight for the illumination of 


our bodies; so that we may look upon and into this (world). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ | 


| 
ನಿ ಪಶ್ರೇಮ ನೃಚಕ್ಸ್ರಸಃ ಜಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸು5ಸಂಡ್ರಶಂ | ತ್ವಾ! ನಯಂ | ಪ್ರತಿ | ಸಶ್ಯೇಮ | ಸೂರ್ಯೆ | 


| 

ನಿ | ಸಶ್ಯೇಮ | ನೃತಚಕ್ಷಸಃ |೫॥ 

ಷೆ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸುಸಂದೈಶಂ ಸುಷ್ಮು ಸಂದೃಷ್ಟಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಸಪಶ್ಯೇಮ!ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ತಥಾ ನೃಚಶ್ಸಸೋ ಜರ ಟಾ ಟ್‌ 
ಪಶ್ಯೇಮ | ವಿದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭನೇಮ | ಯದ್ವಾ | ನೃಚಕ್ಸಸೋ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಒಂಸಕಾಃ 
ಸಂತೋ ವಯಂ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭನೇಮ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೊರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಸಂದೈಶಂ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲ | ತ್ಥಾ — ನಿನ್ನನ್ನ 

ನಯಂ-ನಾನು | ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ-ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು | ನೃಚಕ್ಸಸ8.- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
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ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ವಿ ಪಶ್ಯೇಮ--ನಾವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ| [ಅಥವಾ 
ನೃಚಕ್ಷಸಃ-ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಾವು | ನಿಪಶ್ಯೇಮ-- ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಆಗೋಣ]. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 


ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we look upon you, Surya; the bright beholder (of all), may we 


look into the things which are visible to mankind, 


a ಕಾಸಾ... ........ 


ನೂರ ಐವತ್ತೊಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉದಸಾವಿತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪುಲೋನುತನಯಾ ಶಚೀ ಸ್ಟಾತ್ಮಾ- 
ನಮನೇನಾಸ್ತಾತ್‌ 1 ಅತಃ ಸೈವರ್ಹಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಉಡಸೌ ಷಟ್‌ 
ಸೌಲೋಮಿ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾವಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | ಆಹ- 
ಸ್ತಂಬಸ್ತು ಸಸತ್ತೀನಾಶನೇ ಸೂರ್ಯೊೋಪಸ್ಥಾನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಕ್ತ ನಾನ್‌ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಏತೇನೈವ ಕಾಮೇನೋತ್ತರೇಣಾನುವಾಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಠತೇ | ಆಪ. ಗೃ ೯-೯| ಇತಿ! 
ಅತ್ರೈಶೇನೇತಿ ಪ್ರಕೃತಂ ಸೆಸತ್ಲೀಬಾಥನಂ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ || 


ಅನುವಾದವು--ಉದೆಸೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಲೋಮನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ್ಕಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಆಗಿರುವಳು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಉದಸ್‌ ಷಟ್‌ ಸೌಲೋಮಾ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಶುಷ್ಟಾವಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹ್ನಿಯು, ಸಸತ್ತ್ನಿ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧಾಸರಿಹಾರಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ಥಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಗ್ಳಹ್ಯಸೂತ್ರದ- -ಏತೇನೈನ ಕಾಮೇ 
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ನೋತ್ತರೇಣಾನುವಾ 
ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸತ್ಲಿೀೀಬಾಧನನು ನಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. 


ಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆಪ. ಗೃ. ೯-೯) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೯ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ॥ 
॥ ಯುಸಿ ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಾ ॥ 

| ದೇವತಾ. ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಾ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾದುದಯಂ ಮಾಮುಕೋ ಭಗಃ | 


ಗ ; 
ಅಹಂ ತದ್ದಿದ್ವಲಾ ಸತಿಮಭ್ಯಸಾಕ್ಷಿ ನಿಷಾಸಹಿಃ॥ ೧ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ಅಸೌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಉತ್‌ |! ಅಯಂ | ಮಾಮಕಃ! ಭಗಃ | 
೫೬.1 ತ ATs ನ ಸಾಕ 


| 
ಅಹಂ | ತತ್‌ | ನಿಡ್ವಲಾ | ಪತಿಂ! ಅಭಿ | ಅಸಾಕ್ಷಿ | ನಿ;ಸೆಸಹಿಃ ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸೌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಃ8 ಸೂರ್ಯ ಉದಗಾತ್‌ | ಉದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಮಾಮಕೋ 
ಮದೀಯೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ 5 ಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋದಗಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮಾಮಕೋ 
ಭಗೋ ಮದೀಯಮಿದಂ ಸೌಫಾಗ್ಯಮುದಗಾತ್‌ | ತೆದುದ್ಯತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜೋ ವಿದ್ವೆಲಾ ಜ್ಞ್ಞಾತೆ- 
ವತೀ ಯದ್ವಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ವಿದ್ದಲಾ ಲಬ್ಬವತೈಹಂ ನಿಷಾಸಹಿರ್ನಿಶೇಷೇಣಾಭಿಭನಿತ್ರೀ ಸತ್ಯಭ್ಯ- 
ಸಾಕ್ಷಿ |! ಅಭ್ಯಭೂವಂ | ಸಹಶ್ಚೀರಿತಿ ಶೇಷಃ || ಸಹತೇರಭಿಭವಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಜಕ್ಕೀತೆದ್ರೂಸೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ನಿಷಾಸಹಿಃ ಸಪತ್ಲೀನಾಮಭಿಭನಿತ್ರೀ ಸತೀ ಪತಿಮಭ್ಯಸಾಕ್ರಿ | ಭರ್ತಾರಮಪ್ಯಭೂವಂ | ಯೆಥಾ 
ಮಯ್ಯೇವ ವಶೀಕೃತಶ್ಚಿರಂ ವರ್ತತೇ ತಥಾಕಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸೌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಈ | ಸೂರ್ಯೆಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಉತ್‌ ಅಗಾತ್‌- ಉದಯಿಸಿ 
ದ್ವಾನೆ! ಮಾಮಕಃ- ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಗಃ--ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಯೆಂ-- ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | [ಅಥವಾ ಮಾಮಕೋ ಭೆಗಃ- ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವು1 ಉತ್‌ ಅಗಾತ್‌-- 
ಉದಯಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ] | ಶೆತ್‌. ಉದಯಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 
ನಿದ್ವಲಾ- - ಸಡೆದವಳಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ವಿಷಾಸಹಿ8-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅಸಾಕ್ಷಿ-- 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಉದಯಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೂ 
ನಾನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದಾನೆ. ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 


The sun has risen; my good fortune has dawned; I, knowing this; 
have obtained my husband triumphing (over my rivals). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಹಂ ಕೇತುರಹಂ ಮೂರ್ಧಾಹೆಮುಗ್ರಾ ವಿವಾಚನೀ | 


| 
ಮಮೇದನು ಕ್ರತುಂ ಪತಿಃ ಸೇಹಾನಾಯಾ ಉಪಾಚರೇತ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಹಂ | ಕೇತುಃ | ಅಹಂ | ಮೂರ್ಧಾ | ಅಹಂ | ಉಗ್ರಾ | ನಿ;ನಾಚನೀ | 
| | | | | | 
ಮಮ | ಇತ್‌ | ಅನು | ಕ್ರತುಂ | ಪತಿಃ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ | ಉಸ$ ಆಚರೇತ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಂ ಕೇತುಃ ಕೇತೆಯಿತ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತ್ರೀ ಭವಾಮಿ | ಅಹಂ ಮೂರ್ಧಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟವಯ- 
ನೇಷು ಶಿರ ಇವ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತಾ ಚೆ ಭವಾನಿ | ಅಹಮುಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಾ ಸತೀ ನಿನಾಚನೀ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪತಿಂ ವಾಚಯಿತ್ರೀ ಭವಾನಿ! ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟಮಸಿ ಪತಿಂ ಮಯಿ ಸರ್ವದಾ ಸ್ರಿಯವಚಿನಯುಕ್ತಂ 
ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೇಹಾನಾಯಾಃ ಸೆಪತ್ಲೀನಾಮಭಿಭನಿತ್ರ್ಯಾ ಮಮೇನ್ಮನೈವ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಬುದ್ಧಿಂ 
ವಾನುಲಸ್ರ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಭರ್ತೊೋಪಾಚೆರೇತ್‌ ! ಉಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ನಾನ್ಯಾಸಾಂ ಪತ್ನೀನಾಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಕೇತುಃ-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ - ನಾನು! ಮೂರ್ಥಾ-- 


ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು |! ಉಗ್ರಾ- ಸಾಹಸಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ವಿವಾಚಿನೀ..- 


ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವವಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ--ಸವತಿಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ | ಮಮ 
ಇರ್ತ--ನನ್ನ | ಕ್ರತುಂ--ಮನಸ್ಪನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ] ಪಶಿ8-_ ನನ್ನ ಪತಿಯು |  ಉಪಾಚರೇತ್‌ ನನ್ನ 


ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಅವನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಆಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಸವತಿಯರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬರಲಿ. 
English Translation 
I am the banner, 1 am the head, 1 am exalted, soothing (my lord); 


my husband must conform to my will, as 1 am victorious over my rivals. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಮ ಪುತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಹೆಣೋ*ಥೋ ಮೇ ದುಹಿತಾ ವಿರಾಟ್‌ | 


| | 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ಸಂಜಯಾ ಸತ್ತ್‌ ಮೇ ಶ್ಲೋಕ ಉತ್ತಮಃ ॥೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಮ | ಪುತ್ರಾಃ | ಶತ್ರು5ಹನಃ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಮೇ | ದುಹಿತಾ | ವಿರಾಟ್‌ | 


ಉತ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸಂ೪ಜಯಾ | ಸತ್ಯ್ಕೌ | ಮೇ! ಶ್ಲೋಕಃ | ಉತ್‌$ತೆಮಃ 1೩॥/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮನೈವ ಪುತ್ರಾಸ್ತನಯಾಃ ಶತ್ರುಹಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೆಪತ್ನಾನಾಂ ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಅಥೋ 
ಅಪಿ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯಾ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ರೀ ವಿರಾಡ್ಜಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಾ ಭವತಿ | ಉತಾಸಿ ಚಾಹಂ 
ಸಂಜಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತ್ರೀ ಸಸೆತ್ಲೀನಾನುಸ್ಮಿ! ತಾ ಅಭಿಭವಾಮಿ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಪತ್ಕಾ ಭರ್ತರೀಂದ್ರೇ 
ಮೇ ಮಮ ಶ್ಲೋಕ ಉಸಶ್ಲೋಕನೀಯಂ ಯಶ ಉತ್ತಮ ಉದ್ದ ತತೆಮನುತಿಶಯೇನೋತ್ಸೃಷ್ಟಂ 
ವಿದ್ಯತೇ ॥ 


ಅ.೮, ಅ.೮, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1071 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಮ--ನನ್ನ| ಪುತ್ರಾಃ-- ಪುತ್ರರು] ಶತ್ರುಹಣಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ 
ಅಥೋ.-- ಇದಲ್ಲದೆ | ಮೇ- ನನ್ನ! ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯು | ವಿರಾಟ್‌. ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಂಜಯಾ--ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಇದ್ದೇನೆ | 
ಪತ್ಯೌ-_ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಮೇ- ನನ್ನ! ಶ್ಲೋಕಃ ಕೀರ್ತಿಯು | ಉತ್ತಮಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನನ್ನ ಪುತ್ರರು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕರು, ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಾನು 
ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸು (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು) ನನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹರ್ಷಪ್ರದವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


My sons are the destroyers of my enemies, my daughter is an empress ; 


and 1 am victorious, my fame is most precious to my husband. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ವ್ಯ ಭವದ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯತ್ತಮಃ | 


| | 
ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇವಾ ಅಸಪತ್ನಾ ಕಲಾಭುನಂ ೪ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇಸ | ಇಂದ್ರಃ | ಹವಿಷಾ! ಕೃತ್ತೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಉತ್‌$ತಮಃ | 


ಇದಂ! ತತ್‌ | ಅಕ್ರಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಸತ್ಸಾ | #01 ಅಭುವಂ || © I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇನ ಹವಿಸೇಂದ್ರೋ ಮಮ ಭರ್ತಾ ಕೃತ್ತೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾಭವತ್‌ ಭವತಿ! ತಥಾ ದ್ಯುಮ್ನಾ! 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಯೆಶೋತನ್ನಂ ವಾ! ತದ್ದಾನುತ್ತಮ ಉತ್ಸೃಷ್ಟತಮಶ್ಚ ಯೇನ ಹನಿಷಾ 
ಭವತಿ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ತದಿದಂ ಹವಿರಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ | ಜಯಾಧಿರ್ಭರ್ಭಿವದ್ಧಿಃ 
ಕ್ರಿಯತಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಹೇ ಯಸ್ವ್ಯವ್ಯಾ ದೇವಾಃ ತದಿದಂ ಹನಿರಕ್ರ್ಯಹಮಪಿ | ಕರೋತೇರ್ಯುಜೀಟಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚೆ €ರ್ಬುಕ್‌ | ಅತೆ ಏವ ಕಾರಣಾದಹಮಸಪತ್ನಾ ಕಿಲ ಶತ್ರುರಹಿತಾ ಖಲ್ವಭುವಂ | 


ಅಭೂವಂ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ! ಯೇನ ಹನವಿಷಾ_ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರ8--ನನ್ನ ಪತಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕೃತ್ವೀ- ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು | ಅಭವತ್‌--ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ | `ಮ್ಯಮ್ನಾ- 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ಉತ್ತಮಃ--ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆತ್‌ ಇದಂ--ಅಂತಹ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸು! ಅಕ್ರಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ | [ಅಥವಾ ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ತತ್‌ ಇದಂ-- 


ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಕ್ರಿ--ನನ್ನಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು | ಅಸಪತ್ನಾ $ಲ- ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಸವತಿಯರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಿ | ಅಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವನೋ, ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಗಣ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ನಾನು ಸಿದ್ಧಗೊ 


ಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯರ ಕಾಟಿದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


That oblation, ಟಿ gods. has been offered by which Indra offering it has 


become renowned and most powerful; I freed myself from my rival wives. 


॥ ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


¥ 


| 
ಅಸಸತ್ನಾ ಸಪತ್ಸಫ್ಲಿೀೀ ಜಯಂತ್ಯಭಿಭೂವರೀ 1 


| | 
ಆವೃಕ್ಸಮನ್ಯಾಸಾಂ ನಚ್ಚೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ನೇಯಸಾನಿನ ॥೫॥ 


॥ ಸದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | 
ಅಸಪತ್ನಾ | ಸೆಸತ್ಪ$5ಫ್ನೀ | ಜಯಂತೀ | ಅಭಿ5sಭೂವರೀ । 


| | | 
ಆ | ಅವೃಸ್ತಂ | ಅನ್ಯಾಸಾಂ | ವರ್ಚಃ | ರಾಧಃ | ಅಸ್ಲೇಯಸಾಂ$ಇವ 1 ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸಪತ್ನಾಶತ್ರುಕಾ ಭವಾನಿ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ। ಸಸೆತ್ನಫ್ಲೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರೀ ಅತ 
ಏವ ಜಯಂತೀ ಜಯಂ ಸ್ರಾಸ್ಪವತ್ಯಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭವಿತ್ರೀ || ಭವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಕ್ಚನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ || ಈದೃಶ್ಯಹಮನ್ಯಾಸಾಂ ಸಸೆತ್ಲೀನಾಂ ವರ್ಚೆಸ್ತೇಜೋ ರಾಧೋ 
ಧನಂ ಚಾವೃಸ್ಷಂ | ಆ ಸಮಂತಾದವೃಕ್ಸಂ | ಅವೃಶ್ಚಿಷಂ | ಅಚ್ಛೆದಂ || ವ್ರಶ್ಚೇರ್ಲುಜ್ಯೂದಿತ್ತ್ವಾದಿಡಭಾವೇ 
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ಸಂಯೋಗಾದಿಲೋಪೇ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ತೆತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಸ್ಲೇಯೆಸಾಮಿವಾಸ್ತಿರತೆ- 
ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯಥಾ ಧನಮಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸ್ಥಿರಶಜ್ದಾದೀಯಸುನಿ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಥಾದೇಶಃ ||: 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ನಾನು) ಸಪತ್ನೃಫ್ನೀ--ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಜಯಂತೀ-- ಜಯಶೀಲಳಾಗಿ 
ದ್ವೇನೆ |! ಅಭಿಭೂವರೀ- ಆ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸಪೆತ್ನಾ-ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತಳೆಂದು 
ಅಥವಾ ಸವತಿಯರ ಕಾಟವಿಲ್ಲದವಳೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಪಡುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹ ನಾನು | ಅನ್ಯಾಸಾಂ — ಇತರ ನನ್ನ ಸವಕಿಯರ। 
ವರ್ಚಿ8--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಥೇಯಸಾಮಿವ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ತತ್ರುಗಳ 
ಧನವು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಅವ್ಳ ಶ್ಲಂ-- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ (ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಪತಶ್ನಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ :ಜಯಶೀಲಳಾಗಿವ್ಹೇನೆ. ಅವರನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರ ಕಾಟನಿಲ್ಲದವಳಾಗದ್ದೇನೆ, ಇಂತಹ ನಾನು ನನ್ನ 
ಇತರ ಸಪತಿಯರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, 


English Translation 


Free from rivals, the destructress of rivals victorious triumphant; 
I cut up the brilliance and wealth of the other (wives of Indra) as if it were 
the wealth of (enemies) who do not endure long. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ಸಮಜೈಷಮಿಮಾ ಅಹಂ ಸಪತ್ತ್ಸೀರಭಿಭೂವರೀ | 
ಯಥಾಹಮಸ್ಯ ನೀರಸ್ಥ ವಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ ೬ 
ನ | `ಪದಪಾಠಃ | 
ಸಂ"! ಅಜೈಸಂ | ಇಮಾಃ | ಅಹಂ | ಸ್ತಪೆತ್ನೀಃ | ಅಭಿ$ಭೂವರೀ | 


| | 
ಯೆಫಾ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಯ | ವಿ5ರಾಜಾನಿ | ಜನಸ್ಯ | ಚ lel 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಿಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭವಿತ್ರ್ಯ ಹಮಿಮಾ8 ಸಪತ್ನೀಃ ಸಮಜೈಷಂ | ಸಮ್ಯಗಭ್ಯಭೂವಂ | ಯಥಾ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಮಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದೀಯಪರಿಜನಸ್ಯ ಚೆ ವಿರಾಜಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ರಾಜಮಾನಾ ಭವಾನಿ | ತಥಾ ಸಮಜೈಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ನೀರಸ್ಯ- ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ! ಚ 
ಮತ್ತು | ಜನಸ್ಯ ಅವನ ಸರಿಜನರ | ನಿರಾಜಾನಿ- -ವಿಶ್ವಾಸಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುವೆನೋ ಆರೀತಿ | 
ಅಭಿಭೂವರೀ-- ಸೋಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ |: ಅಹಂ- ನಾನು! ಇಮಾಃ ಸಪಶ್ಚೀ8--ಈ ನನ್ನ ಸವತಿ 
ಯರನ್ನು | ಸೆಂ ಅಜೈಷಂ--ಡೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಳಾದ ನಾನು ಈ ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿರ್ಬಾಧಿತಳಾಗಿ ವೀರನಾದ ನನ್ನ ಸತಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪರಿಜನರ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Triumphant, 1 conquered these my rivals, so that I might rule this 


hero and his people. 
ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ತೀವ್ರಸ್ಯೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪೂರಣಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತೀವ್ರಸ್ಯ ಪಂಚೆ ಪೂರಣೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇತಿ ತೀವ್ರಸೋಮಾಖ್ಯ 
ಏಕಾಹ ಇದಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಕಸ್ಯ ನೀರಸ್ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯೆಸ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನಃ | ಆ. ೯-೭1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ*ಪ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ತೀವ್ರಸ್ಕಾಭಿನಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹೀತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೧ 
ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-- ತೀವ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: ` 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದ ಸೂರಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತೀವ್ರಸ್ಯ ಪಂಚ ಪೂರಣೋ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ಎಂದು 
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ಗಾನ್‌ ದ್‌್‌ ನನದು A 


ಹೇಳಿರುವುದು. ತೀಪ್ರಸೋಮವೆಂಬ ಏಕಾಹೇಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕ್ಟ ಸ್ಯ ನೀರಸ್ತೀ- 
ವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಡಿಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯ ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಶೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹೀತಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ, ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫1! 

|| ಖಷಿ -ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 

|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೀವ್ರ ಸ್ಯಾಭಿನಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ ಸರ್ವರಥಾ ನಿ ಹರೀ ಇಹ ಮುಂಚ | 
| | 
ಇಂದ್ರ ಮಾ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ ನಿ ರೀರಮನ್ರುಭ್ಯನಿಮೋ 


| 
ಸುತಾಸಃ [|೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೀವ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿ$ವಯಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಪಾಹಿ | ಸರ್ವ$ರಥಾ |ನಿ। ಹರೀ ಇತಿ! ಇಹ! ಮುಂಚ! 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಮಾ! ತ್ವಾ! ಯೆಜಮಾನಾಸಃ | ಅನ್ಯೇ |ನಿ| ರೀರಮನ್‌ ತುಭ್ಯಂ | ಇಮೇ | ಸುತಾಸಃ |೧| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತೀವ್ರಸ್ಯ ಕೀಶ್ಚಸ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂಮದಕರಸ್ಯಾಭಿವಯಸ8। ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಭಿಗತಂ 
ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಂ ಯಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ 1 ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ || ಪಿಬತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತದರ್ಥಂ ಸರ್ವರಥಾ ಸೆರಣಶೀಲರಥ” ಹರೀ ಅಶ್ವಾವಿಹಾಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞಗೃ ಹೇವಿ 
ಮುಂಚೆ ! ರಥಾದ್ವಿಸೃಜ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮತ್ತೋ5ನೈೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯಜಮಾನಾಸ್ಟ್ಸಾ ತ್ವಾಂ 
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ಗ ಬಂದಾ ಮಾಡಾ ಸಾತ A ಎ I 
RN ಡರ್‌ ರಾರಾ ಶ್ವ NN 


Rd 


ಮಾ ನಿ ರೀರಮನ್‌ |! ನಿತರಾಂ ಮಾ ರಮಯೆಂತು | ವಯಮೇವ ರಮಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ಚದರ್ಥನೇವ ಸುತಾಸಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ವರ್ತಂತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವ್ರಸ್ಯ--ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಭಿವ- 
ಯೆಸಃ -ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಸಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ-- ಪಾನಮಾಡು (ಅದ 
ಕ್ಭಾಗಿ) | ಸರ್ವರಥಾ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಇಹ--ಈ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮುಂಚಿ--ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅನ್ಯೇ 
ಇತರ (ನಾವಲ್ಲದ) | ಯಜಮಾನಾಸಃ- ಯಜ್ಞ ಮೂಡುವ ಯಜಮಾನರು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾವಿರೀರ- 
ಮನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದಿರಲಿ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೆ। | ಇವೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಸುತಾಸೆಃ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ ನ್ನ 
ಸಹಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಇತರ ಯಜನತಾನರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಾ. ನಿನಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


English Translation 


Drink» Indra, of this sharp (Soma-juicey wich is) combined with 
sacrificial food; unyoke here your bay steeds yoked to your swift chariot; let 


no other worshippers detain you, Indra ; these libations are for you. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸುವುದುಂಟು. . ಹಾಲುಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು, 
ಏನನ್ನೂ ಬೆರೆಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ತೀವ್ರ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೩೬3) 
ಲೆ 
ಲ್ಲ 
Go 
೩೫ಓ- 
ಲ 
[ಫೆ 
೧ 
೧ 


| | | 
ತುಚ್ಚಂ ಸುತಾಸ್ತುಭ್ಛಮು ಸೋತಾ 


ಸಿ 
ನ್ಯು ್ರಿಸಿಸ್ತ್ರ್ಯಾಂಗಿ 8 ಶೆ 
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a NE 


| WY | | 
ಇಂದ್ರೇದಮದ್ಯ ಸನನೆಂ ಜುಷಾಣೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ವಾ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋನುಂ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ತು ತುಃ | | | | 
೨ | ಸುತಾಃ! ತುಭ್ಯಂ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸೋತ್ಸಾಸಃ | ತ್ವಾಂ1 ಗಿರಃ! ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾಃ! ಆ | ಹ್ವಯಂತಿ! 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಇದಂ! ಅದ್ಯ | ಸವನಂ | ಜುಷಾಣಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಇಹ | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ |೨| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮೇವ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸರ್ನೇ ಸೋಮಾಃ ಸೋತ್ಪಾಸ ಇತಃ 
ಪರಮಭಿಷೋತನ್ಯಾತ್ಹ ತುಭ್ಯಮು ತ್ವದರ್ಥಮೇವ!| ಸುನೋತೇಃ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈಕೇಸಿತಿ ತ್ವನ್ನ ನ್ರತ್ಯೈಯಃ॥! 
ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾಃ ಶ್ವ ಆಶು ಶೀಘ್ರಮತೆಂತ್ಯಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚೆಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವಾ 
ಹ್ವಯೆಂತಿ! ಆಕ್ರೋಶಯಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇದಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾ RN ಜುಷಾಣಃ 
ಸೇವಮಾನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾಇಣ್ಗಾತಾ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ! ಪಿಬ | 


||/ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸುತಾ8--ಈಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಇಲ್ಲಿವೆ | ಸೋತ್ಪಾಸ8--ಈಗ ಇನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ಉ-ನಿನಗಾಗಿ 
ಯೇ| ಶ್ವಾ ತ್ರ್ಯಾ8- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಆ ಹ್ವಯೆಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಅಡ್ಯ- ಈಗ | ಇದೆಂ ಸವನಂ-- 
ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಕರ್ಮವಮ್ನ | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ಭಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 


ನೀನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ || ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ಈ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಇಂ ೧ 
English Translation. 


For you are the libations that have been poured out, for you are those 


which are to be poured out; you do our quickly uttered praises invoke; 
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NR ಎ ಆ ಇಾರ್ಟಬತತಾನನಾ 


ಹಾಂ ಬಾನ ಹಾಕಾ ನಾ ಸಾರಾ ಕಾಬಾ ಹಂ ಇಹ ಓಂ ಓಇಲಂಅಜಇಇೀಇಇ|ಿು.ೃ್ವ್ಲಇ. ಯ ಎ ಜಾ ಜಣ 


Indra, you are cognizant of all things; taking pleasure in this present sacri 


fice; drink the Soma here. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೆ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋಮುಮುಸ್ಮೈ ಸರ್ವಹೃದಾ ದೇವಕಾಮಃ 


| 
ಸುನೋತಿ | 


| | 
ನ ಗಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸರಾ ದದಾತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿಚ್ಛಾರುವುಸೆ ಒಲ ಕೃಣೋತಿ |೩| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯೆಃ | ಉಶತಾ | ಮನಸಾ! ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಸರ್ವಃಹೃದಾ | ದೇವ5 ಕಾಮಃ | ಸುನೋತಿ | 


| | | | | 
ನ! ಗಾಃ! ಇಂದ್ರಃ 1 ತಸ್ಯ | ಪರಾ | ದದಾತಿ | ಸ್ರ$ಶಸ್ತಂ! ಇತ್‌ | ಚಾರುಂ! ಅಸ್ಮೈ | ಕೈ ಣೋತಿ॥॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯೆ ಉಶತಾ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಸರ್ವಹೃದಾ | ಸರ್ವಮನಿಕಲಂ ಹೃದಯಂ ಯೈೆಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ! 
ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಹೃದಯೇನ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಹೃದಯವತಾ ಮನಸಾಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವಕಾನೋ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯಜಮಾನ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿ- 
ಷುಣೋತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾನ ಪರಾ ದದಾತಿ | ಪರಾದಾನಂ ನಿನಾಶಃ! ನಿ ನಿನಾಶ- 
ಯತಿ | ಅಸ್ಮೈ ಸ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅತೆ ಏನ ಪ್ರೆಸಶ್ತಂ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಪ್ರಶಂ- 
ಸನೀಯನೇವ ಧನಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವ |... ಯೆಃ8-.ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಶತಾ- 

ಸರ್ವಹೃದಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ | ಮನಸಾ-- 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡುವನೋ | 
ತಸ್ಯ--ಆ ಯಜಮಾನನ | ಗಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು। ನ ಷರಾ ಡದಾತಿ--ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ | ಅಸೆ ಒರೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಚಾರುಂ-- ಶೋಭನವಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಇತ್‌ 
ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಧನವನ್ನೇ | ಕೃಷೋತಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


ದೇವಕಾಮಃ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ೫ ಜಿಸಲಿಃ 


ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಥ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ 
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ANNE ENNIS ERE ಒರ್‌ ಇ.ಸ. 4ರ ಒ-ರ್ಸಾಶ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯೋನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಾಕ ಮತ್ತು 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಶೋಭನವೂ ಆದ ಧನವನ್ನೇ ಒದಗಿಸಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
He who devoted to the deity with a willing mind offers the Soma 
to him with all his heart, Indra does not destroy his cattle, but gives him 


beautiful excellent (wealth). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನುಸ್ಪಸ್ಟೋ ಭವತ್ಯೇಷೋ ಅಸ ಸ್ಯ ಯೋ ಅಸ, ರೇವಾನ್ರ ಸುನೋತಿ 


ಸು | 


| 
ನಿರರತ್ಪ್‌ ಮಘವಾ ತಂ ದಧಾತಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ದ್ವಿ ಸೋ ಹಂತ್ಯ ನಾನುದಿಷ್ಟಃ | ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಅನು*ಸ್ಸಷ್ಟಃ | ಭವತಿ | ಏಷಃ | ಅಸ್ಕ | ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಕೇನಾನ್‌ | ನ ಸುನೋತಿ | ಸೋಮಂ | 


| 
ನಿ 1 ಅರತ್ನ್ನ್‌ | ಮಘ$ವಾ। ತೆಂ | ದಧಾತಿ | ಬ ್ರಿಹ್ಮಸದ್ಧಿ | ಹಂತಿ | ಅನನುೂದಿಷ್ಟ 8 lel 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೈಷ ಇಂದ್ರೋ 8ನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ ಭವತಿ ಯೋ ರೇವಾನ್ಸನ- 
ವಾನಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಷುಣೋತಿ | ಮಘವಾ ಧನೋಪೇತ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಮರತ್ನಾ ಹಸ್ತೇ ನಿರ್ದಧಾತಿ ಭಯಾನ್ಸಿಕೃಷ್ಯ ಧಾರಯತಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ಧೃತ್ವಾ ಚಾನನುದಿಷ್ಟಸ್ತೇ- 
ನಾನುಕ್ತೋಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ: ಏನ ಸನ್ಸ_)ಹ್ಮದ್ದಿಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷ್ಟ್ಯೂಇಉತ್ರೊನ್ನಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕೇವಾನ್‌--ಧೆನನಂತನಾದ 1 ಯೆ8_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 


ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಸುನೋತಿ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಏಷೆಃ-- 


ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅನುಸ್ಪಷ್ಠ ಸೃ8-ದ್ದ ೈಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಫಘುವಾ--ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ನು| ತ್ರೊ- 


1C80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೬೦, 


ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅರತ್ನಾ--ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ | 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಅನನುದಿಸ್ಟತ- ಅನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗದಿದ್ದರೂ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ನಿಃ ದೆಧಾತಿ--ಸ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಢಿ 


ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹೆಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧೆನನಂತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತಾನೆ.. ಆ ಧನವಂತವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He is mindful of him who, as a rich man, ೦11೮೯5 Soma to him; 
possessed of riches (Indra) holds him in his hand, and unsolicited destroys 


(his enemies) who hate the Brahmin. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ತ್ಹೋಪಗಂ- 
| 
ತನಾ ಉ | 
| | | 
ಆಭೂಷಂತಸ್ತೇ ಸುಮುತೌ ನವಾಯಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶುನಂ 


| 
ಹುನೇನು ॥೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಶ್ವ5 ಯೆಂತಃ | ಗಮ್ಯಂತಃ | ವಾಜಯಂತಃ ! ಹನಾಮಣೇ ! ತ್ವಾ! ಉಸ$ಗಂತನೈ | ಊಂ ಈ | 


| 
ಆ5ಭೂಷಂತಃ | ತೇ! ಸು;ಮತೌ | ನನಾಯಾಂ। ವಯಂ ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಶುನಂ | ಹುಮೇಮ।॥ ೫ ॥॥ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣೀಂದ್ರಾಯ ಶುನಾಸೀರಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ವಾಜಿಶಕಪಾಲಮಿತ್ಯ - 
ಸ್ಕಾಶ್ವಾಯೆಂತೆ ಇತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ ಶುನ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಯಾಪಿ ಹವಿಸಷ ಇಯೆಮೇವ 
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ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಶ್ಚಾಯಂತೋ ಗನ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತೆಃ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘವಾನ- 
ಮಿಂದ್ರಂ| ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ | 
ಅಶ್ವಾಯೆಂತಶೋತಶ್ವಾ ನಿಚ್ಛ ಂತಃ ॥| ಕೈಚೈಶ್ವಾಘಸ್ಕಾತ್‌ | ಸಾ. ೭-೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ವಂ || 
ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಎ | ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ವಾಜಯೆಂತೋ$ 
ಗ್ರೀಕ ಶೂರ್ಪಾದಿನಾ ಭರೇ. ॥ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಣಿಜೆ ವೋ ವಿಧೂನನೇ | 
. ೭-೩ ೩೮ | ಇತಿ ಜ:ಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೆತರ್ಯೆದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ 
ಶಪಶ್ಚ ಪಿತ್ಲ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ತತೋ ಚಿಚ ಏವ ಸ [ರಟ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಪರ ಆಹ | ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ | ತೆದಾನೀಮವಗ್ರಹಾಭಾವಸ್ವರೌ: ಛಾಂಡಸ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೌಾ।! ಏನಂಭೂತಾ ವಯಂ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮುಪೆಗಂತನಾ ಉಪಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪು್ತಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಗಮೇಸ್ತು- 
ಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ತನೈ ಚಾಂತಶ್ಚ ಯುಗಸದಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವ- 
AE SER | ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ! ಹೇ ಕದ ತೇ ತವ ನನಾಯಾಮಭಿನನಾಯಾಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಾಯಾಂ ಸುಮತ್‌ೌ ಶೋಭನಬುದ್ಧಾನಾಭೂಷಂತೆ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವಂತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೂಷಯಂಶೋಲಂಕುರ್ವಂತಸ್ತವಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ |! ಆಹ್ವೆಯೇಮ [| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಶ್ವಾಯೆಂತೆ8- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಗವ್ಯಂತೆ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ | ನಾಜಯೆಂತೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೀಸಣಿಗೆಯಿಂದ 
ಬೀಸಿ ಉರಿಮಾಡುವನರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಗಂತನೈ ಉ--ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇ:ದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ಓಜಾ 
ಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಸುಮತೌ--ಶೋಭನವಾದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ಆಅಭೂಷಂತಃ- 
ಇರುತ್ತಿರುವ. .(ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಇರುವ) | ವಯಂ - ನಾವು! ಶುನಂ- ಸುಖಕರವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಹುನೇಮ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಪ್ರಾಯರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದೇವೆ.  ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Wishing for horses, for cattle; for food, we invoke you, Indra; that 


you may come; abiding within your new favour we invoke you; Indra, 


the giver of happiness, 
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ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜಯಕ್ಷ ವೆಂಬ ಹೈದಯರೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು (Consumption) 
ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಪಹೋಮಾದಿಗಳಿ ದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯು ಶಮನವಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ವಿಧಾನಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಸೇತಿ ಯಕ್ಸಾ್ಮಾಣಮಪೆಕರ್ಷತಿ Il ೮೨ || 
ಸಮಿದ್ದಮಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯೇನೈವ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಸಂಪಾತೆಮಾಜ್ಯೇ ನಿನಯೇತ್ಸಂಪಾಶೈತ್ಚ ಸೆಯಃ ಪಿಬೇತ್‌ ॥ ೮೩ ॥ 
ಸಂಪಾತೆಭಾಜನೇ ಸರ್ನ್ಪಿಶ್ಚೂರ್ಣಂ ತತ್ರ ನಿಧಾಪಯೆೈಃತ್‌ | 

ತತ್ರಾಸ್ಕ ಭೋಜನೀಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಾನೀಯಂ ಚಾನುಮಂತ್ರಿತಂ ॥ ೮೪ Il 


ಖಾದಿರಾಣೆ ತು ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚೂರ್ಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಹಾಂಬುಭಿಃ | 
ಸಾಧಯಾತ ರಸಂ ಚೈಷಾಂ ಮಧ್ವಾಜ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ನಿಬೇತ್ಸಹ | ೮೫ || 
ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷೇತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ಯೆಶಕ್ಸ್ಮಾಣಮಪಕರ್ಷತಿ ಶರೀರಾತ್ರೇನ ಕರ್ಮಣಾ || ೮೬ || 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೪ ಶ್ಲೋ ೮೨-೮೬) 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೊ ಮಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವು (ಕ್ಷಯರೋಗವು) ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆಜ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಶೇಷವಿರುವ ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ನಿಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಬೆರಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನವಣಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಖಾದಿರವೃ ಕ್ಷದ 
ಚೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ತಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಯಿದು ಆ ರಸವನ್ನು ಮಧು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ 
ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಷ 
ರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವುದು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ಎಂಬ ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಯಕ್ಷ್ಮಪರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಮುಂಚಾಮಾಶಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಯಶ್ಸ್ಮನಾಶನಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ।! 
ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನಾದೇಶೇ ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ಮುಂಚಾಮಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಯಕ್ಸ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯಸ್ಸ್ಮಘ್ನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ ಹೃಷಯರೋಗ- 
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ಪ್ರಮುಖಸ್ಯ ವ್ಯಾಧಿಜಾತಸ್ಕೊೋ ಪಶಮನಾರ್ಥಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ 
ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಕೆ ಯಸ್ರ್ಮಗೃಹೀತಸೈ ವಾ ಷಳಾಹುತಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀವನಾಯೆ 
ಕಮಿತ್ಯೇತೇನ | ಆ. ಗೃ- ೩-೬-೪ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಮುಂಚಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖ:ಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- 
ಮುಂಚಾಮಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಯೆಕ್ಸ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಪ್ನುಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಹೈದಯರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನ ವ್ಯಾಧಿಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮವಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಯ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತೆಸ್ಯ ವಾ ಷಳಾಹುತಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂ 
ಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀನನಾಯೆ ಕಮಿತ್ಯೇತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೩-೬-೪,೫) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. | 

ಫ 

ಸೂಕ್ತ--೧೬೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೧೯ 


॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 

॥ ಖುಷಿಃ. .ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಸ್ರ್‌ಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. _ರಾಜಯಕ್ಷ ಸುಂ ॥ 

| ಛಂದಃ. “೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | Py 
ಮುಂಚಾನಿ ತ್ವಾ ಹನಿಸಾ ಜೀವನಾಯ ಕಮಜ್ಜಾ ತಯಕ್ಸ್ಸಾದುತ ರಾಜ- 
ಯಕ್ಸಾತ್‌ 
| | | 
ಗ್ರಾಹಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ಯದಿ ವೈತದೇನಂ ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರ ಮುಮುಕ - 


ಮೇನಂ ಎ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಮುಂಚಾಮಿ | ತ್ವಾ! ಹೆನಿಷಾ | ಜೀನನಾಯೆ | ಕೆಂ! ಅಜ್ಞಾತಸಯೆಸ್ಸ್ಮಾತ್‌ | ಉತ / ರಾಜ;ಯೆಸ್ಷ್ಯಾತ್‌। 
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I 


| | | 
ಗ್ರಾಹ | ಜ್‌ | ಯದಿ! ವಾ! ಏತತ್‌ | ಏನಂ | ತಸ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಮುಮುಕ್ತಂ! 


ಏನಂ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಯೆಕ್ಟ್ಮಾಭಿಭೂತೆ ಹನಿಷಾನೇನ ಚೆರುಣಾ ಸಾಧನೇನ ಹೋಮೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಜ್ಞಾತೆಯೆ- 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಅಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಇತ್ಯಪ್ರಜ್ಞಾತಃ ಶರೀರಗತೋ ರೋಗೋ ೨ಜ್ಞ್ಯಾತಯಕ್ಮಃ | ತಾದೃಶಾ- 
ದ್ರೋಗಾನ್ಮುಂಚಾಮಿ | ವಿಶ್ಲೇಷಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವನಾಯ ಕಂ ಜೀವನಾರ್ಥಂ! ಇಹ 
ಲೋಕೇ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ8 | ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾಜಯಕ್ಶ್ವಾತ್‌ | 
ಯೆಸ್ಸಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಯಶ್ರ್ಮರೋಗೋ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಃ॥ ರಾಜದಂತಾದಿತ್ತಾದುಸೆಸರ್ಜನಸ್ಯ ಸರನಿಪಾತೆಃ | 
ಪಾ. ೨-೨-೩೧ | ತೆಸ್ಮಾವಸಿ ತ್ವಾಂ ಮುಂಚಾಮಿ | ಯದಿ ವಾ.ಯದಿ ಚೈತದೇಶಸ್ಮಿನ್ಸಮಯ ಏನಂ 
ವ್ಯಾಧಿತೆಂ ಪುರುಷಂ ಗ್ರಾಹಿರ್ಗ್ಗಹಣಶೀಲಾ ಗ್ರಹರೂಪಾ ದೇವತಾ ಜಗ್ರಾಹ ಗೃಹೀತೆವತೀ ತಸ್ಯಾ ದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಏನಂ ಸ್ರ ಮುಮುಕ್ತಂ | ಪ್ರನೋಚೆಯತೆಂ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸೆ ಯಕ್ಷ ರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದನನೇ) ಹವಿಷಾ. .ಚರುಮೊದಲಾದ ಹೋಮಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಿಂದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವನಾಯ ಕಂ-- ಬಹುಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅಜ್ಜಾ ತಯ ಕ್ಷ್ಮಾತ*-- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ಯಕ್ಷ ರೋಗದಿಂದ (ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ) | 
ಮುಂಚಾಮಿ--ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ) | ಉತೆ “ಮತ್ತು | ರಾಜಯೆಸ್ಸಾತ್‌ 
ಉಗ್ರ ಕರವಾದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯದಿ ವಾ-ಒಂದು ವೇಳಿ| ಏತೆತ್‌ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಏನಂ--ವ್ಯಾಧಿನೀಡಿತನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಗ್ರಾಹಿ8- ಹಿಡಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ವ್ಯಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು | ಜಗ್ರಾಹ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಳಿ «--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ತಸ್ಯಾ8--ಆ ನ್ಯಾಧಿಯ ಹಿಡಿತದಿಂದ | ಏನಂ--ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತೆಂ--ಬಿಡುಗಡೆವಾಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಎಲ್ಟೆ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗನೀಡಿತನೆ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರೂ ಕಾಣದಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ 
ವೆಂಬ ಉಗ್ರತರವಾದ ರೋಗದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ರೋಗರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ 


ಹಿಡಿತದಿ೧ದ ಈ ಪುಸುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, 


ವ ಪಾ ಚತು ಪಟಟ 
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English Translation 


By means of the oblation 1 set you free to live safe from undeveloped 
cnsumption and from royal consumption; and if the seizer have already 


seized him, then do you; Indra and Agni, set him free. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಜ್ಞಾತೆಯೆಸ್ಕಾತ್‌ ಕ್ಷಯರೋಗವು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ಧರೆ ಆ ಕೂಡಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯಾಧಿಯು ಉಲ್ಬಣವಾದಾಗ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಯು ಆವರಿಸಿದ ಪ್ರಥಮ 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ (Early Stages) ಇದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಅಜ್ಞ್ವಾತಯಕ್ಷ್ಮ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಥಮ ಹೆಂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುಣಸಡಿಸ 
ಬಹುದು. ವ್ಯಾಧಿಯು ಬಲಿತು ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಪಾಸಿಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವು. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಠಿಣಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ರೋಗವು ಪುರುಷಯತ್ನ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಅನುಗ್ರಹವು ಡಿ' ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷಯರೋಗಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧುನಿಕವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲದಿರು 
ವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 

ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಾತ್‌-- ಅತಿದಾರುಣವಾದ ಕ್ಷಯರೋಗ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಹಂತಗಳನ್ನು ದಾಟ ರೋಗವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೀವ್ರಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಹಂತವು. ಅಥವಾ ಯಕ್ಷರೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಧಕ್ಕೆ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಷರೋಗದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಖಯಗ್ವೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೆೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೋಗದ ಹಾವಳಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಿ 


ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯದಿ ಕ್ಲ್ಷಿತಾಯುರ್ಯದಿ ವಾ ಪರೇತೋ ಯದಿ ಮೃತ್ಯೋರಂತಿಕಂ ನೀತ 
ಏನ | 
| | | | 
ತಮಾ ಹರಾಮಿ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥಾದಸ್ಸಾರ್ಷಮೇನಂ ಶತಶಾರದಾಯ 1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಜ ಕ್ವಿತೇ6ಆಯುಃ | ಯೆದಿ | ವಾ |ಸೆರಾ5ಇತೆಃ |! ಯದಿ! ಮೃತ್ಯೋಃ | ಅಂತಿಕಂ | ನಿ5s ಇತಃ | ಏವ 


| | | | 
ತಂ! ಆ! ಹರಾಮಿ | ನಿಂತೇ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಸ್ಪಾರ್ಷಂ | ಏನಂ | ಶತ್ತಶಾರದಾಯೆ | «ll 
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ಕತತ ದಾ ಯಾನಾ ಜಾ ಖಾ ಸಾ ಸಾನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದಿ ಸ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ ಶ್ರಿತಾಯುಃ ಕ್ಷೀಣಾಯುರ್ಭವತಿ ಯೆದಿ ವಾ ಸರೇತೋ85ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾ- 
ತ್ಸರಾಗತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಚೆ ಮೃತ್ಯೋರ್ವೈವಸ್ಟತಸ್ಯಾಂತಿಕಂ. ನಿಕಟಂ ನೀತೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಏನ 
ಭವತಿ ಏವಂಭೂತಮಸಿ ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿರ್ಯತೇಃ ಪಾಪದೇನತಾಯಾ ಆಯುಷಃ ಕ್ಷಯಕಾರಿಣ್ಯಾ 
ಉಪಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥಾನಾದಾ ಹರಾಮಿ | ಆನಾಯಯಾಮಿ | ಅವರ್ತ್ಶೆಯಾಮಿ | ಆಹೃತ್ಯ ಚೈನಂ ಶತಶಾರ- 
ದಾಯೆ ಶತೆಸಂವತ್ಸರಜೀವನಾರ್ಥಮಸ್ಸಾರ್ಹಂ | ಪ್ರಬಲಂ ಕರೋಮಿ ॥ ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲನಯೋಃ || 


» || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನು) ಯೆದಿ“ಒಂದುವೇಳೆ | ಸತಾಯು8- ಕೃತನಾಗಿ ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದಿ ವಾ. ಅಥವಾ | ಸರೇತಃ--ಮೃತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಯದಿ 
ಚ ಅಧವಾ | ಮೃತ್ಯೋಃ-- ಮೃತ್ಯುವಿನ ಅಂತಿಕಂ--ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ನೀತಃ ಏವ-- ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಸ 
ತೆಂ-- ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಿರ್ಯತೇ॥-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ .ಪಾಪದೇವತೆಯ | 
ಉಪಸ್ಥಾತ್‌--ಸಮಾಸದಿಂದ (ತೊಡೆಯಿಂದ) | ಆ ಹರಾಮಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೇನೆ (ಅನಂತರ) | ಏನಂ- 
ಆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶತಶಾರದಾಯ--ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಸಾರ್ಷಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ಕ್ಷಯರೋಗಪೀಡಿತದಾದ ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷೇಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗಿ ಸಾಯುವ 


ಈ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮೃತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟೇಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸವಿತಾಪ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯು8ಕ್ಷಯಕಾರಿಯೂ ಪಾಸದೇವತೆಯೂ ಆದ ಫಿರ್ಹುತಿಯ ಉಪಸನೆ 


ಥಿ 
ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ನೂರುವರ್ಷಗಳನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಶಿಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


If he be of wasted life, or already dead, or be come to the verge of 
death, 1 bring him back from the lap of Nirriti; I have made him strong 


enough to live for a hundred years. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರ್ಯತೇಃ। ಉಪಸ್ಥಾತ್‌--ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಪದೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಗೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ನಿಕಟ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ನಿರ್ಯತಿಯ ಉಪಸ್ಫ್ರೇ ಎಂದರೆ ಮರಣಶಯ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿರ್ಯತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮತ್ತು 


ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 272ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ರೇಣ ಶತಶಾರದೇನ ಶತಾಯುಷಾ ಹವಿಸಾಹಾರ್ಷಮೇನಂ | 


| 
ಶತಂ ಯಥೇಮಂ ಶರದೋ ನಯಾತೀಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ಪಾರಂ [| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಹಸ್ತ$ಅಕ್ಲೇಣ | ಶತ್ತೇಶಾರದೇನ | ಶತ5ಆಯುಷಾ | ಹವಿಷಾ | ಆ | ಅಹಾರ್ಷಂ | ಏನಂ | 
| | | | | 
ಶತಂ | ಯಥಾ! ಇಮಂ | ಶರದಃ | ನಯಾತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದು5ಇತೆಸ್ಕ | ಸಾರಂ | &॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸೆಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಚ್ಲೂಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಫಲತ್ವೇನ ವಿದ್ಯಂತೇ 
ತತ್ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸತ್ಸ್ಯಸ್ಷೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಶರದ ಸಂಬಂಧೀ ಶಾರದಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ | ಶತಂ ಶಾರದಾ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ |! ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರಶ್ಶಂ ॥ ಅತ 
ಏವ ಶತಾಯುಷಾ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಫಲಭೂತಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೇನ ಹವಿಷಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಇಂದ್ರಃ | ತೇನ ಶತಶಾರದೇನ ಶರದಾಂ ಸಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಶತೆಸ್ಯ ದಾತೃತ್ವೇನ 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ತಾ ಶತಾಯುಷಾ ಹವಿಷಾ ಕರಣಭೂತೇನ ಏನಂ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಮಾಹಾರ್ಷಂ | 
ರೋಗಾದನೈಷಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣೇಮಂ ಪುರುಷಂ ಶತಂ ಶರದಃ ಸೆಂವತ್ಸ ರಾನ್‌ || ಅತ್ಯ ಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಏತಾವಂಶಂ ಕಾಲಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ಅತುಳ 
ಪಾರಮವಸಾನೆಂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಂ ನಯಾತಿ ನಯೇತ್‌ ತಥಾಹಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಇಮಂ-- ಈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶರದಃ ಶತೆಂ- ನೂರು 
ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಪರ್ಯಂತರ |  ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಪಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಸ್ಯ--ದುಃಖದ | 
ಪಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಗೆ | ನಯಾತಿ-- ಒಯ್ಯುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸೆಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ-- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಥವಾ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಸಾವಿರಾರು ಫಲಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಶಾರದೇನ-- 
ನೂರುಸಂವತ್ಸರ ಅವಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಾಯುಷಾ--ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ ಆಯುಃಪ್ರ ಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ | 
ಹನಿಷಾ-- ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಏನಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ವ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಹಾರ್ಷಂ-- 
ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ವ್ಯಾಧಿಗೃಸ್ತ ಪುರುಷ ನನ್ನು ನೂರುವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ದುಃಖರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧ ಆರೋಗ್ಯಾಧಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಧಿರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದೂ, ನೂರು ಸಂವತ್ಸ ರಗಳವರೆಗೆ ಆಯುಃ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಫೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ರೋಗರಹಿತ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 

I have rescued him with an oblation having a thousand eyes, confe- 
rring a hundred years, giving life for a century, so that Indra may condnct 
him beyond all harm for a hundred years. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಹಸ್ರಾಶ್ಷೇಣ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಅಪರಿಮಿತ; ಅಕ್ಷಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಫಲಗಳು. ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಈ ಹವಿರ್ಹೋಮದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು 
ಉತ್ತಮ ಫಲಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತ್ತು 

ಶತಶಾರಡೇನ, ಶತಾಯುಷಾ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಆಯು8ಸ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಹನಿಸ್ಸಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶರತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರತಪ್ವಲ ಅಥವಾ ಛಳಿಗಾಲ. ಶರತ್ವಾಲವು ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವದ್ದು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಡಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ನರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಇ್ಭ ತಮ ವಸಂತಾನ್‌। 


| 
ಶತಮಿಂದ್ರಾ ಗೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಸ 8: ಕತಾಯುಷಾ ಹನಿಷೇಮಂ ಪ್ಲ ಪುನರ್ದ್ಮಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶತಂ | ಜೀವ | ಶರದಃ | ವರ್ಧಮಾನಃ | ಶತಂ | ಹೇಮಂತಾನ್‌ | ಶತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಸಂತಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಶತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಸವಿತಾ | ಬೃ ಹಸ್ಟ ತಿಃ | ಶತ€ಆಯುಷಾ ಹನಿಷಾ ಇಮಂ | ಪುನಃ | ದುಃ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯಕ್ಷ್ಮಾದ್ವಿಮುಕ್ತ ವರ್ಧಮಾನೋ$ಹರಹರಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂಸ್ಕೃಂ ಶತಂ ಶರದಃ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಖರವೃತೂಇ್ತೀವ | ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯ | ಪೂರ್ವವದತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತರ್ತೂಂಶ್ಚ ಜೀವ ಶತೆಂ ವಸಂತಾಂಶ್ಚ! ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಅಸಿ 
ಚೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಷಾಲ-, 
ಯಿತಾ ದೇವಶ್ಚ ಶತಾಯುಷಾ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಸ್ಯಾಯುಷೋ ಹೇತುಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ತರ್ಪ್ಯ-. 


ಮಾಣಾಃ ಸಂತ ಇಮಂ ಜನಂ ಪುನರ್ದುಃ | ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಾದುಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು) ವರ್ಧಮಾನಃ--ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ಶತಂ ಶರದಃ- ನೂರು 
ಶರದೃತುಗಳವರೆಗೆ (ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ |  ಜೀವ--ಜೀವಿಸು। ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌- ನೂಕು" 
ಹಿಮಂತಖುತುಗಳು ಕಳೆಯವವರೆಗೂ ಜೀವಿಸು | ಶತೆಂ ವಸಂತಾನ್‌-- ನೂರು ವಸಂತಖತುಗಳು ಕಳೆಯುವವ ' 
ರೆಗೂ ಜೀವಿಸು (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ | ಸವಿತಾ ಸರ್ವೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃದೇವನೂ |” 
ಬೃಹಸ್ಪೆತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹ | ಶತಾಯುಷಾ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಪರಿ 
ಮಿತಿಯನ್ನು ೫ ಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಹೆನಿಷಾ- ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಇಮುಂ- ಈ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ದಿಂದ ಈಗತಾನೆ ಮುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪುನರ್ಮುಃ-- ಮತ್ತೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷಯರೋಗನಿರ್ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮ 


ವಾಗಿ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳು ಕಳೆಯುವ ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ 


ಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರು ಹಿಮಾತಖತುಗಳುು, ನೂರು ವಸಂತಖತುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಕಾಲ 


ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೆ 
ಲ್ಲರೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿ' 


ನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ನದ್ಮು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀನಿ 


ಸಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
English Translation. 


Regaining your strength, live for a hundred autumns, a hundred 
winters, a hundred springs; may Indra, Agni, Savitri and 010೩50೩, - 
(propitiated) by this century-yielding oblation; give this man back (tous) - 


for a hundred years. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತೆಂ ಶರದಃ, ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌, ಶತಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂದು ಕಾಲಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
`ಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರದೃತುವಾಗಲಿ, ಹಿನುಂತಖಯತುವಾಗಲಿ, ವಸಂತಖುತುವಾಗಲಿ, ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ಮ್ತವಾಗುವುದರಿ-ದ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತಂ ಶರದಃ ನೂರ ಶರದೃತು 
ಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಡಿ ಇದೆ ಮತ್ತು ಶರದಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶತಂ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌, ಶತೆಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಶರದಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲವು ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳೆಂದೂ ಅದೇ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿನವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೂರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶರದಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಟೇ ಸಾಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೂರು 
ಸುವತ್ಸರಗಳೆಂಬ ಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಖಷಿಯ್ಕು ಶತಂ ಹೇಮಾಂತಾನ್‌, 
ಶತೆಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಮತ್ತೆರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಕ್ಕೈಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹವಿಸೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ | 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯು- 
ರ್ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಶತನೇನನೇವ ಶತಾತ್ಮಾನಂ ಭವತಿ ಶತೆಮನಂತೆಂ ಭವತಿ ಶತ 
ಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಭವತಿ ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


(ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೪-೩೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಸು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಮನುಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸಿರು 
ವವರೆಗೂ ಉಚ್ಛಾಸನಿ॥ಶ್ವಾಸಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು(ಗಾಳಿಗಳು) ಈ ಉಚ್ಛ ಸ ನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವು. ಶತೆಂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶತಮಾತ್ಮಾನಂ-- ಶರೀರ 
ಪುಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು, ಅನಂತಂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇತರ ಅನುಕ್ಕಲಗಳನ್ನೂ ಶತೆ ಐಶ್ವರ್ಯಂ 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ॥... ಎಲ್ಲಕ್ಸೆಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಶ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತ ಕ ಕ ಅ ಅಪ ತತೋ ವ ವ ಬಾ ಬ ಮಂಡಯ ಸಂಸ ಸಂಜು ಹೈ ಯಜ NN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಹಾರ್ಷಂ ತ್ವಾವಿದಂ ತ್ವಾ ಪುನರಾಗಾಃ ಪುನರ್ನವ | 


ಕಯ | 
ಸರ್ವಾಂಗ ಸರ್ವಂ ತೇ ಚಕ್ಷಂಃ ಸರ್ವಮಾಯುತಶ್ಚ ತೇ*ವಿದಂ | ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ | ಅಹಾರ್ಷಂ! ತ್ವಾ! ಅನಿದಂ | ತ್ವಾ! ಪುನಃ । ಆ | ಅಗಾಃ | ಪುನಃ5$ನವ | 


| | | | | 
ಸನಂ | ಸರ್ವಂ | ತೇ | ಚಕ್ರುಃ ! ಸರ್ವಂ! ಆಯುಃ! ಚೆ | ತೇ | ಅನಿದಂ ಜಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ವ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಹಾರ್ಷಂ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಪೃತವಾನಸ್ಮಿ! ಅತ ಏವ 
ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮನಿದಂ | ಅಲಸ್ಸಿ! ಹೇ ಪುನರ್ನವ ಪುನರಭಿನವ ಪುನರಾಗಾಃ | ಪುನರಸ್ಮೃತ್ಸಮಾಸಮಾಗಚ್ಛೆ! ಹೇ 
ಸರ್ವಾಂಗ ಸರ್ವೈರವಿಕಲೈರಂಗೈರುಸೇತ ತೇ ತವ ಸರ್ವಂ ಚಕ್ಷುಃ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯ- 
ವರ್ಗಂ ಸಕಲಮವನಿದಂ | ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ತೇ ತವಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಚ ಸರ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮವಿಐಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ) ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಹಾರ್ಹಂ-- ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ pe | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಅವಿದಂ-ನುತ್ತೆ ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ |. ಪುನರ್ನವ-- ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ಜೀತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸಮನುಷ್ಯನಂತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷನೇ | ಪುನಃ ಆಗಾಃ- ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಾ| ಸರ್ವಾಂಗ--ವಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಪ ನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಂ ಚಕ್ಷು&-- ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು | ಅನಿದಂ- - ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಆಯುಃ ಚೆ-ಜೀನಿತಕಾಲವು ಅಥವಾ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು | ಸರ್ವಂ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು | 


ಅವಿದಂ-- ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನೇ, ಮೃತ್ಯವಿನ ಮುಖದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಂತಾಯಿತು. ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ ನೀನು ಹೊಸಬನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ 
ಪುಷ್ಟಿವಂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ, ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪ ಸ್ಪನಾಗಿಯೂ, ಕಣ್ಣು ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಓಜಣಜನಾತ್ಯೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ, 
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English Translation 
1 have rescued you; I have found you; come back again, you who are 
young again ; sound in body, 1 have obtained for you all your senses, your 


whole life. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರ-- 

ಊರ್ಥ್ಯರೇಖಾ ಪ್ರೆ ದಹಂಶೇ ವಿಷ್ಣುರಿಮಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಮೃತಂ ಜುಷೇಥಾಂ | 

ಮಹ್ಯಂ ದಧಾನಾ ಉಪ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ಕೇ ಧತ್ತಂ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ || ೧೫ || 

ಳಾ 
ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಕಾಲಕ್ಸೆ ' ಏದಲೇ ಗರ್ಭಸ್ರಾನ(ಗರ್ಭಪಾತ) ವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (೩0೦1೦೧) ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭಸ್ರಾವವುಂಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಗ್ತಿಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಯಸ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ತತ್ರಾಗ್ನೌ ಜುಹುಯಾದ್ಭನಿಃ | 
[AY 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾಗ್ಗಿಕ8 ಸಂವಿದಾನ ಇತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಯಥಾವಿಧಿ | ೮೭ ॥ 
ಆಜ್ಯಶೇಷೇಣ ಚಾಭ್ಯಜ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೀ ಪ್ರಸನೇತ್ತತಃ। 

ಪಿಬೇದೇನಾಜ್ಯಶೇಷಂ ತು ಜೀವಂಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ | ೮೮ Il 
ಜಾತಾನಿ ಚೇತ್ಟ್ರಮಾಯೇರನ್ನಾ ಜ್ಯಂ ಕೈತ್ವಾನುಮಂತ್ರಿತಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿರಿತಿ ಹುತ್ತಾ ಸಂಪಾತಾನ್ನಿನಯೇನ್ಮಣೌ || ೮೯ Il 
ಮಣಿಂತು ತ್ರಿವೃತಿ ಸೂಶ್ರೇ ನಾಸಯೇದ್ವಾಸಸಾ ಸೆಹ। 

ನ್ಯಗ್ರೋಧಶುಂಗಯಾ ತತ್ರ ಶುಕ್ಲೆಲೋಹಿತನೇಸ್ಟಿತೆಂ | ೯೦॥ 
ತಂ ಸಾವಿಶ್ರ್ಯ್ಯಯುತೇನಾಥ ಅನುಮಂತ್ರ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಸಂಪಾತೈರಯುತೇನೈವ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಂ Il €o Il 
ಉಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚೆ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ತಾವದೇವಾನುಮಂತ್ರೆಣಂ | 

ಸರ್ವೈಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೈಶ್ಚೈತಜ್ಜಸೇದಭಿಹುತಂ ಮಣಿಂ ll ೯೨॥ 
ಶಿರಸಾ ಧಾರಯೇನ್ಸ್ನಾರೀ ಪ್ರಯತಾ ಗರ್ಭಿಣೀ ಸತೀ | 

ತೃ ತೀಯೇ ಗರ್ಭಮಾಸೇ ತು ಮಣಿಮೇತಂ ಸಮಾಸೆಜೇತ್‌ | || ೯೩ | 


ಪುಷ್ಯಂತೀ ಶರದಂ ನಾರೀ ಗೌಃ ಸವತ್ಸಾ ವಸೇದ್ಯಥಾ | 
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ಬಹುಪಾಣೀಯಯವಸಾ ವತ್ಸೇನ ನಿಬತಾ ಸಹ || ೯೪ | 


ಜಾತಸ್ಯ ತು ಕುಮಾರಸ್ಯ ಕಂಠೇ ತಂ ಮಣಿಮಾಸಜೇತ್‌ | 

ಆಜ್ಯಶೇಷಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಮಭ್ಯಜ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ ೯೫ || 

ಹುತ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೈರೇವ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ | 

ಕಗ ವರ್ಷಾತ್ಪ ಸು ನರೇವ 'ನಿಧೀಯತೇ | ೯೬ | 
ಸ್ತನಪ್ರದಾನಾತ್ತಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತೇನ ಪಾಯಯೇತ್‌ | 

ತುತ ಚೈನೈನಂ ಸಿಷ್ಟಂ ನ್ರೀಹಿಮಯಂ ಚರುಂ | ೯೭॥ 

ಮಧುಮಿಶ್ರಂ ಜಾತೆರೂಪಂ ಮೇಧಾವೀ ತೇನ ಜಾಯತೇ | 

ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನೇತ ಮ್ರಿಯಶೇ ನ ಪುರಾಯುಷಃ | ೯೪ || 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೮೭-೯೮) 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಆ ಗರ್ಭವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾವವಾಗದಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
್ರಿಹ್ಮಣಾಗ್ಲಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಪಠನಸಹಿತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಲೇಸನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವು ಜೀವಂತವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಮತ್ತು ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ 


ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೋಮಶೇಷ 
ವಾದ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಣಿ (ಅಥವಾ ಒಡವೆ) ಯನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಮೂರು ಎಳೆಯನ್ನು 


ಕೂಡಿಸಿದ ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯ ಜತೆಗೆ ಆಲದಮರದ ಎಳೆಯ ಕಾಯನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ 
ಅದನ್ನೂ ಮಣಿಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಗಾಯತ್ರೀ ಜಪದಿಂದಲೂ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಾಚನಜಪಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸ ಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭವಾದ ಮೂರನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 

ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಡುಮಗುವನ್ನು ಹಡೆಯುವಳು. ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಆಜ್ಯಶೇಷದಿಂದ ಲೇಪಿಸಬೇಕು. ವರ್ಷತುಂಬಿ 
ದನಂತರ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 
ಮಗುವಿಗೆ ಸ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಶ್ರದ ಫೈಯಾಗ್ನಿ 8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧) 
ಪಾನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮೇಭಾಂ ಮಹ್ಯಂ (ಖಲಸೂಕ್ತ) 
ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಶನ 
ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ ಸ್ತನ್ಯಪಾ 
ಎಂಬ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ ಸಠನದಿಂದ ಜೇನುತುಪ್ಪದಿಂದ ಬೆರಸಿದ ಹಿಟ್ಟು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಶಿಶುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಂದೆ 
ಬ: ದ್ವಿವಂತನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ "ನೂರು ವರ್ಷಗಳು 
ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಎಂಬಶ 


ಕಳೆಯುವುದಕೆ ಕ್ಸ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿರಿತಿ ಷಡ ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರೋ ರಕ್ಷೋಹಾ 
ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಅಸಪ್ರಸವಸಮಾಧಾನರೂಪಸ್ಯ ಗರ್ಭರಸ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾತ್ತದ್ಹೇವತಾಕಮಿದಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಟ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಶ್ಷೋಹಾ ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಹೀತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ॥ 
ಅನುವಾದವು--ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಹ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರವಾದ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಅಪಸ್ರಸವಾಗದಿರುವಂತೆ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣದ ಉಪಾಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವೇ 
ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಡ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಶ್ಷೋಹಾ ಗರ್ಭ 
ಸಂಸ್ರಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಸಿತ್ತಮಾನುಸ್ಕುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
ಸೂಕ್ತ - ೧೬೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೨೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೬ ॥॥ 
॥ ಖಯಸಿಃರಕ್ಷೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ॥ 


| ದೇವತಾ. .ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾವೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 1 
॥ ಭಂದ॥--ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ರಿ: ಸಂನಿದಾನೋ ರಸ್ತೋಹಾ ಬಾಧತಾಮಿತಃ | 


| | | | 
ಅನಾವಾ ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಂ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ5ನಿದಾನಃ | ರಶ್ತ85ಹಾ | ಬಾಧತಾಂ | ಇತಃ | 


| | | | [ 
ಅನಿಾವನಾ | ಯಃ | ತೇ! ಗರ್ಭಂ | ದು8೯:ನಾಮಾ | ಯೋನಿಂ | ಆ೯ಶಯೇ ॥1೧0/ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸೆಹ ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಕ್ಲೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾಗ್ನಿ. 
ರಿತೋ*ಸ್ಕಾತ್ಸ್ಟಾನಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಬಾಧತಾಂ | ಏನಸ್ತ್ಸು! ಯೋ ರಾಶ್ಚಸೋ$ಮಾವಾ ರೋಗರೂಪ। 
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ಸಂಸ್ತೇ ತನ ಗರ್ಭಮಾಶಯೇ ಅಶೇತೇ || ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಮಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಹಂತುಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಮರ್ನಾಮಾರ್ಶ ಆಖ್ಯೋ ರೋಗಃ | ತೆದ್ರೂಪಃ ಸನ್‌ ಯಶ್ಚ ತೇ ಶನ ಯೋನಿಂ ಕೇತಸ 
ಆಧಾನಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನಮಾಶೇತೇ ತಂ ಜಾಧತಾಮಿತ್ಯನ್ಸಯಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯಃ- ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಮಿಾವಾ--ರೋಗರೂಪದಿಂದಿರುತ್ತಾ | ತೇ. ನಿನ್ನ! 
ಗರ್ಭಂ-- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಆಶಯೇ--ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಮತ್ತು | ದುರ್ನಾಮಾ-- ಅರ್ಶವೆಂಬ ರೋಗರೂಪ 
ದಿಂದ 1 ಯೋನಿಂ--ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ,ವಾಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಂವಿದಾನಃ--ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ರಶ್ಷೋಹಾ ಅಗ್ನಿಃ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು| ಇತಃ--ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ |, ಬಾಧತಾಂ-- ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ರೋಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ ರೋಗವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುಜೋ 


ಅರ್ಶವೆಂಬ ರೋಗವು ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಆನರಿಸಿರುನುದೋ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋ 
ಹಾಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Agni, the destroyer of the Rakshasas, consenting to our prayer. 
drive hence (the evil spirit) who (in the form of) sickness assails your embryo; 


who. as the disease durnaman; assails your womb, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮಾನಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 


| | 
ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಠ _ವ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಯೆಃ | ತೇ! ಗರ್ಭಂ |! ಅಮಾವಾ | ದು85ನಾಮಾ | ಯೋನಿಂ | ಆ$ಶಯೇ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಸಹ | ನಿಃ | ಕ್ರವ್ಯ$ ಅದಂ | ಅನೀನಶತ್‌ 1೨! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಗತಃ ಸೂರ್ವೋ5ರ್ಥರ್ಚಃ | ತೆಂ ಕ್ರವ್ಯಾದಂ ಮಾಂಸಾಶಿನಂ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೆಹಿ- 
ತೋರಗ್ಲಿರ್ನಿಃಶೇಷೇಣಾನೀನಶತ” | ನಾಶಯತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯಃ ಅಮಾವಾ ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ | ಆಶಯೇ--ನೆಲಸಿರುವುದೋ (ಮತ್ತು | ದುರ್ಣಾಮಾ-- ಅರ್ಶವೆಂಬ 
ರೋಗವು | ಯೋನಿಂ- ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೋ | ಕ್ರವ್ಯಾದಂ- (ಶರೀರದ) ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ | ತೆಂ-ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ--ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು | ನಿಕ ಅನೀನಶತ್‌-- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿನ್ನಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋನಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿ ಮಾಂಸವನ್ನೇ 


ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮಃತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಟಿಯು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


May Agni, concurring in our prayer, destroy the cannibal who, as 
sickness, assails your embryo; who, as the disease durnaman, assails your 


womb. 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಮಿಾವಾ ಮತ್ತು ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಮಿನಾ | ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮಿಾವಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | ಅಮಾವನಾಭ್ಯಮನೇನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ದುರ್ಣಾಮಾ ಕ್ರಿಮಿರ್ಭವತಿ ಸಾಸನಾಮಾ | ಕೃಮಿಃ ಕ್ರವ್ಯೇ ಮೇದ್ಯತಿ ಕ್ರಮ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಸರಣಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಾಮತೇರ್ವಾ || 
(ನಿ. ೬-೧೨) 


ಅಮಾವಾ ಎಂದರೆ ಅಮವಾನ್‌, ಅಭ್ಯಮನವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಪರೇಭ್ಯೋ ಭೆಯೆದಾತಾ ಯಾಯಾತ್‌ ಇತರರಿಗೆ 
ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ರೋಗವು; ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂದರೆ ಪಾಸ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಧ ಕ್ರಿಮಿಯು 
(ಹುಳು germ) ಕ ೈಮಿಯೇದರೆಕ್ರೈನ್ಯೇ ಮೇದ್ಯತಿ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅದನ್ನೇ ತಿಂದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಹುಳುವಿಗೆ ಕ್ರಿಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ವಿ ಹರಿದಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕ್ರಿಮಿ ಶಬ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ಹೆಂತಿ ಸತಯಂತಂ ನಿಷತ್ಸ್ಟುಂ ಯಃ ಸರೀಸೃಪಂ | 


| | 
ಜಾತಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ |೩.! 


|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 
| | 
ಯಃ |! ತೇ! ಹಂತಿ! ಪತಯಂತಂ | ನಿಃಸತ್ಸ್ನುುಂ! ಯಃ। ಸರೀಸೃಪೆಂ | 


| 
ಜಾತಂ। ಯಃ | ತೇ! ಜಿಘಾಂಸತಿ | ತೆಂ| ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ || ೩/॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ತೇ ತವ ಗರ್ಭಾಶಯೇ ಪೆತಯಂತೆಂ ಪಹತಂತಂ ಕೇತೋರೂಸೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ತೆಡನಂತೆರಂ ತತ್ರೆ ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ ನಿಷೀದಂತೆಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ರಾಶ್ಚಸಾದಿರ್ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ತತೋ ಮಾಸ- 
ತ್ರಯಾದೂರ್ಥ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸರ್ವಾವಯವಂ ಸೆರೀಸೃಸೆಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ಹಂತಿ ಜಾತೆಂ 
ದಶಸು ಮಾಸೇಷೂತ್ಸನ್ನಂ ತೇ ತವ ಶಿಶುಂ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ತಮಿತೆಃ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ನಾ ಶಯಾಮಸಿ | ನಾಶಯಾಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸ್ರ್ರೀಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಪತಯಂತೆಂ--ರೇತೆ 9 «ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು | 
ನಿಷತ್ಸ್ಟುಂ--ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು || ಯೆ8-ಯಾವ ರಾಕ್ಷನನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು | 
ಹಂತಿ ಹಿಂಸಿಸುವುಡೋ (ಅನಂತರ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದ ಮೇಲೆ) ' ಸರೀಸೃಪೆಂ- ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು1 ಯಃ ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿಯು | ಹಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ (ಅನಂತರ) | ಜಾತಂ-- ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು | ಯಃ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು 1 ಜಿಘಾಂಸತಿ-ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವುಮೋ | ತಂ-ಇಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇತೆ- ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ನಾಶಯಾಮಸಿ “ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡ:ವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ರೇತೋರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಗಗ 
ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು (ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ೪ 501೯10) ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅನಂತರ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ 
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ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who destroys the 
impregnating energy; the germ as it settles; the moving embryo, who seeks to 


destroy (the babe) when born. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ತ ಊರೂ ವಿಹರತ್ಯಂತರಾ ದಂಪತೀ ಶಯೇ | 


[4 
ಯೋನಿಂ ಯೋ ಅಂತರಾರೇಳ್ಲಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾನುನಸಿ 1೪1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | 
ಯಃ | ಶೇ। ಊರೂ ಇತಿ | ನಿsಹರತಿ | ಅಂತರಾ |! ದೆಂಪತಶೀ ಇತಿ ದೆಂ೯ಪತೀ | ಶಯ! 


| | 
ಯೋನಿಂ | ಯಃ | ಅಂತಃ! ಆ5ರೇಳ್ವ | ತಂ | ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ತನೋರೂ ಪಾದಮೂಲ್‌ೌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ವಿಹರತಿ ಗರ್ಭಘಾತಾಯ ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟ್‌ 
ಕರೋತಿ ದಂಪತೀ ಅಂತರಾ ಜಾಯಾಪತ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಹನನಾರ್ಥಂ ಯಶ್ಚ ಶಯೇ ಶೇತೇ ಯಶ್ಚ 
ಯೋನಿಮಂತಃ ಸ್ರನಿಶ್ಯಾರೇಳ್ಲಿ ನಿಹಿಕ್ಷೆಂ ರೇತೋ ,ಜಿಹ್ಹಯಾಸ್ಟಾದಯತಿ | ಭಕ್ಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಲಿಹ 
ಆಸ್ವಾನನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ ॥! ತಂ ಸರ್ವಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಃ। | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ತೇ ನಿನ್ನ ||. ಊರೂ- ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ! ಯೆಃ--ರೋಗರೂಪದ ರಾಕ್ಷಸನು 
(ಅಥವಾ ರೋಗವು) | ನಿಹರತಿ- ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ದೆಂಪತೀ ಅಂತೆರಾ ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರ ಮಧ್ಯನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾಗಿ |, ಶಯೇ.- ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿಯ ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ| ಯೋನಿಂ 
ಅಂತ. ಯೋನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ |  ಆರೇಳ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರ:ವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಕ್ಕುವುದೋ | 
ತೆಂ-ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇತಃ ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ನಾಶಯಾಮಸಿ- ನಾನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ, 


ಅ.೮. ಅಲ, ವ. ೨೦.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1099 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ರೋಗವನ್ನೂ ಗಂಡಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ 
ಆವರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ರೇತಸ್ಪನ್ನು ಹೀರುವ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾವು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who separates your 
thighs, who lies between husband and wife’ who, entering your womb: 


devours (the seed). 
| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಸ್ವ್ವಾ ಭ್ರಾತಾ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಜಾರೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಪದ್ಯತೇ | 


| | 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾವ:ಸಿ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ತ್ಹಾ | ಭ್ರಾತಾ! ಪತಿಃ | ಭೂತ್ವಾ | ಜಾರಃ | ಭೂತ್ವಾ | ನಿ;ಸೆದ್ಯತೇ | 


ಪ್ರೇಜಾಂ। ಯಃ! ತೇ! ಜಿಘಾಂಸತಿ | ತಂ | ಇತಃ | ನಾಶಯಾನುಸಿ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ಯೋ ರಾಶ್ರಸೋ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತೈರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ಪತಿರ್ಭರ್ಛರೂಪೋ ವಾ 
ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಪದ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಅಥವಾ ಜಾರ ಉಪಪತಿರೂಪೋವಾ ಭೂತ್ವಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ। ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ಯೋ ರಾಕ್ಚಸಾದಿಸ್ತೇ ತವ ಪ ಕ್ರಜಾಂ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುನಿಚ್ಛ ತಿ|ಸ ಕೈಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಸ್ಸೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯೆ8- ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು (evil spirit) | ಭ್ರಾತಾ ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪ 
ದಿಂದ | ಭೂತ್ಕಾ- ಇದ್ದಾಗಲೀ | ಪೆತಿ8- ನಿನ್ನ ಸತಿರೂನದಿಂದ ಇದ್ದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) |! ಜಾರಃ--ಪ್ರಿಯ 
ನಾದ ಉಪಸತಿರೂಸದಿಂದ | ಭೊತ್ತಾ--ಇದ್ದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 1 ಯೆ8- ಯಾವರಾಕ್ಷಸನು | ತೇ- 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರಜಾಂ--ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು 1 ಜೀಘಾಂಸತಿ-_ಕೊಲ್ಲಲಿ $3 ಸುವನೋ | ತೆಂ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | 
ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ | ನಾಶಯಾಮಸಿ--ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲ್ಲಿ. 


1100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ.೧೨. ಸೂ. ೧೬೨. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಬೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು (evil spirit) ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಫ್ರಿಯನಾದ ಉಸಪತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲ ಬ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 
May we exterminate from hence (the evil spirit), who in the form of 
brother, husbaud, or paramour, approaches you, and seeks to destroy your 


offspring: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಸ್ವಪ್ಟೇನ ತಮಸಾ ಮೋಹೆಯಿತ್ವಾ ನಿಪದ್ಯತೇ | 


| 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ ha ll 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಯಃ | ತ್ಸಾ ಸ ಸ್ನೇನ | Ma | ನೋಹಯಿತ್ವಾ | ನಿಸ ಸದ್ಯತೇ | 


ಪ್ರಜಾಂ | ಯಃ | ತೇ | ey | ತೆಂ ಇತೆಃ | ನಾಶಮಾಮಸಿ | ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ಯೋ ರಾಶ್ರಸಾದಿಃ ಸ್ಪಪ್ನೇನ ಸ್ವಸ್ನಾವಸ್ಥಯಾ ತಮಸಾ ನಿದ್ರಯಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ನೋಹಯಿತ್ಪಾ ಮೂಢತಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯ ನಿಸದ್ಯತೇ ಜಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತೆಂ || 

| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೆ) ಯಃ--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | , ಸ್ಪಪ್ನೇನ-- ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತಮಸಾ -- 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು।. ಮೋಹಯಿತ್ತ್ಪಾ--ಮೂಢಳನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ | 
ನಿಪದ್ಯತೇ--ಗರ್ಭನಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನೋ | ತೈಂ-ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಇತೆ8- ಇಲ್ಲಿಂದ | 
ನಾಶಯಾಮಸಿ “ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸ್ರ ಶ್ರ್ರೀಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ್ತಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಮಂಕು ಕವಿಯ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನನ್ನ ಗರ್ಭಗತವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಅ. ೮, ಅ. ೮. ವ. ೨೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1101 


ನಾನಾನಾ ನಾನಾನಾ NS 


English Translation 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who; having beguiled 


you by sleep or darkness, approaches you, and seeks to destroy your offspring 
ಎರಾ ಕ್ರಾ ೂ--- 
ನೂರ ಅರನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಫೀಠಿಕೆ. 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ. ಎಂಬ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) 
ರೋಗನಿವಾರಣೋಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖಗ್ದಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಆಜ್ಯಂ ಸಂಸ್ಟೃತ್ಯ ಜುಹುಯಾದಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೆ ಇತಿ ದ್ವಿಜಃ Ile I 
ಪಾಣಿನಾ ತು ಫೃತಾಕ್ತೇನ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಂಸ್ಸೈೃಶೇತ್ತತೆಃ ॥॥ 

ಕರ್ಣಾ ನೇತ್ರೇ ಚೆ ಛುಬುಕಂ ನಾಸಿಕೇ ಚೈನ ಸಂಸ್ಪೃಶೇತ್‌ | ೧೦೦॥ 
ಏತೆದೇವ ಜಸೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಯಕ್ರ್ಮಣೋ ವಿಸ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನೈವ ಕಲ್ಪೇನ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ | ೧೦೧ Il 


ಹೋಮೇನ ಚ ಜಪೈಶ್ಚೈವ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ || 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೯೯-೧೦೧) 


ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಆಜ್ಯನನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಹೋಮಶೇಷವಾದ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಕೈಗಳಿಗೆ ಸವರಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ರೋಗಪೀಡಿತನಾದವನ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಿವಿಗಳು, ನೇತ್ರಗಳು, ಗಲ್ಲ ನಾಸಿಕ 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ರೋಗ 
ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಜಿ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಜಸಹೋಮಾದಿವಿಧಿಗಳಿಂದಲೇ ಈ ರೋಗ 


ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ 
ನಿವೃಹಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಯೆಶ್ಸ್ಮನಾಶನಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಚೆ | ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ವಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಯಕ್ಷ್ಮಪ್ನಮಿತಿ!| ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರದವನಾದ ವಿವೃಹಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ 
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ಯಕ್ಷ್ಮಘಫ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ - ೧೬೩ 


ಮಂಡಲ---೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ. ೧೬೩ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೨೧ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ | 
॥ ಖಸಿಃ- -ವಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- -ಯಕ್ಷ್ಮಘೈಂ | 
॥ ಛಂದಃ- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಕ್ರೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಛುಬುಕಾದಧಿ | 


| | | | 
ಯಕ್ಷ ೦ ತೀರ್ಷಣ್ಯಂ ಮಸ್ತಿಷ್ಕಾಜ್ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ನಿ ನೃಹಾಮಿ ತೇ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ | ತೇ | ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ | ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ |! ಛುಬುಕಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


| | | | 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ ! ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ | ಮಸ್ತಿಸ್ತಾತ್‌ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ | ನಿ । ವೃಹಾಮಿ | ತೇ 1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಶ್ಸ್ಮಗೃಹೀತ ತೇ ತನಾಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಭ್ಯಾಂ ಯೆಕ್ಷ್ಮರೋಗಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ಭ- 
ರಯಾಮಿ | ವಿಶ್ಲೇಷಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ! ಈ ಚೆ ದ್ವಿನಚನ ಇತ್ಯಕ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯೇಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸೆ 
ಚೋದಾತ್ತಃ || ತಥಾ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಚ್ಚ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಭುಬುಕಾ- 
ಚ್ಚುಬುಕಾದೋಷ್ಮಸ್ಯಾಧಃಪ್ರದೇಶಾಜ್ಚ | ಅಧಿರನರ್ಥಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ | ಶಿರಸಿ ಭವೋ ರೋಗಃ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಃ || ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ಯೇ ಚ ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬-೧-೬೧1 ಇತಿ ಶಿರಸಃ ಶೀರ್ಷನ್ನಾ- 
ದೇಶಃ! ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || ಈದೃಶಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ ತೇ ತವ 
ಮಸ್ತಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಶಿರಸೋ;ಂತೆರವಸ್ಥಿತೋ ಮಾಂಸನಿಶೇಷೋ ಮಸ್ತಿಷ್ಟಃ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜಿಹ್ಹ್ವಾಯಾ 
ರಸನಾಯಾಶ್ಚ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ಧ್ಭಾರಯಾಮಿ | ಪೃಥಕ್ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯ- 


ಮನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಕ್ಷಯರೋಗಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ! ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ-- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ! ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ 
ವನ್ನು | ಫಿ ವೃಹಾಮಿ--ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ--ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | 
ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ--ಶ್ರೋತೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | ಛುಬುಕಾಶ್‌--ಗಲ್ಲಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಹಾಕುತ್ತೇನೆ! ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ-ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಸ್ತಿಷ್ಕ್ಯಾತ್‌-- 
ಮೆದುಳಿನಿಂದಲೂ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾ॥-- ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಸಿಕದಿಂದಲೂ ಕಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಲ್ಲದಿಂದಲೂ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೆದುಳಿನಿಂದಲ್ಕೂ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ pe ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನುು 
ಕೆತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ, ` 

English Translation. 


I banish disease from your eyes, from your nose; from your ears, from 


your chin; from your head, from your brain, from your tongue. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಸ್ತ ಉಸ್ಲಿಹಾಭ್ಯಃ ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋ ಅನೂಕ್ಕಾತ್‌ | 


| | | | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ದೋಷಣ್ಯಣ ಮಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ವಿ ನೃಹಾಮಿ ತೇ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ | ತೇ | ಉಸ್ಲಿಹಾಭ್ಯಃ | ಕೀಕಸಾಭ್ಯಃ | ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌ | 
| | | 
RE | ದೋಷಣ್ಯಂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಬಾಹು5ಭ್ಯಾಂ |ನಿ!ನೃಹಾಮಿ | ತೇ ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೋ ವ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತ ಉಸ್ನಿಹಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಭಿಮುಖಂ ಸ್ಲಿಗ್ಸಾಭ್ಯ ಉತ್ಸ್ನಾತಾಭ್ಯೋ ವಾ 
ಸ್ನಾಯುಭ್ಯೋ ಗ್ರೀವಾಭ್ಯೋ ಗಲಗತಾಭ್ಯೋ ಧಮತೀಭ್ಯಸ್ತೇ ತನ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ 
ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋಸ್ಥಿಭ್ಯೋ5ನೂಕ್ಯಾದಸ್ಥಿ ಸಂಧೇಶ್ವ ಯಕ್ಸ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉಚೆ ಸಮವಾಯೇ | 
ಅನೂಚ್ಯತೇ ಸಮನೇಯತ ಇತ್ಯಸ್ಥೃಃ ಸಂಧಿರನೂಕ್ಯಃ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯ- 
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ತೋರಿತಿ ಕುತ್ವೆಂ | ತಿತ್ಸೈರಿತೆಃ ॥ ಅಸಿ ಚೆ ದೋಸ್ಟೋರ್ಭನಂ ದೋಷಣ್ಯಂ | ಪೂರ್ವವದ್ಯತಿ ಪೆದ್ದನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ದೋಃಶಬ್ದಸ್ಯ ದೋಷ! ಸ್ನದೇಶಃ | ಪೂರ್ವವತೃಕೈತಿಭಾವಃ | ತಮಸಿ ಯಸ್ರ್ಮಂ ರೋಗಂ 
ತೇ ತೆವಾಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಹಸ್ತೆಯೋರೂರ್ಧ್ವಭಾಗಾವಂಸಾವಧೋಭಾಗೌ 


ಬಾಹೂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ,) ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ಗ್ರೀನಾಭ್ಯಃ- ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಿಳಿಂದಲೂ | 
ಉಸ್ಹಿ ಹಾಭ್ಯ8--ಸ್ನಾಯು (ನರ) ಗಳಿಂದಲೂ | ಕೇಕೆಸಾಭ್ಯ್ಯ8--ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌--ಅಸ್ಥಿಸಂಧಿ 
ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ-- ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ-- ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ| ದೋಷಣ್ಯಂ--ಬಾಹುಮೂಲಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಯಕ್ಸ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು| ವಿ ವೃಹಾಮಿ-- 


*ಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಬ್ಸೈ ಕ್ಷಯರೋಗಪೀಡಿತನೆ, ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ನರಗಳಿಂದಲೂ, ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಸಂಧಿ ಆಥವಾ ಕೇಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿ:-ನಲ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I banish disease from your neck, from your sinews, from your bones, 


from your joints, from your upper arms’ from your shoulders, and from your 


fore-arms. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಗುದಾಭ್ಯೋ ವನಿಷ್ಠೋರ್ಹ್ಯದಯಾದಧಿ | 


| | 
ಯಕ್ಸಂ ಮತಸ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಯಕ್ನಃ ಪ್ಲಾತಿಭ್ಯೋ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ ॥೩॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | | 


| | | 
ಅಂತ್ರೇಭ್ಯಃ | ತೇ | ಗುದಾಭ್ಯಃ | ವನಿಸ್ಕೋಃ | ಹೃಷಯಾತ್‌ | ಅಭಿ | 


| | 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ! ಮತೆಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ | ಯಕ್ಸಃ | ಪ್ಲಾಶಿ€ಭ್ಯ8 | ನಿ! ವೃಹಾಮಿ | ತೇ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ. ಯೆಕ್ಕ್ಮಾಭಿಭೂತೆ ತೇ ತನಾಂತ್ರೇಭ್ಯಃ | ಆಂತ್ರಂ ಪುರೀತಡನ್ನಸಾನಯೋರಾಧಾನಭೂತಂ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ಮಾಯುಭ್ಯೋ ಗುದಾಭ್ಯಃ ಯಾಭಿರ್ನಾಡೀಭಿರನ್ನರಸೆಃ ಸಮಾನವಾಯುನಾ ಧಾತುಷು 
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ನೀಯತೇ ತಾಭ್ಯೋ ನಾಡೀಭ್ಯತ್ಚ ಸೆಕಾಶಾದ್ಯಶ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ ವನಿಸ್ಕೋಃ ಸ್ಥನಿರಾಂತ್ರಾ- 
ದ್ಭೃದಯಾದಧಿ ಹೃತ್ತುಂಡರೀಕಾಚ್ಚ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ತವ ಮತೆಸ್ನಾಭ್ಯಾಂ! 
ಮತಸ್ನಾ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ವರ್ಶಮಾನಾವಾಮ್ರಥಫಲಾಕೃತೀ ವೃಕ್ವ್‌! ತಾಭ್ಯಾಂ ಯಕ್ಷ । ಹೃದಯಸಮಿಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ  ಕಾಲಮಾಂಸನಿಶೇಷೋ ಯಕೃತ್‌ | ತಶಸ್ಮಾಚ್ಚ || ಪೆಡ್ಡನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಕೃಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ 
ಯಕನ್ನಾದೇಶಃ ||. ಸ್ಲಾಶಿಭ್ಯೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ಕ್ಲೋಮಪ್ಲೀಹಾದಿಸಂಜ್ಜ್ಲೇಭ್ಯತ್ಚ ಮಾಂಸೇಭ್ಯಶ್ಚ 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ರೋಗಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉತ್‌ ಕ್ಷಿಸಾಮಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಂತ್ರೇಭ್ಯಃ- ಕರಳುಗಳಿಂದಲೂ (entrails) | ಗುದಾ- 


ಭ್ಯ8--ಗುದಪ್ರದೇಶದ ನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ (೩/79) | ವನಿಷ್ಠೊೋ8- ಉದರದ ಪಾರ್ಶ್ವ ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದಲೂ | 


(abdomen) |. ಹೃದಯಾತ್‌ ಅಧಿ-- ಹೃದಯದಿಂದಲೂ (hart) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಮತಸ್ಸಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಮೂತ್ರಜನಕಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ (kidneys) ಯೆಕ್ಸೆ8--ಸಿತ್ತಜನಕಾಂಗದಿಂದಲೂ (liver) | ಸ್ಲಾಶಿಭ್ಯಃ- 
ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಂದಲೂ | ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ನಿ ವೃಹಾಮಿ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು 


ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
f | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮೃಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ನಿನ್ನ ಕರುಳುಗಳು, ಗುದಪ್ರದೇಶ, ಉದರಪಾರ್ಶ್ರ್ವಗಳು, ಹೃದಯ, ಮೂತ್ರಜನ 
ಕಾಂಗ್ಳ' ಪಿತ್ತಕೋಶ, ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಳು ಮತ್ತು ನರಗಳು ಇವು 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

1 banish disease from your entrails, from your anus, from your 

abdomen; and from your heart, from your kidneys, from your liver, from 


your (other) viscera. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಸ್ಮೀನದ್ಭ್ರ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಪ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ | 


₹9 
| | | 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಭಾಸದಾದ್ಭಂಸಸೋ ವಿ ನೃಹಾಮಿ ತೇ ಳಗ 
ಸ ॥ ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಊರು$ಭ್ಯಾಂ | ತೇ | ಅಷ್ಮೀವತ್‌$ಭ್ಯಾಂ | ಸಾರ್ಹ್ಜಿ9ಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರ*ಪದಾಭ್ಯಾಂ | 
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p> ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಎಣಿ ಎಣಣ ಣ 
PR ಬಾತ 
NS 


| | 
ಯಕ್ಷಿ ಂ | ಕ್ರೋಣೇಭ್ಯಾಂ | ಭಾಸದಾತ್‌ | ಭಂಸಸಃ | ನಿ | ವೃಹಾಮಿ | ತೇ Il ¢ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ರುಗ್ಗೆ ತೇ ತವೋರುಭ್ಯಾಮಷ್ಕೀವದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ 
ಪಾರ್ಪ್ಹ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದಸ್ಯಾಸರಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪೆದಾಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಶ್ರ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | 
ಅಸಿ ಚ ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಂಘನಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ ಭಾಸದಾತ್‌ | ಭಸತ್ವಟಪ್ರ- 
ದೇಶಃ | ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧಾದ್ಸುಸಂಸೋ ಭಾಸಮಾನಾತ್ಸಾಯೋಸ್ತೇ ತವ ಯೆಸ್ಸ್ಮಂನಿ ವೃಹಾಮಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊರುಭ್ಯಾಂ-- ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ (thighs) | ಅಷ್ಮೀ 
ವದ್ಭ್ರ್ಯಾಂ-ಜಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (ಮೊಣಕಾಲು knees) | ಸಾರ್ಪ್ಹ್ಹಿಭ್ಯಾಂ-- ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳಿಂದಲೂ (heels) 
ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ (toes) | ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ- ಜಘನಶ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (but- 
tocks) | ಭಾಸೆದಾತ್‌-ಸೊಂಟದಿಂದಲೂ (10176) | ತೆೇ- ನಿನ್ನ! ಭಂಸಸಃ--ಪಾಯುಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ಫಿ ವೃಹಾಮಿ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


rE 
ಗಳು, ಜಘನಸ್ರದೇಶಗಳು, ಸೊಂಟ, ಪಾಯು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


(ಎಲೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳು, ಮೊಣಕಾಲುಗಳು ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳು, ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆರಳು 


ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


] banish disease from your thighs, from your knees, from your 16614 


from your toes, from your loins, from your buttocks, from your private parts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮೇಹನಾದ್ವನಂಕರಣಾಲ್ಲೋಮಭ್ಯಸ್ತೇ ನಖೇಭ್ಯಃ | 


| | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಸ್ತನಿದಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ ॥ ೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ನೇಹನಾತ್‌ | ನನಂsಕರಣಾತ | ಲೋಮಭ್ಯಃ | ತೇ | ನಖೇಭ್ಯೈಃ | 


| [ | 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ!। ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಆತ್ಮನಃ |ಶ೫ಂ1ಇದೆಂ|ನಿ| ವೃಹಾಮಿ | ತೇ ॥೫/ 
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NL Kk 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ವನಂಕೆರಣಾತ್‌ | ವನಮುದಕಂ ಶಾರೀರಂ! ತತ್ತಿ )ಯತೇ ವಿಸೃಜ್ಯತೇ ಯೇನ ತೆದ್ದನಂಕೆರಣಿಂ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೇಹನಾನ್ನೊಢ್ರಾತ್ತೇ ತವ ಲೋಮಭ್ಯೋ ನಖೇಭ್ಯಶ್ಚ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ | 
ಇದಮಿದಾನೀಂ ತಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಕೃತ್ಸ್ನಾದೇವ ತೇ ತವ ಶರೀರಾದ್ದಿ ವೃಹಾಮಿ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಸೀಡಿತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ವನಂಕರಣಾತ್‌--ಮೂತ್ರಕೋಶದಿಂದಲೂ (bladder) 
ಮೇಹನಾತ್‌- -ಮೂತ್ರನಿಸರ್ಜನಾಂಗದಿಂದಲೂ (urethra) | ಲೋಮಭ್ಯ8- ಕೂದಲುಗಳಿಂದಲೂ (hair) 
ನಖೇಭ್ಯೆ 8 ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ (7೩11) |. ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸರ್ನಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ-- ಸಮಸ್ತಶರೀರಾವಯವ 
ಗಳಿಂದಲೂ| ತಂ ಇದಂ ಯೆಕ್ಸ್ಮಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು! ನಿ ವೃಹಾಮಿ- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ.. - 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಮೂತ್ರಕೋಶ್ಕ ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನಾಂಗ, ಕೂದಲು, ಉಗುರು, 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


*ಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I banish disease from your urethra, from your bladder; from your hair; 
from your nails, from your whole person: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೋಮ್ಲೋಲೋನಮ್ನೋ ಜಾತಂ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ | 


| | 
ಯಕ್ಸ್‌ ೬೦ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಸ್ತಮಿದಂ ವಿ ವೃಹಾವಿಂ ತೇ | ೬॥ 


॥ `ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಂಗಾತ್‌s ಅಂಗಾತ್‌ | ಲೋಮ್ಸಃ$ ಲೋಮೃ್ಭಃ | ಜಾತಂ । ಪರ್ವಣಿ€ಪರ್ವಣಿ | 


| | | 
ಯೆಶ್ಸ್ಮಂ! ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಆತ್ಮನಃ | ತಂ! ಇದಂ |ನಿ| ವೃಹಾಮಿ| ತೇ |೬/| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಗಾದಂಗಾತ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ$0ಗೇಭ್ಯೋ ಲೋನ್ನೋ ಲೋನಮ್ಲುಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಮ- 
ಭ್ಯಶ್ನ ಸರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣ್ಯವಯವಾನಾಂ ಸಂಧೌ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಖು ವೃಹಾಮಿ | ಅನ್ಯದ್ದತೆಂ | 
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EE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಶೈ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1  ಅಂಗಾದಂಗಾತ್‌- ಪ್ರತಿಅಂಗದಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ಅವ 
ಯವಗಳಿಂದಲೂ) 1 ಲೋನ್ನೋಲೋಮ್ಲ 8 ಪ್ರತಿಕೂದಲಿನಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ರೊಮಗಳಿಂದಲೂ) | ಪರ್ವಣಿ 
ಪರ್ವಣಿ--ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ) | ಇದೆಂ ತೆಂ 
ಯೆಶ್ಸ್ಮಂ--ಆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನ8--ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ವಿ ವೃಹಾಮಿ--ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಅವಯವಗಳು, ಸಮಸ್ತ ರೋಮಕೂಪಗಳು ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಆಥವಾ 
ಕೀಲುಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ 
ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 banish disease from each limb, from each hair, from each joint 


where it is generated, from your whole person: 


sm 
ನೂರ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ'।| 


ಅಸೇಹೀತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತೆಸ ಅರ್ಹಂ! ತೃತೀಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಪಂಚಿಮಾ ಪಂಕ್ತಿಃ | ದುಃಸ್ಪಪ್ನನಾಶನಂ ದೇವಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಪೇಹಿ ಪಂಚಿ 
ಪ್ರಚೇತಾ ದು:ಸ್ವಸ್ನೆಫ್ಲುಂ ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರುಮ್ಮಧ್ಯಮಿತಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಹಿಯು; ದುಃಸ್ವಪ್ನ 
ನಾಶನವ್ರ ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು, : ಐದನೆಯ ಖಕ್ತು ಪಂಕಿ 
ಶೃಂದಸ್ಕವು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಪೇಹಿ ಪಂಚೆ ಪ್ರಚೇತಾ ದುಃಸ್ವಸ್ನಫ್ನುಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಮ್ಮಧ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಮಾಯಾ ಸಾಗಾ ಹಾ ಗಾ ಬಾ ಸು ಸಾಸ ಸಾ ಮಾಡಾ ಹಾಗಾ ಬಾಜ ಬಾ ಖು ಜಂಬ ಸಂಪ ಭಾ ಭಾ ಭಜ ಭಾ ನ ಭಾ 


ಸೂಕ್ತ--೧೬೪ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೪ ॥ 


ಅಪ್ಪಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೨೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ 1 
॥ ಖಸಿಃ___ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. -ದುಃಸ್ವಪ್ನಘ ೦ ॥ 
| ಛಂದಃ. ..೧, ೨, ೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ತ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ೫, ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ಸ ತೇನ ಕ್ರಾ ಮ ಪರಶ್ವ ರ | 


| 
ಪರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಆ ಚಕ್ಷ ೨. ಬಹುಧಾ ಜೀವತೋ ಮನಃ ಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಪ | ಇಹಿ | ಮನಸಃ | ಪತೇ | ಅಪ | ಕ್ರಾಮ | ಪರಃ | ಚಿರ! 


; | | | 
ಪರಃ | ನಿಃ5೩ ಯತೈೈ | ಆ | ಚೆನ! ಬಹುಧಾ! ಜೀವತಃ | ಮನಃ |೧| 
||, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಮನಸಸ್ಸತೇ ಸ್ವಸ್ಥ್ನಾವಸ್ಥಸ್ಯ ಮನಸಃ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ದುಃಸ್ಪಸ್ನಾಧಿದೇವ ಅಪೇಹಿ | ಅಸಗಜ್ಛೈ! 
ಸ್ವಸ್ನಾವಸ್ಥಾವತೋ ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ! ನಿರ್ಗತ್ಯ ಚಾಪ ಕ್ರಾಮ | ಸರಾ ಗಂತುಂ ಪಾದೌ ನು 
ದೊರದೇಶಂ ಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ಅಪಕ್ರಮ್ಯ ಚ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ಚರ ಯಥೇಚ್ಛಂ 
ವರ್ತೆಸ್ವ | ಅಸಿ ಚೆ ನಿರ್ಯತ್ಯೈ ಸಾಪದೇವತಾಯೈ ಸರಃ ಪರಸ್ತಾ ಸ್ಯ kf sr ಆ ಚಸ್ಸ | ವಯಂ 
ನ ಬಾಧನೀಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಜೀವತೋ ಮಮ ಮನೋ ಬಹುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಭವತಿ! 
ಭೋಕ್ತನ್ಯೇಷು ಬಹುಷು ನಿಷಯೇಷೂತ್ಸುಕೆಂ ಸದ್ಭರ್ತತೇ। ಅತಸ್ತದ್ಧಿನಾಶಕಂ ದುಃಸ್ಪಪ್ನ ದರ್ಶನಂ 


ನಶ್ಯತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮನಸಃ ಪತೇ- ಸ್ವಪ್ಪಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲೈ ದುಃಸ್ವಪ್ನದೇವತೆಯೇ, | 
ಅಪೇಹಿ--ಸ್ವ ಪ್ನ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಸಮಿಪದಿಂದ ಹೋರಟುಹೋಗು | ಅಪ ಕ್ರಾ ಮ--ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟು*ೋಗು | pr ಇನ್ನೂ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಚಿರ--ನಿನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ ಹೋಗು ನಿರ್ಯತ್ರ್ಯೈ- 
ಆ ಚೆಕ್ಸ್ಸೃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಬಾರದೆಂದು ಹೇಳು | ಜೀವಿತ 


ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಪದೇವತೆಗೆ | 
ಬಹುಧಾ--ಅನೇಕಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ! ಮನಃ- ಮನಸ್ಸು | 
ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


1110 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೬೪. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಬೆ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದೇವತೆಯೇ ಸ್ವನ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿ. ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಿಷ್ಟ 
ಬಂದಡೆಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದು ಪಾಸದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಜತಿಗೆ ಹೇಳು. ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅನೇಕವಿಸಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Lord of the mind, begone, depart, proceed to a dis-tance: look at 


Nirriti far off ; the mind of a living being is manifold. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಭದ್ರಂ ವೈ ವಶಂ ವೃಣತೇ ಭದ್ರಂ ಯುಂಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಂ | 
| | | | 
ದ್ರಂ ವೈವಸ್ವತೇ ಚಕ್ಸುರ್ಬಹುತ್ರಾ ಜೀವತೋ ಮನಃ Il ೨ Il 
i ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [> 
ಭದ್ರಂ | ನೈ | ವರಂ | ವೃಣತೇ | ಭದ್ರಂ | ಯುಂಜಂತಿ! ದಕ್ಷಿಣಂ | 


| 
ಭದ್ರಂ | ನೈವಸ್ವತೇ | ಚಕ್ರುಃ! ಬಹುಃತ್ರಾ | ಜೀವತಃ | ಮನಃ || ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಭದ್ರಂ ವೈ ಶೋಭನನೇವ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ದುಃಸ್ಪೆಪ್ನನಿನಾಶರೂಪೆಂ ಫಲಂ ವೃಣತೇ। 
ಸರ್ನೇ ಜನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ' ತತ್ಸಲಂ ಯುಂಜಂತಿ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಚ | ನೈವಸ್ವತೇ ನಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರೇ ಯಮೇ ವಿಷಯೇ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಮೇವ ಚೆಕ್ಷುರ್ದೆ- 
ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ! ದುಃಸ್ವಸ್ನಾಧಿದೇವೋ ವೈವಸ್ಟತೋ*ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಬಾಧತಾಂ | ಭದ್ರನೇವ 
ದರ್ಶನನಿಹ ಲೋಕೇಇವಸ್ಥಾನಲಸ್ಷಣಂ ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಹಿ ವಿಷಯೇಷು 
ಜೀವತೋ ಮಮ ಮನೋ ವರ್ತತೇ | | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಭದ್ರಂ ನೈ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ವಿನಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು | 
ವೃಣತೇ--ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ದೆಕ್ಷಿಣ೦-- ಅತಿಶಯವಾದ | ಭೆದ್ರಂ-ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು | 
ಯುಂಜಂತಿ--ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ವೈವಸ್ವೃತೇ-- ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಭದ್ರಂ- 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಚೆಶ್ಸು1-- ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ | ಜೀವತಃ- ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಬಹುತ್ರಾ--ಬಹಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತ, ದುಃಸ ಸ್ನ ನಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ rae ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಬದುಕಿರುವ ನನ್ನಮನಸ್ಸು ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Men solicit the boon of good fortune, they acquire abundant good 
fortune; (1 desire) the auspicious sight of Vaivaswat; the mind of a living is 
variously (directed). 

| ಸಂಹೀತಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯದಾಶಸಾ ನಿಃಶಸಾಭಿಶಸೋ ಇರಿನ ೨ ಜಾಗ್ರತೋ ಯತ್ಸ್ವಪಂತಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿ ರ್ನಿಶ್ವಾನ ಸ | ದುಷ ತಾನ್ಯ ಜುಸ್ಟಾ ನ್ಯಾರೇ ಆಸ್ಮದ್ದಧಾತು 1೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಆ$ಶಸಾ | ನಿ5ಶಸಾ | ಅಭಿsಶಸಾ | ಉಸಪ$ಆರಿಮ |! ತಃ । ಯತ್‌ | ಸ್ಪ ಸತ! | 


| 
ಗ್ಗಿಃ | ನಿಶ್ನಾನಿ I ಸಃ | ದು85ಕ್ಕೆ ಟಿ | ಅಜುಸ್ಯಾನಿ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮೃ ತ್‌ | ದಧಾತು | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯದ್ದುಷ್ಕೃ ತೆಮಾಶಸಾಶಂಸನೇನಾಭಿಲಾಷೇಣಿ ಜಾಗ್ರತೋ ಜಾಗರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ 
ವಯೆಮುಪಾರಿಮ ಉಪಗತೆನಂತೆ ಸ್ಮ ಯಚ್ಚ ಸ್ವಸಂತೆ8 ಸ್ಪಷ್ನಾವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ "ಉಪಗತವಂತಃ ಸ್ಮ! 
ತಥಾ ನಿ.ಸಶಾ ನಿಃಶಂಸನೇನ RT A ಚೆ ಕಾರಣೇನಾವಸ್ಥಾ ದ್ವಯೇ 
ಯದ್ದು ಸ್ವ ತೆಮುಪಾಗಚ್ಛೆ €ಮ | ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಯಸೇವ್ಯಾನ್ಯಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಾ ಡುಷ್ಟೃ- 
ತಾನಿ ಮಷ್ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿರಸ ದಾರೇ5ಸ್ಮತ್ತೋ ದೊರದೇಶೇ5ಸ ದಧಾತು | ಅಸಕೃಷ್ಯ ಸ್ಥಾಪಯತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಗ್ರತೆಃ--ಜಾಗ್ರದವಸೆ (ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ) ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಥವಾ | ಸ್ವಪೆಂತೇ- ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ 
ಯಲಿರುವಾಗ py ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಪಾಸವನ್ನು | UM ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ | 


ಉಪಾರಿಮ- _ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆಯೋ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ನಿಃಶಸಾ-- ಇತರರಿಗೆ ನಿರೋಧವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ! ಅಭಿಶಸಾ-- ಈ ಎರಡುನಿಧದಿಂದಲೂ ನಾ ವು ಯಾವ ಪಾನ 
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ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆಯೋ | ಅಜುಷ್ಟಾನಿ--ಅಪ್ರಿಯವಾದ | : ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುಷ್ಟತಾನಿ- 
ಆ ದುಷ್ಪರ್ಮಗಳನ್ನು (ಪಾಸಗಳನ್ನು) | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮತ್‌ ಆತಿ-_ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ | ಅಪ 
ದಧಾತು-- ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲ್ಲಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ನಾವು ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವ ಸ್ಪಪ್ನಾ; ವಸ್ಥೆಂ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಜನರ ಕೂಡ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ, ಇತ 
ರರಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಿಧೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ತ್ರೇವೆಯೋ, ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ. 


English Translation. 
Whatever sin we have committed by speaking to (others), speaking 


against (others), speaking (evil) about (others), whether waking or sleeping, 


may Agni remove all such hateful sins for from us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೆದಿಂದ್ರ aM ಚರಾವಂಸಿ | 


| 
ಪ್ರಚೇತಾ ನ ಆಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿ ದ್ವಿಷತಾಂ ಪಾತ್ವ ೦ಹಸಃ ೪ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಅಭಿಂದ್ರೋಹಂ | ಚರಾಮಸಿ | 


| | 
ಪ್ರಃಜೇತಾಃ | ನಃ! ಆಂಗಿರಸಃ | ದ್ವಿಷತಾಂ | ಸ ಸಾತು | ಅಂಹಸಃ ಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಯುವಯೋರ್ನಿಷಯೇ ಯದೆಭಿದ್ರೋಹಮಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ 
ಪಾಪಂ ದುಃಸ್ಪೆಸ್ನಕಾರಣಂ ಚೆರಾಮಸಿ ಅಚರಾಮಃ ಕುರ್ಮಃ ಶಸ್ಮಾದಭಿದ್ರೋಹಾದಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚಾಂಗಿರಸೋ$ಂಗಿರೋ4ಭಿ8 ಸ್ಕೊ ತೃ ಭಿ8 ಸಬಾಂಧವಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಜ್ಞಾನೋ 
ವರುಣಶ್ಚ ದ್ವಿಷತಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಣಾಮಂಹಸಸ್ತತ್ವರ್ತೇಕಾಡಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾತ್ಛಾಸಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | 
ರಕ್ಷತು || ಯಪ್ಪಾ || ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ || ಆಂಗಿರಸಮಂಗಿರೋಗೋತ್ರಂ ಪ್ಪ ಪ್ರಚೇತೆಸಮೃಸಿಂ ನಃ || 
ವಚೆನವ್ಯತ್ಯೆಯಃ !! ಮಾಂ ದ್ವಿಷತಾಮಂಹಸಃ ಸಾತು | ಪ್ರಕೃತೆತ್ವಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
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~~ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇುದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ (ನಾವು) | ಅಭಿದ್ರೋಹಂ-- 
ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಇಕಾ ಟ್ಟ ಸ್ವಸ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ಚೆರಾ- 
ಮಸಿ-“ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ದ್ರೋಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಆಂಗಿರಸ8-ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪ್ರಚೇತಾಃ- -ಪ್ರಕೃಪ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾದ ವರುಣನು | ದ್ವಿಷತಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸು 
ಶತ್ರುಗಳ | ಅಂಹಸ8-- ಪಾಪದಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ] [ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ | ಪ್ರೆಚೇತಾ&-- ಪ್ರಚೇತಸನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ದ್ವಿಷತಾಂ ಅಂಹಸಃ 
ದ್ವೇಸರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು-ರಕ್ರಿಸಲಿ] 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಡ್ರೀತೃಗ ಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಕನಾದವನೂ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ, ನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ವರುಣನು 
ನಾವು ದೆ ಕ್ರೀಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಟೆ Rs ದಪ್ರಚೇತಾಃ ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿನ ಸ ಸೂಕ್ತದೃಷ್ಟೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 


ಲಿ Indra, ಲಿ Brahmanaspati, whatever sin we run into; (save us there- 
from), and may the Prachetas of the Angirasas protect us from the malignity 
of our enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಜೈಷ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾಮ ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ವಯಂ | 


| ¥ 
ಜಾಗ್ರತ್ಸ್ಯಸ್ಪಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಪಾಪೋ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಂ ಸಯಚ್ಛತು ಯೋ 


| 
ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ತಮೃಚ್ಛತು 1 ೫॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ।| 


| | | 
ಅಚ್ಛೆಷ್ಮ | ಅದ್ಯ | ಅಸನಾಯ | ಚೆ |! ಅಭೂಮ | ಅನಾಗಸಃ | ವಯಂ | 


ಜಾಗ್ರತ್‌ ಸ್ವಸೆ 8 | ಸಂ5ಕಲ್ಪ8 | ಪ ಸಾಪಃ | ಯಂ.|ದ್ದಿ ದ್ವಿಷ್ಮಃ | ಕಂ। ಸಃ! ಯಚ್ಛೆತು 1ಯಃ! ನಃ! ದ್ದೆ ದ್ವೇ 
ತೆಂ । ಯಚ್ಛತು | ೫ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇಇಜೈಷ್ಮ | ಜೇತನ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಿತವಂತೋ$ಭೂಮ ದುಃಸ್ಪೆಸ್ನೆಸೈ ನಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತದನಂತರಮಸನಾಮ ಚೆ ಸಂಭಕ್ತೆವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಮಭಜಾಮ | ತಥಾ ವಯಮನಾಗಸೋ5$ನಪ- 
ರಾಧಾಶ್ಲಾಭೂಮ | ಜಾಗ್ರತ್ಸೈಸ್ನಾನಸ್ಥಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪಾಪಃ ಪಾಹೆಫಲರೂಪಃ ಸ ಸೆಂಕೆಲ್ಪೋ 
ದುಃಸ್ವಸ್ನಾಧ್ಯವಸಾಯೋ ಯಂ ಶತ್ರುಂ ವಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ತಮೃಚ್ಛತು। ಪ್ರಾಸ್ಫೋತು | ಯಶ್ನ 
ನೋತಸ್ಕಾನ್ಸೇಷ್ಟಿ ತಮೃಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ಲೋತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯೆಂ--ನಾವು| ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಅಜೈಷ್ಮ--ದುಃಸ್ವಸ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೇವೆ| 
ಅಸನಾಮ ಚೆ--ಹೊಂದಬೇಕಾದದ್ದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಅನಾಗಸಃ-- ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ (ಅಪರಾಧ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ) |. ಅಭೂಮ.- ಆಗಿದ್ದೇವೆ. |  ಜಾಗ್ರತ್ಸೈಪ್ನಃ8-. ಜಾಗ್ರತ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ದೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ] ಪಾಪೆ8--ನಮ್ಮ ಪಾಸವೂ| ಸಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ8--ಪಾಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ 
ಸಹ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ದ್ವಿಷ್ಮಃ- ನಾನು ದ್ರೇಸಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಸಃ ಆ ಪುರುಷನು | 
ತಂ--ಆ ಪಾಸಫಲವನ್ನು | ಬುಚ್ಛೆತು. ಹೊಂದಲಿ (ಮತ್ತು) ||. ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಡ್ರೀಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆಂ -ಅನನನ್ನು | ಯಚ್ಛತು-ಆ ಪಾಪಫಲವು ಹೋಗಿ 


ಸೇರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ ನಾವು ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತಾಗಿದೆ. ಹೊಂದ ಬೇಕಾದದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ಡ್ಲೀನೆ. ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ನಿರಸರಾಧಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಪ್ನಾ 
ವಸ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೊ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪವು ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಾವು 
ದ್ರೇಷಿಸುವ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English ‘Translation. 
We have triumphed to day, we have won, we have become free from 
guilt; may evil designs formed in waking or sleep be transferred to him 


whom we hate, be transferred to him who hates us 
ಘೀ 
ನೂರ ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀರಿಕೆ 


ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾರಿ, 
ಪಕ್ಸಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿ ಎಂದು ಕರೆದಿರು 
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ವುದೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವೆಂದರೆ (ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಶೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
'ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು. ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು. : ಕಾಠಶಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರನೇ ಶೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಸೋಮ 
ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ವಿಷಯವೂ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕುನಸಕ್ಷಿಗಳ್ಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ದೆ.ವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಪಾರಿವಾಳಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಗೂಬೆಯು ದುರ್ದ್ಜೇವತೆಗಳ ದೂತನೆಂದೂ, ರಕ್ತಸಿಕ್ತವಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಸಕ್ಷಿಯೆಂದ್ಕೂ ರಣಹದ್ದುಗಳು ಯಮನ ದೂತ 
ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳಪಕ್ಷಿಯು ಪಾನದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಯತಿಯ 
ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ದೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಾರಿವಾಳ ಸಕ್ರಿಯ ಆಗಮನವು 
ಕೆಟ್ಟ ಶಕುನವೆಂದೂ, ಮೃತ್ಯುಸೂಚಕವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶಕುನಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಕುನ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 

ಆಸೀದೃಷಿರ್ದೀರ್ಥಶಪಾಃ ಕೆಪೋತೋ ನಾಮ ನೈರ್ಬ್ಯುತಃ || ೬೬ || 


ಅಕರೋತ್ಕಪೋತಸ್ತಸ್ಕಾಷ್ಟ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ ಪದಂ ಕಲ | 


ಸ ತದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ನಾಕ್ಕೈಃ ಕಪೋತಂ ಸ್ತುತವಾನೃಷಿಃ || ೬೭ || 


ದೇನಾ ಇತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೬೬೬೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ನೈರ್ಜುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅವನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪೋತವು (ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯು) ಈ ಖುಹಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಖುಹಿಯ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯ ಆಗಮನವು ದು8ಶಕುನ ಸೂಚಕ 
ವೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದ ಆ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಪೋತವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದೇವಾಃ 
ಕಪೋತ ಎಂಬ ೧೬೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನುಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳ) ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಮತ್ತು ಖಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ತು ಕಪೋತಸ್ಕೋಪನೇಶನೇ | 
ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಂ ಯೆಮದೂತೆಂ ಹ ತೆಂ ನಿದುಃ || ೧೦೩ || 
' ' (ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೦೩) 
ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಯು ಯಮನ ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ದೂತನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿಯು 
ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಸಿಸಿದರೆ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದುಃಶಕ:ನದೋಷದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಆ ಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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SS ಪಗ್‌ ಫ್‌ ಗಪ್‌ SSNS SSAA LSE RE 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ದೇವಾ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ನಿರ್ಯತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಪೋತಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ದೇವಾ ನೈರ್ಜುತಃ ಕಪೋತಃ ಕಪೋಶತೋಸಹತಾ 
ಸ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಮಿದಂ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ ॥ ಕಪೋತೋ ಯದಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರನಿಶೇತ್‌ ತದಾನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓಿ। ಕಪೋತಶ್ಚೇದಗಾರಮುಪಹನ್ಯಾದನುಪತೇದ್ದಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ 
ಪ್ರತ್ಯೈ ಚಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಜಸೇದ್ವಾ | ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೭ ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-- ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಪೋತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೇವಾ ನೈರ್ಜ್ಯತಃ ಕಪೋತಃ ಕಪೋತೋಪಹತ್‌ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ಹಿತ್ತಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಪೋತ (ಪಾರಿವಾಳ) ಪಕ್ಷಿಯು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಕೆಪೋತಶ್ಲೇದಗಾ- 
ರಮುಪಹನ್ಯಾದನುಪತೇದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಸೇದ್ವಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೩-೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೬೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೨೩ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ ॥ 

|| ಖಷಿಃ _-ಕಪೋತೋ ನೈರ್ಯತಃ | 

|| ದೇವತಾ. .ಕಪೋತೋಪಹತಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ಯದಿಚ್ಛನ್ನೂತೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಇದಮಾಜ- 
| ೪೨ 

ಗಾಮ | 


| | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಚಾಮ ಕೃಣವಾಮ ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ 


| 
ಚತುಷ್ಪದೇ ॥೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವಾಃ | ಕಪೋತಃ | ಇಷಿತೆಃ | ಯತ್‌ ! ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ದೂತಃ | ನಿ85ಬುತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಆಜಗಾಮ | 


ಅ. ೮. ಅ, ೮. ವ. ೨೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1117 


ಅ ಚ ಚ ಫೋ ವ ವ ಎ ನ ಎ ಎಫ SS ಸಜಾ ಜಾಣಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾ ಣು ಜಾ ಜಾಜಿ ಯಾ ಗಾ ಜಾ ಸಾ ಎ ಹ ಇ ಜಾ ಇ ಇ. ಎ. ಎ22 ಮ ಮರ 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ 1 ಅರ್ಚಾಮ | ಕೃಣವಾಮ! ನಿಃ5ಕೃತಿಂ1 ಶಂ1 ನಃ! ಅಸ್ತು !ದ್ವಿsಪೆದೇ! ಶಂ! ಚೆತುಃ5ಪೆದೇ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಇಹಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ ಸಾಪದೇವತಾಯಾ ದೂತೋಇನುಚೆರಃ ಕಪೋತೋ 
ಯದ್ಭಾಧನಮಿಚ್ಛನ್ನಭಿಲಷನ್ನಿವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಾಜಗಾಮ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಜಾಧೆನಾಯ 
ತದ್ಬಾಧನನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಮರ್ಚಾಮ | ಯುಷ್ಮಾನ್ಹನಿಷಾ ಪೂಜಯಾಮ | ತತೋ ನಿಸ್ಪ್ರೃತಿಂ ಕಪೋತಪ್ರೆ- 
ವೇಶಜನ್ಯಸ್ಯ ದೋಷಸ್ಯ ಪರಿಹೃತಿಂ ಕೃಣನಾಮ | ಅನೇನ ಹನಿರ್ದಾನೇನ ಕರವಾಮ | ಅತೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದ್ವಿಸದೇ ಪುತ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖಮಸ್ತು ಚತುಸ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ವಪ್ರಭೃತೆಯೆೇ ಚೆ ಶಂ 
ಸುಖಮಸ್ತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಷಿತಃ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ | ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ--ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ 
ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) | ದೊತಃ--ಅನುಚರನೆನಿಸಿದ | ಕಪೋತ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ಯತ್‌-- 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಥೆಯನ್ನು! ಇಚ್ಛೆನ್‌- ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಇದೆಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ! ಆಜಗಾಮ- ಬಂದಿದೆಯೋ 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ಬಾಧಾನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ |. ಅರ್ಚಾಮ.-.- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ (ನಂತರ) 
ನಿಷ್ಕೃತಿಂ--ಕಪೋತಪ್ರವೇಶನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು | ಕೈಣವಾಮ- 
ಹವಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸೋಣ (ಅದರಿಂದ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ದ್ವಿಸೆದೇ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು 
ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ | ಚತುಷ್ಪದೇ-- ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಸಶುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾನದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಬ್ಜುತಿಯ ದೂತನೆನಿಸಿದ ಈ 
ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಟೂ ಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಬಾಧಾನಿನ್ನತ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ಕಪೋತಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಪರಿಹಾರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ಸಶುಗಳಿಗೂ ಏನೂ ಕೆಡುಕು ಸಂಭನಿಸದಂತೆ ಸುಖನುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation 


O gods, let us worship for that desiring which the pigeon sent as 
Nirriti’s messenger, has come to this (ceremony); let us make atonement, 


may prosperity be given to our bipeds and quadrupeds. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಿವಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ನೋ ಅಸ್ತ ನಾಗಾ ದೇವಾಃ ಶಕುನೋ ಗೃಹೇಷು! 


| | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ವಿಪ್ರೋ ಜುಷತಾಂ ಹವಿರ್ನಃ ಪರಿ ಹೇತಿಃ ಪಕ್ರಿಣೀ ನೋ 


ವೃಣಕ್ತು ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 
ಶಿವಃ । ಕಪೋತಃ | ಇಷಿತೇ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅನಾಗಾಃ | ದೇವಾಃ | ಶಕುನಃ | ಗೃಹೇಷು | 
| | § | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹಿ। ವಿಪ್ರಃ 1 ಜುಷತಾಂ! ಹವಿಃ | ನಃ | ಪರಿ | ಹೇತಿಃ। ಪಕ್ಷಿಣೀ | ನಃ | ವೃಣಕ್ಕು ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇಸಷ್ಟಿಹಿತಃ ಕಸೋತಾಖ್ಯಃ ಶಕುನಃ ಪೆಕ್ಷೀಶಿವಃ ಸುಖಕರೋ;- 
ನಾಗಾ ಅಸಾಪಹೇತುಶ್ಚಾಸ್ತು | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಮಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಗ್ನ್ಗಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ಯಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ಜುಷತಾಂ ಜುಷತೇ ಅತೋ ಯುಷ್ಮತ್ರೆ ಸಾದಾತ್ಸ ಸ್ಷೀಣೀ ಸಶ್ಷೋಸೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ 
ಕಪೋಶೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಬರಿತ್ಯಜತು ! ಮಾ ಜಾಧತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ । ನ. ನಮ್ಮ | ಗೃಹೇಷು-- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ] ಇಹಿತಃ-- ಬಂದು 
ಕುಳಿತಿರುವ | ಕಪೋತಃ ಶಕುನ8-- ಕಪೋತವೆಂಬ ಈ ಸಕ್ಸ್ಷಿಯು | ಶಿವಃ ಅಸ್ತು--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಇರಲಿ 
(ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) ಮತ್ತು | ಅನಾಗಾ8- ಪಾಸಕರವಲ್ಲದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ | ಹಿ-- ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಪ್ರ _-ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಹವಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಪಕ್ಷಿಣೀ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಹೇತಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು-- ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ ಪಾಸನು ಸಂಭವಿಸದಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ಈ 


ದುಷ್ಟ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
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English Translation 


May the bird sent to our dwellings, the pigeon, be ausqicious’: O gods 
and void of offence, so that the wise Agni may approve of our oblation, and 
the winged weapon (of mischief) depart from us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹೇತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೀ ನ ದಭಾತ್ಕಸ್ಮಾನಾಸ್ಟ್ರಾಂ ಪದಂ ಕ್ಸ ಣುತೇ ಅಗ್ನಿಧಾನೇ | 


| | 
ಶಂ ನೋ ಗೋಭ್ಯಶ್ಚ ಪುರುಷೇಭೃಶ್ಚಾಸ್ತು ಮಾ ೨ ನೋ ಹಿಂಸೀದಿಹ ದೇವ 
ಕಪೋತಃ 1೩ 


ಲ 


|| ಪದಪಾಠಃ ।। 


| 
ಹೇತಿಃ | ಪಕ್ಷಿಣೀ | ನ | ದಭಾತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆಷ್ಟ್ರಾಂ | ಸದಂ | ಕೃಣುತೇ | ಅಗ್ನಿ$ಧಾನೇ | 
ಶಂ ನಃ ಗೋಭ್ಯಃ | ಚೆ । ಪುರುಷೇಭ್ಯಃ | ಚೆ1 ಅಸ್ತು! ಮಾ| ನಃ! ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಇಹ! ದೇವಾಃ! 


| 
ಕಪೋತಃ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಪಕ್ಷಿಣೀ ಸೆಕ್ಷೋನೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ ಕೆಪೋತೋತಸ್ಮಾನ್ನ ದಭಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತು! 
ಆಸ್ಟ್ರಾಂ ಮ್ಯಾಸ್ತಾ ತ, ಯಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ | ಅಗಿ ಗ್ಲಿರ್ನಿಧೀಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿ ತ್ಯ ಗ್ಲಿಸಹಿತೇ ಪ್ರೆದೇಶೇ 
ಪೆದಂಸ್ಥಾ ನಂ ಕೃಣುಶೇ। ಕಕೋತಿ | ತತ್ರೈವ ಪ್ರದೇಶೇ ನಿವಸತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ವ ್ಲಂತ್ಯೈಸ್ಮಿಸ್ಲಿ ತ್ಯಾಪ್ಟ್ರೀೀ 
ಸಚಿನಶಾಲಾ।| ತಸ್ಯಾಂ! ಅಗ್ನಿಧಾನೇ ಯತ್ರ A ಸತ್ತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಬ್ರ ದೇಶೇ ಸೆದಂ ಪಾದನಿಧಾನಂ 
ಕೈಣುತೇ! ಕರೋತಿ ತದ್ಬ್ದೇತುಕೋ ಜಾಧೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಗೋಭ್ಯಶ್ನ ಪುರುಷೇಭ್ಯಶ್ನ ಶಂ ಸುಖಂ ಶಂಸೆನೀಯಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಶಾಂಶಿರ್ವಾಸ್ತು! ಭವತು | ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೃಹೇ ಕಪೋತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ 1 ಯುದ್ಮದನುಗ್ರಹಾನ್ಮಾ ಜಾಧತಾಂ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇತಿ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ | ಪಕ್ರಿಣೀ--ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು! ಅಸ್ಮಾನ್‌-- 
ನಮ್ಮೆ; ನ್ನು | ನ ದಭಾತಿ- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಆಸ್ಟ್ರಾಂ--ಈ ವನದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿರುವ)ರುವ ಅಗ್ನಿ ಧಾನೇ...- 
ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ಈ ಪಾರಿವಾಳವು) | ಪದಂ ಕೃ ಜುತೇ--ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಗೋಭ್ಯಃ 
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ಚೆ--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಪುರುಷೇಭ್ಯಃ ಚ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ | ಶಂ ಅಸ್ತು--ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ। ದೇವಾಃ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಇಹ - ಈ ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕಪೋತ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | 


ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಈ ನನನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ) ಪ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ದುಷ್ಟ ಪಾರಿವಾಳವು ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಕೆಡುಕಾಗದೆ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗಲಿ... ಈ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 
English Translation. 
May the winged weapon (of mischief) do us no harm; he takes his 
place upon the touchwood, the seat of Agni; may prosperity attend our 


cattle and our people, let not the pigon, gods» do us harm in this (dwelling) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯದುಲೂಕೋ ನದತಿ ಮೋಘಮೇತದ್ಯತೃಪೋತಃ ಪದಮಗ್ತೌ್‌ ಕೃಣೋತಿ! 


| | | 
ಯಸ್ಕ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಷ ಏತತ್ತಸ್ಕೈ ಯಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು 


| 
ಮೃತ್ಯನೇ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಉಲೂಕ | ವನ | ಮೊ.ಘಂ | ಏತತ್‌ | ಯತ್‌! ಕಪೋತಃ | ಸೆದಂ | ಅಗ್ನೌ| ಕೃಣೋತಿ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ | ದೂತಃ | ಪ್ರಃಹಿತಃ | ಏಷಃ | ಏತತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಯಮಾಯ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಮೃತ್ಯೈನೇ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಉಲೂಕೋ ಘೂಕೆಸಂಜ್ಞುಃ ಪಕ್ಷೀ ಯೆದಶೋಭನಂ ವದತಿ ಬ್ರನೀತಿ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನ 
ಸೂಚೆಯತಿ ಏತೆನ್ಮೋಫಘಂ ನಿಷ್ಟ ಲಮಸ್ತು! ಕಪೋತಶ್ಚಾಗ್ನಾವಗ್ನಿಮತಿ ಗೃಹಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಸದಂ ಕೃಣೋತಿ 


ಕರೋತಿ ಏತೆದಪಿ ಮೋಘಂ ನಿರ್ನೀರ್ಯಮಸ್ತು | ಪ್ರಹಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಏಸ ಕಪೋತೋ ಯಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೊತೋತನುಚಿರೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ನಾಮ ಮೃತ್ಯನೇ ಮಾರಯಿಶ್ರೇ ಯೆಮಾಯ್ಯಿತೆನ್ನಮಃ 


ಪ್ರಣಾನೋಃಸ್ತು | ಭವತು ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಲೂಕಃ--ಗೂಬೆಯು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಅಪಶಕುನವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | ವಡತಿ- ಕೂಗು 
ವುಡೋ | ಏತೆತ್‌ ಅದರ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಥೈನಿಯು 1 _ ಮೋಘಂ--ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ | ಕೆಪೋತಃ- ಈ ಪಾರಿವಾ 


ಳವು |. ಯೆತ್‌ ಪದಂ--ತನ್ನ ಯಾವ ಕಾಲನ್ನು | ಅಗ್ನೌ ಕೃಣೋತಿ- ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದೋ 
ಅದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ | ಪ್ರಹಿತಃ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಏಷಃ8-- ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ಯಸೈ-- ಯಾವ 
ಸ್ವಾಮಿಯ | ದೂತಃ - ಅನುಚರವಾಗಿರುವುದೋ | ತಸ್ಮೈ ಮೃತ್ಯನೇ- ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುದೇನತೆಯಾದ 


ಯಮನಿಗೆ | ಏತತ್‌ ನಮಃ- ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಅಸ್ತು--ಸಲ್ಲಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗೂಬೆಯು ಅಪಶಕುನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ. ಅದರಂತೆ ಈ 


ಪಾರಿವಾಳವು ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ಯಾವ ಯಮನ ದೂತನೋ ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುದೀವತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ 


ಇದೋ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲಲಿ. (ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ) 
English Translation 


May that which the owl shrieks be in vain, (and may it be in vain) 
that the pigeon takes his place upon the fire; may this reverence be paid to 
Yama: (the god of) Death, as whose messenger he is sent. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯಚಾ ಕಪೋತಂ ನುದತ ಪ್ರಣೋದಮಿಷಂ ಮದಂತಃ ಪರಿ ಗಾಂ 


ನಯಧ್ವಂ | 


| | 
ಸಂಯೋಪಯಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಹಿತ್ವಾ ನ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರ ಪಠಾ- 


| 
ತೃತಿಷ್ಕಃ ॥ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಚಾ | ಕಪೋತೆಂ | ನುದತೆ | ಪ್ರೆನೋದೆಂ | ಇಸಂ | ಮದಂತಃ | ಸರಿ! ಗಾಂ! ನಯಧ್ವಂ | 


Ha [ಸಜೆ 
ಸಂ5ಯೋಪೆಯಂತೆಃ | ದು85ಇತಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಹಿತ್ತಾ! ನಃ! ಊರ್ಜಂ | ಪ್ರೆ! ಪತಾತ್‌ | ಪತಿಷ್ಮಃ !'ಜ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಯಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಣೋದಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನೋಡನೀಯೆಂ ಬಹಿಷ್ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕಪೋತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ನುದತ | ಅಸ್ಮಾದ್ಬೃಹಾತ್ರ್ರೇರಯತ | ನಿರ್ಗಮ- 
ಯತ | ತಥಾ ಮದಂತೋ ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೈರ್ಹವಿರ್ಭರ್ಮಾದ್ಯಂತೆ ಇಷಮನ್ನಂ ಗಾಂ ಚೆ ಪರಿ ಣಯೆಧ್ವಂ! 
ಪರಿತೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನಿ ಕಪೋತೋಪಹತಿಜ- 
ನ್ಯಾನಿ ದೋಷಜಾತಾನಿ ಸಂಯೋಸೆಯಂತೋ;ವೃಶ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಪಿ ಚ ಪತಿಷ್ಕೋ$ತಿಶಯೇನ 
ಪತಿತಾ ಶೀಘ್ರೋತ್ಪಾತಕಃ ಕಪೋತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರ ಪತಾತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪತತು | ಪಶ್ಸುಭ್ಯಾಮುತ್ಸತತು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿ 


(ಎಲ್ರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಯುಚಾ- ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀವು] ಪ್ರೆಣೋದಂ-- ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿರುವ | ಕಪೋತಶಂ-- ಈ ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು | ನುದತ--ನಮ್ಮ ಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಓಡಿಸಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮದಂತಃ-- ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿ| ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ಕ 
ವಾದ | ದುರಿತಾನಿ-- ಕಪೋತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನು | ಸಂಯೋಪಯಂತ॥$-- 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ| ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | ಪರಿ ನಯಧ್ವಂ— ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿ | ಪತಿಷ್ಕಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 


ವನ್ನು । ಹಿತ್ಪಾ- ಬಿಟ್ಟು (ತ್ಯಜಿಸಿ) | ಪ್ರ ಪತಾತ್‌ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಹೋಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಪೋತ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಒಡಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಸಿತರಾದ ನೀವು ಕಪೋತ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಮಸ್ತದೋಷನವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಮಗೆಅನ್ನನನ್ನೂ, 
ಗೋನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಹಾರಿ 


ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


(Praised) by our hymn; (ಛಿ gods, drive out the pigeon who deserves to 
be driven out, exhilarated (by our oblation), bring us food and cattle, dissi- 
pating all our misfortunes; abandoning our food, may the swift (pigeon) 


fly ೩೫೩]. 
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NNN NN 


ನೂರ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


NN 


“ರಸಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸಭನಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈರಾಜಸ್ಯ ಶಾಕ್ಚರಸ್ಯ ವರ್ಷಭಾಖ್ಯಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ಪಂಚಮಾ ಷಡಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪೆಂಕ್ತಿ8! ಸಸತ್ಸನಾಶನರೂಪೋ$ರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ।! 
ಯಷಭಮೃಷಭೋ ನೈರಾಜ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಸಪತ್ನೆಫ್ಲುಮಾನುಸ್ಕುಭಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯೆಂತಮಿತಿ | 
ಪ್ರೆಯಾಣಸಮಯೇ.......... ಜಸೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಖುಷಭ್ರಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ | 
ಆ. ಗೃ-. ೨-೬-೧೩ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು- ಯಷಭಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಹ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಭಃ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ತರೋ ವಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸತ್ನ (ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ)ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಸುವುದರಿಂದ ಸಸತ್ನನಾಶನವೇ 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಹಾಪಂತಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸೃವು. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರುಪಾದಗಳಿರುವವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ_ಯಷಭಮೃಷಭೋ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಸಸತ್ನೆಫ್ನುಮಾನುಸ್ತುಭಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯಂಶಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಳ್ಳರ, ದುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಘ್ನಗಳ 
ಬಾಧೆಯುಂಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಯಷಭಂ ಮಾ 
ಸಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ -- ೧೬೬ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೬೬ ॥ 


ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ--೨೪ | 


|| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥! 

|| ಖಷಿಃ--ಯಸಭೋ ವೈರಾಜಃ ತಾಕ್ಟರೋ ವಾ॥ 

|| ದೇವತಾಸಪತ್ನಫ್ಲುಂ | 

॥ ಛಂದ8-_-೧-೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | - | 
ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸಹತ್ಪಾನಾಂ ವಿಷಾಸಹಿಂ | 


| | | 
ಹಂತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೃಧಿ ನಿರಾಜಂ ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ | ೧॥ 
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ಕ ದಾ ಡಂ ಎ ಸಂ ಅಂಡಜ ಜಂ ಜಂ ಬಾ ಸಂದ ದ ನ ಜದ 


॥' ಪದಪಾಠಃ ।| 
| | 
ಯಷಭಂ | ಮಾ| ಸಮಾನಾನಾಂ | ಸೆ5ಪತ್ನಾನಾಂ ನಿ$ಸಸಹಿಂ | 
| | | | | 
ಹಂತಾರಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಕೃಧಿ | ನೀರಾಜಂ | ಗೋ5ಸಪತಿಂ| ಗವಾಂ |೧| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸಪತ್ನೆನಾಶನಾಭಿಮಾನಿನ್ನಿಂದ್ರ ಮಾ ಮಾಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸದೃಶಾನಾಮಸ್ಮತ್ಸುಲೀನಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯ ಬಷಭಮೃಷಭವತ್ಛಶಸ್ತಂ ಕೈಧಿ | ಕುರು! ತಥಾ ಸಪೆತ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಷಾಸಹಿಂ ವಿಶೇ- 
ಷೇಣಾಭಿಭನಿತಾರಂ ಕುರು! ಯೇತಸ್ಮೆತ್ತುಲ ಏವ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವಾನಿಷ್ಟಮಾಚರಂತಿ ತೇ ಸಪತ್ನಾಃ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಶಾತೆಯಿತ್ವೆಣಾಂ ವೈರಿಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ತಥಾ ನಿರಾಜಂ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಂ ಗೋಸಪತಿಂ ಗೋಸ್ವಾಮಿನ: ಚ ಮಾಂ ಕುರು | ನ ಕೇವಲನೇ- 
ಕಸ್ಯಾ ಏನ ಗೋಃ ಪತಿಂ ಅಪಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗವಾಮಿತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ), ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಸಮಾನಾನಾಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ||, ಯುಷಭೆಂ- ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ! ಶೃಧಿ- 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸೆಪೆತ್ನಾನಾಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು | ವಿಷಾಸಹಿಂ - ಸೋಲಿಸು 
ವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ಶತ್ರೂಣಾಂ-- ಇತರ ಶತ್ರು ಜನರ | ಹಂತಾರಂ--ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡು | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ | ಪಿರಾಜಂ-- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ) | ಗೋಪತಿಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆರ್ಥಿಕ್ಕ ನೈತಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕಾದಿವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸಿರುವವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಮೆರೆಯು 
ವುದೋ ಆದರಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
೨ 

ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


English Translation 


Make me, Indra, (renowned like) a bull amongst my equals, victor 


over my rivals; the slayer of my enemies, a sovereign; a lord of cattle. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಮುಸ್ಮಿ ಸಪತ್ತೃಹೇಂದ್ರ ಇವಾರಿಸ್ಟೋ ಅಕ್ಷತಃ | 


ಅಧಃ ಸಪ ಸತ್ತಾ ಮೇ ಪದೋರಿಮೇ ಸರ್ವೆ ಅಭಿಸ್ಕಿ ತಾಃ ॥1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಅಸ್ಮಿ | ಸಪತ | ; | 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸಪತ್ನ5ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ5ಇವ | ಅರಿಷ್ಟಃ | ಅಕ್ಷತಃ | 


| | | 
ಅಧಃ | ಸಃಪತ್ಸಾಃ | ಮೇ! ಪದೋಃ | ಇಮೇ | ಸರ್ವೇ! ಅಭಿ$ಸ್ಪಿ ತಾಃ |! ೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಹಂ ಸಹತ್ನಹಾ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಸ್ಮಿ! ಭವಾಮಿ | ಇಂದ್ರ ಇನೇಂದ್ರೋ ಯಥಾ 
ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಭವತಿ ತಥಾಹಮಪ್ಯರಿಷ್ಟೋಹಿಂಸಿತೋ5ಕ್ಸತೋಇವ್ರಣಶ್ಚ ಭವಾಮಿ | ಇವೇ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸೆಪೆತ್ನಾ ಮೇ ಮನು ಸದೋಃ ಸಾದಯೋರಧಥೋಧಸ್ತಾದಭಿಷ್ಠಿತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾ 
ಭವಂತು ॥ 


|| "ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಸೆತ್ನೆಹಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರ ಇವ-- 
ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಅರಿಷ್ಟ8--ಇತರ: ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದವನೂ | ಅಕ್ಷತೆ ಇತರರ ಘಾಸಿಗೆ ಒಳಗಾಗದಪೆನೂ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ 1 ಇಮೇ--ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ | ಸರ್ವೆ ಸೆಸತ್ನಾ8- ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಮೇ--ನನ್ನ। 
ಪದೋಃ ಆಧಃ--_ ಕಾಲುಗಳ ಕೆಳಗೆ! ಅಭಿಸ್ಥಿ ತಾ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೂ ಘಾಸಿಗೂ ಒಳಪಡದವನೂ 

ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ನನ್ನ ಪಾದತಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English ‘Translation. 

I am the destroyer of my enemies, like Indra unharmed and un- 

wounded ; may all these my foes be cast down under my feet 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅತ್ರೈನ ವೋತಪಿ ನಹ್ಯಾಮ್ಯುಭೇ ಆರ್ತೀ ಇವ ಜೃಯಾ 
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ವಾಚಿಸ್ಪ ಸ್ಫತೇ ನಿ ಸೇಧೇನಾನ್ಯಥಾ ಮದಥರಂ ಸರಾಗ್‌ 1 4 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅತ್ರ | ಏವ | ವಃ | ಅಸಿ | ನಹ್ಯಾಮಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆರ್ಶ್ಟೀ ಇನೇತ್ಯಾರ್ತೀತಇವ | ಜೃಯಾ (| 


| | | | 
ನಾಚಃ | ಪತೇ | ನಿ।| ಸೇಧ | ಇಮಾನ್‌ | ಯಥಾ |! ಮತ್‌ | ಆಧರಂ | ನದಾನ್‌ || ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೆಪತ್ನಾಃ ಯೆತ್ರ ದೇಶೇ ಯೂಯಂ ನಿವಸಥ ಅತ್ರೈವಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದೇಶೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಪಿ 
ನಹ್ಯಾಮಿ | ಅಪಿನದ್ಭಾನ್ಸಾಶೈರ್ಬದ್ಭಾನ್ಮರೋಮಿ ಜ್ಯಯಾ ಮೌರ್ವ್ಯಾರ್ತಿೀ ಇವ | ಯಥಾ ದ್ವೇ ಧನುಷಃ 
ಕೋಟೀ ದೃಢಂ ಬಧ್ಯೇತೇ ತಥೇತೈರ್ಥಃ| ಹೇ ವಾಚಿಸ್ಪತೇ ನಾಚ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ದೇವ 
ಇಮಾನ್ಸಪತ್ನಾನ್ನಿ ಸೇಧ | ಪ್ರತಿಷಸೇಧ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನ್ಮತ್ತೋಇ*ಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಣತೆರಂ 
ವದಾನ್‌ ವದಂತಿ ತಥಾ ನಿರುದ್ಧವಾಚೆಃ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುಗಳೇ ನೀವು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ) ಅತ್ರ ಏವ--ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ | ವಃ ಅಪಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಜ್ಯಯಾ--ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು | ಉಭೇ ಆರ್ತ್ಸೀ ಇವ--ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ |. ನಹ್ಯಾಮಿ--(ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು) ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ವಾಚೆಃ ಪಶೇ--ವಾಕ್ಫುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಚಸ್ಸತಿದೇವನೇ 1 ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಶತ್ರುಗಳು | ಮತ್‌--ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಅಧರಂ--ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ವದಾನ್‌--ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆ ರೀತಿ ಹೇಳದಂತೆ) | ಇಮಾನ್‌--ಈ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ Ak ಡ್ಲಿ ಪಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನೀವು ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡುತುದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದೆಯ(ಹೆಗ್ಗದ) 
ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವಂತೆ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಚಸ್ಸತಿದೇವನೇ, pe ನನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡದಿರುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ರತಿಬಂಧಿಸು, 


English Translation 


I bind you here, like the two extremities of the bow by the bowstring ; 


restrain them, lord of speech; that they may speak humbly to me. 
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| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಧಾಮ್ಮಾ | 


| | | 
ಆ ನಕ್ಚಿತ್ತಮಾ ಪೋ ಪ್ರತಮಾ ವೋಹಂ ಸಮಿತಿಂ ದದೇ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಅಭಿsಭೂಃ | ಅಹಂ | ಆ | ಅಗಮಂ | ನಿಶ್ವ5ಕರ್ಮೇಣ | ಧಾಮ್ನಾ | 


| 
ಆ | ವಃ | ಚಿತ್ತಂ | ಆ|ವಃ | ವ್ರತಂ| ಆ! ನಃ! ಅಹಂ | ಸಂತಇತಿಂ| ದದೇ ಳಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಸೆತ್ನಾಃ ಅಭಿಭೂರಭಿಭನಿತಾಹಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಸರ್ವಕರ್ಮಕ್ಷಮೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಧಾರಕೇಣ 
ತೇಜಸಾ ಬಲೇನ ವಾ ಸಾರ್ಧಮಾಗಮಂ | ಆಗತವಾನಸ್ಮಿ! ಅತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ತಂ ಮನ ಆ 
ದದೇ | ಗೃಹ್ಹಾಮಿ | ಮುನೋಗತೆಂ ಧೈರ್ಯಂ ಹರಾನಿಾಸತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಹಮಾ ದದೇ! ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ಯಃ ಸಮಿಶಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ತಂ ಚಾಹಮಾ ದದೇ | 


ಅಸಹರಾಮಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಅಭಿಭೂಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಅಹಂ--ನಾನು | ನಿಶ್ಚಕರ್ಮೇಣ-- 


ಸಮಸ್ತಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ | ಧಾಮ್ನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) 


ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆಗಮಂ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಚಿತ್ರೆಂ--ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ |. ಆ ದದೇ--ಅನಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ ವಃ ನಿಮ್ಮ | ವ್ರತಂ--ಶೌರ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು |. ಆ ದದೇ--ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಸಮಿತಿಂ- ಯುದ್ಧ 


ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಹೆಂ- ನಾನು! ಆ ದದೆ-ಅಸಹೆರಿಸಿ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |। 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನಃಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯ 


ವನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ 
English Translation 


1 have come triumphant with power, epual to any exploit; I seize 


upon your minds, your pious observances, your prowess 10 Wa: 
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ನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೋಗಕ್ಷೇನುಂ ನ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ವೋ 
| 
ಮೂರ್ಧಾನಮಕ್ರಮಿಾಂ | 
| | 
ಅಧಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉದ್ವದತ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾ- 


| 
ಬವ EH 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ |! ವಃ । ಆ೯€ದಾಯ | ಅಹಂ | ಭೂಯಾಸಂ | ಉತ್‌$ಶಮಃ | ಆ | ವ8 | ಮೂರ್ಧಾನಂ! 
ಅಕ್ರಮಾಂ | 


| | 
ಅಧಃ$sಪದಾತ್‌ | ಮೇ | ಉತ್‌ | ನಡತ | ಮಂಡೂಕಾಃ5ಇವ |! ಉದಕಾತ್‌ | ಮಂಡೂಕಾಃ | ಉದಕಾ- 


| 
ತ್‌sಇನ ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಸತ್ನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋಗಸ್ಲೇಮಂ | ಅಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಯೋಗಃ! 
ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷೇಮಃ | ತದುಭೆಯಮಾದಾಯೆ ಯುಷ್ಮತ್ತೋ ಗೃಹೀತ್ವಾಹಮುತ್ತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ಭೂಯಾಸಂ | ತತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರ ಆಕ್ರೆಮಾಂ | ಆಕ್ರಮಿಷಂ | ಪಾದೇನಾಧಿ- 
ತಿಷ್ಕಾಮಿ | ಕ್ರಮೇರ್ಲುಜ್ಯನೋ ಮಶ್‌! ಪಾ. ೩-೧-೪೦! ಇಟಿ ಈಟೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ| ಅದಂತೆರಂ 
ಮೇ ಮಮಾಧಸ್ಸದಾತ್ಸಾದಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತೆಮಾನಾ ಯೂಯೆಮುದ್ಧದತ 1 ಉಚ್ಚೈರಾಕ್ರೋಶತ! 
ಉದಕಾದ್ವೃಷ್ಟಿಜಲಾದಧಃ ಪ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಮಂಡೂಕಾ ಇನ! ಯಥಾ ತೇ ಭೈಶಮಾಕ್ರೋಶಂತಿ 
ತಥೋದ್ಧದಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿನೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥಾ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಯೋಗಕಶ್ಲೇಮಂ--ಧನಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ | ಆದಾಯ .--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಉತ್ತಮಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಗಣ್ಯನಾಗಿ 1 ಭೂಯಾಸಂ-- ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಅನಂತರ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಮೂರ್ಧಾನಂ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | 
ಆ ಅತ್ರೆಮಾತ್‌ (ಕಾಲಿನಿಂದ) ಮೆಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ಮೇ ನನ್ನ | ಅಧಸ್ಪದಾತ್‌-- ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವು | 
ಉದಕಾತ್‌ - ಮಳೆಯನೀರಿನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ |. ಮಂಡೂಕಾ ಇವ--ಕನ್ಪೆಗಳು ಕಿರುಚುವಂತೆ | 
ಮಂಡೂಕಾ- ಕಪ್ಪೆಗಳು |! ಉದಕಾದಿವ-- ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೇ ಅರಚುತ್ತಿರುವಂತೆ | ಉತ್‌ ವದತ-- ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 
ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತೀರಿ. 
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RE 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಧನ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ನಾನು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 
ನನ್ನ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವು ಮಳೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ, 
English Translation. 


Seizing upon your goods and chattels may 1 be victorious; 1 walk 
upon your heads; cry aloud from beneath my feet, like frogs from (below) 
the water; like frogs from (below) the water: 

॥ ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಯೇನೇದೆಂ ಭೂತಂ ಭುವನಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಪರಿಗೃಹೀತಮಮೃತೇನ ಸರ್ವಂ | 


ಯೇನ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯೆತೇ ಸಸ್ತೆಹೋತಾ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸೆಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧॥ 
ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಪಸೋ ಮನೀಷಹಿಣೋ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ನಿದಫೇಷು ಧೀರಾಃ | 
ಯೆದಪೂರ್ವಂ ಯೆಕ್ಷಮಂತಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ll ೨॥ 
ಯೆಜ್ಞಾಗ್ರತೋ ದೂರಮುದೈತಿ ದೈವಂ ತದು ಸುಪ್ತಸ್ಯ ತಥೈನೇತಿ | 

ದೊರಂಗಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಕ್ತು : Il a ll 
ಯತ್ರೆಜ್ಞಾನಮುತ ಚೇತೋ ಧೃತಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜೋ/(ತಿರಂತರಮೃತಂ ಪ್ರಜಾಸು | 

ಯೆಸ್ಮಾನ್ನ ಖುತೇ ಕಿಂಚನ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೪॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಚ: ಸಾಮ ಯಜೂಂಹಿ ಯಸ್ಮಿನ್ಛ್ರತಿಷ್ಮಿತಾ ರಥನಾಭಾನಿನಾರಾಃ | 

ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ತೆಂ ಸರ್ವನೋತಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೫ 
ಸುಷಾರಥಿರಶ್ವಾನಿನ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೇನೀಯಶೇಇಭೀಶುಭಿರ್ವಾಜಿನ ಇವ | 

ಹೃತ್ಛ್ರೃತಿಸ್ಮಂ ಯದೆಜಿರಂ ಯನಿಷ್ಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೬ || 
ಯೇ ಪಂಚೆ ಪಂಚಾಶತಃ ಶತಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ನಿಯುತಂ ಚಾರ್ಬುದಂ ಚ! 

ಯೇ ಯೆಜ್ಞಚಿತ್ತೇಷ್ಟಕಾಟಂ ಶರೀರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸೆಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು ೭ 
ನೇದಾಹಮೇತಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಮಾದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತೆವ:ಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪೆರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು lls Il 


ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆಚೆರಂತಿ ಧೀರಾ ವಿಪ್ರಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಯೆತ್ಸ್ಯಾಂ ದಿಶಮನು ಸೆಂಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಸ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು |೯| 
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SNE ESSENSE AA 


ಯೇ ಮೇ ಮುನೋಹೃದಯೆಂ ಯೇ ಚದೇವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 


ಯೇ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚೆ ಚುಷೀ ಸಂಚರಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ll ೧೦ | 
ಯಸ್ಯೇದಂ ಧೀರಾಃ ಪುನಂತಿ ಕವಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮೇತಂ ವ್ಯಾವೃಣುತ ಇಂದುಂ | 

ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೆ ದ್ಯೌರಾಕಾಶಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೧ || 
ಯೇನ ದ್ಯಾರುಗ್ರಾ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಯೇನ ಪರ್ವತಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ರ್ಯಾಸ್ತಂ ಪ್ರಜಾನತ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ll ೧೨ 
ಅವ್ಯಕ್ತೆಂ ಚಾಪ್ರಮೇಯಂ ಚ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಪರಂ ಶಿವಂ | 

ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಾತ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮತರಂ ಜ್ಞೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೩॥ 
ಕೈಲಾಸಶಿಖರೇ ರಮ್ಯೇ ಶಂಕರಸ್ಯ ಗೃಹಾಲಯಂ | 

ದೇವತಾಸ್ತತ್ರ ನೋಡಂತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೪ Il 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತಸಸಾ ಜ್ವಲಂತಂ ಯತ್ಚಶ್ಯಸಿ ಗುಹಾಸು ಜಾಯಮಾನಃ | 

ಶಿನರೂಪಂ ಶಿವಮುದಿತಂ ಶಿವಾಲಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೫ || 
ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತೋ ಬಭೂವ ಯದ್ದೇವಾ ಅಪಿ ಮಹತೋ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಯದೇವಾಗ್ರ್ಯಂ ತೆಸಸೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೬ || 
ಗೋಭಿರ್ಜುಷ್ಟ್ರೋ ಧನೇನ ಹ್ಯಾಯುಷಾ ಚೆ ಬಲೇನ ಚೆ | 

ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೭ I 
ಯೋತಸ್‌ ಸರ್ವೇಷು ನೇದೇಷು ಪಠ್ಯತೇ*ನದ ಈಶ್ವರಃ | 

ಅಕಾರ್ಯೊೋ ನಿವ್ರಾಣೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ತನ್ಮೆ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೮ || 
ಯೋ ನೇದಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 

ತದುಕ್ತಂ ಚ ಯದಾ ಜ್ಞೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | of ॥ 
ಪ್ರೆಯತಪ್ರಾಣ ಓಂಕಾರಂ ಪ್ರಣವಂ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ಯಃ ಸರ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರ್ವಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೨೦ Il 
ಯೋ ವೈ ನೇದ ಮಹಾದೇವಂ ಸ್ರಣನಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | 

ಓಂಕಾರಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೨೧ || 
ಓಂಕಾರಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಲೋಕನಾಥಂ ನಾರಾಯಣಂ | 

ಸರ್ವಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವಗತೆಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ತೆನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ll ೨೨ ॥ 


ತತ್ಸರಾತ್ಸರತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತತ್ಸರಾತ್ರರತೋ ಹರಿಃ | | 
ಪರಾತ್ಸರತರಂ ಜ್ಞಾನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೨೩ || 
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SE ಹ ~~ Re ಆ ಭಾಶಾ 


ಯೆ ಇದಂ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಂ ಸದಾಧೀಯಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ! 

ತೇ ಪರಂ ನೋಕ್ಷಮಾಸ್ಸ್ಯ್ಯಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೨೪ || 
ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಶಯಿತ್ಪಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಾಸ್ತಿ ಪುನಸ್ತಥೈವ ದೃಷ್ಟಂ ಧ್ರುವಂ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಹಿತಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಪದಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೨೫ | 
ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಸರೀತೋ ಪ್ರನಾದೋಸಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಗುಹ್ಯಂ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ | 

ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಪರಾಶ್ಸರೋ ಯತ್ಸರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೨೬ || 


a ಬೈರಾ... 
ನೂರ ಅರನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತುಭ್ಯೇದಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಹಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನ್ಯೋರಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತೆನೈಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯೇಷ: ತೃತೀಯಾ ವರುಣವಿಧಾತ್ರನುಮತಿಧಾಶೃೈಸೋಮಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೀತಿಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತುಭ್ಯೇದಂ ಚಿತುಷ್ಕಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನೀ 
 ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾ ವೇತಿ | ಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾನ್ಯೇ ತು ನಿಸಾತಭಾಜ ಇತಿ 
ವಾಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಃ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ತುಭ್ಯೇದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಎಂಬುವರು ಖಸಷಿಗಳ್ಳು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರನೇಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವರುಣ ವಿಧಾತೃ ಅನುಮತಿ 
ಧಾತೃ ಸೋಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ತುಭ್ಯೇದೆಂ 
ಚಿತುಸ್ಮಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನೀ ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ವಾಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೭ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೬೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-.೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ || 
॥ ಖುಸಿಃ. _ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ೧. 3. ೪. ಇಂದ್ರಃ | ೩. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ. 
॥ ಛಂದಃ- ಜಗತೀ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ತುಭ್ಯೇದಮಿಂದ್ರ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ ಮಧು ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಕಲಶಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 
| | | | 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಾಮು ನಸ್ಮೃಧಿ ತ್ವಂ ತಪಃ ಪರಿತಪ್ಯಾಜಯಃ ಸ್ವಃ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ತುಭ್ಯ | ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ | ಮಧು | ತ್ವಂ | ಸುತೆಸ್ಯ | ಕಲಶಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | 


| | | | 
ತ್ವಂ 1 ರಯಿಂ | ಪುರು;ನೀರಾಂ|! ಊಂ ಇತಿ1 ನಃ! ಕೃಧಿ | ತ್ವಂ! ತಪಃ | ಸೆರ್ರೀತಸ್ಯ |! ಅಜಯಃ | 


ತಾ| 
ಸ್ವ೧ರಿತಿಸ್ಟಃ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಮಧು ಸೋಮಲಸ್ಸಣಂ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವೈದರ್ಥಂ ಸರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ | ಆಹನನೀಯೇ 
ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ಯತೇ | ತೈನೇವ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ ಕಲಶಸ್ಯ ದ್ರೋಣಕಲಶಾವಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಸಿ! 
ಈಶಿಸೇ | ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುರುನೀರಾಂ ಬಹುಪುತ್ರಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಕೃಧಿ। ಕುರು! ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ | ಯದ್ವಾ | ಅವಧಾರಣೇ | ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತನೇವ ಧನಂ ಕುರು 
ನಃ ಕೇವಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ತೆಸಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಲಸ್ಷಣಿಂ ಪರಿಶಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾಯ ಸ್ಪಃ 


ಸ್ವರ್ಗಮಜಯಃ | ಜಿತವಾನಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: | ಇದಂ ಮಧು-- ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವು | ತುಭ್ಯ-- ನಿನ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ--ಆಹನನೀಯನಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಕಲಶಸ್ಯ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ! ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8__ನಮಗೆ | ಪುರುವೀರಾಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ! ಕೃಧಿ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೆಪೆಃ--ತಸಸ್ಸನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ) | ಪೆರಿ 
ತಪ್ಯ--ಮಾಡಿ | ಸ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 1 ಅಜಯಃ.--ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ( ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮಧ.ರವಾದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಿ ಈ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಇದ್ದೀಯೆ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ). ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು (ನೂರು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗರೂ ಸವಾದ) ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation. 


For you, Indra, is this Soma poured forth, You rule over the effused 
(Soma of) the jar; bestow upon us riches with numerous sons, you won 
heaven; performivg arduous penence. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ಯಾಗಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನದವಿಯು 
ದೊರೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ನೂರುಯಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮುಂದೆಯೂ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯು 
ದೊರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ವರ್ಜಿತಂ ಮಹಿ ಮಂದಾನಮಂಥಸೋ ಹವಾಮಹೇ ಸರಿ ಶಕ್ರಂ ಸುತಾ 
ಉಸ | 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞನಿಹ ಬೋಧ್ಯಾ ಗಹಿ ಸ್ಸಧೋ ಜಯಂತಂ ಮಘ- 


| 
ವಾನನಾನುಹೇ ॥1೨(॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ವಃ5 ಜಿತಂ | ಮಹಿ | ಮಂದಾನಂ | ಅಂಧಸಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಸರಿ! ಶಕ್ರಂ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ | 


| | 
ಇಮಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಇಹ | ಬೋಧಿ |! ಆ! ಗಹಿ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಜಯಂತೆಂ | ಮಧ 
ಈಮಹೇ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಜೇತಾರಂ ಮಹಿ ಮಹಾಂತೆಮಂಧಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ 
ಮಂದಾನಂ ನೋದಮಾನಂ ಹೃಷ್ಯಂತಂ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸುತಾನುಪಾಭಿಷುತಾ- 
ನ್ಫೋಮಾನ್ರತಿ ಸರಿ ಹನಾಮಹೇ | ಸರಿತ ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸಮಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ತಂ 
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ಆ ಬ ಲ ರಯ ಯ್ಮ್ಸಟೀ ಯ ಯೊ ತಾತಾ ತಾಚಾರಕಾಕಾಂ್‌ 


| ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಾಗಹಿ| ಆಗಚ್ಛೆ | 


NS ಬ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞನಿಹಾಸಿ ಸುಜ € ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ 
ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಕತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೆಂತೆಮಭಿಭವಂತಂ ಮಘನಾನಂ ಧನನಂತೆಂ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ! 


ಅಸೇಕ್ರಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ವರ್ಜಿತೆಂ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವನನೂ | ಮಹಿ - ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಅಂಧಸಃ...ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಂ-- ಹರ್ಜಿತನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಶಕ್ರೆಂ--ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಹನಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು) | 
ಜೋಧಿ- ತಿಳಿದುಕೋ (ತಿಳಿದನಂತರ) | ಆ ಗಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯನ ಡು | ಸ್ಪೃಧಃ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾ 
ಡುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂತೆಂ-ಜಯಿಸುವನನೂ | ಮಫವಾನಂ-- ಧನವಂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಈಮಹೇ.-- ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ _ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹ ತ್ನ ಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನ್ನರೂಪ 
ವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿರುವನನೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ; ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We summon to the libations the mighty Shukra, the conqueror of 
heaven, exhilarated by sacrificial food ; take notice of this our sacrifice here 


and come; we solicit (for wealth) Maghavan, Victorious over his foes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಕಾ ಉ 


ಶರ್ಮಣಿ | 
| | 
ತನಾಹಮದ್ಯ ಮುಘವನ್ನಸಸ್ತುತೌ ಧಾತರ್ವಿಧಾತಃ ಕಲಶಾ ಅಭಕ್ಸ ಯಂ ॥ 


ಪ, 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಸೋಮಸ್ಯ | ರಾಜ್ಞಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಿ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಅನು5ಮತ್ಯಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶರ್ಮಣಿ! 


| | | | | 
ತವ | ಅಹಂ | ಅದ್ಯ | ಮಘು;ವನ್‌ | ಉಪಸ್ತುತೌ | ಧಾತಃ | ವಿಧಾತರಿತಿ ನಿಂಧಾತಃ | ಕಲಶಾನ್‌ | 
ಅಭಕ್ಷಯಂ ॥1೩&೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಧರ್ಮಣಿ ಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇರನುಮತ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಣಿ ಶರಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾ- 
ನೋ;ಹಂ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತವೋಪಸ್ತುತೌ ಸ್ತೋತ್ರೇ$ವ್ಯೇದಾನೀಂ,ಪ್ರವೃತ್ತೋಇಸ್ಮಿ | ಹೇ ಧಾತ- 
ಹೇ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆ ದೇವ ಹೇ ನಿಧಾತರೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ದೇವ ಯುನಾಭ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾತೆಃ ಕಲಶಾನ್ಯಲಶಸ್ಥಾ- 
ನ್ನುತಶಿಷ್ಟಾನ್ಸೋಮಾನಭಸ್ಷಯಂ | ಭಕ್ರಿತವಾನಸ್ಮಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಜೀವನ 
ಮತ್ತು | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಧರ್ಮಣಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದವನೂ | ಬೃಹ 
ಸ್ಪತೇ॥-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮತ್ತು | ಅನುಮತ್ಯಾ8 ಅನುಮತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಮಣಿ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನೂ ಆದ 1 ಅಹಂ --ನಾನು। ತವ--ನಿನ್ನ | ಉಪಸ್ತುತಾ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ-- 
ಈಗ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದೇನೆ ಧಾತಃ--ಎಲೈ ಧಾತೃದೇವನೇ | ನಿಧಾತಃ-- ನಿಧಾತೃದೇವನೇ (ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿ 
ಯಿಂದ) | ಕೆಲಶಾನ್‌ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಸೇಷವಾದ ಸೋನುವನ್ನು | ಅಭಕ್ಷಯೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ನಾನು 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಲೈ ಧಾತೃವೇ, ಎಲೈ ವಿಧಾತೃನೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ 
ನಾನು ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


(Engaged) in the worship of the royal Soma and of Varuna, (present) 
in the protecting (dwelling) of Brihaspati and Anumati, (1 am assiduous) in 


your praise, Maghavan; Datri and Vidhatri, I have fed on the pitcher. 
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= ೫ ಮಾ 


ನು 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಲಶ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ | ತವಾಹ- 
ಮದ್ಯ ಮಘವನ್ನುಪಸ್ತುತೌ ಧಾತರ್ನಿಧಾತಃ ಕಲಶಾ ಅಭಕ್ಷಯೆಂ!! ಇತ್ಯೇತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿ- 
ರಭಿಪ್ರಸೂತಃ ಸೋಮಕಲಶಾನಭಕ್ಷಯಮಿತಿ | ಕಲಶಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಲಾ ಅಸ್ಮಿಇಕ್ರೀರತೇ 
ಮಾತ್ರಾಃ | ಕಲಿಶ್ಚ ಕಲಾಶ್ಚ *ಿರತೇರ್ನಿ ಕೀರ್ಣಮಾತ್ರಾಃ || 
(ನಿ. ೧೧-೧೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ, ವರುಣ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅನುಮತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆನು (ಪಾನಮಾಡಿದೆನು), 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆನು. ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕಲಶ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಕೆಲಾ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಳತೆಯು. ಇಂತಹೆ ಅಳತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಲಶವೆಂದು ಪೆಸರು. ಫಲಿಃ ಮತ್ತು 


ಕಲಾ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳೂ ಎರಚು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕರ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. 


೨ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾವಫಿ ಸ್ತೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿ- 


| 
ರುನ್ಮೃಜೇ | 
| | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜನುದಗ್ನೀ 


| 
ದನ ಳಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರು5ಸೂತೆಃ | ಭಕ್ಷಂ | ಅಕ್ಷರಂ! ಚರ್‌! ಅನಿ! ಸ್ತೋಮಂ | ಚೆ! ಇಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸೂರಿಃ | 


ಉತ್‌ | ಮೃಜೇ। 


| | | | 
ಸುತೇ | ಸಾತೇನ | ಯದಿ | ಆ | ಅಗಮಂ | ವಾಂ|ಪ್ರತಿ। ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ಇತಿ | ವನೇ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸೂತಸ್ತ್ಯಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ€$ಹಂ ಚರ್‌ ಚರಣೀಯೇ ಚೆರುಣಾ ವಾ ಯುಕ್ತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಭಸ್ಸಮಹಿ ಭಕ್ಷಣೀಯಂ ಚಿರ್ವಾದಿ ಹವಿಶ್ಚಾಕರಂ | ತ್ವದರ್ಥಮಕಾರ್ಷಂ | ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಃ 
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ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾಹನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ತ್ವದರ್ಥಮುನ್ಮೃಜೇ | ಉನ್ಮಾರ್ಜಿ | ಸಂಸ್ಕೃ- 
ರೋಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ59ತರಾತ್ಮರೂಪಃ ಸನ್‌ | ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ- 
ರಾವೃಷೀ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಸುತೇತಭಿಸುತೇ ಸೋನೇ ಸತಿ ಸಾತೇನ ಸಂಭಕ್ತನ್ಯೇನ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ಯೆದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾ- 
ಲೇ$ಹಮಾಗಮಂ ಆಗಚ್ಛಾಮಿ ತದಾ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಸೂತಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು | . ಚೆರೌ.. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭಕ್ಷಂ 
ಅಸಿ--ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಕರಂ--ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಥಮಃ 
ಸೊರಿ8-- ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು | ಇಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ--ಈ ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ | ಉತ್‌ ಮೃ- 
ಜೇ--ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು)-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ-- 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖಸಿಗಳೇ, | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರತಿ ದಮೇ--ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಸುತೇ ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ। ಸಾತೇನ_-ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ಆಗಮಂ-- ನಾನು ಬರುವೆನೋ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಇಂದ್ರನ 
ವಾಕ್ಯ-) ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Enjoined by you, I have prepared the food at the (sacrifice) about to 
be performed, and as chief worshipper 1 complete this hymn of praise. [Indra 
speaks :] The Soma being poured out in your respective dwellings ಲಿ 
Viswamitra and Jamadagni, (offer praise) when 1 come with (the wealth) 
which 1 am going to distribute. 


ಹಾರ ದಾ 
ನೂರ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆ ವಾತವು ಅಚೇತನವಾದ ಗಾಳಿ. ವಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು 
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ನಾ 


ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦-೧೮೬) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ವಾತ, ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨; ೧೦-೯೨-೧೩). ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನೇ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ: ೭-೫) ವಾಯುನು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಬೇಕಿಬೇಕಿ ಗುಂಪುಗಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ--ಅಗ್ನಿ॥ 
ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥಾ ನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಮೃ್ಯಸ್ಥಾನ8॥ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೃಧಿವೀಸ್ಫಾನದೇವತೆಯು ; ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ರರಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ದೇವತೆಯು. ಮತ್ತು ಅದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 


ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ! ವಾಯುಃ! ವಾಯುರ್ವಾಶೇರ್ವೇಶೇರ್ನಾ 

ಸ್ಯಾಧ್ಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸೌ ಲಾಷ್ಮೀವಿಃ ಅನರ್ಥಕೋ ವಕಾರಃ ॥ (ನಿ. ೧೦-೧) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ವಾಯುಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 
ವಾ-ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಟೌಲಾಷ್ಮೀವಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. . ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ವಾತಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ವಾತಃ | ವಾತೋ ವಾತೀತಿ ಸತಃ || (ನಿ. ೧೦-೩೪) 
ವಾತಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ವಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ (ಗಾಳಿಗೆ) 
ವಾತನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ವಾತ, ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ, ವಾತದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಾಯುವಿನ ಮೂಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಅವನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವು. (೭-೯೦-೩) ವಾಯುನಿನ ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಯುವು 
ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಅಳಿಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೮-೨೬-೨೧, ೨೨) ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೯೩) ವಾಯುವು 
ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಉಸುರಿಥಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ವಾಯುವಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ (೧-೧೩೪-೪) ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂಡ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅವರು ಮತ್ತು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ವಾಯುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿ (೧-೨-೧), ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು, 
ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨೩-೨, ೩) ; ವಾಯುವಿನ ರಥವು ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಜತೆ ಅಶ್ವಗಳಿವೆ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ನಿಯುತಗಳಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨-5೮) ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ನೂರು, ಸಾವಿರ 
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ಅಶ್ವಗಳಿವೆ (೪-೪೬-೩) ; ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
(ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಇವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಚರನು (೪-೪೬-೨; ೪-೪೮-೨; ೭೯೧-೫.) ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಆಸನವಿಜೆ. ಆ ರಥವು 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪-೪೬-೪,) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಿಯವಾದುದು. 
ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾಕೆ (೧.೧೩೫.-೪) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೨) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಪಾನ 
ವ್ರಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಏರ್ಪಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮೊದಲನೆಯನನೂ, ಇಂದ್ರನು ಎರಡನೆಯವನೂ 
ಆದರು ಎಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸಲಡೆ (ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಅವನು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫); 
ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಶುಚಿಪಾ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ವಾಯುವು, 
ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೯೦-೨, ೬); 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೪೮-೨); ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೩೪-೫). 


ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ ವಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾ-ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬೮) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ದಿನವೂ ವಿಶ್ರಾಂತನಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇವನು ನೀರಿಗೆ ಮಿತ್ರನು. ಅವನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು ತಿಳಿಯದು, ಇವನು ಮನ 
ಬಂದಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮಾಡುವ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ 


(೧-೧೬೪-೪೪). ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಉಸಿರು (೧-೯೨-೧೩). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ರುದ್ರನಂತೆ ವಾತನೂ (ವಾಯುವೂ) ಜನಗಳಿಗೆ ಟಔಷಧೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತದ ನಿಧಿ ಇದೆ (೧೦-೧೮೬) ಗಾಳಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರು 
ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (೪-7೭-೨೨ ; ೫-೮೩-೪ ; ೧೦-೧೬೮-೧, ೨) ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪುರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ರಕ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ(೧೦-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ನಾಯೆವೇಗವೇ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ (೪-೧೭-೧೨; ೫-೪೧-೩; ೯-೯೭-೫೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿವೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಾಶಸ್ಯೇತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚೆಂ ಸಸ್ತೆದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾತಗೋತ್ರಸ್ಥಾನಿಲಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ನಾಯುದೇವತಾಕಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ವಾತಸ್ಕಾನಿರೋ ನಾತಾಯನೋ ವಾಯವ್ಯಮಿತಿ | 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಪ್ರಾ ಹತತ ಶ್ರ ತ ತ ತ ತೌ ಶಾ ಈ ಕ ವ ನಾವಾ ವ ಹಾ ನಾ ಹಾಹಾ ಹಾಹಾಹಾಹಾಾಕಾಕಾೂಪಾನಾಕಾಘಾಪೂಪಪಾಘರ್‌ಕ 


ಅನುವಾದವು --ವಾತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ವಾತಗೋತ್ರದ ಅನಿಲನೆಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು; ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಾತಸ್ಯಾನಿಲೋ ವಾತಾಯನೋ ವಾಯವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೮ 


ಮಂಡಲ---೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೬ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ | 
॥ ಖಷಿಃ_ _ಅನಿಲೋ ವಾತಾಯನಃ ॥ 
| ಡೇನತಾ ವಾಯುಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. _ತಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವಾತಸ್ಯ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ರಥಸ್ಯ ರುಜನ್ನೇತಿ ಸ್ತನಯನ್ನಸ್ಯ ಘೋಷಃ | 


| | | 
ದಿನಿಸ್ಸೃಗ್ಯಾತ್ಕರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನು ತೋ ಏತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೇಣುಮಸ್ಕನ್‌॥೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ನಾತಸ್ಯ | ನು | ನುಹಿಮಾನಂ | ರಥಸ್ಯ | ರುಜನ್‌ | ಏತಿ | ಸ್ನನಯನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ದ | 


| 
ದಿನೀಸ್ಪೃಕ್‌ | ಯಾತಿ | ಅರುಣಾನಿ! ಕೃಣ್ಣನ್‌ 1 ಉತೋ ಇತಿ! ಏತಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ರೇಣುಂ। 


[ 
ಅಸ್ಯನ್‌ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋ ರಥಸ್ಯ ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೆಬ್ರ- 
ನೀಮಿ | ಅಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಥೊೋಸಷಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪನಯನ್‌ ಗಿರಿಗಹ್ಹರಾದಿಷು ನಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾದಯನ್‌ 
ರುಜನ್‌ ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಜಾಶಂ ಭಂಜನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಸಚ ನಾಯುರ್ದಿನಿಸ್ಪೃಗ್ನಿನಮಾ- 
ಕಾಶಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುನನ್ನರುಣಾನ್ಯರುಣನರ್ಣಾನಿ ವಿಕೃತರೂಪಾಣಿ ದಿಗಂತರಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್ಯುರ್ವನ್ಯಾತಿ। 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ1 ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇ ರೇಣುಂ ಪಾಂಸುಮಸ್ಯನ್‌" ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ 


ನಿಕ್ರಿಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅತ ಏನಾರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ॥॥ 
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NNN ನ್‌್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತಸ್ಯ ವಾಯುವಿನ |! ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾಕ್ಕೆಯನ್ನು | ನು-- ಬೇಗನೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ |: ಅಸ್ಯ ಈ ವಾಯುವಿನ | ಘೋಷಃ--ಶಬ್ದವು | ಸ್ತೈನಯೆನ್‌-- ಪರ್ವಶ ಗುಹೆ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ರುಜನ್‌-- ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಾ | ಏತಿ. ಹೋಗುತ್ತದೆ 
(ಆ ವಾಯುವು) | ದಿನಿಸ್ಪೃಕ್‌ ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ |  ಅರುಣಾನಿ--ದಿಗಂತರಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೃಣ್ವನ್‌- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಾತಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ 1 ಉತೋ- 
ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ | ಕೇಣ ಂ- ಧೂಳನ್ನು | ಅಸ್ಯನ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾ 
ಏತಿ-_ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಯುವಿನ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಾಯುವಿನ ಶಬ್ದವು ಪರ್ವತ, ಗುಹೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರುಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. . 
ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಟ್ಟುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತದಿಗಂತರಗಳನ್ನು ಕೆಂಬಣ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಎರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


(I proclaim) the greatness of the impetuous Vayu; his voice spreads 
thundering around; he moves along sweeping the sky, tinting purple (the 


quarters of the horizon), he advances, raising the dust of the earth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂ ಪ್ರೇರತೇ ಅನು ವಾತಸ್ಕ ನಿಸ್ಮಾ ಐನಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮನಂ ನ ಯೋಷಾಃ। 


| | | | | I 
ತಾಭಿಃ ಸಯುಕ್ಸರಥಂ ದೇನ ಈಯತೆಆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ 1೨1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಸಂ|ಪ್ರ! ಈರತೇ! ಅನು! ನಾಶಸ್ಯ | ನಿ$ಸ್ಥಾ8 | ಆ | ಏನಂ! ಗಚ್ಛಂತಿ! ಸಮನಂ | ನ! ಯೋಷಾಃ। 


| | | | 
ಹ್‌ | ಸ€ಯುಕ್‌ | ಸ5ರಥಂ | ದೇವಃ | ಈಯಶೇ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ [೨ | 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ನಿಷ್ಠಾ ನಿಶೇಷೇಣಾವಸ್ಥಿತಾಃ ಪರ್ವತಾದ್ಯಾ ನಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರನುಗುಣಂ ಸಂ ಪ್ರೇರತೇ! 
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ಮಾ ~~ A ಇ 
ದರ್‌ ಎ 


ಸಂಪ್ರೆಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯೆದಭಿಮುಖೋ ನಾಯುರ್ವರ್ತೆತೇ ತಡಭಿಮುಖಾಃ ಪ್ರಕೆಂಸೆಂತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ಸಮನಂ 
ನ ಸೆಂಗ್ರಾ ಮಿನ್ಯೆ ನಂ ವಾಯುಂ ಯೋಷಾ ಅಶ್ವಯೋಸಷಿತೋ ವಡವಾ ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿಃ 
ಸಯುಕ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ 'ಹೇಸೊ! ದೀಪ್ಯಮಾನೋ 
ನಾಯುರೀಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಈಜ್‌ ಗತೌ || ಅಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯನಿಕಾರಭಾಜೋ 
ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಾ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸಮನಂ ಧೈಷ್ಟಂ ಪುರುಷಂ ಯೋಷಾಃ ಕಾಮಿನ್ಯ 
ಇನ ಏವಂ ವಾಯೆಂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿರೂಪಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋಂಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾಭಿಃ ಸರಥಂ ಸಹರಥಂ ದೇವ 
ಈಯತ ಇತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಷ್ಕಾ8--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು | ವಾತೆಸ್ಯ -  ನಾಯುನಿನ ಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಸಂಪ್ರೇರಶೇ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತ ದೆ! ಸಮನಂ ನ-_ ಯುದ್ಧ ದಂತೆ! ಏನಂ-ಈ ವಾಯುವನ್ನು | 
ಯೋಷಾಃ--ಶೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು| ಆ ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ__ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ತಾಭಿಃ-_ ಆ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ| ಸ ಕ್ವಯುಕ್‌- 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ | ಜ್ಯ ಹ್ಹ! ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 1 ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ವಾಯುಃ-ವಾಯುವು | ಈಯೆತೇ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ವಾಯುವು) | ಅಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ-- ಈ 
ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವನಸ್ಯೆ--ಜಗತ್ತಿಗೆ। ರಾಜಾ--ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | [ಅಥವಾ ಸಮನಂ--ಧಸ್ಪಪುಸ್ಪ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾಮಿಸುವಂತೆ | ಏನಂ--ಈ ವಾಯುವನ್ನು | ಯೋಸಷಾಃ-ತರುಲತಾದಿಗಳು | 
ಆ ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಸ್ಟಾಗತಿಸುತ್ತವೆ ] ತಾಭಿ8--ಆ ತರುಲತಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ! ಸರಥಂ- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು | ಕಈಯತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ 
ಬೀಸಿದಂತೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಳ್ಳಾಡುತ್ತನೆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಈ ವಾಯುವನ್ನು 
ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಈ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪನಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಾಮಿಸುವಂತೆ ತರುಲತಾದಿಗಳು ಈ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು ತರುಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Solid masses advance to mest the wind; the mares come to him as to 
battle; associoted with them and in the same car the divinity proceeds, the 
sovereign of all this world: 
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ES NST ER NN NSE TS NNER NNN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಪಥಿಭಿರೀಯಮಾನೋ ನ ನಿ ವಿಶತೇ ಕತಮಚ್ಚನಾಹೆಃ | 


| 
ಅಸಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಖುತಾವಾ ಕ್ವಸ್ವಿಜ್ಜಾತಃ ಕುತ ಆ ಬಭೂವ [|೩| 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಂತರಿಶ್ಲೇ | ಪಧಿ5೪ಃ | ಈಯಮಾನಃ | ನ |ನಿ| ನಿಶತೇ ಕೆತಮತ್‌ | ಚೆನ | ಅಹರಿತಿ | 


ನ 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಸಖಾ! ಪೆ ಸ್ರಥಮ$ಜಾಃ | ಯತಂನಾ | ಕೃ! ಸತ್‌ | ಜಾತಃ | RF | ಆ! ಬಭೂವ 1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ನಿದ್ಯಮಾನೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರೀಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛನ್ಹಾಯುಃ ಕತಮಚ್ಚೆ-' 
ನಾಹರೇಕಮಹಿ ದಿನಂ ನನಿ ನಿಶತೇ। ನೋಪನಿಶತಿ | ಕಂತು ಸೆರ್ವದೈವ ಗಚ್ಛತಿ! ನೇರ್ವಿಶಃ | ಸಾ. 
೧-೩-೧೭1 ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅಸಿ ಚಾಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಖಾ! ವಾಯುರ್ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವೋತ್ಸನ್ನ ಏವರ್ತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ನಾಯುಃ ಕೈ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕುತ್ರ ಖಲು ದೇಶೇ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾಚ್ಚ ದೇಶಾಸ್ತಿಷ್ಠ್ರಮ್ಯಾ 
ಬಭೂವ | ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ಸೋತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನತ್ಥಾ ದಸ್ಯೋತ್ಸ ತ್ರಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ಪ್ರಕಾರಶ್ಚ ನ ಕೇನಾಸಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಪಥಿಭಿ8--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಈಯಮಾನಃ।--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುವು |: ಕತಮತ್‌ ಚನ ಅಹಃ--ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ |“ ನಿಶತೇ--ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಾಯುವು |. ಪ್ರಥಮಜಾಃ--ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ1  ಯತಾವಾ- ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ 
ವಾಯುವು | ಕ್ಟ ಸ್ಕಿತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಜಾತೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು?! ಕುತೆ-ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದು | ಆ ಬಭೂವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ? | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯುವು ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ವಾಯುವು 


ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹನಾದ ವಾಯುವು 


ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು? 
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English Translation 


Traversing the firmament by its paths, (Vayu) rests not for a single 
day ; the friend of the waters, the first-born» the utterer of truth — where has 
he been generated, whence was he manifested? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುನನಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಯಥಾನಶಂ ಚರತಿ ದೇವ ಏಷಃ | 


| | | 
ಘೋಷಾ ಇದಸ್ಯ ಶೃಣ್ವಿರೇ ನ ರೂಪಂ ತಸ್ಮೈ ವಾತಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮಂ॥! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆತ್ಮಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗರ್ಭ8। ಯೆಥಾ$ವಶಂ | ಚರತಿ | ದೇವಃ | ಏಷಃ | 
| | | i 
ಘೋಷಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶೃಣ್ಬಿರೇ| ನ! ರೂಪಂ ತಸ್ಮೈ | ನಾತಾಯೆ | ಹವಿಷಾ | ನಿಥೇಮ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ವಾಯುರ್ದಿೀವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಜೀವರೂಸೇಣ ಶೇಷ್ಟವಸ್ಥಾನಾದ್ಭುವ- 
ನಸ್ಕ್ಯಾಸಿ ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭವತ್ರಾಣರೂಸೇಣಾಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನ ಏಷ ಈದೈಶೋ ದೇವೋ 
ಯಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ಚರತಿ | ವರ್ತತೇ ಅನಿವಾರಿತೆಗತಿಃ ಸನ್‌ ಕ್ಚಚಿಚ್ಛೀಫ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಕ್ಚಚಿಚ್ಛೆನೈರ್ಗತಿಃ ಕುತಶ್ಚಿ ಚ್ಛರೀರಾನ್ನಿಷ್ಟಾ _ಮತ್ಯನ್ಯಚ್ಚ ಶರೀರಂ _ಪ್ರನಿಶತೀತ್ಯೇವಂ ಯಥೇಚೈಂ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಸ್ಯ ವಾಯೋರಾಗಚ್ಛೆತೋ ಘೋಷಾ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಾ ಏವ ಶೃಣ್ಛೆರೇ। ಶ್ರೂಯಂತೇ | 
ರೂಸೆಂ ಸ್ವರೂಪಂ ತು ನ ದೃಶ್ಯತೇ ನೀರೂಸತ್ತಾತ್‌ | ಅಡೈಗ್ವಿಷಯೆತ್ಚೇನ ಶಜ್ದೇನೈ ನಾನುಮಾಯುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯೆ ದಾಯನೇ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ವಿಧೇಮ | 
ಪರಿಚೆರೇಮ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಈ ವಾಯುವು) ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಆತ್ಮಾ--ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನೂ | ಭುಸೆನಸೈ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |. ಗರ್ಭ8--ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ದೇವ8-- ಈ ವಾಯುದೇವನು | ಯಥಾವಶಂ--ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ವಾಯುವಿನ | ಘೋಷಾ ಇತ್‌ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ | ಶೃಣ್ಚಿರೇ--ಕೇಳಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ರೂಪೆಂ--ಈ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು | ನ ದೃಶ್ಯತೇ-ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ತಸ್ಮೈವನಾತಾಯ- 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನ್ರಿತನಾದ ನಾಯುವಿಗೆ | ಹನಿಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೮, ಅ.೮. ವ, ೨೭.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1145 


NNN SS NL ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರರ ರಗತ್‌ NN ರ್‌ ಪ್‌ ತಾರ್‌ಗ್ರಾಪ್‌ ಕಾತ್‌ 


pe 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ವಾಯುವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಜೀವರೂಸದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವನು.. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ 
ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವನು. . ಇಂತಹ ವಾಯುದೇವನು ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ವಾಯುವಿನ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವನ ರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನಿತ್ರನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


The soul of the gods, the germ of the world, this divinity moves 
according to his pleasure ; his voices are heard, his form is not (seen); let us 


worship that Vata with oblations. 


ರಾ ಸಸ ಸಿನಾ... ........... 
ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಪಯೋಗಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೊೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. ಉಷಃಕಾಲದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಗೋವುಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳೇ ಉಸೋದೇವಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಳೆ ಮೋಡವೂ 
ಒಂದು ಗೋವಿನಂತೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲೇ ಕರುವು. ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಹಾಲು ಈ ಮೇಘೆರೂಪವಾಹಡ ಗೋವಿಗೆ 
ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಸೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪೃಶ್ಚಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು. ಅದಿತಿಯನ್ನು, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಗೋವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಜೀವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯ 


ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದ ವಿಚಾರ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಭೂಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯತೆ ಇದೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, 
ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಗೋದೋಹನ (ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದು) 
ವತ್ಸಾಪಾಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಾಗಿನೆ ಗೋವಧೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
(೮-೯೮-೧೫, ೧೬; ವಾ, ಸಂ. ೪-೧೯, ೨೦) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಘ್ನಾ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಡದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ವಧ ಹೆಸರಿದೆ. ಗೋವು ಪವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ (೧೨-೪-೫). ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭರತ 


ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಹು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು, ಅವುಗಳನ್ನು 


ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆತ್ತ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ  ಹಿಂದೂಗಳಾದವರು ಯಾರೂ ಗೋವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 


ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾವನೆಯು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ. ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬೆಳೆದು 
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ಒಹ್‌ ಇರ್‌ 
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ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವೇದಮತಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಈ ಗೋಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಗೋಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುನನರೂ ಜನರಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕೃತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ದಸ್ಯು ಜನರೆಂದು ಕರೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರೊಡನೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಜನರೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು, 


ಈಗಿನ ಹರಿಜನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಜನರ ಅಸ್ಸೃಶ್ಯತೆಗೆ ಇದೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಯೋಜಭೂರಿತಿ | ಚೆತುರ್ಜುಚಿಮಷ್ಟಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಕ್ಸೀವದ್ಲೋತ್ರಸ್ಯ ಶಬರಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಗೋದೇವತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಮಯೋಭೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಸ್ತೀನತೋ ಗವ್ಯಮಿತಿ | 
ಘಾಸಾಯ ವನಂ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಗಾ ಆದಿತೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಭಿಮಂತ್ರಣೇಯಾಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗಾಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅನುಮಂತ್ರಯೇಶ ಮಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೊಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಆ. ಗೃ. 
೨-೧೦-೫ ! ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು-- ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಶ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀವದ್ಲೋತ್ರದ ಶಬರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ಮಯೋಭೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಶ್ಸೀವತೋ 
ಗವ್ಯಂ ಎಂದು: ಹೇಳಿರುವುದು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಕೋಗುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದ 
ಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ ಗಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅನು- 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಮಯೋಭೂರ್ವಾಶೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ.೨-)೦-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೬೯ ಎ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೬೯॥ 
ಅಷ್ಪಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ- ೪ ॥ 
1 ಖುಷಿಃ___ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಸೀವತಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ- -ಗಾವಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಊರ್ಜಸ್ವತೀರೋಷಧೀ- 


| 
ರಾ ರಿಶಂತಾಂ | 


| | | 
ಸೀವಸ್ಥ ತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತ್ವನಸಾಯ ಪದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ॥ ೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಮಯಃಭೂಃ | ವಾತಃ | ಅಭಿ | ನಾತು | ಉಸ್ರಾ8 | ಊರ್ಜಸ್ವತೀಃ | ಓಸಧೀಃ | ಆ | ರಿಶಂತಾಂ | 


| ಹ್‌ | | 
ಪೀವಸ್ಪೆತೀಃ | ಜೀವಂಧನ್ಯಾಃ | ಪಿಬಂತು | ಅವಸಾಯ | ಪತ್‌5ವತೇ | ರುದ್ರ | ಮೃಳ ॥ಂ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ವಾತೋ ವಾಯುರ್ಮಯೋಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತಾ ಸನ್ನುಸ್ರಾ ಗಾ ಅಭಿ ನಾತು । 
ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ತಾಶ್ಚ ಗಾವ ಊರ್ಜಸ್ವತೀ ರಸವತೀರೋಷಧೀರ್ಬಲವಂತಿ ತೃಣಾನ್ಯಾ ರಿಶಂತಾಂ | ಅಭಿತಃ 
ಸ್ವಾದಯಂತು | ತಥಾ ಪೀವಸ್ವತೀಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀವಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಯಿತ್ರೀರಪಶ್ಚ ಪಿಬಂತು | 
ಹೇ ರುದ್ರ ಜ್ವರಾದಿರೋಗಸ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇನ ಸಂಹರ್ತರ್ದೇವ ಪದ್ದತೇ ಸಾದಯುಕ್ತಾಯಾವಸಾಯಾನ್ನಾಯ 
ಗೋರೂಪಾಯೆ ಮೃಳೆ। ಉಪದಯಾಂ ಕುರು ! ಮಾ ಜಾಧಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾತಃ-- ನಾಯುವು | ಮಯೋಜಭೂಃ-- ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ | ಉಸ್ರಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ನಾತು-_-ಸಮಾಸಿಸಲಿ | ಊರ್ಜಸ್ಪತೀಃ--ರಸವತ್ತಾದ (ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ) | ಓಷಧೀ8--ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಆ ರಿಶಂತಾಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನಲಿ! ಪೀವಸ್ವತೀಃ- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ । ಜೀವಧನ್ಯಾಃ8--ಜೀವಕ್ಕೆ.ಹಿತಕರವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಹಿಬಂತು--ಕುಡಿಯಲಿ| ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ | ಪೆದ್ದತೇ--ಪಾದಗಳುಳ್ಳ 1 ಅವ- 
ಸಾಯ--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಮೃಳ-- ಸುಖವ 


ಬುಮಾಡು. 
ನ್ನ್ನುಂ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವು ಗೋವುಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ, ರಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಗೋವುಗಳು ತಿನ್ನಲಿ. ಪ್ರಾಣಾಧಾರಭೂತವಾದ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಹಾಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡ್ಕು ತೊಂದರೆ ಮಾಡಬೇಡ. 

English Translation. 

May the refreshing wind blow upon the cows, may they crop the juicy 
grass; let them drink the nutritious life-sustaining (waters); Rudra, have 
compassion upon the food which has feet. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಗ್‌ ರ RN NNN ಹ್‌. ಮೌಡಒರ್‌ಇಒ ಪರ್‌ ಇಸ್‌... 


NR ತ್‌ ಒರ್‌ 


ಅವಸಾಯ ಸದ್ವತೇ ರುಪ್ರೆ ಮೃಳೆ ಇತಿ | ಹೆದ್ಜೈಡೆವಸಂ ಗಾವಃ ಪಥ್ಯದನಂ ಅವತೇರ್ಗತೈರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಸಾ ನಾಮಕರಣಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾವಗೃಹ್ಲಂತಿ | ಅವಸಾಯಾಶ್ವಾನ್‌ ಇತಿ ಸೃತಿರುಸಸೃಷ್ಟೋ 


ನಿನೋಚನೇ ತೆಸ್ಮಾದವಗೃಹ್ನಂತಿ | 
(ನಿ. ೧-೧೭) 


ಅವಸಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬಂರ್ಥವುಳ್ಳ ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಆಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ 
ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿರದೆ ಮುಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸದಾವಚ್ಛೇದನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅವಸಾಯ ಪದ್ಧತೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು (ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಗೋವಿಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವಸಾಯಾಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ವಿಧೆವಾದವಾದ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ ಏಕರೂಪಾ ಯಾಸಾಮಗ್ಗಿರಿಸ್ಟಾ ನಾಮಾನಿ 


| 
ವೇದ! 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಪಸೇಹೆ ಚಕ್ರುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಚ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ ತ 65 


| i | | | 
ಯಾಃ | ಸ€ರೂಪಾ॥ | ನಿೀ:ರೂಪಾಃ | ಏಕ5ರೂಪಾಃ | ಯಾಸಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ಇಷ್ಟಾ | ರ್ಗ | ನೇಡ! 


| | | | 
ಯಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ತಪಸಾ | ಇಹ | ಚಕ್ರುಃ | ತಾಭ್ಯಃ | ಪರ್ಜನ್ಯ |! ಮಣಿ | ಶರ್ಟು | ಯಚ್ಛ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಾ ಗಾವಃ ಸರೂಪಾಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ಯಾಶ್ಚ ನಿರೂಪಾ ವಿಭಿನ್ನ ರೂಪಾ ಯಾಶ್ಚೈ ಕರೂಸಾ 
ಏಕೇನೈವ ವರ್ಣೇನೋಪೇತಾ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ನಾಮಾನೀಡೇ ರಂತೇ;ದಿತ ಇತ್ಯಾದೀನೀಷ್ಟ್ಯಾ 
ಯಾಗೇನ ಹೇತುನಾಗ್ನಿರ್ವೇದ ಜಾನಾತಿ ಯಾಶ್ಚ ಗಾ ಅಂಗಿರಸ ಯಸಷಯೆಸ್ವಸೆಸಾ .ಸೆಶುಸ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನೇನ 
ಚಿತ್ರಾಯಾಗಾದಿಲಸ್ಷಣೇನೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಚಕ್ರುಃ ಕೃತವಂತಃ ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯೋ ಹೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛ | ಪ್ರದೇಹಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಾಃ ಯಾವ ಗೋವುಗಳು | ಸರೂಪಾಃ--ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಿರುವವೋ | 'ಠಿರೂಪಾಃ--ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದಿರುವವೋ | ಏಕರೂಸಾಃ--ಯಾವ ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣ 
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ಗ್‌ ~ NN ನ್‌್‌ SS ಗ ಹಟಾ ಬಟಾ ಐಂ 
ಬಾಗು ಬಹಿ ಇ ಎ.ಎ ಬ ಇ ಇ ೬ ಹ ರ I ಇ ಪಾಶ್‌ ಎಆರ್‌ ಇಹ 


ದ್ವಾಗಿರುವವೋ| ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ ಗೋವುಗಳ | ನಾಮಾನಿ--ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟಾ --ಯಾಗ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ | . ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ |. ವೇದ--ತಿಳಿಯುವನೋ | ಯಾ।--ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸ ಖಸಿಗಳು | ತಪೆಸಾ--ಚಿತ್ರಾಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಹೆ-ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ | ಚಕ್ರುಃ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ತಾಭ್ಯಃ ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ದೇವನೇ |! ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ-ಸುಖವನ್ನು| ಯೆಚ್ಛ- ಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಸಮಾನವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಭಿನ್ನ ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಇರುವುವು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಒಂದು ಬಣ್ಣ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒಂದೇ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಣ್ಣ ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಖಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪ8ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಗೋವು 
ಗಳಿಗೂ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


- Grant great felicity, Parjanya;, to those cows who are of similar forms; 
of different forms, or of single forms’ whose names Agni knows through the 


sacrifice; or those whom the Angirasas created in this world by penance. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ನ ೧ ಮೈರಯಂತ ಯಾಸಾಂ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾ 
ರೂಪಾಣಿ ವೇದ | 
ತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಯಸಾ ನಿನ್ನ ಮಾನಾ; ಪ್ರಜಾನತೀರಿಂದ್ರ ಗೋಷ್ಮೇ 1ರೀಹಿ/| 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | | | 
ಯಾಃ | ದೇವೇಷು | ತನ್ನಂ | ಐರಯೆಂತ | ಯಾಸಾಂ | ಸೋಮಃ! ವಿಶ್ವಾ | ರೂಸಾಣಿ | ವೇಷ | 


ತಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸಯಸಾ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಪ್ರಜಾ5ವಶೀಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೊಆಸ್ಥೇ | ರಿರೀಹಿ.. ॥1೩॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಯೆಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಗಾ ಅನುಮಂತ್ರಯೇತ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಯಾ 
ದೇನೇಷು ತನ್ಹನೈರಯೆಂತೇತಿ ಚೆ ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ। ಆಗಾನೀಯಮೇಕೇ | ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೬, ೭ | ಇತಿ | 


ಯಾ ಗಾವೋ ದೇನೇಷು ಯಷ್ಟನ್ಯೇಷು ತೆನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಮೈರಯಂತ ಹನೀರೂಪೇಣ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಶ್ರೇರಾದೀನಿ ಶ್ರಯಣ- 
ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸೋಮೋ ನೇದ ಜಾನಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀರೇಣ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾಃ 
ಅತೆ ಏವ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ವತ್ಸೈರುಸೇತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಷ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ರಿರೀಹಿ | 
ಗಮಯ || ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯಾ8--ಯಾವ ಗೋವುಗಳು | ದೇವೇಷು--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ತನ್ನಂ- ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು (ಶರೀರಗತವಾದ ಹಾಲನ್ನು) | ಐರಯೆಂತ--ಪ್ರೇರಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವವೋ | 
ಯಾಸಾಂ ಯಾವ ಗೋವುಗಳ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ ಕ್ರೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ವೇದ--ತಿಳಿಯುವನೋ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ | ಹೆಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ | 
ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ-- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) ಪ್ರೆಜಾವತೀ8--ಕರ.ಗಳಿಂದ್ಮಸಹಿತವಾದ | ತಾ&.-ಆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಷ್ಕೇ-- ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ರಿರೀಹಿ--ತಂದು ಸೇರಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶರೀರಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವವೋ, ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಸಯಃಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಕರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation. 


Bring, Indra, to the cow-house (the cows) who offer their bodies to 
the gods, those of whom Soma knows all the properties, those that nourish 
us with their milk, and those that have calves. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯಾ ದೇವೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಯಾ ದೇವೇಷು. ತನ್ನನೈರಯಂತೇತಿ 
ಚ ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಆಗಾವೀಯಮೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೨-೧೦-೬, ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ತ ದ ವಾ ಎಂ ಖಾ ಖಾ ಜಾಂ ಖಾ ಹಾಹಾ ಹಾಂ ಸಾಚಾ ಹಾಡ ಎಂ ಬಾಣಾ ಜಾಣಾ EE ~~ ಎ ತ್ರಾ ತೋ ies 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮಹ್ಯಮೇತಾ ರರಾಣೋ ನಿಶಿ ್ವರ್ದೆೇವೈಃ ಪಿತೃ ಬಃ ಸಂವಿದಾನಃ।| 


| 
ಶಿನಾಃ ಸತೀರುಸ ನೋ ಗೋಸ್ಕಮಾಕಸ್ತಾಸಾಂ ವಯಂ ೦ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂ. 


ಸದೇಮ ಳಗ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಏತಾಃ | ರರಾಣಃ | ನಿಶ್ಚೈ8 | ದೇವೈಃ | ಪಿತೃ$ಭಿಃ | ಸಂ5ವಿದಾನಃ | 


| | | 
ಶಿವಾಃ | ಸೆತೀ॥ |! ಉಪ! ನಃ! ಗೋತಸ್ಥೆಂ | wl ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | ತಾಸಾಂ |! ವಯಂ | ಮ | 
ಸಂ! ಸದೇಮ |॥೪॥. ಡೆ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಧಾತಾ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಏತಾ ಗಾ ರರಾಣಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ॥ ರಾತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ನಿಶ್ಚೈಃ ss 
ನಿತೃಭಿಶ್ಚ ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ್‌ ಶಿನಾಃ ಸತೀಃ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಭವಂತೀರ್ಗಾ ನೋತಸ್ಮಾಕ 
ಗೋಷ್ಮಂ ವ್ರಜಮುಸ ಗೋಷ್ಮಸೆಮಾಸೇ;ಕಃ | ಕರೋತು | ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಪ್ರಜಯಾ Blac 
ವಯಂ ಸಂ ಸೆದೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ || ಸದೇರಾಶಿಷಿ ಲಿಜ: ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಜಾಪೆ88- ವಿಧಾತನು (ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು) |. ಮಹ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗಾಗಿ | ಏತಾಃ 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರರಾಣಃ--ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ಚೈ8-.. ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವೈಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿಶ್ಚಭಿಃ--ಸಿತೃದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂನಿದಾನ॥-- ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು |' ಶಿವಾಃ ಸತೀ8- “ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗೋಷ್ಠಂ ಉಪ.- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಅಕಃ8--ತಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ | ಶಾಸಾಂ--ಆ ಗೋವುಗಳ | ಪ್ರಜಯಾ - ಸಂತತಿಯಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವು| ಸಂ ಸದೇಮ 
(ಸುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ಸಂಮತಿಯಿಎದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನನಗೆ ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾಷಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ, ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂತತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೭೦. 


ತೋ ಡರ . ಇ. ಬ. ಒಬ ಬೃ ಂಡಯಾ ಬಂ ಸಾಂ ಸಾ ಯಾ ಸಾಸ ಖಾಯಾಸ 


English Translation 


May Prajapati bestowing these (cows) upon me, concurring with the 
universal gods and the Pitris, bring the auspicious cattle to our cow-pen, 


may we be in possession of their progeny. 
-್ರ೨ ಈ... -- 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಭ್ರಾಡಿತಿ ಚತುರ್ಯುಚೆಮೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೊರ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ ವಿಜ್ರಾಬ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯಂ | ಆದೌ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ದ್ವೈಷ್ಟಕದ್ಧಿದ್ವಾದಶಕವತ್ಯಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶ್ಚತುರ್ಥೀ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಭ್ರಾಡ್ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತೆಮಾಸಾ ರಸಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತಿ | 
ನಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ಸಿಬತು. ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚನ್ಸಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | ನಾಜಪೇ- 
ಯೇ ತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಸ್ಯ ವಿಭ್ರಾಡಿತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ವಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ತಿಬತು 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಗಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗವಾಂ ಶತಾನಾಂ | ಆ- ೯-೯ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ನಿಭ್ರಾಖ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು., ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು. ಆಸ್ತಾರಾಸಂಕ್ರಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಭ್ರಾಹ್‌ ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯ8 ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ರ್ಯಂತೆಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ನಿಭ್ರಾಡ್ಬೃಹತ್ಪಿ 
ಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತ್ಯೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ.-ನಿಭ್ರಾಡ್ಜೃಹತ್ಚಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗವಾಂ ಶತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
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ನಾನವನ ಮಾನಾ ನನನುನುನು ಕಾವಅಸ ಕಾವ ಸನ್ನಾಹ ಘಾಟ ಶಾಾಘ್ಟ ಕಟು ಹ 


ಸೂಕ್ತ - ೧೭೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ- ೪ | 

|| ಯಸಿಃನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ. ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ೧-೩. ಜಗತೀ | ೪, ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಪಿಬತು. ಸೋವಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಾಯುರ್ದಧದ್ಯಜ್ಞಪತಾನವಿ- 


ಹ್ರುತಂ | 
| ಸ! | | 
ವಾತಜೂತೋ ಯೋ ಅಭಿರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ ಪುರುಧಾ 
| 
ನಿ ರಾಜತಿ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


' | | | | | 
ವಿೀಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಪಿಬತು | ಸೋಮ್ಯುಂ | ಮಧು |! ಆಯುಃ | ಡಧತ್‌ | ಯಜ್ಞ ಸತ್‌ | ಅವೀ- 


ಹ್ರುತಂ | 


ls x | 
ನಾತೆಯಜೂತೆಃ | ಯೆ | ಅಭಿ5ರಕ್ತತಿ | ತ ನನಾ |ಪ್ಪ ಪ್ರ$ಜಾಃ | ಪ್ರುಪೋಷ | ಪುರುಧಾ | ವಿ! ರಾಜತಿ || ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಭ್ರಾಡ್ಮಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮೂನಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸರಿವೃಢಂ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಪಿಬತು | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜ್ಞಪತಾ ಯಜಮಾನೇಇವಿಹ್ರುತಮಕುಟಲ- 
ಮಾಯುರ್ದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾತಜೂತೋ ವಾಶೇನ ಮಹಾವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸಂಸ್ಕೈ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಪಯಮೇವನಾಭಿರಕ್ರತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಭಿಪಶ್ಯನ್ಸಾಲಯತಿ | ರಾಶಿಚಕ್ರಸ್ಯ 
ನಾಯುಪ್ರೇರ್ಯತ್ಪ್ಟಾಶತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಸಿ ತತ್ರ €ರ್ಯೆತ್ವಂ | ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ | ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಪೋಷಯತಿ | ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ನಿ ರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸೆ ತೇ ಚ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ; 


ನಿಭ್ರಾಟ್‌-- ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು! ಯಜ್ಞಪತೌ--ಯಜಮಾನಧನ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ! ಅನಿಹ್ರುತಂ- ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ!  ಆಯೆಂ8- ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
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ದಧತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | 
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SS 


ಬೃಹತ್‌. ಮಹತ್ತಾದ | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು--ಮಥುರವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು | 
ಸಿಬತು_- ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಯಃ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ವಾತಜೂತಃ-- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | 
ತ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅಭಿರಕ್ಷತಿ--ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಪುಪೋಷ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪುರುಧಾ--ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಥಿ ರಾಜತಿ--ವಿಶೇಷರೀಕಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಅದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಯಾವ 
ಸೂರ್ಯನು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Let the radiant (Surya) drink much sweet Soma juice, bestowing un- 
broken life upon the lord of the sacrifice; (Surya), who impelled by the wind 


protects his people of his own accord, nourishes them and shines in various 


places. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ವಿಭ್ರಾಡ'ಬೃಹತ್ಸುಭೃತಂ ವಾಜಸಾತಮಂ ಧರ್ಮನ್ನಿವೋ ಧರುಣೇ ಸತ್ಯ- 
ಕ ತ 
ಮರ್ಷಿತಂ | 
| | | 
ಅಮಿತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಾ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಟ್ಲೇ ಅಸುರಹಾ ಸಪ- 


ತ್ಹಹಾ ॥1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ನಿಃಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಸು5ಭೃತಂ | ವಾಜ5ಸಾತಮಂ | ಧರ್ಮನ್‌ | ದಿವಃ | ಧರುಣೇ | ಸತ್ಯಂ | 


[ 
ಅರ್ಪಿತೆಂ | 


| | 
ಅನಿತ್ರ*ಹಾ। ವೃತ್ರ5ಹಾ | ದೆಸ್ಕುಹನ್‌5ತಮಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಅಸುರ€ಹಾ) ಸಪತ್ನೆ5ಹಾ | 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಿಭ್ರಾಡ್ಜಿಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಬೃಹತ್ಪೌಢಂ ಸುಭೃತೆಂ ಸುಪುಷ್ಟಂ ವಾಜಸಾತಮಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸೈ 
ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತೃತಮಂ ಧರ್ಮನ್ಸರ್ಮಣಿ ವಾಯುನಾ ಧಾರಯಿತನ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರುಣೇ 
ಧಾರಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ;$ರ್ಸಿತಂ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ಸತ್ಯಮನಿನಶ್ವರಮನಿತ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಮಪ್ರಿಯಾಣಾಂ 
ಹಂತೃ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವೃಣ್ಣತಾಂ ಹಂತೃ ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ ದಸ್ಯೂನಾಮುಪಕ್ಷಯಿತ್ಯಣಾಂ 
ಹಂತೃತಮಮಸೆರಹಾಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಲೇಪ್ತ್ಯಣಾಂ ಘಾತಕಂ ಸೆಪತ್ನಹಾ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಸಹಜಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಹಿ ಘಾತಕಮಾದೃಗ್ಳೂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜೋ ಜಜ್ಞೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಿಭ್ರಾಟ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ | ಸುಭೃತಂ-- ಒಳ್ಳೆ ಯಪುಷ್ಪಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಾಜಸಾತಮಂ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ | ಧರ್ಮನ್‌-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೂ | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರುಣೇ--ಧಾರಕವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ! ಅರ್ಥಿತಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸತ್ಯಂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ಅಮಿತ್ರೆಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಸುರಹಾ--ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ ! ಸಪತ್ತೃಹಾ--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು | ಜಜ್ಞೇ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಷ್ಟಿ, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಠಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ದುಲೋಕದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಸ್ಮ 
ವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಅಸರರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 
English Translation. 


The radiant light is born mighty, well-cheriihed;, the abundant best- 
ower of food; eternal; deposited in the supporting sustainer of the sky; the 


slayer of adversaries; the slayer of the Vitras, abundantly slaying the Dasyus, 
the slayer of the Asuras, the slayer of rivals 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| fp] 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ ನಿಶ್ಚಜಿದ್ಧನಜಿದು ಚ್ಛತೇ 
ಬೃಹತ್‌ | 
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ಘರ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹಾಹಾಹಾ ಫಾಸರಾಕಾಸಾರಾಕಾರಾಕಾಸಾರ್ಮಾರಾ 
A ~~ 


ವಿಶ್ವಭ್ರಾಡ್ಸಾ ಜೋ ಮಹಿ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶ ಉರು ಪಪ್ರಥೇ ಸಹ ಓಜೋ 


ಅಚ್ಚುತಂ |೩&!॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇದಂ | ಕ್ರೀಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಉತ್‌5ತಮಂ | ವಿಶ್ವ *ಜಿತ್‌ | ಧನ$ಜಿತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ। 
ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಂಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜಃ | ಮಹಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ದೃಶೇ 1 ಉರು | ಪಪ್ರಥೇ | ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಅಚ್ಯುತಂ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೌರಂ ತೇಜಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಮಪಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಅತ ಏವೋತ್ತಮಮುತ್ಕ್ಯೃಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಧಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇತೃ ಧನಜಿದ್ದನಸ್ಯ 
ಚ ಜೇತೃ ಬೃಹತ್ರಭೂತಮುಚ್ಯತೇ | ಏವಂ ಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಮಿತಿ ಸರ್ನೈರಭಿಧೀಯತೇ | ಅಸಿ ಚ ನಿಶ್ವಭ್ರಾ- 
ಡ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭ್ರಾಜೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ಫೂರ್ಯೋ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯೋರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಹಸ್ತಮಸೋತಭಿಭನಿತ್ರಚ್ಯುತೆಂ ಚ್ಯು ತಿರಹಿತಮನಿನಾಶನೋಜಸ್ತೇಜೋರೂಸಂ ಬಲಂ 
ಪಪ್ರಥೇ | ವಿಸ್ತಾರಯತಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇದಂ-- ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ | ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವುದೂ | ಧನಜಿತ್‌- -ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಡುವುದೂ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು 1 ಉಚ್ಯತೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಮತ್ತೂ) | ವಿಶ್ವಭ್ರಾಟ್‌- -ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ | 
ಭ್ರಾಜ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಮಹಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ದೃೈಶೇ--ಸಮಸ್ತ 
ಜನರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ] ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಸಹಃ--ತಮೋನಿವಾರಕವಾದುದೂ | ಅಚ್ಯುತಂ-- ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಓಜ&8-- ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಪಪ್ರಥೇ--ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ಧನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರೆಕಿಸಿಕೊಡುವುದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾದನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ಈ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನಾಶರಹಿತವಾದ 


ತೇಜೇರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


This light, the best of lights, the most excellent, is called the conque- 
ror of all, the conqueror of wealth, mighty; all ilumining, radiant, mighty 
Surya displays to view his vast power, his unfailing lustre. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


48 
ವಿಭ್ರಾಜಳಸ್ಯೋತಿಷಾ ಸ ರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿವಃ 


ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವ ನಾನೂ ಭೃತಾ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವ ದೇವ್ಕಾ- 
'ನತಾ 1೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ವಿ;ಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ಸ್ವಃ! ಅಗಚ್ಛ8 | ರೋಚಿನಂ | ದಿವಃ | 


| | | | | | 
ಯೇನ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಆ€ಭೃತಾ.| ವಿಶ್ವ ಳಕರ್ಮಣಾ | ನಿಶ್ಸದೇವ್ಯ೪ವತಾ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 

ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಿಭ್ರಾಜನ್ವಿಭ್ರಾಜಯನ್ನಿವಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ರೋಚೆನಂ ಸ್ಥಾನಮಗಚ್ಛೆಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋಃ | ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಾರಹೇತುನಾ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತಾ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೋ ಯಾಗಾದಿರ್ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | ತದ್ಧತಾ ಯೇನ ಸೌರೀಣ ತೇಜಸೇಮೇಮಾನಿ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಭೌಮೂನ್ಯಾಭೃತಾ ಘರ್ಮಕಾಲ ಅಭೃತಾನಿ 
ಭವಂತಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾಭೃತಾ ಸಮಂತಾದ್ಭೃತಾನಿ ಪೋಷಿತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತೇನ 


ಜ್ಲೋತಿಸೇತ್ನನ್ನಯಃ || 
ಕ ಕ್ರ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾ- 
ವತಾ--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ! ಯೇನ-ಯಾವ ಸೂರ್ಯತೇಜ 
ಸಿ ನಿಂದ! ಇಮಾ- ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ |: ಫಿಶ್ವಾಣಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭುವನಾನಿ-- ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು | ಆಭೃತಾ-- ಬೇಸಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ | [ಅಥವಾ ಇಮಾ-- 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಆಭೃತಾ-- 
ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಂತಹ] ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ವ&--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು! ವಿಭ್ರಾ- 
ಜನ್‌--ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ || ಕೋಚೆನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 


ಆ 
ಅಗಚ್ಛೆ8-- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಕ್‌ AL. 
RR NN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮ್ಯುದ 
ಕಗಳು ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವವೋ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Ilumining the whole (world) with your radiance, you have attained 
(Surya) the luminous region of heaven, by which (radiance) animating all 


pious acts and addressed to the universal gods, all living beings are cherished 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ವಂ ತೈಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಪುತ್ರೆಸ್ಕೇಖಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರನ್ಮೆಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚೆ! ತ್ವ ತೃಮಿಟೋ ಭಾರ್ಗವೋ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. ತ್ವಂ ತೈಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಟನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ವೈಂ ತೃಮಿಟೋ ಭಾರ್ಗವೋ ಗಾಯತ್ರೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೭೧ 


ಮಂಡಲ--೧0 ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೭೧ ॥॥ 
ಅಪ್ಪಕ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೨3೯ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೪ ॥ 

॥ ಹುಸಿ ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 

॥ ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಟಿತೋ ರಥಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಾನಃ ಸುತಾವಶಃ | 
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I. 


ಲ 


ಅಶೃಣೋಃ ಸೋಮಿನೋ ಹವಂ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| ಕತ್ತ! | 
ತ್ವಂ | ತೈಂ | ಇಟಕೆಃ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಪ್ರ | ಅವಃ | ಸುತಃಪತಃ | 


ಅಶ್ಚಣೋ। | ಸೇನ | A ll o Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾವತಃ ಸುತೇನಾಭಿಸುತೇನ ಸೋಮೇನ ಯುಶ್ತಸ್ಕೇಟಿತ ಇಟಿಸ್ಯ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೆಸ್ತಸ್‌ |! ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಕರ್ಷೇಸ್ಟ್ಯಂ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ | ಸೋಮಿನಃ 
ಸೋಮಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಶೃಣೋಃ | ಶೃಣು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುಶಾವತಃ-- ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ- 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಟೆತೂಇಟಿನೆಂಬ ಖುಷಿಯ (ನನ್ನ) | ಶ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು! ಪ್ರಾವಃ-ರಕ್ರಿಸಿದ್ದೀಯೆ || ಸೋಮಿನಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನನ್ನ 1  ಹವಂ- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಅಶೃಣೋಃ-- ಕೇಳು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಇಟನೆಂಬ 
ನನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸೋಮರಸಸಹಿತನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು, 
English Translation. 


You have protected, Indra; this chariot of Ita, who offered libations; 


hear the invocation of the presenter of the Snma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ಮುಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ತಿರೋ5ವ ತ್ವಚೋ ಭರಃ | 


| 
ಅಗಚ್ಛಃ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ ॥೨1 
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ತ್‌ ಹ ಹ ತ ನಾ ನಾ ಭಾನ ಹಾಯ 
A 
ಮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ | ಮುಖಸ್ಯ | ದೋಧತಃ | ಶಿರಃ | ಅವ | ತ್ವಚಃ! ಭರಃ | 


ಅಗೆಚ್ಛಃ | ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಂ | ೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಕಂಪೆಮಾನಸ್ಯ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸಲಾಯಮಾನಸ್ಯ 
ಶಿರಃ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯರೂಪಂ ತೈಚಸ್ತಗುಸಲಕ್ಷಿತಾಚ್ಛೆರೀರಾದನ ಭರಃ | ಅವಯುತ್ಯ ಪೈಥಕ್ಕೃತ್ಯೆ ಹೃತವಾನಸಿ। 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಸಿಷ್ಕಾ)ಂತಶೆಸ್ಯ ಪುರುಷಾಕಾರಸ್ಯ ಧನ್ಸಿನೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ 
ಜ್ಯಾಘಾತನಡ್ವಾರಾ ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಕ್ತಂ.! ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ 
ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ ಧನುರ್ಚ್ಯಾಮಚ್ಛೆನದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ತ್ಹೇವ ಧನುರಾರ್ತಿಃ ಶಿರ ಉತ್ಪಿಪೇಷ ಸ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೊ- 
ಭವದಿತಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸೋಮಿನ8 ಸೋಮನತೋ ಮಮ ಗೃಹಮಗಚ್ಛಃ | ಆಗಚ್ಛ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು! ದೋಧತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ | 
ಮಖಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಶಿರ8-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಯಾಗವನ್ನು! ತ್ವಚೆ8- ಚರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಿಂದ | 
ಅವ ಭರಃ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) 1 ಸೋಮಿನ&8--ಸೋಮರಸಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ | 
ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ಅಗಚ್ಛೆ8--ದಯಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಶರೀರದಿಂದ ಅದರ 
ಶಿಕೋರೂಪವಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ತಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


You have carried off the head of the trembling sacrifice from his skin; 
come to the dwelling of the presenter of the Soma. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪುರುಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಥವಾ ರುದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸಿದ್ದಿತು. 
ಇಂದ್ರನು ಗೆಜ್ಜಲುಹುಳುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಎರಡು 
ತುದಿಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸು ಹಗ್ಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಚಂಗನೆ ಹಾರಿತು, ಅದರ 
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ಒಂದು ತುದಿಯು ಸಮಾಗಪಲ್ಲಿದ್ದ ರುದ್ರನ (ಯಜ್ಞದ) ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಿತು. ಆ ಶಿರಸ್ಸು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ತಂದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ದ 90 ಸ್ಫನ್ನು ಪುನಃ ಕೂಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು, ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆ ನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ | ಧನುಜಾನ್ಯಮಳಛಿನತ್ಸ್ವುಯಂ....ರುದ್ರಸ್ಕತ್ವೇನ ಧನುರಾರ್ಶಿ8 | 
ಶಿರ ಉತ್ಪಿಸೇಷ |ಸ ಸ್ರನಗೊನ್ಯೀsಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಃ ಸಪ್ರವಗೆ್ಣೀಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತಿ | ನೈನಗ್‌ಂ ರುದ್ರ ಆರುಕೋ ಭವತಿ! ಯ ಏವಂ ನೇದ || 
(ತೈ. ಆ. ೧-೫-೨): 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಖಯಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


|| ಸಂಹೀತಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವಂ ತೈಮಿಂದ್ರ ಸಗರನ ವೇನೃಂ | 


ಮುಹುಃ ಶ್ರ ಮನಸ್ಕ ನೇ lal 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ತ್ವಂ | ತ್ಯಂ। ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಆಸ್ರ್ರಸಬುಧ್ದಾಯ | ವೇನ್ಯಂ | 
| | 
ಮುಹುಃ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ | ಮನಸ್ಯನೇ ೩ಗ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಮೇನ್ಯಂ ವೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ: ಪೃಥುಮಾಸ್ತ್ರಬು- 
ಧ್ಹಾಯ:! ಅಸ್ತ್ರಬುಧಥ್ಯೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ಮನಸ್ಯನೇ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿ- 
ಚೈತೇ ಮುಹುಃ ಶಶ್ಚಚ್ಛೆ,ಥ್ನಾ8 | ಅಹಿಂಸೀಃ | ವಶಮನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ |: ಮರ್ತ್ಯಂ-_ ಮಾನವನಾದ | 
ನೇನ್ಯಂ--ವೇನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುವೆಂಬುವನನ್ನು | ಮನಸ್ಯನೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ |: ಆಸ್ಪ್ರಬು- 
ಧ್ಹಾಯ - ಅಸ್ರ್ರಬುಧ್ಧ ನೆಂಬುನನ ಪುತ್ರನಿಗೆ] ಮುಹುಃ--ಮತ್ತೆ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ-- ವಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥು ವೆಂಬುವನನ್ನು; ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 


ಅಸ್ತ್ರಬುಧ್ಲೆನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನ ವಶಮಾ ಡಿರುವೆ. 
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English Translation. 


You have often, Indra, let loose the mortal Venya; against Manasyu; 
the son of Astrabudhna: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರಬುದ್ಧನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುವೆಂದೂ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಸ್ರ್ರಬುದ್ಧ ನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುವಿನ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಸಿಯು (ಪೃಥುವಿನ) ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ (೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಖುಸಿ 
ಯಾಗಿದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪೃಥುವಿನ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪವು ಎರಡುಕಡೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪೃಥು ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೃಥಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ 


ಪೃಥಿವೆನ್ಸನ್ಯಃ | ಅಭ್ಯಸಿಚೈತ | ಸ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಾಭವತ್‌ | ಸ ಏತಾನಿ ಪಾರ್ಥಾನ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ತಾನ್ಯ- 
ಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆನ್ಸ ಸ ರಾಷ್ಟ್ರಮಭವತ್‌ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೭-೪) 


ಪೃಥಿ (ಪೃಥು) ಎಂಬುವನು ವೇನನ ಪುತ್ರನು. ಅವನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೆಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಅವನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಯೋ ನೈ ಸೋಮೇನ ಸೂಯತೇ | ಸ ದೇವಸವಃ | ಯೆಃ ಪಶುನಾ ಸೂಯೆಶೇ ! ಸ ದೇವಸವಃ! 
ಯ ಇಷ್ಟಾ ಸೂಯೆತೇ | ಸ ಮನುಷ್ಯಸವಃ | ಏಶಂ ವೈ ಪೃಥಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯೆ- 
ಚೈನ್‌ | ತತೋ ನೈ ಸೋತಸ್ಯಾರಣ್ಯಾನಾಂ ಸಶೂನಾಮಸೂಯೆತೆ | ಯಾವತೀಃ ಕಿಯತೀಶ್ವ್ಚ 
ಪ್ರಜಾ ನಾಚೆಂ ವದಂತಿ | ತಾಸಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಗ್‌ಂ ಸೂಯೆತೇ | ಯೆ ಏತೇನ ಯಜತೇ | 
ಯ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ವೇದ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೫-೧) 


ಯಾರು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞವು ದೇವಸವನೆನಿಸುವುದು,, ಪಶು ಹೋಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ದೇವಸವವೆಸಿಸುವುದು, ಇಸ್ಪಿನಿಧಾನದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯಸವ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಇಸ್ವಿನಿಧಾನವು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥಿ ಎಂಬ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸವನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಪೃಥಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿಸವವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ಪೃಥಿಸವವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ವಿಧಾನದಿಂದ ಪೃಥಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಆರಣ್ಯ (ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಯ) ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, 
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EE NATE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾ ಸಂತಂ ಪುರಸ್ಕೃಧಿ 


| 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್ತಿರೋ ವಶಂ Il ¢ H 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| 
ತ್ವಂ1 ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯಂ | ಸಶ್ಚಾ | ಸೆಂತಂ | ಪುರಃ! ಕೃಧಿ | 


[ | 
ದೇವಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ತಿರಃ | ವಶಂ |೪| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೈಂ ಸೊರ್ಯಮಸ್ತ ಸಮಯೇ ಪಶ್ಚಾ ಪೆಶ್ಚಾತ್ಸಂತೆಂ ಭವಂತೆಂ ಪುರಃ ಸರೇ- 
ದ್ಯುರುಡೆಯಕಾಲೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ವೈಧಿ 1 ಕರೋಷಿ | ಲಕಾರವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಾನಾಂ 
ಚಿದ್ದೇನಾನಾಮಸಿ ತಿರಸ್ತಿರೋಹಿತಂ ತೈರಪಿ ಕ್ಟ ಗತ ಇತಿ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ವಶಂ ಕಾಂತಂ ॥! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್‌--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹ (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು) | ತಿರ8-- ಕಾಣದಂತಿರುವ | ವಶಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಪೆಶ್ಚಾ--ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸಂತಂ--ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಪುರಃ (ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪೂರ್ವದಿಕಿ, ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ತಿಳಿಯ 
ದಂತೆ ಇರುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವಂ 
ತೆಯೂ, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. k 


Bring forward that Surya; Indra, who is lingering behind, the beloved 
of the gods, (awhile) concealed from them. 


“ಜ್‌ 
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SN A ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ LS 


ನೂರ sa ರಡನೆಯ pe 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆ ಯಾಹೀತಿ ಚತುರ್ಜುಚಮೇಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸಂವರ್ತಸ್ಯಾರ್ಹಮುಹೋ- 
ದೇವತಾಕಂ | ಚೆತೆಸ್ರೋತಪಿ ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಜಃ। ತಥಾ: ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |: ಆ. ಯಾಹಿ 
ಸಂವರ್ತ ಉಷಸ್ಯಂ ದೈೈಪದಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಮಿದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ | ನಾಹಾವ್ರತೇ$ಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | ತಥೈವ ಪಂಚಿಮಾರಜ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಐ. ಆ. ೫_೨-೨ | 

ಅನುವಾದವು--ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಸಂವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು ; ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಯಾಹಿ ಸಂವರ್ತ ಉಷಸ್ಯಂ ದೈೈಪದಂ ಎಂದ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು--ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಆ. ೮-ಪ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಆ ಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸಹೇತಿ ನವ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೨ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೭೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ-೩೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ- ೪1 


॥ ಹಯಷಿಃ_ಸಂವರ್ತಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- .ಉಷಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ದ್ವಿಪದಾ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯಾಹಿ ನನಸಾ ಸಹ ಗಾವಃ ಸಚಂತ ವರ್ತನಿಂ ಯದೂಧಭಿಃ |॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಯಾಹಿ | pl | ಸಹ | ಗಾವಃ | ಸಚಂತ | ವರ್ತನಿಂ | ಯೆತ್‌ | Sy || a Il 


ಅ.೮, ಅ.೮. ವ. ೩೦.] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 1165 


NNN NN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ವನಸಾ ವನನೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಗಾವ 
ಉಷಸೋ ವಾಹನಭೂತಾ ವರ್ತನಿಂ ರಥಂ ಸಚಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಅತಸ್ತೇನ ರಥೇನಾಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಾ ಗಾವ ಊಧಭಿರುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಪ್ರಭೂತಾಃ | ಪೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಗಾವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನತೆಯೇ) ಯತ್‌ ಗಾವ8--ಉಪೋದೇವಶೆಗಳವಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ ಗೋವು 
ಗಳು | ಊಧಭಿಃ- ಕ್ಷೀರಪೂರ್ಣವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | :ವರ್ತನಿಂ-- ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಸಚಂತ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ | ವನಸಾ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) 
ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಆ.ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು,. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ವಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ 
ವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Come, (Ushas), with the desirabie (radiance); let the cows ೪770 ೩೯೮ 
of full udders accompany your chariot. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯಾಹಿ ನಸ್ತಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಜಾರಯನ್ಮ ಖಃ ಸುದಾನುಭಿಃ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ| ಯಾಹಿ! ನೆಸ್ಟ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | ಮಂಹಿಷ್ಮಃ | ಜಾರಯತ್‌$ಮಖಃ | ಸುದಾನುೂಭಿಃ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ವಸ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಯಾ ಧಿಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ ನಾ'ಸಾರ್ಥಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಸ ಜೋಷಪಃಕಾಲಃ ಸುದಾನುಭಿಃ ಶೋಭನದಾನೈರ್ದಾತೃಭಿಃ ಪುರುಸೈರ್ಮಂಹಿಹ್ಕೋ 
ಧನಾನಾಂ ದಾತೃತೆಮಃ ಅತ ಏವ ಜಾರಯೆನ್ಮಖಃ ಸಮಾಪಯದ್ಯಜ್ಞಶ್ಚ ಭವತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಉಪೋದೇವನತೆಯೇ) ವಸ್ವಾ ಕ” ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ | ಆ ಯಾಟ--ದಯಮಾಡು (ಆ ಉಸಃಕಾಲವು) ಸುದಾತುಭಧಿಃ- 
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ಒಳ್ಳೆ ಯದಾತೃಗಳಾದ ಪುರುಷರಿಂದ | ಮಂಹಿಷ್ಮ8- ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ | ಜಾರಯನ್ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. 


pd 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಅಥವಾ 


ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನಾ ಗಮನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಉದಾರದಾನಿಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಲವಾಗಿದೆ. 


English Translation 
Come (Ushas), with kindly thoughts ; (it is the season) most honoured 
by the generous; and which bring the sacrifice to completion. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಿತುಭೃತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್ಸುದಾನವಃ ಪ್ರತಿ ದಥ್ಮೋ ಯಜಾಮಸಿ ॥ 4 ॥| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i | i 
ಪಿತುಸಭೃತಃ | ನ| ತಂತುಂ | ಇತ್‌ | ಸು5ದಾನವಃ | ಪ್ರತಿ | ದಧ್ಮಃ1 ಯಜಾಮಸಿ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ,|| 


ಪಿತ್ಸಭೈತೋ ನಾನ್ನಸ್ಯೆ ಭರ್ತಾರ ಇವ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ವಯಂ ತಂತುಮಿತ್ತಂತುಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣನೇವ ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮಃ | ಉಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಾಯೆನರೂಸೇಣ ಧಾರಯಾಮಃ । ತೇನ ಚ ಯಜ್ಞೇನ 
ತಾಮುಷಸಂ ಯಜಾಮಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಉಪೋದೇವತೆಯೆ) ಪಿತುಭೃತಃ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಇರುವ | ಸುದಾನವ8- ಶೋಭನದಾನೋಪೇತರಾದ ನಾವು | ಶಂತುಮಿತ್‌-- 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ (ಬಹಳವಾಗಿಯೇ) | ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮಃ--ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ 
ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಯೆಜಾಮಸಿ--ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮುಖೇನ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಪಸೋದೇವತೆಯೆ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವ 
ನಾವು ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೇಷೆ. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಉಸೋಜೇವಕೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮುಖೇನ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 
Like beares of food, liberal in our gifts, we spread the thread (of 
sacrifice before the dawn), and worship (her.) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ಸಂ ನರ್ತಯತಿ ವರ್ತನಿಂ ಸುಜಾತತಾ ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದಶಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವುಸೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಉಷಾ ಅಪ 
ಸ್ಪಸುರಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಉಷಾ ಅಸೆ ಸ್ವಸುಸ್ತಮ ಇತಿ ಸೆಚ್ಛೋ ದ್ವಿಪದಾಂ ತ್ರಿರುಷಸ್ಯೇ | 
ಆ. ೮-೧೨ ||ಇತಿ || 
ಇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ಪಸುರ್ಭಗಿನ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ತನೋ50ಧಕಾರಮಪ ಸಂ ವರ್ತಯತಿ | 
ಆತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾಸಗಮಯತಿ | ಸುಜಾತೆತಾ ಸುಜಾತತ್ವಮಾತ್ಮನಃ ಸುಪ್ರಜಾತತ್ವಂ ಚ ವರ್ಶನಿಂ 
ರಥಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷಾಃ--ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯು | ಸ್ವಸುಃ--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದ | ತಮಃ-- 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪೆ ಸೆಂ ವರ್ತಯೆತಿ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸುಜಾಶತಾ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ಜನ್ಮವು (ಅನಿರ್ಭಾವವು) ತನಗೆ! ವರ್ತನಿಂ- ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಉಸೋದಜೇವತೆಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವ ರಾತ್ರೆಕಾಲದ ಕತ್ತಲನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವು ತನಗೆ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Ushas drives away the darkness of her sister (night); her generative 


benevolence (harnesses) her chariot. 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತ ತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜ ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನು 
ಯುದ ಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ ಹಿ ಹಿತೊ ಫೋೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ 


ಕಳುಹಿಸುವುದನ್ನು "ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


REE ತಿಷ್ಕೇಣ ಶ್ರವಣೇನ ನಾ 


ಷ್ಣಾಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾಶ್ಚಿರೋಹಿಣೀಷೂತ್ತರಾಸು ಚೆ || ೧೦೭ | 

ಹುತ್ತಾಗ್ನಿಂ ರಾಜಲಿಂಗಾಭಿಃ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರೆಯತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಮಹಾವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚೈವ ಸಂಪಾತಾಭಿಹುತೋ ಭವೇತ್‌ | ೧೦೮ ॥ 
ಸರ್ವಾಷಧಿರಸೈೆಃ ಶ್ಲಶ್ಲೈರ್ನದೀನಾಂ ಸಲಿಲೇನ ಚ | 
ವ್ಯಾಫು ಥಿ ಚರ್ಮಣ್ಯಫಾಸೀನಮಾಸಂಧ್ಯಾಮಭಿಷಿಚ್ಛ ತೆಂ | ೧೦೯ ॥| 

ತಿಸ್ಕನ್ಭ್ರತ್ಯಜ್ಮು ಖೋ ಬ್ರೂಯಾಜ್ಜಯ ತ್ವಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ | 
ಧರ್ಮಸ್ತೇ ನಿಖಲೋ ರಾಜನ್‌ ವರ್ಥತಾಂ ಪಾಲಯ ಪ್ರಜಾಃ | ೧೧೦ Il 
ವರ್ಧಸ್ಥ ತ್ನ ಯೈ ಪುಸೈ ಜಯಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯ ಚೆ | 
ರಾಜಾನಃ pk ತೇ ಗೋಶ್ರೇ ತತೋತಪ್ರತಿರಥಂ ಜಪೇತ್‌ I-60 ॥| 
ವೈಯಾಫ್ರುಂ ತು ಭನೇಚ್ಚರ್ಮ ಸಮಿದೌದುಂಬರೀ ಭವೇತ್‌ | 
ತ್ರಿರೇನಮಭಿಷಿಚ್ಛೈವಂ ದುಂದುಭೀನಭಿಮುಂತ್ರಯೇತ್‌ || ೧೧೨ || 
ಪ್ರಾಜ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಿ ವಸವೋ ಅಭಿಷಿಂಚಂತು ಶೇಜಸೇ | 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಿ ರುದ್ರಾ ಅಭಿಷಿಂಚಂತು ವೃಷ್ಟಯೇ || ೧೧೩ ॥ 
ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು ಪುಷ್ಪಯೇ | 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಉದೀಚ್ಯಾಂ ತು ಅಭಿಷಿಂಚೆಂತು ಶ್ರೇಯಸೇ ॥ ೧೧೪ ॥ 
ಅಭಿಷಿಚ್ಯ ಚ ರಾಜಾನಮಾಶೀರ್ಭಿರಭಿನಂದ್ಯ ಚ 
ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಹಮಂತರೇಧೀತ್ಯಥೈನಮಭಿಮಂತ್ರೆಯೇಶತ್‌ Il ೧೧೫ ॥| 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ ೧೦೭-೧೧೫) 


ತಿಸ್ಕ, ಶ್ರವಣ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಶಸ್ತನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅಭಿಸಿಕ್ತವಾಗುವ ರಾಜನು ಶುಚಿರ್ಭ್‌ತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಪುರೋಹಿತನು ವ್ಯಾಫೆ ಚರ್ಮದಿಂದ 
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ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿರಸಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕ 
ದಿಂದಲೂ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸು. ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನ ವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಅಪ್ರತಿರಥ 
ಇಜನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಫ್ರಚರ್ಮದ ಆಸನವೂ ಹೋಮದ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೦-೧೦೩) ಜಫಿಸಬೇಕು. 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಗಾರಿ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಔದುಂಬರೀಸಮಿತ್ತೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. 
ಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಪೂರ್ವದಿಕೈೈನಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು ನಿನ್ನ ತೇಜೋಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ನಿನ್ನ ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ. ಪಶ್ಚಿಮದಿಸೈನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ನಿನ್ನ ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯೊಇಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ರಾಜನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಅಭಿನಂದನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಠಾಜನನ್ನು ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ತ್ವೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯಾರ್ಹಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಅಭಿ- 
ಸಿಕ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ5ರ್ಥೊ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆ ತ್ವಾ ಸಬ್‌ ಧ್ರುವೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ವಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ರಿತಿ॥ ರಾಜ್ಞೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನಹನೇತನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿ- 
ಮಂತ್ರೆಣಂ ಪುರೋಧಸಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ। ಆ ಶ್ವಾಹಾರ್ಹಮಂತರೇಧೀತಿ ಸಶ್ಚಾದ್ರಥಸ್ಯಾವ- 
ಸ್ಲಾಯ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೨ | ಇತಿ || 

ಛು 

ಅನುವಾದವು-- ಆ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಮ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಧ್ರುವನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ಸಾ ಷಟ್‌ ಧ್ರುವೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಹುತಿಸ್ತ್ಯಾನುಸ್ತುಭೆಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ-- ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧೀತಿ ಪಶ್ಚಾದ್ರಥ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ - ೧೭೩ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೩ || 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೩೧॥ 
|, ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೬ ॥! 
॥ ಯಸಿಃ ಧ್ರುವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ- ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
॥ ಛಂಹಃಅನುಸ್ತುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಧ್ರುವಸ್ತಿಷ್ಠಾವಿಚಾಚಲಿಃ | 


| | 
ವಿಶಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವಾ ವಾಂಛಂತು ಮಾ ತ್ವ ಸ್ಸ ನಧಿ ಭ್ರಶತ್‌ ॥೧॥ 


|” ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಆ | ತ್ವಾ| ಅಹಾರ್ಷಂ | ಅಂತಃ | ಏಧಿ | ಧ್ರುವಃ! ತಿಷ್ಠ | ಅನಿ$ ಚಾಚಲಿಃ | 


| | | 
ನಿಶಃ | ತ್ವಾ | ಸರ್ವಾಃ | ವಾಂಛಂತು | ಮಾ| ತ್ವತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ! ಅಧಿ | ಭ್ರಶತ್‌ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಹಾರ್ಹಂ। ಅಸ್ಮದ್ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನಾನೈಸಂ | ಸ ತ್ವಮಂತರ- 
ಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ ಏಧಿ | ಸ್ವಾಮಾ ಭವ | ಧ್ರುವೋ ನಿಪ ಸನ್ನನಿಚಾಚಲಿರತಿಶಯೇನ ಚಲನರಹಿತ ಏವ 
ಸಂಸ್ತಿಸ್ಮ! ರಾಷ್ಟ್ರಮಧಿತಿಷ್ಠ | ಸರ್ವಾಶ್ಹ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ರಾಂ ವಾಂಛಂತು | ಅಯಮೇನಾಸ್ಮಾಕೆಂ 
ರಾಜಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಕಾಮಯೆಂತು || ನಾಛಿ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ /| ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌। ಮಾ ಭ್ರಶ್ಯತು | ಮಾವಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಭನ್ಮು ಅಧಃಸೆತನೇ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಅಹಾರ್ಷಂ--ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕರೆ 
ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಂತೆ8--ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಬಿಧಿ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು | ಧ್ರುವಃ 
ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಅನಿಚಾಚಲಿ8--ಚಲನರಹಿತನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದೆ) | 
ತಿಷ್ಮ-- ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | ಸರ್ವಾಃ ನಿಶಃ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ವಾಂಛಂತು-- 
(ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ | ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ರಾಜ್ಯವು। ಮಾ ಅಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಸ್ಹಿರಚಿತ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೊ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗದೆ 


ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತಿ ಸರವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಸಲಹು, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಲಿಸಲಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ, 
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English Translation 


I have consecrated you; (Raja); come amoigst uss be steady and 
unvacillating ; may ೩1! your subjects desire you (for their king), may the 
kingdom never fall from you. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳೂ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಹೈವೈಧಿ ಮಾಪ ಚಜ್ಯೋಷ್ಠಾಃ ಪರ್ವತ ಇವಾವಿಚಾಚಲಿಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಇವೇಹ ಧ್ರುವಸ್ತಿಸ್ಟೇಹ ರಾಷ್ಟ್ರ) ಮುಂ ಧಾರಯ ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಇಹ | ಏವ | ಏಧಿ | ಮಾ| ಅಸ! ಚ್ಯೋಷ್ಮಾಃ | ಪೆರ್ವಶಂ$s ಇನ | ಅನಿಃಚಾಚಲಿಃ | 


| 
ಸ | ಇಹ | ಧ್ರುವಃ | ತಿಷ್ಕ | ಇಹ! ರಾಷ್ಟ್ರಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಧಾರಯ ॥೨॥॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ರಾಜ್ಯ ಏಿಧಿ | ಸ್ವಾಮಿತ್ಸೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವ | ಮಾಪೆ 
ಚ್ಯೋಷ್ಠ್ಕಾಃ | ಅಪಚ್ಯುತೋ ಮಾ ಭೂಃ ! ಮಾಪಗಮಃ | ಪರ್ವತ ಇವ ಯಥಾ ಸರ್ವತೋ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇ- 
ನಾವತಿಷ್ಠತೇ ಏವಮವಿಚಾಚೆಲಿತ್ಚಲನರಹಿತೋ ಭವ | ಇಂದ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗ ಇಂದ್ರಃ ಏವಮಿಹ 
ಲೋಕೇ ತ್ವಂ ಧ್ರುವಸ್ತಿಷ್ಠ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ | ರಾಷ್ಟ್ರಸು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಧಾರಯ |ಸ್ವೇಸ್ಟೇ 
ಕರ್ಮಜ್ಯವಸ್ಥಾಸೆಯ [| | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ) ಇಹ ನಿವ--ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಧಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರು | ಮಾ ಅಸ 
ಚ್ಯೋಷಾ 8 ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗಬೇಡ | ಪರ್ವತ ಇವ ಪರ್ವತದಂತೆ! ಅವಿಚಾಚಲಿ8 ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | 
ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂಕೆ (ನೀನು) | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಧ್ರುವಃ ತಿಷ್ಮ--ಸ್ಥಿರ 


ಇಂದ್ರ ಇವ--ಇಂದ್ರನು 
ವಾಗಿರು | ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಉ-- ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು | ಧಾರಯ- ನಿರ್ವಹಿಸು. 
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A 


! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಬೇಡ. ಸರ್ವತ 


ದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು. ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರನನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸು. 
English Translation. 


Come into this (kingdom), may you never be deposed, unvacillating 


as a mountain ; stand 1817 here like Indra; establish your kingdom in this 


world. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಮಿಂದ್ರೋ ಅದೀಧರದ್ದು ವಂ ಧ್ರುನೇಣ ಹವಿಸಾ | 


| | | 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರನತ್ತಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ॥೩/ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರಃ ಅದೀಧರತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಧ್ರುವೇಣ | ಹವಿಷಾ | 


| | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮಃ! ಅಧಿ | ಬ ಬ್ರವತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇಕಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ॥1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಇಮುಮಭಿಹಿಕ್ತಂ ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹನಿಷಾ ತರ್ಸೈಮಾಣ ಇಂದ್ರೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಮದೀಥ- 
ರತ್‌ | ಧಾರಯತು | ಸೋಮಶ್ಚ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ4ಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಅಧಿಬ್ರವೀತು | ಮದೀಯೋ&್ಫಯೆಮಿತಿ 
ಪೆಕ್ಷಪಾತನಚನಂ ಕರೋತು | ತಸ್ಮಾ ಉ ತಸ್ಮಾ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ದೇವಶ್ಚಾಧಿ 


ಬ್ರನೀತು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಧ್ರುನೇಣ--ಸ್ಥಿರವಾದ | ಹನಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ --ಇಂದ್ರನು | ಹ 
ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು | ಧ್ರು ವಂ--ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ಶರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಅದೀಧರತ್‌--ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲಿ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ತಸ್ಮೈ--ಈ ರಾಜನಿಗೆ! ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌--ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, 
ತಸೆ $ N—ಈ ರಾಜನಿಗೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-- ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳನ್ನಾಡಲಿ. 
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MESS SNS NI ಇಫ್‌ ಟ್‌ ಫ್‌ ಪ್‌ ಒರ್‌ NERS NN 


NEN NEAR 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾ ದ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಂತ್ರಪಾಲ 


ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ ಸೋಮನೂ, ಮಂತ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತಕರನಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಸಂತೈಸಲಿ. 
English Translation 


May Indra, gratified by the perpetual oblation, firmly establish this 


(prince) ; may Soma, may Brahmanaspati address h:m (as their votary). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌರ್ಧ್ರುವಾ ಪೃಥಿನೀ ಧ್ರುವಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಇಮೇ | 


| | 
ಧ್ರುವಂ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗದ್ಗು ವೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮಯೆಂ 1೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಧ್ರುವಾ | ದ್ಯೌಃ | ಧ್ರುನಾ | ಪೃಥಿನೀ | ಧ್ರುವಾಸಃ | ಪರ್ವತಾಃ | ಇವೇ | 


| | | 
ಧ್ರುವಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ಇದಂ | ಜಗತ್‌ | ಧ್ರುವಃ | ರಾಜಾ | ನಿಶಾಂ | ಅಯಂ | © Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಓ 


ದ್ಯೌರ್ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ | ಪೃಥಿನೀ ಚ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ! ಇಮೇ ದೈಶ್ಯಮಾನಾಃ 
ಪರ್ವತಾ ಮಹೀಧರಾಶ್ಚ ಧ್ರುವಾಸಃ ಸ್ಥಿರಾಃ | ಇದಂ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಗು )ವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಭವತಿ | 
ಏನಮೇವಾಯೆಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಸನ್‌ ಧ್ರುವಃ ಸ್ಥಿರೋ ಭವತು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ಕೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು ಧ್ರುವಾ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು | ಸೈಥಿನೀ- ಈ ಭೂಮಿಯು | ಧ್ರುವಾ- 
ಸಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು | ಇಮೇ ಪರ್ವತಾಃ--ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ ಈ ಪರ್ವತಗಳೂ | ಧ್ರುವಾಸ8-ಸ್ಥಿರ 
ಥಿ 
ವಾಗಿರುವವು | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದಂ ಜಗತ್‌--ಈ ಜಗತ್ತು | ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು 
(ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) | ಅಯೆಂ--ಈ ರಾಜನು | ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ!  ರಾಜಾ- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | 


$1__ಸಿರವಾಗಿರಲಿ. 
ಧ್ರುವಃ ಸ್ಥಿ | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವಿ, ಈ ಸರ್ವತಗಳು, ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಈ ರಾಜನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ, 
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English Translation 


Firm is the heaven; firm is the earth, firm are these mountains, frm 


is this entire world, so may this king of men be firm. 


|| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ |! 


ಧ್ರುವಂ ತೆ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಸ $1 | 


ನ್ರುವಂತ ಇ ದ್ರ ಶ್ಪ್ರಾಗ್ಸಿ ಶ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧಾರಯತಾಂ ಧ್ರುವಂ ಜಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಧ್ರುವಂ | ತೇ। ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಧ್ರುವಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


| 
ಧ್ರುವಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ8| ಚ | ಅಗ್ನಿಃ | ಚೆ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಧಾರಯತಾಂ | ಧ್ರುವಂ | ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಶೇ ತವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ ವರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯತು। 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಂ ಧಾರಯತು | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚೋಭಾವಸಿ ತೇ ತವ 
ರಾಷ್ಟ್ರ )೦ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಪಿರಂ ಧಾರಯತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋರುಭಯೋರಪೇಶಕ್ಷಯಾ ಧ್ರುವಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿಃ 
ಪ್ರಯೋಗಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ತೇ--ಿನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ- ರಾಜ್ಯವನ್ನು! ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಲಿ। ದೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ | ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಚೆ ಇಂದ್ರನೂ! ಅಗ್ನಿಃ ಚ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ | ತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಧಾರಯತಾಂ-- 
ಧರಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನ್ಕೂ ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 

ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸ ಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May the royal Varuna, the divine Brihaspati, may Indra and Agni 
ever give stability to your kingddom: 
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ಹೋಗೋ ಎ ಹ ಖೈ ಓಂ ತಟ ಛೃಹು ಜೈ ಹು ಸ ಸ ಶಹ ಯಿ ಬು ಕು SESE SS SSS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹನಿಸಾಭಿ ಸೋಮಂ ಮೃಶಾಮಸಿ | 
| | | | 
ಅಥೋ ತ ಇಂದ್ರಃ ಕೇನಲೀರ್ನಿಶೋ ಬಲಿಹೃತಸ್ಥರತ್‌ |೬| 


ಸು 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧ್ರುವಂ | ಧ್ರುನೇಣ | ಹವಿಷಾ | ಅಭಿ! ಸೋಮಂ | ಮೃಶಾಮಸಿ | 


| | | | | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ತೇ! ಇಂದ್ರಃ 1 ಕೇವಲೀಃ | ನಿಶಃ | ಬಲಿ€ಹೃತಃ | ಕರತ್‌ ೬ 


ತಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಧ್ರುನೇಣ ಸ್ಲಿರೇಣ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಸೋಮಮಭಿ 


ಮೃಶಾಮಸಿ | ಅಭಿಮೃಶಾಮಃ | ದೇವತಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ವಯಮೃತ್ಚ್ತಿಜ8 ಸಂಸ್ಕೃಶಾಮಃ | 
ಅಥೋ ಅಥಾನಂತರಮೇನೇಂದ್ರೋ ನಿಶಃ ಪ್ರೆಜಾಸ್ತೇ ತನೈವ ಕೇವಲೀರಸಾಧಾರಣಾಃ ಸತೀರ್ಬಲಿಹೃತಃ 
ಕರಸ್ಯ ಪ್ರದಾತ್ರೀಃ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಧ್ರುನೇಣ--ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ | ಹವಿಷಾ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ- 
ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಮೃಶಾಮಸಿ-- ಅಭಿಮರ್ಶನಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
(ಸ್ಪಶ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) | ಅಥೋ ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ತೇ ಕೇವಲೀಃ-- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಬಲಿಹೃತಃ--ನಿನಗೆ ಕರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕಂದಾಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡು 
ವಂತೆಯೂ | ಕರತ್‌--ಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸ್ವಿರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನಗೆ - ರಾಜಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕರಾದಿ 
ರಾಜಾದಾಯಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


With a constant oblation we bandle the constant Soma ; therefore may 


Indra render your subject people payers of (their) taxes; 
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ಘ್‌ RN 


ಸರ್‌ ಎಪ್ಪತ್ತ ಶ್ರನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭೀವರ್ಶೇನೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಶ್ರೆಯೋವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸೆಸ್ಕ್ಯಾಭೀವರ್ಶಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪೊರ್ವವದ್ರಾಜಸ್ತುತಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಭೀವರ್ತೇನ ಪಂಚಾಭೀ- 
ಫಸ ಇತಿ ಪುಕೋಹಿತೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧಾಯ kT ವಾಚಿಯಾತ | 
ತ್ರ್ಯೊತೇ ಹಿ! ಅಥೈನಂ ಸಾರಯಮಾಣಮುಸಾರುಹ್ಯಾ ಬೀಟೆ ನ | ಆ. ಗ್ಗ. ೩-೧೨-೧೨ | 
ಇತಿ ಸ್ಯ 
ಅನುವಾದವು-- ಅಭೀವರ್ತೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆಡರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಅಭೀವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು ; ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಕ್ಲಿ ಅಭಿವರ್ತೇನ ಸಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಸೆನ್ನದ್ಭಸಾಗಿ 
ಹೊರಟಾಗ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನಂ ಸಾರಯಮಾಣಮುಸಾರುಹ್ಯಾಭೀವರ್ಶಂ ವಾಚೆಯೆತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. 
೩-೧೨-೧೨) ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು, 


ಣು 
ಸೂ ಕ್ರ--೧೭೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೭೪ ॥ 
ಅನ್ನ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-೩೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ ಅಭೀವರ್ತಃ ॥ 


| ದೇನತಾ. ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭೀನರ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆನೇಂದ್ರೋ ಅಭಿವಾವೃ ಶೇ | 


ತೇನಾಸ್ಮಾನ್ಪ್ಪ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪರ್ತೇಜಿ ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಯೆ ನರ್ತಯ 1॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ5ವರ್ಶೆೇನ | ಹನಿಷಾ | ಯೇನ | ಇಂಡ್ರೆ॥ | ಅಭಿ5ವನೃ ತೇ | 


| | 
ಶೇನ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸತೇ | ಅಭಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ | ವರ್ತಯ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭೀವರ್ತೇನ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತ್ಯನೇನೇತ್ಯಭೀವರ್ತಃ ॥ ಕರಣೇ ಘಲ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಫಘಇ್ಯಮನುಷ್ಯೇ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ !! 
ಈದೃಶೇನ ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರೋ*ಭಿವವೃತೇ ಸರ್ವಮಭಿಜಗಾಮ ತೇನ ಹನಿಸೇಷ್ಟವ- 
ತೋಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸಸ್ಸತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಭಿ ವರ್ತಯ |! ಅಭಿಗಮಯ ॥ 


17ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಭೀವರ್ತೆೇನ-- ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಥವಾ ಅಭೀವರ್ತನೆಂಬ ನಾನು ಅರ್ನಿಸುವ! ಯೇನ 
ಹವಿಷಾ-- ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿವವೃ ತೇ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದನೋ | 
ತೇನ--ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎರೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಯೆ--ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ವರ್ತಯ-- ಪ್ರಚೋದಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ್ಪತಿಯ್ಯೇ ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ We 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಅಂತಹ ಆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉದ್ಯೋ 
ಗೋನ್ಮು ಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


By the abhivarta oblation» whereby Indra has conquered (everything) 


do you, © Brahmanaspati, bring us to sovereign rule. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿವೃತ್ಯ ಸಪತಾ ) ನೆಭಿ ಯಾ ನೋ ಅರಾತಯಃ | 


| | 
ಅಭಿ ಸೃತನ್ಯಂತೆಂ ತಿಸ್ಮಾಭಿ ಯೋ ನ ಇರಸ್ಕತಿ ೨ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಅಭಿಂವೃತ್ಯ | ಸಂಪತ್ನಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಯಾಃ | ನಃ | ಅರಾತೆಯೆಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ರನ್ಯಂತೆಂ | ತಿಸ್ಕ | ಅಭಿ | ಯೆಃ | ನಃ | ಇರಸ್ಯತಿ | ೨ 
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ಮಾಡು ಬ 


ರಗ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಒಂ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ RA A” 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸಸತ್ನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿವೃತ್ಯ ಅಭಿತೋ ಗಮಯಿತ್ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಾಃ 
ಅರಾತಯಃ ಅದಾನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಸಿ ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ ಅಭಿಭವ। ಪೃತನ್ಯಂತಂ ಸೃತನಾಃ ಸೇನಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೆಂ ಯುಯುತ್ಸುಂ ಚೆ ಅಭಿ ತಿಷ್ಮ ! ಪೃತನಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೃಚಿ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸೃತನಸ್ಯ ಇತ್ಯಂ- 
ತಲೋಪಃ!! ಯಃ ಚೆ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಇರಸ್ಯತಿ ಈಸಣ್ಯತಿ | ಇರಸ್‌ ತಿರಸ್‌ ಈರ್ಷಾ್ಯಯಾಂ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ! 
ತಮಸಿ ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ರಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರೇವಾತ್ರಾಪಿ ಸೆಂಜೋಧ್ಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಸೆಹೆತ್ನಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿವೃತ್ಯ--ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ | ನಃ- 
ನಮಗೆ! ಯಾಃ ಅರಾತೆಯೆ8- ನಿನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳಿರುವರೋ (ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ) 
ಅವರನ್ನು ಸಹ | ಅಭಿತಿಷ್ಯ--ಸೋಲಿಸು | ಪೃತನ್ಯಂತೆಂ- ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಅಭಿ ತಿಷ್ಮ--ಸೋಲಿಸು] ಯಃ--ಯಾರು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ಇರಸ್ಯತಿ--ನೀಚವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸು, ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸು, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ತುಚ್ಛ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು. 

English ‘Translation. 


Having overcome our rivals’ and those who are our enemies, do you 
attack him who assails us; and him who behaves insolently towards us: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಅಭಿ । ಸೋಮಃ | ಅನೀನೃತತ್‌ | 


| | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭೂತಾನಿ | ಅಭಿ5ನರ್ತಃ8 | ಯಥಾ | ಅಸಸಿ ॥&॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಃ ಸೆವಿತಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭ್ಯನೀವೃತೆತ್‌ | ಅಭಿವರ್ತ- 
ಯತು | ಅಭಿಗಮಯತು ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಸೋಮಶ್ಚಾಭಿವರ್ತಯತು | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ 
ಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ತ್ಪಾಮಭಿ ವರ್ತಯಂತು | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತ್ವಮಭೀವರ್ತೊೋಸಿ | 
ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವಸಿ ॥ ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ದೇವ&--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೆವಿತಾ- ಸವಿತೃ 
ದೇವನು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಅವೀವೃತತ್‌-- ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ. ಸ್ಥಾ ಿಸಲಿ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನೂ | ಅಭಿ--ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ। ಯಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೀನು | ಆಭೀವರ್ತಃ ಅಸಸಿ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ |. ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಭೂತಾನಿ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಭೂತಗಳು | ಅಭಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೆ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವನೂ, ಸೋಮನೂ 

ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ರವಾಗಿರುವ.ತೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಲಿ. ಯಾವರೀತಿ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ 


ನ ಥಿ 
ಆರೀತಿ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾವಿಸಲಿ, 


English Translation 


May the divine Savitri, may Soma establish you; (raja); may all 


beings establish you; so that you may be supreme. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ವ್ಯ ಭನದ್ದು ಮ ತ್ತಮಃ | 


| 
ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇವಾ ಅಸಪತೃ್ಯಃ ಕಿಲಾಭುನಂ ಳಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | X 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಷಾ | ಕೃತ್ತೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾ | ಉತ್‌5ತಮಃ | 


| | 
ಇದಂ | ತತ್‌ | ಅಕ್ರಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಪತ್ಸೆ8 | ಕಿಲ | ಅಭುವಂ |೪| 
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ಹತ ಹಾ ಸಾ ಸಾಸ 
ರ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಯೇನ ಹನಿಷಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಮಾದ್ಯನ್ನಿಂದ್ರ8 ಕೃತ್ವೀ ವೃತ್ರನಧಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ- 
ಭವತ್‌ ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಹೈಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತೆತೇರ್ಯಕೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ| ತದ್ವಾನ್‌ ಅತ ಏನೋತ್ತಮ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮಶ್ಚಾಭವತ್‌ ತದಿದಂ ಹವಿರ್ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ! ಯದ್ವಾ| ಅಹಮಕಾರ್ಷಂ | 
ಅತ ಏನಾಹಮಸಸತ್ನಃ ಕಿಲಾಭುನಂ | ಶತ್ರುರಹಿತೋಪ್ಯಭವಂ ಖಲು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯೇನ ಹವಿಷಾ--ನಾವು ಆರ್ನಿಸಿದ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಕೈ ತ್ರೀ -ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ |! ಅಭೆವತ್‌“ಆದನೋ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ- 
ಕೀರ್ತಿಯುತನೂ ಆದನೋ ಅಂತಹೆ | ಉತ್ತಮಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ತತ್‌ ಇದಂ- ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | 
ದೇನಾ ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ರಿ- ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು) | ಅಸಪತ್ತೈಃ *ಲ--ಶತ್ರು 
ರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭುವಂ-- ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ pe ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 
The oblation whereby Indra became heroic, renowned and eminent, 
I have offered, O gods, (to you), may I become freed from my rivals. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
i ie 
ಅಸಸತ್ಪಃ ಸಸತೃಹಾಭಿರಾಷ್ಟ್ರ್ರೋ ವಿಷಾಸಹಿಃ | 
| | | 
ಯಥಾಹಮೇಸಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ವಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಪತ್ತ್ವಃ | ಸಸತ್ನೆ5ಹಾ | ಅಭಿ೯ರಾಷ್ಟ್ರ8 1 ನಿೀಸಸಹಿಃ | 


| | | | 
ಯಥಾ | ಅಹಂ |! ಏಷಾಂ | ಭೂತಾನಾಂ | ನಿ$ರಾಜಾನಿ | ಜನಸ್ಯ! ಚ | ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಪತ್ನಹಾ ಸೆಪತ್ನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಅತೆ ಏವಾಸಪತ್ನಃ ಶತ್ರುರಹಿತೋಹಮಭೂವಂ | 
ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರೊ €*ಭಿಗತರಾಷ್ಟ್ರ,8 ಪ್ರಾಸಪ್ತೆರಾಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ನಿಷಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣಾಭಿಭನಿತಾ 
ಚಾಭೂವಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹನೇಷಾಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನ:ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜನಸ್ಯ ಚೆ ಸೇವಕಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾದೇಶ್ವ ನಿರಾಜಾನಿ ಯಥೇಶ್ಚರೋ ಭವಾನಿ ತಥಾ ಸೆಸತ್ನಹಾ 
ವಿಷಾಸಹಿಶ್ಚಾಭೂವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು| ಏಷಾಂ-- ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ | ಭೂತಾನಾಂ-- 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಜನಸ್ಯ ಚೆ--ಜನರಿಗೂ ಸಹ ನಿರಾಜಾನಿ- ಸ್ರಭುವಾಗಿ ಆಗುವೆನೋ ಆ ರೀತಿ | 
ಸಸೆತ್ನಹಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ |  ಅಸೆಸತ್ನೆ8-ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರ 8 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಷಾಸಹಿಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 


ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನ್ಕೂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿರಹಿತನೂ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನಾನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸೇವಕಾಮಾತ್ಯಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಜನರಿಗೂ 


ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


May I become without a rival, the destroyer of my rivals, obtaining 
the sovereignty; overcoming (my foes) so that I may reign over these beings 


and over my people: 


ಎರ ಎಸ್ಸಿ ಕನ್ಸಫಾನಾಾಾ................. 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬; ೧೦-೯೪; 
ಮತ್ತು ೧೦-೧೭೫. ಈ ಗ್ರಾವ ಅಥವಾ ಅದ್ರಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೯ ರಲ್ಲಿ 115-119 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ಭಾಗದ 1003-1005 ನೇ 


ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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ರ್‌ 


NN 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರೆ ವ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ ಸರ್ಪರ್ಷೆೇಃ ಪುತ್ರ 
ಊರ್ಥ್ಯಗ್ರಾವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾವಾಣೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! 
ಪ್ರ ವಶ್ಚತುಷ್ಕಮೂರ್ಥ್ಪಗ್ರಾವಾರ್ಜುದಿರ್ಗ್ರಾನ್ಹೋಆಸ್ತೌದಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಆವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಇದನೇಕನೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓಿ|-ಪ್ರೆ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಪಣಂ |! ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದಪುತ್ರನಾದ ಊರ್ಥ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಮು 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ವಶ್ವತುಷ್ಠಮೂರ್ಧ್ಯಗ್ರಾನಾರ್ಬುದಿರ್ಗ್ರಾವ್ನೋ$ಸ್ತೌದ್ಲಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಬನಿ “ಆ ವ ಯಂಜಸೇ 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆಯೋಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೧೨) ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರವೇ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ ವೋ 


ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯೇಕ ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೫-೧೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೭೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೩ ॥ 


1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೪ ॥ 
|| ಖಸಿಃ .ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾರ್ಬುದಿಃ | 
|| ದೇವತಾ. ಗ್ರಾವಾಣಃ I 
| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುನತು ಧರ್ಮಣಾ | 
| 
ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ವಃ । ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ಸುವಶು | ಧರ್ಮಣಾ | 


ಧೂ85ಸು | ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ! ಸುನುತ ॥೧॥ 
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ಇಗ ಹ್‌ ವವ SS 5; ಣಿ ಹ ಎ ಆರಾ _ NNN BE 
ಇ ಎ Ne ಹ್‌ - A A ಒರ್‌ Ne ಛಾ ನಂ ಪ ವ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹ್ರೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಾ8 ಪಾಷಾಣಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ದೇವೋ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಧಾರಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆ ಸುವತು | ಅಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯತು ॥ 
ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ತೌದಾದಿಕಃ! ಯೂಯಂ ಚ ಧೂರ್ಷ್ವಭಿಷವಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಸು 
ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ 1 ಯುಕ್ತಾ ಭವತ | ಅನಂತರಂ ಸುನುತ | ಅಭಿಷುಣುತ ಸೋಮಂ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಗ್ರಾವಾಣಿ8. ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸನಿತಾ ದೇವಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು | ಧರ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರ ಸುವತು-- 
ಅಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ (ನೀವೂ ಸಹ) || ಧೂರ್ಷು--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ--ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸುನುತ--ಸೋಮಂತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರಣರೂ ಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ನೀವೂ ಸಹ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿರಿ. 


English Translation 


May the divine Savitri urge you stones, by his sustaining (action), be 


yoked to the chariot-poles; express (the 10166). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಜೇತನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿ, ದರ್ಭಾಸನ 
ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಯೂಪನೆಂಬ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಮರದಕಂಭ್ಯ ಪರ್ವತ, ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲಾ 
ಚೇತನ ಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಾದ್ದರಿಂದ (Sun is the Source of all 
energy) ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಧೂರ್ಷು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತನಿಸಾಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಗಾಡಿಯ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡುವರಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಅಥವಾ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಪ ದುಚ್ಛುನಾಮುಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


| 
ಉಸ್ರಾಃ ಕರ್ತನ ಭೇಷಜಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಅಪ | ದುಚ್ಛುನಾಂ | ಅಸ | ಸೇಧತ | ದುಃ9ಮತಿಂ | 


ಉಸ್ರಾಃ | ಕರ್ತನ | ಭೇಷಜಂ |೨| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ದುಚ್ಛುನಾಂ ದುಃಖಕಾರಿಣೀಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಂ ಪ್ರಜಾಬುಸ ಸೇಧತ | ಆಸ್ಮ- 
ತ್ರೋ9ಪೆಗಮಯತ !! ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ತಥಾ ದುರ್ಮತಿಂ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧಿಂ ಚಾಪೆ ಸೇಧತ | ಭೇಷಜಂ 
ಸುಖಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಸ್ರಾ ಗಾಃ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ || ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಶಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಸ್ಟೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗ್ರಾವಾಣಃ- ಎಲ್ಲೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ದುಚ್ಛುನಾಂ--ದು8ಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 1 ಅಪ ಸೇಧತ-- ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿರಿ || ದುರ್ಮತಿಂ-- ಜನರಲ್ಲಿರುವ 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ | ಅಪ-ಓಡಿಸಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ) 1 ಭೇಷಜಂ--ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಉಸ್ರಾ&--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತನ. ಮಾಡಿರಿ" 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೊ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ 
ಅವರ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ದುರುದ್ದೇಶನನ್ನೂ ಓಡಿಸಿರಿ, ಗೋವುಗಳು ಕ್ಷೀರಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Drive away, stones, the malevolent (folk), drive away evil intention, 


make our cattle a remedy (against distress). 
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RE EN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಗ್ರಾನಾಣ ಉಪರೇಷ್ವಾ ಮಹೀಯಂತೇ ಸಜೋಸಷಸಃ 


ವೃಷ್ಣೇ ದಧತೋ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 14 | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಉಪರೇಷು | ಆ | ಮಹೀಯಂತೇ | ಸ5ಃಜೋಷಸಃ | 


ವೃಷ್ನೇ | ದಧತಃ | ವೃಷ್ಟ $0 lal 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂಸ್ಸ।। 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ದಿಕ್ಷ್ಯವಸ್ತಿತಾಃ ಪಾಷಾಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂಗತಾಃ 
ಸಂತೋ ವೋಪರೇಷು | ಉಸರೋ ನಾಮಾಭಿಷವಾಯ ಚತುರ್ಣಾಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತೋ 
ನಿಸ್ತೃತಃ ಸಾಷಾಣಃ | ಪ್ರದೇಶಾಪೇಶ್ಸಂ ಬಹುವಚನಂ | ಉಸರಸ್ಯ ಪ್ರಾಂಶೇಷು ಮಹೀಯಂತೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಸೋಮಾಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ 
ನೀರ್ಯಂ ದಧತೆಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೆಃ | y 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗ್ರಾವಾಣಃ--ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ-- 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ | ವೃಷ್ಣೇ-- ಜಜ್ಜಿದಲತೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ- 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ದಧತಃ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಪರೇಷು--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ | ಮಹೀಯಂತೆ--ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ರಸಗಳಿಗೆ ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation. 


The stones consentient with the central pivot are honoured, giving 
energy to the sprinkling (10106). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಇದ್ದು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಚಪ್ಪಡಿಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸರೇಷು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಸವು ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುದು. ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜಿದನಂತರ ಜಿನುಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂಬುದು 


NS 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಚಪ್ಪಡಿಕಲ್ಲನ್ನೇ 


ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೇವಲ ಉಪ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಸಕ್ಕೆ 


ಹೆಚ್ಚುಶಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ನು ನೋ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯು ಸುನ್ವತೇ 1 © 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಗ್ರಾನಾಣ$ | ಸವಿತಾ|। ನು| ವಃ! ದೇವಃ! ಸುವತು | ಧರ್ಮಣಾ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ ॥೪॥ 
rT] ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಃ ಸನಿತಾ ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಫರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಧಾರಣೇನ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಸುವತು | ಅಭಿಷನೇ ಪ್ರೇರಯತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಯಾೌಜಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ | ಶಸ್ಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗ್ರಾನಾಣ8--ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಸುನ್ನತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ] ಯಜಮಾನಾಯ-- 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವಃ. ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃದೇವನು | 
ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಧರ್ಮಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನು--ಬೇಗನೆ | ಸುವತು-ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ| | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಎಲ್ಛೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇಃ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ ಧಾರಣ (ಪ್ರ ಜೋದನ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, 

English Translation. 
May the divine Savitri quickly urge you; stones, by his sustaining 


(action) for the sake of the worshipper, who makes the libation. 


ಆ, ೮. ಅ. 6. ವ, ೬೪,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1187 


NN 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸೂನವ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚಂ ಸೆಂಚನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಬುಭುಪುತ್ರಃ ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ! 
ನಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟು ಭಃ । ಆದೆ ರ್ಥುದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗೆ ್ಲೇಯ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಆಗ್ನೇಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ- 


ದ್ಯಾರ್ಭನೀತಿ ॥ fy ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಸೂನವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ತತ್ತೆ ತ್ರೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಭುಪುತ್ರನಾದ ಸೂನುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಖಭುದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಎರಡನೆಯ 
ಬಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ€ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಆಗ್ಗೆ ್ಲೀಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯತ್ತಾ ತ್ಯಾ ದ್ಯಾರ್ಭ್ಛನೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ -- ೧೭೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೭೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೩೪ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ | 

| ಖಷಿಃ--ಸೂನುರಾರ್ಭವಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--೧, ಖಭವ। | ೨-೪. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ---೧, 4, ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪ್ರ ಸೂನನ ಖುಭೂಣಾಂ ಬೃಹನ್ನವಂತ ವೃಜನಾ | 


೨% 


| | | 
ಕ್ಪಾವರಾ ಯೇ ನಿಶ್ವಧಾಯಸೋ*ಶ್ಚನ್ಸೇನುಂ ನ ಮಾತರಂ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಪ್ರ ಸೊಸವಃ | ಬುಭೂಣಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಸವಂತ | ವ ವೃಜನ | 


| 
ಕ್ಷಾಮ | ಯೇ! ನಿಶ್ವ5ಧಾಯಸೆ | ಅಶ್ನನ್‌ | ಧೇನುಂ! ನ! ಮಾತರಂ |೧| 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೂನವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಭೂಣಾಂ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ಚಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರೆಯಾಣಾಮಸಿ ಪ್ರಥಮೇನ 
ವ್ಯಪದೇಶಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಾ ಬೃಹತ್ರಭೂತೆಂ ವೃಜನಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾನೈತತ್‌ | ವೃಜನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಪ್ರ ನವಂತ | ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಗಮನೇನ ಜಯೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಶತ್ರೂಣ್ಹಿಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಷಿರಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ನಿರದಿ- 
ಶತ್‌ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ ' ಯ ಯಭನವೋ ವಿಶ್ವಧಾಯಸೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಾಃ 
ಶ್ಲಾಮ ಭೂಮಿಮಶ್ನನ್‌ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ || ಧೇನುಂ ನ | ಧೇನುಃ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ತಾಮಿನ ತೇಷಾಮೃಭೂಣಾಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋತಸ್ಯೈ- 
ಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಯೆ ಉರು ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಸಂ 
ಧಯೆಂತಃ ಪಿಬಂತಃ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಾಃ' ಏವಂಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಕ್ಷಾಮ 
ಭೂಮಿಮಶ್ಚನ್‌ ಅಭುಂಜತ ತೆದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ರಸಮುಪಿಬನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತರಂ 
ಜನನೀಂ ಧೇನುಂ ಸೆಯೆಸ್ವಿನೀಂ ಗಾಂ ಯಥಾ ವತ್ಸಃ ಪಿಬತಿ ತಥಾ! ಯ ಖುಭವೋಶ್ಚಂತಿ. ತೇಷಾಮೃ- 


ಭೂಣಾಮಿತ್ಯನ್ಹಯಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ನಿಶ್ವಧಾಯಸೆ8--ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿ | 
ಮಾಕೆರಂ- ತಾಯಿಯಾದ | ಥೇನುಂನ--ಗೋವನ್ನು ಅದರ' ಕರುವು ಸಮಿಾನಿಸುವಂತೆ |, ಸ್ಲಾಮ--ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ಶನ್‌--ವ್ಯಾನಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಯಭೂಣಾುಂ-- ಖಭು, ನಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖಭು ದೇವತೆ 
ಗಳ | ಸೂನವಃ- ಪುತ್ರರಾದ ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು | ಬ್ರಹತ್‌ ದೊಡ್ಡದಾದ | ವೃಜನಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರ ನವಂತ--ಉತ್ಸುಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ಮಾತರಂ-- ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ | ಧೇನುಂನ 
ಗೋವಿನ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಅದರ ಕರುವು ಕುಡಿಯುವಂತೆ! ಯೇ ಖುಭೂಣಾಂ ಸೂನವಃ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಶ್ವಧಾಯಸೆ8--ಸಮಸ್ತರಸ ಎಂದರೆ ಜಲವನ್ನು ಹೀರಿಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಅಥವಾ | ವಿಶ್ವ 
ಧಾಯೆಸಃ-ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ । ಶ್ಲಾಮ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು 
ಅಶ್ಚನ್‌--- ಪಾನಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಖಭುಪುತ್ರರಾದ ಸೂನುಗಳು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುವು ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಖುಭುಗಳು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ಕರುವು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕ್ಲೇರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವವು. ಇಂತಹ ಖುಭುಗಳ ಪುತ್ರರಾದ 


ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಉತ್ಸಾ ಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Sunus, (the sons) of the Ribhus, advance boldly to battle; sup- 


porters of all, they have spread over the earth as(a calf) over the mother cow. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತವೇದಸಂ | 


| 
. ಹವ್ಯಾ ನೋ ನಕ್ಷದಾನುಷಕ್‌ |೨| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ| ದೇವಂ! ದೇವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ! ಭರತ | ಚಾತ$ವೇಷಸೆಂ | 
ಹವ್ಯಾ | ನಃ | ವಶ್ಚತ್‌ | ಆನುಷಕ್‌ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನೇ ಪ್ರ ದೇವಮಿತಿ ತ್ರೇಚೋತನುನಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಷಿತೋಂಗ್ನಿಪ್ರೆ- 
ಣಯನೀಯಾಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೨-೧೭! ಇತಿ || 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ 
ಚಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಧನಂ ವೇಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆ ಭರತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹರತ | ಯವ್ವಾ! ಪ್ರಾಂಚೆಂ ನಯತ | 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ದೇವ್ಯಾ ದೀಸ್ತಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ | ಯೆದ್ವಾ! ಏಷಾ 
ಸಹಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ | ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಕಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾನುಷಗಾನುಪೂರ್ನ್ಯಾದನುಕ್ರೆಮೇಣ ವಕ್ಷತ್‌ 1 ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ವಹೇತ್‌! 


ದೇವಾನ್ರಾಸೆಯೇತ್‌ | ವಹೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


( ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ), ದೇನಂ- ದಾ ಇದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ದೇವ್ಯಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧಿಯಾ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ 


ಯನಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ (ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) | ಪ್ರೆ ಭೆರತೆ- ವಹಿಸಿ ಉತ್ತರ 


ವೇದಿಗೆ ತನ್ನಿರಿ. (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹೆವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ಕ್ರಮವಾಗಿ | 


ಜಾತೆನೇದೆಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ವಶ್ಚತ್‌--ದೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಛೆ ಯತಿ ಿ ಗೃಜಮಾನರೇ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಹ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಅಥವಾ FOR ಹೊಂದಿರುನವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಣ ಯನಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸ್ನುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಈ ಭು ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ. 
English Translation 
Bring forward the divine Jatavedas by means of divine wisdom; may 
he bear our oblations (to the gods) in succession. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಪ್ರೇಷಿತೋಇಗ್ನಿಪ್ರೆಣಯನೀಯಾಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ 


ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಮುಷ್ಯ ಪ್ರ ಕ್ರ ದೇವಯುರ್ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾ 1 ನೀಯತೇ | 


ರಥೋನ ಯೋರಭಿ ಭೀವೃತೊ ಸೋ ಫಣೇವಾಳಗ್ತಿ ತತಿ ತ್ಮನಾ 4 | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಯಃ| ಪ್ರ | ದೇವಳಯುಃ। ಹೋತಾ | ಯಜ್ಞಾಯ | ನೀಯತೇ | 


| 
ಸ |ನ1 ಯೋ ಅಭಿ5ನೃತಃ | ಫೃಣಿ5 ವಾನ್‌ | ಚೇತತಿ | ತ್ಮ | a ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಮು ಅಯಮೇವ ಸ್ಯ ಸೋ 5ಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇವಯುರ್ದಿವಾನ್ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆನ್ಫವತಿ | ದೇವಶಜ್ಞಾ- 
ತ್ರ್ಯಚಿ ನ ಛಂಡೆಸ್ಯಪುತ್ರೆ ೀತೀತ್ರ್ವದೀರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! ಅಯಮೇವ ಹೋತಾ iE 
ಹ್ವಾತಾ। ಅಯನಮೇವ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಣೀಯತೇ | ಆಹವನೀಯದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ನೀಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಸ್‌ ರಂಹಣಶೀಲಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಥವಾನ್ವಾ |! ಛಾಂದಸೋ 4 ರ್ಥೀಯಸ್ಯ 
ಲೋಪೆಃ!' ಸ ಯಧಾ ಸೃಣೀನಾನ್ಸೀಪ್ಲಿಮಾನ್‌ ತದ್ವದ್ದೀಪ್ರೋ ಯೋರ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಹನಿಷಾಂ ದೇವೈಃ 
ಸಂಗಮಯಿತಾ ॥ ಯಾತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಕಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ || ಅಭೀವೃತ ಯತ್ಸಿಗೃಜಮಾನೈರಾ- 
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ಇಸ | ವೃಣೋತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯನ್ಯೇಷಾಮಪೀತಿ ಎಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ | ಸ್ವಯಮೇವ ಚೇತೆತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಬೇವಾನ್ಯ- 
ಸ್ಕುಂ ನ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಕಾ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಕ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ||. ಅಯಂ ಉ--ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ದೇನಯುಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಹೋತಾ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಜ್ಞಾಯ..-ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ನೀಯತೇ--ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗಳ 
ಸಮಾಪದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ರಥಃ ನ--ರಂಹಣ 
ಶೀಲನಾದ ಅಥವಾ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಫೃಣೀವಾನ್‌._ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ಯೋ&--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ | ಅಭೀವೃತಃ-- ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ತನಾ ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನ್ಯರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ) | ಚೇತತಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೆನಫೀಯೆಸಾ ನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ರಥ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವವನೂ, ಖುತ್ನಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನ 
ರಾದಿ ಪರಿಜನರಿಂದ ಆವೃತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬು 


ದನ್ನು ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


This ministrant priest devoted to the gods is brought (hither) for the 


sacrifice; radiant as the swift-moving sun; uniting (the oblation and the gods) 


surrounded {by the priests, Agni) knows of himself (how to worship the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಮುಗ್ದಿರುರುಷ್ಯತ್ಯಮೃತಾದಿವ ಜನ್ಮನಃ | 


| | Kd 
ಸಹಸತ್ಟಿತ್ಸಹೀಯಾನ್ಹೇವೋ ಜೀನಾತನೇ ಕೃತಃ ಗ॥೪ಗ॥ 
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ವ ದ ಬ ನ 


| 
ಅಯೆಂ |! ಅಗ್ನಿಃ | ಉರುಷ್ಯತಿ | ಅಮೃತಾತ್‌$ ಇನ | ಜನ್ಮನಃ 


| 
A: ಚಿತ್‌ । 4ಜಿ | ದೇವಃ |! ಜೀವಾತನೇ | ಕೃತಃ | ೪ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಮಗ್ನಿರಮೃತಾದಮರಣಾದ್ದೇವನಿಮಿತ್ತಾದ್ಭ ಯಾದಿವ ಜನ್ಮನೋ ಜಾಯೆಮಾನಾನ್ಮನುಷ್ಯ- 
ನಿಮಿತ್ತಾದೃಯಾದಪ್ಯ್ಯುರುಷ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷತಿ। ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೨೩ | 
ಭಾವವಾಚಿನೋಇಮೃತಶಬ್ದಸ್ಯ ನಡಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಮಂ | ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ್ಯೆಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ || ಅಸಿ ಚಾಯಂ ದೇವಃ 
ಸಹಸಶ್ಚಿತ್‌ | ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತೆಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ ॥॥ 
ಜಿಚ್ಛೆಜ್ಜೋ*ಸ್ಕರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲನತೋತಪಿ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಬಲವತ್ತೆರಃ ॥ ಸಹಸ್ವಿಶಜ್ಜಾದೀಯೆ- 
ಸುನಿ ನಿನ್ಮತೋರಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಸೆಃ!! ನಿನಂಭೂತೋ ದೇವೋ ಜೀವಾತೆನೇ 
ಜೀವನಹೇತನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃತಾತ್‌ ಇವ--ಮರಣರಹಿತರಾದ' ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಜನ್ಮನಃ-- ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಭಯದಿಂದಲೂ | 
ಉರುಷ್ಯತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ. ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 1  ಸೆಹೆಸಃ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ |!  ಸಹೀಯಾನ್‌ - ಬಲವುಳ್ಳ ವನು (ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು) |: ಜೀವಾತನವೇ--ಜೀವನಾ 
ಧಾರವಾದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕೃತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯ 
ದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಬಲ 
ಶಾಲಿಯು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವನಹೇತುವಾದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಹಾನೆ, 


English Translation. 


This Agni saves from peril caused by man as (well as) from peril 
caused by the immortals, a god stronger than strength; created for life- 
producing (sacrifice). 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದನೆಂಬ ಭಾವನಾದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತಾಪರ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಶೌನಕಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಯಸಿರ್ಜಗೌ ಪತಂಗಸ್ತು ಪೆಶಂಗನಮಿತಿ ಯತ್ಪರಂ। 


ತತ್ಸಾರ್ಯಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇದಂ ತಥಾಸರೇ | ೭೫ || 
ಮಾಯಾಭೇದೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ನಾಕ್‌ ಸ್ತುತೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ | 
ದೇವೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ವಾಚಂ ವಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ || ೭೬ || 


ಪತಂಗನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಪತಂಗಮಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾಭೇದನನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಾಟಿ. ಮಂತಾದ 
ಅಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಭೇದ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕೃನ್ನು (ವಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, 
ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವಳು-ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. ಇಂತಹ ಈ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯನ್ನು ಎರಡನೇ ಯಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಶೌನಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಪತಂಗಮಿತಿ ಶೃಚೆಂ ಸಡ್ತಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಸೆತಂಗಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ತತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ।! ಮಾಯಾಭೇದಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೈತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತ್ಯಮಿದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ| 
ಪತಂಗಂ ತೃಚೆಂ ಸತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋ ಮಾಯಾಭೇದಂ ಜಗತ್ಯಾದೀತಿ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟವ ಆದ್ಯೇ 
ಯಚ್‌ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪತಂಗಮಕ್ತೆಮಳರಸ್ಯೆ ಮಾಯಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ | ಆ. ೪-೭! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- -ಪಹೆತೆಂಗಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಪತಂಗನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾಯಾಭೇದವೇ ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪೆತೆಂಗಂ ತೃಚೆಂ ಪೆತೆಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಮಾಯಾಭೇದಂ ಜಗತ್ಯಾದಿ ಎಂದು 
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Ed 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಅಭಿಸ್ಸ ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದ--ಪತೆಂಗಮಕ್ತೆಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ. ೧೭೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೭೭ | 
ಅಸ್ಪ ಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ನರ್ಗ ೩೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ 1 


॥ ಬುಷಿ1-- ಪತಂಗ। ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ || 


॥ ದೇವತಾ ಮಾಯಾಭೇದಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. .೧. ಜಗತೀ | ೨, 4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಛೆ | | 
ಪತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 


| | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ವಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಮಿಚ್ಛಂತಿ 


| 
ಮೇಧಸಃ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪತೆಂಗಂ ! ಅಕ್ತಂ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | ಹೃದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮನಸಾ | ನಿಪಃ5ಚಿತಃ | 


| | | [ 
ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂತೆರಿತಿ | ಕವಯಃ | ನಿ| ಚಿಕ್ಸತೇ! ಮರೀಚೀನಾಂ | ಪದೆಂ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ನೇಧಸಃ ಂ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸುರಸ್ಯಾಸನಕುಶಲಸ್ಯ ಸರ್ವೋಪಾಧಿನಿಹೀನಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಮಾಯಾಯಾ 
ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಿಕಯಾಕ್ತಂ ವ್ಯಕ್ತಮಭಿವ್ಯಕ್ತಂ।! ಯದ್ವಾ! ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸಂಬದ್ಧಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಪತಂಗಂ | ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಸೆತೆಂಗಃ ಸೂರ್ಯಃ | ತೆಂ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ 
ಹೃದಾ ಹೃತ್ಸೇನ || ತಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ | ಹೃದಿ ನಿರುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಪಶ್ಯಂತಿ| ಜಾನಂತಿ | ಕವಯಃ। 
ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಸ್ತೇ ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುದ್ದ )ನಂತ್ಯೈಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿ ಚಿಕ್ಷತೇ! ವಿಸಶ್ಯಂತಿ। ಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ಶಿನಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಪುರುಷಮಪಿ 
ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಏವಂ ನೇಧಸೋ ನಿಧಾತಾರ ಉಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ॥ಃ 
ತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಅಭಿಲಷಂತಿ | ತಮಪಾಸ- 
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ನಯಾ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಮಾಯಯಾಕ್ತೆಂ ಜೀನರೂಸೇಣಾಭಿವ್ಯಕ್ತೆಮಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಪಶ್ಲಿತೋ ನೇವಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾ ಹೃತ್ಸೇನಾಂತರ್ಮುಖೇನ ಮನಸಾ ಪತಂಗಂ | ಪತತಿ ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀಶಿ 
ಪತಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಉಸಾಧಿಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸರಮಾತ್ಮನಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸಾಶ್ಲಾತ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ತೇ ಕವಯಃ 'ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ವೇದಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
ಸಮುದ್ದ )ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ) ತೆಸ್ಮಿನ್ನಧಿಸ್ಮಾನಭೂತೇ5ಂತರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ದೃಶ್ಯಜಾತಮಧ್ಯಸ್ತತ್ವೇನ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ! ನಿ ಸಶ್ಯಂತೀತಿ1 ಅತೋ ದೃಗ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಮಿಥ್ಯಾತ್ವಾದ್ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಸ್ತೇ ಮರೀಜೀನಾಂ ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾನಾಂ ಪದಮಧಿಷ್ಕಾನಭೂತಂ 
ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಂ ಯತ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇನೇಚ್ಛೆಂತಿ | ತದ್ಭಾವಪ್ರಾಪ್ತಿಮನೇವ ಕಾಮಯಂತೇ ॥ 


ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯಯಾ-ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಕ್ತೆಂ- ಅಭಿವ್ಯೃಕ್ತನೂದ | ಪತಂಗಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ವಿಪಶ್ಚಿತಃ-- ವಿದ್ವಾಂಸರು | ಹೃದಾ-_-ಹೃದಯದ ಚಿತ್ತವ್ನ ತ್ತಿನಿರೋಧಾತ್ಮಕವಾದ | ಮನಸಾ ಏಕಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ |  ಕವಯಃ.-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಐ ಚಕ್ಷತೇ- ಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ವೇಧಸಃ-- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸ 
ನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವವರು | ಮರೀಜೀನಾಂ-- ರಶ್ಮಿಗಳ | ಪೆದಂ- ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 


(ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು) | ಇಚ್ಛಂತಿ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮನಸ್ಸಿನ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಕ್ರಾತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಮಪದನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The wice behold with their mind (seated) in their heart the Sun made 
manifeast by the illusion of the Asura; the sages look into the solar orb, the 


ordainers (of solar worship) desire the region of his rays. 
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nd 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತೆಂಗಂ ಅಕ್ತಂ ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೋಪಾಧಿನಿಹೀನ 
ನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯೆಯಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಸರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧೆ 
ಗುಣಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಆಗ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲವೂ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಲಯಸ್ಥಿತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರಮಾತ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಅವ್ಯಕ್ತದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಪನ 
ಉಂಬಾಗಿ ಅವು ವಿಷಮಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬರುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿರದೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದು. ಆಗ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಸ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇನ್ನು ಪತೆಂಗಂ ಅಕ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪತಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 
ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪತಂಗಃ ಸೂರ್ಯೆ8-- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಪತಂಗ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಕ್ತಂ 
ಎಂದರೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವನನು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರನಿದ್ದು ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಯಾವವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವವು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುವುವು. 


ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಸಶ್ಚಿತಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯತ್ತೇವೆ. ಚಕ್ಷುರಾದಿಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ನಸ್ತುಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ವ :ನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
' ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪವು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವನೇದ್ಯವಾದ ನಿಷಯ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುನಿನ ವಿಷಯ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಬಾರದು. 
ಎಂದರೆ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆ ಇರಬೇಕು. ಈ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನೇ ಯೋಗವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಯೋಶ್‌ಶ್ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ- 
ನಿರೋಧಃ ಎಂಬ ಯೋಗಸೂತ್ರದಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಇತರ, ಪ್ರವತ್ತಿಗಳನ್ನು (ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ನಿರುವುದನ್ನು) ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಯೋಗವು. ಇದನ್ನು 
ಚಿಕ್ತೈಕಾಗ್ರತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಯೋಗಿಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ 
ಈ ನಿಧವಾದ ಚಿತ್ತೈಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ಅವರು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ವಸ್ತುವಿನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಅಥವಾ ಇತರದೇವತೆಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸಶ್ಚಿ ತಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅಥವಾ 
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ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನನ್ಯಮನಸ್ವರಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸತತ 

ವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ 

ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸುವರು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತ 

ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಇರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ-- 

ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸ )ಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 

ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನು 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಸ್ತೆದ್ಧಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋಃಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ5ರ್ಚಿರ್ದೀಸ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ಮಾಂ 
ಲೋಕೋತಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಜ್ಚಿಷಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷಿ ಸಯಜು- 
ಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಷೋ5- 


ನ್ರರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | 
(ತೆ. ಉ, ೪-೧೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚೆಕ್ಷಶೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ --ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯ 
ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಃ ಮಧ್ಯೇ ! ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೊರ 
ಹೊರಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ. 
ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಅತೀತಾಗತವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ದ್ಯಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮರೀಜೀನಾಂ ಪೆದಂ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ನೇಧಸ8--ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಂ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಕರಸ್ಥಾವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಲೋಕ್ಕ ಪರಮಪದ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತ 
ರ್ಗತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವರು ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯವರು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ... 

ಉದ್ಯಂಶೆಮಸ್ತಂಯಂ ತಮಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ 


ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ*ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್ಫ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ॥! 
(ತೈ. ಆ. ೨.೨) 


1198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೨. ಸೂ. ೧೬೭. 


ನ ನಯ ಹಂಜ ಇಂ ಭಜಾಚಾ ಅಚ ಬಜ ಜಾಣ ಎಣ ಇ ಬಜ ಗಗ್‌ ಪೌಡ ಪ್‌ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾ ' 
ಸಿಸುವ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ಆಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಸರಬ್ರಹ್ಮನ | ಮಾಯಯಾ- ಮಾಯೆಯಿಂದ | ಅಕ್ತಂ--ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಜೀವನನ್ನು) | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ... ನೇದಾಂತಜ್ಞರು | ಹೈದಾ ಮನಸಾ-- ಅಂತಮುರ್ಬವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪತಂಗಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನಾಗಿ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು) | ಕವಯಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಿಗಳು] ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ) 
ಕಾರಣನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ತಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು | ವಿಚಕ್ಷತೇ ನೋಡಿ (ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾರೆ! ನೇಧಸಃ-ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಮಿಥ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು |! ಮರೀಚೀನಾಂ-- 
ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ | ಪದಂ-- ಅಧಿಷ್ಕಾನಭೂತವಾದ ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಿರು 
ವುದೋ ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛಂತಿ- ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಜೀವಾತ್ಮನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಯಾವ ಭೇವವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನು ಎಂಬ ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿರುವವು. ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಷಿ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ. 
ವೇದಾಂತಿಗಳು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 

| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಅಕ್ತೆಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಪತಂಗಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 


ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು. 


ಅ.೮, ಅಲ. ವ. ೩೫.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1199 


NNN NNN NN ರಾ ~ ~ ರ್‌ ರ ಪತ್‌ಾ ಪ್‌ NN 


ಸೋ$ಕಾಮಯತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ! ಸ ತಪೋತತಸ್ಯತೆ | ಸ ತಪಸ್ತಸ್ತ್ವಾ! 
ಇದೆಗ್‌೦ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ವಾ | ತದೇನಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 


(ತೈ. ಉ. ೨-೬) 
ಫೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
ಮ್ಯಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು (ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸೆಂದರೆ 


ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥವು. ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ- ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ತೃವೂ, ಮೂಲವಸ್ತುವೂ, ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವೂ ಬೇಕು ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅವನು ಕೇವಲ ಧ್ಯಾನಮಾತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 
(ನಿಶ್ಚಯ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತದೆಸೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಅಥವಾ ಭೇದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವೇದಾಂತಿಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ, 
ಶಾಸ್ರ್ರಾಭ್ಯಾಸ, ಮನನಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೆತೆಂಗೆಂ ಎಂದರೆ ಪತತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ಫೋತೀತಿ ಪತಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ-- ಅಂತಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ (ತೈ. ಆ, '೩) 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಜೀವಾತ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೇದಾಂತತತ್ತ್ವಜ್ಞ ರಾದವರ 
ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯೋ ನಿ ಚೆಕ್ಷತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ-ಸೆಮುದ್ದ್ರನಂತೈಸ್ಮಾ ್ರ 
ತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರ ಪರಮಾತ್ಮಾ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಹೊರಟುಬರುವುದರಿಂದ, 
ಹೊರಸೂಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರೆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅಡಗಿರುವವು 
ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು ಆಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದೂ ವೇದಾಂತಿ 
ಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕವಯ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾ ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಡೆ 
ಯುವ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರು. ಇಂತಹ ನೇದಾಂತ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಮರೀಜೀನಾಂ ಪೆದಂ ಇಚ್ಛಂತಿ ವೇಧಸಃ8--ಇಲ್ಲಿ ಮರೀಚಿನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿ ಜ್ಞಾ ನಾನಾಂ 
ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಜಗ 
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ಆ ರ್‌ 


ದಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಸ್ತು! 
ಜ್ಜ ರು ಈ ಬ್ರ ಹೆ ವನ್ನು ಉಸಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಶಾಶ್ವ 
ಅಸೇಕ್ಷಿನ ಸುವರು. ಈ ಬ್ರಸ್ಮೈಕ್ಕ, ಸರಮಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 


ನಿಗೆ ನುಶನಿಲ್ಲ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಾಂತ 
ತವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೆೇ ಸಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯು. ಇದನ್ನೇ ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪತಂಗೆ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಜಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ನೊತನದದ್ದರ್ಭೆೇ 
ಅಂತಃ | 


| 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಸದೇ ಕನಯೋ ನಿ 


| 
ಪಾಂತಿ ॥1೨(|[ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


ಪತಂಗಃ। ಮ | pa | ಬಿಭರ್ತಿ | ತಾಂ | ಗಂಧರ್ವಃ | ಅವದತ್‌ | ಗರ್ಭ [ ಅಂತರಿಕಿ | 


| | 
ತಾಂ | ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ | ಸ್ಟ ರ್ಯಂ | ಮನೀಷಾಂ ಯತಸ್ಯ | ಪೆದೇ | ಕವಯಃ ಪಿ ಪಾಂತಿ | ೨ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಾಗ್ಲೇವಕ್ಕೇ ಸಶೌ್‌ ಸತೆಂಗೋ ವಾಚಿಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಯದ್ವಾಗ್ರದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ ಸತಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 

+l ಸೂರ್ಯೋ ವಾಚಂ ತ್ರಯಾರೂಸಾಂ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತಿ | 
ಶ್ರೂಯೆತೇ ಹಿ | ಖುಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯೆತೇ ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ತಿಷ್ಕತಿ ರ್ಟ ಅಹ್ಮಃ 
 ಸಾಮನೇದೇನಾಸ್ತ ಸಿ ಮಹೀಯತೇ ನೇದೆ ೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಶಿ ಸೂರ್ಯಃ | ತೈ. . ೩_೧೨-೯-೧!| 
ಇತಿ | ತಾಮೇವ ವಾಚಂ ಗರ್ಭೇ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವಃ | ಗಾಃ ನಳ ನ್ಭಾ ರಯ- 
ತೀತಿ ಗಂಧರ್ವಃ ಪ್ರಾಣನಾಯುಃ | ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ€ವದತ್‌ | ವದತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಜಾ ರಸಿ 
ಚೆರನ್ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ಟರಂ | ಪಾ. ಶಿ. ೩. | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ಚರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗೆ- 
ಮಯಿತ್ರೀಂ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಹಿತಾಂ ನಾ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಂ ತಾಂ ತ್ರಯಾರೂಪಾಂ ನಾಚಿಮೃ ತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕವಯೋ ನೇಥಾವಿನ ಜುಷಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ! 
ಅಧ್ಯಾಪನೇನ ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪತೆಂಗಃ ಸರ್ವೋಪಾಧಿಶೂನ್ಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಸ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೌ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಸ್ರಷ್ಟವನ್ಯಾನೀತಿ ಸೆರ್ಯಾಲೋಚನೇನ ಮನಸಾ 
ಸೆಕಲಾರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ವೇದಂ ಪರಾಮೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಮರ್ಯಶೇ 8 | ವೇದಶಜ್ದೇಭ್ಯ ಏನಾದಾ 
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ee ಕ TS NNN NNN NN NNN NN 


ನಿರ್ಮಮೋ ಸ ಮಹೇಶ್ವರ ಇತಿ: ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇಇಂತರ್ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೋ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ತಾಂ ವಾಚೆಮವಡತ್‌ | ಪ್ರಭಮಮುಚ್ಚಾರಿಕವಾನ್‌ | ದ್ಯೋತೆಮಾನತ್ಪಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಂ 
ತಾಂ ವಾಚೆಂ ಕನಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ದೇವಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಪಾಂತಿ | 
ನಿಭೃತಂ ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 

| ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ || 


ಪತೆಂಗಃ--ಸತತಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು | ವಾಚೆಂ--ಮೂರು ವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | 
ಮನಸಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ] ತಾಂ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ | ಗರ್ಭೇ ಶರೀರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ 1 ಗಂಧರ್ವ8-ಪ್ರಾಣವಾಯುವು | ಅಂತೆ ಶರೀರದ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ | ಅವದತ್‌ಸಪ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸ್ಟೈರ್ಯಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನೀಷಾಂ-- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಅಥವಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | 
ತಾಂ--ಆ ಮೂರುವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಬತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ | ಪೆದೇ-- 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕವಯಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು | ನಿ ಪಾಂತಿ--ಅಧ್ಯಾಪನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಂದಲೇ ತನ್ನ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶರೀರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಎಂದಕೆ ಉತ್ತ್ಸಷ,ವಾದುದೂ, ಸ್ತ್ರರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೂರುವೇದಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 


ಕಲಿ ಟೆ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಅವು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The Sun beares the (sacred) word in his mind, the Gandharva has 
spoken it (abiding) within the womb; sages cherish it in the place of sacrifice 
brilliant, heavenly, ruling the mind. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪತೆಂಗಃ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜು8ಸಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಾಮಯವಾದ 
ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುನದರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಹ ತಾ ಹಾಹಾ ಯದಾ ಥಾ ್ಥ EE 


ಯಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಪಾರಾಂ | ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಚೀ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ ॥॥ 


(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜುಗ್ಡೇದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಖುಗ್ವೇಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ, ಅಥರ್ವಣನೇದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೂ ಸಾನುವೇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಟೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 
ಬುಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತೆ | ಯೆಜುರ್ನೇಡೇ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನಃ | ಸಾಮ 
ನೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇಡೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಃ || 


(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 


ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ದಕ್ರಿಣದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಶುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮ 
ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪುಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೂರುವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮತ್ತು ತೈತ್ತೀರಿಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ..- 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಖುಚೆಸ್ತದೃ ಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋ$ಥ ಯ ಏಷ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೆ5ರ್ಚಿರ್ದೀಪ್ಯೈತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋತಥ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಜಿಷಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸ ಯಜು- 
ಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾ ತಸತಿ ಯ ಏಷೊ5ನ್ತ- 
ರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ (ತೈ. ಉ. ೪-೧೪) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಿಾವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಗತಿಗೆ ಈ ಮೂರುವೇದಗಳೇ ಆಶ್ರಯಭೂತಮಾಿವೆ 


ವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವು ನಡೆಯುವುದು. 


ತಾಂ ಗಂಧರ್ವಃ ಅವದತ್‌ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ--ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಃ ಶಜ್ದಾನ್‌ ಧಾರಯತೀತಿ 
ಗಂಧರ್ವಃ ಪ್ರಾಣಿ ನಾಯು8- ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಉಚ್ಛ ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತೆಸ್ತೂರಸಿ ಚರನ್‌ ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ವರಂ (ಪಾ. ಶಿ. ೭) ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಂದ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೂ ಮಾತ 


ನಾಡು ವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಆ ವಾಯುವು 
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ಹೃದಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರೀರ ಅಥವಾ ಹೈದಯಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಸಿರು 
ಆಡುವ) ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಂ- ಈ ವೇದಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಸ್ವರ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನವಾದುದು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಳಿ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಮನೀಷಾಂ ಎಂದರೆ ಮನಸಾ ಈಶಿತ್ರೀಂ- 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, 

ಯತಸ್ಯ ಸೆದೇ ಕವಯೆಃ ನಿ ಪಾಂತಿ-ಖಸಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕ್ಷೀಣವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ, ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನರೂಪವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಶಿಷ್ಯರು ದೊಡ್ಡವರಾದಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ (ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ) ವೇದನಿದ್ಯೆಯು ಉಸ 
ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದು ನಶಿಸದೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ಆಧ್ಯಾಪನಕ್ರಮವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ವೇದವಿದ್ಯೈಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಪತಂಗಃ8--ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು (ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ) | 
ವಾಚೆಂ-- ಏನೇನನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ವೇದರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದ 
ವನ್ನು | ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ-- ಸರಾಮರ್ಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪ್ಸಮಾಡಿದನು, : ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭೇ ಅಂತೆಃ--ಹಿರಣ್ಯರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಗೆಂಧರ್ವ8- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು 
ಅವದತ್‌-- ಮೊದಲು ಪಠಿಸಿದನು | ಜದ್ಯೋತಮಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 


(ಬ್ರಹ್ಮನು) | ತಾಂ--ಆ ವೇದವನ್ನು | 
ಮಾನವಾದ | ಸ್ಪರ್ಯೆಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ | ಮನೀಷಾಂ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಂ ಆ 
ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ! ಕವಯಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖಷಿಗಳು | ಯತಸ್ಯ ಪದೇ--ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ನಿ ಪಾಂತಿ- ನಿಕೇಸವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯಾವರೀತಿ ಯಾವ ಯಾವ 


ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಆ ವೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
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- TNL 


ಸಸಿ 


ೈಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದನು. ಇಂತಹೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆ ವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಧೆನಭೂತವಾದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವೇದವನ್ನು ಖಸಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರಮಸದನವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 


ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೇದವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ 
ಸ ಸ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪತಂಗೋ ನಾಚೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ಷದಯೆದ್ವಾ- 
ಗೈದಂತೈನಿಚೇತನಾನಿ ಸತಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಮಾ ಚಪ ಸರಾ ಚ ಪಧಿಭಿಶ್ಯ  ರಂತಂ | 


| 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ನಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ನೆರೀವರ್ತಿ ಭುವನೆ ಷ್ಠ ಸ್ವಂತಃ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಗೋ$ಸಾಂ | ಅನಿ;ಸದ್ಯಮಾನಂ | ಆ | ಚೆ | ಪರಾ | ಚೆ! ಪಥಿ5ಭಿಃ | ಚರಂತೆಂ | 


| | | | 
ಸಃ | ಸಧ್ರೀಚೀ8 । ಸಃ | ನಿಷೂಚೀಃ | ವಸಾನ8 | ಆ | ನರೀವರ್ತಿ | ಭುನನೇಷು | ಅಂತೆರಿತಿ | a 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | - 


ಪ್ಪ piri ವೇತಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಷೆ- 
ದೃಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಮಸ್ಯೆವಾಮಾಯೆಸೂಕ್ತೇ | ೧-೧೬೪-೩೧ 1 ಗೋಪಾಂ ಗೋಸಾಯಿತಾರಮಾ- 


ದಿತ್ಯಮಸೆಶ್ಯಂ | ಅಜ್ಜಾಸಿಸಂ | ಏಷ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯುದಯಾಸ್ತಮಯಾದಿಕರ್ಮಣಾ 
ಗೋಸಾಯತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮುಚ್ಚೈರ್ಗಚೈಂತಂ | ನ ಹ್ಯಸೌ ಕದಾಚಿಸ್ನೀಚೈಃ 
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A A ಇ” ST me NN RF ರ್ಸ್‌ ಕ್ಯ ್‌ ಡ್‌ 
ಗ್‌ RE ಒರ್‌ ರ್‌ ಒರ ಜಾರ್‌ Ne A AN IT ಗ್‌” EN ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ SS NTT” 


ಪದ್ಯತೇ | ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಆ ಚೆರಂತಮಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಸಾಯೆಂ- 
ಸಮಯೇ ಪರಾ ಚೆರಂತಂ | ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಪ್ರೆಕಾರದ್ವಯಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಾ ಚಿಶಜ್ದೌ | ಸ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸಹಾಂಚೆಂತೀಃ ವಿಷೂಚೀರ್ವಿವಿಧಂ ಪೃಥಕ್ರೃಥಗಂಚೆಂತೀಃ ಸ್ವೈಸ್ಟವ್ಯಾಪಾರಾಯೆ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಹಾದಿಶಃ ಸೆಧ್ರೀಚ್ಯೋ ನಿಷೂಚ್ಯಃ ಕೋಣದಿಶಃ | ವಸಾನಃ ಸ್ಪಭಾಸಾ- 
ಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ಳುವನೇಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ | ಪುನಪುನರುದ್ಯನ್ನಸ್ತಂ 
ಗಚ್ಛನ್ನಾವರ್ತತೇ । ಯದ್ವಾ | ಗೋಸಾಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮನಿಪದ್ಯಮಾನಮನಿನಾಶನಮ- 
ನಿಸನ್ನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚಾಭಿಮುಖೇನ ಚೆ ಪರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚೆ ಸಧಥಿಭಿರ್ನಾಡೀಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈಶ್ಚರಂತೆಂ 
ಶರೀರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರಾಣಮಸಶ್ಯಂ | ಅಹಮದರ್ಶಂ | 


।॥ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 


ಗೋಪಾಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಅನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ- 
ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಪಥಿಭಿ8- ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಚೆರಂತೆಂ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಎಸರಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಪರಾ ಚೆ-- ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ( ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) | ಅಪಶ್ಯಂ- ತಿಳಿ 
ದಿಡ್ದೇನೆ| ಸ8--ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಸದ್ರೀಚೀಃ--ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ವಿಷೂಚೀಃ--ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತ | ಭುವನೇಷು ಅಂತ8- ಲೋಕ 
ಗಳ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆ ವರೀವರ್ತಿ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ, ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 'ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವವನೂ ಆಗುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ತಿಳಿದಿದ್ದೀನೆ. ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನೇಯಾದಿ ವಿದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪುನ್ಯ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


1 beheld the protector (the Sun), never descending, going by his 
paths to the east and to the west; clothing (with light) the (four) quarters 


of heaven and the intermediate spaces, he constantly revolves in the midst of 


the world. 
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ಗಾ 


॥ ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕು ಸ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩೧ ನೇ ಬಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. ಆ ಖಕ್ಕಿನ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆಗೆ ಇರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಆಸೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಸಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋಪಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಕನು. ಆದಿತ್ಯನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ ವಸಿ ಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನೂ, ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಹಿ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಸಾ- 
ಯೆಂತಿ | ತನೇವ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಷ್ತಾರಂ ಕುರುತೇ | (ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಲಾಗಿಡೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಯಾನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ಗ ವಾಗಿರುವನು. ಅಸ್ತಮಯಾನಂತರ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ದಣಿಗಾಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳೆಂಬ 
ತನ್ನ ಗತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು, 


ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ-- ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಇಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿಪೆದ್ಯಮಾನನಿತ್ಯಾಹ |! ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಸದ್ಯತೇ (ತೈ. ಅ, ೫-೬-೪ 
೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಚೆ ಪರಾ ಚೆ ಪಥಿಭಿಃ ಚೆರಂತೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವಿರುವುದೇ? ಇದ್ದರೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮ ಾಾರ್ಗಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ 
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಸಿಗೆ ಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ಸಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು 
ಒಂದೇ ನಿಧೆವಾಗಿರುನುಡು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಪ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿಡೆ. ಆಚ 
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ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹರಾ ಚೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಯಕಾಲವು ಅಭಿಮುಖ, 
ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪರಾಜ್ಮುಖವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಎರಡುನಿಧ ಗತಿಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ವಿಷೂಜೀಃ ವಸಾನಃ-- ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆವರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಆ ವರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷು ಅಂತೆಃ-- ಈ ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿ, ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸಂಚರಿಸುವನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಡಬಿಡದೆ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಇಂತಹ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಗೋಪಾಂ-- ತಾನು ನೆ೭ಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಅದರ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ | ಅನಿ 
ಪದ್ಯಮಾನಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದವನೂ |. ಆ ಚೆ-- ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ಪರಾ ಚೆ-- ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ! ಪಥಿಭಿ8.-ನ: ನಾಜನ್ಮರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ನಾಡೀರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 1 ಚೆರಂತಂ--ಇರುನವನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು | ಅಸೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ] ಸೇ 
ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ಆತ್ಮನು ಸೆಧ್ರೀೀಚೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ! ನಿಷೂಚೀೀ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪಶ್ವಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ-ಆವರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಹೊಂದುತ್ತಾ! ಭುವನೇಷು ಅಂತೆ 
ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ | ಆ ವರೀವರ್ಶಿ--ಜನನ ಮರಣರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತಾನು ನೆಲಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಶರೀರದ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆ ಆತ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಶ್ವಾದಿಜನ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ಭೂಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡವೆ ಜನನ ಮರಣರೂಪವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಪಾಂ ಅನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ--ಗೋಪಾಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವರೆಗೂ ಶರೀರವು ಇರುವುದು. ಅದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತೆಂದರೆ ಶರೀರವು ನಾಶವಾಗಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೇ ಶರೀರದ 


ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುವುದು. ಅನಿಸದ್ಯೆಮಾನಂ-- ಅನಿನಾಶಿನಮವಿಪನ್ನಂ ನಾಶರಹಿತನು. ಶರೀರಕ್ಕೆ ನಾಶನಿದ್ದರೂ 


ಅತ್ಮನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 


1208 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ. ೧೭೭. 


ನ್‌್‌ ವಾ ನಾ ಹಾ ಹಾ ತಾ ಸಾಸ ವಾತಾ 


ಅತ ಹಪ್‌ ER 
RR ~~ ಮ 


ಆ ಚೆ ಸೆರಾ ಚೆ ಸಧಿಭಿಃ ಚರಂಶೆಂ- ಅಭಿಮುಖೇನ ಚ ಪೆರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚ| ಅಭಿಮುಖ ಎಂದರೆ- 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ, ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. 
ತಮಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ (ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ) ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದೇ ನಿನ್ನತ್ತಿನಾರ್ಗವು. ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಪರಬ್ರಹೈನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಈಚಿಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ನಿವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ಹಿಂತಿರುಗುವುದು, ತಾವು ಹೊರಸೂಸಿ 
ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ಕ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದೇ 
ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪುರುಷರೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಆತ್ಮನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು: (ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು) ಶರೀರದ ನಾನಾ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು. ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಯೋಗಿಗಳು ಇದರ 
ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಃ ಸದ್ರೀಚೀ8. ಸ ವಿಷೂಚೀ8 ವಸಾನಃ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಷು ಅಂತೆ8- ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧೆ. ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಪಶುಪಕ್ಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸುವರು.. ಪಶುಪಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಇತ್ರ ಬುದ್ಧಿಯಿದ್ದು ಇತರ ಗಹೆನನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವು ನಿಕೃಷ್ಟವೆನಿಸುವವು: ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ, ತಸಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಸತೃರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅನರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಸತ್ಕರ್ಮ 
ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಿಸುವರು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ... ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರನೇಕರಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ವಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 
ನರಕಾದಿ ಅಥೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ ನುಭನಿಸಿ ಸಶ್ವಾದಿತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು, ಪಶು 
ಪಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಜ್ಹ್ಹನಾರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಕೃತ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ನರಕಾದಿ ಅಥಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಿರ್ಯ 
ಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಉತ್ತಮಜನ್ಮವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದುಸಲ 
ತಿರ್ಯಗ್ಹನ್ಮನನ್ನೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವುದು. ಈ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವವು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದಾವರ್ತಿ ನಡೆದು 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ನಾನಾಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ಸಶಿರಿಸ್ಟ ನೆಂಬ 


ನಿರುಕ್ತದ ೧೪ ನೇಅಧ್ಯಾಯದ ೩-೯ ನೇಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯವು ಈ 


ಅ. ೮, ಅ. ೮. ವ. ೩೫.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1209 
ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುನುದಿಲ್ಲವಾದ್ವ ರಿಂದಲೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿರುಕ್ತದ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅನುವಾದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಸರಾ ಚೆ ಪಥಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ | ಸ ಸೆಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ವಿಷ 
ಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ವರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಸ್ವಂತಃ | ಆವರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ಟಂತರಿತ್ಯಥೈಷ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಸತ್ತ್ವಲಕ್ಷಣಸ್ತೆತ್ಸರಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ಸತ್ಯಂ ತತ್ಸಲಿಲಂ ತೆದವ್ಯಕ್ತಂ ತದಸ್ಪರ್ಶಂ 
ತದರೂಪಂ ತದ್ರಸೆಂ ತದಗೆಂಧಂ ತದಮೃತಂ ತಚ್ಛುಕ್ಲಂ ತನ್ನಿಸ್ಕೋ ಭೂತಾತ್ಮಾ ಸೈಷಾ 
ಭೂತಸ್ರೆಕೃತಿರಿತ್ಕೇಕೇ | ತತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ತಜ್ಞಾ್ಮಾನಾತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಮನುಸ್ರಾಪ್ಯೆ ನಿರಾತ್ಮಕ- 
ಮಥೈೈಷ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ತ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತಮ ಇತಿ! ಸತ್ತ್ವಂ ತು ಮಧ್ಯೇ 
ನಿಶುದ್ಧಂ ತಿಷ್ಕತ್ಯಭಿತೋ ರಜಸ್ತಮಸೀ | ರಜಃ ಇತಿ ಕಾಮದ್ವೇಸಸ್ತೆಮ ಇತ್ಯನಿಜ್ಞಾತಸ್ಯೆ 
ನಿಶುಧ್ಯತೋ ವಿಭೂತಿಂ ಕುರ್ವತಃ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಪೃಥಕ್ತ್ಪಾಯ ಕಲ್ಪತೇ ಸರಿಭಾಶಿ ಲಿಂಗೋ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ತನೋಲಿಂಗೋ ನಿದ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಲಿಂಗಸ್ತನೋ;ಪಿ ನಿಶ್ಚಯಲಿಂಗ ಆಕಾಶಃ || 
(ನಿ. ೧೪-೩) 
 ಅಕಾಶಗುಣಃ ಶಬ್ದ ಆಕಾಶಾದ್ಧಾಯುರ್ದ್ವಿಗುಣಃ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ನಾಯೋರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ರಿಗುಣಿಂ 
ರೂಸೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷ ಆಸಶ್ಚತುರ್ಗುಣಾ ರಸೇನಾದ್ಭ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀ ಪೆಂಚೆಗುಣಾ ಗಂಧೇನ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂತೆಗ್ರಾಮಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾಸ್ತ ದೇಶದಹರ್ಯುಗಸಹಸ್ರೆಂ ಜಾಗರ್ತಿ ತಸ್ಯಾಂತೇ 
ಸುಷುಪ್ಪ್ಯನ್ನಂಗಾನಿ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹರತಿ ಭೂತಗ್ರಾಮಾಃ ಪೃಥಿನೀಮಸಿ ಯಂತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಸ ಆಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಾಯುಂ ವಾಯುರಾಕಾಶಮಾಕಾಶೋ ಮನೋ ಮನೋ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವಿದ್ಯಾ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿಧಾಂ ಪ್ರತಿಭಾ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಸಾ ಸ್ಪಹಿತಿ 
ಯುಗಸಹಸ್ರಂ ರಾತ್ರಿಸ್ತಾನೇತಾವಹೋರಾತ್ರಾವಜಸ್ರಂ ಪರಿವರ್ತೇಶೇ ಸ ಕಾಲಸ್ತದೇತೆದಹ 
ರ್ಭವತಿ || 
ಯುಗಸಾಹಸ್ರಸೆರ್ಯಂತಮಹರ್ಯದ್ಬ )ಹ್ಮಣೋ ವಿದುಃ | 
ರಾತ್ರಿಂ ಯುಗಸಹಸ್ರಾಂತಾಂ ತೇತಃಹೋರಾತ್ರನಿಡೋ ಜನಾಃ ॥ ಇತಿ | 
(ನಿ. (೧೪-೪) 
ತೆಂ ಪೆರಿವರ್ತಮಾನಮನ್ಯೋಇನುಪ್ರೆವರ್ತತೇ ಸ್ರಷ್ಟಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಭಕ್ತಾತಿಮಾತ್ರೋತಹನಿತಿ 
ಗಮ್ಯತೇ ಸೆ ಮಿಥ್ಯಾದರ್ಶನೇದಂ ಪಾವಕೆಂ ಮಹಾಭೂಶೇಷು ಚಿರೋಣ್ವಾಕಾಶಾದ್ವಾಯೋಃ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಚೆನ್ಸುಶ್ಚ ವಕ್ತಾರಂ ಚೆ ತೇಜಸೋತದ್ಸೈಃ ಸ್ನೇಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಮೂರ್ತಿಃ ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಾಂಸ್ತೃಷ್ಟೌ ಗುಣಾನ್‌ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ತ್ರೀನ್ಮಾಶೃತಸ್ತ್ರೀನ್‌ ನಿತೃತೋ8ಸ್ಥಿ ಸ್ಸಾಯುಮಜ್ಮಾನಃ 
ನಿಶ್ಚತೆಸ್ತ್ವಸ್ಮಾಂಸಶೋಣಿತಾನಿ ಮಾತೃತೋತನ್ನಂ ಪಾನಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ ಸೋ*ಯಂ ಪುರುಷಃ 
ಸರ್ವಮಯಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾನೋತಸಿ ಕ್ಲೃಸ್ತಃ || (ನಿ. ೧೪-೫) 
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ಸಯದ ತುರುಧ್ಯತೇ 3 ತದ್ಭ ವತಿ ಯೆದಿ ರ್ಸ್‌ ತದ್ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಜ್ಞಾನಮ- 
ನುರುಧ್ಯತೇ ತದಮೃ ತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಕಾಮಮನುರುಧ್ಯತೇ ಸಂಚೈವತ ಇಮಾಂ kp 
ಸಂದಧ್ಯಾತ್‌ ತದಿದಮತ್ರ ಮತಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ರೇಶಸಃ ಸಂಭವತಿ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಣೋ ರಸಃ ರಸಾಚ್ಛೋ- 
ಣಿತಂ ಶೋಣಿತಾನ್ಮಾಂಸಂ ಮಾಂಸಾನ್ಮೇದಃ ಮೇದಸೆಃ ಸ್ನಾನಾ ಸ್ಪಾವ್ಫೋ ಸೀನಿ ಅಸ್ಥಿಭ್ಛೋ 
ಮಜ್ಜಾ ಮಜ್ಜಾತೋ ರೇತಃ ತದಿದಂ ಯೋನ್‌ಾ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತೆಂ ಪುರುಷಃ ಸಂಭವತಿ! ಶುಕ್ರಾತಿ- 
ರೇಕೇ ಪುಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಶೋಣಾತಿರೇಕೇ ಸ್ತ್ರೀ ಭವತಿ, ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇನ ನಪುಂಸಕೋ 
ಭವತಿ ಶುಕ್ರೇಣ ಭಿನ್ನೇನ ಯನೋ ಭವತಿ ಶುಕ್ರೆಶೋಣಿತಸಂಯೋಗಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃಸಂ- 
ಯೋಗಾಚ್ಚೆ ತತ್‌ ಕಥಮಿದಂ ಶರೀರಂ ಸರಂ ಸಂಯಮ್ಯತೇ, ಸೆ ಸೌಮ್ಯೋ ಭವತೈೇಕರಾತ್ರೋ- 

* ಹಿತಂ ಕೆಲಲಂ ಭವತಿ, ಪಂಚರಾತ್ರಾ ದ್ಭು ಡು ಸದಾ, ಸಸ್ತರಾತ್ರಾತ್‌ ಹೇಶೀ, ದ್ವಿಸೆಸ್ತರಾತ್ರಾ- 
ದರ್ಬುದ, ಪಂಚಿವಿಂಶತಿರಾತ್ರಃ ಸಷ್ಕಿತೋ. ಘನೋ ಭವತಿ, ಮಾಸಮಾತ್ರಾತ್ಮತನೋ ಭವತಿ, 
ದ್ವಿಮಾಸಾಭ್ಯಂತರೇ ಶಿರಃ: ಸಂಪದ್ಯತೇ, ಮಾಸತ್ರೆಯೇಣ ಗ್ರೀನಾನ್ಯಾದೇಶ, ಮಾಸಚಿ- 
ತುಸ್ಕೇಣ ತ್ನಗ್ಬ್ಯಾದೇಶಃ, ಪೆಂಚಮೇ ಮಾಸೇ ನಖರೋಮವ್ಯಾದೇಶಃ ಷಷ್ಠೇ ಮುಖನಾಸಿ- 
ಕಾಕ್ಷಿಶ್ರೋತ್ರಂ ಚ ಸಂಭವತಿ, ಸೆಪ್ತಮನೇ ಚಲನಸನುರ್ಥೋ ಭವತಿ, ಅಷ್ಟಮೇ ಬುದ್ಧಾ ಶ್ಯ 
ಧ್ಯವಸ್ಯ ತಿ, ನವನೇ ಸರ್ವಾಂಗಸೆಂಪೂರ್ಣೋ ಭವತಿ 


ಮೃತಶ್ಚಾಹಂ ಪುನರ್ಜಾತೋ ಜಾತಶ್ಚಾಹಂ ಪುನರ್ಮ್ಮತಃ | 
ನಾನಾಯೋನಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಯೋಜಿತಾನಿ ಯಾನಿ ವೈ ॥ 
ಆಹಾರಾ ನಿನಿಧಾ ಭುಕ್ತಾಃ ಪೀತಾ ನಾನಾನಿಧಾಃ ಸ್ಮನಾಃ | 
ಮಾತರೋ ನಿನಿಧಾ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಸುಹೃಡಸ್ತಥಾ | 


ಅವಾಜ್ಮುಖಃ ಪೀಡ್ಯಮಾನೋ ಜಂತುಶ್ಚೈವ ಸಮನ್ವಿತಃ 
ಸಾಂಖ್ಯಂ ಯೋಗಂ ಸಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪುರುಷಂ ನಾ ಸೆಂಚೆನಿಂಶಕೆಂ ॥ ಇತಿ ॥ 


ತತಶ್ಚ ದೆಶಮೇ ಮಾಸೇ ಪ್ರಜಾಯತೇ | ಜಾತಿಶ್ಚ ನಾಯುನಾ ಸ್ಪೃಶಸ್ತನ್ನ ಸ್ಮರತಿ ಜನ್ಮಮರಣ- 
ಮಂತೇ ಚಿ ಶುಭಾಶುಭಂ ಕರ್ಮೈೈತಚ್ಛರೀರಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | (ನಿ. ೧೪-೬) 


ಅಷ್ಟೋತ್ತ ನ ಸಂಧಿಶತಮಷಾ ್ಸಿಕೆಸಾಲಂ ಶಿರಃ ಸಂಸದ್ಯತೇ ಸೋಡಶ ವಪಾಪಲಾನಿ ನವ 
ಸ್ನಾಯುಶತಾನಿ ಸಸ್ತಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ನುರ್ನಣಾಮುರ್ಧಚೆತಸ್ರೋ ರೋಮಾಣಿ ಕೋ- 
ಟ್ಯೋ ಹೃದಯಂ ಹೃಷ್ಟಕಪಾಲಾನಿ ದಾದಶಕಸಾಲಾನಿ ಜಿಹ್ವಾ ವೃಷಣೌ ಹ್ಯೃಷ್ಟಸುಪರ್ಣಾ 
ತಥೋಪಸ್ಥಗುದಸಾಯ್ದೇತನ್ಮೂತ್ರಪುರೀಷಂ ಕೆಸ್ಮಾದಾಹಾರಹಾನಸಿಕ್ಷತ್ಪ್ವಾನುಪಚಿತೆಕರ್ಮಾ- 
ಣಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ಜಯೇತೇ ಇತಿ ತೆಂ ವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸಮನ್ಸಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಚೆ ಮಹತ್ಯಜ್ಞಾನತೆಮಸಿ ಮಗ್ಗ್‌ೌ ಜರಾನುರಣನ್ಸುತ್ತಿಸಾಸಾಶೋಕೆಕ್ರೋಧಲೋಭಮೋಹ- 
ಮದಭಯಮತ್ಸರಹರ್ಷವಿಷಾದೇರ್ಷ್ಯಾಸೂಯಾತ್ಮಕೈರ್ದ್ವಂದ್ವೈರಭಿಭೂಯಮಾನಃ ಸೋ- 
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ಸ್ಮಾದಾರ್ಜವಜನೀಭಾನಾನಾಂ ತನ್ನಿರ್ಮುಚ್ಯತೇ ಸೋತಸ್ಮಾಪಾನ್ನಂ ಮಹಾಭೂಮಿಕಾವ- 
ಚೈರೀರಾನ್ಸಿಮೇಷಮಾತ್ರೈಃ ಪ್ರೆಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿರಧಿಸರೀತ್ಯ ತೈಜಸಂ ಶರೀರಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ- 
ಣೋ;ನುರೂಸೆಂ ಫಲಮನುಭೂಯ ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ಷಯೇ ಪುನರಿಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ॥ 
(ನಿ. ೧೪-೭) 
ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿದ್ಯಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮಹತ್ತಸಸ್ತೇನಿರೇ ಚಿರೇಣ ನೇದೋಕ್ತಾನಿ 
ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ, ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ, ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ, ರಾತ್ರೇರಪಕ್ಷೀ- 
ಯಮಾಣಸೆಸ್ಷಂ, ಅಪಸಕ್ಷೀಯಮಾಣಪಶ್ರಾದ್ದಕ್ಷಿಣಾಯನಂ, ದೆಕ್ಷಿಣಾಯನಾತ್‌ ಪಿಶೃಲೋಕಂ 
ನಿತೃಲೋಕಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಂ, ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ವಾಯುಂ, ನಾಯೋರ್ವ್ಯಷ್ಠಿಂ, ವೃಷ್ಟೇರೋ- 
ಷಧಯಸ್ಲೈತೆದ್ಬೂತ್ತಾ ತೆಸ್ಯ ಸಂಶ್ಚಯೇ ಪುನರೇನೇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ || 
(ನಿ. ೧೪-೮) 
ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ವಿದ್ಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಪಿರೇ ಜ್ಞಾನೋಕ್ತಾನಿ ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಶೇ9ರ್ಜಿರಭಿಸಂಭವಂತಿ ಅರ್ಚಿಸೋ;ಹಃ ಅಹ್ಹ ಆಪೂರ್ಯಮಾಣ- 
ಪಕ್ಸಂ, ಆಸೂರ್ಯಮಾಣಪಕ್ಸಾದುದಗಯನಂ, ಉದಗಯನಾದ್ದೇವಲೋಕಂ, ದೇವಲೋಕಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಂ, ಆದಿತ್ಯಾದ್ವೈದ್ಯುತಂ ವೈದ್ಯುತಾನ್ಮಾನಸಂ, ಮಾನಸಃ ಪುರುಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕಮಭಿಸಂಭವಂತಿ, ತೇ ನ ಪುನರಾವರ್ತಂತೇ ಶಿಷ್ಟಾ ದೆಂದಶೂಕಾ ಯೆತೆ ಇದೆಂ ನ ಜಾನಂತಿ 


ತಸ್ಮಾದಿದಂ ವೇದಿತವ್ಯಂ || (ನಿ. ೧೪-೯) 
ಳೆ 1ಘಾಜಾಾ...... 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಫೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ತಾಕ್ಷಣ್ಯಅರಿಷ್ಟನೇನಿಯೆಂಬುವನು, 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಯು. ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಯ ವಿಷಯ 

ವನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇಮಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 954-956 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 

ತ್ಯಮೂ ಸಿತಿ ತೃಚೆಂ ಸಸ್ತೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಾರ್ಶ್ಯಸುತ್ರೆಸ್ಯಾರಿಸ್ಟನೇನೇರಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ 

ತಾರ್ಷ್ಯದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ತೈಮೂ ಸ್ವರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾ ಕ್ಷ ಸ್ತಾ ಕ್ಷ್ಯಮಿತಿ ! ಅಹರ್ಗ- 

ಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಶ್ಷ್ಯ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ। 

ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ || ವಿಷುವತಿ ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಮಂತ ಏವ ತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ & | 

ತ್ಯಮೂ ನ್ವಿತೀಹ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಮಂತತಃ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇತಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | 
ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧. |! 
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ಹತಾ ದಾ ನಾನಾ 2 ಚ ನಾ ಹಯಾ ಎಂಬಾ ಥಾ ಯೋ ಸ್ರ ಕ್ರ ಪ್ರಾ ತಾ 


ಕಾಟಾ ಡ್‌್‌ 


ಅನುವಾದವು - ತೈಮೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಸ್ಪನೇಮಿಯೆಂಬುವನು 
ಜುಷಿಯು ; ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ“ತೈಮೂ ಷ್ಟರಿಷ್ಟನೇಮಿ- 
ಸ್ತಾಕ್ರಣ್ಯ ಸ್ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಶ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ- 
ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ' (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಸುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೈಮೂ 
ಸ್ವಿತೀಹ ತಾಸ್ಷ್ಯಮಂತೆತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಐ. ಆ, 
೫-೩-೧ ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೭೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೬ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಬ್ಪಂಖ್ಶೇ--3 ॥ 

॥ ಖುಸಿಃ. -ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕೃ $1 


॥ ದೇವತಾ. -ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 


| 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಂ ಪೃ ಸೃತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ಥ ಸ್ತಯೇ ತಾಕ್ಷ ೪೯ಮಿಹಾ ಹುವೇಮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | | i 
ತ್ಯಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು ವಾಜಿನಂ | ದೇವಳಜೂತಂ | ಸಹ$ವಾನಂ | ತೆರುತಾರಂ | ಹಹ 


| 
ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಂ | ಸ್ಪ ತನಾಜಂ | ಆಶುಂ ಸ್ವ ಸಯ | ತಾರ್ಕ್ಯಂ | ಇಹ | ಹುನೇಮ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯಮು ತಂ.ಪ್ರಸಿದ್ಧನೇವ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಂ ಶೃಕ್ಷಪುತ್ರಂ ಸುಪೆರ್ಣಂ | ತೃಶ್ಷಾದ್ಯೆ ಇ | ಗರ್ಗಾದಿಃ /' 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಕ್ಲೇಮಾಯೇಹಾಸ್ಮಿಸ್ವರ್ಮೆ ಹುವೇಮ | ಭೃಶಮಾಹ್ವಯೇಮಹಿ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
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ಹ್ವಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ॥ 
ಕೀದೃಶಂ | ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನನಂತೆಂ ನಾ ದೇವಜೂತಂ ದೇವೈಃ ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಂ॥ 
ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ |ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ದೇನೈಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಂ ತರ್ಸೈ್ಯಮಾಣಂ |! ಯೆದಾಹೆ ಯೊಸ್ವಃ | ಜೂತಿ- 
ರ್ಗತಿಃ ಸ್ರೀತಿರ್ನಾ ದೇವಜೂತಂ ದೇವಪ್ರೀತಂ ವಾ! ನಿ. ೧೦-೨೮ | ಇತಿ! ಸಹವಾನಂ ಸಹಸ್ಪಂತಂ 
ಬಲವಂತಮಭಿಭವನವಂತಂ ವಾ ಅತ ಏವ ರಥಾನಾಮನ್ಯದೀಯಾನಾಂ ತೆರುತಾರಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಜೇತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ರಂಹಣಶೀಲಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ರಥಾಃ | ತಾನ್ಸೋಮಾಹರಣಸಮಯೇ ಶೀಘ್ರಂ 
ತರೀತಾರಂ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! ಏಷ ಹೀಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸದ್ಯಸ್ತೆರತೀತಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦/ ತರತೇಸ್ತೃಚಿ 
ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತೇತ್ಯಾದಾವುಡಾಗನೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭-೨-೩೪ | ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತರಥಂ | 
ಯದ್ವಾ! ನೇಮಿರ್ನಮನಶೀಲಮಾಯುಧಂ | ಅಹಿಂಸಿತಾಯುಧಂ |! ಅಥವಾ! ಉಪಚಾರಾಜ್ಜನಕೇ 
ಜನ್ಯಶಬ್ದಃ 1 ಅರಿಷ್ಕನೇನೇರ್ಮಮ ಜನಕಂ! ಪೃತನಾಜಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಂ ಪ್ರಾಜಿತಾರಂ 
ಪ್ರಗಮಯಿತಾರಂ ಜೇತಾರಂ ವಾ! ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಪಣಯೋಕ | ಅಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್‌ | ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ 
ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ವೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಜಯೆತೇರ್ವಾ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಂ ಉ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನೂ | ದೇವ- 
ಜೂತಂ--ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾ 
ದವನೂ| ಸಹಾವಾನಂ--ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ! ರಥಾನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ರಥಗಳನ್ನು | ತರುತಾರಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ-- ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಸ್ಟನೇನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದವನೂ | ಸೈತನಾಜಂ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯ್ಯಂ--ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರನಾದ ಸುಸರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ಇಹ-- 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ರಥವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ರಥ ಅಥವಾ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಷ್ಟನೇನಿಯೆಂಬ 
ನನ್ನ ತಂಡೆಯಾದವನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುಸರ್ಣಕೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ: ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Let us invoke hither for our welfare that Tarkshya, whois mighty; 


the commissioned of the gods, the victorious, the outstripper of chariots, of 
irressitable car; the overthro wer of hosts the swift. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಇಡೀ ಮಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಈ ಜುಸೈಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ತಂ ಭೃಶಮನ್ನನಂತೆಂ | ಜೂತಿರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾ | ದೇವಜೂಶಂ ದೇವಗಶಂ ಡೇವಸ್ರೀತೆಂ 
ವಾ | ಸಹಸ್ಪಂತಂ ತಾರಯಿತಾರಂ ರಥಾನಾಮರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪೃತನಾಜಿತಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ತಾಸ್ತನ್ಯನಿಹ ಹ್ವಯೇಮೇತಿ | ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯೆಮಾದೇವಮವಶ್ಶ್ಯತ್‌ ॥ (ನಿ. ೧೦-೨೮) 


ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿ ರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಂತೇ ಇದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ರಾತಿಮಾಜೋಹುವಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಾವಮಿವಾ ರುಹೇಮ। 


| | | 
ಉರ್ವೀ ನ ಸೃಥಢ್ನೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ವಾಮೇತ್‌ ಮಾ ಹರೇತೌ 
ರಿಸಾನು ॥1೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ದ ಸ ಸ್ಪಸ್ತೆಯೆ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ5ಇವ | ರಾತಿಂ! ಆ೯೪ಜೋಹುವಾನಾ। | | plu | ಆ! ರುಹೇಮ | 


| | | | | | | 
ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ನ | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ! ಬಹುಲೇ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ | ಮಾ| ವಾಂ! ಆ€ಇತೌ! ಮಾ| 


ಪೆರಾಃಇತೌ | ರಿಷಾ ಮ || ೨ | 
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EE SN ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಜೋಹುನಾನಾಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ಟಯಂತೋ ವಯಂ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಿನಾಶಾಯ ನಾವಮಿವ ನೌರ್ಯಥಾ ದುರವಗಾಹಂ ಸಮುದ್ರಂ ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ದುಃಖಸ್ಯ 
ತಾರಯಿಶ್ರೀಂ ತಾಮಾ ರುಹೇಮ | ಆರೂಢಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ || ರುಹೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಹೇ 
ಉರ್ನೀ ಉರ್ವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೀ ಹೇ ಪೃಥ್ಟೀ ಸೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿತೇ ನಿಖ್ಯಾತೇ ಹೇ ಬಹುಲೇ ಅನಂಶೇ 
ಗಭೀರೇ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತೇ ಈದೃಶ್ಯೌ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವನ್ಯೌ | ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ 
ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತೌ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯಾಗನೇ ಪರೇತೌ ಪರಾಗಮನೇ ಚ ವಯಂ ಮಾ 
ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೊಮ ಆಜ್‌ ಸರಾಭ್ಯಾಮುತ್ತೆರಸ್ಕೇಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ 
ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಡೀವನ | ರಾತಿಂ--ದಾನವನ್ನು | 
ಆಜೋಹುವಾನಾಃ--ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬಯಸುನ ನಾವು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ! ನಾವ- 
ಮಿವ-- ನಾವೆಯು (ದೋಣಿಯು) ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸುವ | ತಾಂ-ಆ ದಾನವನ್ನು | 
ಆ ರುಹೇಮ--ಆರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಉರ್ನೀ -ನಿಸ್ತಾರವಾದವುೂ | ಪೃಥ್ಟೀ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಬಹುಲೇ- ಅನಂತವಾದವೂ | ಗೆಭೀರೇ--ಗಂಭೀರವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಅಗಾಧವಾದವೂ ಆದ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಏತೌ--ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನ ಆಗಮನಸಮಯದ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ಪರೇಶಾ-- ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಾವು) | ಮಾ ರಿಷಾಮ-- ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನ (ಧನಾದಿ) ದಾನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ, ನಾವೆಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸಬಲ್ಲ 
ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನ ಧನದಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ. ಅಗಾಧವೂ ಆದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿವಿಗಳೇ, ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನು ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೂ, ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವ 
ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. 
English Translation 


Repeatedly invoking the liberality (of Tarkshya), as (we do that) of 
Indra; let us mount upon it for our welfare as upon aship; ಲಿ. heaven and 


earth, vast, expanded, 111೩1111010, profound, may we not suffer harm now 


from (Tarakshya’s) comming to or departing from you: 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 

ಸದ್ಯತ್ಸಿದ್ಯಃ ಶನಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಸಾಸಸ್ತತಾನ | 
ಚಿಟ್ಟೆ | | | 

ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ಅಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ನ ಸ್ಮಾ ವರಂತೇ ಯುನತಿಂ ನ ಶರ್ಯಾಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಶವಸಾ | ಪಂಚೆ! ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ |! ಸೂರ್ಯಃ ಇವ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಅಪಃ | ತೆತಾನ! 


| | 
ಸಹಸ್ತ್ರ$ಸಾಃ | ಶತ$ಸಾಃ | ಅಸ್ಯ | ರಂಹಿ81 ನ| ಸ್ಮ! ವರಂತೇ | ಯುವತಿಂ1 ನ| ಶರ್ಯಾಂ ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಶ್ಲಿದ್ಯೋ$ಪಿ. ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನಾಸ ಉದಕಾನ್ಯಮೃತಲ- 
ಕ್ಷಣಾನಿ ತತಾನ ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವರ್ಷರ್ತಾವಪೋ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟೀಃ ಪಂಚಿವಿಧಾನ್ಯಸ್ಟ್ರೀನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಛ್ರತಿ | ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಯೆ ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ಗತಿಃ ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತ್ರೀ ಸಂಭಕ್ತ್ರೀ ನಾ ಭವತಿ| ತಥಾ 
ಶತೆಸಾಃ ಶತೆಸ್ಯ ಚೆ ದಾತ್ರೀ ಸಂಭಕ್ರ್ರೀ ವಾ ಭವತಿ | ಸೆನತೇಃ ಸನೋತೇರ್ವಾ ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌ | 
ನಿಡ್ದನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ನಸ್ಮನ ಖಲ್ವೀವೃಶೀಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಗತಿಂ ವರಂತೇ | ಕೇ 
ಚನ ನಾರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶರ್ಯಾಂ ಶರಕಾಂಡಮಯಿಾಮಿಷುಂ ಧನುಸೋ ಮುಕ್ತಾಂ 
ಯುವತಿಂ ನ ಲಶ್ರ್ಯೇಣ ಮಿಶ್ರೀಭನಂತೀನಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ದುರ್ನಿವಾರಾ ತಥೈಷಾ ಕೈಶ್ಚಿದನಿ ವಾರಯಿ- 
ತುಮಶಕ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಸದ್ಯೋ$ಪಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತನೋತ್ಯಪಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪಂಚೆ ಮನುಷ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ವಾರಯಂತಿ 
ಪ್ರಯುವತೀಮಿವ ಶರಮಯಿಾಮಿಷುಂ | ನಿ. ೧೦೨೨೯ | ಇತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಚಿತ್‌ ಯಾನ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನು | ಸದ್ಯಃ ಬೇಗನೆ  ಶವಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡು 
ವಂತೆ । ಅಪ. -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀ8-- ಸಂಚನಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ | ತತಾನ-- 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವನೋ | ಅಸ್ಕ- ಅಂತಹ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನ | ರಂಹಿ8--ಗತಿಯು (ಗಮನವು)! ಸಹ- 
ಸ್ರಸಾ8--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು | ಶತೆಸಾ8-- ಶತಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು | 
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ಚ ತತ ತತ ನ ನಂಜು ಚಾಂಸಸು ಜಾ ಣಿ ಚಜುಂಥಾ ಚಾಖಾ ಜಾಂ ಜಾ ಖಾ ಸಾ ಹಾಥ ನಾ ಹಾ ಸಾ ಹಾ ಜಾಥಾ ವ ಫಾ ನಾ ಫಂ ಥಾನಾ ಭಾ ಯಾ ಹಾ ನಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜು ಭು. ಎಂ ಭಾಜನ ಜಾ ಜಾ ಇ ಇ ನಾನಾ 


ಶರ್ಯಾಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣವನ್ನು |. ಯುವತಿಂ ನ ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಗುರಿಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವನ್ನು | ನ ಸ್ಮ ವರಂಶೇ ಯಾರೂ 


ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಲಾರರು). 
ಟೆ ಡಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಹರಡುವಂತೆ ಯಾವ 
ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಂಚವಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡುವನೋ ಆಂತಹ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರುಪಾಲಿನಷ್ಟು ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣವು ತನ್ನ ಗುರಿಮುಟ್ಟುಪುದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿರುವ ದಾನವನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ನಡಿಸಲಾರರು). 


English Translation. 


He who has by,his strength rapidly spread out waters for the five castes 
like the sun by his light— you sand-yiealding, hundred-bestowing is his course 
like an unfailing arrow, none can stop it. 

| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳುು ॥ 

ಪಂಚಿ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8-- ಸಂಚನಿಧ ಜನರು. ಐದು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಫುವರ್ಣದ 
ಜನರು ಮತ್ತು ಬೇಡರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರು. ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-407, ೧೪-710 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸದ್ಯೋ$ಪಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತೆನೋತ್ಯಸೆಃ ಸೂರ್ಯೆಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪಂಚೆ ಮನುಷ್ಯ- 

ಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ವಾರಯೆಂತಿ ಪ್ರೆಯುವತೀ- 
ವಿವ ಶರಮಯಾಮಿಷುಂ [| (ನಿ. ೧೦-೨೯) 
ನಾವು ನಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಗೂ ಎನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
as Ra 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 

ಉತ್ತಿಸ್ಮತೇತಿ ತೈಚೆಮಷ್ಟಾನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮೈಂದ್ರಂ | ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ | 

ಉಶೀನರಪುತ್ರಃ ಶಿನಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಷಿಃ | ಕಾಶೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಪ್ರತರ್ದನೋ ನಾಮ 
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ದಾ ಬಾಂಡ ಬಾಂಬ ಬಾ ಪಾ 


ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | ರೋಹಿದಶ್ಚಪುತ್ರೋ ವಸುಮನಾ ನಾಮ ತೃತೀಯಾಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ತೈಕರ್ಚಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜ ಪ್ರತರ್ದನೋ ಉಹಿದಶ್ಟೋ ವಸುಮನಾ ಅದ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಬಿತಿ॥ ದಧಿಘರ್ಮ ಆದ್ಯಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹೋತರ್ವದೆಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿಷ್ಮಿತಾವ ಪಶ್ಯತೇ- 
ತ್ಯಾಹ | ಆ. ೫-೧೩ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಉತ್ತಿಷ್ಕತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಉಶೀನರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶಿಬಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕೈಗೆ ಕಾಶೀನರೆಂಬ ಜನತೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪ್ರತರ್ದನ 
ನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ರೋಹಿದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ವಸುಮನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ' ಉಳಿದ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತ್ತಿಷ್ಮತೈಕರ್ಚಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತರ್ದನೋ ರೌಹಿದ- 
ಶ್ವೋ ವಸುಮನಾ ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಧಿಘರ್ಮ 
ವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತರ್ವದಸ್ವೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿ 
ಸ್ಮತಾನ ಸಶ್ಯತೇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿಯವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೭೯ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೭೯ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೩೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೇ 4 ॥ 
॥ ಟುಸಿಃ--ಣ್ಣ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ | ೨. ಪ್ರತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ | 4. ವಸುಮನಾ 
ರೌಹಿದಶ್ವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ-೧.ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ | ೨, ತಿ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಾವ ಪಶ್ಯತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಮೃತ್ಹಿಯಂ | 


| | | | 
ಯದಿ ಶ್ರಾತೋ ಜುಹೋತನ ಯದೃ್ಯಶ್ರಾತೋ ಮಮತ್ತನ | ೧॥ 
|| ಹದಪಾಠಃ || 
| | 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಕತ | ಅವ | ಪಶ್ಯತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭಾಗಂ | ಚುತ್ತಿಯಂ | 


| | iF | 
ಯದಿ! ಶ್ರಾತಃ 1 ಜುಹೋತನ | ಯದಿ | ಅಶ್ರಾತಃ | ಮಮತ್ತನ ॥ಂ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಉತ್ತಿಸ್ಮತ | ಆಸೆನಾದೂರ್ಧ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠತ | ನೋಪವಿಶತ |! ಊರ್ಧ್ವಕ- 
ರ್ಮತ್ವಾದಾತ್ಮೆನೇಸದಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೩-೨೪ |! ಉತ್ಥಾಯರ್ಶ್ವಿಯಮೃತಾ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಭವ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ದಧಿಘರ್ಮಂ ಪಚ್ಯಮಾನಮವ ಪಶ್ಯತ | ನಿರೀಕ್ಷಧ್ವಂ || ಬುತುಶಜ್ಜಾದ್ಭ- 
ವಾರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ ! ಸಿತಿ ಚೇತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಯಾ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾವ: | ಭಜೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತೋ ಭಾಗಶಬ್ದಃ। ಕರ್ಷಾತೃತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆದ್ದಂ॥ ಯದಿ ಸ ಭಾಗಃ ಶ್ರಾತಃ ಪಕ್ಕೆಃ 
ತರಿ ಜುಹೋತನ!।! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಗ್ಗ್ನೌ ಜುಹುತ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಜಾದೇಶಃ | 
ಭೀಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೨ ॥ ಸಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ || ಯದ್ಯಶ್ರಾತೋ;- 
ಪಕ್ಚಃ ತರ್ಹಿ ಮಮತ್ತನ! ಮಾದ್ಯತ | ಯೆದ್ದಾ। ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಾದಯೆತ || ಅತ್ರ ಶೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ 


ತನಜಾದೇಶಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 


(ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಉತ್ತಿ ಷ್ಮತ--ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಿಂದ ಎದ್ದೇಳಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗಂ--ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ | ಯಖುತ್ಹಿಯಂ-- ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು | ಅವ ಪಶ್ಯತ 
ನೋಡಿರಿ! ಯುದಿ-. ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಭಾಗವು | ಶ್ರಾತಃ-- ಸಕ್ವವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ | ಜುಹೋತೆನ- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ | ಯೆದಿ- ಒಂದುವೇಳೆ | ಅಶ್ರಾತೆಃ - ಪಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | ಮಮತ್ತೆನ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ/[ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, ಎದ್ದೇಳಿ, ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ಇಂದ 
ನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಅದು ಒಂದುವೇಳೆ ಪಕ್ವ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಅದು ಪಕ್ಷವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Rise up; look to the portion of Indra suitable to the season; ifit be 
cooked, offer it; if uncooked, gratify him (by praise) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋ ಸ್ಪಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಜಗಾಮು ಸೂರೋ ಅಧ್ವನೋ 
ನಿಮಧ್ಯಂ | 
ಇರಿ ತ್ವಾಸತೇ ನಿಧಿಭಿಃ ನನ್‌ ಕುಲಪಾ ನ ವ್ರಾಜಸೆತಿಂ ಸರ || ೨ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶ್ರಾತಂ | ಹನಿಃ | ಓ ಜ್ಯ |ಸು! ಇಂದ್ರ (ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | ಜಗಾಮ | “kd | ಜೀ | ನಿಮಧ್ಯಂ | 


| 
ಜೆ | ತ್ವಾ! ಆಸೆತೇ 1 ನಿಧಿ5ಬಃ RENT | ಕುಲೇಃಪಾಃ | ನ | ನ್ರಾಜಃಸತಿಂ | Biss | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ತೆಸ್ಕೈವ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತಂ ಧಾಹ ಟೂರು | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ರಾತಂ ಹವಿರಿತ್ಯು- 
ಕ್ವ ಶ್ರಾತೆಂ ಹನಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ |e. ೫-೧೩1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹನಿರ್ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರಾತಂ | ಪೆಕ್ಟೆಂ || ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಪಸ್ಸೃ ಭೇಥಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಶ್ರಾಭಾವೋ ನಸಿಪಾತೃತೇ॥ ಓ ಆ ಉಸು ಸುಷ್ಮುಪ್ರೆ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋ 95ಧೃನೋ ಗಂತೆವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನಿಮಧ್ಯಂ ನಿಕಲ- 
ಮಧ್ಯನಾಷದೂನಂ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ಜಗಾಮ | ಗತೆನಾನ್‌ | ತನ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಜಾತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥ! ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ಚಿಜಶ್ನ ನಿಧಿಭಿರ್ನಿಹಿತೈರಭಿನ್ಯಾಸಾದಿತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ತಾ ತ್ವಾಂ ಸರ್ಯಾಸತೇ | ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೆಲಸಾ ನ ಕುಲಸ್ಯ ವಂಶಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಪುತ್ರಾ ಯಥಾ ವ್ರಾಜಪತಿಂ। ವ್ರಾಜಾ ಗಂತವ್ಯಾ ಗೃಹಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪತಿಂ ಚೆರಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಮುಪಾ- 
ಸತೇ ತಥೇತೃರ್ಥಃ ॥ ವ್ರಜ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘು | ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ! ಪಾ. ೭-೩-೬೦ | ಇತಿ 
ಕುತ್ವನಿಸೇಧಃ | ಕರ್ಷಾತ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರೆತೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹವಿಃ -ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗಾಗಿ | ಶ್ರಾತಂ-- ಸಕ 
ವಾಗಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಓ--ಬೇಗನೇ | ಸುಪ್ರ ಯಾಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಸೂರಃ-- ಸೂರ್ಯನ್ವು 
ಅಧ್ವನ8-- ತಾನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ | ನಿಮಧ್ಯಂ--ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು || ಜಗಾಮ -ಸೇರಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಂದರೆ ಈಗ ಮದ್ಯಾಹ್ನ ವಾಗಿದೆ) | ಕುಲಪಾಃ ವಂಶರಕ್ಷಕರಾದ ಪುತ್ರರು | ವ್ರಾಜಪೆತಿಂ-- ತಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಚೆರಂತೆಂ--ಸಮಿಾಫಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ |  ಸಖಾಯಿಃ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತಿರುವ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನಿಧಿಭಿ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ತ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ಆಸತೇ--ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಟ್‌ ಸೂರ್ಯನು ಆಗಲೇ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ನೆ' ಎಂದರೆ ಈಗ ಮಧ್ಯಾ ಹೆ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. 
ವಂಶರಕ್ಷಕರಃ ದ ಕುಲಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಉಸಚರಿರುವಂತೆ, ನಿನಗೆಸೆೆ ಸಹಿತ 
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ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಸಹಿತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವು 


ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


Repair, Indra, quickly to the oblation. which is-cooked,. the sun is 
advanced nearly to the middle of his road; your friends sit arround you with 
their offerings as the protectors of a family (attend upon) the migrating lord 


of the mansion. 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಧಿಘರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರಾತೆಂ ಹವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶ್ರಾತೆಂ ಹನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಿಃ ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ 


ಎಂಬಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನೌ ಸುಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯೇ ತದೃತಂ ನನೀಯಃ। 


ಇಸ! | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ದದ್ದೆಃ ಸಿಬೇಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ಸುರುಕೃಜ್ಜುಸಾಣಃ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ರಾತಂ | ಮನ್ಯೇ | ಊಧನಿ | ಶ್ರಾತಂ | ಅಗ್ನೌ | ಸು5ಶಾಶೆಂ | ಮನ್ಯೇ | ತತ್‌ | ಯತೆಂ | ನನೀಯೆಃ! 


| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ [ ಸವನಸ್ಯ | ದಧ್ದಃ | ಸಿಬ! ಇಂದ್ರ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಪುರು$ಕೃತ್‌ | ಜುಷಾಣಃ ೩ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೆಸ್ಕೈವ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯ 
ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನಾವಿತಿ ಯಜತಿ | ಆ- ೫-೧೩1 ಇತಿ || 

ಊಧನಿ ಗೋರೂಧಸ್ಯೇತದೃಧಿಘರ್ಮಮಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಪೆಯೋರೂಪೇಣ ಶ್ರಾತಂ ಪಕ್ಚಮಿತಿ 
ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಪುನಶ್ಚ ದುಗ್ಭಂ ಪಸೆಯೋಗ್ನಾವಸಿ ಶ್ರಾತೆಂ ಪಕ್ಕಂ | ಇದಾನೀಂ ದಧ್ಯವಸ್ಥಮಸೈಗ್ಗಾ 
ಪಚ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸುಶ್ರಾತೆಂ ಸುಪಕ್ಟಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ.!. ಅತ ಏತೆದ್ದನಿರ್ಬ್ಯುತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತೆಂ 
ನನೀಯೋ ನವತೆರಂ ಸ್ರತ್ಯಗ್ರತೆರಂ ಭವತಿ | ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ” ಹೇ ಪುರುಕೈದ್ಭಹುಕರ್ಮಕೃದಿಂದ್ರೆ 
ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಸ್ತ್ವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ದಧ್ನಃ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಫಿಬ॥| 
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ಹ ಹ ತ ಸಾಹಾ ಸಾನ 
ಹತತ ತಾ ವಾ ನಾ ನಾವಾ ಹಾಹಾ ತಾ ಸತಾ ತಾತನ ಕಾಕಾ ಕಾಕಾ ಕಾಕರ ಲಾರ ಲ್‌ ~ - 


~~ A ನಾ ಹಾಸಾಡಾ 
ಎ ಸ ಪ ಜಾ ಜಾ ಪ ಮಾ ವ ವಂ ಎಂ ಖು ಎಂ ಒಬ ಸಾ ನಾ ಣಾಔಿ 


ತ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದಧಿಫೆರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸು) ಊಧನಿ--ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಪದಿಂದ | 
ಶ್ರಾತೆಂ-- ಸಕ್ವವಾಗಿರುವುದೆಂದು | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು ಆ ಕರೆದ ಹಾಲು) | ಅಗ್ಗೌ- ಆಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ | ಶ್ರಾತೆಂ--ಸಕ್ವವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು) | ಸುಶ್ರಾತೆಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ -ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಹವಿಸ್ಸು) | ಯೆತೆಂ- ಸತ್ಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿಯೂ | ನನೀಯೆ8- ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು | ವಜ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ನನೂ | ಪುರುಕೃತ್‌-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಕರ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಜುಷಾಣ8--ಸಂತೋಷಚಿತ್ರನಾದ ನೀನು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ-- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ಸವನಸ್ಯ-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧವಾದ |  ದಧ್ಗೆ8- ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಹಿಬ-- 


ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದಧಿಘೆರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ 
ಅನಂತರ ಕರೆದ ಆ ಹಾಲು (ಅಥವಾ ಮೊಸರು) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ವಜ್ರಾಯುಧೆದಾರಿಯೂ, 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


I consider (the oblation) as cooked in the udder (of the cow), I consider 
it cooked in the fire, I consider this pure and fresh (oblation) well-cooked ; 
Indra wielder of the thunderbolt, doer of many deeds, drink well pleased of 


the curd of the noon-day sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಧಿಫರ್ಮಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನಾವಿತಿ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ರ ಸಸಾಹಿಷ ಇತಿ ತೈಚೆನೇಕೋನತ್ಳಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂಪ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 


ಅ. ೮. ಅ. ೮. ವ. ೩೮. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1223 


NN ರ K 
~~ ~~ ಲ EO 


ಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಸೇ ಜಯೆ ಐಂದ್ರ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥| 
ದರ್ಶ ಇಂದ ಸ್ಸ! ಹನಿಷಃ ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷ ಇಕ್ಕೆ ೀಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಮಹಾ ಜನ € ಯ ಓಜಸಾ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ || ಏಕಾದಶಿನ ಸ ಪೆಶೌ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಸ್ಫೇಯಮೇವ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ್ಸ್ಸಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ 

ಪ್ರಣೇತಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ! ಡೇವಸುನಾಂ ಹನಿಸೀಂದ್ರೆ ತ್ರಿಸ್ಕೇಯಮೇವಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂ ನ್ಫು ವಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ.ಸಸಾಹಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಜಯನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಸೇ ಜಯೆ ಐಂದ್ರಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದರ್ಶೆಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 


ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ್‌ ಮಜಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಪಶುಹೋವ:ದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡುಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಕ್ರೈ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ” ಭುವಸ್ತನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
೫ ೪-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, | 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೮೦ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೩೮॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ 1 

॥ ಖಸಿಃ. ಜಯ ಐಂದ್ರಃ ॥ 


| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


; | | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂಇಕ್ಕ್ಯೀ ಸ್ಮಸ್ತೇ ಶುಷ್ಕ ಇಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
| 
ಸಿಂಧೂ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾ ವಸೂನಿ ಪತಿ ಪತಿಃ ೂನಾಮಸಿ ರೇವತೀನಾಂ lla 


ಈ 
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ದ್‌ೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಸಸಹಿಷೇ ! ಪುರು;ಹೂತೆ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ತೇ | ಶುಷ್ಮಃ | ಇಹ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು, | 


| | | | | 
ಇಂಬು | ಆ ಭರ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ವಸೂನಿ | ಪತಿಃ । ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅಸಿ | ರೇವತೀನಾಂ ಂಗ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಶತ್ರೊನ್ಸೈರಿಣಃ ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿಭ- 
ವಸಿ | ತೇ ತನ ಶುಷ್ಮಃ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ವಾ ಭವತಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ವರ್ಮಣಿ ರಾತಿಸ್ತವ ದಾನಮಸ್ತು | ಅಸೈಭ್ಯಂ ಭವತು | ತದರ್ಥಂ ಜೇ ಇಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ಕೇನ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭೆರ।! ಆಹರ! ಆನಯ ! ತ್ವಂ ರೇವತಶೀನಾಂ ರಯಿಮತೀನಾಂ ಬಹುಧನಾನಾಂ 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪತಿರಸಿ | ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ || ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಿ 
ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | ರೈಶಜ್ದಾಚ್ಚೇತಿ 
ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪುರುಹೂತೆ - ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಶತ್ರೂನ್‌-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪೆ ಸಸಾಹಿಷೇ_ _ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿಸ್ಸ್ನ | ಶುಷ್ಮಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲವು 1 ಜ್ಯೇಷ್ಮ8--ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ । ಇಹ -ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ರಾತಿ ನಿನ್ನ ದಾನವು | ಅಸ್ತು-- 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಕ್ಷಿಣೇನ--ನಿನ್ನ ಬಲಗೈ ಯಿನಿಂದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಳು (ನೀನು) | ರೇವತೀನಾಂ--ಧನಾನ್ವಿತಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ | 
ಪೆತಿ8- ಸ್ತಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೆ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕೆವಾದ ಬಲವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಧನ) ದಾನವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. ಧನವುಳ್ಳ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಒಡೆಯನಾಗದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 


Indra, invoked of many; you triumph over your enemies ; per-eminent 
is your strength; may your generosity be shown on this occasion; bring 
treasures with your right hand; you are the lord of the wealth-conveying 


rivers, 
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NN 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಅಸಿ ರೇವತೀನಾಂ-- ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವ 
ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುದಧ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ನದಿ 
ಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ರೇವತೀನಾಂ -- 
ಬಹುಧನಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ನದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ನದಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ (ಹೊಲಗಡ್ಡೆಗಳಿಗೆ) ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಧನಗಳಂತೆ ಸಂಪತ್ತಾಗಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ರೇವತೀನಾಂ ಎಂದು ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 


ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಸ್ಮಾಃ ಸರಾನತ ಆ ಜಗಂಥಾ ಪರಸ್ಯಾಃ। 


| | | | 
ಸೃಕಂ ಸಂಶಾಯ ಪನಿಮಿಂದ್ರ ತಿಗ್ಮಂ ವಿ ಶತ್ರೂನ್ರಾಳ್ವಿ ವಿ ಮೃಧೋ 
ನುದಸ್ವ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮೃಗಃ | ನ! ಭೀಮಃ | ಕುಚೆರ8 | ಗಿರಿ*ಸ್ಥಾ8 | ಸರಾ5ವತಃ | ಆ | ಜಗಂಥ | ಪರಸ್ಯಾಃ | 


| | 
ಸ್ಫಕೆಂ | ಸಂ5ಶಾಯ | ಪೆನಿಂ | ಇಂದ್ರ | ತಿಗ್ಮಂ | ನಿ| ಶತ್ರೊನ್‌ | ತಾಳ್ವಿ | ನಿ| ಮೃಧಃ | ನುಪಸ್ವ!'೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನೈಮೃಥಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಮೃಗೋ ನೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧಥೋ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ.ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ8| ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಕುಚಿರಃ ಕುತ್ಸಿತಚೆರಣೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಸರ್ನತನಿನಾಸೀ ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹ ಇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ಭೀನೋ ಭಯಂಕರೋಸಿ | ಸತ್ವಂ ಪಂಸ್ಯಾಃ ಪೆರಾನತೋ5ತಿಶಯೇನ ದೊರಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ 
ಜಗಂಥ | ಅಗಚ್ಛೆ | ಗನೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೇಟಿ ಉಪದೇಶೇ*ತ್ವತಃ | ಪಾ. 
೭-೨-೬೨! ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ || ಆಗತ್ಯ ಚಿ ಸೃಕಂ ಸರಣಶೀಲಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಂ ಪವಿಂ ವಜ್ರಂ ಸಂಶಾಯ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಣೀಕೃತ್ಯ ಶತ್ರೂನಸ್ಮದೀಯಾನ್ವೈರಿಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ತಾಳ್ವೆ | ವಿಶೇಷೇಣ 
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ನಾರ ಬಾರ್‌ 


EEN 


ತಾಡಯ | ನಿನಾಶಯೇತೈರ್ಥಃ | ತೆಡ ಆಘಾಶೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಜ್ಯಂತಾದ್ರೂಸಮೇತತ್‌ ॥| ತಥಾ 
ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾನೋಡದ್ಯುಕ್ತಾನ್ಯುಯುತ್ಸೂನನ್ಯಾನಸಿ ನಿ ನುದಸ್ಥೆ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿರಸ್ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುಚೆರ1-ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ಗಿರಿಷ್ಣಾ8-- ಪರ್ವತಗುಹೆ 


© 


ಕ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೃಗೋ ನ--ಸಿಂಹದಂತೆ (ನೀನು) | ಭೀಮಃ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


(ಇಂತಹೆ ನೀನು) | ಪೆರಾವಶಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶವಾದ| ಪರಸ್ಯಾ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ| ಆ ಜಗಂಥ- 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೈಕಂ--ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 

ತಿಗ್ಮಂ--ಹರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಪನಿಂ- ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸಂಶಾಯ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆರಿತಮಾಡಿ | 

ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮ್ಮಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ೬ 3) ತಾಳ್ವಿ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) | 

ಮೃಧಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ | ವಿ ನುದಸ್ವ- ಓಡಿಸು (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀನು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತದೂರಪ್ರಜೀಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಹರಿತವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ ಆ ಆಯುಧದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸು 
(ನಾಶಮಾಡು) ಮತ್ತುಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. 


English Translation 


Terrible are you asa wandering lion who dwells in the mountains; 
come from a far-off distant (world) ; having whetted your repid and sharp 


bolt, destroy our enemies, Indra, put to flight our opponents. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋಗಿರಿಷ್ಠೂಃ! ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಮೃಗೋ 
ಮಾಸೆನ್ಟೀರ್ಗತಿಕೆಮುರ್ಣಃ 1 ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಭೀಷ್ಟೋತಷ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | 
ಕುಚರ ಇತಿ ಚೆರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತಂ | ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ, ಕಾಯಂ ನ ಚೆರತೀತಿ | 
ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ | ಗಿರಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಸರ್ವನಾನ್‌ ಪರ್ವತ। | 
ಸರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಿಂತೀತಿ | 
ತತ್‌ ಪ್ರಕೃತೀತರತ್ಸಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ | ನೇಘೋಪಿ ಗಿರಿಕೇತಸ್ಮಾದೇನ (| 


(ನಿ. ೧-೨೦) 
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ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಸುವ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಐಃ ಎಂಬ ಪಾದವು ಖು, ಸಂ. ೧೨೧೫೪-೨ ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೮೦-೨ನೇ ಜುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನೊದ 
ಲನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ--ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ | ಮೃಗೋ ಮಾಷೆನ್ವೀರ್ಗತಿಕರ್ಮುಣಃ | ಭೀಮೋ 
ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಭೀಷ್ಮೋತಷ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಮೃಗ ಎಂದರೆ ಮೃಗದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾದವನು. ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮೃಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಕಂಡು ಇತರರು 
ಹೆದರುವುದರಿಂದ (ಬಿಭ್ಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದ) ಭೀಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದವೂ ಈ ಬಿಭ್ಯತಿಧಾತು 
ನಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಭೀಮಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ8--ಕುಚೆರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಪಿತೆಂ! ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ, 
ಕ್ವಾಯೆಂ ನ ಚರತೀತಿ! ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಮಾಯಾ | ಕುಚರವೆಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ. ಪ್ರಾಣಿ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಂಹ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪ್ರಿವು ಕುಶ್ಸಿತಗಮನದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಇದೇ ಕುತ್ಸಿತಸಂಚಾರವು. ದೇವತೆಯ (ಇಂದ್ರನ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಕ್ವ ಅಯಂ 
ನ ಚೆರತೀತಿ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿತಾನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಅಯಂ ಚರತೀತಿ ಕುಚೆರಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಸಿಂಹವು ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವುದು. ಸಿಂಕ್‌, ವ್ಯಾಪಫ್ರ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವತಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿದೆ. ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂದರೆ, ನೇಘಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, 
ಮೇಘಸ್ಸನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಿರಃ ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಸರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ;ಸೃಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಗಿರಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತವು. ಇದು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎತ್ತರ (ಸಮುದ್ಲೀರ್ಣ) 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಸಪರ್ವತವೆಂದರೆ-ಸರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಗುಂಪು ಅಥವಾ 
ರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳೂ 'ಬಂಡೆಗಳೂ ಅನೇಕರಾಶಿಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ಅರ್ಧಮಾಸಪರ್ವ--ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ 
ತತ್‌ ಪ್ರಕೃತೀತರತ್ಸಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ | ಮೇಘೋತಪಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ || ಸರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪೃಣಾತಿಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುನಿನಿಂ 
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A 


SN ಹ್‌ಒ ಪಪ್‌ ರ್‌ ಇಒ ಇಒ ಇರ್‌. 


NT 


ದಾಗಲಿ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಗಳು ತಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಂತಹ ಪರ್ವಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪರ್ವತವು ಪೃಣಾತಿಧಾವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ನಾದ ಪರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧೆಮಾಸ (ಹೆದಿನ್ಸೆದು ದಿವಸಗಳು) ಎಂದರ್ಥವು. ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳಿಗೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಧಿಕಾಲವನ್ನು ಪರ್ವವೆಂದು ಕರೆಯುವರು ಈ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧಿಯು 
(ಪರ್ವವು) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ (ಬಂಡೆಗಳ) ಸಂಧಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಾಲಸಂಧಿಯೂ 
(೧೫ ದಿನಗಳ ಪರಿಮಿತಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಧಿಸೂಚಕವಾದ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸದವಾಗಿದೆ. ಮೇಘಫೆವೂ ಗಿರಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಿರಿ (ಬೆಟ್ಟವು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರ. 
ವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ವೈಮೃಥವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಮ್ನ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೃಗೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ನಿ ನೃಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ 
ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಮಭಿ ವಾನುಮೋಜೋಜಾಯಥಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


pe 3 | | 
ಅಪಾನುದೋ ಜನಮಮಿತ್ರಯಂತಮುರುಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋರು- 
ಲೋಕಂ a 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಭಿ | ವಾಮಂ |! ಓಜ8 | ಅಜಾಯಥಾಃ | ವೃಷಭ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ಅಪ |! ಅನುದಃ | ಜನಂ! ಅಮಿತ್ರೆ5ಯೆಂತೆಂ | ಉರುಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಅಕೃಣೋಃ | ಊಂ ಇಕಿ | 


ಲೋಕಂ 1೩! 
J || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಕ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಾತ್ರಾಯಕೆಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆನೋಜೋ ಬಲಮಭಿಲಸ್ವ್ಯಾಜಾ- 
ಯಥಾಃ। ಉತ್ಸನ್ನೋಸಿ.! ಹೇ ವೃಷಭ. ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೆ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ/ 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ | ಅಮಿತ್ರಯಂತಂ | ಅಮಿತ್ರಃ ಶತ್ರುಃ | ಸ ಇವಾಚರಂತೆಂ 
ಜನಮಸಾನುದಃ |! ಅಸಾಗಮಯಃ | ದೇನವೇಭ್ಯಶ್ಟೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಲರ್ಗಾಖ್ಯಮಕ್ಕ್ಳ- 
ಣೋಃ | ಅಕಾರ್ಹಿೀ॥ | ಉಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ || 


ಕ್ಷ 


ಅ. ೮. ಅ.೮. ವ. ೩೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 1229 


NN NNN ಇ ಇಇ ಒಹ್‌ ಬ್‌ ರ್ಟ ಬು ಇಂ ರ್‌ ಇರ್‌ ಆ ೦ರ ಫ್‌ ಇಂ ರ್ಥ ಇು)ರ್ಗ ಬು ರ್‌್‌ಬೃಾರ್ಥ್‌ಜ ಲ್ನ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಲತ್ರಂ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದೂ | ವಾಮಂ-- ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಓಜ8--ಬಲನನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡೇ | ಅಜಾಯಥಾಃ--ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ | ವೃಷಭ-_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಅಮಿತ್ರಯಂತಂ-- 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಂತಿರುವ | ಜನಂ-- ಜನರನ್ನು | ಅಪ ಅನುದಃಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಲೋಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಡ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಬಲ 
ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಜನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು 
ವಾಸಮಾ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You have been born, Indra, endowed with protecting and desirable 
vigour ; benefactor of mankind, you drove away the man who was unfriendly 


(to us), you prepared a spacious region for the gods. 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥ ಇತಿ ತೃಚಂ ಶ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ನಾಸಿಷ್ಮಃ ಪ್ರಥಸಂಜ್ಞ ಯಸಿಃ 
ಸ್ರಥಮಾಯಾಃ |! ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಸಪ್ರಥಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ದಿತೀಯಾಯಾಃ |! ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೋ ಘರ್ಮ 
ಯಷಿಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಥಶ್ಚೈಕರ್ಚಾಃ ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೊ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ | ಪ್ರವಗೆನ್ಯೀತಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರೆಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ | ಆ. ೪-೬! ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆಫಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸ್ಕಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನು 
ಬಹಿಯು; ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಘರ್ಮನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಶ್ಚೈಕರ್ಚಾಃ ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ರಥೋ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೊೋ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗೈೇಷ್ಟಿಯ ಅಭಿಪ್ಪವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ 
ನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತೆ 
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ಸೂಕ್ತ ೧೮೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೮೧ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ನರ್ಗ--೩೯ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-೩ 1 
| ಯಸಿಃ--೧.ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ | ೨,ಸಪ್ರಧೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ೭. ಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯಃ॥ 
|| ದೇನತಾನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 

I ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ ನಾಮಾನುಷ್ಟುಭಸ್ಯ ಹೆನಿಷೋ ಹವಿರ್ಯತ್‌ | 


k | | | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸವಿತುಶ್ಟೆ ವಿಷ್ಣೋ ರಥಂತರಮಾ ಜಭಾರಾ ವಸಿಷ್ಠಃ ॥೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರಥಃ | ಚ! ಯಸ್ಯ | ಸುಸ್ರಥಃ| ಚ! ನಾಮ | ಆನ್ನುಸ್ತುಚಿಸ್ಯ | ಹನಿಷಃ | ಹವಿಃ | ಯತ್‌ | 


| | | 
ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸನಿತುಃ | ಚೆ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ರಥಂ5ತರಂ | ಆ | ಜಭಾರ | ವಸಿಷ್ಠಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಥೋ ನಾಮ ಪುತ್ರೋ ಯೆಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸಪ್ರಥೋ ನಾಮ ಪುತ್ರಃ ತ- 
ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಆನುಷ್ಟು ಭಸ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್ಫಂದಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯದ್ಭ- 
ನಿರ್ಹವಿಷ್ಟ್ರಾಪಾದಾಕೆಂ ರಥಂತರಂ | ರಥರಂಹಃಸಾಧನಂ ಸಾಮು ತದ್ರಥಂತರಂ | ಧಾತುರ್ಧಾತೃಸಂ- 
ಜ್ಞಾದ್ದೇವಾಡ್ಡು ತಾನಾದ್ಜ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸನಿತುಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೋಶ್ಹಾ ಜಭಾರ! ಅಜಹಾರ | ಹೃತವಾನ್‌ || 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ | ರಥಶಬ್ದೋಪಪದಾತ್ತರತೇಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ ಖಚ್‌ | 
ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮಾಗಮಃ ॥| 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯ | ಪ್ರಥಃ ನಾಮ-- ಪ್ರಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನಿರುವನೋ ಅವನೂ | 
ಸೆಪ್ರಥಃ- ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ | ವಸಿಷ್ಮ-ನಸಿನ್ಯಯಸಿಯೂ ಸಹ | ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ಯೆ-- 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹನಿಷ8--ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ರಥಂತೆರಂ--ರಥಂತರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯೆತ್‌ ಹವಿಃ. .ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಧಾತುಃ--ಧಾತೃನೆಂಬ 
ದೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾಶ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತುಃ ಚೆ ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ | ವಿಷ್ಣೋಃ-- 

₹2 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಆ ಜಭಾರ-- ಸಡೆದು ತಂದರು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ, ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ, ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯೂ 

ಸಹ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ, ರಥಂತರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಯಾವ ಭಾಗನಿದೆಯ್ಲೋೊ ಅದನ್ನು ಧಾತೃವೆಂಬ ದೇವನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ, 


ವಿಷ್ಣುನಿನಿಂದಲೂ ಪಡೆದು ತಂದರು. 
English Translation. 


Vasishtha, whose (son) is Pratha by name, and wbose (son) is Sapratha, 
has (with them) borne away from Dhatri, and from the radiant Savitri and 
from Vishnu; the rathanatara portion of the oblation which if offered with the 
Anushatubh verse- ; 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| i 
ಅಬಂದನ್ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯತ್‌! 


| | [ | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸ ವಿತುಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೋರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ 
ಅಗ್ಛೇಃ | ೨ Il 
kp ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅನಿಂಡನ್‌ | ಶೇ | ತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪರಮಂ | ಗುಹಾ | ಯತ್‌! 


| | | 
ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ಚ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಭರತ್‌$ವಾಜಃ | ಬೃಹತ್‌ | el ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನೇ॥॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಧಾತ್ರಾದಯೆಸ್ತದನಿಂದನ್‌ ಅಲಭಂತ ಯದ್ಭೃಹತ್ಸಾಮಾಖ್ಯಂ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹವಿಷಃ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕಮತಿಹಿಶಂ ತಿರೋಹಿತಮಾಸೀತ್‌ | ಯಚ್ಚ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ 
ಪರಮಮುತ್ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಧಾಮ ಧಾರಕೆಂ ಶರೀರಭೂತಂ ವಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಸ್ಮೆದಾದಿನಿಷಯೇ 
ನಿಟಖತಮಾಸೀತ್‌ ತತ್ತೇ ಧಾತ್ರಾದಯೋತಲಭಂತ | ಶೇಭ್ಯೋಗ್ಸೇಶ್ಚ ಸಕಾಶಾತ್ತದ್ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಭರದ್ವಾಜ 
ಯನಸಿರಾ ಚಕ್ರೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | ಆಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯತ್‌--ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವು |.  ಅತಿಹಿತೆಂ- ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿ | 
ಆಸೀರ--ಇದ್ದಿತೋ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾವವು। ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಧಾಮ--ಧಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಘರ್ಮಾಖ್ಯ ಹನಿ 


p 
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ರ್ಭಾಗವು | ಗುಹಾ-- ಬಚ್ಚಿ ಡಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು | ಶೇ--ಆ ಧಾತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅನಿಂದನ್‌-- 
ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. | ಧಾತುಃ8- ಧಾತೃ ಎಂಬ ದೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿಶುಃ- 
ಸವಿತೃದೀವನಿಂದಲೂ | ವಿಷ್ಣೋ--ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಅಗ್ಗೇಃ ಚೆ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಬೃಹತ್‌ 
ಬ್ಬಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು! ಭರದ್ವಾಜ8-- ಭರದ್ವಾಜ ಖಹಿಯು | ಆ ಚೆಕ್ರೇ-- ಪಡೆದು ತಂದನು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, ಅತ್ಯವತ್ಯಕವಾದುದೂ ಅದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 
ಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡಲಾಗಿದ್ದಿತು ಅದನ್ನು ಧಾತ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಅನಂತರ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯು ಧಾತೃ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ 
ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಸಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 


English Translation 


They discovered (the Brihat) which had been put away; the most 
excellent substance of the sacrifice which was hidden ; Bharadwaja took the 


Brihat from Dhatri the radiant Shvitri, Vishnu, and Agni 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ತೇ*ನಿಂದನ್ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾ ಯಜುಃ ಷೃನ್ನಂ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಾನಂ | 


ಧಾತುದ್ಯು ೯ತಾನಾತ್ಸ ವಿತುಶ್ವ ವಿಷ್ಣೊ (ರಾ ಸೂರ್ಯಾದಭರನ್ನ ರ್ಮಮೇಶೇ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1! 


| | 
ತೇ | ಅನಿಂದನ್‌ | ps | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ೫ | ಸ್ಹನ್ನಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇವ*ಯಾನಂ | 


| 
ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ಚ | ನಿಸ್ಟೋಃ | ಆ! ಸಂ | ಅಭರನ್‌ | ಘರ್ಮಂ | ಏತೇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತೇ ಧಾತ್ರಾದಯೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾವಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತೆ | 90 ತತ್‌ ।! ಯಜುರ್ಯಾಗಸಾಧನಂ ಸ್ಕನ್ನಂ ಸೃಂದನೀಯಮಾಸೇಚೆನೀಯೆಂ ಪ್ರೆವೃಂಜನ- 
ಸಾಧನಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ದೇವಯಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ತಾಸ್ತಿಸಾಧನಂ ಫುರ್ಮಂ |! ಏವಂ 
ಧಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ರಥಮಮುಸಲಬ್ಬಂ ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಧಾತುರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸನಿತುರ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚ್ಹೈತ ಯತ್ತಿಜ ಆಭರನ್‌ | ಆಹರನ್‌ | ಆನೀತವಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೇ--ಆ ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ದೀಧ್ಯಾನಾ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯಜು8- 
ಯಾಗಸಾಧನವಾದುದೂ | ಸ್ಮನ್ನಂ--ದ್ರಮ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ | ದೇವ- 
'ಯಾನಂ--ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆಘರ್ಮಕವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮನಸಾ--ತಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |, ಅನಿಂದನ್‌ ಪಡೆದರು (ಅನಂತರ): ಏತೇ ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು|1 ಘರ್ಮಂ--ಆ 
ಘರ್ಮಾಖ್ಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧಾತುಃ ಧಾತೃದೇವನಿಂದಲೂ ದ್ಯುತಾನಾತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಷ್ಣುನಿನಿಂದಲೂ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಚ--ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ 
ಸಹ। ಆ ಅಭರನ್‌- ಪಡೆದು ತಂದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಸಾಧನವಾದುದೂ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರು 
ವುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಫಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ - ಧಾತೃ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ, 


ವಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ತಂದರು. 


English Translation. 


Those brilliant deities discovered by their intelligence the principle 
means of sacrifice which has to be 61105866, which leads to the gods ; these 


(priests) have taken the Gharma from Dhatri, the radiant Savitri and Vishnu. 


ಜನಿಷ್ದೆಹರ್ಧ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ತೈಚನೇಕತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಪುತ್ರಸ್ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಥಾ।ಟಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 
ಅನುವಾದವು. -ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ 


ಯಸಿಯು; ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು 
ರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಪುರ್ಮೂ- 
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ಸೂಕ್ತ - ೧೮೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೨ || ಸೂಕ್ತ-೧೮೨ || 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ |! ವರ್ಗ.-.-೪೦ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ !' 

॥ ಖುಸಿಃ_ -ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯತು ದುರ್ಗಹಾ ತಿರಃ ಪುನರ್ನೇಷದಘಶಂಸಾಯ ಮನ್ಮ | 


| | | 
ಸ್ಲಿಸದಶಸ್ತಿಮುಸ ದುರ್ಮುತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ।| 


| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಯತು | ದು85ಗಹಾ | ತಿರಃ | ಪುನಃ | ನೇಷತ್‌ | ಅಘ ಶಂಸಾಯ | ಮನ್ಮ | 


| | [xt | 
ಕ್ಲಿಸತ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ | ಅಸ | ಮಃ$ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ | ಕರತ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶಂ। ಯೋ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ | ತದ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಯೋಶ್ಟೋರ- 
ದೇವತೆಯೋ8 ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ | ಮ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಸ್ತೆಲೋಪತ್ಚ | ಉಭೇ 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ತಿತಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರಸೆದಯೋರ್ಯಗಪತ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ದುರ್ಗಹಾ ದುರ್ಗಮನಾನಾಂ 
ಹಂತಾ ಸ ದೇನಸ್ಮಿರೋ ನಯತು | ತಿರಸ್ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯಪಸಾರಯತು | ಅಘಶಂಸಾಯಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನಾಯ ಪುರುಷಾಯ ಮನ್ಮ! ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಷ್ತಿಕರ್ಮಣೋ ಮನ್ಮ | ದೀಪ್ತ- 
ಮಾಯುಧಂ ಪುನರ್ನೇಷತ್‌ | ನಯತು | ನಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || ಅಪಿ 
ಚಾಶಸ್ತಿಮಯೆಶಸ್ವಿನಂ ಶತ್ರುಂ ಸ್ಲಿಸತು | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರೇರಯತು | ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚಾಪ 
ಹನ್‌ | ಅಸಹಂತು | ಅಥಾನಂತರಂ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 


ಕೆರತ್‌ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ದುರ್ಗಹಾ--ಕಪ್ಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವನು. ಆ ದೇವನು | ತಿರಃ ನಸುತು-- ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ | ಅಫಘಶಂಸಾಯ- -ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥ ಅಥವಾ ಪಾಸಕರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗಾಗಿ || ಮನ್ಮ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
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ಆಯುಧವನ್ನು | ಪುನಃ ನೇಷತ್‌--ಮತ್ತೆ ಒಯ್ಯಲಿ ಮತ್ತೂ | ಅಶಸ್ತಿಂ--ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದ (ದುಷ್ಟ ನಾದ) 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಕ್ರಿಪತ್‌---ನನ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು] 
ಅಪೆ ಹನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ಶಂ-ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ |! ಯೋ. ಭಯನಿವಾರಣೆ 


, ಯನ್ನೂ | ಕೆರತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನ ಶಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಆಯುಧವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲಿ. - ದುಷ್ಪ ನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


Let Brihaspati, the overcomer of difficulties, put aside (all sins), let 
him thrust aside the weapon of the calumniator; may he hurl down the 


inglorious (enemy), may he baffle the malevolent, and bestow upon the 


sacrificer health and prosperity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನರಾಶಂಸೋ ನೋ;ನತು ಪ್ರಯಾಜೇ ಶಂನೋ ಅಸ್ತ,ನುಯಾಜೋ 


| 
ಹವೇಷು | 
| | | | 
ಪದಶಸ್ತಿಮಪ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥ಂ॥ 


[{do 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಭಾಗಃ | ನಃ । ಅವತು | ಪ್ರೆಳಯಾಜೇ | ಶಂ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅನು*ಯಾಜ। | ಪು | 


| | | | 
ಸ್ರಿಸತ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ! ಅಪ | ದುಃ9ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ |-ಕೆರತ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಂ | ಯೋ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪಂಚೆಸು ಪ್ರಯಾಜೇಷು ದ್ವಿತೀಯಃ ಪ್ರಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಬಯಾಜೇ 
ದೇವತಾಭೂತೋ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋತಗ್ಲಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನವತು | ರಕ್ಷತು | ಹನೇಷ್ವಾ- 
ಹ್ವಾನೇಷು ಸತ್ಸ್ಪನುಯಾಜಃ | ತ್ರಯೋ$ನುಯಾಜಾಃ | ದ್ವಿತೀಯೋ$ನುಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸಃ | 
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EE 
SE ಬಂ ಡಂ ಬ ಭಾ ಥಾ ಗಾ ಡಾಡಾ - 


ರ ತ. ತಿ ರಾರಾ 


ತಸ್ಕಾನುಯಾಜಸ್ಯ ದೇನತಾಭೂತೋ ನರಾಶಂಸೋಗ್ನಿಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವ ಸುಖಕೆಶರೋಪಸ್ತು | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಶ್ಚಾಶಸ್ತಿಂ ಸ್ಲಿಸದಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರೆಯಾಜೇ-- ಐದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ | 
ನರಾಶಂಸ8-- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅವನತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. || ಹನೇಷು-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂತರ |  ಅನುಯಾಜ॥8-- ಮೂರು 
ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಃ-- ನಮಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು-- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ಅಶಸ್ತಿಂ-- ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು] ಕ್ಷಿಸತ್‌-- 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸೆ ಹನ್‌ 
ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಶಂ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋಃ8--ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ | 
ರತ್‌ “ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಐದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂತರ 
ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇನತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಆಗ್ನಿಯು 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ದುಷ್ಪನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟಿಬುನ್ಸಿಯನ್ನು ನಾಶವಣಡಲಿ. ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ, ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Narashamsa protect us at the Prayaja rite; may he be (the giver 
of) felicity to us as the Anuyaja (divinity) at oblations; may Brihaspati hurl 
down the inglorious (enemy), may he baffle the malevolent, and bestow upon 


the sacrsficer health and prosperity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಪತು ರಕ್ತಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೆದ್ವಿ ಸಃ ಶರವೇ ಹಂತವಾ ಉ। 


| | | 
ಸದಶಸ್ತಿಮಪ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೊ ಆ॥4॥ 


ಕ್ಲ 
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~~ ಶಾಪ್‌ 
EE 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಪು85ಮೂರ್ಧಾ | ತೆಪತು | ರಕ್ಷಸಃ | ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ವಿಷಃ | ಶರನೇ | ಹಂತೆನೈ | ಊಂ ಇತಿ! 


| | 
ಸೆಪತ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ| ಅಸ 1 ದುಃ5ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ! ಕರತ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶಂ1 ಯೋಃ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಾಪಕಶಿರಸ್ಟೋ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ರಕ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇ- 
ಷ್ಟಾರೋ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತಪತು1 ತಾಸೆಯತು | ದಹತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶರನೇ ಶರುಂ 
ಹಿಂಸೆಕೆಂ ರಕ್ಷಸಾಮಧಿಪತಿಂ ಹಂತನೈ ಹಂತುಂ! ಅನುಚೆರಾನ್ಸೂರ್ವಂ ನಾಶಯತು ಪೆಶ್ಚಾದೇನಮಸಿ 
ನಾಶಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಯಸ್ಟೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥಿೀ | 
ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಸೆದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋರ್ಯುಗಪ- 
ದುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಉಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ-- ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ.ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ-- 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷಿಗಳಾದ |. ಯೇ ರಕ್ಷಸಃ_ಯ್ಲಾವ ರಾಕ್ಷಸರಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು | ತಹತು-_ದಹಿಸಲಿ 
(ಸುಟ್ಟುನಾಶಮಾಡಲಿ) | ಶಠವೇ ಉ-- ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನನ್ನೂ! ಹಂತನೈ. -ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
(ತಪತು-_ ಅವನನ್ನು ದಹಿಸಲಿ) 1 . ಅಶಸ್ತಿಂ--ಧುಪ್ಪನಾದ.. ಶತ್ರುವನ್ನು | _. ಕ್ಷಿಪೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ 


ಹೊರಟುಹೋಗುವಂಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮತಿಂ-- ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! ಅಸ ಹನ್‌ ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ಶಂ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ | ಕರತ್‌--ಮಾಡಕಶಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧೆನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಹಿಂಸಕ 


ನಾದ ಅವರ! ಮುಖಂಡನನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ದುಷ್ಟನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
May Tapurmurdhan consume the Rakshasas who are the enemies 
of the Brahmanas, (and then proceed) to slay (their) malignant (chief); may 


Brihaspati hurl down the inglorious (enemy), may be baffle the malevolent, 


and bestow upon the sacrificer health and prosperity. 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
ಮ ~~ 


NN 


ನೂರ ಎಂಭೆತ್ತ ಮೂಳಿಕೆಯ ವ್ರ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಸಶ್ಯಮಿತಿ ತೈಚೆಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಪ್ರೆಜಾಪತಿಪುತ್ರೆಃ ಪ್ರಜಾನಾನ್ಸಾಮರ್ಷಿಃ। 
ಯಚಃ ಕ್ರಮೇಣ Seas dnl ಪ್ರತಿಪಾದಿಕಾಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಪಶ್ಯಂ ಪ್ರಜಾವಾನ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋತನ್ಸೃ ಚೆಂ ಯೆಜಮಾನಸತ್ಲೀಹೋತ್ರಾಶಿಷ 
ಇತಿ ॥ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಇಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾದ್ಯೆಯಾ ಯಜ- 
ಮಾನಮಿಾಕ್ರತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಪತ್ಸೀಂ ತೃತೀಯಯಾತ್ಮಾನಂ || ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಅಪೆಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಪತ್ತಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಇವರುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಅಸೆಶ್ಯಂ ಸ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋಇನ್ಹೃ ಚಂ ಯೆಜಮಾನಸತ್ಲೀಹೋತ್ರಾಶಿಷಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಮ್ತ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಸೆಶ್ಯಂ ತ್ವೇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾದ್ಯಯಾ ಯಜಮಾನಮಿಾಕ್ಷತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಪತ್ಲೀಂ ಶೃತೀಯ- 
ಯಾತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1! ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೩ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕಲ್ಯ! ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೧ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ್ನ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೇ_ 8 | 
|| ಖಸಿಃ. _ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ ಅನ್ವ ಚಂ ಯಜಮಾನಪತ್ನೀಹೋತ್ರಾಶಿಷಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಪಶೈಂ ತ್ಹಾ ಮನಸಾ ಚೇಕಿತಾನಂ ತಪಸೋ ಜಾತಂ ತಸಸೋ ನಿಭೂತಂ | 


ಧ್‌ 
ಇಹ ಪ್ರಜಾನಿಹ ರಯಿಂ ರರಾಣಃ ಪ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಕಾಮಗ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ಸ | ಜೇಕಿತಾನಂ | ತಸಸಃ | ಜಾತು | ಶಸಸಃ | ನಿಭೂತೆಂ | 


| | 
ಇಹ! ಸ್ರ$ಜಾಂ! ಇಹ | ರಯಿಂ | ರರಾಣಃ | ಪ್ರೆ | ಜಾಯೆಸ್ಸೆ | ಪ್ರಣಜಯಾ | ಪುತ್ರ. 5ಕಾಮ Il a || 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾಸಶ್ಯಂ! ಅದರ್ಶಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಚೇಕಿತಾನಂ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೃಶಂ ಜಾನಂತೆಂ ತಪಸೋ ದೀಶ್ಲಾರೂಪಾದ್ಬೃತಾಜ್ಜಾತೆಂ ಪುನರುಶ್ಸನ್ನಂ ಯೆದ್ವಾ 
ಜನ್ಮಾಂತರಾನುಷ್ಠಿತಾತ್ಸುಕೃತಾಡುತ್ಸನ್ನಂ  ತೆಸೆಸೋತನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ದೇಶೋರ್ನಿಭೂತೆಂ 

ಪ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ | ಹೇ ಪುತ್ರಕಾಮ ಪುತ್ರಾನ್ಭಾಮಯಮಾನ ಸ ಶೃಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ರರಾಣೋ ರಮುಯನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ರಮಯನ್‌ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ | ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಸೇಣೋತ್ಸದ್ಯಸ್ವ | ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಪ್ಸಾದಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ಕ 

(ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತ ಪತ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು. ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನನೇ) ಜೇಕಿತಾನಂ-- ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೂ | ಶಪಸಃ--ದೀಕ್ಷಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಾತೆಂ- ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ತೆಪೆಸೂ--ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾಾದಿ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ |. ವಿಭೂತಂ -. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು! ಮನಸಾ... ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | 
ಅಪೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು | ಪುತ್ರ ಕಾಮ-- ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ ನೀನು | ಇಹೆ- 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು | ರರಾಣ8-(ಸಡೆದು) ಸುಖಿಸುತ್ತಾ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದು | ಇಹೆ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಜಯಾ-. ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ (ನೀನೇ) | ಪ್ರೆ ಜಾಯಸ್ಸ-- 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು (ಪುಶ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಪೆಯಜಮಾನನೇ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನೂ, ದೀಕ್ಷಾರೂಪಕರ್ಮಿದಿಂದ ಪುನರುತ್ಸನ್ನನಾದವನಂತೆ ಪರಿಗಣಿತನಾದವನೂ, ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂತರಸುಕೃತ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು. ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಧೆನನನ್ನೂ ಪಡೆದು ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡು. 

English Translation 


(The wife speaks :) I beheld you in my mind conversant (with sacred 
rites), born of penance, renowned for penance; enjoying in this world pro- 
geny and riches, do you who are desirous of offspring beget offspring: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ತಂದೆಯೇ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸು 

ವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ತಂದೆಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ತಂದೆಯೇ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸುವನೆಂದು 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


| 
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ಹ ಬಾಜಾ ಹ್‌ ಹೌಷ್‌ ರ್‌ PEE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | | | | 
ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವಾಯಾಂ ತನೂ ಯತ್ನ ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ | 


| | | | 
ಉಪ ಮಾಮುಚ್ಛಾ ಯುನತಿರ್ಬರ್ಭೂಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ ಪ್ರಜಯಾ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇ ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | | | | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ತ್ವಾ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಂ। ಸ್ಟಾಯಾಂ | ತೆನೂ ಇತಿ | ಬುತೆ ಕ | ನಾಧಮಾನಾಂ | 


| 
ಉಸ | ಮಾಂ! ಉಚ್ಚಾ 1 ಯುವತಿ81 ಬಭೂಯಾಃ | ಪ್ರ | ಜಾಯಸ್ವ | ಪ್ರಜಯಾ ! ಪುತ್ರ ಕಾಮೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸತ್ತಿ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಂ ಸ್ವಾಯಾಮಾತ್ಮೀಯಾಯಾಂ. ತೆನೂ ತನ್ವಾಂ: ಶರೀರ 
_ ಖುತ್ತ್ಯೇ । ಯತುಕಾಲೇ ಭವಂ ಗರ್ಭಧಾರಣರೂಪಂ ಕರ್ಮರ್ಶಿಯಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ; ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ ಭರ್ತುರುಪೆಗಮನಂ ಯಾಚಿಮಾನಾಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾಸಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಹೇ: ಪುಕ್ರಿ- 
ಕಾಮೇ ಪುತ್ರಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೇ ಮಾಮುಪ ಮತ್ಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಾ ತ್ವಮುಚ್ಹ್ಚೋಜ್ಚೈ ರ್ಭ್ಯಶಂ 
ಯುವತಿಸ್ತರುಣೀ ಬಭೂಯಾಃ |. ಭೂಯಾಃ || ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸಾ- 
ಚೈಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಲಿಟ್ಯಿಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತೇರಃ | ಹಾ. ೭-೪-೭೩1 ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಯಾತ್ಸಂ ॥ ಯುವಶಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಚೆ.ಸ್ರಜಯಾ ಪ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯೆಸ್ವ | ಪುತ್ರಾನ್ರಸೂಸ್ವ || ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ) ದೀಧ್ಯಾನಾಂ--ಯೌವನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ) ಸ್ಟಾಯಾಂ--ನಿನ್ನ | 
ತನೂ-- ಶರೀರವು | ಖುತ್ಚ್ಯೈೇ--ಖುತುಸ್ನಾನಾನಂತರ ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ನಾಧ- 
ಮಾನಾಂ- ಸತಿಯಸಂಗವನ್ನು ಸೇಕ್ಷಿಸುವ |  ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು | 


ಅಪಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಪುತ್ರಕಾನೇ--ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲೈ ಸತ್ತ್ರಿಯೇ | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು |. ಉಪೆ- ಸಮಖಾಸಿಸಿರುವ ನೀನು! ಉಚ್ಚಾ ಯುವತಿಃ- -ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ (ತರುಣಿ) ಯಾಗಿ | 


ಬಭೂಯಾಃ--ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) 1 ಪ್ರೈಜಯಾ--ಉತ್ಪಾದನದಿಂದ (ಹೆರಿಗೆಯಿಂದ) | ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಟೆ-. 


೫ 


» 
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~~ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಯಜಮಾನನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ಯೌವನದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ನಿನ್ನಶರೀರವು ಖುತುಸ್ನಾನಾ 
ನಂತರ ಸತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವುದು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಪುತ್ರ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ 
ಯಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು (ಪ್ರಸವಿಸು). 
English Translation 
(The yajamana speaks:) I beheld youin my mind radiant (with 


beauty), beseeching (your husband’s approach) to your body at due season ; 


may you; who are youthful, come up tome; bear offspring, you who are 


desirous of offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಹಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಮೋಷಧೀಪ್ಟಹಂ ನಿಶ್ಚೇಷು ಭುಷನೇಷ್ವಂತಃ | 
ಅಹಂ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಹಂ ಜನಿಭ್ಯೋ ಅಸರೀಷು ಪುತ್ರಾನ್‌! 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಹಂ | He | ಅದಧ್ದಾಂ | ಆಸು) |'ಅಹೆಂ | ವಿಶ್ಲೇಷು | ಭುಪತಾಷು | ಅಂತರಿಕ | 
ಅಹಂ | ಪ್ರಜಾಃ | ಅಜನಯಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ಜನಿಂಭ್ಯಃ | ಅಸೆರೀಷು ಪುತ್ರಾನ್‌ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಂ ಹೋತೌಷಧೀಷು ಶಾಲ್ಯಾದಿಷು ಫಲಾರ್ಥಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಂ | ಧಾರಯಾಮಿ | ನಿಶ್ಚೇಷು 
ಸರ್ವೇಸ್ಟನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ€ಹನೇವ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯಾಮಿ | ತಥಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ. ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಹಮಜನಯಂ |! ಜನಯಾಮಿ | ಜನಿಭ್ಯೋ 
ಜಾಯಾಭ್ಯೋತಸರೀಷ್ಟನ್ಯಾಸ್ವಪಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ಪುತ್ರಾನಹಮಜನಯಂ | ಜನಯಾಮಿ | : ಮತ್ಸಾಥ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತೇರಹಂ ಸರ್ವಜನಹೇಶುರ್ಭವಾಮಾತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೋತೃವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಅಹಂ-- ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಾದ ನಾನು | ಓಸಧೀಷು-- ವನಸ್ಸತಿಮೊದ 
ಲಾದ ಲತಾವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು! ಅದಧಾಂ- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 


ತೆ 
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ಬಸವಾ ಬೂತ ನಾನ್‌ ಾಾಪ: 


ನಿಶ್ವ್ಚೇಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಷು ಅಂತೆಃ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಗರ್ಭ 
ಧಾರಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರ 
ನ್ನೂ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಜನಯಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಜನಿಭ್ಯಃ-- ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲದೆ | 
ಅಸೆರೀಷು- ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ | ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರರನ್ನು! ಅಹಂ-- ನಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


(ಶೋತ್ಪವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನಾದ ನಾನು ಓಷಧ್ಯಾದಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಲತಾ ವೃಕ್ತಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನೇ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಉತ್ಕೃತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ, 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(The hotri speaks :) 1 implant the seed in vegetables, the germ in al} 
living beings ; I engender progeny upon the earth; 1 beget children on other 
women: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ--ನಾನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ಪತ್ನಿ 
ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


Se 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ತೃಚಂ ಶ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಗರ್ಭಾಣಾಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ | ಲಿಂಗೋಕ್ಕಾ ನಿಷ್ಣುತ್ತಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಸಿನೀನಾಲೀಸರಸ್ಸತೃಶ್ವಿನ ಇತಿ 
ದೇವತಾಃ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ವಿಷ್ಣುಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋ ಗರ್ಭಾ 
ರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಮಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ || ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾದ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನು 


« 


» 
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ಖಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಖುಹಿಯು. ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಿನೀವಾಲ್ಕಿ, ಸರಸ್ವತಿ ಯೇ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. .ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಿಷ್ಣುಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವಕೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುನಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ | 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೪೨॥ 


॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩1 

॥ ಟುಷಿಃ--ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಸತಾ 8 

॥ ಜೀವಕ ಲಂ ದೇವತಾಃ (ವಿಷ್ಣುತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಸಿನೀವಾಲೀಸರಸ್ವತ್ಯ ಶ್ವಿನಃ) 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಪಯತು ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶಕು | 


| | | 
ಆ ಸಿಂಚತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ |೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಯೋನಿಂ | ಸಲ್ಪಯಕು | ಶೃಷ್ಟಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಸಿಂಶತು | 


| 
ಆ | ಸಿಂಚತು |ಪ್ಪೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಧಾತಾ | ಯು | ದಧಾತು | ತೇ lla I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಸಕೋ ದೇವೋ ಯೋನಿಂ ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಕಲ್ಸಯತು | ಕರೋತು | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತನುಕರ್ತೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಶ್ಚ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪಕಾಣಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಪುಂಸ್ಕ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಕಾನಿ ಚಿಹ್ನಾನಿ 
ಸಿಂಶತು |! ಅವಯವೀಕರೋತು ॥ ಪಿಶ ಅವಯವೇ | ಮುಚಾದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ ॥ ಏವಂ ಪ್ರೆಕ್ಸೈಸ್ತಾಯಾಂ 
ಯೋನ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಪತೀ ರೇತ ಆ ಸಿಂಚತು | ನಿಸಿಂಚೆತು | ಸೈಜತ್ವಿತ್ಯರ್ಥ8। ಧಾತಾ ಧಾರಕೋ ದೇವೋ 
ಹೇ ಜಾಯೇ ತೇ ತವ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭೆರೂಸೇಣ ಪರಿಣತ ತದ್ದೇಕೋ ದಧಾತು | ತತ್ರೈವ ಧಾರಯತು | 


ಗರ್ಭಸಾತಾಪಪ್ಪಸವಾ ಮಾ ಭೂವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ನ 
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EE 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಿಷ್ಣು $__-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ವೆಂಬ ದೇವನು 1 ಯೋನಿಂ ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನವಾದ (ಶ್ರೀ) 
ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು |. ಲ್ಪ ಯತು-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ (ನಿರ್ಮಿಸಲಿ) | ತೃಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಟೃವೆಂಬ ದೇವನು | 
ರೂಪಾಣಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸ್ಕರೂಸಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು | ಪಿಂಶತು--ಆಯಾ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ-- ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು (ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು) | ಆ ಸಿಂಚೆಶು-- 
ರೇತಸ್ಪ ನ್ನು (ನೀರ್ಯವನ್ನು) ಸೇಕಿಸಲಿ | (ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ) |, ಧಾತಾ-- ಸರ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಷಿಸುವ 
ಧಾತೃವೆಂಬ ದೇವನು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಗರ್ಭೆಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾತು-- 


ಅಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 
3 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾ ನನಾದ ಪ್ರೀಯೋನಿಯ ುನ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವನು 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶ್ರ್ರೀಪುರುಷಾವಯವಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆ ಶ್ರ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ನಿಸ್ಕಜಿಸಲಿ (ಸೇಕಿಸಲಿ). ಎಲೈ ಸತಿಯ ಸರ್ವ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತೃದೇವನು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭರೂಪಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಧರಿಸಲಿ 
English Translation 
May Vishnu construct, the womb, may T wastri fabricate the members; 


may Prajapati sprinkle (the seed), may Dratri cherish your embryo. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀನಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | 


| | | ಟು 
ಗರ್ಭಂ ತೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವಾವಾ ಧತ್ತಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ ॥೨॥ 
|. ಪದಪಾಠಃ || 


ಗತೆ | ಧೇಹಿ | ಸಿನೀವಾಲಿ | ರ | ಧೇಹಿ | ಸರಸ್ವ ತಿ 


kt 
i | ತೇ ಅಶನ್‌ | ದೇವ್‌ | ಆ | ಧತ್ತಾಂ | ಪುಸ್ಕರಂಸ್ರಜಾ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 
ಹೇ ಸಿನೀನಾಲ್ಯೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞೇ ದೇವಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ | ನಿಷಿಕ್ಷಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯ 1 ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ 
ತ್ವಂ ಚೆ ನಿಷಿಕ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯ | ಹೇ ಜಾಯೇ ಪುಷ ಿರಸ್ಪ್ರಜಾ ಪುಷ್ಕರಮಾಲಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಜಕಮಲಾಭರ- 
ಣಾನಶ್ಚಿನಾ ದೇವ್‌ ತೇ ತವ ಗರ್ಭಮಾ ಧತ್ತಾಂ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆತಾಂ (,ಕುರುತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


« 
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NS 


Ko 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿನೀವಾಲಿ-- ಎಲ್ಫೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ | ಗರ್ಭಂ--ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭವನ್ನು | 

ಧೇಹಿ ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯಗರ್ಭವು] ಗರ್ಭಪಾತವಾಗದಂತೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಉದ 

ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸರಸ್ವತಿ ಎಲ್ಲೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ನೀನು ಸಹ | ' ಗರ್ಭಂ 

ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಧೇಹಿ--ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು (ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ) ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ--ಸ್ವರ್ಣಕಮಲ 

ಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವೌ--ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು] 
ಆ ಧತ್ತಾಂ--ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಗರ್ಭವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ, ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಸೆ ಸತ್ನಿಯೇ, ಸ್ತರ್ಣಕಮಲಹಾರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


Sustain the embryo, Sinivali, sustain the embryo, Saraswati, may the 
divine Aswins, garlanded with 1010565, sustain your embryo. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಅರಣೀ ಯಂ ನಿರ್ಮಂಥತೋ ಅತ್ತಿನಾ | 


| | 
ತಂ ತೇ ಗರ್ಭಂ ಹವಾಮಹೇ”'ದಶವಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ' ॥' 1 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | i 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಇತಿ! ಅರಣೀ ಇತಿ! ಯೆಂ! ನಿಃಕಮಂಥತಃ ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ತಂ! ತೇ ಗರ್ಭಂ! ಹನಾಮಹೇ | ದಶನೇ | ಮಾಸಿ | ಸೂತನೇ |1೩॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಏರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯಾವರಣೀ ಯಂ ಗರ್ಭಮುದ್ದಿಶ್ಶಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವಾ ನಿರ್ಮಂಥತಃ 
ನಿರ್ಮಥಿತವಂತೌ ಹೇ ಜಾಯೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಅಹ್ಟೆಯಾಮುಹೇ 
ದೆಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ ಪ್ರಸೋತುಂ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಫಾವಃ | ಸೂತೇಸ್ತು- 


ಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | 


[4 
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RE 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ರ್ರೀಯೆ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯಯಾ- ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ | ಅರಣೀ-- 
ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಯಂ-- ಯಾವ ಗರ್ಭವನ್ನು ದೇಶಿಸಿ] ನಿರ್ಮಂಥತಃ-- ಕಡೆದರೋ | ಶಂ--ಅಂತಹ | ತೇ- 
ನಿನ್ನ | ಗರ್ಭೆಂ--ಗರ್ಭವನ್ನು] ದಶಮೇ ಮಾಸಿ. ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ! ಸೂತೆನೇ- ಸ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಹವಾಮುಹೇ-ಅಸೇಕ್ರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಪ್ರೀಯೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಗರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು 
ಕಡೆದರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We invoke your embryo which the Ashwins have churned with the 


golden pieces of touchwood, that you may bring it forth inthe tenth 


month. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರ ಗಳು 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಕರ್ತಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ನೇಜಮೇಷ ಪರಾಪೆತ ಸುಪುತ್ರಃ ಪುನರಾ ಪತ | 
ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯೈೆ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ || oll 


ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹ್ಯುತ್ತಾನಾ ಗರ್ಭಮಾದಥೇ | 
ಏವಂ ತೆಂ ಗರ್ಭೆಮಾ ಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ | ೨ 


ನಿಷ್ಣೋಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೇನ ರೂಪೇಣಾಸ್ಯಾಂ ನಾರ್ಯಾಂ ಗವೀನ್ಯಾಂ | 
ಪುಮಾಂಸಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂಶವೇ Ila ll 
APN - 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಹೀತಿ ತೃಚೆಂ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವರುಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಧೃತೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾದಿ- 
ತೃದೇವತಾಕಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಮಹಿ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣಿರಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ವಾ ಇತಿ ಧನಲಿಪ್ಸಯಾ ಪ್ರವಸಂತೆಂ ಶಿಷ್ಯಮಾಚಾರ್ಯೋ8ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿಮಂತ್ರಯೆತೇ | 
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ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಿತ್ಯನುಮಂತ್ರ್ಯೈವಮತಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನ ಕುತಶ್ಲಿದ್ದುಯೆಂ ಭವತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ | ಆ. ಗೃ. ೧೦-೭-೮ | ಇತಿ || 

ಹ ಅನುವಾದವು--ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಸತ್ಯಧ್ಯ ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಯು 
ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮಹಿ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣೆರಾದಿಶ್ಯಂ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಿಷ್ಯನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಹ ತ್ರೀಣಾಮಿತ್ರ 
ನುಮಂತ್ರ್ಯೈವಮತಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನ ಕುಠಿಶ್ಚಿದ್ಧಯಂ ಭವತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೭, ೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೮೫ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪೩ | 

|್ಕಿಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ- 2 || 

॥ ಖುಸಿಃ- ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣಿಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. ಆದಿತ್ಯಃ (ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ) ॥ 

| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿೀ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜ್ನ 
ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಮನವೋತಸ್ತು ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಯಮ್ಮಃ 


| 
'ದುರಾಧರ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹಿ | ಶ್ರೀಣಾಂ | ಅವಃ | ಅಸ್ತು | ದ್ಯುಕ್ತಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಯಮ್ಮ ॥ | 


| | 
ದುಃ5ಆಧರ್ಷಂ | ನರುಣಸ್ಯ [೧1 
1 ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಶ್ರೀಣಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಿಶ್ರೆಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಹೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ದ್ಯುಕ್ಲಂ ದೀಸ್ರೆಂ ಅತ ಏವ ದುರಾ- 
ಧರ್ಷಮನ್ಯೈರ್ಧರ್ಹಿತುಂ ಬಾಧಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದೆವೋ ರಕ್ಷಣಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಶ್ರೀಣಾಮಿಶ್ಯಸಿ 
ಛಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ವಚೆನಾಕ್‌ | ಕಾ. ೩-ಂ-೫೩-೧ |! ತ್ರಯಾಪೇಶಾಭಾವಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ 


ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ಚಂ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ಅರ್ಯವಮ್ಮ 8-- ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನ 1 ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ | 
ತ್ರೀಣಾಂ-- ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ | ಮ್ಯುಕ್ಷಂ- ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ । ದುರಾಧರ್ಷಂ--ಇತರರಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಪಡಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅವ ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅಸ್ತು--ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಇತರರಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲಶಕ್ಕ ವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗಿರಲಿ. 
| English Translation 

May the great; brilliant, unassailable protection of the three (deities), 
Mitra, Aryaman; and Varuna, be (granted to me). 


ಜೆ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಹಿ ತೇಸಾನುಮೂ ಚನ ನಾಧ್ಮಸು ವಾರಣೇಷು | 


| | 
ಈಶೇ ರಿಪುರಘಶಂಸಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ನಹಿ | ತೇನಾಂ | ಅಮಾ | ಚನ | ನ | ಅಧ್ಬ$ಸು | ವಾರಣೇಷು | 


| | 
ಈಶೇ | ರಿಪುಃ ! ಅಘ$ಶಂಸಃ | ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅನೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅಮಾ ಚನ ಗೃಹೇಷ್ವಪಿ ತೇಷಾಂ ವರುಣಿಮಿತ್ರಾರ್ಯಮ್ಹಾಂ ತೆದನು- 
ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ವಾಸಶಂಸೋ$ಘಮನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರುರ್ನ ಹೀಶೇ।| ನ 
ಖಲು ಹಿಂಸಿತುಖಾಷ್ಟೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಸಃ! ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ರಶ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ ॥ ತೆಥಾಧ್ವ್ಯಸು ಮಾರ್ಗೇಷು ವಾರಣೇಷು ಯತ್ರೆ ಪುರುಷಾ 
ನಿವಾರ್ಯಂತೇ ಶೇಷು ಚೆ ಸ್ಥಾನೇಷು ಶತ್ರುರ್ನಿನಾರಯಿತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮಾ”ಚೆನ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೇಷಾಂ--ಆ “ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರ: 
ಸ್ತೋತೃಜನರ | ಅಘಶಂಸೆ8- ತಮ್ಮ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ | ರಿಪು ಶತ್ರುವು! ನಹಿ: 


ಕ 
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ಈ ಶೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ ವಾರಣೇಷು--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ | ಅಧ್ವಸು- ಮಾರ್ಗ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, |. ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರ ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಧಿಸದಿರಲಿ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


Let not their malignant enemy have power over dwellings, or roads 


or enclosures.’ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಪ್ರ ಜೀನಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತ್ಯಜಸ್ರಂ | 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯಸ್ಮೈ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ | ಪ್ರ | ಜೀವಸೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


| | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯಚ್ಛಂತಿ | ಅಜಸ್ರಂ. ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ॥ 
ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಯೆಸ್ಮೈ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇಇಜಸ್ರಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಯ 


ಶತ್ರುರ್ನೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿಶೇ8--ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು] ಯಸ 
ಯಾವ | ಮತಾನ್ಯಯ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಕರ | ಅಜಸ್ರಂ--ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆಯಚೈಂತಿ--ಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ 


ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ; ಜಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೀನಳೂ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿದೇವಿಯ- ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಮಾನವನಿಗಾಗಿ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ 


ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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ಘ್‌ NN 


English Translation 


(Nor the enemy of) the mortal upon whom the sons of Aditi bestow 
the eternal light (of life) that he may 110. 


ns ಬಿಕಾಹಾಾ.ರ....... 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ವಾತ ಇತಿ ತೃಚೆಂ ಪಂಚೆತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾತಗೋತ್ರಸ್ಕೋಲಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವಾಯು- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ವಾತೋ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ವಾಯವ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು-- ವಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾತಗೋತ್ರದ ಉಲನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಾತೋ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ವಾಯವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ---೧೮೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೮೬ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪೪ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ ॥ 

॥ ಖಸಿಃ_.ಉಲೋ ವಾತಾಯನಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. ವಾಯುಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ನುಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ | 


| 
ಪ್ರ ೧ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ ॥೧॥ 
PE | ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


ಚ್‌ | ಆ | ವಾತು | ಭೇಷಜಂ | ಶಂಳಭು | ಮಯಃ9ಭು | ನಃ | ಹೃದೇ | 


| 
ಪ್ರೆ! ನಃ। ಆಯೂಂಸಿ | ತಾರಿಸತ್‌ |೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾತೋ ವಾಯುರ್ನೊೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಭೇಷಜಮೌಷಧಮುದಕೆಂ ವಾ ನಾತು! 
ಆಗಮಯತು | ಕೀದೃೈಗ್ಯೂತೆಂ | ಶಂಭು ರೋಗಶಮನಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರ ಮಯೋಭು ಸುಖಸ್ಯ ಚೆ 
ಭಾವಯಿತೃ 1 ಅಪಿ ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಜಿ ಪ್ರೆ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾತಃ- ವಾಯುವು | ನಃ ನಮಗೆ | ಹೃದೇ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಶಂಭು--ರೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ |, ಮಯೋಭು- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ | 
ಭೇಷಜಂ- ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು! ಆ ವಾತು- ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ] ನಃ- ನಮ್ಮ! ಆಯೊಂಸAಿ- 
ಜೀವಿತಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 

) ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ವಾಯುವು ರೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ, ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು 
ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬುಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Vata breathe into our hearts a healing balm, bringing happiness ; 


may he prolong our lives. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೈಸಜ್ಯಾನಿ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ಚ ನೋ ಹೃದಯಾಯ ಪ್ರವರ್ಧಯತು 
ಚನ ಆಯುಃ (ನಿ. ೧೦-೩೫) 
ಶಂಭು ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ರೋಗಪರಿಹಾರಕವಾದುದು. ಮಯೋಭು ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಎಂದರೆ ' ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
' ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸಿತರಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


sl | | 
ಉತ ವಾತ ಸಿತಾಸಿ ನ ಉತ ಭ್ರಾತೋತ ನಃ ಸಖಾ | 


| 
ಸ ಸೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೃಧಿ ॥೨॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಉತ | ವಾತ | ಪಿತಾ ಅಸಿ! ನಃ । ಉತ | ಭ್ರಾತಾ| ಉಶ | ನಃ | ಸೆಖಾ | 


| 
ಸಃ ನಃ! ಜೀನಾತನೇ | ಕೃಥಿ ೨ 
ಜ್‌ ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಉತಾಫಿ ಚೆ ಹೇ ವಾತ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಿತಾಸಿ |! ಉತ್ಪಾದಕೋ ಭವಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಭ್ರಾತಾ ಭವಸಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಪಿತೃಭೂತಶ್ಚ ಭವಸಿ| ಸತ್ವಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಇಸೀವಾತನೇ ಜೀವನಹೇತೆನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃಧಿ! ಕುರು! ಕರೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ.-_ಮತ್ತು | ವಾತೆ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನೀನು | ನ&. ನಮಗೆ | ಪಿತಾ ಅಸಿ-ಉತ್ಪಾದ 
ಕನಾದ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತೂ | ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಸಖಾ. ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಅಗಿದ್ದೇಯೆ | ಸ8-- ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಜೀವಾ- 
ತಮೇ (ಬಹುಕಾಲ) ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಕೃಧಿ--(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮತ್ತು ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ತಂದೆಯಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತೂ ಸಹೋದರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
' ಬದುಕಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English. Translation. 


You, Vata, are both our father and our brother and our friend’; cause 


us to live. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| geal 
ಯದದೋ ವಾತ ತೇ ಗೃಹೇ ೩ ಮೃತಸ್ಯ ನಿಧಿರ್ಹಿತಃ | 


| | 
ತತೋ ನೋ ದೇಹಿ ಜೀನಸೇ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಅದಃ | ವಾತ ಶೇ। ಗೃಹೇ ಅಮೃತಸ್ಯ | ನೀಧಿಃ | ಹಿತಃ | 
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| 
ತತಃ | ನಃ | ದೇಹಿ | ಜೀವಸೇ | ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 
'ಹೇ:ವಾಶ ನಾಯೋ ಶೇ ತವ: ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ :ಯದದೋ ಯೋ; ಸಾವಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ 
ನಿಧಿರ್ನಿಸ್ನೇಪೋ ಹಿತಃಸ್ಥಾಪಿತೋ ವರ್ತತೇ ತತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿಧೇರಾಹೃತ್ಯಾಮೃತತ್ಛಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ 
ಜೀವನಾಯ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ! 
||: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾತ--ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 'ಗೃಹೇ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ।: /ಯೆತ್‌ ಅದಃ- 
ಯಾವ ಈ | ಅಮೃತಸ್ಯ--(ಮರಣವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ) ಅನ್ಭ್ಳುತದ | ನಿಧಿ ನಿಕ್ಷೇಪವು! ಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿಡೆಯೋ | ಶೆತಃ--ಆ ಅಮೃತನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಷನ್ನು ತಂದು | .ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ8-- ನಮಗೆ | ದೇಹಿ--ಕೊಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ:ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಮೃತದ ನಿಧಿಯು 


ಲೆ 
ಇರುವುದೋ ಆ ಅಮೃತದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ತಂದು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು, 


English ‘Translation. 


That store of ೩7707051, - Vata, whichis placed-in’ your‘ house;: give us 
of it that we may live. ; 
ig 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಟ್ಟ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಪಂಚಾಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶ್ಲಿತಿ | 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ  ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚಿಮಿತಿ. ಸೂಕ್ತೇ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಬೇ .ಸೆಮಿಧಂ | "ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ದೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ 
ನವಮೇತಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಜಾತನೇದಸಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ.! ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ 
ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚೆಮಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೮-೧೧! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಸಹಿಯು; 
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ತ ಮನಾಮ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ಸೆಂಚಾಗ್ಸೇಯೋ ವತ್ಸ 
ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಮಿಧಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚೆಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೧೮೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೮ |! ವರ್ಗ ೪೫॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ ವತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿ ಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿ€ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾಗ್ಹಯೇ ನಾಚಮಾರಯ ವೃಷಭಾಯ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | 


| | 
ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ !೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


2೬ 


| | 
ಪ್ರ ಅಗ್ನಯೇ | ವಾಚಂ | ಈರಯ | ವೃಷಭಾಯ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | 


ಸ8| ನಃ | ಪೆರ್ಷತ್‌ | ಅಶಿ | ದ್ವಿಷಃ ॥|೧/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಉಚ್ಚಾರಯ | ಕೆಥಂಭೂತಾಯೆ! 
ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ | 8೦ ಸ್ರಯೋಜನ- 
ಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಸೋಗ್ಲಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನತಿ ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯೇತ್‌ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಕ್ಲಿತೀನಾಂ--ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವೃಷಭಾಯಿ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ | ಅಗ್ಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ! ನಾಚಂ -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಈರಯ- 
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AN ETN ತೌಾರ್‌ಒಪ್‌'ಇಾಹ್‌' 


ಉಚ್ಚರಿಸು | ಸೂ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ) ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌-- ದಾಟಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation: 


Raise the hymn to Agni, the benefactor of mankind; may he bear us 
(safe) beyond (the reach of) those who hate us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಓರ್‌: 


| 
ಯಃ ಪರಸ್ಕಾಃ ಸರಾವತ ತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ಸಾ ತಿರೋಚಿತೇ | 


| | 
ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ | ೨ || 


| || ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಪೆರಸ್ಯಾ8 | ಪರಾಾವತಃ | ತಿರಃ 1 ಧನ್ವ | ಅತಿಳ4ರೋಚಿಶೇ | 


| | 
ಸೂ! ನೂ! ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ । ದ್ವಿಷಃ ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೋಳಗ್ನಿಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಸೆರಾವತೋತಿಶಯಿತಾದ್ದೊರದೇಶಾತ್ತಿರಃ | ಪ್ರಾಸ್ತೆನಾಮೈತತ್‌ | 
ಪ್ರಾಸ್ತೆಸಂಬಂಧಂ ಧನ್ವ ಮರುಭೂಮಿಂ ಜಲವರ್ಜಿತಂ ದೇಶಮತಿರೋಚಿತೇ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ರಜ್ವಲತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ | ಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತಿರಸ್ತಿರ್ಯಗತಿರೋಚತೇ ಭೃಶಂ Ba RE 


ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆ ಯಾವನ ಅಗ್ನಿಯು | ಪರಸ್ಯಾಃ ಸರಾನತ8- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ತಿರಃ-- ಪ್ರಸರಿ 
ಸಿರುವ | ಧನ್ವ--ಮರಭೂಮಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅತಿರೋಚಿತೇ-- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ | [ಅಥವಾ 
ಧನ್ವ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ತಿರ8--ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ | ಅತಿರೋಚೆತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ] | 


ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌ದಾಟಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶ 


ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳದೆಶೆಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಳಿ, 
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NN 


EN 


English Translation. 
May (Agni), who from a great distance shines fiercely upon the desert 
tract that he has attained, bear us (safe) beyond (the reach of) those who 


hate us: 
॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಧನ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 'ಯಾಸ್ಕರು-- ಧನ್ಪಾಂತಶರಿಶ್ಚಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ | ತಿರೋ 
ಧನ್ವಾನಿ ರೋಚತೇ ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-%) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. : ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕ 
ಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಯಕಡೆಗೆ ಹರಿದು ಬರುವುದರಿಂದ ಧನ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. : ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರೋ ಧನ್ವಾನಿ ರೋಚಿತೇ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೋ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ವೃಷಾ ಶುಕ್ರೇಣ ತೋಚಿಷಾ | 


| | 
ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿದ್ವಿಷಃ ॥೩॥ 
'॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಃ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ನಿಳಜೂರ್ವತಿ |! ವೃಷಾ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಕೋಟಿಷಾ | 


| | 
ಸ8| ನ8| ಸರ್ಷತ3 | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಲೇನ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇನೆ ನಾ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ 


ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಹಂತ್ಯಣೆ ನಿಜೂರ್ವತಿ ನಿಹನಸ್ತಿ! ಜುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ ॥| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ |. ಯೆ8-:ಯಾನ ಅಗ್ವಿಯು | ಶುಕ್ರೇಣ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶೋಚಿಷಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ರಶ್ಷಾಂಸಿ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | :ನಿಜೂರ್ವತಿ--ಹಿಂಸಿ 
ಸುವನೋ | ಸ&--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷ8--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳವಶದಿಂದ | ಅತಿ 
ಪರ್ಷತ್‌-- ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿಫ್ಲೆ ಕಾರಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಳಿ, 


ಕ್ಲ 
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English Translation 
May (Agni), the showerer of benefits’ who, with-his pure radiance 
destroys the Rakshsas, bear 05 (5೩8೮) beyond {the.reach of) tbose who hate us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ನಿಪಶ್ಯತಿ ಭುನನಾ ಸಂ ಚ ಪಶ್ಯತಿ! 


[ | 
ಸನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ || ೪ | 
ks | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ನಿಂಸಶ್ಯತಿ | ಭುವನಾ | ಸಂ | ಚೆ | ಪಶ್ಯತಿ | 


| 
ಸೂ! ನಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ! ದ್ವಿಸಃ (1:೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೋಣಇಗ್ನ್ಮಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಭಿಮುಖಂ ವಿಪಶ್ಯತಿ 
ನಿಶೇಸೇಣ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೇಕ್ಷತೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸೆಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಚೆ ಸೆಮ್ಯಗ್ಹಾನಾತಿ: ಚ ಅನ್ಯತ್ಸಿದ್ಧಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ8- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ 'ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಅಭಿ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿಪಶ್ಯತಿ__ನೋಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಬೆಳಗು 
ವನೋ| -ಭುನನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಪಶ್ಯತಿ :ಚೆ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 'ತಿಳಿಯುವನೋ.| ಸೆಕ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು: :ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | .ದ್ವಿಷಃ--ದ್ರೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | "ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌...ಪಾರುನಾಡಲಿ. 
“॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲನೋ 
ಮತ್ತು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
That Agni who in the formof ‘sunsees directly 1.6. shines brightly 
and understands ‘all the living beings bears-us -(safe) beyond :(the:reach of) 


those who hate us 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ಯೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಧ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರಜಾಯತ | 


| 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಾರೇ | ರಜಸಃ | ಶುಕ್ರ | ಅಗ್ನಿ8 | ಅಜಾಯತ | 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅಕ | ದ್ವಿಷಃ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪಾರ ಉಪೆರಿದೇಶೇ ಶುಕ್ರಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಯೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಾಜಾಯತ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ಸ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಪಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರ್ಯನತಿ 
ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ- ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ | ಪಾರೇ- ಅತಿ ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರ8-- ಶುಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ | ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ8-- ಯಾವ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು | ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ!| ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |! ದ್ವಿಷಃ--_ಶತ್ರುಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌--ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣದಿಂದ ಯಾವ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿ 
ಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


That Agni who in the form of sun or lightening rises brightly in the 


far-off regions bears us (safe) beyond (the reach of) those who hate us, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರ-- 
ಅನೀಕೆನಂತಮೂತೆಯೇ €ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 
ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ll ೧॥ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ನೂನಮಿತಿ ತೃಚಂ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶೈೇನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಜಾತನೇದೋಗುಣಿಕೋಂಗ್ಸಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರ ನೂನಂ ಶೃಚೆಮಾಗ್ನೇಯಃ . 
ಶ್ಯೇನೋ ಜಾತನೇದಸ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯೇನನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಜಾತವೇದಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪ್ರೆ ನೂನಂ ತೃಚ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಃ ಶ್ಯೇನೋ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ --೧ಲ೮೮ 


ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೮ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೪೬ | 

| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೩ 1 

| ಖಷಿಃ-- ಶ್ಯೇನ ಆಗ್ನೇಯಃ ॥ 

|| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾಃ | 

॥ ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ Il 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತವೇದಸಮಶ್ಚಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ | 


| 
ಇದಂ ಸೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ 1 ೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ನೂನಂ! ಜಾತ$ನೇದಸಂ ! ಅಶ್ವಂ | ಹಿನೋತೆ I ಸಂ | 
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OS BENNER ಒರ್‌ ತಸ್‌ ಕಾರ್ಡ್‌ಕಾರ್‌ ಇ ರಾರಾ ರ್‌ 


NE ಫೌಜಾಡಗಾರ್‌ಇ್‌ ಹ್‌ ಕಾಸ್‌ ಾತ್‌ಗತಡಾರಗಜಾರ್‌ಗಾ 


ಇದೆಂ |! ನಃ | ಬರ್ಹಿ8 | ಬ |! o Il 
ನ ಸ || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಜಾತನೇದೆಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ ಜಾಶಧನಾದಿಕಂ .ವಾಶ್ಚಂ ಕರ್ಮಭಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ನುವಂತಂ 
ನಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಪ್ರ ಹಿನೋತ | ಪ್ರವರ್ಧಯತ ! ಯದ್ವಾ! 
ಅಶ್ವಮಿವ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯತ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚ । ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ತಸ್ತೆನಪ್ತೆನಥನಾ- 
ಶ್ಹೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ || ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣಮಾಸದ ಆಸತ್ತುಂ ಪ್ರಾಪ್ರ್ವಂ! 
ಬರ್ಹಿರಾಸೀದತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸದೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಟ್ರೃತ್ಯಯಃ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ), ಜಾತನೇದೆಸಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ 
ಧೆನವಂತನೂ.।| ಅಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ-- 


ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತವೇದನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನ8--ನಮ್ಮ | ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8-.ಈ ದರ್ಭಾಸನದ 


ಮೇಲೆ |. ಆಸದೇ-- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನೂನಂ-- ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪ್ರೆ ಹಿನೋತ-. 


ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ! [ಅಥವಾ ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ಹಿನ್ನತ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ], 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Urge the food-giver, ೩1೩7೮6೩5, (as) a horse, to sit down upon this our 


sacred grass. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನ- 

ವಾಮ ಸೋಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತ 'ಪ್ರ`ನೂನಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತನೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾನಿ ನೇದ] 'ಜಾಶಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ! ಜಾತೇ 

ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತೆಧನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ನಾ ಜಾತ- 

ಪ್ರಜ್ಞಾನಃ। ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಸಶೂನನಿಂಡತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ : ಜಾತನೇದಸ್ತೃಮಿತಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ನಾನೃತೊನ್‌. ಸಶವೋಆಗ್ನಿಮಭಿಸರ್ನ್ಪಂತೀತಿ ಚೆ॥ . (ನಿ. ೭.೧೯) 


ನ್ನ 


ಅ. ೮. ಅಲ. ವ. ೪೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1261 


NE SR 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾ$8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಾನಿ ಮೇದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು; ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ: ನಿದೆ - ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವನು; ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತೆಧನೋ ವಾ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತಧನವೂ ಇವನ ಬಳಿ: ಇರುವುದು ; 
ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾನಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಸೆಶೂನನಿಂದತೇಕಿ ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ 
ಜಾತವೇದಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌-ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ ಪೆಶವೋಇಗ್ನಿ ಮಭಿಸರ್ಪ್ಹಂತೀತಿ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕೂಡಲೆ ಇವನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆಶೋ ನಿ ದೆಹಾತಿ ನೇದಃ। ಸನಃ.ಪರ್ಷದತಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದಮರಿತಾತೈಗ್ಗಿಃ | ಜಾತನೇದಸ ಇತಿ ಚಾತನೇದಸ್ಯಾಂ 
ನೈವಂ ಜಾತನೇದಸೇ:ರ್ಚಾಯ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಪ್ರಸವಾಯಾಭಿಷವಾಯ 'ಸೋ- 
ಮಂ ರಾಜಾನಮಮೃತಮರಾತೀಯತೋ ಯಜ್ಡಾ ರ್ಥಮನಿಸ್ಕೋ ನಿದಹಾತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ 
ದಹತಿ ಭಸ್ಮೀ ಕರೋತಿ ಸೋಮೋ ದದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ:ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ಮರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ದುರ್ಗಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ಸಿಂಧುಂ ಸಿಂಧುಂ ನಾನಾ ನದೀಂ ಜಲದು- 
ರ್ಗಾಂ ಮಹಾಕೂಲಾಂ ತಾರಯುತಿ:ದುರಿತಾಶ್ಯಗ್ಗಿರಿತಿ ಮರಿತಾನಿ:ತಾರಯೆತಿ॥': (ನಿ. ೩-೨೦) 


ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೇನೆ... ಅಥವಾ ಈ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸುಟ್ಟು 
ಭಸ್ಮಮಾಡತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುಪಂತೆ' ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. : ನಾವೆಯು ಅಥವಾ 
ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಆಳವಾದುದೂ, ಅಗಲವಾದುದೂ, ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಕಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಷಗ 
ಳಿಂದಲೂ ದಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಚಾತೆನೇದಸಮಶ್ಚಂ ಹಿನೋಶ ನಾಜಿನಂ! ಇದೆಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ || ಪ್ರಹಿ- 
ಣುತ ಜಾತನೇದಸಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮಶ್ನುವಾನಮಹಿ ವೋಸೆಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾದಶ್ಚಮಿವ: ಜಾತೆ- 
ವೇದಸಮಿತೀದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸೀದತ್ವಿತಿ ॥ (ನಿ. ೭-೨೦) 


೨ 


ತ್‌ 
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I ಸಜ ಹ ಛಾ ಜಾ ಖಾ ಖಂ ಜಾಸ್‌ ಜಾಂಸಥಾ ಸಾ ಹಾಂ ಫು ಸಾ ಂಯ ಸಾ ಯಾ ಸಾ ಹಾ ಸಾ ಸಾ ಖಾಸಾ ಡಾ 


ಹ I 


ಎಲ್ಛೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ .ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ಉಸವ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೇ, ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಾವು ಹರಡಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತದೇತದೇಕನೇವ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚೆಂ ದಶತತೀಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ದಾಗ್ಗೇಯಂ ತಜ್ಜಾತವೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಯತೇ ॥ (ನಿ. ೩-೨೦) 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ, ಬೇರೆ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ನ ಮನ್ಯೇತಾಯನಮೇವಾಗ್ಗಿರಿತ್ಯಸ್ಕೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛ್ಯೇತೇ 
ತತೋ ನು ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ತಮಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ತದುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 


(ನಿ. ೩-೨೦) 


ಆದರೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು . ತಿಳಿಯಬಾರದು. 
ಮೇಲಿರುವ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಜಾತನೇದಾಃ 
ಎಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ) ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಸೈತೇನಯನೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ 
ನಿಪಾತನೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ॥ (ನಿ. ೩-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತನೇದಾ$8 ಎಂದು ಕಠರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಉಳಿದ ಎರಡುವಿಧಥ ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳಮೂಲಕ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ದ್ಬದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತ- 
ವೇದಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅ, ೮. ಅಲೆ. ವ. ೪೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1263 


ರಾ ಹಾ 
ಗ Suess Sua NN ನ್‌ ಮಾ 
ಹ ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಗ] 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾತವೇದಸೋ ನಿಪ್ರನೀರಸ್ಯ ಮಾಳ್ವುಷಃ | 


| 
ಮಹೀಮಿಯರ್ಮಿ_ಿ ಸುಸ್ಪುತಿಂ | ೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ! ಜಾತ್ತವೇದಸಃ | ವಿಪ್ರ$ವೀರಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದುಷಃ | 
ಮಹೀಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 
ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತುರ್ನಿಪ್ರನೀರಸ್ಯ |! ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾ 


ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ || ಯ ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸೆ- 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಪ್ರೆವೀರಸ್ಯ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಾಗಿವುಳ್ಳ | ಮೀಳ್ಗು ಸಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ |. ಅಸ್ಯ ಜಾತವೇದಸಃ- ಜಾದವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಮಹೀಂ-- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ--ಶೋಭನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಇಯರ್ನಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1್ಕಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೇ ಪುತ್ರರಂತಿರುವ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ಜಾತವೇದನೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಶೋಭನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 offer earnest and ample praise to this Jatavedas, the showerer (of 
benefits), whose sons are intelligent (worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾ ರುಚೋ ಜಾತವೇದಸೋ ದೇನತ್ರಾ ಹವ್ಯವಾಹನೀಃ | 


ತಾಭರ್ನೋ ಯಜ್ಞಮಿನ್ವತು ॥ ೩ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾಃ | Be | ಜಾತೂವೇದಸಃ | ದೇವ$ತ್ರಾ | ಹವ್ಯ5 ನಾಹನೀಃ | 


ತಾಭಿಃ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಇನ್ವತು | ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಜಾತನೇದಸೋತಗ್ನೇರ್ಯಾ ರುಚೋ ರೋಜಚಿಮಾನಾಃ ಕಾಲೀಕರಾಲೀಪ್ರಭೃತಯಃ ಸಪ್ತೆ 
ಜಿಹ್ವಾ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಶೈೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 


ಶ್ರಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವ್ಯವಾಹನೀರ್ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಡ್ರ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿಶ್ರ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ವಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ಜಸಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ತಾಭಿರ್ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ನೋ *ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ 


ಹನಿರಿನ್ವತು | ದೇವಾನ್ಭ್ರಾಸಯತು || ಇವಿ. ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ || 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜಾತನೇದಸ8-- ಜಾತವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಯಾಃ ರುಚಿ8--ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸಪ್ರಜಿಹ್ವೆಗಳು 1 ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ಹವ್ಯವಾಹನೀಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವೋ | ತಾಭಿ8-ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಹೈೆಗಳಿಂದ | ನಃ&--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಇನ್ಪತು. ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 
ಜಾತವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವೋ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 
English Translation: 
May he invest our sacrifice with those bright (flames) of Jatavedas, 


that are the bearers of the oblation to the gods. 
| ಚಾಣ ಬಾ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ತೃಚೆಮಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ! ಸಾರ್ಸರಾಜ್ಞೀ ನಾಮರ್ಷಿಕಾ | ಸೈವ 
ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯೋ ವೇತಿ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ !' ಆಯೆ ಗೌಸ, ಸಾರ್ಪೆರಾಜ್ಞ್ಯಾತ್ನದೈವತೆಂ 
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RN NN ್‌್‌ಫ್‌'ಬಹ್‌ಬಡತ್‌ ಹ್‌ತ್‌ಕಾತ: 


ಸೌರ್ಯಂ ನೇತಿ! ಅವಿನಾಕ್ಯೇ5ಹನಿ ಮಾನಸೆಗ್ರಹ ಏತತ್ಸೂ ಕ್ಷೈಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಖಯೆಂ 
ಗೌಃ ಜನನ ತ ತಿಸ್ರಃ ಪರಾಚೀಃ ಶಸ್ತ್ರ! ಆ. ೮-೧೩ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಆಯಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಷಿಕೆಯು ; ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಯಂ 
ಗೌಃ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಾ ತ್ಮೆ ದೈವತಂ ಸೌರ್ಯಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಅನಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮಾನಸಗ್ರಹಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರಕ್ರಮಾದ್ಯುಸಾಂಶು ತಿಸ್ರಃ ಪರಾಚೀಃ ಶಸ್ತ್ರ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೯ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೮೯ | 
ಅಷ್ಟಕ-೮:॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೪೭ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಸಂಖ್ಯೇ- ೩ 1 

| ಖಯಸಷಿಃ-ಸಾರ್ಪರಾಚ್ಞೀ ॥ 

| ದೇವತಾಃ--ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ॥ 
I ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃತ್ಲಿರಕ್ರ ಮಾದಸದನ್ಮಾ ತರಂ ಪುರಃ | 


| | 
ಪಿತರಂ ಚ ಪ್ರಯನ್ರ್ಸ್ಸಃ ॥1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಅಯಂ ಗೌಃ | ಪೃಶ್ಲಿಃ | ಅಕ್ರ ಮಾತ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಮಾತರಂ! ಪುರಃ | 


MH 4 
£4 ಚೆ! ಪ್ರೆಳಯನ್‌ ! ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಗೌರ್ಗಮನಶೀಲಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ಪ್ರಾಷ್ಟವರ್ಣಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತತೇಚಾ ಅಯಂ ಸೂರ್ಯ ಆಕ್ರನಮಿತ್‌ | 
ಆಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಉದಯಾಚಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಕ್ರಮ್ಯ ಚೆ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶಿ ಮಾತೆರಂ ಸರ್ವಭೂತಜಾತಸೈ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಮಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಸದೇ- 
80 
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ಮ SE ಕ ಪೊಸಬ್ವತ EE 


A 


ಶ್ಭಾಂದಸೋ ಲುಜ” | ಲೃ PAN €ರಜಾದೇಶಃ || ತತಃ ಪಿತೆರಂ ಪಾಲಕೆಂ ಸಳ | ಚೆಶಬ್ದಾ- 
ಪೂತ: ಚಿ ಪ್ರಯೆನ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ಟೆಃ ಸ್ವರಣಃ ಶೋಭನಗಮನೋ ಭವತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಪಿತರಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಪ್ರೆಯನ್ಬರ್ತಶೇ ky 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಗೌ$--ಗಮನಶೀಲನಾದವನೂ | ಪೈಶ್ಲಿ8- ನಾನಾವಿಧ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂಆದ| ಅಯೆಂ ಈ ಸೂರ್ಯ 
ನು! ಆ ತರಬ ಜರುಗಿದ (ಮತ್ತು) | ಪುರಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ |. ಮಾಶೆರಂ--ಸವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿವಿಯ ಬಳಿ! ಅಸದತ್‌--ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಪಿತೆರಂ- ಪಾಲಕ 
ನಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರೆಯನ್‌-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಸೈ ಶೋಭನಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗಮನಶೀಲನಾದವನೂ, ನಾನಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ 
ಪೃಥಿನಿಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯಿಂದ 
(ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
This moving many-coloured (Sun) has arrived, he has sat down before 
‘his mother (earth) in the east, and advances to his father heaven. ' 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಂತಶ್ಚ ರತಿ ರೋಚನಾಸ್ಯ ಪ್ಲ ್ರಾಣಾದಪಾನತೀ | 


ನೈಖ್ಯನ್ಮಹಿಷೋ ದಿನಂ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಂತೆರಿಕಿ | ಚೆರತಿ | ಕೋಚೆನಾ ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಾ ಣಾತ್‌ | ಅಸ೯ಅನತೀ | 


I 
ವಿ1 ಅಖ್ಯತ್‌ | ಮಹಿಷಃ |! ದಿವಂ 1 ೨ ॥ 
ಕಡ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾ ದೀಪ್ತಿರಂತೆಃ ಶರೀರಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ 
ಚರತಿ । ವರ್ತತೇ। ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಾಣಾದಪಾನತೀ | ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾದ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆ : 


¢. 
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NNN ಇ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಡ ಹೌಜಹ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇಹ ್‌ ಸ್‌” NS ತರಾರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ 
NA AN ~~ ಇ pe ~~ ~~ A ಹಾ 
~~ ps pe NR 


ವೃತ್ತಯೆಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಾಣಿನಂ ನಾಡೀಭಿರೂರ್ಧ್ವಂ ವಾಯೋರ್ನಿರ್ಗಮನಂ ! ತಥಾವಿಧಾತ್ಛ್ರಾಣಾತ್ಟ್ರಾಣನಾ- 
ದನಂತರಮಪಾನತೀ | ಅಸಾನನಂ. ನಾಡೀಭಿರವಾಜ್ಮುಖಂ ವಾಯೋರ್ನಯನಂ | ಶತ್ಯುರ್ವತೀ | ಅಪ- 
ಪೂರ್ವಾದನಿತೇರ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ |: ಯೆದ್ವಾ | ಅಂತರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ*ಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚಿನಾ 
ರೋಚೆಮಾನಾ ದೀಸ್ತಿಶ್ಚರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ರುಚ ದೀಷ್ತಾ | ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ ॥ ಕಂ 
ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಾಣಾತ್ರಾಣನಾದುದಯಾನಂತರಮಪಾನತೀ ಸಾಯಂಸಮಯೇ$ಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ 1 
ಈದೃಶ್ಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ 1 ಅತ ಏವ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್ಫೂರ್ಯೋ ದಿವಮಂತರಿಶ್ಸಮುದಯಾ- 
ಸ್ತಮಯಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿಚಷ್ಟೇ! ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಮಹೇರನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿಷಚ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೬ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕಷ್ಟಿ ಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಕ್ರಿಜಃ ಖ್ಯಾಲ್‌ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್ಯಸ್ಯ ತಿವಕ್ತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || 
೬ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ--ಈ-ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ದೀಪ್ರಿಯು | ಅಂತಃ॥-- ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಾಣಾತ್‌--ಊರ್ಧ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಧಿಂದ ಅಪಾನಶೀ-- ಅಧೋಗಮನವುಳ್ಳ ಅಪಾನವಾಯು 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರತಿ--ಇರುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ) । [ಅಸ್ಯ--- ಈ ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚನಾ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದೀಪ್ರಿಯು | ಪ್ರಾಣಾತ್‌- ಉದಯಕಾಲದಿಂದ | ಅಪಾನತೀ- ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯಂತರ | 
ಚಿರತಿ- ಇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ] | .ಮಹಿಷ8-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಂ-- 
(ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಖ್ಯನ್‌--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. l | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಈ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಅಥೋಗಮನವಿರುವ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸೇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


His radiance penetrates internally, drawing (the air) down (through 
the lungs) after having sent it up, the mighty one beholds the sky. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


:. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂದು ಐದುವಿಧ ವಾಯುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ನಾಡಿಗಳ 


೯ 
[a 


1268 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೮೯: 


ಮೂಲಕ ಶರೀರದ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಪಾನವಾಯು ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು.. 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಊರ್ದ್ವಭಾಗಕ್ಕೂ ತಂದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸೂ ಆರೋಗ್ಯವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು ಎಂದು ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಯು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಪಾ ಕ 
ಎಂದರೆ. ಚೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತಂದು ಉದಯಿಸುವನೇದೂ ಅಸ ಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾ ್ರಾಣಿಗಳ 


ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ 


ಯೋತಸ್‌ ತಪನ್ನುದೇತಿ |! ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ........! 
ಅಸೌ ಯೋತಸ್ವಮೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಸ್ತಮೇತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) 
ಸೂರ್ಯನು ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾ 3.ಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಚೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತನ್ನೊ ಡನೆ 
ತರುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನೊ ಡನೆಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 


ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ವಿರಾಜತಿ ವಾಕ್ಟತಂಗಾಯ ಧೀಯತೇ | 


| 
ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋರಹ ದ್ಯುಭಿಃ 1೩41 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಧಾಮ ನಿ! ರಾಜತಿ | ವಾಕ್‌ | ಪತಂಗಾಯ | ಧೀಯತೇ 


pis | 
ಪ್ರತಿ | ನಸ್ತೋಃ | ಅಹ | ದ್ಯುಂಭಿಃ ॥೩| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ವಸ್ತೋರ್ವಾಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರೆಸ್ಯಾ- 
ವಯವಭೂತಾನಿ | ಅಹಶಬ್ದೋ *ವಧಾರಣೇ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀಸ್ತಿಭಿರೇವ ನಿ ರಾಜತಿ |! ವಿರಾ: 
ಜಂತೇ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಮುಹೂರ್ತಾಕ್ಯತ್ರ ಧಾಮಾನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | 
ಸಂಚೆದಶ ರಾಶ್ರೇಃ ಪಂಚದಶಾಷ್ನಃ | ಸತೆಂಗಾಯೆ | ಪತತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ಪತಂಗಃ ಸೂರ್ಯೆಃ | ತಸ್ಮೈ 
ಶ್ರುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ ! ಪ್ರೆತಿಮುಖಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ! ಯದ್ವಾ | ವಸ್ತೋರಹನಿ 
ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮಾನಿ | ಘಟಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯಮೇತತ್‌ | ಶ್ರಿಂಶದೃಟಿಕಾಃ | ಅತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ 
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ENS SAN ಕಾರ್‌. ರ್‌ ಆಪ್‌. ಆಪ್‌... ಪ್‌ಒರ್‌'ಡ.ರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ 


ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಷ್ತಿಭಿರಸ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ನಿ ರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ 
ಸಮಯೇ ವಾಕ್‌ ತ್ರಯಾರೂಪಾ ತಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯರೂಪಾಯ ಪೆತೆಂಗಾಯೆ ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ। ಪ್ರೆತಿ- 
ಮುಖಂ ಧಾರ್ಯತೇ! ಸ್ತೂಯತೇ ಸೊರ್ಯಃ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ| ಖುಗ್ಳಿಃ 
ಸೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯೆತೇ ಯಜುರ್ನೇದೇ ತಿಸ್ಮತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨- 
೯-೧ ಯದಾ ತ್ವಿದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಾರ್ನ್ಪರಾಜ್ಞ್ಯ್ಯಾ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿಃ ತದಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತೆ 


ಇತ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸ್ತೋಃ - ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶದ್ಭಾಮ-- ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳು | ದ್ಯುಭಿ8.ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿ ರಾಜತಿ--ಬೆಳಗುತ್ತವೆ | 
(ಅಥವಾ | [ವಸ್ತೋಃ- ಒಂದು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶದ್ಭಾಮ--ಮೂವತ್ತು ಘಳಿಗೆಗಳು | ದ್ಯುಭಿ8-- 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ನಿ ರಾಜತಿ- ಬೆಳಗುತ್ತವೆ] (ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ) | ಪೆತಂಗಾಯೆ— ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ | ವಾಕ್‌... (ವೇದಮಂತ್ರರೂಸವಾದ) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ- 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಜಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ (ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಸೇರಿ) ಮೂವತ್ತು ಮಹೂರ್ತಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಹೆಗಲಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಘಳಿಗೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The thirty stations of the day and night shine with (the 50775) rays, 


the voice (of praise) is addressed to the Sun. 


ಸೂತ 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಘಮರ್ಪಣಖಸಿದೃ್ಧಷ್ಟ ವಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವಶಾಕಾರರಾದ 


ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಭಾವವೃತ್ತೆಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಷಣ: ೯೧ 


ಪೆರಂ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತ್ಯೈ ನಾ'ಪಾವನಾಯ ವಾ! 
ಯಥಾಶ್ಚನೇಧಃ ಕೃತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಸ್ರಸ್ರಣೋದನಃ Ils | 


4 
4 
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ಹತ ಪ ತ ಬಾ ಜಾ ಸಾಸ ಹಾಣಾ ಸಾಸಾಸಾಣಾಣಾ 


ತಥಾಘಮರ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವರಿಪ್ರಪ್ರಹೋದನಂ | 
(ಬೃ. ದೇ ೮-೯೧, ೯೨) 


A 


ಅಘಮರ್ಷಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಭಾನವೃತ್ತದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ದ್ರ ಸ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದುದೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವ ಶೃ ಮೇಧೆಯಾಗವು ಯಾವರೀತಿ 
ಕ್ರೀಷ, ವಾಗಿರುವುಜೋ ಮತ್ತು ಸುಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಘಮರ್ಷಣಖುಹಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಮವೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಖುಗ್ವಿಥಾನನೆಂಬಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಪವಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೆನಿತ್ರಸ್ತು ಜಸೇದೇವಾಘಮರ್ಷಣಂ | 


ಅಪಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಯಕ್ಷ್ನೈತೆತ್‌ ತ್ರಿ 8 ಪಠೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ Il ೧೨೧ || 
ಯೆಥಾಶ್ಚಮೇಧಾವಭೃಥಸ್ತಾದೃಶಂ ಮನುರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಅಪ್ಪು ಚೈವ ನಿಮಜ್ಜಿತ್ವಾ ತ್ರಿ ಸಠೇದಘಮರ್ಷಣಂ ll ೧೨೨ ॥ 
ಯೆಥಾಶ್ವಮೇಧಾನಭೃಥ ಏವಂ ತದೃಷಿರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಯೆಥಾಶ್ವಮೇಧಃ ಕ್ರತಶುರಾಟ್‌ ಸರ್ವಸಾಪಾಸನೋದನಃ || ೧೨೩ ॥ 


ತಥಾಘಮರ್ಷಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರ್ವಪಾಪಾಹಸನೋದನಂ | 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೨೧-೧೨೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪವಿತ್ರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತಪನಿತ್ರವಾದ ಈ ಅಘೆಮರ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ 
ವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಜಸಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಫಲವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಮನುವೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞವು 
ಯಾವರೀತಿ ಸಮಸ್ತಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಘಮರ್ಸಣಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪವು ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. 


ಈ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯತನಿತಿ ತ್ರಚಮೇಕೋನಚೆತ್ವಾರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಮಧುಚೈಂದಸಃ ಪುತ್ತ ಶ್ರಸ್ಯಾಘಮರ್ಷಣಸ್ಯಾ- 
ರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ರಾತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪ್ರತಿಸಾದಕೆತ್ವಾತ್ತಾದೃಗ್ರೂಸೆ ಏವಾರ್ಥೋ 
'ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಯತೆಂ 'ಮಾಧುಚ್ಛೆ ES ಭಾವ ವೃತ್ತಮಾನು- 
ಸ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿತಿ। ಲಿಂಗಾದ್ಧಿನಿಯೋಗೋತವಗಂತವ್ಯಃ || 


ಅನುವಾದವು ಯತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛ ಂದಾಃ ಎಂಬ ಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 


ಅಭಘವಮರ್ಷಣನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಾ ್ರ್ಯಾದಿ ಭಾವಗಳ ಸ ೈಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದ 


¢ 
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~~ ಪಕ್‌ ಸ್‌ NN 


ರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಯತೆಂ ಮಾಧುಚ್ಚಿಂದಸೋ €ಘಮರ್ಷಣೋ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೮ || 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. 8 ॥ 

| ಯಸಿಃ. -ಅಘಮರ್ಷಣೋ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ .. ಭಾವವೃತ್ತಂ ! 

॥ ಛಂದಃ- -ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಯತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಧಾತ್ತಸಸೋಂಧ್ಯಜಾಯತ | 


| | 
ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯಜಾಯತ ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಣವಃ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | 
ಯತೆಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಭಾತ್ತೆಸೆಸೋಂಧ್ಯಜಾಯತ | 


| 
ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯೈಜಾಯೆತ ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಣವಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ! ಯತೆಂ ಮಾನಸಂ ಯಥಾರ್ಥಸಂಕಲ್ಪನಂ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಿಕಂ ಯೆಥಾರ್ಥ- 
ಭಾಷಣಂ | ಚೆಕಾರಾಭ್ಯಾಮನ್ಯದನಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ಧರ್ಮಜಾತೆಂ ಸೆಮುಚ್ಚೀಯತೇ | ತತ್ಸರ್ವಮಭೀದ್ಭಾ- 
ದಭಿತಪ್ತಾದ್ಬ )ಹ್ಮಣಾ ಪುರಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೃತಾತ್ತಸಸೋತಧಿ | ಅಧ್ಯುಪೆರ್ಯರ್ಥೇ। ಉಪರ್ಯ- 
ಜಾಯೆತ | ಉದಪದ್ಯತ | ತಪಸ್ತಸ್ಟೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಶೈ. ಆ. ೮-೬| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತಪಶ್ಚಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯಸೆರ್ಯಾಲೋಚಿನಲಕ್ಷಣಂ | ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಮಯಂ ಶಸೆ | ಮುಂ. ೧-೧-೯1 ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಂಧೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! ಸ್ಪರಿತೋ ವಾನುದಾತ್ತೇ ಪದಾದಾನಿತ್ಯೇಕಾದೇಶಃ ಸ್ಪರ್ಯತೇ॥ 
ಯದ್ವಾ! ಅಭೀದ್ಧಾದಭಿತಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನೋ ಮಾಯಾಧಿಷ್ಕಾ ನರೂಪಾಪಾದಾನಭೂತಾದೃತೆಂ 
ಸತ್ಯೆಂ ಚಾಜಾಯತ ॥ ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ | ಸಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇತಿಪ್ರಕೃತೇಂಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ ! 
ತತಸ್ತಸ್ಮಾದೇನೇಶ್ವರಾದ್ರಾತ್ರೀ | ಉಪಲಸ್ಷಣಮೇತೆದಹ್ಞೋತಪಿ | ಅಹತ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಜಾಯತ ॥ ರಾತ್ರೇ- 


WA ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨,-ಸೂ. ೧೯೦. 


~~ A 
RE 


A 


ಶ್ವಾಜಸಾನಿತಿ ಜೀಸ್‌ || ತತಸ್ತಸ್ಮಾದೇನೇಶ್ವರಾದರ್ಣವೋಂರ್ಣಸೋದಕೇನ ಯುಕ್ತ 8 ಸಮುದ್ರೆಶ್ಚಾ- 
ಚಾಚಾ? ಸಮುದ್ರಶಜ್ಹೋ5ಂತರಿಕ್ಟೋಡೆಧ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯಭಿಮತಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಯಾ- 
ರ್ಣವಶಬ್ಬೇನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ಕಾ, ೫-೨_೧೦೯-೩ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 
ವಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಪತ್ಚ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಭೀದ್ದಾತ್‌-ಸೃಸ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಯತಂ--ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸವಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಚ-ಮತ್ತು | ಸತ್ಯಂ-- ಭಾಷಣರೂ ಸವಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧ್ಯ ಜಾಯತೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದವು [ಅಥವಾ | ಅಭೀದ್ಭಾತ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಖುತೆಂ-- 
ಮಾಯಾಧಿಷ್ಕಾನರೂಪದಿಂದ ಖುತವೂ | ಸೆತ್ಯೆಂ--ಉಪಾದಾನಭೂತರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧ್ಯೆಜಾಯತ-- 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು | ತೆತೆಃ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ | ರಾತ್ರಿ8--ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು | 
ಅಜಾಯತ. ಉಂಟಾದವು | ತತಃ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ | ಅರ್ಣವ8-- ಉದಕಪೂರಿತವಾದ | ಸಮುದ್ರಃ-- 
ಸಮುದ್ರವು ಉಂಬಾಯಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ 
ಸತ್ಯವೂ (ಯತಂ) ಹ ಸತ್ಯವೂ (ಸತ್ಯಂ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ ಖುತವೂ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಹರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಭಾಷಣರೂಪವಾದ 
ಸತ್ಯವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳೂ, ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವೂ 
ಉಂಟಾದವು. 
English Translation 


Truth (of thought) and truthfulness (of speech) were born of arduous 


penance, thence was night generated, thence also the watery ocean: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಸಮುದ್ರಾ ್ರ್ರಿದಣ ಇದಧಿ ಸಂನತ್ಸ ರೋ ಅಜಾಯೆತ | 
| 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ವಿ ವಿದಧದ್ದಿ ್ವಶ್ವಸ್ಯ ಮಿಷತೋ ವಶೀ 1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। | 


ಸೆಮುದ್ರಾಡರ್ಣವಾಡೆಥಿ ಸಂವತ್ಸರೋ ಅಜಾಯತ | 
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ಮ್‌ 


lk | 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ನಿದಧದಿ ಶ್ಚಸ್ಯ ವಮಿಷತೋ ವಶೀ ॥1೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಅರ್ಣವಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್ಸೃಷ್ಟಾದೆಧ್ಯೂರ್ಧ್ವಂ ಸೆಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರೋಪಲಕ್ಷಿತಃ ಸರ್ವಃ 
ಕಾಲೋ$ಜಾಯತ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞೆರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ ಕಲಾ 
ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚ | ತೈ. ಆ. ೧೦-ಂ-೨ | ಇತಿ | ಸ ಚೇಶ್ಚ ರೋ5ಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯೆ ೀತದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿ- 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೃಜನ್‌ ॥| ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮಿಷತೋ ನಿಮಿಷಾದಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ವಶೀ ಸ್ವಾನಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಣವಾಶತ- ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಸಮುದ್ರ ದಿಂದ | ಸಂವತ )ರ8--ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು | ಅಧಿ ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು (ಅನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮನು)! ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಾಣಿ- ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ೩3 ವಿದಧತ್‌- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಿಷತಃ... ಕಾಲಕ್ಕೂ | ವಶೀ- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಬಳಿಕ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾ 
ಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


From the watery ocean was the year afterwards produced, ordaining 
nights and days, the ruler of every moment: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃ ಪ್ಟಿಕರ್ತನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಲಿ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ et, ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ ಎರಡನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಾ 
ಗುವುದು ಹೇಗೆ ? ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಗತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರು 


ತಿ 
೨ 
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ವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು, ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳು, ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವು ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ನೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 

ಕೆಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ || 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತೆವಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚ ಕಲ್ಪಂತಾಂ || 

ಸ ಅಪಃ ಪ್ರದುಫೇ ಉಭೇ ಇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸುವಃ ॥ 

(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಸ (ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಸೆ ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯು 
ವಷ್ಟುಕಾಲ) ಕಾಸ್ಕ, ಕಲ್ಯಾ ಮುಹೂರ್ತ, ಹಗಲ್ಕು ರಾತ್ರೆ, ಪಕ್ಷ (ಹದಿನೈದು ದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಮಾಸ) ಮಾಸ, 
ಖತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗಿರುವವು, ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ನ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


| | | 
ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


| | 
ನ ಚ ಸೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ ॥ ೩॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಕಾಲಸ್ಯ ಧೃಜಭೂತೌ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಿ ಇತ್ಥಂ 
ತ್ರಿಭುವನಂ ಸ್ವಃ | ಸ್ಪಃಶಬ್ದ8 ಸುಖನಾಚೀ | ದಿವೋ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಖರೂಪಾಂ ದಿವಂ | ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಧಾತಾ ನಿಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ5ಕಲ್ಪಯತ್‌ ಸೃಷ್ಟವನಾನ್‌ ತಥೈನಾಗಾಮಿನ್ಯಸಿ 
ಕಲ್ಪೇ ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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pe 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಧಾತಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು || ಯಥಾಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದಿನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಈಗಲೂ | ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌- ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನೂ! ಸ್ವಃ 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ | ದಿನಂ ಚೆ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೈಥಿನೀಂ--ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಚಂ ಚೆ-- 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ (ಈ ರೀತಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು) | ಅಕಲ್ಪಯತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು |. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭೂಸಣ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನೂ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು (ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ನೆ.) 

English Translation 
Dhatri in the begining created the sun and moon; the heaven, the 


earth; the firmament; and the happy (sky). 
See 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಇದು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪಾಠರೂಪವಾದ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- 


ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ವೃಷನ್ಸೌಭ್ರಾತೃ ಕರಣಂ ಮಹತ್‌ Il ೧೨೫ Il 
ಜ್ಞಾತಿಭೇದೇ ಪ್ರೆಯುಂಜೀತೆ ನ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಕದಾಚೆನ | 

ಕೃತೇ ಭೇದೇಶು ಸಂಜ್ಞಾನ ಏತತ್ಸಂಧಿಕೆರಂ ಜಪೇತ್‌ ॥ ೧೨೬ || 
ನ ತತ್ರ ಭೇದೋ ಭೂಯಃ ಸ್ಯಾದ್ಯತ್ರೈತತ್ಸತತಂ ಜಸೇತ್‌ | 
ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಜಪೇತ್‌ || ೧೨೭ || 
ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 

ಸಸತ್ಕ್ಯ್ಯಘಫ್ನ್ಯತ್ಚ ಪುಣ್ಯಾಶ್ಚ ಸಾವಮಾನ್ಯಃ ಸರಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ |! ೧೨೮ |! 


ವೃಷ್ಟಿ ಕಾನೋ ಜಪೇಚ್ಚ್ವೈತಾ ಆಪೋ ಹಿ ಹ್ಮಾಃ ಸೆನಾತನಾಃ | 
ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಾ ವ್ಯಾಹೃತೆಯೋ ಮಧುಛಂದಸೆ ಆದಿತಃ ll ೧೨೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೧೯೧. 


ESN ರ್ಷಗರ್‌ ಕಾ: 


ಇರ್‌ ASS 


ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಂತೇ ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾ ಸಾಮೃತಾ ಸ್ಮೃತಾ | 


ಅಮೃತಕ್ವಂ ಯಯುರ್ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಹಿತಯಾನಯಾ | ೧೩೦ |! 
ಜಸೆನ್ನೇತಾಂ ಶುಚಿರ್ನಿತ್ಯಮಮೃತೆತ್ವಂ ಸೆ ಗಚ್ಛೆತಿ | 

ಅತ್ರೈವ ತ್ವಾವಸೇನ್ಮಥ್ಯೇ ಪಿಶ್ಚಸೊಕ್ತಾನ್ಯನೇಕಶಃ || ೧೩೧ || 
ನಿತ್ರ್ಯಾಂ ತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಪಿತ್ವನ್‌ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಚೈತಯಾ | 
ಏವಮೇವ ಸಮಾಹೃತ್ಯ ವಾಸನೀ ಸಂಹಿತಾ ಭನೇತ್‌ || ೧೩೨ || 
ರೌದ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನೈಶ್ಚದೇನೀ ಯದ್ದೇವತ್ಯಾಂ ಚೆ ಕಾಮಯೇತ್‌ | 

ಕುರ್ನೀತ ವಾಸ್ತುಶಮನಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೋಷಸ್ಮಸ್ಯ ಧರ್ಮವಿತ್‌ || ೧೩೩ |! 
ಪುಸ್ಪೆ)ರ್ಗಂಧೈಶ್ಚ ಮಾಲ್ಕೈಶ್ಚ ನಾನಸ್ಪತ್ಯೈಸ್ತಥೌಸಧೈಃ | 

ವಾಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಕಿರೇತ್ಸಸ್ತ ಧಾನೈಸ್ತಥೈವ ಚೆ. | ೧೩೪ Il 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ಯೆಜೇಚ್ಜಾತ್ರ ಸಾಯಸೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ! 

ಔದುಂಬರ ಪಲಾಶೈಸ್ತು ಬಲಿಂ ಪ್ರತಿದಿಶಂ ಹರೇತ್‌ || ೧೩೫ ॥ 
ಸೂರ್ಯೋ ನಾಯುರ್ಯವಮಃ ಪಿತರೋ ವರುಣೋ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಸ್ತೆಥಾ | 
ಸೋನೋ ಮಹೇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ ದಿಕ್ಷು ನೈ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ Il ೧೩೬ | 
ದದ್ಯಾದ್ದಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಶಿವಂ ಭವತಿ ವಾಸ್ತುನಿ | 

ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರಂ ಕಾರ್ಯಂ ಗೃಹೇ ವೈ ಗೃಹಮೇಧಿನಾ ll ೧೩೭ 
ಯೆದ್ಯೇವಂ ಸನಿಧಂ ಚಾನ್ಯದನುಕ್ತಮಸಿ ಕಿಂಚನ । 

ಅಗ್ನಿಮಿಂದ್ರಮಥೋ ವಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಮನ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ Il ೧೩೮ ॥ 
ಆರಿರಾಧಯಿಷುರ್ಯಾಂ ಯಾನಮುಭಿಧಾನೇತೆ ತಾಂ ಚ ತಾಂ 

ಅಭಿರೂಸೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಯಥಾದಿಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ॥ ೧೩೯ || 
ಬುಹೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಸಾ ಸಿದ್ಧಿರಿಷ್ಯತೇ। 

ಸರ್ವತ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದ್ಯಾದ್ಧನಂ ವಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ | ೧೪೦ || 
ನ ಶ್ಚೇವಾದಕ್ಷಿಣಂ ಕರ್ಮ ಕಿಂಚಿದಸ್ತೀತಿ ಶೌನಕಃ | 

ಶಕ್ತ್ಯಾ ಹಿ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೇಣ ಸಂನಿತಾಸ್ಯಂತತೋ ಭವೇತ್‌ || ೧೪೦ I] 


ತಸ್ಮಾತ್ಸಲ್ಪಾಪಿ ದಾತವ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ | 

ಜುಷಭೈಕಾದಶಾ ದದ್ಯಾದ್ಯೇನ ನಾ ತುಷ್ಯತೇ ಗುರುಃ || ೧೪೨ Il 
ಧರ್ಮಜ್ಞ ಸತ್ಯವಾದಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮದಾನಂ ಚೆ ದೀಯತೇ | | 
ತದಿದಂ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಹ್ಯಂ ಸಾವನಮವ್ಮುತೆಂ |! ೧೪೩ ॥ 


\ » 


| » 
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ನಾ ನನನ 


ನಾಪ್ರಶಾಂತಾಯ ದಾತವ್ಯಂ ನಾಪುತ್ರಾಯಾತಪಸ್ವಿನೇ | 
ನಾಸಂವತ್ಸರೋಸಷಿತಾಯ ನಾಶಿಷ್ಯಾಯಾಹಿತಾಯ ಚೆ ೧೪೪ || 


(ಖುಗ್ತಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪-ಶೋ. ೧೬೫-೧೪೪) 


ಸಂಸಮಿದ್ಯವಸೇ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಮನಸ್ತಾಸವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧುರಬಾಂಧವ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೇದಭಾವವೂ 
ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಜಪಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಚೇಮಹೇ ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸನಾತನನೂ, ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟುರೂಸನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾನಾಮ್ನೀಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರವೂ, ಪುಣ್ಯ ಪ್ರದವೂ ಆದ ಪಾವಮಾನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃಸಷ್ಟಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವವನು ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಹೃತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಧುಚ್ಛಂದಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 
ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಈ ರೀತಿ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಪಠನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 

(ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು) ಪಡೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 

ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವ ಪೂರುಷನು ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ನಿತೃಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಿತೃಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ನಿತೃಗಳೂ ಆ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ತುಪ್ಪ ರಾಗುವರು. ಅನಂತರ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಾಸ್ತುಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಪುಸ್ಪಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿಸಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾಸ್ತುದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಸತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪಾಯಸದಿಂದಲೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಔದುಂಬರಪಲಾಶವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಲಿಪ್ರದಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಯನು, ಪಿತೃಗಳು, 
ವರುಣ, ಫಿರ್ಹತಿ, ಸೋಮ, ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತುದೇವತೆಯು 
ಸುಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಧಾನದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾದೇವತಾಕರವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಖುಷ್ಟಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಇಸ್ಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಸಾದ್ದು ಣ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮವು 
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ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೇರವೇರಿಸಿದ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಗೋದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. ದಾನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ: ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕು ಇಂತಹ 
ದಾನದಿಂದ ಪೂರ್ಣಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು, ಈವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ಕರ್ಮೊೋಹಪದೇಶವನ್ನು ಶಾಂತಮನಸೃನಲ್ಲದವನಿಗೂ ಪುತ್ರರಹಿತನಿಗೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡದವನಿಗೂ ಒಂದ 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗಾದರೂ ಗುರುಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೂ ತನಗೆ ಬೇಡದವ 
ನಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮನಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳೆಕೂಡದು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಸಂಸಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸೆಂವನನಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ । ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಅಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾ।! ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಸಂಸಂ ಚತುಷ್ಕಂ ಸಂವನನಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮಾದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತೃತೀಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ। ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೆ ತ್ವಾದವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುಸ್ಪಪ್ಟೊಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು ಸೆಂಸೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಶ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂವನನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಜ್ಞಾ ನವು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಾನೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಸಂಸಂ ಚಿತುಷ್ಕಂ ಸಂವನನಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮಾದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೯೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೯೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ._೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೯॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ | 

॥ ಖಹಿಃ__ಸಂನನನಃ ॥ 

| ದೇನತಾ- ೧. ಅಗ್ನಿಃ | ೨.೪, ಸಂಜ್ಞಾನಂ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ೧,೨,೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 4, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ವೃಷನ್ಸ್ನಗ್ಗೇ ನಿಶ್ವ್ಚಾನ್ಯರ್ಯ ಆ | 


| | 
ಇಳಸ್ಸದೇ ಸಮಿಧ್ಯ್ಧಸೇ ಸ ನೋ ನಸೂನ್ಯಾ ಭರ ಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಂ5ಸಂ! ಇತ್‌ | ಯುವಸೇ | ವೃಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅರ್ಯೆಃ | ಆ | 


| 
ಇಳ8 | ಪದೇ! ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ1 ಸಃ! ನಃ! ವಸೂನಿ| ಆ | ಭರ lo ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ನೃಷನ್ವಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಗ್ಲೇ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಸ್ಸಂ!! ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋಃ! 
ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಯತ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಫಿ. ೧-೧೮ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಚಂ ॥ ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಸಂ || ಪ್ರಸಮುಪೋದೆಃ ಪಾದ- 
ಪೂರಣೇ | ಪಾ. ೮-೧-೬1 ಇತಿ ಸಮೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ!! ಇಚ್ಛೆಬ್ಬೋ5ವಧಾರಣೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಂ 
ಯುವಸೇ | ಮಿಶ್ರಯೆಸಿ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋಸಷಿ!! ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂ ಚೇಳ ಇಡಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ। 
ಏತೆದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತತ್ರ ತ್ವಂ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಖುತ್ಹಿಗ್ಳಿಃ ಸಂದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | 
ಆಹರ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೃಷನ್‌-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಯೆಃ--ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು |: ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂಸೆಂ-_-ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಹೃದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವಂತೆ |. ಆ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾಂದಿಂದಲೂ | ಯುವಸೇ--ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಇಳೆ ಸೃಧಿನಿಯ | ಪದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ನೀನು) 1 ಸೆಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಖತ್ಪಿಗ್ಹನರಿಂದ 
ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆಃ--ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8- ನಮಗೆ | ವಸೊನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ 
ತಂದೊಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರು ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞದ 


೪ 
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ಭ್‌ EEE ~~ ಸಾವ್‌ ಷ್‌" 


ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹೊತ್ತಿ ಸೆಲ್ಸಟ್ಟು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು 


ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂಜೊಗಿಸು. 
English Translation 


Agni, showerer (of benefits), you who are the lord, you verily combine 


with all creatures, you are kindled upon the footmark of Ila, (the altar); 


bring unto us riches. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಸಂ ನದಧ್ವ ೦ಸಂ ವೋ ಮುಖಾ ೦ಸಿ ಜಾನತಾಂ | 


ದೇನಾ ಭಾಗಂ ಯಥಾ ಪೂರ್ಜೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪಾಸತೇ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಂ! ಗಚ್ಛ ಸ್ಫೈಧ್ವಂ | ಸೆಂ! ವದಡ್ಡ್ವಂ | ಸಂ| ವ8| ಮನಾಂಸಿ | ಜಾನತಾಂ | 


ದೇವಾಃ | ಭಾಗಂ | ಈಟಿ | ಪ | ಸೆಂಇಜಾನಾನಾಃ | ಭಾತ್‌ | ೨ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಯೂಯಂ ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ1 ಸಂಗತಾಃ ಸಂಭೂತಾ ಭವಶ |. ಸನೋ 
ಗಮ್ಯ ಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಗಮೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ.॥ ತಥಾ ಸಂ ವದಧ್ವಂ | ಸಹ ವದತ | ಪರಸ್ಪರಂ ನಿರೋಧಂ 
ಸರಿತ್ಯಜ್ಯೈ ಕನಿಧನೇವ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇತಿ ಯಾವತ್‌! ವ್ಯಕ್ತವಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ। ಪಾ. ೧-೩-೪೮! 
ಇತಿ ವದೇರಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಜಾನತಾಂ | ಸಮಾನಮೇಕರೂಪನೇ- 
ವಾರ್ಥಮವಗಚ್ಛಂತು | ಸಂಪ್ರತಿಭ್ಯಾಮನಾಧ್ಯಾನೇ | ಪಾ. ೧-೩-೪೬ | ಇತಿ ಜಾನಾತೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ದೇವಾಃ ಸಂಜಾನಾನಾ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಮುಪಾಸತೇ 
ಯೆಥಾಸ್ವಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಯೂಯಮಸಪಿ ನೈಮತ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಧನಂ ಸ್ವೀಕುರುತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಸಂ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ- ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ ಮತ್ತು 
ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ | ಸೆಂ ವದಧ್ವಂ- ಸರಸ್ಪರವಿರೋಧಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮನಾಂಸಿ--ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ Se ತ್ಯಜಿಸಿ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ | ಪೂರ್ವೆೇ-- ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ) ಸಂಜಾನಾನಾ8- ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ . ಕೂಡಿ | ಭಾಗಂ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | 


ಉಪಾಸತೇ-- ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವೂ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 


\ 


| ಕ 
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I A ಇಡಾ ಜಾಜಣಾಣಾ ಇ ಣಾ ಜಾ ಬ ಖಾಜ ಬಟಾ ಎ5 ಜಾ ನಜ ಖಾ ಜಾ 


ಗ್‌ ಸಾರ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರೇ. ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡಿರಿ. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡದೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಂದಾಗಿರಲಿ. 
ಪುರಾತನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಕೋ ನೀವೂ 
ಅದರಂತೆ ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 

English Translation. 

Meet together, talk together, let your minds apprehend alike; in like 

manner as the ancient gods concurring accepted their portion of the sacrifice. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿ: ಸಮಾನೀ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಸಹೆ ಚಿತ್ರ- 


| 
ಮೇಷಾಂ | 
' | | 
ಸಮಾನಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ ವಃ ಸಮಾನೇನ ವೋ ಹನಿಸಾ 
ಜುಹೋಮಿ ॥1೩(॥[ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


(ಅಸೆ | 
ಸಮಾನಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಸಂ5ಇತಿಃ | ಸಮಾನೀ ! ಸಮಾನಂ | ಮನಃ | ಸಹ! ಚಿತ್ತಂ | ಏಷಾಂ | 


| | 
ಸಮಾನಂ | ಮಂತ್ರಂ |! ಅಭಿ! ಮಂತ್ರಯೇ | ವಃ | ಸೆಮಾನೇನ | ವಃ | ಹನಿಷಾ | ಜುಹೋಮಿ ೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೂರ್ವೋ9ರ್ಧರ್ಚೆಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಉತ್ತರಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಏಷಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಸಹ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ವಾ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತುತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾ ಗುಸ್ತಭಾಷಣಂ ವಾ 
ಸಮಾನ ಏಕನಿಧೋಸಸ್ತು | ತೆಥಾ ಸಮಿತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರಸಿ ಸಮಾನ್ಯೇಕರೂಪಾಸ್ತು |! ಕೇವಲಮಾಮಕೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಮಾನಶಬ್ದಾದ್ದೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಃ ಜೀಪ ' ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಥಾ ಮನೋ 
ಮನನಸಾಧನಮಂತೆಃಕರಣಂ ಚೈಷಾಂ ಸಮಾನಮೇಕನಿಧಮಸ್ಯಸ್ತು | ಚಿತ್ತಂ ವಿಚಾರಜಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ತಥಾ ಸಹ ಸಹಿತಂ ಪೆರಸ್ಪರಸ್ಕೈ ಕಾರ್ಥೇನೈ ಕೀಭೂತೆಮಸ್ತು | ಅಹಂ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮಾನ- 
ಮೇಕನಿಧಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ | ಐಕವಿಧ್ಯಾಯ ಸಂಸ್ಕೆರೋಮಿ | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವ- 
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ಭೂತೇನ ಸಮಾನೇನ ಸಾಧಾರಣೇನ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾಹಂ ಜುಹೋಮಿ /| ತೃತೀಯಾ 
ಚೆ"ಹೋಶ್ಚಂದಸಿ | ಪಾ. ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ: ಕಾರಕೇ ತೃತೀಯಾ | ವಷಹ್ಮಾರೇಣ ಹನಿಃ ಪ್ರೆಶ್ಲೇ- 


ಸೆಯಾಖಾತ್ಯರ್ಥಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏಷಾಂ--ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ | 
ಮಂತ್ರೆ8-ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣವು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಮಾನಃ&--ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) 
ಸೆಮಿತಿ8__ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ | ಸಮಾನೀ. _ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಕಮ್ಮಿಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಮಾನವಾಗಿರಲಿ |. ಮನ8--ಅನರ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ | ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ 
ಚಿತ್ತಂ--ನಿವೇಕಣ್ಜಾ ನವು ಸಹ. .ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇವಿಧೆವಾಗಿರಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ (ನಾನು) |ವ8-- 
ನಿಮಗೋಸ್ಟರ | ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇವಿಧವಾದ | ಮಂತ್ರಂ -- ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ.-- ಪಠಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವ8- ನಿಮಗೆ |. ಸಮಾನೇನ-- ಒಂದೇವಿಧವಾದ | ಹವಿಷಾ--ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜುಹೋಮಿ--ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಒಂದೇಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣವು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿ. ಅವರ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿರಜಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿರಲಿ, 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬದೇವತೆಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಆಹತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Common be the prayer of these (assembled worshippers), common be 
the acquirement, common the purpose, associated be the desire. I repeat 


for you a common prayer; I offer for you with a common oblation. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


| [or ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು  ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತಜ್ಜೈವತಮಿತ್ಯಾ ಚ್ರತೇ | ಯತ್ಕಾಮ 
ಯಹಿರ್ಯಸ್ವ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯೃಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತದ್ಜೈವತಃ ಸ 
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ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಶಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಪೆರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃಕಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೈಶ್ಥ | 
ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಸ್ಪಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಪೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಯೋಗಾಸ್ತಮಿತಿ ಚೈತೇನ, ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ |ಅಥಾ- 
ಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | ಸರೋಕ್ಸಕೃತಾಃ 
ಪ್ರತ್ನಕ್ಸಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ 1 

(ನಿ. ೭೧ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ; ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಸಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ಳಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ; ಅಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-- 
ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾಕ್ಳೆಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ : ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಹಾಕ್ಳೈಕೆ ; 


ಲ ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿನರಣೆ. ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ ಸಂತಾಪ; ನಿಂದಾ 


ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುನಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳು-- ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧೆವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ. ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಬಡುವ ದೇವಶೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷನಾಮುನದಗಳನ್ನೂ; ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ-- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
(second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ಮುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೆಂದರೆ-- ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
(first person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು... ಈ ಮೂರುವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 

ಖಯಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ನುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಪರೋಕ್ಷಕೃತೃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, 
ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಶ್ಚ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಕಾ ಸ್ತುತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಸ್ಯಚಿದ್ಭಾವ, ಸರಿದೇವನಾ 
ನಿಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


(೧) ಪೆಕೋಶ್ಷಕೃತೆ-- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುಡು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
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EE ತ ಸ ಧಾಂ ಎಖಾ ಖಣ ಎಚ ಚ ಣಾ ಇಚ ಹಾಡ 


ಹ ಜ್‌ 
ಪ್‌ 


ಉದಾ--ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯೂಃ || (ಪ್ರಥಮಾವನಿಭಕ್ತಿ) 

ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೃತ್ಸವೋ ನೇನಿಷಾಣಾ || (ತೃ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ॥ (ಚ. ನಿ) 
ನೇಂದ್ರಾದೃತೇ ಸೆನಶೇ ಧಾಮ ಕಂಚನ || (ಸಂ.ನಿ) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ || (ಸ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ ॥ (ಸ. ವಿ) | 

ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 

(೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ--ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು, 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, 

ಉದಾ ತೈನಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ 

ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ | ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೩) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಪೆರೋಕ್ಸಕೃತ-- ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವರು. 

ಉದಾ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿಶಂಸತ ॥ 

ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ ॥ 
ಉಸೆ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಚೇತೆಯಧ್ಹಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೪) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, | 

ಉದಾ ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪತಿಃ | 

ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನಃ ॥ 
ಅಹೆಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ರಾಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 

(೫) ಸ್ತುತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರನಿರುವ ಖಕ್ಕು. 

ಉದಾ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನಿರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 

(೬) ಆಶೀ॥-_ ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 


( 
ತ 


ಸ 
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ಉದಾ ಸುಚೆಕ್ಷಾ ಅಹಮ ಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶಪೆಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಪೆ--ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಪ 
ಕೊಡುವುದು. 


ಉದಾ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ! 
ಅಧಾ ಸ ನೀರೈರ್ದಶಭಿರ್ನಿಯೂಯಾ | ಇತ್ಯಾದಿ 


(೮) ಕೆಸ್ಕಚಿದ್ದಾವ- ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಿರುವುದು. 


ಉದಾನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ | 
ಶಮ ಅಸೀತ್ತೆಮಸಾ ಗೊಳ್ಹಮಗ್ರೇ || ಇತಾದಿ. 


(೯) ಪರಿದೇವನಾ--ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು. 


ಉದಾ-- ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಸತೇದನಾನೃತ್‌ || 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯದಿ ನೇದಮಸ್ಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೧೦) ನಿಂದಾ. ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 
ಉದಾ--ಕೇವಲಾಫೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ || 


ಭೋಜಸೈೇದಂ ಪುಷ್ಕರಣೀವ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ರ ದ್ಯೂತನಿಂದಾ ಚೆ ಕೃಷಿಪ್ರೆಶಂಸಾ ಚಿ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂರ್ತಾ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಖಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ` 
ಸಮಾನೀ ನ ಆಕೂತಿಃ ಸಮಾನಾ ಹೃದಯಾನಿ ವಃ | 


| | | 
ಸಮಾನಮಸ್ತು ವೋ ಮನೋ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತಿ ॥೪॥ 
"1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮಾನೀ | ವಃ | ಆ5ಕೂತಿಃ |! ಸಮಾನಾ |! ಹೃದಯಾನಿ | ವಃ | 


| | | 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ತು | ವಃ | ಮನಃ | ಯಥಾ | ವಃ | ಸುುಸೆಹ | ಅಸತಿ | ೪ || 


ಗಿ ಈ ಇತ | 


| 
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EE EEA NROTSS SDNEETRTEE ಇಂ ರ್ಸ್‌ ತಾರಾ 
A ಪಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಖುತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನಾ॥ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಕೂತಿಃ ಸಂಕಲ್ಬೋ:ಧ್ಯವಸಾಯಃ ಸಮಾನ್ಯೇಕ- 
ನಿಧೋಸ್ತು | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನಿ ಸಮಾನಾನ್ಯೇಕೆನಿಧಾನಿ ಸಂತು |! ತಥಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನೋತಂತಃಸರಳಂ |.ಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಪೇಸ್ಷಯ್ಕೆ ಕೆವಚಿನಂ | ತದಪಿ ಸಮಾನಮಸ್ತು | ಯಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಸಹ ಶೋಭನಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಸತಿ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಮಾನಮಸ್ತಿ ೨ತ್ಯೈ ನ್ವಯ | 


ಅಸ್ತೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ |. ವಃ--ನಿಮಗೆ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಸುಸಹ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಐಕಮತ್ಯವು | ಅಸತಿ--ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ವಃ. 
ನಿಮ್ಮ | ಆಕೊತಿಃ- ಉದ್ದೇಶವು | ಸಮಾನೀ--ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ |. ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಹೃದಯಾನಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು | ಸಮಾನಾ --ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಮನಃ 
ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ | ಸೆಮಾನಂ-ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಉಜ್ಜೀಶವೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಅಸೇಕ್ಷೆಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಕ್ಕವಕಾಶ ನಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Common, (worshippers), be your intention ; common be (the wishes of) 


your hearts; common be your thoughts, so that there may be thorough union 
among you. 
॥ ವಿಶೇಷ. ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮುಂತ್ರಗಳು— 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾನದತ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಂ ವರುಣೋ 5$ವಡತ್‌ | 
ಸಂಜ್ಞಾನಮಿಂದ್ರಶ್ನಾಗ್ಲಿಶ್ಚ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಸವಿತಾವದತ್‌ ll oll 


ಸಂಜ್ಞಾನಂ ವಃ ಸ್ವೇಭೈಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮುರಣೇಭ್ಯಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ನಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಿಹಾಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಚ್ಛೆತಾಂ | Hon 
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he NL 


ಯಶ್ಶ ಕ್ಷೀನಾಂ ಸಂವನನಂ ಪುತ್ರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಭನೇತ್‌ | 
ತೇನ ಸೋತದ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸಮಜೀಜನನ್‌ a 


ಸೆಂ ಮೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನತಾಂ ಸಮಾಕೂತಿರ್ಮನಾಮಸಿ | 
ಅಸೌ ಯೋ ವಿಮನಾ ಮನಃ ಸೆಂ ಸಮಾವರ್ಶೆಯಾಮಸಿ 1 ೪ || 
ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ಸೇನಾದರಣಂ ಸೆರಿ ವರ್ಕೇತು ಯೆದ್ದೆ ೧೬1 


ತೇನಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಾಹೂನ್‌ ಹವಿಷಾ ಸು | ೫॥ 


ಸೆರಿವರ್ತ್ಮ್ನಾನ್ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರ8 ಪೂಷಾ ಚೆ ಸಸ್ರೆತುಃ | 

ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿ ವಗ್ಭಾನಾಮಗ್ನಿಮೂಳ್ಹಾ ನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ | ೬ || 
ಐಷು ನಹ್ಯವೃಷಾಜಿನಂ ಹರಿಣಸ್ಯೆ ಧಿಯಂ ಯಥಾ | 

NY NY 

ಪರಾ ಅಮಿತ್ರಾ ಐಷ ತ್ವರ್ವಾಚೀ ಗೌರುಪಾಜತು |೭॥ 
ಪ್ರಾಧ್ವರಾಣಾಂ ಸೆಶೇ ವಸೋ ಹೋತರ್ವರೇಣ್ಯಕ್ರೆತೋ | 

ತುಭ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರೆಮೃಚ್ಯತೇ 1 ೮ || 
ಗೋಕಾಮೋ ಅನ್ನಕಾಮಃ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮ ಉತ ಕಶ್ಯಪೆಃ | 


ಭೂತಂ ಭೆನಿಷ್ಯತ್ರಸ್ತೌತಿ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಸ್ಷರಂ ಬಹುಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ರರಂ ll € Il 


ಯೆಡೆಕ್ಷರಂ ಭೂಶಕೃತಂ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಪಾಸತೇ | 
ಮಹ ಯಷಿಮಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಜಮದಗ್ನಿರಕುರ್ವತಂ ll ೧೦॥ 


ಜಮದೆಗ್ನಿರಾಷ್ಯಾಯಶೇ ಛಂದೋಭಿಶ್ಚತುರುತ್ತಕರೈಃ | 
ರಾಜಾ ಸೋಮಸ್ಥ ಭಕ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೀರ್ಯಾವತಾ Il ೧೧ Il 


ಶಿವಾ ನಃ ಪ್ರೆದಿಶೋ ದಿಶಃ ಸತ್ಯಾ ನಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ | | 
ಅಜೋ ಯತ್ತೇಜೋ ದದೃಶೇ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸರೋ ಗುಹಾ | ೧೨ Il 


ಯದೃಷಿಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಸ್ತೌತಿ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರಾಚರಂ ಧ್ರುವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆರಾಚೆರಂ | 
ತ್ರಾಯುಷಂ ಜಮದೆಗ್ಸೇಃ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ ತಾ ಶ್ರ್ಯಾಯುಷಮಗಸ್ತ ಸ್ಯ ತ್ಸ್ಯಾಯುಷಂ ॥ಂ೩॥ 


ಯೆದ್ದೇವಾನಾಂ Rp ತನ್ಮೇ ಅಸ್ತು ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಸರ್ವಮಸ್ತು 
[ಶತಾಯುಷಂ ಬಲಾಯುಷಂ | 


ತೆಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ ಗಾತುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞ ಪತಯೇ |! ೧೪ || 


/ 


1288 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೧೮೬. 


x ಶಾಸ ಚಾ I 
NN EEE ಹು ವಾ ಸಾ ಗಾ ಸಾಸಾಲಗಾರರುರುರ 
ಬಾಗಾ ಟಾ ಜಾ ಣಾ ಣ ಜಾ ೫ ಣಿ ಜಾ ಜಣ ಅಣು ಅಣ ಇ ೯ಂಜ£ ಮಾಲ್‌ 


ದೈವೀ ಸ್ವಸ್ತಿರಸ್ತು ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಮಾನುಸೇಭ್ಯಃ | 
ಕ್ಕ ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚಿತುಷ್ಪದೇ || ೧೫ Il 


|| ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ [| 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರಃ ॥| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ€ಷ್ಟನೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಬಿನೆಯ ಆಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


—e— 


ಹ. 


sg ಆ ಇತ ಈ 1)0 ೩13 


